Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
ai[http: //books . google. com/| 


44. Kb 


A GREEK READER, 


SELECTED PRINCIPALLY FROM THS WORK OF 


FREDERIC JACOBS, 


PROFESSOR IN THE GYMNASIUM AT GOTHA, EDITOR OF THE GUREK ANTROLOGY, ETC. ETC. 


WITH ENGLISH NOTES, 


CRITICAL AND EXPLANATORY, 


A METRICAL INDEX TO HOMER AND ANACREON, 


AND 


A Copious Wericon. 


BY CHARLES ANTHON, LL.D. 


JAY-FROFESGOR OF THE GREEK AND LATIN LANGUAGES IN COLUMBIA COLLEGE, NEW YORK, 
AND RECTOR OF THE GRAMMAR SCHOOI.. 


REVISED AND CORRECTED, 


BY THE REV. JAMES BOYD, LL.D. 


ONE OF. THE MASTERS OF THE HIGH SCHOOL, EDINBURGH. 


LONDON: 
- PRINTED FOR “THOMAS TEGG, 73, CHEAPSIDE.; 


R. GRIFFIN & CO., GLASGOW; AND T. LE MESSURIER, DUBLIN. 


1844. 


δ. MADDON, PRINTER, CASTLE STREBT, FISCATERY. 


PREFACE. 


Tue Greek Selections in this work are principally taken 
from the Elementarbuch of Professor Jacobs, with the text of 
which they have been very carefully compared. A portion 
of the poetical extracts is from the Greeca Minora of Dalzell. 
New readings, and alterations in the punctuation, have been 
everywhere introduced, so that the present text is in many 
respects far superior to that of the two works which have 
just been mentioned. 

In collections of this nature, different kinds of style must 
of course occur; and though some among us are. very loud 
in their outcries for pure Attic Greek, and think this alone 
worthy of being read, yet it is apparent enough, that the 
deviations from this standard, if brought in a proper manner 
before the attention of the young student, can be made pro- 
ductive of as much benefit to him as if his reading were con- 
fined merely to Attic models. Nay, indeed, this very variety 
of style will prove of greater service to him than if his reading 
lay all in one beaten path; for he will be enabled, in this way, 
to become more fully aware of the variety and extent of the 
language which he is acquiring. 


iv ᾿ PREFACE. 


The notes appended to the present volume will be found 
to be copious, and it is hoped satisfactory. ᾿ The plan has 
hitherto been tried. of editing Greek Readers with a few 
notes; a plan very much in vogue in some sections -of our 
country, but which never has and never will make scholars. 
The opposite course is here attempted; and, as it has suc- 
ceeded on other occasions, the editor trusts that it will be 
accompanied in the present instance with the same favourable 
results. 


Columbia College, June 4, 1840. 


In this reprint leave has been taken, with all deference, to 
introduce a very few additional remarks—to alter some of the 
learned Professor's notes, those in particular referring to ancient 
coins and money, the value of which was naturally, if not 
necessarily, given by him in the currency of the United States 
—and partially to enlarge the Lexicon, by the insertion, under 
irregular and defective verbs, of a greater number of forms 
than were originally enumerated. | 

| J. B. 
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OF THE DIFFERENT WRITERS, SELECTIONS FROM WHOSE WORKS OCCUR IN 


THE COURSE OF THE PRESENT VOLUME, 


ABLIAN, Claudius, a native of | 


ANACREON, a celebrated Greek 


Preeneste in Italy, who flourished , lyric poet, who flourished at the 


during the reigns of Heliogabalus 
and Alexander Sevérus (218—235, 
A.D.). He composed in the Grecian 
language, of which he was a com- 
plete master, a work on the “ Pecu- 
liarities of Animals” (Περὶ ζώων 
ἰδιότητος), in seventeen books, 
chiefly a compilation from earlier 
writers, full of absurd stories, inter- 
mingled occasionally with interesting 
notices ; another entitled “ Various 
History ” (Ποικίλη Ἱστορία), in 
fourteen books, a mere compilation, 
evincing little taste, judgment, or 
critical discrimination. He died at 
the age of about sixty years. 


ZEsop, a celebrated fabulist, who 
is supposed to have flourished about 
620 s.c. According to most:autho- 
rities, he was born at Cotyxeum, a 
town of Phrygia, of servile origin, 
and owned in succession by several 
Inasters, the last of whom, Jadmon, 
a Samian philosopher, gave him his 
liberty. Little, if any thing, how- 
ever, is known with certainty re- 
specting his life. None of the fables 
which at present go under the name 
of Aesop were ever written by him. 
They appear to have been preserved 
for a long tithe in oral tradition, and 
only collected and reduced to writing 
at a comparatively late period. 


court of Polycrates, the tyrant of 
Samos, in the sixth century, Β. c. 
Little is actually known concerning 
his life. It is, however, generally 
admitted that he was born at Téos, 
a city of Ionia, where he is also 
reported to have died, at the age of 
eighty-five years, from suffocation, in 
consequence of swallowing a grape- 
stone while in the act of drinking. 
Very few of the pieces ascribed to 
Anacreon are genuine; by far the 
greater portion having been added 
subsequently to his time. 


APOLLoDORDS, a uative of Athens, 
flourished about 146 8, Ο., and Was 
celebrated for his numerous produc- 
tions, beth in prose and yerse. Of 
the former we have, with the excep- 
tion of a few ents, only the 
work entitled “ Library ” (Βιβλιο- 
ϑήκη), which is a collection of the 
fables of antiquity, drawn from the 
poets and other writers, and related 
in a clear and simple style. 


ARISTOTLE, 8 distinguished Gre- 
cian philosopher, born at Stagira in 
Macedonia, 3B. 0. 384, whence he is 
frequently called the Stagirite. He 
went to Athens while young, studied 
philosophy under Plato, and be- 
came subsequently the instructor of 
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Alexander the Great. He died in 
Chalcis, Bc. 321. Aristotle was 
the most voluminous writer of the 
ancient philosophers. Besides his 
philosophical and critical works, he 
has given a “ History of Animals ” 
Περὶ ζώων igropiac), in ten books, 

here is also ascribed to him a trea- 
tise “On Wonderful Reports” (Περὶ 
ϑαυμασίων), which, however, if ever 
written by. Aristotle, has undergone 
great alteration since it came from 
the hand of the author. 


ARRIAN, a Greek historian, a na- 
tive of Nicomedia, who flourished 
in the second century under Hadrian 
and:the Antonines. He has left us 
a history of the expedition of Alex- 
ander, in seven books, which is 
valuable as heing compiled from 
the memoirs of Ptolemy Lagua and 
Aristobulus, who both served under 
that monarch. 


ATHENZUS, a native of Naucri&tis 
in Egypt, who flourished about the 
beginning of the third century a. Ὁ. 
He is the author of a very interesting 
compilation, entitled, “The Learned 
Men at Supper” (Δειπνοσοφισταί), 
from which the moderns have de- 
rived a large portion of their know- 
ledge respecting the private life of 
the ancient Greeks, 


Bron, a pastoral poet, -a native 
of Smyrna in Asia Minor, who flou- 
rished about B.c. 187, in the island 
of Sicily. He wrote in the Doric 
dialect, and followed Theecritus as 
ἃ model. 


Dioporus, an historian, surnamed 
Siculus,, because born at Argyrium 
in Sicily, flourished under Julius 
Casar and Augustus. His “ His- 
torical Library " (Βειβλιοθήκη Ἵσ- 
τορική) consisted of forty books, 
and extended from the earliest times 
down to 60 Bo. Of these, only 
fifteen books remain, with fragments 


of the rest. To the preparation of 
this great work he had devoted thirty 
years of his life. 


Diogenes Laértius, so called from 
his native city Laértes in Cilicia. 
He wrote the lives of the philoso-~ 
phers in ten books, which are still 
extant.: The period when he lived 
is not exactly known. 


Heripitus, a celebrated Greek 
historian, born at Halicarnassus m 
Caria, s.c. 484. His history con- 
sists of nine books, which, for the 
ease and sweetness of the style, have 
been named after the nine muses. 
It was originally rehearsed’ in part 
at the Olympic games, and at the 
Panathenman festivals of Athens, and 
ultimately improved and finished at 
Thurium in Lower Italy, where the 
historian passed the latter part of 
his life. 


Homer, the most distinguished of 
the Grecian epic poets. Of his his 
tory little, if any thing, is known. He 
is commonly supposed to have been 
born near Smyrna, on the banks of the 
Meles, whence he is termed Melesi- 
génes; but it still remains a contested 
question whether such a poet ever 
existed, and whether the poems that 
pass under his name are not the pro- 
ductions of several bards, collected 
together ina later age. These poems 
are the Iliad and the Odyssey, the 
former of which details the opera- 
tions of the Grecian army before the 


-city of Troy, ending with the death 


and funeral honours of Hector; the 
latter the wanderings and adventures 
of Ulysses on his return from the 
Trojan war to the island of Ithaca. 


Isocrares, a celebrated Grecian 
orator, or rather oratorical writer, 
born at Athens, 5.c.436. In youth 
he was a companion of Plato, and, 
like him, a great admirer of Socrates. 
He is said to have died by voluntary 
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starvation, from grief for the fatal 
battle of Chzronéa, in the 98th year 
of his age, Β. Ὁ. 338. There are 
twenty-one orations ascribed to him. 


Lucran, a celebrated Greek writer, 
was born at Samosa’ta in Syria, and 
flourished in the second century after 
Christ. His father, who was in hum- 
ble circumstances, designed him for 
the profession of a sculptor, and with 
that view placed him under the in- 
struction of his uncle. Becoming 

ἢ disgusted with this employ- 
ment, he turned his attention to 
literature, and travelled into Greece 
and Asia Minor, and engaged in the 
business of an advocate at Antioch. 
This, however, he soon renounced 
for the more congenial pursuit of 
sophistic declamation, which brought 
him both fortune and fame. He 
subsequently took up his residence 
at Athens, and devoted himself to 
the study of philosophy; but em- 
braced no one of the systems then 
it vogue. His writings, which are 
mostly in the dialogue form, display 
a genius eminently satirical, great 
brilliaucy of thought, a deep insight 
into the human heart, and a larger 
share of hamour than any other 
author of antiquity, with the excep- 
tion perhaps of Aristophanes and 
Horace. 


Moscuus, a Greek pastoral poet, 
born at Syracuse in the island of 
Sicily, but at what period is not 
clearly ascertained.’ He wrote in 
the Doric dialect, and adopted his 
Inaster, Bion, as a model. There 
remain from Moschus four Idyls, 
and a few smailer pieces, 


PavusaNiaS, a traveller and geo- 
graphical writer, who is commonly 
supposed to have been born in Lydia, 
and to have flourished during the 
reigns of Hadrian and the Antonines. 
He travelled in Greece, Macedonia, 
Asia, Egypt, and even in Africa as 


far as the temple of Jupiter Ammon, 
After this he appears to have taken 
up his residence at Rome, and to 
have there published his “ Itinerary 
of Greece” (Ἑλλᾶδος περιήγησιρ), 
in ten books, This work is full of 
instructive details forthe antiquarian, 
especially in reference to the history 
of art, combining, as it does, with a 
description of public edifices and 
works of art, the historical records 
and the legends connected with 
em. 


Prato, a distinguished philoso- 
pher, an Athenian by descent, but 
born in the island of ‘gina, where 
his father Aristo resided, 3. c. 429. 
At the age of twenty he became a 
disciple of Socrates, and attended the 
lectures of that philosopher for eight 
years. After the death of his master, 
Pilato travelled into foreign countries, 
and on his return to Athens opened 
a school in a public grove called the 
Academy, which soon became famous, 
and attracted crowds of admiring 
auditors, Plato’s works consist of 
numerous dialogues, thirty-five in 
number, on different subjects, meta- 
physical, political, moral, and dialec- 
tic. They are exceedingly valuable 
both for style and manner, rich in 
thought, and abounding in beautiful 
and poetical images, 


PivutaRca, a native of Cheronéa 
in Beeotia, flourished towards the end 
of the first century a.c. He was 
early engaged in civil affairs, and the 
Emperor Trajan, who patronized him, 
conferred on him high honours, Civil 
occupations, however, did not pre- 
vent him from pursuing his literary 
and philosophical studies. He was 
an extremely voluminous writer, but 
the most celebrated of his produc- 
tions is his “ Parallel Lives” (Biot 
παράλληλοι). In these he exhibits 
and compares, in a very full and in- 
structive manner, the characters of 
the most distinguished Greeks and 
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Romans, There are twenty-two 
parallels, sketching the lives of forty- 
four persons, given in such 8 way 
that a Roman is always compared 
with a Greek. Five other biogra- 
phies are isolated ones, and twelve 
or fourteen are lost. 


Stopzus Johannes, a native of 
Stobi in Macedonia, whence his 
name Stobeus. He published, in 
four books, a collection of extracts 
in both prose and verse, from up- 
wards of five hundred authors, whose 
works have in a great measure pe- 
rished. These extracts he arranged 
systematically, under separate heads, 
according to their subjects. 


Strrapo, ἃ celebrated geographer, 
born at Amaséa in Pontus, about 54 
Bc. After travelling through vari- 
ous countnes of Asia and Africa, he 
was sent by Augustus on an expedi- 
tion into Arabia. At a subsequent 
period he travelled over Greece, Ma- 
cedonia, and most of Italy. By this 
means he became well qualified to 
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compile his “ Work on Geography ” 


. (Tewypageed), in, seventeen books. 


This has come down to our time 
complete, with the exception of the 
seventh book, which is imperfect. 
The work is not a mere register of 
names and places, but a rich store of 
interesting facts and mature reflec- 
tions, and of great utility in the study 
of ancient literature and art. There 
exists also an Epitome, or Chresto- 
mathy, of Strabo, made subsequent- 
ly to 980 a.c., by some unknown 
person. . 


XENOPHON, an Athenian, son of 
Gryllus, distinguished as an histo- 
rian, philosopher, and commander. 
He was born at Erchaia, a borough 
of Athens, 8. c. 445, and was one of 
the most worthy characters among 
the disciples of Socrates. He has 
left works on history, philosophy, and 
politics, which have afforded to all 
succeeding ages one of the most per- 
fect models of purity, simplicity, and 
harmony of language, and abound 
with sentiments truly Socratic. 


FIRST COURSE.’ 


I. FIRST DECLENSION. 


1. Ἢ μέϑη μικρὰ μανία ἐστίν.---Ἰτολλάκις βραχεῖ ἡδονὴ 
μακρὰν τίχτει λύπην.---Φήλει τὴν wosdsiav, σωφροσύνην, φρό- 
νησιν, ἀλήϑειαν, οἰκονομίαν, τέχνην, εὑσέβειαν. --- Βίων ἔλεγε τὴν 
φιλαργυρίαν εἶναι μητρόπολιν πάσης καχίας. ---Οὐ πενία λύπην 
ἐργάζεται, ἀλλ᾽’ ἐσιδυμία.---ἰΩς συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας, δ 
οὕτως πλοῦτος χωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν ἡδονῆς ἔχει. 

2. ΑἹ κτήσεις τῆς ἀρετῆς μόναι βέβαιαί εἰσιν.--- Ἢ «παιδεία 


Line 1. ἡ μέϑη, &c. “ intoxication is a minor madness,” i.e. ἃ minor 
kind of madness. The expreasion 4 μέϑη means, more lit. “the (state) 
intoxication.”—jaxga, nom. sing. fem. of μεκρός.----σιτίν͵ 3d sing. pres. 
indic. of εἰμὶ, “ to be.” 

Πολλάκις βραχεῖα ἡδονὴ, Sc. “ short-lived pleasure often begets long-lived 
sorrow.” —Beaxsia, nom. sing. fem. of βρα χύς.--- μακρὰν, accus. sing, fem. 
of μακρὸς, agreeing with λύπην.---τίκτει, 3d sing. pres. indic. act. of τίκτω. 

2. Φίλει, “love,” 2d sing. pres. imp. act. of φιλέω.--- τὴν παιδείαν, “ in- 
struction,” i. e. the receiving of instruction. More lit. “the culture of 
boyhood.” —¢eérnew, accus, sing. of φρόνησις.---τέχνην, “ the exercise of 
skill,” 1, 6. the skilful exercise of the talents that are given us. 

3. ἔλεγε, “used to say,” 3d sing. imperf. indic. act. of λέγω.----τὴν 
φιλαργυρίαν εἶναι, &c, The acc. with the infin. “ That the love of 
money was the parent city of every evil,” i. 6. that all evils came from 
it as ΒΟ many colonies from a parent city. The Greeks called a parent 
city, from which colonies were led forth, μοητρόπολις.---εἶγαι, imperf. infin. 
of εἰμεί.---“τάσης, gen. sing. fem. of rae. 

δ, 6. ἐργάζεται, “causes,” 3d sing. pres. indic. of ἐργάζομαι.---ἀλλ᾽, 
for ἀλλὰ, “but.” The final vowel is cut off by apostrophe. The adv. 
ἀλλὰ has the accent on the last syllable; the adj. ἄλλα (neut. plur. of 
ἄλλος) on the first.—aple ὁμιλίας, “ without social converse.” χωρὶς, a8 
an adverb denoting want or deprivation, governs the gen.—oeddiv ἡδογῆς, 
“no pleasure,” i.e. nothing attractive. Lit. “nothing of pleasure.” 
An adj. in the neut. governing the gen.—evdiy, acc. sing. neut. of οὐδείς, 
—txa:, 3d. sing. pres. indic. act. of ἔχω. 

7. Al χτήσεις τῆς ἀρετῆς, &c. ‘the acquisitions of virtue,” i. 6. the 
things acquired by virtuous practices.—xrices, nom. plur. of κτῦσις.--- 
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ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις κόσμος ἐστὶν, ἐν δὲ ταῖς ἀτυχίαις κατα- 
φυγή.---ἸΙασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ εὐσέβεια.----ἸΤροσήκει 

10 τοῖς ἀθληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ γυμνάζειν.----Κλεινόσατον ἦν ἐν 
᾿Ολυμπίᾳ ἄγαλμα Διὸς, Φειδίου ἔργον.---Μετὰ τὸν Αἰνείου 
θάνατον, ᾿Ασχάνιος τὴν βασιλείαν παρέλαβεν.-- Ο Λίνος παῖς 
ἦν ᾿Ερμοῦ καὶ Μούσης Οὐρανίας.----ἰ H ᾿Ιωνικὴ φιλοσοφία ἤέξατο 
ἀπὺ Θαλοῦ, ἡ ᾿Ισαλικὴ ἀπὸ Ἰπυϑαγόρου. 

1δ 8, Νουμᾶς Πίστεως καὶ Τέρμονος ἱερὸν ἱδρύσατο.----Ἢ Νέα 
Καρχηδὼν χείσμα ἐστὶν ᾿Ασδρούβα, τοῦ δεξαμένου Βάρκαν, τὸν 


τῆς ἀρετῆς. The article here, combined with ἀρετῆς, indicates “the (par- 
ticular course of moral conduct, which men call) virtue.” —j6va:, nom. 
plur. fem. of μεόνος ----βέβαιαί, nom. plur. fem. of βέβαιος, The second, 
or final, accent on βέβαιαί comes from the enclitic εἶσιν which follows,— 
εἶσιν, 3d plur. pres. indic. of shyt, “to be." —H «παιδεία, “mental culture,” 
Lea good education. More lit. “the training of boyhood.” 

8. ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις, &c. “in prosperous circumstances indeed.” 
More lit. so as to give its proper force to the article, “in the prosper- 
ous concerns of life.” The particles μὲν and δὲ are always opposed to 
each other, and mark opposite clauses in a sentence. The particle μὲν 
is seldom translated, as our English word “indeed” is generally too 
strong to express its meaning. The particle δὲ, on the other hand, is 
usually rendered “ but.” 

9—11. Πασῶν, gen. plur. fem. of πᾶς.---ὦ εὐσέβεια, “piety.” More 
lit, “the (moral feeling) piety.” To be taken first in translating.— 
προσήκει, “ ἐξ becomes.” Taken impersonally, and governing the dative. 
τοῖς ἀδϑληταῖς, “ athletes.” More lit. “the (class) athletes.” The 
article here points to a particular class of persons «τ γυμνάζειν, pres. infin. 
act. of γυμνάζω. τ πλεινότατον, superl. of κλεινὸς, and agreeing, in the neut. 
with ἄγαλμα .---ἶν, “ there was,” 3d sing. imperf. indic. of siut.—aide, 
“of Jove,” gen. of Ζεύς.--- Φειδίου, gen. of Φειδίας. 

12---14. Παρέλαβεν, “ received, »» δὰ sing, 2d aor. indic. act. of παρα- 

᾿λαμβάνω, “to take or receive from another,” i, 6. to receive, in the pre- 

sent case, by the right of succession.—‘o Λίνος, “the poct Linus,”— 
Ἰωνικὴ, nom. sing. fem. of Ἰωνικός, —iigkaro ἀπὸ, “ began from,” i. 6. 
commenced with, as its founder: ἤρξατο is the 3d sing. lst aor. indic. 
mid. of ἄρχω.---Ἰταλικὴ, nom. sing. fem. οὗ Ἰταλικός. 

15. Πίστεως καὶ Τέρμονος, &c. “erected a temple to Faith and to 
Terminus,” i, e. a temple to each, not one to both conjointly. (Dion. 
Hal. 2, 74, seq.) The goddess Faith is better known by her Latin 
name of Fides. The god Terminus presided over boundaries and land- 
marks. The student will note the change of idiom from the Greek to 
the English ; lit. “a temple of Faith,” &c —Retcaro, 3d sing. Ist aor. 
indic. mid. of ἱδρύω. The verb here carries with it the idea of conse: 
crating as well as of erecting. 

Ἢ Nia Καρχηδὼν, “ New Carthage,” lit. “the New Carthage.” 
This was a city of Spain, now Carthagena.—Niéa, nom. sing. fem. of 
γέος.--᾿ Ασδρούβα, Doric gen. from ᾿Ασδρούβας. So in the next line we 
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᾿Αννίβα πατέρα.--- τὸ τάλαντον τὸ Βαβυλώνιον δύο καὶ ἐβδο- 
μήκοντα μνᾶς ᾿Αττικὰς δύναται.-- Ἐπὶ χορυφῇ τῆς ἄκρας 
Σουνόου γαός ἐστιν ᾿Αθηνᾶς Σουνιάδος. 


Il SECOND DECLENSION. 


1. "O ϑυμὸς ἀλόγιστος.----ἰ 0 πλοῦτος ὀνητὸς, ἡ δόξα add- 
yaros.— Ο λόγος τῆς ψυχῆς εἴδωλόν ἐστιν.---- Δειλὸν ὁ πλοῦτος 
χαὶ φιλόψυχον κακόν.---Ο Πήγασος ἵππος ἦν σπτηνός.--- Ἢ 
Αἴγυπτος δῶρόν ἐστι τοῦ Νεΐλου.---Μὴ κατόχνω μακρὰν ὁδὸν 


have ᾿Αννίβα, the gen. οὗ ᾿Αννίβας .---τοῦ δεξαμένου, “who succeeded.” 
The article, with a participle, is to be translated, as here, by the relative 
with the indicative : δεξαμένου is the gen. sing. masc. lst aor. part. mid. 
of éyoseas.—Asdrubal succeeded Barcas in the government of Spain, 
which country had been conquered by the Carthaginians. The more 
usual name of Barcas, in history, is Amilcar.—watigs, accus. sing. of 
Wartap, 

17,18. Ὑὸ τάλανεον τὸ βαβυλώγιον, “the Babylonian talent.’’ Lit. 
“the talent (which is) the Babylonian (one).” The article is often 
repeated, as in the present instance, with the adjective, when the latter 
follows its noun, for the sake of distinctness or emphasis.—’ arrimac, acc. 
plur. fem. of ’Arzixé¢.—dwares, “isworth.” This signification of δύνα- 
{μαι arises from the primitive meaning of the verb (δύνω or δύω being the 
root), namely, “to go into,” “to undergo,” “to avail,” ἄς, Hence, 
there is no need of understanding here any verb in the infin. for δύναται 
to govern. (Herm. Ellips. c. 11.) 

19. Σουνίου, gen. sing. of Zouncy.— Abuvag Σουνιάδος, “of the Sunian 
Minerva.” So called from the promontory on which her temple stood. 

1, 2. Ὁ ϑυμὸς, “anger.” Lit, “the (emotion) anger.’ The verb 
ἐστὶ is to be supplied after ϑυμός, This a very common omission.— 
θνητὰς, supply ἐστὶ, and so also after ἀθάνατος, in the next clause.—'O 
λόγος, “ speech. » Lit. “the (faculty of) speech.”’—Auady ὁ πλοῦτος, &c. 
The order i is, ὁ πλοῦτός (ἐστι) δειλὸν καὶ φιλόψυχον κακόγ. 

3,4. ἥν, “was,” 3d sing. imperf, of hui. H Αἴγυπτος, “ Egypt.” 
‘More lit. “the (land of) Egypt.”—dsger, “a gift,” i. e. a deposit. 
The Egyptian priests, and from them the Greeks, believed that a large 
portion of Lower Egypt, especially the Delta, was gradually formed 
from the sediment deposited by the Nile. This will carry us back, 
however, to a period long antecedent to positive history. (Consult 
Lyell’s Geology, vol. i. p. 353.) 

4,5. Mi κατόκνει, “be not reluctant.” Contracted imp. 2d sing, pres. for 
κατόκγεε, from κατοχνέω.---«ορεύεσθαι, ‘to go,” pres. infin. mid, of ποραύω. 
-- τοὺς ἐπαγγελλομένους, “ those who promise,” The article and participle 
again translated by the relative and indicative,—?itéoxur, pres, infin. 
act. of διδάσκω,---τι, “something.” Neut. of τίς, 
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5 πορεύεσγαι πρὸς τοὺς διδάσκειν τὶ χρήσιμον ἐπαγγελλομένους.---- 
Oi Ἡρακλέους ἔχγονοι χατῆλθον εἰς τὴν ἸΠελοπόννησον. 

2. Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην Θεοὺς sivas λέγου- 
σιν.--οἰ Ο "Apne μισεῖ τοὺς xaxodg.—Oi Πυγμαῖοι τοῖς γερά- 
YOIg πολεῤυοῦσιν. 

10 3. Λύχω καὶ ἵππω συννόμω ἐστόν' λέαινα δὲ καὶ λέων οὗ 
τὴν αὑτὴν Ἰασιν.---ἰ H ὀργὴ καὶ ἡ ἀσυνεσία, δύω μεγίστω χακχὼ, 
πολλοὺς ἀπώλεσαν. ----ἰ Ο Ζεῦξις ἐποίησεν ᾿Ἱπποκένταυρον, ἀνα- 
φρέφουσαν παιδίω ᾿Ἱπποχενταύρω διδύμω, κομιδῇ νηπίω. 

4, Οἱ τὰ ἄκχρα τοῦ “ASW ἐνοικοῦντες (νωκροβιώτατοι εἶναι 

15 λέγοντω. --- Πολλάκις ἀνθρώπων ὀργὴ νόον ἐξεκάλυψε κχρυπ- 


6. κατῆλθον, “came down,” i. 6. from the more northern parts of 
Greece 3d plur. 2d aor. indic. act. of κατέρχομεαι. 

7, 8. τὸν ἥλιον, &c. “that the sun and moon are divinities.” The 
acc. with the infin.—sivas, pres, infin, of εἰμὶ, -λέγουσιν, 3d plur. pres. 
indic. act. of Atyw.—'O “Agence, “ Mars.” More lit. “ the (god) Mars,” — 
μισεῖ, 3d sing. pres. indic. act. of μισέω.---τοὺς κακοὺς, “the cowardly.” 
- πολεμοῦσιν, “ wage war with,” 3d plur. pres, indic. act. of πολεμέω. 

10, Adxw καὶ ἵππω, &c. “two wolves and two horses feed together,” 
i. 6, wolves and horses do not shun each other’s company when feeding. 
More lit. “are feeding together,” or “in company.” The forms λύκῳ, 
ἵππω, συννόμιω, and ἐστὸν are all duals. The two nouns (acxw and fram) 
and the adj. (συννόμεω, from σύγνομιος) are distinguished from the datives 
sing. (Avxw, ἵππω, συννόμω) by not having the s subscribed under the ὡς 
--ο- στὸν, 3d dual pres. indic. of εἰμὶ, 

11, 12, τὴν αὐτὴν, “the same way,” i. 6. in each other’s company. 
Sup. ὁδὸν, the acc. of 63é¢.—faswy, 3d plur. pres. indic. act. of ss, “ to go,” 
which is distinguished by the accent from sil, “ to be." —3uw μεγίστω 
κάκω. All these three words are in the nom. dual: psyicr is from 
μέγιστος, the superl. of μέγας.---τολλοὺς ἀπώλεσαν, “ are wont to ruin 
many : “πολλοὺς is the acc. plur. masc. of πολὺς, and ἀπώλεσαν is the 
3d plur. 1st aor. indic. act. of ἀπόλλυμι. The aorist here refers to what 
is habitually the case. 

12,13. Ὃ Ζεῦξις, “ the celebrated Zeuris.”” The article here denotes 
eminence or distinction.—davargipouray, acc, sing. fem. pres. part. act. of 
ἀνατρέφω.--- ταιδίω Ἱπποκενταύρω, “two centaur-children.” Both of these 
terms are in the acc. dual neut.—xoe:8% γηπίω, “very young.” νηπίω is 
the dual of νήπιος. 

14—16. Of τὰ dupa, &c. “ they who inhabit the summits of Athos.” — 
ἄκρα, acc, plur. of ἄκρον, ov, the neut. of the adj. ἄκρος, taken as a sub- 
etantive.—évexovyres, nom. plur. masc. pres. part. act. of ivaxéw.— Aber, 
gen. sing. of “Abwe.—peaxpoBiorara, “very long-lived,” superl. of paxeé- 
βιος.----λέγονται, 3d plur. pres. indic. pass. of Atyw,—TMorraue, The 
order is, ὀργὴ πολλάκις ἐξεκάλυψε κρυπτόμενον γόον ἀνθρώπων.--- ἐξεκάλυψε, 
“és wont to disclose,” 3d sing. 180 aor. indic. act. of ἐκκαλύπτω. The 
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τόμεγον.----άτοπερον εἴδους χαλχός ior’, οἶνος δὲ voi.—' Ανδρὸς 
οἶνος ἔδειξε νόον. 

5. “Evy "Ἔρυκι τῆς Σικελίας, ᾿Αφροδίφης νεώς ἰστιν ayies, 
ἦν ᾧ πολὺ «λῆδϑος αεριστερῶν τρέφεται. --- Πτολεμαΐὸς ὁ Φιλο- 
πάτωρ κατισχεύασεν ᾿Ομήρῳ γεών.----αροῦνται οἱ Anya ὑπὸ 20 
ἀλωπέχων, τοτὲ μὲν δρόμῳ, rors δὲ rivyn.— Ἐν τῇ Σάμῳ τῇ 
Ἥρᾳ “«λείστους ταὼς ἔτρεφον, καὶ sel τοῦ νμίσματος τῶν 
Σαμίων ταὼς ὄν. 


Ill. THIRD DECLENSION, 


1, Ἢ τυραννὶς ἀδιχίας μήτηρ ἐστίν.----ἰ 0 δειλὸς τῆς πατρί- 
δὸς προδότης ἐστίν.--- Αδωνις, ἔτι παῖς ὧν, ᾿Αρτέμιδος χόλῳ ἐν 
ϑήραις ὑπὸ συὸς ἐπσλήγη.---Πρόχνη ἐγένετο ἀηδὼν, Φιλομήλα 


aorist again refers to what is customary.— κρυπτόμενον νόσν, “a concealed 
thought,” i. 6. the secret sentiments; κρυπτόμενον is the acc. sing. masc. 
pres. part. pass. of πρύπτω. 

16,17. Karowrgov εἴδους, &c. The order is, χαλκός ἐστι πάτοιττρον 
εἴδους. The ancients used metallic mirrors instead of looking-glasses. 
Copper, brass, and gold were employed for this purpose. The brass 
ones, however, were most common, and were made of a mixture of cop- 
per and tin, which produced a white metal.—soug, gen. sing. of εἶδος, 
“‘ the exterior, the form.” — Ανδρὸς οἶνος, &c. “ wine is wont to disclose a 
man’s thoughts.” —iiuZe, 3d sin. 1st aor. πάϊς, act of δείχγυμι. The aor. 
again refers to what is customary or habitual. 

18—-23. "Egux:, dat. sing. of Ἔρυξ.---τῆς Σικελίας, “of Sicily.” More 
lit. “of the (island of) Sicily.”—vsac, Attic form for yaoc.—3, dat. sing. 
of ὃς.----πολὺ πλῆθος, ‘a great multitude.”—rpigera:, 3d sing. pres. indic. 
pass. of τρέφω.---ὁ Φιλοπάτωρ, “ surnamed Philopator.” Lit. “the 
Philopator,” i. 6. the lover of his father, a name applied to him by way 
of sarcasm, because he was suspected of having poisoned his father.— 
κατεσκεύασεν, “built,” 84 sing. Ist aor. indic. act. of χκατασκευάζωα .--- 
Aigotrra:, 3d plur. pres. indic. pass, of αἱρέω.---λαγὼ, nom. plur. of λαγώς, 
ἀλωπέκων, gen. plur. of ἀλώπηξ ---τοτὲ paly...... τοτὲ δὲ, “at one time, 
......at another."— Ey τῇ Σάμῳ, “in the island Samos.”—tn “Hoa, “ for 
the goddess Juno,” i. 6. in honour of Juno; the peacock being sacred to 
her.—asis-rous, acc. plur. of πλεῖστος, super, of πολύς.--- ταὼς, acc. plur. of 
ταὰς, Attic declension.—srespov, θα plur. imperf. indic. act. of tpépa.— 
ἐπὶ τοῦ νομίσματος, ‘ upon the coin.” —in, “ was,” 3d sing. imperf. indic. 
of εἰμὶ. ! ͵ 

1—3. & τυραννὶς, “tyranny.” More lit. “the (state) tyranny.”— 
τῆς πατρίδος, “of his country,” gen. sing. of πατρίς.---ἔτι παῖς ὧν, “ being 
yet a mere boy,” i. e. while he was yet ἃ mere boy. ὧν is the pres. part. 
of εἰμὲ.---Αρτέμιδος, gen. of ᾿Αρτεμις.---ἶἰν ϑήραις, “in the huni.” Lit. 
“‘amid huntings.”—¢v-s, gen. sing. of σῦς.--- ἐπλήγη, “was wounded,” 

B 3 


6 Ill. THIRD DECLENSION. 


χελιδὼν, Τηρεὺς ἐγένετο ἔποψ,.---ἰ Ο ἐλέφας τὸν δράκοντα ὀῤῥωδεῖ. 
δ --τλαῦχος, ἔτι νήπιος ὑπάρχων, μῦν διώκων, εἰς μέλιτος πῖϑον 
πεσὼν ἀπέϑανεν. 

2. Διεσπάσαντο τὸν ἸΠεϑέα αἱ Μαινάδες, χαὶ αἱ Θρᾷσται 
τὸν ᾿Ορφέα, χαὶ τὸν ᾿Αχταίωνα αἱ κύνες.---Οἱ ὠγαϑϑοὶ ἄνδρες 
Seay εἰκόνες εἰσίν.---- Τὴν ᾿Ιταλίαν wxnoay πρῶτοι Αὔσονες ai- 

10 réySoveg.— Amavres οἱ λέοντές εἶσιν ἄλκιμοι. 

3. Σταγόνες ὕδατος πέτρας κοιλαίνουσιν.----ἰ Ο ὄρτυξ ἡδύφωνος 
καὶ μαχητιχός.---ΟἹ Φοίνικες τῷ ᾿Ηρακλεῖ ὄρτυγας ἔϑυον.--- 
Οἱ πέρδικες ἐν τῇ ᾿Αττικῇ εὔφωνοι, οἱ δὲ ἐν Βοιωτίῳ ἰσχνόφωνοι 
ἤσαν.----ἰ Ἡ παροιμία λέγει, παλίμπαιδας τοὺς γέροντας γίγνε- 


3d sing. 2d aor. indic, pass, οὗ πλήσσω.---ἐγένετο, “ became,” 3d sing. 2d 
aor. indic. mid. of γίνομαι. 

4—6. τὸν δράκοντα, “the serpent,” acc, sing. of δράκων.---ὀῤῥωδεῖ, 3d 
sing. pres. indic. act. of ὀῤῥωδέω.--- irs γήπιος ὑπάρχων, “ being yet quite 
young,” i, e. while he was yet quite young: ὑπάρχων, pres. part. act. 
of urdexw.—ppiv, acc. sing. of μῦς.---διώκων, “pursuing,” 1. 6. as he 
pursued : pres. part. act. of διώκω.---εἰς μέλιτος wider, &c. “ having fallen 
into a large vessel of honey, lost his life.” Or, more freely, “ fell into, 
&c. and lost his life.” A participle and verb, as in the present instance, 
may be freely rendered by two verbs: πεσὼν, 2d aor. part, act. of πίπτω, 
--Οὀἀπέθανεν, 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀποθγήσκω, 

7, 8. δμσπάσαντο, “ tore in pieces,” 3d plur. Ist aor. indic. mid, of 
διασπάω. The middle voice implies, that they did the deed for them- 

' selves, i. 6. to gratify their own blind fury.—Mevéa, acc. sing. of Πενθεύς. 
The article with this proper name, as also with ’Ogpéa and ᾿Ακταίονα, 
though not translated, implies that these three individuals and their 
respective stories were well known.—Mauwaees, nom. plur. of Μαινάς.---αἱ 
κύγες, “his hounds,” nom. plur. of κύων. 

8—10. ἄνδρες, nom. plur. of ἀνήρ.---εἰκόνες, nom. plur. of εἰκών.--- 
ὥχησαν, “inhabited,” 3d plur. 180 aor. indic. act of οἰκέω.----στεῶτοι, nom. 
plur. of πρῶτος.---αὐτόχθονες, “an indigenous race,” nom. plur. of αὖ- 
τόχθων.--ἅπαντες, nom. plur. of ἅπας.---εἰσιν, “are,” 3d plur. pres. indic. 
of εἰμί. . 

11—14. ὕδατος, gen. sing. of ὕδωρ.---κοιλαίνουσιν, “ hollow out,” 3d 
plur. pres. indic. act. of κοιλαίνν,---ὄρτυξ, supply ἐστί, --- Φοίνικες, nom. 
plur. of Φοίνιξ.---τῷ Ἡρακλεῖ, “unto the god Hercules,’ dat. sing. of 
Ἡρακλέης.---ἔθυον, 3d plur. imperf. indic. act. of ϑύω.----πέρδικες, nom. plur. 
of πέρδιξ,---οἱ δὲ, “but those,” lit. “but the (partridges),” πέρδικες being 
understood.—foay, “were,”’ 3d plur. imperf. indic. of εἰμί.----λέγει, 3rd 
sing. pres. indic. act. of λέγω.---παλίμπαιδας ποὺς γέροντας, &c. “ that 
the old are in a state of second childhood.” More lit. “that the old 
become second children.” Acc. with the 1πῆῃ.---παλίμπαιδας, acc. plur. 
of παλίμπαις.--- γέροντας, acc. plur. of yigar.—yiynecbas, pres. infin. mid. 
of γίγνομαι. 
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σϑα:.---"Παλαμὸς μῦϑος λέγει, τοὺς Μυρμιδόνας ἐκ μυρμήχων 15 
ἄνδρας γεγονέναι. 

4. Οἱ Νομάδες τῶν Λιδύων οὗ ταῖς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς νυξὶν 
ἀριδμοῦσιν.---ἸΙερίανδρος ἐρωτηϑεὶς, τί μέγιστον ἐν ἐλαχίστῳ, 
εἶκε, φρένες ἀγαϑαὶ ἐν σώματι ἀνδρώκου. --- Γνώμη κρείσσων 
ἐστὶν ἢ ῥώμη χερῶν.--- Εὐωδία καὶ μύρον γυψὶν αἰτία ϑανάτου. 50 
— Τυναιξὶ χόσμον ἡ σιγὴ φέρει.---- Χαλεπόν ἐστι λέγειν πρὸς 
γαστέρα, ὦτα oUx ἔχουσαν. 

5. Ἥφαιστος τὼ πόδε χωλὸς ἦν.---Ἢ Μήδεια γράφεται τὼ 
παῖδε δεινὸν ὑποβλέπουσα᾽ ἔχει δὲ ξίφος ἐν χερσί τὼ δὲ ἀϑλίω 


15,16. Μυρμιδόνας, acc. pl. of Μυρμιδών.--- ἶκ μυρμήκων, “from ants:” μυρ- 
μήκων, gen. plur. of μύρμηξ. The order is, τοὺς Μυρμιδόνας γεγονέναι ἄνδρας 
ἔκ μυρμήκων.---- ἄνδρας, acc, plur. of ἀνὴρ, the acc. after yayorivas, as Μυρμι- 
δόνας is the acc. before it.—ysyovivas, “ became,” i. 6. were changed into. 

17—19. Ol Νομάδες τῶν Λιβύων, “the Nomades of the Libyans,” i. 6, 
the Libyan Nomades.—tai¢ iysigaic, “by days.” More lit. “by the 
days (which pass).”— ταῖς νυξὶν, “ by nights.” —agi:3uovery, 3d plur. pres. 
indic. act. of ἀριϑμέω.---ἐρωτηϑεὶς, “having been asked,” 1. 6. when he 
was asked, Ist aor. part. pass. of ἐρωτάω.----τί μέγιστον, δίς, “ what is 
the greatest thing in the smallest compass.” Sup. ἐστί, Lit. “what is 
greatest in smallest (space).”—piyiorev, superl. of μέγας.---ἐλαχίστῳ, 
superl. of μεικρὸς, properly from ἐλα χύς.---οἶπτε, “ said,” 2d aor. indic. act. 
from siwe.— φρένες ἀγαθαὶ, &c. “ a sound mind in a human body.” Lit. 
“sound thoughts in a human being’s Ὀοάὰγ.".-- φρένες, nom. plur. of 
dpnv.—_ casas, dat. sing. of σῶμα. 

19—22. γνώμη, “understanding.” —xpticoay, “ better.” —h ῥώμη χερῶν, 
“than strength of hands : ῥώμῃ is the nom. to ἐστὶ understood.— 
χερῶν, gen. plur. of χείρ. The regular gen. plur. is χειρῶν, for which 
we have here the poetic form χερῶν, which is also Ionic.—ywv fi», dat. 
plur. of γύψ.---αἰτία, “are a cause,” sup. εἰσίν. --- γυναιξὶ, dat. plur. of 
yum. The order is, ἡ σιγὴ φέρει κόσμον γυναιξί .---- φέρει, “ brings with it,” 
3d sing. prea. indic. act. of φόέρω.---χαλεπὸν, “ a difficult matter.” —Alyuy 
πρὸς, “‘ to speak to,” i. 6. to reason with.—yactiga, accus, sing. of γαστήρ. 
--ὦτα oun ἔχουσαν, “ since it has not ears.” Lit. “not having ears:” 
ὦτα is the accus, plur. of οὖς.---ἔχουσαν, accus, sing. fem. pres. part. act. 
of ἔχω. 

oF, 24. τὼ φόδε, “as to his two feet,” i. 6. in both his feet: πόδε is the 
accus. dual of πούς. This is the accus. of nearer definition, where some 
supply xara to govern it.—jfy, 3d sing. imperf. indic. of dui.—'H Μήδεια, 
“ Medea.” Lit. “ the (well known) Medea.” —yga¢sras, “is painted,” 
i. 6. is represented in a picture.—qaits, accus. dual of παῖς.-- δεινὸν iwe- 
βλέπουσα, “ sternly eyeing.” The verb ὑποβλέπχω here denotes, lit. to look 
at one from under the eyelids, with a lowering expression. The adj. 
δεινὸν is used here adverbially.—éys δὲ, “ she holds moreover,” 3d sing. 
pres. indic. act, of ἔχω. ; 

24, 25. τὼ δὲ ἀϑλίω, ec. “ while the two wretohed ones sit smiling,” i. Θ. 


8 IV. CONTRACTED DECLENSION. 


25 καϑῆσϑον γελῶντε, μηδὲν τῶν μελλόντων εἰδότε, xa! ταῦτα 
ὁρῶντε τὸ ξίφος ἐν τωῖν χεροῖν τῆς μητρός. 


IV. CONTRACTED DECLENSION. 


1. Ἢ φρόνησις μέγιστόν ἐστιν ἀγαϑόν.----ἰἪ φύσις ἄνευ μα- 
ϑήσεως τυφλὸν, ἡ δὲ μάϑησις ἄνευ φύσεως ἐλλιπές.----Πόλεως 
ψυχὴ οἱ νόμοι.---- Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ νόμοι «πόλει. --- 
᾿Αρίστιππος ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν μέμνησο, ὅτι τῆς μὲν δια- 

δστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ. 

2. Ἢ ὕδραυλίς ἐστιν εὕρημα Κτησιβίου, ᾿Αλεξανδρέως, xou- 
ρέως τὴν τέχνην. ----' Ομονοούντων ἀδελφῶν συμβίωσις παντὸς 
τείχους ἰσχυροτέρα.---Ἤϑϑοους βάσανός ἐστιν ἀνδρώποις χρόνος. 
--πΠελίαν, τὸν Ποσειδῶνος καὶ Τυροῦς υἱὸν, ἵππος ἔϑρεψεν.---- 


the two unhappy children, &c.—aSaiw, dual οὗ ἄϑλιος.---καϑῆσθϑον, 3d 
dual pres. indic. of κάϑημαι.----γελῶνγτε, nom. dual pres. part. act. of 
ythaw.—pandey τῶν μελλόντων εἰδότε, “knowing nothing of the things 
about to happen,” i. 6. of what is about to befall them: μεηδὲν, neuter of 
pandeic—pssrarcrror, gen. plur. pres, part. act. of μέλλω.----εἰδότε, perf. 
part. act. of εἴδω, contracted from εἰδηκότε᾽ nom. sing. εἰδώς, contracted 
from εἰδήκως, 

25, 26. καὶ ταῦτα ὁρῶντε, “ and that too, although seeing.” The expres- 
sion xa} ταῦτα is analogous to the Latin expressions, idgue, et ea, et hac, 
ἄς. .-- ὁρῶντε, pres. part. act. of 6 δράω. 

1—5. μέγιστον, superl. of μέγας.---- τυφλὸν, sup. χρῆμά ἐστι, “ἐς a 
blind thing.” —iarmic, sup. again χρῆμά ἐστι, “is α defective thing.” 
The adj. is often put in the neuter with a masculine or feminine noun, 
χρῆμα or some equivalent term being understood. --- πόλεως ψυχὴ, &c. 
The order is, of νόμοι (εἰσὶ) ψυχὴ πόλεως. ----οὐκ ἔστιν οὐδὲν, “ there is no- 
thing.” Two negatives in Greek make a stronger negation. — ton, “ said.” 
3d sing. imperf. indic. of φοημέ.---- μέμνησο, “ remember, "\2d sing. perf. 
imperat. pass. of μιμνήσκω, and the passive is here used in a middle 
sense, “remind thyself,” i. e. “remember.” —tacracews, gen. sing. of 
διάστασις.---ἥρξω, “ didst begin,” 2d sing. lst aor. indic, mid. of ἄρχω.--- 
διαλύσεως, gen. sing. of διάλυσις.---ἐγὼ, nom. to ἠρξάμην understood, lst 
sing. lst aor. indic. mid. of deyo. 

6—11. ᾿Αλεξανδρέως, “an Alexandrian,” gen. sing. of ᾿Αλεξανδρεύς.---- 
κουρέως τὴν τέχνην, ‘a barber by trade,”—xovgiws, gen. sing. of κουρεύς.---- 
τέχγην, accus. of nearer definition, where some sup. κατά.---ὁμεονοουντῶν 
ἀδελφῶν συμ βίωσις, “the union of concordant brethren :” ὁμονοούντων, 
gen. plur. pres. part. act. of ὁμονοέω. -- ἰσχυροτέρα, comparative of ἰσχυρός. 
—ieug βάσανος, “ α touchstone of character,” i. e. ἃ test of character.— 
ἵππος ἔδϑρεψεν, “a mare nurtured :” iSpefey, 3d sing. lst aor. indic. act. 
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᾿Ααύλλων, ὁ Διὸς καὶ Λητοῦς παῖς, ὅτε τὸν Ππύϑωνα καφετόξευσεν, 10 
ἦλϑεν εἰς Δελφοὺς καὶ͵ παρέλαβε τὸ μαντεὼν rig Τῆς.--- Αἰδοῦς 
παρὰ «ἄσιν ἄξιος ἔσει, ἐὼν αρῶτον ἄρξῃς σαυτὸν aldsfodau. 

3. Οἱ ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἔχουσιν.---Ο Παρνασσὺς 
μίγα καὶ σύσκιον ὄρος ἐστίν.----᾿ Ἐν Βοιωτίῳ δύο εἰσὶν ἐπίσημα 
ὄρ, τὸ μὲν "Ἑλικὼν καλούμενον, ἕτερον δὲ ΚΑϑϑαιρών.---ἰὸ Νεῖλος 15 
ἔχει παντοῖα γένη ᾿χϑύων.----Κέρδη πονηρὰ ζημέαν ἀεὶ φέρει.---- 
Λιμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνϑρώποις ἴφυ.--- Ἀΐφος τιτρώσκει σῶμα, 
τὸν δὲ νοῦν λόγος. -- Δημήτριος ὁ ἸΠολμορκήτης βίᾳ nes τὰς 
φύχεις, χατασείων τὰ τείχη, Τιμόϑεος δὲ πεΐϑων.---ἰ Ἐγένετο 
χατὰ τοὺς Τιβερίου χρόνους ἀνήρ τις ᾿Ασίχιος, ἀφ᾽ οὗ «λακούνο. 20 
τῶν γένη σολλὰ ᾿Ασίχια ὀνομάφεται.---Τίμα roug γόνεις.---- 


of τρέφω.---τὸν Τύθωνα, “ the serpent Ῥνέδοη.""--τκατετόξευσεν, ‘ he had 

shot with an arrow,” 3d sing. Ist aor. indic. act. of κατατοξεύω. The 

aorist is here rendered into our idiom by a pluperfect.—#a6ey, “‘ came,” 

δὰ sing. 2d aor. indic. act. of ἔρχομαι.--- παρέλαβε, “ took unto himself.” 

sng. 24 aor. indic. act. of παραλαμβάνω.---τῆς Γῆς, “of the goddess 
arth,” 

U1, 12, αἰδοῦς, “of respect.” The gen. is governed by ἄξιος.---ἴσει, “ thou 
wilt be,” 2d sing. fut. of εἰμεὶ, with the Porsonian or Attic termination (-t:), 
in place of the common form, ion.—iav πρῶτον ἄρξης, “if thou shalt have 
first begun.” —defne, 2d sing. let aor. subj. act. of ἄρχω.---αἰδεῖσθαι, “ to 
respect,” pres, infin. mid. of αἰδέομεαι. 

13—19, ἔχουσιν, 3d plur. pres. indic, act. of ἔχω.--- Παρνασσὸς, 
“Parnassus.” The article is here emphatic. Lit. ‘“‘ the (far-famed) 
Parnassus.’’—stoly, “ there are,” 3d plus. pres. indic. of eipt.— τὸ μεὲν, 
“the one.” Lit. “ this one indeed.” Consult note on page 2, line 8.— 
καλούμενον, “ called,” pres, part. pass, of καλέω, agreeing in the neuter 
with ὅρος understood after τό.--- ἔχει, “ contains,” 3d sing. pres. indic. act. 
of ἔχω.-- κέρδη, nom, plur. of xigdoc.—en, 3d sing. pres. indic, act. of 
φέρω, A sing. verb with a neut. plur. (xign).—igu, “és,” 3d sing. 2d 
aor. indic. act. of uw, taking the place of ἐστί.---τιτρώσκϑι, 3d sing. 
pres, indic. act. of τιτρώσκω.--- Δημήτριος ὁ Πολιορκήτης, “ Demetrius 
Poliorcétes.” Lit. “ Demetrius the city-besieger.”—Spss, “ used to take,” 
3d sing. imperf. indic. act. of αἱρέω.---κατασείων τὰ τείχη, “ shaking down 
their walls,” i.e. by his military engines, many of which he himself 
invented: κατασείων is the pres. part. act. of κατασείω.---πείϑων, “ by 
persuading,” i. e. by the force of persuasion and mild measures in 
hegotiation : πείϑων, pres. part. act. of σείϑω. , 

19—21. ἐγένετο, “there was.” --κατὰ, “during.” —a¢ οὗ, “from whom.” 
Put for ἀπὸ οὗ, the final vowel of ἀπὸ being cut off by apostrophe, and the 
Preceding consonant aspirated : οὗ is the gen. sing. of ὃς, ἢ, ὅ.---πλα- 
χούντων͵ gen. plur. of πλακόεις.---ὐνομιάζεται, 3d sing. pres. indic. pass. of 
ὀνομάζω, A sing. verb with a neut. plur. {γένη).---τίμα, “ honour,” 2d 


Φ 


sing. pres, imp. act. of τιμάω, contr, from τίμα!.---τοὺς, “ thy.” 


10 V. MISCELLANEOUS EXAMPLES. 


Αἰακὸς τὰς κλεῖς τοῦ δου φυλάττει.----Οἱ πολύποδες ἐλλοχῶσι 
τοὺς ἰχοῦς. --- Ανάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε τρεῖς φέρειν βότρυς. 
τὸν πρῶτον, ἡδονῆς τὸν δεύτερον, μέϑης" τὸν τρίτον, ἀηδίας. 


V. MISCELLANEOUS EXAMPLES. 


1. Πόνος εὐκλείας warne.—EvxAsiav ἔλαβον o¥x ἄνευ πολ- 
λῶν σπόνων.---- Ψυχῆς νοσούσης ἐστὶ φάρμακον λόγος.---Χαλεπὸν 
τὸ γῆράς ἐστιν ἀνθρώποις βάρος.----᾿ Ωκεανοῦ καὶ Τηϑύος παῖς 
ἦν Ἵνωχος, ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς ἐν ἼΑργει Ἴναχος xaAsiras.— Ours 

ὃ τὸν ἄῤῥωστον ὠφελεῖ ἡ χρυσῇ κλίνη, οὔτε τὸν ἀνόητον ἡ ἐπίση- 
μος εὐτυχία. | 

2. Οἱ τέττιγες σιτοῦνται τῆς δρόσου.--- Δόξα καὶ πλοῦτος 
ἄνευ συνέσιος οὐκ ἀσφαλέα κτήματα .---᾿ Αγαθοκλέους ἐκλελοι- 
αύτος, πάντα ἐν Σικελίῳ μεστὰ ἦν στάσεως καὶ ἀναχίας. 

10 "EX νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης, 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς ἀστεροπῆς φέρεται, 
"ES ἀνέμων δὲ γάλασσα ταράσσεται. 


22, 38. κλεῖς, acc. plur. of κλεῖς, contr. from κλεῖδας.---φυλάττει, 3d 
sing. pres. indic. act. of φυλάττω .--- πολύποδες, nom. plur. of πολύπους.--- 
ἐλλοχῶσι, 3d plur. pres. indic. act. of ἐλλοχάω.----τὴν ἄμπελον εἶπε, &c. 
“said that the vine bore three clusters.’ These three clusters are in- 
tended to mark, in a figurative manner, the three stages in the history 
of intemperance, Wine first attracts and pleases, then intoxicates, and 
finally brings with it loathing remorse.—siws, 3d sing. 2d aor. indic, 
act. of εἴπω ---φέρειν, pres. infin. act. of φέρω, having the accusative 
ἄμπελον before it. 

1—5. πόνος, sup. iori.—iraBor, “ I obtained,” 1st sing. 2d aor. indic. 
act. of λαμβάνω.----ψυχῆς νοσούσης, &c, The order is, λόγος ἐστὶ papa 
κὸν γοσούσης ψυχῆς.--- λόγος, “ converse,” i.-e. friendly communing.— 
νοσούσης ψυχῆς, “of a distempered spirit,” 1. 6. of a mind ill at ease: 
νοσούσης is the gen. sing. fem. pres. part. act. of νοσέω.--- χαλεπὸν τὸ γῆρας, 
&c. The order is, τὸ γῆράς ἐστι χαλεπὸν βάρος τοῖς ἀνθρώποις.--- χαλεπὸν 
βάρος, “α difficult δωνάφη."".-- ἀφ᾽ ov, consult note on line 20, page 9.— 
καλεῖται, .“ ἐς called,” 3d sing. pres. indic. pass. of καλέω.----οὔτε . . . « 
οὔτε, “neither... . πον." ---ὠῳφελεῖ, 3d sing. pres. indic. act. of ὠφελέω. 

7—9. σιτοῦνται, “ feed upon.” Lit. “feed themselves upon,” 3d 
plur. pres. indic. mid. of σιτέω. The thing fed upon follows in the gen. 
the reference being to a part of the whole.—oix, “are not.” Sup. εἰσί, 
--᾿ Αγαϑοκλέους ἐκλελοιπότος, “ when Agathocles had died.” Lit. “ Aga- 
thocles having departed,” gen. absol.: ἐκλελοιπότος is the gen. sing. of 
the perf. part. mid. of ἐκλείπω.---στάσεως. This and the other gen. 
ἀναρχίας, are both governed by μεστὰ, an adj. of plenty. 

10—12. ἐκ νεφέλης, &c. “ from the clouds is borne onward abundance 
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—'H τῶν βροτῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων, καὶ γήρως, καὶ ἡ 
μόδα ἀπαραίτητος. 

9. ἼΑργος 6 πανόπτης ὀφ)αλμοὺς εἶχεν ἐν παντὶ τῷ σώματι. 15 
--.Κλεάνϑης ἔφη, τοὺς ἀπαιδεύτους μόνῃ rH μορφῇ τῶν Ingiwy 
διαφέρειν .----- Ανώχαρσις ὀνειδιξόμενος, ὅτι Σχύϑης ἦν, εἶπε, τῷ 
γένει, ἀλλ᾽ οὗ τῷ τρόπῳ.---- Ἐξῆν καὶ τῷ ᾿Αχιλλεῖ ζῇν καὶ 
βασιλεύειν τῶν Μυρμιδόνων, καὶ τῷ Νέστορι ἐν Πύλῳ ἐν εἰρήνῃ 
ἄρχειν, καὶ τῷ ᾿Οδυσσεῖ οἴκοι μένειν, ἢ παρὰ Καλυψοῖ ἐν 20 
ἄντρῳ καταῤῥύτῳ καὶ κατασκίῳ, ἀγήρῳ ὄντι καὶ οϑανάτῳ' 
ἀλλ᾽ οὖχ εἵλετο ἀϑάνατος εἶναι, ἀργὸς ὦν, καὶ μηδὲν χρώμενος 
τῇ ἀρετῇ.--- Δεῖ τοὺς νέους χοσμιότητι χρῆσαι ἐν πορείᾳ καὶ 


of snow and of hail.” The expression μένος χιόνος, &c. is a poetic one, 
and means lit, “the might of snow and hail.” It carries with it the 
combined ideas of abundance and force, so that in the present instance 
the allusion will be to an abundant rushing of snow and hail from the 
αἰουάβ.---βροντὴ δὲ φέρεται, “ thunder, too, is produced,” i. e. is the result 
of.—it ἀνέμων δὲ, “ by the winds moreover.” —ragdoceras, 3d sing. pres. 
indic. pass. of ταράσσω. 

13, καὶ νόσων ἥττων, &c, “is subject to both diseases and old age.” 
Lit. “is less than,” i. 6. inferior to, is less powerful than. Sup. ἐστί, 

15—18. εἴχεν, 3d sing. imperf. indic. act. of ἔχω.---τοὺς ἀπαιδεύτους 
διαφέρειν, “that the uneducated differed.” Acc. with the infinitive. — 
διαφέρειν, imperf. infin. act. of διαφέρω, followed in construction by the 
gen. of the thing differed from (ϑηρίων).----ὀνειδιζόμενος, ὅτι, “on being 
reproached, because,” pres. part. pass. of ovedifa,.—ra γένει, &c. “7 am 
a Seythian tn my birth, but not in my manner of acting,’ i. 6. but not 
in my character. Sup. Σκύϑης εἰμί, The form ἀλλ᾽ is by apostrophe for 
ἀλλά ----ἐξῆν, “ ἐξ was permitted,” i. 6. it was in the power of, it was op- 
tional with: 3d sing. imperf. indic. of ἔξεστι.----ζἤν, pres. infin. act. of 
(aw. The Attics cont. ae into », and as into η, in the four verbs, 
(am, διψάω, wevew, and χράομαι. This is properly a Doric and Ionic 


19—21. βασιλεύειν, pres. infin, act. of βασιλεύω. This verb governs the 
gen. as being equivalent to βασιλεύς εἶμει.---ἄρχειν, pres. infin. act. of ἄρχῳ, 
which also governs the gen. (not expressed here), as being equivalent to 
ἄρχων εἰμεί.----μένειν, pres. infin. act. of μένω.---ἢ παρὰ, “than to abide 
with.” Sup. μένειν, or something equivalent.—értt, “ being at the same 
time,” dat. sing. pres. part. of εἰμί.---ἀλλ' οὐχ siaero, “ he preferred not, 
however.” Lit. “ but he chose not for himself,” 3d sing. 2d aor. indic. 
mid. of αἱρέω.----ἀργὸς ὧν, “remaining in indolence,” i. e. leading an 
indolent life. Lit. “ being indolent.”—xai μηδὲν χρώμενος τῇ ἀρετῆ, “and 
in no respect exercising manly virtue: μηδὲν, the neut. of μηδεὶς, is the 
acc. of nearer definition, or, as others say, is governed by κατὰ under- 
stood: χρώμενος, pres. part. mid. of χράομκαι. 

23—27. δεῖ τοὺς νέους, ὅς, “it hehoves the young to use moderation in 
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σχήματι χαὶ περιβολῇ. --- Ἡρακλῆς τῇ χολῇ τῆς Λερναίας 
25 ὕδρας τοὺς ὀϊστοὺς ἔβαψεν.---᾿ Ακρίσιος τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα 
Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν λάρναν εἰς ϑάλασσαν 
ἐῤῥμψεν" ἡ δὲ λάρναξ προσηνέχϑη Σερίφῳ τῇ νήσῳ. 
4. Ποϑεῖ ἄνδρωσος νύκτα usd’ ἥλιον, καὶ λιμοὸν μετὰ κόρον, 
καὶ Chav μετὰ μέϑην: κἂν ἀφέλῃς αὑτοῦ τὴν μεταβολὴν, 
80 λύπην τὴν ἡδονὴν ποιεῖς. --- Ἡραχλῆς ἔλαξε παρὰ Ἑρμοῦ μὲν 
ξίφος, wag’ ᾿Απόλλωνος δὲ τόξα, παρὰ ᾿Ἡφαίστου δὲ ϑώρακα 
χρυσοῦν, παρὰ δὲ ᾿Αϑηνᾶς πέπλον.---Ὦ Ζεῦ, καὶ ᾿Αϑηνᾶ. καὶ 
ΓΑπόλλον, δότε μοι οἰρετὴν ψυχῆς, καὶ ἡσυχίαν βίον, καὶ ζωὴν 
ἄμεμπτον, χαὶ εὔελαιν ϑάνατον. 
35 5. Ξέρξου ἐν "Ἑλλάδι πολεμοῦντος, ἡ αὐτοῦ μήτηρ ἐδοκει 
ἐν ὀνείροις ἰδεῖν δύο γυναῖκε, μεγέθει πολὺ ἐχαρεπεστάτα, καάλ- 
λει ἀμώμω, καὶ κασιγνήτα τοῦ αὐτοῦ γένους, ᾿Ασίαν καὶ 


gait, and general deportment, and dress.” More freely, “the young 
ought to be modest in guit, gener#l deportment, and attire.”—2s7, an 
impersonal verb, construed here with the acc. and ἰηῇηῃ.--- χρῆσθαι, pres, 
infin, mid. of χεάομαι.--- ἔβαψεν, 3d sing. Ist aor. indic. act, of Bawrra,— 
μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως, “ along with her young son Perseus.” —éppfey, 
3d sing. lst aor. indic. act. of piwrrw.—smgormixOn, “was carried,” 3d 
sing. lst aor, indic. pass. of προσφέρω. 

28. ποϑεῖ, 3d sing. pres. indic. act. of woStaw.—pesS” ἥλιον, “after the 
sun,” i. 6. after the glare of the sunlight: μεθ᾽ is for μετὰ, having lost 
the final vowel by apostrophe, and the preceding consonant being 
changed into an aspirate. 

29—33. κἂν ἀφέλης͵ “and if you take from him this change, you make 
his pleasure sorrow,” 1, e. you convert into a source of discomfort, what 
would otherwise prove a source of pleasure: xay is contr. from καὶ ἄν.--- 
ἀφέλης, 2d sing. 2d aor. subj. act. of ἀφαιρέω.----πτοιεῖς, 2d sing. pres. indic. 
act. of ποιέα.----ἔλαβε, ‘‘ received,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of λαρμε- 
βάνω .---«“αρ᾽ for παρὰ, by apostrophe.—réfa, “a bow and arrows.”” The 
force of the plur.—dérs, 2d plur. 2d aor. imp. act. of δίδωμι. 

35—39. Ξέρξου «πολεμοῦντος, “ while Xerzes was carrying on war.” 
Gen. 8080]. : πολεμοῦντος is the gen. sing. imperf. part. act. of σολεμέω.----- 
ἐδόκει, “ thought.” Lit. “seemed,” i. 6. to her herself, 3d sing. imperf. 
indic. act. of δοκέω.--οἰδεῖν, “that she sato,” 2d aor. infin. act. of side. 
Where no pronoun is expressed with the infin. as in the present case, the 
reference is to the same person that is implied by the preceding verb, 
and the pronoun is in fact understood in the nominative. Thus ἐδόκϑι 
ἰδεῖν is for ἐδόκει αὑτὴ ἰδεῖν.---ἰκπρεπεστάτα, acc, dual of the superl. of 
ἐκαρεπής.---τοῦ αὐτοῦ γένους, “of the same lineage.” —inwwe. The 
well-known king of Macedonia, father of Alexander.—ysrécav0¢, “ hav- 
ing become,” 2d aor. part. mid. of γίνομαι.---ἐκέλευσε, 3d sing. Ist aor. 


-ς 
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Ἑλλάδα.--- Φίλιστος γενόμενος χριτὴς δυεῖν πονηρον, ἐκέλευσε 
τὸν μὲν φεύγειν ἐκ Μακχεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον διώκειν. 

6. Κολάζονται ἐν ᾧδου πάντες οἱ κακοὶ, βασιλεῖς, δοῦλοι, 40 
δατρώπαι, πένητες, πλούσιοι, στωχοί.----« Αἱ Φόρχου Ivyariges 
Yeates ἦσαν ἐκ γενετῆς, ἕνα τε ὀφθαλμὸν καὶ ἕνα ὀδόντα εἶχον, 
τρεῖς οὖσαι, καὶ ταῦτα παρὰ μέρος ἀλλήλαις ὥπασαν.--- Κλεάνθης 
εἰς ὕστραχα καὶ βοῶν ὠμοπλάτας ἔγραφεν ἅπερ ἤχουε παρὰ τοῦ 
Ζήνωνος, ἀπορίῳ κερμάτων, ὥστε ὠνήσασθαι χάρτια. 45 

ἤ. Θεὸς ἑκάστῳ ὅπλον τι ἔνειμε, λέουσιν ἀλκὴν καὶ ταχυτῆτα, 
ταύροις χέρατα, μελίσσαις χέντρα, ἀνδρὶ λόγον χαὶ σοφίαν.--- 
Χείρων ὁ Κένταυρος τὸν ᾿Αχιλλέα, aida ἔτι ὄντα, ἔτρεφε σπλάγχ- 
vos λεόνσων χαὶ συῶν ἀγρίων, καὶ ἄρκτων ὠνυελοῖς, καὶ καρτερὸν 
ἔθηχε χαὶ ποδώχη.---- Ζήνων ἔφη, δεῖν τὰς πόλεις κοσμεῖν οὐχ ἀνα- 50 
Nuno, ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκούντων ἀρεταῖς.----ἰ Ἡ Λερναία ὑδοα 


indic, act.' of xsAsio.—rov μεὲγ,.... τὸν δὲ, “the one......the other,”— 
φεύγειν, pres. infin. act. of φεύγω.---διώκειν, pres. infin. act. of διώκω. 

40—45. κολάζονται, 3d plur. pres, indic. pass. of κολάφω.---ἶν ἄδου, 
“in hades,” i.e. in the lower or invisible world. In this form of expression 
atw is governed by οἴκω or δώματι understood, and hence it means lit. 
“in the abode or mansion of hades,”—teay, “were,” 3d plur. imperf. 
Indic, of εἰμεί.----κ γενετῆς, “from their birth.”—iva. acc. sing. masc. of 
ds, μία, ἕν.---εἶχον, 3d plur. imperf. indic. act. of ἔχω.--- τρεῖς οὖσαι, 
“although they were three in number.” Lit. “ being three,”—xal ταῦτα, 
“and these,’ referring to the eye and tooth, regarded as things, and 
therefore neuter here.—waga μέρος, “by turns.”—aeacay, “ they im- 
ported,” 3d plur. Ist aor. indic. act. of ὀκάζω.---εἰς, “ on.” —typager; 
“used to write,’ 3d sing. imperf. indic. act. of γράφω. ---ἅπερ, “ whatso- 
ever things,” acc. plur. neut. of ὅσπερ, ὅπερ, Sorte.—axovs, 3d sing. im- 
perf. indic. act. of ἀκούω.----ἀπορίᾳ χερμάτων, “from an absolute want of 
α few pieces of money.” As we would say, “ from the want of a few 
pence.”"—Sors ὠνήσασθαι, “with which to purchase.” Lit. “so as to 
purchase,” let aor. infin. mid. of ὠγέομεαι. 

46—53, ἔγειμεε, “has bestowed,” 3d sing. Ist aor. indic. act. of νέμω. 
“ταχυτῆτα, acc. sing. of taxuri¢.—xépara, acc. plur. of xigac.—maida ir: 
ora, “while yet a child” Lit. “being as yet a child :” ὄντα is the 
acc, sing. of the pres. part. of siui.i—isceps, 3d sing. imperf. indic. act. 
οἵ τρέφω.----ἔϑηκε, “rendered him,” i.e. made him by this species of 
food: 3d sing. lst aor. indic. act. of τίϑημι.---ἔφη, 3d sing. imperf. indic. 
οἵ φημί͵---δεῖν τὰς πόλεις κοσμεῖν, “ that it behoved to adorn states,” i. e. 
that the true mode of adorning a state was. The impersonal δεῖν (infin. 
of δι} is here construed with the infin. (κοσμεῖν, from κοσμέω) and the 
ACC. ἀνϑδρώχους understood.—tay οἰκούντων, * of their inhabitants.” Lit. 
“of those inhabiting them :” gen. plur. of οἰκῶν, pres. part. act. of οἰκέω. 

σ 


14 VI. ADJECTIVES. 


εἴχεέν ὑπερμέγεθες σώμα, κεφαλὰς δὲ ἐννέα, τὰς μὲν ὀκτὼ θνητὰς, 
τὴν δὲ μέσην ἀθάνατον. 


VI. ADJECTIVES. 


1. ᾿Εγγὺς ᾿Ιταλίας κεῖται ἡ Σικελία, νῆσος εὐδαίμων καὶ 
πολυάνθρωπος.---Βραχὺς ὁ βίος, ἡ δὲ τέχνη μακρά.----Βραχεῖχ 
φέρψις ἡδονῆς κακῆς.---Κέρδος αἰσχρὸν, βαρὺ κειμήλμιον.---- Τὸ 
μέλλον ἀσαφές.---Κακῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς γίγνεται τέλος κακὸν.---- 

5 Τὸν ἀμωθῆ πλούσιον Διογένης πρόβατον εἶπε χρυσόμαλλον. 

2. Tugawis χρῆμα μὲν σφαλερὸν, πολλοὶ δὲ αὐτῆς ἐρασταί 
εἶσιν.----Τυφλὸν ὁ πλοῦτος.----ἸΠιστὸν ἡ γῇ, ἄπιστον ἡ ϑάλασσα.---- 
Καλὸν ἡσυχία.----Καλὸν ἡ bandera καὶ μόνιμον. 

Τὰ μέγαλα δῶρα τῆς τύχης ἔχει φόβον, 
10 Καὶ +b πάνυ λαμπρὸν οὖκ ἀκίνδυνον κυρεῖ, 
Οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐν ϑνητῷ γένει. 


3. Keeirrév ἐστι wer ὀλίγων ἀγαθῶν πρὸς ἅπαντας τοὺς κα- 
κοὺς, ἢ μετὰ πολλῶν κακῶν πρὸς ὀλίγους ἀγαϑοὺς μάχεσθαι. 
—Ovdev ὀργῆς ἀδικώτερον.----ΤΙόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς 


τὰς ἴω ὀκτὼ, “ eight.”"—viv δὲ μέσην, agreeing with κεφαλὴν under- 
stoo 

14-5, κεῖται, 3d sing. pres. indic. of κεῖμαι.---βραχὺς ὁ βίος, “life és 
short.” Supply ἐστί.---τέρψις, The order is, τέρψις ἡδονῆς κακῆς (ἐστὶ) 
βραχεῖα .--- κέρδος αἰσχρὸν, ἄς, Sup. ἐστί.--- τὸ μέλλον ἀσαφές, Sup. ἐστί, 
-«--γίγνεται, “arises.” Lit. “is produced.”"—tiv ἀμαθὴ πλούσιον, “ the 
ignorant rich man,” i.e. him who was rich but uneducated.—slarz, “ used 
to call.” 

6—8. χρῆμα pty σφαλερὸν, “is an insecure thing.” Sup. ἰστί,---δὲ, 
“and μοί." --εἶσιν, “are,” 3d plur. pres. indic. of slul—rupady ὁ πλοῦ- 
voc. The order is, 6 πλοῦτος (ἰ τὴ τυφλὸν χρῆμα.---καλὸν ἡσυχία, “ quiet 
is a pleasing thing.” 

9—11. ἔχει φόβον, “carry them with fear.” Lit. “have fear,” i. e. 
connected with them: ἔχει, 3d sing. pres. indic. act. of ἔχω.--- τὸ πάνυ 
λαρμιατρὸν, “whatever is very dazzling.” Lit. “the thing that is very 

_ brilliant.”—xvest, equivalent here to ἐστὶ, 3d sing. pres. indic. act. of 
πυρέω---οὐδ᾽ ἀσφαλὲς, &c. “nor ts every elevated situation among man- 
kind a secure one.” Sup. ἰστί. 

12—18, μετ᾽ ὀλίγων ἀγαθῶν, “ along with a few brave men :” μετ᾽ by 
apostrophe for μετά.---(ἅἅπαντας, ace. plur. masc. of ἅπας.---κακοὺς, “ cow- 
ατὰς.᾽..-- μάχεσθαι, pres, infin. of μάχομαι. ---οὐδὲν ὀργῆς ἀδικώτερον, “ no- 
thing is more unjust than anger.” The compar. degree with a gen. 
“-κόλεμος ἔνδοξος, &c. The order is, ἔνδοξος πόλεμός (deriv) αἱρετώτερος 
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αἱρετώτερος.---- Βίων ἔφη, δεῖν τὸν ἀγαθὸν ἄρχοντα, πανόμενον τῆς 15 
ἀρχῆς, μὴ “πλουσιώτερον, ἀλλ᾽ ἐνδοξότερον γεγονέναι.---- Οὐδὲν 
κτῆμα συφίας τιμιώτερόν ἐστιν.----Σοφία πλούτου χεῆμα τιμι- 
ὦτερον.---πΠαρὰ Ταρτησσίοις νεωτέρῳ πρεσβυτέρου καταμαρτυρεῖν 
oi ἔξεστιν.---- Δόξα ἀσθενὴς ἄγκυρα, “λοῦτος ἔτι dodevecriga.— 
᾿Αρετῆς οὐδὲν “χρῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν ἐστιν. 20 
4, πολλὰ τῶν ζώων ἄναιμά ἐστι, καθόλου δὲ, ὅσα “λείους 
σύδας ἔχει τεττάρων.----κΚαλεπὸν τὸ ποιεῖ, τὸ δὲ κελεῦσαι! ῥᾷδιον. 
--Οὐδὲν γλύχιον τῆς πατρίδος.----Οὐκ ἔστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον 


τέχνοις.----ἸΚρείσσων οἰχειρμοῦ φόθόνος.---- Χρὴ σιν ᾷν, ἢ κρείσσονα 
σιγῆς λέγειν.---- Διὰ τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἵν, ἵνα πλείω 25 


μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ λέγωμεν.--- Τὸ χενὸν ἐν τῷ βίῳ σλεῖόν 


αἰσχρᾶς εἰρήνης .----δεῖν τὸν ἀγαθὸν ἄρχεντα, &c. “that a good magistrate 
ought, on ceasing from*his magistracy.”’—eavébsevey, pres. part. mid. of 
φεύω,-- γεγονέναι, “tobe,” perf. infin. mid. of γίνομαι.---σοφίακ. Sup. ἐστί, 
πωτίρῳ πρεσξυτέρου, ἕο. The order is, ox ἔξεστι νεωτέρω καταμαρτυρεῖν 
πρεσβυτέρου, “it is not permitted a young person to bear testimony 
against an elderly one.” Lit. “it is not lawful for a younger to testify 
against an older person.” -- αταμαρτυρεῖν, pres. infin. act. of καταμιαρτυρέω. 
The preposition κατὰ here, in compusition, governs the gen. 

21—24, πολλὰ τὼν Cov, “many animals.” Lit. “many of animals.” 
The neut. plur. πολλὰ has the verb (éervi) in the sing.—tva ἔχει, “as 
many ashave.” <A neut. plur. with a sing. verb: ὅσα is from ὅσες .--- πλείους 
ace, plur. for sAslovac, compar, of σολὺς, and taking τεττάρων in the gen. 
--τὸ ποιεῖν͵ “ the doing a thing,” nom. to ἐστὶ understood. The infin. 
With the neut. of the article forms in Greek a species of verbal noun. 
So again, τὸ κελεῦσαι, “the ordering a thing.” —srasiy, pres. infin. act. of 
ποιέω.---χελεῦσαε, Ist aor. infin. act. of κελεύω.---γλύκιον, compar. of γλυκύς. 
--τῆς πατρίδος, “than one’s country.” —oix ἔστιν οὐδὲν, “ there is nothing.” 

wo or more negatives in Greek make a stronger negation.—x¢siocen 
εἰχτιρμοῦ φθόνος, “ envy is better than compassion,” i, 6. it is better to be 
envied for brilliant success, than to be pitied for want of spirit to achieve. 
xicoey, irreg. compar. of ἀγαθός. . 

24—27. χρὴ, ‘‘ we ought.” Impersonal verb.—csyay, pres. infin. act. 
Of σιγάω.----ἢ, “or else.”—xpricowa σιγῆς, “things better than silence,” 
1 6, things more or less important in their nature, and therefore worthy 
of mention.—dza, “ears,” acc. plur. of οὖς.---ἔχομεν, Ist plur. pres. 
Indic. act. of ἔχω.----ἶν, acc. sing. neut. of εἷς, μία, ἕν.----ἶνα «πλείω μὲν 
ἀκούωμεν, &c. “in order that we may hear more and say ἴ688.,..--- πλείω, 
acc. plur. neut. compar. of πολύς.---ἀκούωμεν, Ist. plur. pres. subj. act. of 
axwe,—hrrova, acc. plur. neut. of ἥττων, irregular compar. of μικρός. --- 
λίγωμεν, 1st plur. pres, subj. act. of Asya.—wasioy ἐστι, “is more abund- 
απὶ.".---συμφέροντος, “ than the useful.” Lit. “than that which is advan- 
tageous,” gen. sing. pres. part. act. of συμφέρω.---ὦρχε, “govern,” 2d 
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ἐστι τοῦ συμφέροντος.---" Agyet σαυτοῦ μηδὲν ἧττον ἢ τῶν ἄλλων. 

--Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. --- ΟἹ τῶν φτελε- 

τῶν μετέχοντες περὶ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡδίους τὰς ἐλπίδας 
80 ἔχουσιν. 

5. 'O μέλας οἶνός ἐστι ϑρεπτιχώτατος, ὁ δὲ λευκὸς, λεπτότα.- 
r0¢.— H Βαχτριανὴ χώρα sidamovecrarn ἐστὶ καὶ εὐφορωτάτη. 
—TigesCirarov τῶν ὄντων Θεός" ἀγέννητος γάρ' κάλλιστον κόσ- 
μος" ποίημα γὰρ Θεοῦ μέγιστον τόπος πάντα γὰρ χωρεῖ" 

835 τάχιστον νοῦς διὰ παντὸς γὰρ τρέχει" ἰσχυρότατον ἀνάγκη" 
κρατεῖ γὰρ πάντων σοφώτατον χρόνος' ἀνευρίσκει γὰρ πάντα. 
"O χροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου yiyveras μέγιστος' τὸ μὲν γὰρ 
Gov οὗ μεῖζόν ἐστι “χηνείου, αὑτὸς δὲ γίγνεται καὶ ἑπτακαιδεκά.- 
anyus.— O τῶν πλείστων βίος μελλησμῷ παραπόλλυται. 


sing. pres. imper. act. of ἄρχω. Governs the gen. as being equivalent 
to a noun and verb.—pndiy ἥττον, “no less.” 

28, 29. στέργε, “love,” i.e. “cherish a regard for,” 2d sing. pres. 
imper. act. of στέργω.---τὰ παρόντα, “ what you at present have.” Lit. 
“the things present unto you,” acc. plur. neut, pres. part. of xdgstpes,— 
ζήτει δὲ τὰ βελτίω, “and yet at the same time seek after better things.’? 
ζήτει, 2d sing. pres. imper. act. of ζητέω.--- βελτίω, acc. plur. neut. of 
βελτίων, compar. of dyaSéc.—ol τῶν τελετῶν, &c. The order is of μετ- 
ἔχοντες τῶν τελετῶν ἔχουσιν τὰς ἐλπίδας ἡδίους περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου, 
** they who participate in the mysteries have more pleasing hopes re- 
specting the end of life,” i.e. the initiated have more cheering hopes 
respecting a future state, than the uninitiated : μετέχοντες, pres, part. act. 
of μετέχω, governing the gen. as indicating the taking part in a thing. 
+—hdioug, acc, plur. of ἡδίων, compar. of ἡδύς. 

33—36. τῶν ὄντων, “of the things that are,” i.e. of all things: gen. 
plur. pres. part of ei, agreeing with χρημάτων understood, just as wpic- 
βύτατον agrees with χρῆμα, also understood.—dyinmtoe γὰρ, “for he és 
uncreated,”"—xarrorov κόσμος, “the world is the fairest,” i, e. the 
fairest thing of the things that are, τῶν ὄντων ἀπ ἀογβίοοά.---- μέγιστον τόκος, 
“ space is the most extensive.’’—xeesi, 3d sing. pres. indic. act. of χωρέω. 
—*reixs:, 3d sing. pres, indic. act. of teixa.—xgarsi, 3d sing. pres. indic. 
act. of xperiw, and governing the gen. as equivalent to κράτος ἔχει, a 
noun and verb.—éavauglons:, “it finds out,” 3d sing. pres. indic, act. of 
ἀγευρίσκω. 

87---48, γίγνεται, “ becomes,” 3d sing. pres. indic, mid. of γίέγνομεαι..---- 
τὸ μὲν γὰρ bev, “ for its egg.” Lit. “for the egg (that contains it).”— 
χηνείου, “than that of a goose,” agreeing with ὡοῦ understood.—xai 
ἑπτακαιδικάπηχυς, “even seventeen ells long.” Lit. “ of seven and ten 
ells in length.”—é τῶν πλείστων, &c. The order is, ὁ βίος γῶν πλείστων 
«αραπόλλυται psrhAncpesi.—wacamiarurat, “is ruined,” i, e. is blasted in 
its fairest prospects, 3d sing. pres. indic. pass. of wragaméAAupes.—xdrraoroy 
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Κάλλιστον τὸ δικαιότατον" ῥᾷστόν J ὑγιαίνειν, 40 
ἽΗδιστον δὲ τυχεῖν ὧν τις ἕκαστος ἐρᾷ. 


--ὁ ϑάνατος xowds καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς βελτίστοις" 
οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς ayartods ψαυμάξει. 

6. Ἢ γῆ σφαιροειδής ἐστί καὶ ἐν μίσῳ κεῖται.--- Οἱ πλούσιοι 
πολλάκις ὑφ᾽ ἡδονῆς διηνεχοῦς οὗ συνίνται τῆς εὐτυχίας.---- 45 
᾿Επαμινώνδας πατρὸς ἦν ἀφανοῦς.---- Πάντα ix τῆς ἐπιμελείας, 
καὶ τῆς διαρχοῦς φροντίδος, nal τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελλιποῦς 
χρεΐττονα γίγνεσγαι δύναται.---ἰ Ομηρος τοῖς ἥρωσιν ἁπλῆν καὶ 
caer ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε.---- Διονύσιος ὁ φύραννος vd ᾿Ασπόλ- 
λωνος ὥγαλμο, περιεσύλησε, χρυσοῦς βοστρύχους ἔχον, καὶ τὴν 50 
παραχειμένην αὐτῷ χρυσῆν τράπεζαν ἀφεῖλεν.----Σωχράτης ἰδὼν 
μειράκιον «λούσιον καὶ ἀπαΐδευτον, ἰδοὺ, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. 


τὸ δικαιότατον, &c. “what is mdést just is fairest ; to enjoy health, too, is 
easiest ; and itis most pleasing to obtain the things which each one loves,” 
i, e. which he desires to obtain.—/aordy 9°, for parréy τε, the final vowel 
of zs being cut off by apostrophe, and the consonant changed to an as- 
pirate : ῥῶστον is the superl. of ῥάδιος,---ὐγιαίνειν, pres. infin. act. of ὑγιαίνω, ° 
taken as a noun (in prose it would be τὸ ὑγιαίνειν) and having ἐστὶ under- 
stood.—rvysiv, 2d aor, infin. act. of τυγχάνω, and governing τούτων 
(“ those things”) understood.—dy, gen. plur. neut. of ὃς, 4, &.—igg, 3d 
sing. pres. indic, act. of ἐράω, and governing the genitive.—ysiplorac, 
dat. plur. masc. of χειρίστος,, irreg. superl. of κακός.--- βελτίστοις, dat. 
plur. masc. of βέλτιστος, irreg. superl. of ἀγαθός.----ὑπερορᾷ, 3d sing. pres. 
indic. act. of ὑπεροράω.----οὔτε τοὺς ἀγαθοὺς θαυμάζει, nor spares, through 
eee the good :” βαυμάζει is the 3d sing. pres. indic. act. of θαυ- 
μάζω. 

44---δ2. καὶ iv μέσω κεῖται, “and lies in the centre of the universe.” 
The popular but erroneous belief of an early period. With pice 
supply τόπω or something equivalent.—i¢’ ἡδονῆς διηνεκοῦς, “through 
long-continued pleasure,” i, e. through uninterrupted enjoyment, and 
the satiety which this produces.— 2% συνίενται, &c. “do not compre 
true felicity,” i.e. have no coriception of what forms true happiness : 
συνίεγται is the 3d plur. pres. indic, mid. of συνίημι, and governing the gen. 
—waregic ἦν ἀφανοῦς, “ was the son of an obscure father,” sup. ὁ υἱὸς after 
ἦν.---ἐκ τῆς ἰσατιμελείας, “ through care.”’—yiynoSas δύναται," “αγὸ able to 
become,”’ i. e. can become, or can be rendered. —reig ἥρωσιν, “unto his 
heroes,” i. e. those described in his poems.—aow ὅμοιαν, “of the same 
kind for all.” —dwottdoxs, “has assigned,” 3d sing. perf. indic. act. of 
ἀποδίδωμι. ---τεριεσύλησε, “ despoiled,” 3d sing. lst aor. indic. act. of σερι- 
σύλαω.---“σταρακειμκέγην αὑτῶ, “lying by the side of it,” i.e. placed by 
the side of it. The dat. αὐτῷ is governed by παρὰ in composition.— 
ἀφεῖλεν, “took away,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀφαιρέω.---ἰδὼν, 2d 
aor, part, act. of εἴδω.---καὶ ἀπαίδευτον, 3 and at the same time uneducated ” 

σ 
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7. Τὰ ὄρη wdpomSev ἀεροειδῇ φαίνεται καὶ λεῖα, ἐγγύθεν δὲ 
τραχέα.----Οὐ κρεῖττον, πένιχρον μὲν, ἀσφαλῆ δὲ καὶ ἀδεᾶ βίον 


55 ἀσπάσασθαι, ἢ “πλούσιον καὶ ἐπικίνδυνον ;---- Ἐλευθέρου ἀνδρός 


ἐστιν, ἀεὶ τἀληθῆ λέγειν.---ἸΝ κοχρέων ὁ Κύπριος τετράκχερων ἔλα.- 
gov εἶχεν.----" Ἐν τινι ναῷ Διὸς τρίκερω καὶ τετράκερω πρόβατα 
ψ 9 ’ ΜΝ ΄ ao 4 A es A) 

Nv— AplororéAns ἔφη, τῆς παιδείας τὰς μὲν ῥίζας εἶναι πικρὰς, 
γλυκεῖς δὲ τοὺς καρπούς.---- Τρεῖς εἶσι δικασταὶ καθ᾽ ἄδου, of τοὺς 


60 εὐσεβεῖς καὶ “πονηροὺς διακρίνουσιν.---- Δεινόν ἐστι τοὺς χείρους τῶν 


65 


βελτιόνων ἄρχειν. 


8. ᾿Ανάχαρσις κρείστον ἔλεγεν, ἕνα φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον, 
ἢ πολλοὺς μηδενὸς ἀξίους.----ἰ Ἢ μυῖα, ἑξάπους οὖσα, τοῖς μὲν 
τέσσαρσι βαδίζει μόνοῆς, τοῖς δὲ προσθίοις δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆται. 
--ἰπύῤῥος ἐν ᾿Ιταλίᾳ ἐπολέμησεν ἔτη δύο καὶ μῆνας τέσσαρας.---- 
Φιλήμων ὁ κωμικὸς ἔγραψε δράματα ἑπτὼ καὶ ἐννενήκοντα, 
βιώσας ἔτη ἐννέα καὶ ἐννενήκοντα.---" Avvo, ὁ πρεσβύτερος, ἐκ τῆς 
Διβύης ἐπέρασε μεγάλην δύναμιν εἰς Σικελίαν, πεζῶν μυριάδας 
πέντε, ἱπαεῖς δὲ ἑξακισχιλίους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήκοντα. --- Τοὺς 


δ8---6]. φαίγεται, “appear,” 3d sing. pres. indic. mid. of φαίνω, a 
sing. verb with a neut. plur.—ov κρεῖττον, “ts it not better?” Sup. ἐστί, 
--ἀσπάσασϑαι, “ to choose.” Lit. “to embrace,” Ist aor. infin. mid. of 
dowaloas,—irsbigou ἀνδρός ἔστιν, “it is the duty of a free man,” i. 6. of 
a free spirit.—raanbii, “the truth,” contr. for τὰ ἀληθῆ.----εἴχεν, 3d sing. 
imperf. indic. act. of ἔχω.---ἔφη, “used to say,” 3d sing. imperf. indic. act. 
of φημί.---ῥίζας, acc. with the infin. (elvas).—xaé’ ddov, “in hades,” καθ᾽ 
by apostrophe for κατά.---διακρίνουσιν, “ discriminate between,” 3d plur. 
pres. indic. act. of διακρίνω,---δεινόν ἔστι, &c. “it isa dreadful thing for 
the bad to rule over the good.” Lit. “for the worse to rule over the 
better :᾿ χείρους, acc. before the infin. : irreg. compar. of κακός.---ἄρχειν, 
pres. infin. act. of ἄρχω. 

62—67. ἔλεγεν, 3d sing. imperf. indic. act. of Atya.—xegtirroy, “ that 
twas better.” Sup. sivat.—ifawoug οὖσα, “being siz-footed :” οὖσα is 
the nom. sing. fem. of ὧν, οὖσα, ὃν, pres, part. of siel.—roig μεὲν τέσσαρσι, 
&c. “walks on only four :” βαδίζει, 3d sing. pres. indic. act. of βαδίζω. 
χρῆται, 3d sing. pres, indic. of χράομεαι.---πολέμησεν, 3d sing. Ist. aor. 
indic. act. of πολεμέω.--- ἔτη, time how long, and therefore in the acc.— 
ἔγραψε, 3d sing. Ist aor. indic, act. of γράφω.---βιώσας, “having lived,” 
i. e. during a life of: 1st aor. part. act. of βιόω. 

67—71. ὁ πρεσβύτερος, “ the elder.” —imigacs, “ transported,” 3d sing. 
1st aor. indic. act. of περάω.--- τοὺς Σῆρας ἱστοροῦσι, &c. “ they relate that 
the Seres live,” &c.: ἱστοροῦσι, 3d plur. pres. indic. act. of ἱστορέω.---- 
ζῆν, pres. infin. act. of ζάω .----καὶ τοὺς Χαλδαίους, &c. “and there is a report 
that the Chaldeans survive beyond a hundred years.”’—f.0, pres, infin. 
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Σῆρας ἱστοροῦσι μέχρι τριακοσίων ζῇν ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλδαΐους 70 
ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη βιοῦν λόγος. 

9. ᾿Αργανθώνιος, ὁ Ταρτησσίων βασιλεὺς, πεντήκοντα καὶ 
ἑχατὸν ἔτη βιῶσαι λέγεται.---- Κτησίβιος συγγραφεὺς ἑκατὸν ᾿ 
εἰκοσιτεσσάρων trav ἐν περιπάτῳ ἐτελεύτησεν.---- Ο Πλάτων ἐφε. 
λεύτησε τῷ πρώτῳ eres τῆς ὀγδόης καὶ ἑκατοστῆς ᾿Ολυμκπιάδος, 75 
βιοὺς ἔτος ἣν apis τοῖς ὀγδοήκοντα.----Σιλουΐου ἑνὸς δέοντα 
τριάχοντα ἔτη βασιλεύσαντος, Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ, ἑνὶ wasia 
τριάκοντα, ἐτῶν τὴν δυναστείαν εἶχεν.----ΟἹ Λακεδαιμόνιοι τοῖς 
᾿Αθηναίοις βοηθήσοντες ἐν τρισὶν ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ 
διαχόσια καὶ χίλια στάδια διῆλθον. 80 
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1. Δημήτριός τις εἶπε τῷ Νέρων" σὺ μὲν ἀπειλεῖς ἐμοὶ τὸν 
ϑάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις.----Διδύμων ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησε' 
σχολαστιχὸς οὖν ἀπαντήσας τῷ ζῶντι, ἠρώτα' σὺ ἀπέϑανες ἢ 
ὁ ἀδελφός σου ;---Τί τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ γύναι, ὅτι ἐμὲ ἀπολιποῦσα 


act. οὗ βιόω.---ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη, The article is frequently joined, in 
Greek, to numerals, to mark the complete sum, where in English it 
is seldom expressed.—Atyos. Sup. ἐστί. 

73—80. βιῶσαι λέγεται, “is said to have lived.” βιῶσαι is the lst aor. 
Infin. act. of Bide, and λέγεται, 3d sing. pres. indic. pass. of Afye.— 
συγγραφεὺς ἑκατὸν, &c. “an historian of a hundred and twenty-four 
years,” i, e. an historical writer, after having reached the age of one 
hundred and twenty-four years.—irsauvrnes, 3d sing. Ist aor. indic. act. 
of τελεντάω.---- βιοὺς, “after having lived,” 2d aor. part. act. of Bise.— 
ἔτος fy πρὸς, &c. “eighty-one years.” Lit. “one year in addition to 
eighty.” —ZsAoutou ἑνὸς, &c. “Silvins having reigned thirty years wanting 
one.” —éyo¢ (ἔτους understood) is governed by δέοντα, the pres. part. act. 
of δέω.----βασιλεύσαντος, gen. abs. Ist aor. part. act. of βασιλεύω.---ἐνὶ 
«λείω τριάκοντα ἐτῶν, “ for one year more than thirty.’—BonSioorec, “in 
order to lend aid,” fut: part. act. of βοηϑέω.---διῆλθον, “ traversed,” i. 6. 
marched. Lit. “‘ went through,” 3d plur. 2d aor. indic. act. of διέρχομαι. 

1—5. εἶπε, “ said,”” 2d aor. indic. act. of εἵπω.--- ἀπειλεῖς, 2d sing. 
pres. indic. act. of ἀπειλέω.----ἡ φύσις, understand after this ἀπειλεῖ Sdva- 
τον..--ἀπαγτήσας, “having met,” lst aor. part. act. of ἀπαντάω.----τῷ ζῶντι, 
“ the survivor.” Lit. “ the one that was living,” imperf. part. of ζάω.--- 
ἐρώτα, 3d sing. imperf. indic. act. of ἐρωτάω.---σὺ ἀπίϑανες, “ didst thou 
die ?”’ 2d aor. indic. act. of dwoQmicxnw.—rovr’ by apostrophe for revre.— 
ἀπολιποῦσα, “having left,” 2d aor. part. act. of ἀπολείπω.---ϑαμίξεις, 2d 
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δ ἄστυδε ϑαμίξεις ; οὐκ ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν, ody οὕτω δέ σε ὁ 
πατήρ σου ἐμοὶ εἰς γάμον παρέδωκεν. 

2. Σχολαστικὸς ἀπορῶν, τὰ βιβλία αὑτοῦ ἐπίπρασχε, καὶ 
γράφων πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε σύγχαιρε ἡμῖν, πάτερ ἤδη 
γὰρ ἡμᾶς τὰ βιβλία τρέφει.--- Ev Λάτμῳ τῆς Καρίας σκχόρ- 

10 wos εἶναι λέγονται, of τοὺς μὲν πολίτας σφίσι «αίουσιν εἰς 
Javarov, τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῇ.---Κορῶναι ἀλλήλαις εἰσὶ απισ- 
rérara: καὶ πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι σφᾶς. 

3. ᾿Ανάχαρσις ὁ Σκύϑης ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί ἐστὶ αολέ- 
μιον ἀν)ρώποις ; αὐτοὶ, ἔφη, ἑαυτοῖς.----ἰ Ζεὺς τὴν ᾿Αϑηνᾶν 

15 ἔφυσεν ἐκ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς.--- Οὐδεὶς ἐλεύθερος ἑαυτοῦ μὴ 
χρατῶν.---- Νόμος οὗτος ἹΠερσιχὸς, ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ ὃ 
βασιλεὺς, πάντες Πέρσαι, κατοὶ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος, 
δῶρα αὐτῷ “ροσχομίζουσιν.----Σχολωστικὸς οἰκίαν πωλῶν, λίθον 
ax αὐτῆς εἰς δεῖγμα περιέφερεν. --- Ἐριτὴς ὦν, ἀεὶ ταὐτὰ περὶ 

20 τῶν αὐτῶν γίγνωσκε, οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν.---- Ψυχῆς ἐπιμελοῦ 


sing. pres. indic. act. of ϑαρείψζω. ---οὐκ ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν, “this és not 
acting discreetly: σωφρονεῖν is the pres. infin. act. of σωφρονέω.----οὐχ οὕτω, 
“ not on this condition,” i. 6. not with this understanding.—é πατήρ σου 
σαρέδωκεν, “ did thy father give,” Ist aor. indic. act. of παραδίδωμι. 

7—12. ἀπορῶν, * being in great want,” pres. part. act. οὗ ἀπορέω.----- 
ἐπίπρασκε, δὰ sing. imperf. indic. act. of πιπράσκω.--- γράφων, pres. part. 
act, of γράφω.---ἴλεγε, “ satd,” referring to the contents of the letter.— 
σύγχαιρε iysiv, “ congratulate me.” Lit. “ rejoice with us,” 2d sing. pres. 
imp. of συγχαίρω.----τρέφει, 3d sing. pres. indic. act. of τρέφω,---εἶνα, 
λέγονται, “ there are said to be.” —oi τοὺς μὲν πολῖτας, &c. “who wound 
their own citizens to death,” i, e. who, whenever they wound any in- 
habitants of Latmus, sting them mortally. The expression τοὺς μὲν 
worrtac σφισὶν means lit. “the citizens unto them,’’ i, 6. unto the scor- 
pions.—£ivev;, Sup. σπαίουσι.---ἀγαπῶσι, 3d plur. pres. indic. act. of 
ἀγαπάω. 

13—17. ἐρωτηϑεὶς, “having been asked,” \st aor. part. pass. of ἐρω- 
τάω.---αὑτοὶ ἑαυτοῖς, “they themselves unto themselves.”—igucey, “4 pro- 
duced,” 3d sing. Ist aor. indic. act. of φύω.--- ἑαυτρῦ μὴ κρατῶν, “ who does 
not control himself,” i. 6. who is a slave to his passions: κρατῶν, pres. 
part. act. of χρατέω.---οὗτος, Sup. ἐστί,---κατὰ τὴν ἑαυτοῦ, &c. “ bring 
presents unto him, each one according to his means.” 

" 18—22. φωλῶν, “ offering for sale,” pres. part. act. of πωλέω.----εἰς 
δεῖγμα, “for a sample.” —esgsipepey, 3d sing. imperf. indic. act.—av, “ἐξ 
thou art,” pres, part. of εἰμί.----ἀεὶ ταὐτὰ σερὶ, &c. “ ever decide in the 
same way about the same things,” i. e. be ever consistent and impartial. 
Lit. “ decide the same things about the same:” ταὐτὰ is for τὰ αὐτὰ.--- 
γίγνωσκε, 2d sing. pres. imp. act. of ysyrdoxa.—meig χάριν, “through 
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τῆς σεωυτοῦ .----Βούλου ἀρέσκειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ μόνον.--- Tldy- 
τῶν μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνου. 


VIII, REGULAR VERB IN w. 


1. Active Voices. 


1. Οἱ πονηροὶ sig τὸ κέρδος μόνον ἀποβλέπουσιν.---ἰ Οστι; μὴ 
χολάζει τὰ πάθη, ὑτὸς aia’ αὑτῶν κολάφεται.---- Πᾶσα δύναμις 
ral τᾶς «λοῦτος ὑπείκει τῇ ἀρετῇ..---ἰ Οταν τινὰ ϑελῶσιν οἱ Jeol 
σώζεσθαι, καὶ ἐξ αὑτῶν ἀνασπῶσι βαράϑρων.----Οὐδὲν τῆς sb- 
μορφίας ὄφελος, ὅταν τὶς μὴ φρένας ἔχῃ.----,ὖ ϑνήσχοις, ὅταν δ 
σοὶ τὸ χρεὼν SAIy.— Teng, ὁ βασιλεὺς, ἔλεγεν, ὁπότε σχολάζοι 
χαὶ μὴ στρατεύοιτο, τῶν ἱπποκόμων οἴεσθαι μηδὲν διαφέρειν.---- 
᾿Αγησίλαος ἐρωτηθεὶς, wag ἄν τις μάλιστα wap’ ἀνθρώποις 
εὐδοχιμώη, si λέγοι, εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ τὰ κάλ- 


favour.” Lit. “ with reference to ἕδνουν." --᾿ἀ πιμελοῦ, “ take care of,” 
2d sing. pres. imp. mid. of ἐπιμελέω, and governing the thing cared for in 
the gen.—fovrou, “ wish,” 2d aing. pres, imp. mid. of BodAouat.—dpionny, 
pres. infin, act. of ἀρέσκω.---τάντων μάλιστα, &c. “ respect thyself most 
of all things.” —alcydvev, 2d sing. pres. imp. mid. of αἰσχύνω. 

1—6. of πονηροὶ, ἄς. The order is, of srovnpel ἀποβλέπουσι μεόνον εἷς τὸ 
κέρδος, “the bad look only to gain.”"—dwoCaiwoves, 3d plur. pres. indic. 
act. of ἀποδλέσω.---τὰ πάϑη, “ his passions.” —airic ὑπ᾽ αὐτῶν κολάζεται, 
“is himself chastised by them :” κολάζεται, 3d sing. pres. indic. pass. of 
κολάζω.---σώζεσθαι, pres, infin. pass. of σώζω.---καὶ ἐξ αὐτῶν, &c. “ they 
draw him up even from deep caverns themselves,” i, 6. from the very 
midst of deep caverns.—dvacwacs, 3d plur. pres, indic. act. of dvacwée. 
—cidiv τῆς εὐμορφίας igeroc, “there is no advantage from a fair exterior,” 
Le. no advantage arises from. Sup, ἐστὶ after ὄφελος.--- ed ἔχη, “may not 
have,” 3d sing. pres. subj. act. of ἔχω.---εὖ ϑυήσκοις, “ mayest thou die 
happily,” 2d sing. pres. opt. act. of ϑνήσκω. The optative has here its 
genuine meaning, as indicating, namely, a wish.—iaSu, “may have 
come,” 3d sing. 2d aor. subj. act. of ἔρχομαι. 

6,7. ὁπότε σχολάζοι, dc. “ that whenever he had nothing to do, and 
was not leading an army.” Lit. “ that whenever he might have no- 
thing to do, and might not be leading an army.” The opt. has here 
the force of the potential.—ox0adlm, 3d sing. pres. opt. act. of σχολάζω, 
—orgarsvorro, 3d sing. pres. opt. mid. of στρατεύω.---τῶν ἱσποκόμων oler- 
Sas, ἃς, “he thought he differed in no respect from his grooms.” The 
absence of the pronoun from before οἴεσθαι, shows that this verb refers 
to the same person that is implied in ἔλεγεν. The pronoun is understood 
in the nom.—en3iv, acc. sing. neut. taken adverbially. 

ὃ--}]. ἂν μάλιστα εὐδοκιμοίη, “might gain applause in the greatest 
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10 Asora.— Αγις ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις ἐλεύθερος διωμένοι, ϑανα- 
τοῦ καταφρονῶν, ἔφη. 

2. Θάπκτουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεχροὺς φαριχεύοντες, Ῥωμαῖοι 
δὲ καΐοντες..--- Ανθρωποι τὸν θάνατον φεύγοντες, διώκουσιν.----Φίλια- 
πος τοὺς ᾿Αϑηναίους εἴκαφε τοῖς Ἑρμαῖς, στόμα μόνον ἔχουσιν. 

186 8, Διονύσιος ὁ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπούδασε, καὶ αὑτὸς 
ἰᾶτο, καὶ ἔτεμνε, καὶ ἔχαιε, καὶ τὰ λοιπά.--- Θεμιστοχλῆς καὶ 
᾿Αριστείδης ἐστασιαζέτην ἔτ; παῖδε ὄντε.----θησεὺς τὴν ᾿Αριάδνην 
ἐν Νάξῳ κατέλιπε καὶ ἐξέπλευσεν Διόνυσος δὲ αὑτὴν ἀπήγαγεν. 
-- Ἢ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὕλεδρον ἤγαγεν.---- Ἑπρώτευσεν ἡ 

20 Λακεδαίμων τῆς Ελλάδος, εὐνομιίῳ καὶ δόξῃ, χρόνον ἐτῶν πεντα- 
χοσίων, τοῖς Λυχούργου χρωμένη νόμοις. 


degree,” 3d sing. pres. opt. act. of εὐδοκιμίω. Attic for εὐδοκιμοῖ.---- 
καταφρονῶν, “ ὃν despising.” Lit. “ by thinking against.” The gen. is 
governed by κατὰ in composition. Pres. part. act. of καταφρονέω. 

12—14. ϑάπτουσιν τοὺς νεκροὺς, “inter their dead,’’ i. 6. dispose of 
their bodies after death.—ragsxsvorrac, ‘by embalming them.” Sup. 
αὐτούς.--Ρωμαῖοι δὲ καίοντες, “ but the Roman theirs, by burning them 
(on funeral piles).”” After Ῥωμαῖοι sup. ϑάπτουσι τοὺς γεκροὺς, and after 
καίοντες the pronoun αὐτούς ----διώκουσιν, “actually pursue it.” Sup. 
αὐτόγ.--ἴκαζε, “used to liken,’ 3d sing. imperf. indic. act. of εἰκάζω, 
without any augment.—*roi¢ Ἑρμαῖς, “to their own Herma.” —txovew, 
“which have,” dat. plur. pres. part. act. of ἔχω. The Herma, at 
Athens, were blocks, or trunks of stone, placed upright, and surmounted 
by a head of Mercury. They had no arms or legs; and hence Philip 
sneered at the Athenians, as saying much, and full of boasting, but 
doing nothing at all, and inefficient in the hour of action. 

15, 16. wapt τὴν ἰατρικὴν ἐσπούδασε, “was full of zeal about the heal- 
ing art,” i. 6. paid zealous attention to it. With ἰατρικὴν sup. τέχνην.---- 
ἐσπούδασε, 3d sing. 1st aor. indic. act. of cwcvdala,—nal αὐτὸς taro, “and 
he himself used to practise it.” Lit. “ used to act as a physician,” or 
“to heal,” 3d sing. imperf. indic. mid. of ldopeat.—xai τὰ λοιπὰ, “ and 
so forth.” Lit. “ and to do the other things,” i. 6. the other things con- 
nected with the practice of medicine. Sup. ἐποίει, imperf. of ποιέω. 
The phrase is analogous to the Latin et cetera. 

17—21. ἐστασιαζέτην, 3d dual imperf. indic. act. of στασιάζω.---ἔτι παῖδε 
ὄντε, “while yet boys:” ὄντε is the nom. dual masc, of dv.—xarércors, “left 
behind,” i. e. abandoned, 3d sing. 2d aor. indic. act. of καταλείπω. --- 
ἐξέπλευσε, 3d sing. 188 aor. indic. act. of ἐχπλέω.---ἀπήγαγεν, 3d sing. 2d 
aor. indic. act. of ἀπάγω. ---ἤγαγεν, “is wont to lead,” 3d sing. 2d aor. indic. 
act. of ἄγω.---ἰ πρώτευσεν τῆς Ἑλλάδος, “stood at the head of Greece.” Lit. 
ἐς was first of Greece: 3d sing. lst aor. indic. act. of πρωτεύω, which 
governs the gen. because equivalent to a superl. with the auxiliary verb. 
— χρόνον, “for a pertod.” Continuance of time, and therefore in the acc.— 
χρωμένη, “ by following.” Lit, “by using,” pres. part. mid. of χράομαι. 
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4. 'O Διογένης ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς ἐχϑροὺς 
δάχνουσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς Φίλους, ἵνα σώσω.----Μηδενὶ συμφοεὰν 
ὀνιδίσῃς, κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ τὸ μέλλον ἀόρατον.---- ἀν μόνος 
ἧς, φαῦλον μήτε λέξῃς, μήτε ἐργάσῃ μηδέν.---- Αἰδοῦς “αρὰ πᾶσιν 25 
ἄξιος ἔσει, ἐὰν πρῶτον ἄρξῃς σαυτὸν αἰδείσθαι. 

5. ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας γεωγραφῆσαι ---- 
Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ χελεῦσαι ῥῴδιον.---- Διογένης λύχνον μεθ᾽ 
ἡμέραν ἅψας, avipworo, φησὶ, ζητῶ.---ΟἹ Λάκωνες, τὴν τῆς 
παλαιᾶς διαίτης σκληρότητα καταλύσαντες, ἐξώκειλαν εἰς Tpu- 30 
071.— O Θησεὺς, werd τὴν Αἰγέως τελευτὴν, συνοικίσας τοὺς τὴν 
᾿Ατεικὴν κατοικοῦντας εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον ἀπέφηνεν. 


22—26. Ὃ Διογένης, “the well-known Diogenes.’’—érs. When ὅτι 
stands, as here, in the beginning of a direct remark or speech, it is not to 
be translated, but is equivalent merely to the inverted commas in English, 
that mark a speech or quotation. —ol wiv ἄλλοι κύνες, “ the rest of dogs.” 
Diogenes, the Cynic, had the appellation of κύων given him on account 
of his snarling and snappish manner. He playfully alludes here to this 
peculiar appellation.—iyd δὲ σοὺς φίλους, &c. “1, however, bite my 
Sriends, in order that I may save them.” Alluding to the caustic but 
salutary nature of his advice. With ἐγὼ sup. δάκνω.----σώσω, Ist sing. 
Ist aor. subj. act. of σώζω .---- μηδενὶ συμφορὰν δνειδίσης, “ reproach no one 
with migfortune.”’ Lit. “‘ reproach misfortune to no one:” 2d sing. lst 
aor. subj. act. of ὀνειδίξω.---κᾶν μόνος ἧς, “even though thou mayest be 
alone.” κἂν is for καὶ ἂν, and ἧς is the 2nd sing. pres. subj. of siul.— 
φαῦλον μήτε λέξης, &c. “ neither say nor do any thing evil :’’ λέξης is the 
2nd sing. Ist aor. subj. act. of λέγω, and ἐργάσῃ is the 2d sing. lst sor. 
subj. mid. of ἐργάζομαι.--- μηδὲν. The negation is strengthened in the 
Greek by the negative particles, but, in translating, μηδὲν becomes 
equivalent to τὶ.--αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν, &c. “thou wilt be worthy of respect 
with all: αἰδοῦς is the contracted gen. of αἰδὼς, and is governed by 
ἄξιος,---ἶσει, 2d sing. fut. indic. of εἰμὶ, with the Attic termination, 
Instead of the common ἔση.---ὥρξης, 2d sing. Ist aor. subj. act. of ἄξχω. 
—ailsicSa:, pres. infin. mid. of αἰδέομαι. 

27—32. ἀδύνατον. Sup. ἐστί.--- ἄγευ τῆς τῶν οὐρανίων θεωρίας, “without the 
studious contemplation of celestial phenomena,” i. 6. without a know- 
ledge of astronomy, &c.—eS” ἡμέραν, “during the day.” Lit. “ after 
day (had appeared).” μεθ᾽ is for μετὰ, by apostrophe.— ἅψας, “ having 
lighted,” let aor. part. act. of ἅπτω.--- τὴν τῆς. In this position of the 
article, the second agrees with the nearer noun, the first with the more 
remote; so that τὴν here agrees with σκχληρότητα.--- καταλύσαντες, “having 
laid aside.” Lit. “ having dissolved,” or *‘ loosened,” Ist aor. part. act. 
of καταλύω.----ἰξάκειλαν, “dashed.” More lit. “drove.’ A metaphor 
borrowed from the running of a vessel ashore.—cuvoxicas, lst aor. part. 
act. of συνοικίζω.----τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας, “the inhabitanis of 
Attica.” More lit. “those who were inhabiting Attica,” imperf. part. 


24 VIII. REGULAR VERB IN w. 


6. Td χωλῶς ἀποϑδανεῖν ἴδιον τοῖς ἀγαθοῖς ἡ φύσις ἀπένειμεν. 

-- Οὐπώποτε ἐγὼ κατὰ τὴν ᾿Αττικὴν ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμῶνα. 

35 — EE οὗ φιλοσοφεῖν ἐπενόησας, σεμνός τις ἐγένου, καὶ τὰς ὀφρῦς 

ὑπὲρ τοὺς χροτάφους ἐπῆρας.---" Αρτι μοι τὴν ἅλω διακαθήραντι 

ὁ δεσπότης ἐπέστη καὶ ἐπήνει τὴν φιλεργίαν.--- Κάδμος ἀποχτείνεε 

δράκοντα, τῆς ’᾿Αρείας χρήνης φύλακα, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ 

σπείρει" τούτων δὲ σπαρέντων, ἀνέτειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι.---- 

40 ᾿Αφροσύνης ἐστὶ τὸ χρῖῆωα, καχῶς τὰ πράγματα.----Οὔτε πῦρ 
ἱματίῳ περιστεῖλιαι δυνωτὸν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτημα «χρόνῳ. 

7. Σχολαστικὸς, wadow ὅτι ὁ κόραξ ὑπὲρ τὰ διαχόσια ἔτη 

ζῇ, ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν erpeDev.— Dir τῷ κάμ- 

yours συγκάμνειν Θεύς.---- Οὐχ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν.----- 


act. of κατοικέω .---- ἀπέφηνεν, “ made of them.” Lit. “showed forth,” i. 6. 
to the world, 3d sing. Ist aor. indic. act. of dwopaive, 

33—36. τὸ καλῶς ἀποθανεῖν, &c, The order is, ἡ φύσις ἀπένειμεν “τοῖς 
ἀγαϑοῖς τὸ καλῶς ἀποδϑανεῖν ἴδιον, “nature has assigned the dying well 
unto the good, as something peculiar,” i. e. as their peculiar property. 
The article τὸ, joined to the infin. ἀποϑανεῖν, produces a species of verbal 
noun: ἀποϑαγεῖν is the 2d aor. infin. act. of ἀποθνήσκω ..---ἀπένειμεν, 3d 
sing. Ist aor. indic. act. of ἀπονέμω. -ὑπέμεινα, ist sing. Ist aor, indic. 
act. of ὑπομένω ---ἠξ ov, “ since.’ Sup. Χρόνου. The full expression is, 
ἐκ τοῦ χρόνου ἐξ οὗ ( χρόνου). -- φιλοσοφεῖν ἐπενόησας, “ thou hast turned thy 
thoughis to philosophy,” 2d sing. Ist. aor. indic. act. of ἐ ἐπινοίω “-σεμνός 
τις ἐγένου, “ thou hast become a grave sort of ὦ person:”’ ἐγένου, 2d sing. 
2d aor. indic. mid. of γίνομαι.---καὶ τὰς ὀφρῦς, &c. “ and hast raised thy 
eyebrows above thy temples,” i.e. hast assumed a supercilious look : 
ἐπῆρας, 2d sing. Ist aor. indic. act. of ἐπαίρω, 

36—41. ἄρτι μοι διακαϑήραντι, “unto me having just cleaned,” dat. 
sing. Ist aor. part. act. of διακαϑαίρω,---ἐπέστη, 3d sing. 2d aor. indic. 
act. of ἐφίστημι.---ἰπήνει, 3d sing. imperf. indic. act. of ἐπαινέω .----τὴν 
φιλεργίαν, “my activity.” Lit. “the activity,” i.e. which I had dis- 
played.—vrovrey δὲ cragivray, “and these having been sown,” 2d aor. 
part. pass. of σπείρω. Gen. abs.— ἀνέτειλαν, 3d plur. Ist aor. indic. act. 
of ἀνατίλλω.---ἀφροσύνης ἐστὶ, &e. *‘ the forming of wrong judgments 
about things is a mark of wani of understanding :’’ κρῖναι, Ist aor. 
infin, act. of κρίνω, forming with the article a species of verbal noun.— 
stgorsaas, Ist aor. infin. act. of περιστέλλω, “ 

42—44. paddy, “ having learned,’ 2d aor. part. act. of μανϑάνω.---- Cn, 
3d sing. pres. indic. act. of ζάω.---ἀγοράσας, Ist aor. part. act. of ἀγοράζω. 
--φιλεῖ τῷ κάμνοντι, &c. “the deity loves ta labour with him that 
labours.” More freely, “is wont to assist him that labours.”—ovx ay 
δύναιο, &c. * thou wilt not, I think, be happy, not having laboured,’ i. e. 
without labour or employment of some kind or other: καμὼν, 2d aor. 
part, act. of κάμνω. The optative with ἂν is here employed to express 
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Ὁ Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, ὃ ἐφόρει, αὑτὸς ἔξεμεν ix Newiag.— 45 
Δημοσθένους εἰπόντος apis τὸν Φωχίωνα, ἀποκτενοῦσί os’ ASnvazos, 
ἐὰν μαγῶσι, ναὶ, εἶπεν, ἐμὰ μὲν, ἐὰν μανῶσι, ob δὲ, ἐὰν σωφρονῶσιν. 

8. Πλάτων λοιδορούμενος ὑπό τινος, λέγε, ἔφη, κακῶς, dors! 
λαλῶς οὗ μεμάϑηκας.---ἰ 0 καλὸς χαὶ ἀγαθὸς ἀνὴρ τὴν ἑαυτοῦ 
γνώμην ὑσοτέταχε τῷ διοικοῦντι τὰ ὅλα, καϑάκερ οἱ ἀγαθοὶ πολ 50 
ται τῷ νόμῳ τῆς πόλεως.--- τὸν εὐτυχοῦντα χρὴ σοφὸν πεφυκέναι. 
--Σχυλασεικὸς, κατ ὄναρ δοχῶν ἦλον -σεπατηκέναι, τὸν πύδα 
vrap περιεδήσατο᾽ ἕτερος δὲ μαθὼν τὴν αἰτίαν, ἔφη" διὰ τί γὰρ 
ἀγυπόδητος καθεύδεις ;---Βήων ὁ σοφιστὴς, ἰδὼν φθονερὸν σφόδρα 
κεχυφότα, εἶπεν" ἣ τούτῳ μέγα καχὸν συμβέβηκεν, ἢ ἄλλῳ μέγα 55 


ἃ milder assertion than would have been conveyed by the simple future, 
and which we have endeavoured to convey by the words “ 7 think.” 
—airi¢ ἔτεμεν, “cut with his own hands.” Lit. “ himself cut,” 3d sing. 
2d aor. indic. act. of répevee.— AnpeorSiveug εἰ σόντος, “ Demosthenes having 
said.” Gen. abs.—awexreveve:, 8d plur. fut. of ἀσοκτείνω.---ἰὰν μανῶσι, 
“if they become insane,” 3d plur. 2d aor. subj. pass. of palvopcas, —iay 
ragenien, if they become sane,” 3d plur. pres. subj. act. of σωφρονέω, 

48—50. λέγε κακῶς, &c. “aye, speak ill, since thou hast not learned 
how to speak well.’ There is here a play upon the words. The ex- 
pression κακῶς λέγειν signifies both “to speak incorrectly” and ‘to 
speak injuriously,” and καλῶς λέγειν, on the other hand, both “‘ to speak 
correctly’’ and “to praise.” “ΤῸ speak correctly” here, is to speak in 
accordance with the dictates of true wisdom, i. e. philosophy.—jss 
ϑηκας͵ 2d sing. perf. indic. act. of μανϑάνω.--- καλὸς καὶ dyadic ἀνὴρ, &c. 
“the man of moral excellence submits his own judgment to him who 
governs all things” i. e. to the ruler of the universe. The expression 
καλὸς καὶ ἀγαθὸς ἀνὴρ is meant to indicate man es he should be, both 
extemally and internally, and is best rendered by a paraphrase,— 
ὑποτέταχε͵ 3d sing. perf. indic. act. of ὑποτάσσω. The continued action 
implied by the perfect gives it here the force of a present.—2icnowrrs, 

t. sing. pres. part. act. of διοικέω. 

51—55, τὸν εὐτυχοῦντα, &c. “it behoves the prosperous man to be 
we,” i.e. we ought to make a wise use of prosperity. Lit. “it be- 
hoves him that is fortunate,” &c.—siruxotrra, acc. sing, pres. part. act. 
of εὐτυχέω.--- πεφυκέναι, perf. infin. act. of φύω, equivalent here merely to 
ἔἶναι.---κατ᾽ drag δοκῶν, ἄς, “imagining in a dream that he had trodden on 
@ nail,” i, 6, dreaming that he had, &c.: πεπατηκέναι, perf. infin. act. of 
*attw, and referring to the same person that is implied in δοκῶν, as the 
absence of the pronoun indicates.—Uwrae, “on waking.’ —migudhoaro, 
δὰ sing. let aor. indic. mid. of περιδέω.τ--διὰ τί γὰρ, “why then.” Lit, 
“upplying at the same time the ellipsis, ‘(This serves thee right), for 
why,"&c.—epéten κεκυφότα, “ greatly bent.” More freely, “bent almost 
double,” i, e. as indicative of pain: acc. sing. perf. part, act. of κύπτω. 
rue Ribnxey, 84 sing. perf, indic. act. of συμβαίνω, 

D 


26 VII. REGULAR VERB IN ὦ, 


ἀγαθόν.--- ΟἹ πρὸς τὴν δόξαν κεχηνότες σπανίως ἔνδοξοι γίγνονται. 
--Οἰρήκασί τινες, τὸν ἥλιον λίθον εἶναι καὶ μύδρον διάσυρον.----- 
Δαΐδωλος, ἀρχιτέκτων wy, ἐν Κρήτῃ κατεσχεύασε Λαβθύρινθον, 
πεφευγὼς ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπὶ φόνῳ. 

60 9. ᾿Αταλάντη ἐπεφύκει ὠχίστη τοὺς σόδας.--- Ἐπέπνεον οἱ 
ἄνεμοι, καὶ ἐπεφρίκει 6 πόντος, καὶ ὃ ἀφρὸς τοῦ ὕδατος ἐξηνθήκει. 
-- Δημοσθένης πρὸς κλέπτην εἰπόντα, οὐκ ἤδειν ὅτι σόν ἐστιν, ὅτι 
δὲ, ἔφη, σὸν οὐκ ἔστιν ἤδεις.--- Τῆς τῶν σαίδων τελευτῆς προσ- 
ἀγγελθεΐσης ᾿Αναξαγόρῳ, εἶπεν ἤδειν αὐτοὺς “νητοὺς γεννῆσας. 

65 ---ἰο χρήσιμ᾽ εἰδὼς, οὖχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς, σοφός. 


2. ΜΙΊΡΡΙΕ Voice. 


1, Θεόκριτος ἐρωτηθεὶς, διὰ τί od συγγράφει, ὅτι, εἶπεν, ὡς 


56—59. οἱ πρὸς τὴν δόζαγ, &c. “ they who are eagerly desirous of re- 
nown.” Lit. “they who gape after renown,”—xsynvére¢, nom. plur. 
perf. part. mid. of χαίνω.---εἰρήκασι, 3d plur. perf. indic. act. of ῥέω.---- 
roy ἥλιον alvas, “ that the sun is.” Acc. with the infin—xarscxstacs, 3d 
sing. Ist aor. indic. act. of κατασκευάζω.--- πεφευγὼς, perf. part. mid. of 
φεύγω .----ἰ πὶ φόνω, “on account of a murder.” He killed, through envy, 
Talus, his sister’s son, having thrown him down from a window. 

60—65. ἐπεφύκει, “was.” Lit. “had been and continued,” 3d sing. 
pluperf. indic. act. of φύω, and equivalent here to ἦν.----τοὺς πόδας, “of 
foot.” More lit. “as to her feet.” The acc. of nearer definition, where 
some understand κατά.---ἐπέπνεον, 3d plur. imperf. indic. act of ἐπεπνέω. 
ἐπεφρίκει “was rough.” Plup. rendered by the imperf. Lit. “had 
been and continued rough,” 3d sing. pluperf. indic, act. of φερίσσω.---ἰξον- 
Snxa, “ swelled forth like an opening flower,” 3d sing. pluperf. indic. act. 
of ἐξανϑέω. Pluperf. again as an imperf. 

Δημοσθένης, &c. “Demosthenes replied to a thief, who said.” Lit. 
“to a thief having said.” In construction, ἔφη follows immediately 
after δημοσθένης.---οὐκ ἥδειν, “7 did not know,” 1st sing. pluperf. indic. 
act. of εἴδω, and rendered as an imperf.—ér: δὲ σὸν, &c. “ thou knewest, 
however, that it is not thine.”—mgocayysaSsiong, “having been an- 
nounced,” gen. sing. fem. 180 aor. part. pass. of προσαγγέλω. Gen. abs. 
ἥδειν αὐτοὺς ϑνητοὺς γεννήσας, “I knew that I begat them as mortal.” 

᾿ Some verbs in Greek (of which si%w is one) take with them a participle, 
where we employ the simple conjunction that with its clause. If the sub- 
ject indicated by the participle be the same as that of the preceding verb, 
the participle stands in the nominative: if the subject he different, the 
participle is in one of the oblique cases.—xehoie’ for χρήσιμα,--- εἰδὼς for 
εἰδηκὼς, perf. part. act. of εἴδω.----πόλλ᾽ for πόλλα. 

1—8. Θεόκριτος. Not the poet, but a sophist and public speaker. 
The verb συγγράφει, also, shows that the poet is not meant, as this 
verb applies only to prose composition.—é:. See note on line 22, p. 20. 
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μὲν βούλομαι, οὗ δύναμαι, we δὲ δύναμαι, οὗ βούλομα:ι.---- τάν- 
τῶν μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνεο.---Οὐκ ἄμισθον vd εὖ ποιεῖ, κἂν 
μὴ παραχρῆμα τῆς εὑεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαΐνηται.--- Οὐ τὸ 
wivecbas αἰσχρὸν, ἀλλὰ τὸ διὰ αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσθαι, ὄνειδος. 
-- Τὸν ὀργιφόμενον νόμιζε τοῦ μαινομένον χρόνῳ διαφέρειν.---- 
᾿Αντήγονος ὑποχωρῶν wore τοῖς πολεμίοις ἐπερχομένοις, οὐκ, ἔφη, 
φεύγειν, ἀλλὰ διώκειν τὸ συμφέρον ὀπίσω κεήμενον.---Οἱ πάλαι 
"Adnvaios ἁλουργὴῇ ἠμπείχοτο ἱμάτια, ποικίλους δὲ ἐνέδυνον 
χιτῶνας.--- Ἐρωτήσαντός τινος τὸν ᾿Ανταλχίδαν, πῶς ἄν τις 10 
μάλιστα ἀρέσκοι τοῖς ἀνθρώποις ; εἰ ἥδιστα μὲν, ἔφη, αὑτοῖς; 
διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ «ροσφέροιτο. ͵ 
2. Γεγόναμεν ἅπαξ' δὶς δ᾽ οὖχ ἔστι γενέσθαι.--- Eosxsy ὁ βίος 
ϑεάτρῳ.---αἱ καμηλοφαρδάλεις κατὰ τὴν ῥάχιν κύρτωμα παρ- 


wet 


«--ὑὡς μὲν βούλομαι, &c. “ Feannot write as I wish, and I do not wish to 
write as I can.” With βούλομαι and δύναμαι sup. συγγράφειν.---αἰσιχύνεο. 
Ionic form for αἰσχύνου, 2d sing. pres. imper. mid. of αἱσχύνω.----οὖκ 
ἄμισθον, ἃς. The order is, τὸ εὖ wossiv οὐκ (ἔστιν) ἄμεισϑον,----κἂν μὴ 
παραχρῆμα, &c. “even though a return for the kindness do not at the 
moment show itself.” κἂν is for καὶ ἂν.--- φαίνηται, 3d sing. pres. subj. 
mid. of φαίνω.---διὰ αἰσχρὰν αἰτίαν, “ from some disgraceful cause." — 
ὄνειδος, “ts a reproach.” Sup. ieri.—riy ὀργιζόμενον νόμιζε, &c. “think 
that the angry man differs from the madman only as regards continu- 
ance of time,” i. 6. his madness is as great, but only of shorter duration. 
Lit. “ that he who is angry differs from him that is mad,” &¢c.—iwoy spay 
wort, &c. “when retreating on one occasion before the advancing foe.” 
More lit. “ when yielding once to enemies coming on :” ὑποχωρῶν is the 
pres. part. act. of ὑκοχωρίω.---οὐκ ἔφη φεύγειν, “said he was not fleeing :” 
ox ἔφη is equivalent here to the Latin negabat.—daaad διώκειν, &c. “ but 
was pursuing an advantage lying in his rear.” Meaning, that he 
yielded now, only in order to gain an advantage afterward.—i cup- 
φέρον. Lit. “that which was advantageous.” 

8—12. of πάλαι ᾿Αθηναῖοι, “ the early Athenians.” An adverb placed 
like πάλαι, between the article and noun, is to be rendered frequently 
by an adjective. In fact, however, ὄντες is understood.—iumelyorro, 
“ used to array themselves in,” 3d plur. imperf. indic, mid. of ἀμπέχω, 
with a double δυρτηθηί.---πῶς dv τις, &c. “how one might please men 
most.” —ai ἥδιστα μὲν ἔφη, &c. “Gf, replied he, in conversing with them 
he should say what is most pleasing, and (in acting) should bear himself 
towards them in the most useful manner.” More lit. “if he should 
converse with them most pleasantly, and bear himself most usefully.” 
The adj. ἥδιστα and ὠφελιμκοώτατα are to be construed adverbially. With 
φρισφέροιτο sup. αὑτοῖς. 

13—18. γεγόναμεν, “we have been born,” lst plur. perf. indic. mid. 
of γίνομαι.--- γινέσθαι, “to exist,” 2d aor. infin. mid. of γίνορεαι..----ἔοικεν, 
“is like,” 3d sing. perf. indic, mid. of sixw.—xara τὴν ῥάχιν κύρτωμα, 


ι 
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15 empepig ἔχουσι χαμήλῳ, τῷ δὲ χρώματι καὶ τῇ τριχώσει π΄αρ- 
δάλεσιν ἐοίκασι.---- Δεδοΐκασιν αἱ μέλισσαι οὗ τοσοῦτον τὸ κρύος, 
ὅσον τὸν ὄμβρον.--- Ox ἀκήκοας, ὡς οἱ τέττιγες, ὄντες ἄνθρωσοι 
τὸ παλαιὸν, εἷς ὄρνιθας μετέβαλον ;--- Ἑλαπὶς ἐγρηγορότος ἐνύπνιον. 
--Πδάρος εἶπε, τὰς ἐλπίδας εἶναι ἐγρηγορότων ἐνύπνια. 

20 3. Δημώναξ ἐρωτηθεὶς, πότε ἤρξατο φιλοσοφεῖν, ὅτε, ἔφη, 
καταγιγνώσχειν ἐμαυτοῦ ἠρξάμην.---᾿ Αρίστισπος ἔφη πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν, μέμνησο, ὅτι τῆς μὲν διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ δια.- 
λύσεως ἐγώ.--οφιλόξενος, 6 γαστρίμαργος, ἐπιμεμφόμενος τὴν 
φύσιν, ηὔξατο γεράνου τὴν φάρυγγα ἔχειν.--- Κῦρος, ὁ μέγας, 

95 Πυϑάρχῳ τῷ Κυζικηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐχαρίσατο ἑπτὰ πόλεις. 

4. Λόγισαι xpd ἔργου.---- Διογένης πρὸς τὸν ἐνσείσαντα αὑτῷ 
δοκὸν, εἶτα εἰπόντα, φύλαξαι, πλήξας αὐτὸν τῇ βακτηρίῳ, εἶπε, 
φύλαξαι.---- Τοιοῦτος γίγνου περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο weg? 
σεαυτὸν γενέσδαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας.---- Λέγεται ᾿Ιὼ, ἡ ᾿Ινάχου, 


ὅχο. “have on the back a swelling like a camel,” i, 6. like a camel's ; 
as if the Greek had been, waptusepic τῷ τῆς καμήλου κυρτώματι"--- 
δεδοίκασιν, “fear,” 3d plur. perf. indic, mid. of δείδω,----οὐ τοσοῦτον, ** not 
so much.—icor, “as.”—oix ἀκήκοας, “hast thou not heard?” 2d sing. 
perf. mid. of ἀκούω, with the Attic reduplication.—ivre¢ ἄνθρωποι τὸ 
«αλαιὰν, “being formerly men.” ---τὸ παλαιὸν may be more lit. rendered 
“of old.” —usrifarg, “changed,” i.e. were transformed: 3d plur. 
2d aor. indic. act. of μεταβάλλω, translated here as if intransitive, but 
having in reality ἑαυτοὺς understood. 

18—21. ἐγρηγορότος ἰνύπειον, “és the dream of one awake,” i. 6. isa 
waking dream, gen. sing. perf. part. mid. of iyslge.—wors ἤρξατο, “ when 
he began,” 3d sing. lst aor. indic. mid. of ἄρχωῳ.----καταγιγνώσκειν ἐμιαυτοῦ, 
“ to sit in judgment on myself.” More lit. “to decide against myself,” 
i, 6. against my own foolish or evil propensities. 

22—25. μέμνησο, “ remember,” 2d sing. perf. imper, pass. of piprhexer, 
and taken in a middle sense.—Sr: σὺ ἤρξω, “that thou didst begin,” 2d 
sing. Ist aor, indic. mid. of dgyw.—nifaro ἔχειν, “wished he had,” 3d 
sing. lst aor. indic. mid. of εὔχομεαι.---φίλω ὄντι, “who was a friend of his.” 
Lit. “ being a friend.” —#yapiraro, 3d sing. Ist aor. indic. mid. of χαρίζω. 

26—28. λόγισαι πρὸ ἔργου, “ reflect before action,” 2d sing. lst aor. im- 
per. mid. of λογίζω.----Διογένης πρὸς τὸν, &c. “unto a person who had 
staggered him with a blow from a beam, and who cried out thereupon, 
‘ Take care,’ Diogenes, having struck him with the staff, replied, ‘ Take 
care.” Lit. “unto the person who had,” ἄο.---φύλαξαι, 2d sing. | st 
aor. imper. mid. of φυλάσσω.---«λήξας, Ist aor. part. act. of “λήσσω.---- 
wet, “ towards.” —olous ἂν εὔξαιο, &c, “as thou wouldst wish.” 

29—33. 4 Ἰνάχου, “the daughter of Inachus.” Sup. Svyarap.— 
μεταμορφαθεῖσα, “after having been transformed,” \st aor. part. page. 
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εἰς βοῦν μεταμορφωϑθεῖσα, τὸν Βόσπορον νήξασϑαι καὶ δοῦναι τῷ 30 


«ορϑμῷ τὸ ὄνομα.----Σχολαστικὸς κολυμβᾷν βουλόμενος, παρὰ 
μικρὸν ἐπνίγη" ὥμοσεν οὖν μὴ ἅὥψασϑαι ὕδατος, ἐὰν μὴ πεῶτον 
μάλῃ κολυμβᾷν. 

5. Τραῦν τινά φασι μόσχον μεχρὸν ἀραμένην, καὶ τοῦτο καὶ᾽ 
ἡμέραν ποιοῦσαν, λαϑεῖν βοῦν φέρουσαν.---- Μίλων, ὁ ἐκ Κρότωνος 
ἀ)λητὴς, ταῦρον ἀράμενος, ἔφερε διὰ τοῦ σταδίου μέσου.---- 
Δεύχουλλος, 6 'Ῥωμαΐων στρατηγὸς, ὁ τὸν Μϑριδάτην καὶ 
Τιγράνην καταγωνισάμενος, πρῶτος διεχόμισιν sig ᾿Ιταλίαν σὸν 
πέρασαν, 

6. ᾿Επειδὴ Seo! σωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου ἐμὲ ἐξείλοντο, 
ἐπ᾽ ἐργασίαν τρέψομωι, καὶ βαδιοῦμαι ἐν τῷ ἀγρῷ διατρίβων. 
᾿««Λλεωνδης, ἀκούσας τὸν ἥλιον ἐπισχιάξεσδϑαι τοῖς ἸΠερσῶν σοξεύ- 


of μεταμορφόω.---νάξαδθαι, “to hate swam across,” lst aor, infin. mid. of 
ήχομαι.--- δοῦναι τὸ Soa, “to have given tis name.” The meaning is, 
that the passage or strait was called Bosporus, from βοῦς and πόρος, i. 6. 
the passage of the cow.—waga μικρὸν, “almost.” Lit. “by the side of 
little."—4avlyn, 3d sing. 2d aor. indic. pass. of πνίγω.----ὥμοσεν, 3d sing. 
Ist aor. indic. act. of ὄμνυμι.---μκἡ ἅψασθαι, “never to touch,” let aor. 
infin, mid. of ἅπτω, and governing the gen. as referring to a part.—iayv 
μὴ πρῶτον μεάθη, “ unless he shall first have learned,” 3d sing. 2d aor. 
subj. act. of μεανϑάνω. 

34, 35. φασὶ, “they say,” 3d plur. pres. indic. act. of pnyi— dga- 
pine, “having lifted,” lst aor. part. mid. of αἴρω.----καθ᾽ ἡμέραν, “ daily.” 
—adsiy βοῦν φέρουσαν, “insensibly carried it when an oz,” i, 6. advancing 
by little and little, carried it at last when it had become an ox. Lit. 
“escaped her own observation carrying an ox,” i, e. the increase in the 
animal’s weight was so imperceptible to her, from the daily custom of 
lifting it, that she at last carried it when grown into an ox, without per- 
ceiving that this required any unusual exertion of strength: λαϑεῖν is 
the 2d aor. infin. act. of λανϑάνω, and is very often rendered adverbially 
when joined with a participle, as in the present instance. 

36—38. διὰ τοῦ σταδίου μέσου, “through the middle of the race- 
course,” i, e. along its whole length, which was one hundred and twenty- 
five paces, or 600 feet.—é xaraywned paves, “ who conquered.” 

40—44, ϑεοὶ σωτῆρες, “ preserving deities.” Lit. “ gods, preservers.” 
One of the nouns becomes an adjective in translating.—-xupéray καὶ 
κοδύνου͵ &c. ‘have in their own good pleasure rescued me from billows 
and danger.” Lit. “took me out for themselves,” the force of the 
middle voice: κυμάτων and xwSuru are governed by ἐκ in ἐξείλοντο, which 
B the 3d plur. 2d aor. indic. mid. of ἐξαιρέω.----τρέψομαι, “1. will turn 
me,” Ist fut. mid. of Ῥρέπω.--καὶ βαδιοῦμαι, &c. “and will go aboutin 
the country, dwelling there: Attic fut. mid. for βαδίσομαι, from βαδίζω 
“τὸν ἥλιον ἐπισκιάζεσθαι, “ that the “un was shaded,” i. e. was wont to 

. Ρ ᾿ 


35 
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pes, χάριεν, ἔφη, ὅτι καὶ ὑπὸ σκιᾷ μαχούμεϑα.----- Θεύκριτος 
ἐρωτηλεὶς ὑπὸ ἀδολέσχου, ὅπου αὐτὸν αὔριον ὄψοιτο ; ἔφη, ὅπου 
46 ἐγὼ σὲ οὐκ ὄψομαι. 


3. ῬΑΒΒΙΨΕ Vorce. 


1. ᾽Επὶ τῆς κχολακείας, ὡς ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ μόνον rd 
ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπται.---ἰ Ὑπὸ τοῦ α“λήϑους τῶν πα- 
ρόντων ἐν τῇ ἐκχλησίῳ διατετάρωγιναι τὴν γνώμην, καὶ ὑπότρομός 
εἶμι, καὶ ἡ γλῶττά μοι πεπεδημένη ἔοικε, χαὶ ἐσιτλέλησμαι τὸ 

5 πῬοοίμμον τῶν λόγων, ὃ παρεσχευασάμην. 


Ei τοῖς ἐν οἴχῳ χρήμασιν λελείωμεϑα, 
Ἢ δ᾽ εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 
2. Οὐδεμία ἔτι τῶν πόλεων ἀκέραιός ἐστιν, ἥτις οὗχ ὁμόρους 
ἔχει τοὺς χαχῶς ποιήσοντας, ὡς τετμῆσθαι μὲν τὰς χώρας, 
10 πεπορϑῆσϑαι δὲ τὰς πόλεις, ἀναστάτους δὲ γεγενῆσϑαι τοὺς 


be, imperf. infin. pass. οὗ ἐπισκιάζω.--- χάριεν, “it is good news.” Sup. 
ἐστί, Lit. “it is a fine thing.”—é καὶ, &c. “ since we will even,” &c. 
---μαχούμεϑα, 2d fut. mid. (Attic contracted fut.) of μιάχορεαι.---ὄψοιτο, 
“he should see,” 3d sing. 1st fut. opt. mid. of ὄπτορεαι. 

1—5. αὑτὸ μιόνον τὸ ὅνομεα, “the name itself alone.”—tayiyparras, 
“és inscribed,” 3d sing. perf. indic. pass. of ἐπιγράφω.---διατετάραγμαι 
τὴν γνώμην, “7 am disturbed in mind.” Lit. “as to my mind,” perf. 
indic. pass. of διαταράσσω..--γνώμην, acc. of nearer definition, where 
some understand κατά.---πεπεδημέγη, “ fettered.”’—imabrancuas, “ I have 
forgotten,” 1st sing. perf. indic. pass, Of ἐπιλανθάνω, in a mid. sense.— 
ὃ παρισκευασάμην, ‘which I had prepared,” ist sing. Ist aor. indic. 
mid. of παρασκευάζω. 

6—8. εἰ τοῖς ἐν ofxw, &c. Two Iambic trimeters. “Jf we are 
abandoned by the riches (we once had) within our dwelling, still noble 
birth and generous sentiment remain.”—arsrsiupeSa, 1st plur. perf. in- 
dic. pass. of Astww.—oidsuia its τῶν πόλεων, &c. “no one as yet of states 
is safe, that has not for neighbours those who will do it harm,” i. e. 
who watch every opportunity of doing harm ; and this, redoubling the 
watchfulness, ensures at the same time the safety of the state which 
they wish to injure. 

9—14. ὡς τετμῆσθαι, &c. “so as to have its territories ravaged, its 
cities sacked, its private dwellings overthrown, its political institutions 
subverted, and its laws completely broken up.” Lit. “so as for its ter- 

_ Fitories to be ravaged, its cities to be sacked,” ὅς. Accusatives before 
infinitives throughout the whole sentence. What is here stated is meant 
as an explanation of the evils that bad neighbours would inflict on a 
state if they succeeded in conquering it.—v#ruficSas, perf. infin. pass. of 
γίμνω.---πεπορϑῆσθαι, perf. infin, pass. of πορϑέω.----γεγεγῆσϑαι, perf. 


‘ 
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oixous "τοὺς ἰδίους, ἀνεστράφϑαι δὲ τὰς πολιτείας, καὶ xara. 
λελύσϑαι τοὺς νόμους. ----Αἰϑρωπὸος ὧν, μέμνησο τῆς κοινῆς 
τύχης. -- Μέμνησο ὅτι ϑινητὸς εἷς. ---- Εὐριπίδης ἐν Maxsdovig 
reared. 


3. ᾽Ο Σαρδανάσαλλος ἐχεῖνος, ὁ τὸ σῶμα ἐντετριμμένος, καὶ 15 
τὴν χαΐτην διαπεπλεγμένος, καὶ ἐν πορφυρίαι κατορωρυγμένος, 
καὶ ἐν βασιλείοις κατακελλεισμένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδίωχεν ἣ εὑ- 
δαιμονίαν καὶ ἡδονήν.---Οἱ Πυϑαγορικοὶ ἔλεγον, ἐνδεδίσϑαι τῷ 
σώματι τὰς ἀνϑρώπων ψυχὰς τιμωρίας χάριν.---- Γυφὼν, Τῆς 
υἱὸς καὶ Ταρτάρου, μεμιγμένην εἶχε φύσιν ἀνδρὸς καὶ δϑηρίον. 20 


« 


4. Τοῦ μὲν ἀνθρώπου ἡ καρδίω τῷ pale τῷ λαιῷ «ροσ- 
ἤρτηται, τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις ἐν μέσῳ τῷ στήϑει προσπίπλασ- 
ται.----ἰ Ῥωμαΐων αἱ πολλαὶ γυναῖκες τὰ αὑτὰ ὑποδήματα φορεῖν 
τοῖς ἀνδράσιν εἴλισμέναι εἰσίν.---- Σοφοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Zara 
γαυμαχίαν, ἔτι «παῖς ὦν, αερὶ τρόπαιον γυμνὸς ἀληλιμμάνος 25 


infin, pas’. of γίνομεαι.--- ἀνεστράφθαι, perf. infin, pass. of ἀναστρίφα.-- 
καταλελύσϑαι, perf. infin. pass. of χαταλύω.---ἄγϑρωπος ὧν, “since thou 
art mortal.” —ri¢ κοινῆς τύχης, “ the fortune that is incident unto all,” i. e. 
the common nature of misfortune.—vridawra:, “lies buried,” 3d sing. 
perf. indic. pass. of Sawrw. Observe the continued meaning implied by 
the perfect. 

15—20. Ὁ Σαρδανάπαλλος ἐκεῖνος, “ that Sardanapalus yonder.” —é τὸ 
σῶμα ἔντετριμμεένος, “who (during-life) was painted as to his person.” 
Lit. “ rubbed in (with colours),” χρώμασι being understood : perf. part. 
pass. οὗ ἐντρίβω.---διαπεπλεγμεένος, perf. part. pass. of διαπλέκω.---κατορω- 
evyjsévoc, perf. part. pass. of κατορύσσω, with the reduplication.—xal ἐν 
βασιλείοις κατακεκλεισμεένος, “and secluded in a palace,” perf. part. pass. 
of xaraxAsin.—ovdiv ἄλλο ἢ, “ nothing else but.’ —ivteticSas, perf. infin. 
pass. of ἐνδέω.---τιμωρίας χάριν, “as a punishment.” More lit. “ for 
the sake of punishment:” χάριν is the acc, sing. absolute ; where some, 
however, understand xara.—pspsypeivny φύσιν ἀνδρὸς καὶ ϑηρίου, “a 
blended nature of man and beast,” perf. part. pass. of μέγνυμι. 

21—24. προσήρτηται, “is attached unto,” 3d sing. perf. indic. pass. of 
προσαρτάω.---τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις, but in the rest of animals.” —mpoc- 
wizhacwat, 3d sing. perf. indic. pass. of προσπλάσσω.---Ῥωμαίων al πολ- 
λαὶ γυναῖκες, ὅζο, “the majority of Roman females are accustomed to 
wear the same sort of sandals with the men.” The article changes the 
signification of πολὺς, and several other adjectives. Thus πολλαὶ γυναῖκες, 
“many women ;” but αἱ πολλαὶ γυναῖκες, “ the majority of women.” — 
Ῥωμαίων yvaixe;, Lit. “females of the Romans.”—vi¢ ἀνδράσιν, the 
dat. of similarity, after αὐτός.---εἰδισρέναι εἶσιν, δὰ plur. perf. indic. pass. 
οἵ ἐθίφω. 

5 29, γυμνὸς ἀληλιμμένος, “naked and anointed,” perf. part. pass, 
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ἐχόρευσεν.---- Διογένης ἰδών ποτε γυναῖκας ἀπ᾿ ἐλαίας dany- 
χονισμένως, sits γὰρ, ἔφη, πάντα τὼ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν 
ἤνεγκεν.----ΟἹ περὶ τὸν Θεμιστοκλέα "“Ἑλλῆνες διεσπαρμένοις τοῖς 
Πέρφαις συνεπλέχοντο.---- Τὸ εἱμαρμένον διαφυγεῖν ἀδύνατον. --- 
30 Ζήνων δοῦλο; ἐμαστίγου ἐπὶ χλοπῇ" τοῦ δὲ εἰπόντος" εἴμαρτό μοι 
xAb pas καὶ δαρῆναι, Ζήνων ἔφη.---- Ev τοῖς Δράκοντος νόμοις 
μία ἅπασιν ὥριστο Tog ἁμαρτάνουσι θημία, Idvaros.— Oi Ti- 
γαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας xo) δρῦς ἡμμένας. 
δ. Πυϑαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν Φιλόσοφον ὠνόμασεν’ οἱ δὲ 
8ὅ παλαιότεροι σοφοὶ ὠνομάσϑησαν.----Τυϑαγόρας τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
καὶ χατὰ τὴν αὑτὴν ὥραν ὥφϑη ἐν Μεταφποντίῳ καὶ ἐν Ἰζρότωνι. 
- Οἱ εὐεργέται τῶν ἀνϑρώπων ἀδανάτων τιμῶν ἠξιώδησαν.---- 
"Hy ᾿Αϑηναΐίοις ποτὲ πάτριον, ἡγεῖσθαι τῆς ᾿Ἑλλάδος, καὶ τοῖς 


τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀνταγωνίζεσναι.---- Οὗτος 6 νόμος 
40 ἤρξατο μὲν ἀπὸ Μιλτιάδον, ἤκμασε δὲ ἐπὶ Θεμιστοκλέους, 


of ἀλείφω, with the reduplication.—dmnyxoucpivac, perf. part. pass. of 
ἀπαγχονίζω.--- εἶϑε γὰρ, ἔφη, &c. “ exclaimed, ‘A capital sight, for would 
that all trees bore such fruit!’’’? The particle sis here denotes a wish, 
while γὰρ refers to something that precedes and is understood. This 
ellipsis, involving an assent on the part of the speaker, we have en- 
deavoured to express by the words, “ α capital sight.” —ivtyxey, 3d sing. 
2d aor. indic. act. of φέρω.---διοσαταρμένοιφ τοῖς Πέρσαις συνεπλέκοντο, 
grappled with the scattered Persians,” perf. part. pass. of διασπείρω. 
29—33. τὸ εἰμιαρμένον, “ what is fated,” perf. part. pass. of sign. 
It may also be rendered as a noun, fate.” —iuacriyou, “ was flogging.” 
3d sing. imperf. indic, act. of μαστιγόω.--- εἴμμαρτο, “it was fated,” 3d 
sing. plup. indic. pass. of μιείρω, rendered as an imperf.—xei dagiivas, Ζήνων 
ἔφη, “ ‘Aye, replied Zeno, ‘and to be scourged as often as thou stolest.’” 
Lit. “and to be scourged too,” 2d aor, infin. pass. of 3igw. We have 
endeavored here to express, by a somewhat free version, the peculiar 
force of the aorist. Zeno, the founder of the Stoic sect, maintained that 
all things were the result of absolute necessity. The appeal of the slave 
is based upon this doctrine—&zae: τοῖς ἁμαρτάνουσι, “for all who 
offended.” —&girre, 3d sing. pluperf. indic. pass. of ὁρίζω, to be rendered 
as an imperf.— iupivag, “ignited,” perf. part. pass. of ἅπτω. . 
34—42. ὠνόμασεν, 3d sing. Ist aor. indic, act. of dvpagw.— δὲ, 
“ whereas,” —ig αὐτῆς ἡμέρας, “on the same day.” Part of time is put 
in the gen.—o6n, 3d sing. 1st aor. indic. pass. of ὄφγτομαι.---ὐἠξιώθησαν, 
“were thought worthy of,” 3d plur. lst aor. indic. pass. of ἀξιόω, and 
governing the gen. like ἄξιος, from which it comes.— wa reser, “an hereditary 
privilege,” i.e. a privilege handed down to them from their fathers.— 
ἡγεῖσθαι, “to stand at the head of.” More lit. “to take the lead of,” 
pres. infin. mid. of ἡγέομεαι.----ἤκμασε, 3d sing. Ist aor. indic, act. of 
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κατέβη δὲ εἣἰς Κίμωνα, ἐφυλάχϑη δὲ ὑπὸ Ἰεριχλίους, καὶ 
ϑαυμάσϑη ὑσὸ ᾿Αλκχιβιάδου.---ΤΙτολόμαῦὸς, ὁ Μακεδονίας βα- 
σιλεὺς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐσφάγη, καὶ «ἄσα ἡ Μακεδονικὴ δύναμις 
κατιχόπη καὶ διφϑάρη.--- Δοῦρις ὁ Σάμιός φησι, ἸΠολυσαίρ- 
χοντα, τόν Μακεδόνων στρατηγὸν, εἰ psSucdsin, καίτοι φρεσ- 45 
βύτερον ὄντα, ἐν δείπνῳ ὀρχεῖσϑα!.--- Αἱ «Ῥῆναι ἐμπεύουσι τοῖς 
παιδίοις, ὡς μὴ βασκαγϑῶσιν. 

6. Νέος ὧν ὁ Πλάτων οὕτως ἦν αἰδήμων καὶ κόσμιος, ὥστε 
μηδέποτε ὀφθῆναι γελῶν ὑπεράγαν.---- Λόγος τις ἐστὶ, “Ῥοδίους 
ὑσθῆναι χρυσῷ, χρυσῆν ἐπὶ αὐτοὺς τοῦ Διὸς νεφίλην ῥήξαντος.--- 50 
ἹΗρύδοτος λέγει, ἐπὶ "Ατυος διὰ λιμὸν εὑρεϑῆναι τὰς «αιδιάς.---- 
‘Agiddvny οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασϑαι ἀπολειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Θησί- 
ὡς, οἱ δὲ εἰς Νάξον κομισθεῖσαν Διονύσῳ γαμηθῆναι.---ἰ Ἡραχλῆς 
ἐν Θήβαις τραφεὶς καὶ παιδευθεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς γυμνα- 


ἀχμάζω.---ἀπὶ, “in the time of.”—nxatibn, “descended,” i. Θ. was per- 
petuated : 3d sing. 2d aor. indic. act. of καταβαίνω.---ἐφυλάχθη, 3d sing. 
lat aor. indic. pass. of φυλάσσω,---ἀδαυμάσϑη, 3d sing. Ist aor. indic, 
pass, of SaupedCoo, 

483—47. iopayn, “ was slain,” 3d sing. 2d aor. indic. pass. of σφάττω.. 
—sarinien χαὶ διεφθάρη, “was cut to pieces and destroyed:” πατεκόητη 
is the 3d sing. 2d aor. indic. pass. of κατακόντω.---διεφθάρη, 3d sing. 2d 
aor. indic. pass. of διαφθείρω.----ἰ μεθυσθείη, “in case he were intoxi- 
cated,” i.e. whenever he was: 3d sing. Ist aor. opt. pass. of pesicne, 
--ἱμπτύουσι τοῖς παιδίοις, “ spit into the bosoms of their children.” This 
curious piece of superstition is still practised in Greece. (Consult 
Dodwell's Travels, vol. ii. p. 36.)—a¢ μὴ βασκανθῶσιν, “ that they may 
not be injured by the evil eye.” Lit. “may not be spell-bound.” (Dod- 
Well, vol. ii. p. 30, seq.) 

48—51. νέος ὧν, “ when young.” —oobivas, lst aor. infin. pass. of ὅπτο- 
μαι.---λόγος, “a tradition.” —icbives, “were rained upon,” lst sor. 
Infin, pass, of Sw.—ypuciv in’ αὐτοὺς, &c. “ Jupiter having broken a 
golden cloud upon them :” ῥήξαντος, lst aor. part. act. ῥήγνυμοι. Gen. 
abe.—int “Ἄτυος διὰ Alnor, ἄς, “ that games were invented in the reign 
of Atys, in consequence of a famine.” The number of daily meals was 

ed in consequence of the scarcity, and to call off the attention of 
the Lydians from this circumstance, games and amusements were intro- 
duced.—sipsSivas, Ist aor. infin. pasa. of εὑρίσκω. 

5259. ᾿Αριάδνην οἱ μεὲν φασὶν ἀπάγξασϑαι, ‘ some say that Ariadne 
hung herself,” 1st aor. infin. mid. of ἀπάγχω.----ἀσολειφθεῖσαν, let aor. part. 
pass. of ἀπολείπω.---οἶ δὲ, “but others,” pact understood.—xueQsicay, 
Ist aor. part. pass. of κομίζω.----γαριηθῆναι, Ist aor. infin. pass. of γαμέω. 
—ragelc, “having been nurtured,” 2d aor. part. pass. of τρέφω.---καὶ 
μάλιστα iy τοῖς, &c. “and having in particular been carefully trained 
\ ᾿ 
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55 σίοις διαπονηθεὶς “περιβόητος ἐγένετο.--- Απόλλων καταδικασθεὶς 
ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων ϑανάτῳ, κἀξοστρακισθεὶς διὰ τοῦτο ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ, κατεπέμφθη ἐς γῆν, καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρ᾽ 
᾿Αδμήσῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ Λαομέδοντι.----ἰτόνου μεταλλαχ- 
έντος οἱ πόνοι γλυκεῖς: 

80 7. Ὃ μέλλεις “ράττειν, μὴ “ρόλεγε" ἀλοτυχὼν γὰρ γελασ.-. 
)ήσει.----Βασιλεὺς ὦν, σκόπει, ὅπως οἱ βέλτιστοι μὲν τὰς τιμὰς 
ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν ἀδικηθήσονται.---- Αἰδοῦ σαυτὸν, καὶ 
ἄλλον ovr αἰσχυνθήσει.---" Απαντα δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα Anowy' 
καὶ γὰρ ἐὰν παραυτίκα κρύψῃς, ὕστερον ὀφθήσει. 

65 8. Ὕλας ὁ Θειοδάμαντος παῖς, ἐν Μυσίᾳ ἀποσταλεὶς ὑδρεύ- 
σασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν ἡρπάγη.----Σοφοχλῆς, ὁ reayw- 


'δοποιὸς paiva σταφυλῆς καταπιὼν ἀπεπνίγη.---- Ἡφαιστος ἐῤῥίφη 
ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, ὅθεν χωλὸς ἐγένετο.--- Σχολαστικὸς, 


ατρῷ συναντήσας, ἐκρύβη" πυθομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη" 


in gymnastic exercises.” —iyinro, “ became,” 3d sing, 2d aor. indic, mid. 
οὗ γίνομεαι.---ἰπὶ, “on account of.”—xéforrgausiante διὰ τοῦτο, “ and 
haviny been banished for this:” for xal ἐξοστρακισϑὲϊς, Ist aor. part. 
pass. of ἐξοστρακίζω.--- “ὄνου μεταλλαχϑέντος, &c. “ toils are pleasing, 
when labour is changed,” i. e. change of labour enables us to endure. 
toils more easily, 1st aor. part. pass. of μεταλλάσσω, 
" θθ--θ4, ὃ μέλλεις πράττειν, “ what thou art about to ἀο."---ἀποτυχὼν, 
“having failed,” 2d aor. part. act. of ἀποτυγχάνωα.---κελασθήσει, 2d sing. 
Ist fut. indic, pass. of γελάω, with the Attic termination, in place of the 
com. form γελασϑήση.---σκόπει, “see,” 2d sing. pres. imper. act. of σκοπέω. 
—ras τιμὰς, “ the honours which are their due.” Observe the force of 
the article.—fntiy, “in no respect.” ---ὠδικηθήσονται, 3d plur. Ist fut. 
indic. pass. of ἀδικέω,---αἰδοῦ, “respect,” 2d sing. pres. imper. mid. of 
αἰδέομαι.----Ὥπαντα δόκει ποιεῖν, &c. “think that thou art doing all things, 
as if about to escape the observation of no one.” The reference in ποιεῖν 
~ being to the same person implied in δόκει, the pronoun does not appear 
before the infin. but is understood in the nom. and with this nom. 
λήσων agrees, —Atcer, lst fut. part. act. of λανϑάνω.---καὶ γὰρ ἐὰν, &c. 
“for even though thou mayest have concealed it for the present, thou 
wilt afterward be discovered,” i. e. mayest have concealed what thou 
art doing: χρύψης, 2d sing. Ist aor. subj. act. of κχρύπτω. -- ὀφθήσει, 2d 
sing. Ist fut. indic. pass. of ὅπτομεαι. 

65—70. ἀποσταλεὶς, 2d aor. part. pass. of ἀποστίλλω.-- ὑδρεύσασϑαι, 
“‘to draw water,” 1st aor. infin. mid. of ὑδρεύω.---ἥρπάγη, “‘ was forcibly 
carried off,’ 3d sing. 2d aor. indic. pass. of apralx.—xaramiay, 2d aor. 
part. act. of χκαταπίγω.---ἀπεπνίγη, 3@ sing. 2d aor. indic. pass, of ἀπο- 
πγίγω.---ἰῤῥίφη, 3d sing. 2d aor. indic. pass. of ῥίπτω.---ἰκρύβη, “hid him- 
self,’ 3d sing. 2d aor. indic. pass. of κρύπτω, In a middle sense,—xvub- 
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χαιρὸν ἔχω μὴ ἀσθενήσας, καὶ αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλϑεν τοῦ 70 
ἰατροῦ.--- Λέγεται, τὸν Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρετὴν 
χατεγόησε, τῷ Πύῤῥῳ εἰπεῖ, ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων 
πολλῶν συνέδριον Φανείη.----Συγκρινομένων τῶν τριῶν ἠπείρων πρὸς 
ἀλλήλας, μεγίστη μὲν φανείη ἂν ἡ ᾿Ασία, εἶτα ἡ Λιβύη, reAcu- 
rai δὲ ἡ Εὐρώπη. 75 


“᾽ς 
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1. AotivE Voice. 


1. ᾽Ο φθονέων ἑαυτὸν we ἐχθρὸν λυπέει.---- Αγαϑοῖσιν ὁμΐλεε.--- 
Θάρσος σὺν λόγῳ aives, τὸ δὲ μετὰ ἀλογίης ὃν ἀποστύγεε.--- 
Πολλοὶ, δοκέοντες ἑαυτοὺς φιλέειν, οὐκ ἀληϑῶς φιλέουσιν.----Νη. 
δεν! φθόνει. --- Νόει, καὶ τότε πρᾶττε. 

2, Ἢ Φωχκίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν ἄλλων οὗ 5 


μίνυ, “having inquired,” 2d aor. part. mid. of πυνθάνομεαι.---- καιρὸν ἔχω μὴ 
ἀσθεγήσας, “I have had a fair time of tt in not having been sick, i.e. I 
have been lucky enough not to be sick for some time back. Observe 
the force of καιρὸν, which, besides its other meanings, has that of “a 
favourable” or ‘‘ advantageous time :” χρόνον would have denoted mere 
continuance of time. The verb ἔχω implies here, in fact, “1 have had 
and still have.” —iaSsiv, 2d aor. infin, act. of ἔρχομεαι, 

71—74. λέγεται τὸν Κινέαν, δα, “it is said that Cineas, when he per- 
ceived the spirit of the Romans, remarked unto Pyrrhus, that their 
senate appeared to him an assembly of kings.” —¢avsin, 3d sing. 2d aor, 
opt. pass. of φαίνω, in a mid. sense. In such constructions as the pre- 
sent, the optative is employed to denote what is passing in the mind of 
the individual who speaks, or,in other words, to express his own thoughts, 
not those of the writer also.—cuyxgivoivey, “ being compared.” Gen. 
absol.—pavein av, “will appear.” A softened expression instead of 
φαγήσεται, and meaning strictly, “ will appear in all likelihood.” . 

1—4. ὁ φθονέων, δια. ““ the envious man afflicts himself as a private 
Joe,” i. e. envy pains him who entertains it, in as great a degree as this 
one would seek to pain a bitter foe. Lit. “he who envies.”’ The first 
four sentences of this paragraph are from Ionic writers; and as the 
lonic dialect delights in a concurrence of vowel sounds, the verbs are 
therefore free from contractions.—Sagoos σὺν λόγω, “courage united 
with wisdom.”—7i ὃν μετὰ, “that which is coupled with,” i. 6. that 
kind of courage which, &c.—doxiovras, “ appearing.” —olx ἀληθῶς φιλέ- 
wre, “do not in reality so love,” i. 6. they prove their own worst ene- 
mies.—véei, “ reflect.” —mearrs, “act.” 

5, 6. ἐρωτηθεῖσα, Ist aor. part. pass. of ἐρωτάω.---τῶν ἄλλων, “ of 
all women.” Sup. γυναικῶν, Lit. “of the rest of women,” i, e. in 
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popes χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι αὑτάρχης κόσμος μοί ἐστιν ἡ τοῦ 
ἀνδρὸς ἀρετή.----ἰ Ο οἶνος 
τὸν σαπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖ, 
σὸν τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπείθει γελᾷν, 
10 voy δ᾽ ἀσθενῇ τολμᾷν τι, τὸν δειλὸν “ρασεῖν. 


Ἢ συνήϑεια κόρον γεννᾷ" οἰκοῦντες γῆν ζητοῦμεν ϑάλασσαν, καὶ 
πλέοντες πάλιν “περισχοποῦμεν τὸν ἀγρόν.---- Οἱ wAsovenrovyres 
᾿ πολεμοῦσιν ἀεὶ, τὸ ἐπιβουλεύειν καὶ φθονεῖν ἔμφυτον ἔχοντες.---- 
Καυσιανοὶ τοὺς μὲν γεννωμένους Sonvotior, τοὺς δὲ τελευτήσαντας 
15 μακαρίξουσιν. 
Οὔνου γὰρ eugois ἂν τι πρακτικώτερον 
“Opts ; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 
Πλουτοῦσιν, διαπράττουσι, νικῶσιν δίκας, 
Εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς Φίλους. 
20 3. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, τὰς τρωγῳδίας μεθύων ἐποίει.---- 
᾿Ορφεὺς ᾧἄδων éxiver λίθους τε καὶ δένδρα.----ΟἹ Σαρδῷοι τοὺς ἤδη 
γεγηρακότας τῶν πατέρων ῥοπάλοις ἀνήρουν.----Οἱ ἄνθρωποι τὸ 


respect of the rest of women.—ét:. See note on line 22, p. 293.---τοῦ 
ἀνδρὸς, “of my husband.” . 
8—13. τὸν ταστεινὸν, &c. “makes the man of humble mind entertain 
lofty notions.” Lit. “makes the’ humble man think greatly,” i. 6. 
proudly or loftily.—rév τὰς ὀφρῦς αἴροντα, “him that raises his eyebrows,” 
i, 6. the supercilious man.—’ συγήϑεια, &e. “familiarity begets satiety,” 
i. 6. a thing with which we are familiar eventually tires, and leads to a 
desire of change.—olxovrres γῆν, ‘‘ while inhabiting the land, for exam- 
nal πλέοντες wary, &c, “and again, while sailing on the sea, we 
look around for the land: «λέοντες here has no contraction. The 
verbs wAiw, πνέω, pio, τρέω, and χέω, do not suffer contraction, except 
into «:.—ol σγλεονεκτοῦντες, “ the grasping.”’—More lit. “ they who strive 
to gain more,” i.e. by undue. means.—to ἐπιβουλεύειν, &c. “having 
plotting and envy natural unto them.” The infin. with the neut. of 
the art. taken as a verbal noun. The art. is to be supplied with φθονεῖν, 
16—18. οἴνου γὰρ εὕροις ἂν, &c. “for couldst thou find any thing more 
practical in its effects than wine?” The particle γὰρ refers to some- 
thing going before, but here omitted.—2rAcurotes, “‘ they are rich,” i. e. 
in their own imagination.—3amgarroves, “they accomplish things.°— 
γικῶσιν δίκας, “they gain lawsuits.” Still referring to the influence of 
wine upon the imagination. 
20—24. μεϑύων, “while intoxicated.” <A falsehood of course.— 
ἄδων, “by εἰπρίπρ."--- τοὺς ἤδη γεγηρακότας, &c. ““ those of their parents 
who were now advanced in years,” acc. plur. perf. part. act. of γήξασκω, 
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φαλαιὸν ἐν ἄντροις ᾧκουν.--- Τὴν Σιχελίαν τὸ «αλαιὸν ταμεῶν τῆς 
Ῥώμης ἐκάλουν οἱ ἹῬωμαῦδι. 

4, '0 μηδὲν ἀδιχῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου.----Κυβερνήτου νοσῦον. 25 
τος, ὅλον συωπάσχει τὸ σκάφος.--- Σχολασνικὸς, ναναγεῖν μέλλων, 
σναχίδας ἥτει, ἵνα διαθήκας γράφῃ τοὺς δὲ οἰκέτας ὁρῶν ἀλ- 
γοῦνεας διὰ τοῦ πινδύνου, ἔφη, μὴ λυπεῖσθε, ἐλευϑερὼ γὰρ ὑμᾶς. 
--οὐ μόνος ὁ Πλοῦτος τυφλὸς, ἀλλὰ xal ἡ ὁδηγοῦσα αὐτὸν 
Τύχη.---ὴν ᾿Αχιλλέως ἀσπίδα “Ομηρος ἐποίησε φέρουσαν ὅλον 80 
τὸν οὐρανὸν, καὶ γεωργοῦντας, καὶ γαμοῦντας, καὶ δικαζομένους, 
χαὶ συλεμοῦντας. . 

ὃ. 'O Βάκχος καὶ Ληναῶς καλεῖται ἀπὸ τοῦ «ατῆσα;! τὰς 
σταφυλὰς ἐν ληνῷ.----Ο Θαλῆς λέγεται αρῶτος ἀσερολογῆσαι. 
Ἔν Μακεδονίᾳ οὖχ ἔθος ἦν καταχλίνεσθαΐ τινα ἐν δείπνῳ, εἰ μή 85 
τις ἔξω λίνων ὗν ἄγριον κεντήσειεν.--- Ἐπίκουρος ἐρωτηθεὶς, «ὥς ἂν 
τις αλουτήσειεν; οὐ τοῖς οὖσι προστιθεὶς,. ἔφη, τῆς δὲ χρείας τὰ 


—aripan, 3d plur. imperf. indic. δεῖ. of ἀναιρέω.--“τὸ παλαιὸν, “anciently.” 
The article with the neut. of the adj. taken adverbially.—#xow, 3d plur. 
imperf. indic. act. of οἰκέω.---τὸ παλαιὸν ταμεῖον, “the granary from of 
old.” More lit. “the ancient granary.” 

25—31. ὁ μηδὲν ἀδικῶν, “he that is guilty of no injustice.” Lit. 
“he who is unjust in no degree.”—deiras, 3d sing. pres. indic. mid. of 
δέομαι, which governs the gen. as being a verb of want.—vavaytiy μέλλων, 
“ being about to suffer shipwreck.” —rrn, 3d sing. imperf. indic. act. of 
αἰτέω.--- διαθήκας, “his will.” Slaves were often emancipated by their . 
masters in their wills.—zin ᾿Αχιλλέως ἀσπίδα, &c. “ Homer has described 
the shield of Achilles as bearing on it the whole heavens, and also per- 
sons cultivating the ground, and marrying, and contending at law, and 
carrying on warfare.” The accusatives γεωργοῦντας, γαμοῦγτας, ἄχος, 
depend, in common with οὐρανὸν, on φέρουσαν, 

33—37. Ο Βάκχος, &c. “ Bacchus ts also called Lenaus from the tread- 
ing of the grapes in the wine-vat.”—aAtytras, “is said.” —narandirecbal τινα, 
“for any one to recline.” The acc. with theinfin. The ancients gene- 
Tally reclined at eating.—el peh τις χεντήσειεν, “ unless he had wounded.” 
Lit. “unless he might have wounded.” The pronoun τὶς, from its 
having been employed in the previous clause, becomes equivalent here 
merely to “ he.” —xevrhonsy is the 3d sing. Ist aor. opt. act. of κεντέω, and 
isthe Holic form for xevricat.—od τοῖς οὖσι, &c. “ not by adding to his 
Present means, but by lopping away the greater part of his present 
wants,” 1. 6. not by making more money, but by having fewer wants. 
More lit. “not by adding to the things that are (at present unto him), 
bat by cutting around the most things of (i. e. connected with) his 
(present) want.”—ove:, dat,"plur. pres, part. of εἰμέ.--- προστιθεὶς, pres. 
part. act. of προστέθημει.- 

EB 


98 IX, CONTRACT VERBS. 


πολλὰ περιτέμνων.---Σχολαστιχὸς, ἰατρῷ συναντήσας, συγχώρησόν 

μοι, εἶπε, καὶ μή μοι μέμψῃ, ὅτι οὖκ ἐνόσησα..----Μηδέποτε Φρο- 

4Ονήσῃς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, ἀλλὰ μηδὲ καταφρονήσῃς σεαυτοῦ. ---- 
Πλάτων τὴν φιλοσοφίαν ϑανάτου μελέτην ἐκάλεσεν. 

6. Ἶ wal, σιώπα' “ολλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά.---Μὴ κακαῖς ὁμίλει" 

ς- ϑεοὺς siuar τὰ σπουδαῖχ μελέτα" μὴ ψεύδου.---Γελᾷ ὁ μῶρος 

κἂν τι μὴ γελοῖον ἧ.---ἰ 0 Σαλμωνεὺς ἀντιβροντῷᾷν ἐτόλμα τῷ 

45 Διΐ.---καλὸν τὸ γηρᾷν, καὶ τὸ μὴ γηρᾷν καλόν.----Ν κίας οὕτως 

ἦν φιλόπονος, ὥστε πολλάκις ἐρωτᾷν τοὺς οἰκέτας, εἰ ἠρίστηκεν.---- 

᾿Αναξαγόρας πρὸς τὸν δυσφοροῦντα, ὅτι ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, παν- 

ταχόθεν, ἔφη, ὁμοία ἐστὶν ἡ εἰς ἄδου χατάβασις. 

7. Οἱ πολύποδες ἐλλοχῶσι τοὺς ἰχθῦς σὸν τρόπον τοῦτον ὑπὸ 

δ0 ταῖς πέτραις κάθηνται, καὶ ἑαυτοὺς εἰς τὴν ἐκείνων μεταμορφοῦσε 

χροιὰν, καὶ πέτραι εἶναι δοκοῦσιν. Oi τοίνυν ἐχθῦς. προσνέουσιν, 

οἱ δὲ πολύποδες αὐτοὺς ἀφυλάκχτους ὄντας περιβάλλουσι ταῖς 

. ἑαυτῶν πλεχτάναις.--- Ἴπαειον Ἰποσειδῶνα τιμῶσιν Ἕλληνες, χαὶ 

ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ισθμῷ.---ΟἹ Κόλχοι τοὺς νεκροὺς ἐν βύρσαις 

δδ᾽ ϑάπτουσι, καὶ ἐκ τῶν δένδρων ἐξαρεῶσιν.---᾿ Ἀναξαγόραν τὸν Κλα- 


89---41]. μηδέφτοτε φρονήσης, ὅζο, “never think highly of thyself, and 
yet, on the other hand (ἀλλὰ δὲ), do not despise thyself,” i. e. do not 
think meanly of thyself. geoviene, 2d sing. Ist aor. subj. act. of φρονέω, 
---ϑανάτου μελέτην, “a preparation for death.”—ixarerey, “used to 
call.” 

42—48. πολλ᾽ for πολλὰ, by apostrophe.— xara, “advantages.” Lit. 
“fine things,” 1. 6. connected with it.—ra σπουδαῖα, “worthy things.” 
—xay μὴ ἥ, “even though there be not at the time :” xav for καὶ ay.—s, 
3d sing. pres. subj. of εἰμί.----ἀντιβροντᾷν τῷ Ati, “to thunder in rivalry 
with Jove,” i. 6. “to emulate the thunder of Jove.” Lit. “to thunder 
against Jove.” —xardv τὸ yupay, &c. “to be old is good, and not to be 
old is good,” i. 6. age and youth have each their respective advantages. 
εἶ ἠρίστηκεν, “if he has breakfasted,” 3d sing. perf. indic. act. of dgiordon, 
The perf. gives more animation to the sentence, and brings the scene 
more before the eyes of the reader.—ini ξένης, “in a foreign land.” 
Sup. γῆς. Lit. “upon foreign earth”—sic ὥδου, “unto Hades.” Sup. 
δῶμα. Lit. “unto the mansion (or home) of Hades,” 

49—58. τὸν τρόπον τοῦτον, “in the following manner.” The acc. of 
nearer definition, where some sup. κατά.---κάθηνται, “they lurk.” Lit. 
“they sit,” 3d plur. pres. indic. of κάθημεαι.---εἰς τὴν ἐκείνων χροιὰν, “ into 
their colour,” i. 6. into the colour of the rocks,—%xcew, “appear.” 
---προσγέουσιν, not contracted. Consult note on line 12, page 86.--- 
--ἀφυλάκτους ὄντας, “being off their guard.” —msgiBarrovet, “ encircle.” 
Lit. “throw around.”—Iwwrsioy Ποσειδῶνα, “the equestrian Neptune.” 
—im ᾿Ισθμῶ, “at the Isthmus of Corinth.” More lit. “upon the 


IX. CONTRACT VERBS. , 99 


ζομένιόν φασι μὴ γελῶντά wore ὀφθῆναι, μήτε μειδιῶντα.---- Διο. 
γένης ἰδών wore μειράκιον ἐρυθριῶν, γάῤῥει, ἔφη, τοιοῦτόν ἐστι τῆς 
ἀρετῆς τὸ χρῶμα..---Οἱ ἄνθρωποι οὐδὲ τὸν ἀέρα τοῖς ὄρνισιν εἴων 
ἐλεύθερον. 


8. Μάτρις ὁ ᾿Αθηναδὸς, ὃν ἐβίω χρόνον, οὐδὲν ἐσιτεῖτο ἣ μυῤ- 60 
Bins ὀλίγον, οἴνου δὲ xal τῶν ἄλλων πάντων ἀκείχετο, αλὴν 
Vdaroc.— Οδυσσεὺς τὸν Kixdwra μεθύααντα ἐξετύφλωσεν.---- 
Ὅμηρος τὸν οἶνον ἀπογυιοῦν λέγει, -- Βέβαιον οὐδέν ἐστιν iv ϑνη- 
τῶν βίῳ: Brot γὰρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρύχον, 


2. ΜΊΡΒΙΕ Voice. 


1. Μᾶλλον εὑλαζξοῦ ψόγον ἢ κίνδυνον.----Ἰαρὼ ᾿Αντιόχῳ τῷ 
Μιγάλῳ «ροσαγορευϑέντι, ἐν τῷ δείπνῳ πρὸς ὅπλα ὠρχοῦντο οὗ 
μόγον οἱ βασιλέως φίλοι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς.---ΟἹ 
Ταράντινοι ἐβουλεύωτο σοιεῖσϑαι Ἰπύῤῥον ἡγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ 
τὸν πσόλεμυον.----ἰ Ἐμπεδοχλῆς τὴν βασιλείαν αὑτῷ διδομίνην παρῇ- δ 
τήσατο, τὴν λιτότητα δηλονότι «λέον ἀγαπήσας.---Φίλους μὴ 


Isthmus.” —geh wore ὀφθῆναι, “was never seen,” Ist aor. infin. pass. 
of ὅπτομαι.----ἐρυθριῶν, “blushing,” acc. sing. neut. pres. part. act. of 
ἑρυθριάω, and contracted from ἐρυθρεάον.----οὐδὲ viv ἀέρα αἴωγ, “left not even 
the air,” 3d plur. imperf. indic. act of taw, 

60—64. ὅν ἐβίω χρόνον, ‘as long as he lived.” More lit. “ during 
what time he lived,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of βιόω.---οὐδὲν 4, “ on 
nothing else but.” Sup. ἄλλο.---ἀπείχενο, * abstained from.” Lit. 
“kept himself from,” 3d sing. imperf. indic, mid. of ἀπέχω.---ἐξετύφ- 
Awcey, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἐκτυφλόω.----τὸν οἶνον ἀπογυιοῦν, “ that 
wine lames,” pres. infin. act. of ἀπογυιόω,---- βιοῖ γὰρ οὐδεὶς, &c. “for no 
one lives in the way that he prefers.” More lit. “for no one lives in 
that way (τοῦτον τὸν φρόπον), in whieh way (ὃν τρόπον) he prefers to live 
{βιοῦν)."".--τιροαιρεῖται. Lit. “ chooses in preference for himself,” 3d sing. 
pres. indic. mid. of προαιρέω, 

1—6. τῶ Μεγάλω προσαγορευθίντι, “surnamed the Great,” 1st aor. 
part. pass. of προσαγορεύω. The pass. part. has here the same case after 
it as before it.—wgig ὅπλα ἀρχοῦντο, “were aecustomed to dance to the 
clashing of arms.” Compare the analogeus phrase, πρὸς αὐλοὺς ὀρχεῖσ.- 
Sas, “to dance to the music of flutes.”—fgyovrre, 3d plur. perf indic. 
mid. of ὀρχέομιαι.---πτοιῖσθαι Τιύῤῥον ἡγεμόνα, “to make Pyrrhus their 
leader." Lit. “to make Pyrrhus a leader for themselves,” pres. infin. 
mid, of σοιέ»ν.---παλεῖν. Sup. aisi.—riw βασιλείαν αὐτῶ, &c. “ declined 
the sovereigniy when offered to him.” More lit. “asked a way for 
himeelf from the sovereignty,” é&c. 3d sing. Ist. aor. indic. mid. of παρ- 
αἰτέω.---τὴν λιτότητα, “the simple life which he led.” Observe the force 
af the article. 


40 IX, CONTRACT VERBS. 


ταχὺ χεῶ.---Λάμκις, ὁ ναύκληρος, ἐρωτηλεὶς, πῶς ἐχτήσατο 
τὸν αλοῦτον ; οὐ χαλεαῶς, ἔφη, τὸν μέγαν, τὸν δὲ βραχὺν ἐκ! 
αόνως. --- Οὕτω πειρῶ Civ, ὡς καὶ ὀλίγον καὶ πολὺν “χρόνον 

10 βιωσόμενος.----Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τῶς βελ- 
rievoig.—Ei σὺ edow ἅπερ ἐγὼ, εὖ olda ὅτι οὐχ ἂν ἐπαύσω 
γελῶν.----ἸἸάντων ἐστὶν ἥδιστον χαὶ λυσιτελέστατον, σιστοὺς ἅμα 
χαὶ χρησίμους φίλους κτᾶσϑα; ταῖς εὐεργεαίωως. 


8, ῬΑΒΒΙΥΕ Voice, 


1. Οἱ μὴ κολάζοντες τοὺς χακχοὺς βούλονται ἀδικεῦσϑα; τοὺς 
ἀγαϑοὺς.---- ΟἹ καλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν Λαχεδαιμονίων καὶ ἀπὸ- 
ανόντες γαλλοῖς ἀνεδοῦντο.---Κλεάνϑης διεβοήϑη ἐπὶ φιλοπονίᾳ" 
wins γὰρ ὧν, νὐχτωρ μὲν ἐν τοῖς κήποις ἤντλει, μεϑ' ἡμέραν δὲ 

5 ἐν τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο.----Κόλαξε τὰ «ἄϑη, ha μὴ ὑπ᾽ αὑτῶν 


θ.---9. φίλους μιὰ ταχὺ κτῶ, “do not ἀοσιιὸνθ friends hastily.” More 
lit. “acquire not friends for thyself hastily,” 2d sing. pres. imper. mid. 
οὗ κτάομαι, and contracted for χτάευ.---οὐ χαλεπῶς τὸν padyar, Sec. “ great 
wealth without difficulty, but scanty riches with totl,” i.e. the whole 
difficulty lay in the commencement. Sup. ἐκτησάμην, to govern the 
acc. πλοῦτον, which last is understood after μεέγαν and βραχὺν respectively. 
«--οὕτω πειρῶ Cav, &c. “strive to vein such a way, as tf thou wert about 
to live for both a short and a long period,” i, e. be ever ready for death, 
whether it come in early or advanced years, and yet enjoy at the same 
time the rational pleasures of existence: wsies is the 2d sing. pres. im- 
per. mid. of πειράω, and contracted for srtipdou, 

10—13, ἡδέως μὲν ἔχε, &c. “be courteous unte all, but make use only 
of the best,” i. 6. avail thyself only of the services of the most worthy. 
Lit. “ have thyself pleasantly unto all.” After ἔχε sup. σεαυτόν.---κχρῶ, 
2d sing. pres. imper. mid. of χράομαι, and contracted from xedev.—ei σὺ 
ἐθεάσω, “if thou hadst beheld,” 2d sing. lst aor. indic. mid. of ϑεάομεαι. 
ἐγὼ, nom. to ἐθεασάμην understood.—érs οὖκ ἂν ἐπαύσω, “ that thou 
wouldst not have ceased,” 2d sing. lst aor. indic. mid. of παύω.---κτᾶσθαι 
ταῖς εὐεργεσίαις, “to acquire for one’s self, by acts of kindness,” pres. 
infin. mid. of xtaeuas. 

1—5. βουλόνται, “wishin fact.”—ol καλῶς ἀγωνισάμενοι, &c, “ those 
of the Lacedemonians that had contended manfully, and fallen in bat- 
tle, were crowned with garlands.” Lit. “ were bound with branches.” 
The clause χαὶ ἀποθαγόντες is susceptible of another explanation, “ even 
after having fullen,” i. 6. were crowned even after death, but the idea is 
the same.—drdotyro, 3d plur. imperf. indic. pass. of ἀναδέω..--ἤγτλει, 
“he drew water,” 3d sing. imperf. indic, act. of ἀντλέω.---μι6θ᾽ ἡμέραν δὲ, 
“but by day.” —iy τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο, “ exercised himself in philo- 
sophic disputations,” 3d sing. imperf. indic. mid. of γυμνάζω. 

5—8, ἵνα μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν τιμωρῆ, “in order that thou mayst not be 


,Χ. VERBS IN pu. 4] 


τη Ὡρῇ .----ἰ ἵαπόλυτος ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐτιμᾶτο χαὶ ἐν λόγοις 
ἦν.--ἰ Oray αἱ μέλισσαι σκερτήσωσιν ἢ «λανηϑῶσιν, οἱ σμηνουργοὶ 
κροτοῦσι χρότον rnd ἐμμελῆ, οὗ ἀκούουσω αἱ μέλισσα: ὑπο- 
στρέφουσιν.---- Αγαάϑων ἔφη, τὸν ἄρχοντα τρῶν δεῖν μεμνῆσϑο" 
πρῶτον μὲν, ὅτν ἀνγρώπων ἄρχει" δεύτερον, ὅτι κατὰ νόμους 10 
ἄρχει" τρίτον, ὅτι obx ἀεὶ ἄρχει.----Παρ᾽ ᾿Ινδοῖς ὁ τεχνίτου πη- 
ϑώσας χεῖρα ἣ ὀφ)αλμὺὸν, ϑανάτῳ βημιοῦται.---ινεὺς ὁ μάντις 
τὰς ὕψεις πεπηρωμένος Av πηρωδ)ῆναι δέ φασιν αὑτὸν ied ϑεῶν, 
ὅτι προῦλεγε τοῖς ἀν)ρώποις τὰ μέλλοντα .--- Πλάτων πρός τινὰ 
τῶν σαίδων, μεμαστίγωσο ἂν, ἔφη, εἰ μὴ ὠργιδόμην. 15 


X. VERBS IN μι. 


¥. Acrive Voice. 


l. Ζεὺς πάντα τἴϑησιν, ὅπη ϑέλει.---Ἶ! τὸν νεχρὸν ὁ χωχυτὸς 
ὀήνησιν ;---ολέοντα νοσοῦντα οὐδὲν ἄλλο ὀνίνησι φάρμακον, εἰ μὴ 


harassed by them.” --καὶ by λόγος ἦν, “ and was in high repute.” More 
it. “ and was in the remarks (of men),” i. 6, was much spoken of by 
men.—h_ πλανηθῶσιν, “or wander (from the hives),” 3d plur. [st aor. 
subj. pass, of πλανάω, taken here in a middle sense.—xgoreics κρότον τινὰ 
ἐμμελῆ, “ produce, by striking, a musical kind of noise,” i. 6. by striking 

en vessels, &c. It is very common in Greek for an intransitive verb 
to be followed by the acc. of a noun that expresses the abstract of the 
verb, or in other words by the acc. of a cognate noun.—eu ἀκούουσαι, “on 
hearing which.” The gen. is governed by ἀκούω as one of the verbs 
denoting the operations of the senses.—imrorrgipeves, “gradually return.” 
Observe the force of ὑπὸ in composition. 

9—15. τὸν ἄρχοντα, “that a ruler.” Lit. “that he who rules,”— 
sein, “three things.’ Sup. χρημάτων. The gen. is here governed by 
Btiurvicba:, as a verb of remembering.—jevie@a:, perf. infin. pass. of 
μειμνήσκω, taken in a mid, Β6η86.--- ἀνθρώπων, “over men,” i. e. over those 
who have all the weaknesses and frailties of men.—dsi, “for ever."— 
ὁ τιχίτου πηρώσας, ὅτε. “he that has mutilated a hand or an eye of an 
artisan,” 1. 6. he that has mutilated a hand, or put out an eye, &c.—a¢ 
ὄψεις, “as to his eyes.” More lit. “as to his seeings.”—spodAsys, con- 
tracted from «προέλεγε.----τῶν waiter, “of his εἰαυοι."--μεμαστίγωσο ἂν, 
ἃς, “thou wouldst have been flogged, if I had not been angry,” 2d sing. 
pluperf. indic. pass. of μαστιγόω, and wanting the initial augment. The 
full form would be ἐμεμαστίγωσο. Observe the potential force commu- 
nicated by the particle ἄν. Without ἂν the meaning would be merely, 
“thou hadet been flogged.”—spy:2éuny, the imperf. here, with the parti- 
cles si μὴ, becomes in our idiom a species of pluperf. ~ 

1—6. τίθησιν, “ disposes.”—zi, “in what respect ?”—a«l μὸ βρωθεὶς 
πίθηκος, “ except an eaten ape,” i.e. except ape’s flesh, Ist aor. part. 
z 3 


42 Γ΄ Σὰ “VERBS IN μὲ. 


βρωϑεὶς «ἴϑηκος.---Χήλων ἐρωτηδεὶς, ci χαλεπώτατον ; τὸ γ17- 

νώσχειν ἑαυτὸν, ἔφη" “ολλὰ γὰρ id φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ 
δ προστι ένα! μάτην.--- Σόλων τοῖς ἐν Tiguravelp σιτουμένοις μάϑαν 

«αρέχειν κελεύει, Aprov δὲ ταῖς ἑορταῖς «ροσασαρατιθέναι. 

2. Τοῦτον τὸν νόμον ὁ Θεὸς τέθεικεν εἴ v1 ἀγαθὸν ϑέλεις, wage 
σεαυτοῦ λαβέ.---Οἱ «αλαμιοὶ τοῖς ἀποθανοῦσιν ὀβολὸν εἰς τὸ 
στόμα χατέθηχαν.--- Ῥέδιον ἐξ ἀγαϑοῦ Isivas κακὸν, | ἐκ χακαῦ 

10 ἐσϑλόν.---τ᾿ Αϑηνᾶ ἐν μέσῃ τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς bopyvog xsD αλὴν 
avebnxsv.—Néwos ἐστὶ Θηβαϊχὸς, ὅτι οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηβαίῳ 
éxbsivas wasdiov.— Dac) τοὺς Φοίνικας οὖχκ ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖν τὰ 
γράμματα, ἀλλὰ τοὺς τύπους μεταϑεῖνα, μόνον.----᾿ Αντέγονος, 6 

‘ βασιλεὺς, Διόνυσον πάντα ἐμιμεῖτο, κισσὸν «εριτιδεὶς τῇ κεφαλῇ 

15 ἀντὶ διαδήματος, καὶ ϑύρσον ἀντὶ σχήπτρου φέρων.-----Αυκοῦργον, 
τὸν θέντα Λακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα ϑαυμάφω καὶ σοφώ- 
τατον εἶναι! ἡγοῦμαι. 


3. Εἰ ἀηδὼν ἥμην, ἐποίουν ἂν τὰ τῆς ἀηδόνος" εἰ χύχνος, τὰ 


pass. οὗ βιβρώσκω.----τὐ χαλεπτώτατον, Sup, ἐστί,--ατὸ γιγνώσκειν ἑαυτὸν, 
“ὁ the knowing one’s self.” More lit. “ this thing, namely, for a man 
to know himself.”—woara γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας, “ for that each person, 
through self-love, ascribes to himself many qualities uniruly.” More lit. 
“adds many things unto himself groundlessly.”.—zéAey τοῖς ἐν Πρυτανείῳ, 
&c. “Solon directs (the Athenians) to furnish barley bread unto those 
who are entertained in the Prytanéum, and on festivals to serve up 
wheat bread in addition.” This passage alludes to one of the laws of 
Solon, the Athenian legislator. Hence the force of κελεύει, ‘‘ directs ” or 
“ orders,” i. 6. in his laws. Those who had deserved well of their coun- 
try were entertained in the Prytanéum, or town-hall, at Athens, at the 
public expense. 

7—12. τέθεικεν, “has laid down,” 3d sing. perf. indic, act. of τίθημι. 
—waph σεαυτοῦ λαβὲ, “receive it from thine own self,” i, e. procure it 
by thine own exertions, 2d sing. 2d aor. imper. act. of AauRave.—si¢ τὸ 
στόμα τοῖς ἀποθανοῦσιν, “into the mouth of the dead.” Lit. “into the 
mouth, unto (or for) those who had died :” dat. plur. 2d aor. part. act. 
of dwobvicxw.—padior, “it is easier.” Used for a comparative (ῤβον), but 
having, in fact, μᾶλλον understood. Sup. also iori.—Ssirvas, “ to pro- 
duce.” Lit. “to place,” i.e. before the view, 2d aor. infin. act. of 
rhOnpes.—ixOsivas, “to expose.” 

12—16. ἐξ ἀρχῆς, “originally.” Lit. “from the beginning.”— 
εὑρεῖν, 2d aor. infin, act. of εὑρίσκω.---ἀλλὰ τοὺς τύπους, &c. “ but only 
altered their forms,” —wavra,.“in all things.” Acc. neut.—ipimsiro, 
“ strove to imitate,” 3d sing. imperf. indic. mid. of μιμέω. ---τὸν ϑέντα, 
“ who enacied.” 

18—24, tiny, Attic for ἦν.---ἰποίουν ἂν, &c. “I would do the things 


X. VERBS IN MM. 43 


τοῦ χύχνου" νῦν δὲ λογιχός εἶμι, ὑμνεῖν wus δεῖ τὸν Θεόν τοῦτό μου 
τὸ ἔργον ἐστίν.---- Οὐχ ἀγαθὸν πολυκοιρανη, εἷς xolgavos ἔστω, εἷς 20 
βασιλεύς. --- Ἐὰν ἧς φιλομαϑὴς, ἔσει πολυμαϑής.----ΟἱἨἠ λουσι- 
τωνοὶ πιἸἰᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐν μάχῃ ἐσίωσι τοῖς ἀντιτεταγμένοις. 
--Εὔχολον ἔφασχεν ὁ Βίων τὴν εἰς ὥδου ὁδόν" χαταμύοντας γὰρ 
αὐτὴν ἰέναι.---- Μαρίου μὲν τὸν πατέρα obx ἴσμεν, αὑτὸν δὲ ϑαυ- 
μάξεμεν διὰ τὰ ἔργα. 25 
4, '0 Τάνταλος ἐν τῇ λίμνῃ αὖος ἴστηκεν.--- Τριπτολέμῳ μὲν 
ἱερὰ xa} βωμοὺς ἀνέστησαν, ὅτι τὰς ἡμέρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωχεν' 


τῷ δὲ τὴν ἀλήθειαν εὑρόντι τίς ὑμῶν βωμὸν Ἰδρύσωτο ;---᾽ Αριστῶντι 
Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλεγον" κύον, xvor ὁ 


δὲ, ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ χύνες, οἷ με ἀριστῶντα σεριστήκατε.---- 80 


belonging to the nightingale,” i.e. I would do what the nightingale 
does. Lit. ‘* the things of the nightingale.” —+a τοῦ κύκνου, “ the things 
belonging to the swan.” Lit. “the things of the swan.”—pcd τὸ ἔργον, 
“my employment,” i.e. the task that suits my character as a rational 
being, and unte whom the faculty of speech has been vouchsafed.—cix 
ἀγαθὸν πολυκοιρανίη, “a government of many is not good,” i. e, a plurality 
of rulers, Lit. “a government of many is not a good thing.” Sup. 
χρῆμα, with which ἀγαθὸν agrees.—soduxagayin, an Ionic and poetic form 

I ᾿ξολυκοιραγία.---ἰπίωσι, 3d plur. 2d aor. subj. act. of ius, “ to ad- 
vance against.” —*reic¢ ἀντιτεταγμένοις, “ those drawn up against them,” 
perf. part. pass. of ἀντιτάσσω.--εἰς adv, “to Hades.” Sup. δῶμα, on 
Which ὥδου depends.—cix ἴσμεν, “we know not,” commonly regarded 
88 the Ist plur. pres. indic. act. of fenjs, and contracted for ἴσαμεν : but, 
more correctly, ἴσμεν is for the earlier ἴδμεν, which last is contracted from 
the old form οἴδαμεν, Ist plur. perf. indic. mid. of εἴδω.---αὐτὸν, “ the man 
himself.” The oblique cases of αὐτὸς obtain a strengthened meaning 
when they stand first in a clause or sentence, 

26—29. ἔστηκεν, “stands.” Lit. “has placed himself (i. 6. by his 
crimes) and still remains placed,” 3d sing. perf. indic. act. of ἴστημι. 
Observe the continued force of the perfect, which gives it, in fact, the 
meaning of a present tense.—dvierncay, “men erected.” Sup, ἄνθρωποι, 
δὰ plur. let aor. indic. act. of ἀνίστημι.---τὰς ἡμέρους τροφὰς, “ the do- 
mesticated productions of the earth for sustenance.” Lit. “the tamed 
means of subsistence,” i.e. tamed by the hand of culture, and brought 
from a wild to a domesticated state. Triptolemus taught men agricul- 
ture, &c.—sdwxey, 3d sing. Ist aor. indic. act. of δίδωμε.---τῷ δὲ τὴν 
ἀλήθειαν, &c. The order is, τίς δὲ ὑμῶν ἱδρύσατο βωμὸν τῷ εὑρόντι τὴν 
ἀλήθειαν. ----οἱ περιεστῶτες, &c. “ they who stood around kept continually 
calling out,” pluperf. part. act. of περώστημι, contracted from weg- 
ἐστηχόγες, | 

30—36. of με περιεστήκατε, “who stand around me.” He humorously 
compares them to so many hungry dogs, standing around a person that. 
8 eating, and waiting, as it were, to have a bone or a piece of meat: 
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Οὐδὲ τὸν ἀέρα οἱ ἄνϑρωποι τοῖς ὄρνισιν εἴων ἐλεύϑερον, παγίδας 
καὶ νεφέλας ἱστάντες.---- ὃν Κρόνον λέγουσι τοὺς xad’ ἑαυτὸν 
ἀνθρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι. 
5. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι Θεός" ἀλλ᾽ ἐστὶ ταῦτα δωρεὰ 
35 φσύχης ἀλόγου.--- Απλῆν “Ὅμηρος ϑεοῖς δίαιταν ἀποδιδώσιν.---- 
Δίδου παῤῥησίαν τοῖς εὖ φρονοῦσιν.---- Τένϑης sig δακτυλήθρας 
ἔχων ἤσθιε τὸ ὄψον, ἵν᾽ ὡς ϑερμότατον ἀναδιδοίη τῇ γλώττῃ.---- 
Ἢ φύσις τὸ δάκρυα ἔδωχεν quid παραμυθίαν ἐν ταῖς τύχαις.--- 
Προμηθεὺς, ᾿Ιαπέτου υἱὸς, τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώποις ἔδωκεν.----ΟἹ 
40 Φοΐγικες τοῖς Ἕλλησι τὰ γράμματα «αραδεδώκαοιν.--- Φα σὶν 
Εὐριπίδην Σωχράτη, ἀποδόντα τι ᾿Ἡραχλείτου σύγγραμμα, 
ἔρεσθαι, τί δοκεῖ; τὸν δὲ φάναι, ἃ μὲν συνῆκα, γενναῖα, οἶμαι 
δὲ χαὶ ἃ μὴ συνῆκα. 
6.—'O οἶνος μέτριος μὲν ληφθεὶς ῥώννυσι, πλείων δὲ παρίησιν. 
45 ---Ἢ “«λαστικὴ δείκνυσι τὰ εἴδη τῶν Seay, τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
ἐνίοτε καὶ τῶν “ϑηρῶν.----ἰ Amdocs ὁ μῦθος τῆς ἀληϑείας ἔφυ.--- 
Οὐδὲν ϑαλάσσης ἀπιστότερον. πλοῦτον γὰρ διδοῦσα, αὐτὸν πάλιν 


thrown to them.—riy Κρόνον λέγουσι, &c. “ they say that Saturn brought 
over the human race, in his time, from a savage mode of life, to civilized 
existence.” More lit. “the men of his time."—~vray μὴ καλῶν, “ of the 
things that are evil.” Lit. “of the things that may not be favourable :” 
μὴ is the conditional or hypothetical negative, οὐ the absolute one.— 
ἁπλῆν δίαιταν, “a simple diet.” Ambrosia and nectar merely.—2%dou 
wappnolay, &c. “ give boldness of speech to those who entertain correct 
sentiments.” The language of prayer. Grant that the virtuous and 
good may not be deterred from an open expression of their sentiments : 
δίδου is the 2d sing. pres. imper. mid. of δίδωμι, contracted from δίδοσο. 

36—A43. δαχτυλήθρας ἔχων, “having on finger-tips.” Theancients had 
no knives and forks in eating, but made use of their fingers.—é¢ ϑερμό- 
τατον, “as hot as possible.” —wagapvbiay ταῖς τύχαις, “as a solace in 
our misfortunes.”—Zwxgarn, governed by ἔρεσθαι.---ἀποδόγτα, “on his 
having returned.” Referring to Socrates, to whom the work in ques- 
tion had been lent for perusal by Euripides.—-i δοκεῖ; “ what he thinks 
of ἐ1}" --τὸν δὲ φάναι, “and that the latter (Socrates) replied,” pres. 
infin. act. of φημί.---οἴκαι δὲ καὶ, &c. “and I suppose that what I did 
not understand were so likewise.” For a literal translation, supply as 
follows: οἶμαι δὲ τὰ ἃ μὴ συνῆκα καὶ γενγαῖα εἶναι.--- συνῆκα, Ist sing. lst 
aor. indic. act. of συνίημι. 

44—50. μέτριος, “in moderation.”— ληφθεὶς, Ist aor. part. pass. of 
λαμβάνω.---«τλείων δὲ, “but when more abundani,” i. 6. when taken in 
greater quantities.—dwrocve ὁ μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ, “ the language of 
truth is simple.”—igu, 3d sing. 2d aor. indic. act. of pve, and equivalent 
here to ἐστί,--οοὐδὲν ϑαλάσση; ἀφιστότερον, ‘nothing is more faithless 
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ἀραιρεῖται, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς" καί τις, 
ἀναχθεὶς μετὰ πολλῶν χρημάτων, ἣ συγκατέδυ τοῖς χρημνάσιν 

ἢ ἀπεσώθη γυμνός.--- Ἢ σαλαμάνδρα, ὡς φασι, διὰ τοῦ πυρὸς 50 
βαδίζουσα, κατασβέννυσι τὸ πῦρ. 


2. Mippie Voice. 


1. “Ors εἷλε τὴν Θηβαίων φόλιν ᾿Αλέξανδρος, datdere τοὺς 
ἰλευϑέρους φάντας. --- Ἡραχλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν προσηγορίαν sve 
Ἡρακλῆς γὰρ προσηγορεύϑη, brs δὲ Ἥραν κλίος ὄσχεν.--- Ο 
νόμος λέγε" ὃ μὴ κατέδου, μὴ AduBarn.—Mevopawes hovers ἧκί 
τις ἐχ Μαντινείας ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν αἰτοῦ, τὸν Τρύλλον, καὶ 
τῶνάνα!" κάκεδος ἀπέϑετο μὲν τὸν στέφανον, ὀμτίλει δὲ Sher 
ἐπεὶ δὲ ὁ ἄγγελος προσίϑηχε καὶ ἐχεῖο, ὅτι μκῶν τϑνηκε, wads 
ὁ Hewpaw ἐπέϑετο τὸν στέφανον.---- Ἡρακλῆς χειρωσάμενος τὸν 


than the 46α.᾽"-- αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται, “it takes it away again,” $d sing. 
pres, indic. mid of ἀφαμέω. The middle voice implies, that it takes 
away for itself, i. e. merely to gratify, as it were, its own fickleness and 
caprice.—ra¢ ψυχὰς, “ the lives of men."—xal τις, “and many a one.” 
--ἀναχθεὶς, “having set sail.” More lit. “ having weighed anchor,” Ist 
aor. part. pasa. of ἀνάγω, in a middle sense.—§ συγκατέδυ τοῖς χρήμασιν, 
kc, “has either gone down along with his riches, or has been saved 
completely destitute :” συγκατίδυ is the 3d sing. 2d aor. indic. act. of 
συγκατεδύωι.---κχρήμασι, governed by σὺν in composition.—awscebs, 3d 
sing. Ist aor. indic. pass, of ἀποσώζω. 

1—4, εἷλε, “took,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of αἱρέω.---ἀπέδοτο, 
“he sold into slavery,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of dweditopss,— Hpax- 
Mii ἀρετὴ, ὄζος, “ his merit procured Hercules his name.” Lit. “ placed 
his name upon Hercules.”—6ere, 3d sing. 2d aor. indic, mid. of τίθημεις 
—ini δι’ Ἥραν κλέος ἔσχεν, “because he obtained glory through Juno,” 
1. 6. through the very persecutions which Juno inflicted upon him, but 
which only redounded to his glory, by affording him so many oppor- 
tunities for performing illustrious enterprises. Hence Ἡρακλῆς from 
Hye and κλέος, The etymology is fanciful but erroneous.—icxe, 3d 
sing. 2d aor. indic. act. of ἔχω.---ὃ μὴ κατέθου, &c. “what thou didst 
not put down (as belonging unto thee) do not take up,” 2d sing. 2d aor. 
indic. mid. of ὠκατατίθημι. Observe the force of the middle voice. 

4—10. ἧκε, “ there came,” 3d sing. imperf. indic. act. of ἥκω.--τὸν 
Τρύλλον, the article is repeated here in Greek for emphasis’ sake, but is 
not translated.—vsSvava:, “lies dead,” perf. infin. act. of Svicxe, and 
contracted for τεθνηκέναι, Observe the continued meaning implied by 
the perfect.—xdxsivoc, for καὶ ἐκεῖνος.---ἀπέϑετο, “ put off.” More lit. 
“put off from himself,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of dweridnjat.—xat 
μα, “ this also.” —irs νικῶν τέϑγηκε, “that he has died victorious.” 

t. “conquering,” i.e. having slain his opponent. This opponent was 
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λέοντα, τὴν μὲν δορὰν ἠμφιέσατο, τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο 
10 κόρυϑ.---ΟἹ ᾿Αθηναῖοι τὸν Ἱπειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς Ἑλλά- 
δος κατεστήσαντο.---- Κακὸν οὐδὲν φύεται ἐν ἀνδρὶ, ϑεμέλια ϑεμένῳ 
φτοῦ βίου σωφροσύνην καὶ ἐγχράτειαν. 
2. ᾿Αρετὴ, κἂν ϑάνῃ τις, οὐκ ἀπόλλυται.---Ἐν Τήνῳ κρήνη 
ἐστὶν, ἧς τῷ ὕδατι οἶνος οὗ μίγνυται. —"Ooov ἐν πολέμῳ σίδηρος 
15 δύναται, τὈσοῦτον ἐν πολυτείαις ἡσχύει λόγος. —Ovx ἂν δύναιο μὴ 
καμὼν εὑδαιμονεῖν.----Οἱ ᾿Αϑηναῖδι ἐψηφίσαντο, Αἰγινητῶν sxdorw 
τὸν μέγαν ἀποχόψαι τῆς χειρὸς δάχτυλον τῆς δεξιᾶς, ἵνα δόρυ μὲν 
βαστάξφειν μὴ δύνωνται, κώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωνται.---- Μέγα 
χαχὸν τὸ μὴ δύνασϑαι φέρειν κακόν.----Σχολαστικὸς οἰκίαν «ρι- 
20 ἄμενος, τῆς Jugidos προκύψας, ἠρώτα τοὺς παριόντας, εἰ πρέπει 
αὐτῷ ἡ οἰκία.---τὰ Τέμπη χωρός ἐστι κείμενος μεταξὺ τοῦ 
᾽Ολύμπου καὶ τῆς "Οσσης. 


-3. PasstvE Voice. 
1. 'Εωράκαμεν ἀνθρώπους of καὶ κυνῶν ϑανάτῳ καὶ ἵππων 


no other than the celebrated Epaminondas.—re λέοντα, “the Nemean 
lion.” —hugicaro, “ arrayed himself in.” More lit. « clothed himself 
all around with,” 3d sing. Ist aor. indic. mid. of ἀμφιέννυμι. In some 
cases, where the simple verb is of rare occurrence, or else quite obsolete, 
the augment, as here, precedes the preposition.—7# χάσματι, “ the 
head with its distended jaws.” Lit. “the distended jaws.—xégv&:, “ as 

a helmet.” 

11. φύεται, “springs up.” Lit. “is produced.”—Ssuiaa ϑεμένω, 
&ec. “who has placed probity and self-control as the foundation of his 
life.” More freely, “has made probity and self-control the basis of his 
conduct.” 

13—21. κἂν San τις, “ even though one die,” i. e. its possessor. -- οὐκ 
ἀπόλλυται, “ perishes not,” 3d sing. pres. indie. mid. of ἀπόλλυμι .«--Οἧς 
τῷ Ban, &c. “with the water of which wine does not miz.” Lit. 
“does not mingle itself,” 3d sing. pres. indic. mid. of μέγνυμι.---δύναται, 
“is able to effect.” Sup. “ποιεῖν.----τοσοῦτον ἦν πολιτείαις, &c, “80 much i ἐς 
eloquence powerful to accomplish in the movements of government,” 
Lit. “in governments.’’—oix ay δύναιο, ** thou mightest not,” 1. 6. thou 
couldst not well. A milder form of negation for οὐ δυγήσει.-- μὴ καμὼν, 
“without having laboured,” i. e. “ unless thou hast laboured,” 2d aor. 
part. act. of κάμνω .---Αἰγινητῶν ἑκάστω, ‘“*unto each one of the people 
of Agina,” i. 6. for each one.—xomny δὲ ἐλαύνειν δύνωνται, “ but still may 
be able to pull an oar.’ '—piya κακὸν, ἄς. “ the not being able to endure 
evil is a great evil,” —Ta Τέμπη, “ the vale of Tempe.” 

1—9. ἰωράκαμεν, “we have seen,” 181 plur. perf. indic. act. of 
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αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέθησαν.--“ Δάφνιν τὸν βουκόλον λέγουσι 
reySevra, ἐχτεϑῆναι ἐν δάφνῃ, ὅθεν χαὶ τὸ ὄνομα ἔλαβεν.--- ΟἹ 
ἐστιῶντες τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου τῶν Φίλων, τὸ μέλλον 
φαρατεθήσεσθαι τῶν τρωγημάτων περιεχρύσουν.--- τοῦ Καράνου ἦν δ 
Μακεδονίᾳ γάμους ἱστιῶντος, τοῖς συγκεχλημένοις εὐδόίως ἐδό- 
Snow φιάλαι ἀργυραῖ, ixdory μία, δωρεά.---- Ἡρακλῆς, τὸν 
Ἐρυμάνθιον κάπρον διώξας μετὰ κραυγῆς εἰς χιόνα πολλὴν, 
“αἀρειμένον ἐνεβρόχισεν. 

2, Πλάτων apis ᾿Αρίστιππον εἶπε' σοὶ μόνῳ δέδοται; καὶγ0 
χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος.---- πυθαγόρας ἔλεγε, δύο ταῦτα ἐκ 
τῶν Sat τοῖς; ἀν)ρώκποις δεδόσθαι κάλλιστα, τό τε ἀληϑεύειν καὶ 
τὸ εὐεργετεῖν.---- Ταῖς Μούσαις λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμά- 
τῶν εὕρεσιν δοδῆναι.---ἰ ὁ οἦνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατορ" 
φυλλάκις γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κεράννυται.---Νεὼς ἐν Ῥώμῃ 15 
δείκνυται, ob πρόσω τῆς ἀγορᾶς, ἐν ᾧ αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊχῶν acy 
χεῖται. 


ἀάω, with the reduplication.—Savdrw αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέϑησαν, 
“were shamefully affected by sorrow at the death,” 3d plur. 180 aor. 
Indic, pass. of διατίθημει.--- τεχϑέντα, ‘when born,” i.e. as soon as he 
was born, lst aor. part. pass. of τίχτω.---ἰν δάφνη, “amid laurel.”—iraBo, 
dd sing. 2d aor. indic. act. of λαμβάνω.---οἱ ἑστιῶντες τὸν ᾿Αλέξαγδρον, KC. 
“those of his friends who entertained Alexander, the son of Philip, 
used to gild the articles of confectionary which they intended to serve 
up to him,” i. e. humouring in this way his pretended claim to a divine 
origin. Lit. “ were accustomed to gild that of confectionary which was 
about to be served up.”—Tol Καράνου γάμους ἐστιῶντος, “ when Caranus 
celebrated his nuptials.” Gen. absol.—siSiws, “ at the very beginning 
of the entertainment.”—%apea, “as a present.” — παρειμένον ἐνεβρέχισεν, 
“caught it having become benumbed.”— wapsijsivor is the perf. part. pass. 
οἵ wagingss, and ἐνεβρόχισεν the 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἐμιβροχίζω. 

10—16, cot μόνω δέδοται, &c, “unto thee alone has it been given to 
wear equally well both a cloak and a tattered garment,” 1. 6. both the 
garb of the wealthy and the attire of a beggar. Aristippus knew how 
to conduct himself in every station of life——ix τῶν Seay, ‘ from the 
gods.” The force of the preposition here implies, in fact, “ through the 
bounty of the gods;” ὑπὸ or ἀπὸ would each have been weaker.—x4d- 
Mora, “as the fairest gifts,” to be rendered by itself at the end of the 
Clause.—Taig Μούσαις λέγουσι, &c. The order is, λέγουσι τὴν εὕρεσιν 
Newuaron δοϑῆναι ταῖς Μούσαις παρὰ Διός.----τοῖς ποτοῖς φαρμάκας, “ with 
medicinal draughts.” —ai εἰκόνες τῶν Τρωϊκῶν ϑεῶν, Alluding to certain 
old statues or images of the gods, which Acneas was fabled to have 
brought with him to Italy, and which were carefully preserved in the 
temple of Vesta at Rome. 
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XI. SOME IRREGULAR VERBS. 


1. Kosirrov εἰς κόρακας ἢ" εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" οἱ μὲν γὰρ 
νεχροὺς, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίουσιν.----᾿ Απέχειρεν ἡμῶν ἡ χάλαζα 
βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδέν.---- Ἐπσόν- 
Tos τινὸς τῶν στρατιωτῶν πρὸς Πελοπίδαν, ἐμπεπτώχαμεν εἰς τοὺς 

5 πολεμίους, τί μᾶλλον, εἶπεν, ἣ εἷς ἡμᾶς ἐκχεῖνοι ;--ἾΝ ος Σεμΐρα- 
μιν ἔγημε, τὴν ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν γυναικῶν, ὧν πάρει- 
λήφαμεν.---Ο. Κάτων φησὶν, αὐτὸς wAsiovag εἰληφέναι; πόλεις, 
ὧν διήγαγεν ἡμερῶν ἐν IBngig.— Toads ὁ χειμών πάντα ἡ 
χιὼν κατείληφε, καὶ λευχανθίζουσιν οὐχ οἱ λόφοι μόνον, ἀλλὰ 

10 χαὶ τὰ κοῆλα τῆς γῆς.--- Ὦ δαῖμον, ὅς με εἴληχας, ὡς πονηρὸς εἶ, 
καὶ λυπεὶς, ἀεὶ τῇ wevig. συνδέων. 

2. Eig τοῦτό τινες ἀνοίας ἐληλύϑασιν, ὥσϑ᾽ ὑπειλήφασι, τὴν 


1—3. κρεῖττον εἷς κόρακας, &c. “it is better to fall among ravens than 
among fiatterers.” The meaning is, that ravens will feed upon your re- 
mains only after death, whereas flatterers (i. 6. parasites) will make 
you their prey while still living. There is a play upon the words κόρα δ 
and χόλαξ in the Greek, the pronunciation of the two differing but 
slightly, and being frequently confounded by a species of Labdacismus 
or τραυλισμός.---ἰ πεσεῖν, 2d aor. infin. act. of ἐμπίπτω.---ἀπέχειρεν ἡμεῶν, 
* has shorn away from us,” i. 6. has stripped us of: 3d sing. Ist aor. 
indic. act. of ἀποκείρω.---καὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδὲν, “and there is no re- 
medy against famine.” 

4—6. ἐμπεπτώκαμεν, Ist plur. perf. indic. act. of ἐμπίπτω.----ἰ μᾶλ- 
λον ἢ, &c. “in what respect more than they among us?” ἐκεῖνοι is the 
nom. to ἐμπεπτώκασι understood, The full sentence would be τί μᾶλλον 
ἡμεῖς ale ἐκεῖνους ἐμπεπτώκαμεν, ἢ ἐκεῖνοι εἰς ἡμᾶς ἐμπεπτάκασι;---ὧν παρει- 
λήφαμεν. “of whom we have heard.” Lit. “of whom we have received 
an account.” Sup. λόγον after παρειλήφαμεν, which is the lst plur. perf. 
indic. act. of παραλαμιβάνω, The gen. ὧν is not by attraction for ἃς, but 
is governed by λόγον understood. 

7—10. αὐτὸς πλείονας, &c. “ that he took more cities than he passed 
days in Spain.” More lit. “ that he took cities more in number than 
(the days) which he passed in Spain.” Complete the sentence as fol- 
lows, πλείονας τῶν ἡμερῶν, ὧν διήγαγεν ἡμερῶν. The gen. ὧν ἡμερῶν is by 
attraction for ἧς ἡμεράς.---ΞὮ, δαῖμον, δια. “ Ah destiny, that hast obtained 
me by lot, how evil art thou, and how dost thou affiict me, ever binding 
me firmly unto poverty.” This is in accordance with the popular belief 
among the Greeks, that every individual was assigned as it were by lot 
to some good or evil destiny, which regulated all his existence.—sianyae, 
‘2d sing. perf. indic. mid. of λαγχάνω.---“γ,αὶ λυπεῖς. Sup. ὡς before 
λυπεῖς.---συνδέωγ, Sup. ἐμέ. 

12.--22, εἴς τοῦτό τινες, &c. “some have proceeded to this degree of 
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μὲν ἀδικίαν ἐκονείδιστον μὲν εἶναι, κερδαλέαν δὲ, τὴν δὲ dixces- 
ὀσύνην, εὐδόχιμον μὲν, ἀλυσιτελῇ δί.--- Ἐὰν τὰ «αρεληλυϑότα 
μνημονεύῃς, ἀμείνων καὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσει.--- Μαρ- 1δ 
σύας εὑρὼν αὐλοὺς, οὕς ἔῤῥιψεν ᾿Αϑηνᾶ, ἦλθεν εἰς ἔριν wep) μουσι- 
χῆς ᾿Ασόλλωνι.---Σχολασειχὸς, βουλόμενος σεράσα! ποταμὸν, 
ἀνῆλθεν ἐς τὸ «“λοῶν ἔφιτπος᾽ συθομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, 
σκουδάξζειν.---Ταλατῶν στρατιὰ Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐκί- 
δραμε, xad αολλὰ λεηλατοῦντες εἰς τὴν ᾿Ασίαν διάβησαν. 29 
3. Μακαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα ἀποδανεδ.--- 
' Ἑλλήσποντος ἐχλήθη dad τῆς “Ἕλλης ἐν αὐτῷ ϑϑανούσης. 
--περικλῆς, τοὺς ἐν Σάμῳ τεθνηκότας ἐγχωμιάζων ia) τοῦ βήμα- 
τος, ἀγανάτους ἔλεγε γεγονέναι καϑάπερ τοὺς ϑεούς.---- Τεθνάναι 
TOD χρεῖττον ἢ δ᾽ ἀχρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσα.---- Ἡραχλῆς, 25 
τυχὼν ἀθανασίας, καὶ διαλλαγεὶς “Hog, τὴν ἐκείνης ϑυγατίρα 
Ἥβην ἔγημοεν.----Ττὸ κάλλος ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμνάρανεν' 


folly, that they have considered,” &c. -The gen. ἀνοίας is governed by 
ture, Compare the Latin δὸ stultitie.—iwadnpaci, 3d plur. perf. 
indic, act. of ἁ ὑπολαμβάνω, for ὑπολελήφασι.---ἰὰν μνημονεύης, “tf thou 
rememberest.””—wapsandudéra, perf. part. act. of wagigyouas.—tipdy, 
“having found,” 2d aor. part. act. of εὑρίσκω.----ὐῤῥιψιν, “had thrown 
away,” 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἥἥπτω.---ἀνῆλθεν ἐς, “went on 
board of.” Lit. “went up into.”—swvSonciveu δέ τινος, “ and a person 
having asked.”” Gen. abs.: 2d aor. part. mid. of πυνϑάνομαι.--- ἔφη, 
σπουδάζειν, “he said he was ina hurry.” Pronoun understood before 
the infin. in the nom. case.—iwidgaue, “overran,” 3d sing. 2d aor. indic. 
act. of ἐπιτρέχω.---λεηλατοῦντας, “ ravaging.” Agreeing, in effect, with 
στρατιῶται, which is to be inferred from στρατιὰ, though not actually un- 
derstood.— 3:é@nzay, “crossed over,” 3d plur. 2d aor. indic. act. of διαβαίνω, 
21—24. μακαριώτατον. Sup. ἐστί,---εὐτοχοῦντα ἀποθαγεῖν, “fur one to 
die fortunate,” 2d aor. infin. act. of ἀποθνήσκω.--- ἰκλήέϑη ἀπὸ τῆς Ἕλλης, 
ke. “was so called from Helle’s having died in it,” i. e. having fallen 
into it, and having lost her life amid its waters. Lit. “from Helle 
having died in it.’’ The etymology here alluded to is Ἕλλης πόντος, “ the 
sea of Helle: ϑαγούσης, 2d aor. part. act. of ϑγήσκω.---τοὺς ἐν Σάμῳ τεϑ- 
mutes, &c. “ eulogizing (in a funeral oration), on the public tribunal, 
those who had fallen in Samos,” i. 6. from the public tribunal : τεθνη- 
xiras, pluperf. part. act. of ϑνήσκω.---γεγονέναι, “ that they had become,” 
Perf, infin, mid. of γίγνομαι. 
6—30. τυχὼν, “having attained to,” 2d aor. part. act. of τυγχάνω, 
and govern. the gen.—%aAaaysle, “having become reconciled with,” 
(aor, part, pass. of διαλλάσσω.---τὸ κάλλος ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, &c. “ either 
time consumes, or disease impairs, beauty.” The aorists here denote 
What is habitual, or accustomed to take place, and are therefore rendered 
1 English by the present.—ariawesy, 3d sing. lst aor. indic. act. of ἀνα- 
F 
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ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς χτῆσις συγγηράσχει.----Τίς οὐκ οἶδεν, οἷα ἔπαθεν 
δ᾿ Προμηϑεὺς, διότι καϑϑ᾿ ὑπερβολὴν φιλάνθρωπος ἦν ;--- Δίχαια 
80 ὑράσας συμμάχρυ τεύξει; Θεοῦ. 

4. TloAAd λυπηρὰ ὁ βίος ἐν ἑαυτῷ φέρει.---- Avie σοφὸς τὰς 
ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον οἴσει τῶν ἄλλων.---- Μέγιστον μὲν, καὶ Θεοῦ 
μόνον, τὸ ἀναρμάρτητον᾽ γενναίων δὲ, μετὰ τὸ ἁμάρτημα ὡς 
τάχιστα ἀνενεγκεῦ.----Θάμυρις κάλλει διενεγκὼν καὶ κιθαρῳδίᾳ, 

85 περὶ μουσικῆς ἤρισε Μούσαις.---" Ors οἱ Ταλάται κατέδραμον τὴν 
᾿Ιωνίαν καὶ τὰς πόλεις ἐπόρθουν, ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, 
καὶ συνηθροισμένων γυναικῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως 
ἀπέχει, μέρος τι τῶν βαρβάρων διῆλθεν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ 
ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν εἷλε τὰς γυναῖκας.---Ἡ Σφίγξ, Οἰδίποδος 


40 τὸ αὐτῆς αἴνιγμα εὑρόντος, ἐκ σχοπέλου ἑαυτὴν ῥίψψασα ἀνεῖλεν. 


λίσκω.---ἐμμάρανε, 3d sing. Ist aor. indic. act of μαραίνω.--- συγγηράσκει, 
“grows old with us.”’ i. 6. accompanies us even in old age.—fwabey, 3d 
sing. 2d aor. indic. act. of σάσχω.---διότι καθ᾽ ὑπερβολὴν, “ because he was 
Friendly, to excess, towards ‘the human race,” i. e. carried his attach- 
ment to man so far as to violate his duty to Jove.—cunuayou τεύξει 
Θεοῦ, “ thou wilt obtain the Deity as an ally,” i. 6. thou wilt find an 
ally in the Deity: 2d sing. lst fut. mid. of τυγχάνω, with the Attic termi- 
nation for τεύξη. ι 

32—35. ζῶον οἴσει τῶν ἄλλων, “ewill bear more easily than the rest,” i. 6. 
than the unwise, 3d sing. Ist fut. indic. act. of pégw.—jacy, compar. of 
ῥάδιος, in the neut, gender, and taken adverbially.—piyioroy μὲν, καὶ 
Θεοῦ, &ec, “exemption from error ts a most exalted quality, and belongs 
to Deity alone; while to return to one’s self as quickly as possible, after 
a fault, is the property of noble spirits.” For a literal translation we 
must supply as follows: τὸ ἀναμάρτητόν ἐστι μέγιστον μὲν ἔργον, καὶ 
ἔργον Θεοῦ μεόνογ. In like manner supply ἔργον after γενναίων. .--- ἀνενεγκεῖν, 
2d aor. infin. act. οὗ ἀναφέρω.---ἤρισε, 3d sing. Ist aor. indic. act. of 
ἐρίζω. 
° ἀξ, 90. κατέδραμον, “overran,” 3d plur. 2d aor. indic. act. οὗ κατα- 
τρέχω.---Θεσμοοφορίων ὄγτων, “ the festival of Ceres being celebrated at the 
time.” Gen. abs.—cumSeacpuive, “having been collected together,” 
perf. part. pass. of συγαϑροίζω. Women alone were present at this fes- 
tival—iv τῶ ἱερῶ, “in the temple of the goddess.” —Beaxi, “a short 
distance :” sup. διάστημα.----διῆλθεν εἰς τὴν MiAnciay, “ crossed over intd 
the Milesian territory. With Μιλησίαν sup. γῆν. The territory around 
Miletus is meant.—xal ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν, “and having suddenly 
rushed upon,” 2d aor. part. neut. (agreeing with μέρος) of ἐπιτρέχω.---- 
εἶλε, 3d sing. 2d aor. indic. act. of αἱρέω. 

39—43. οἱδίφτοδος τὸ αὑτῆς, &c. “after Gdipus had solved her riddle.” 
ἀνεῖλεν, “put an end to her own existence.” Sup. ἑαυτήν, 3d sing. 2d 
aor. indic, act. of ἀναιρέω.--- Αδροήτου μέλλοντος ϑαγεῖν, “ when Admetus 
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-- Αὐμήτου μέλλοντος Save, “AAxnoris εἴλετο ὑαὶρ αὑτοῦ Id- 
γατον.--- Λέγεται ὅτι ὁ Λερναδὸς ὄφις «εντήκοντα χεφαλὰς εἶχε, 
σῶμα Oe ἕν' καὶ ὁπότε ᾿Ηρακλῆς ἀφέλοιτο κεφαλὴν μύαν, δύο 
ἀνεφύοντο. 

5. Γλαῦχος, ὃ Σισύφου υἱὸς, ὑφ᾽ ἵππων κατεβρώθη.---Φασὶὴν ας 
᾿Αχταίωνα μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν καταβρωδῆναν" σολλοὶ δὲ 
ὑπὸ χολάχων χαὶ «αρασίτων καταβιβρώσκονται.--- Κύκνος, ὑπ᾽ 
᾿Αχιλλέως awAnysle λίθῳ, οὐκ ἐτρώθη" ὅθεν ἄτρωτος γεγονίναι 
λέγεται.-----Ἰ ΜΠ νως, ὃ Κρήτης βασιλεὺς, Δαίδαλον καὶ “Ixagoy 
xabsiptss Δαύδαλος δὲ ποιήσας ατέρυγας προσθετὰς ἐξέστη μετὰ 50 
τοῦ ᾿Ιχάρου.----ἰ Ο δὲ Ἴκαρος τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει" ὅθεν aw 
ἐχείνου ᾿Ικάριον πέλαγος ἐκλήθη.---Φρίξος μαϑϑὼν ὅτι ὁ πατὴρ 
αὐτὸν μέλλει ϑύειν, λαβὼν τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ ἀναβὰς 
δὴν αὐτῇ ἐπὶ κριὸν, διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀφίκετο εἰς τὸν Εὔξεινον 
τύντον. δὅ 

6. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν καὶ γὰρ 
ἂν τοὺς ἄλλους λάϑῃς, σαυτῷ γε συνειδήσεις.----Ἰπύῤῥος, ἐπεὶ 
δυμβαλὼν τοῖς 'Ῥωμαΐοις δὶς ἐνίκησε, πολλοὺς τῶν φίλων καὶ 


was about to αἷϊ6..---εἴλετο, “chose.” Lit. “chose for herself,” or 
“took unto herself,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of alpiw.—isiy αὐτοῦ, 
“in his stead.”’—nal ὁπότε Ἡρακλῆς ἀφέλοιτο, “and that, as often as 
Hercules took off.” It is a peculiar use of the optative, when it 
stands in the first part of a clause or sentence, instead of a past tense of 
the indicative, to signify the repetition of an action: ἀφέλοιτο, 3d sing. 
"ἃ aor. opt. mid. of ἀφαιρέω. 

45—54. κατεβρώθη, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of καταβιβρώσκω.---- 
πληγεὶς, “although struck.” Lit. “having been struck,” 2d aor. part. 
pass. of «λήσσω.---ἐτρώθη, 3d sing. Ist aor. indic. pass, of τιτρώσκω.--- 
ὅϑιν ἄτρωτος, cc. “whence he is said to have been invulnerable.” —xaSsighs, 
“imprisoned,” 3d sing. Ist. aor. indic. act. of xaSapye.—mripuyac προσ- 
ϑετὰς, “artificial wings.” Lit. “added wings.”—ifiwrn, “flew forth 
from prison,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἐξίπτημι.----τελευτῷ ἐν τῷ 
πελάγει͵ “ends his life in the sea,” i. e. by falling into it. Sup. rev βίον 
after τελιυτᾷ.---ἰκλήθη, “ ἐξ was called,” 3d sing. Ist aor. indic. pass. of 
λαλίω.--ὄτι ὁ warip αὐτὸν, ἃς. “that his father is going to sacrifice 
him."—dreBac, “ having mounted,” 2d aor. part. act. of ἀναβαίνω.--- 
ἀφίκετο, “came,” 3d sing. 2d aor. indic. mid of ἀφίκνεομεαι, 

56—60. pandiwote μεηδὲν αἰσχρὸν, &c. “never, after having done any- 
thing disgraceful, expect that thou wilt escape observation ; for even though 
thou mayest have been unobserved by others, thou wilt be conscious of it 
lo thyself at least,” i. 6. conscious of thine own conduct. See note on 
on line 25, page 22.---λύσειν, lat fut. infin. act. of λανϑάνω.---τοὺς ἄλλους, 
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ἡγεμόνων ἀπολέσας, ἂν ἔτι μίαν, ἔφη, μάχην ‘Pwmaioug νικήσω- 
60 Mey, ἀπολώλαμοεν.----Θεμιστοχλῆς τῆς Ἑλλάδος ἐχπεσὼν, “λού- 
Gog γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν ὦ παῖδες, ἀπωλόμεθα ἂν, 
εἰ ωὴ ἀπολώλειμεν. 
7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώθη τοῖς “εοῖς ὁμιλεῖν, “πλὴν ὅσοι 
μετεσχήχασι κάλλους. Πέλοψ γὼρ τούτου χάριν ἀμβροσίας 
65 μετέσχε, καὶ Τανυμήδης, καὶ ἄλλοι τίνες.----Ο Θησεὺς τὴν ᾿Ἐλε- 
νην ἥρπασε, Πειρίθουν παραλαβὼν κοινωνοῦντα, χαὶ μεγίστην 
ἔσχεν αὐτῷ χάριν τῆς συμμαχίας ταύτης. ἋἫ γὰρ ᾿Ἑλένη 
πλεῖστον μέρος μετέσχηχε κάλλους.---- Δαναὸς ἐξ Αἰγύπτου φυ- 
yoy "Apyos κατέσχεν. 


XII, MISCELLANEOUS EXAMPLES OF THE VERBS. 


1. Οἱ Πέρσαι ϑύουσι πυρὶ, καὶ, ἐπιφοροῦντες αὐτῷ τὴν πυρὸς 
τροφὴν, λέγουσι’ πῦρ, δέσποτα, ἔσϑιε.---- Οἱ Αἰγύπτιοι ϑηρία 


lit. “as regards the τοδί." ---δν ἔτι play, ἔφη, &c. “ exclaimed, ‘If we 
shall have conquered the Romans in one batile more, we are undone.’”’ 
Lit. “as to one battle more.”—mxncwusy, Ist plur. Ist aor. subj. act. 
of νικάω.----ἀπολώλαμεν, Ist plur. perf. indic. mid. of ἀπόλλυμι, with the 
reduplication. 

60—62. ἐκπεσὼν, “on having been driven out from.” Lit. “on hayv- 
ing fallen out from.” Several active verbs, and among them πίπτω and 
its compounds, take, when rendered into our idiom, the force of passives. 
—dmwriussa ἂν, &c. “we should have been ruined, if we had not been 
ruined,” i, 6. we should never have obtained our present wealth, if we 
had not been previously driven into exile. Observe the potential force 
which ἂν imparts to the indic. ἀπωλόμεθα ---ἀπολώλειμεν, Ist plur. plu- 
perf. indic. mid. of ἀπσόλλυμι, with the reduplication. 

63—68. ἠξιώθη τοῖς Θεοῖς ὁμιλεῖν, “has been thought worthy of asso- 
ciating with the gods.” —mniy ὅσοι, “except as many as.” Complete the 
clause as follows, πλὴν τόσων ὅσοι.----κετεσχήκασι κάλλους," have had some 
share of beauty,” 3d plur. perf. indic. act. of μετέχω.---τούτου χάριν, 
“on account of this.” χάριν is here taken absolutely in the acc. as a 
kind of adverb.—pericys, “ partook of,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of 
μετέχω.---ἥρπασε, “ forcibly carried off.” —xewenivra, “as a partici- 
pator in the deed,” i. 6. as an assistant : pres. part. act. of xoveview, used 
substantively.—xal μεγίστην, &c. “and entertained the strongest grati- 
tude towards him for this co-operation.” More freely, “thanked him very 
greatly,” ὅχο.--- πλεῖστον μέρος μετέσιχηκε κάλλους, “ had the largest share 
of beauty (of any of her sex).” More lit. “ partook of beauty in the 
greatest degree.” The gen, κάλλους is governed by μετέσχηκε, and μεέρος 
is in fact the acc. of nearer definition. . 

1—9, τὴν πυρὸς τροφὴν, “ aliment for the flame.” —~tiowora, “lord and 
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τιμῶσι, χαὶ of αὐτῶν Yeo) ἀποϑνήσκουσι, χαὶ xrevouvras, καὶ 
δείκνυντοι τάφοι ϑεῶν.---- Τοῖς μὲν διὰ τοῦ ἡλίου “πορευομένοις ἔπε- 
ται χατ᾽ ἀνάγκην oxia τοῖς δὲ διὰ τῆς δόξης βαδίζουσιν ἀκο- ὅ 
hove? φθόνος.---- Τὸ ἐσθίειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρεῖ, καὶ 
τὰς ψυχὰς ποιεῖται βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ σχληρόνητος ἐμ- 
“ἴμπλησιν.--ἶὸ ᾿Αϑάμας, δυναστεύων Βοιωτίας, ἐκ Νιφέλης 
τεχνοῦ μὲν παῦδα Φρίξον, ϑυγατέρα δὲ “Ἑλλην αὖϑις δὲ ᾿Ινὼ 
γαμεῖ, ἐξ ἧς αὐτῷ Λέαρχος καὶ Μελικέρτης ἐγένοντο. 10 

2. ᾿Αριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, ὅτι ἤστραστεν, 
ἐβρόντα, ξυνεκύκα τὴν ᾿Ἑλλάδα.---ν τῷ Πελοποννησιαχῷ 
“ολέμῳ sig ἀνὴρ, ὁ ἹΠερικλῆς, ἐξώρθου τὴν wbruv, καὶ ἀνίστη, καὶ 
ἀγτετάττετο χαὶ τῷ λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 

3. ᾿Αλέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖόν, ἀπέστειλε τοῖς “EAAno 15 
Jeby αὐτὸν ψηφίσασϑαι.--- ρα δύο δράκοντας ἀπίστειλεν, ἀνα- 
λώσοντας Ἡρακλέα, ἔτι βρέφος ovra.—O δὲ παῖς, οὐ κατα- 
τλαγεὶς, ἑκατέρῳ τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σφίγξας, ἀπέανιξε τοὺς 


master | —ripasios, “ pay religious honour to.”—ol αὑτῶν Sai, referring 
to the animals which they worshipped.—zdqe ϑεῶν, alluding to the 
tombs in which the embalmed bodies of the sacred animals were de- 
posited.—ei¢ μὲν διὰ τοῦ ἡλίου πορευομένοις, “ chase who go through the 
sun,” i, e. in the sun-light :” pres. part. mid. of πορεύω.----κατ᾽ ἀνάγκην, 
“of necessity.” —roig διὰ τῆς δόξης βαδίζουσιν, “ those who move along in 
the midst of renown,” i, e. in the enjoyment of a high reputation.—+ré 
isSiew “πολλὰ, &e. “the eating much injures the reasoning powers.” 
Lit. “takes away."—7ra¢ ψυχὰς, “ the movements of the δοτιὶ.""--ἰμπίμ- 
πλησιν, “ fills tt,” i.e. the soul. Verbs of filling, &c. govern the gen. 
δυναστεύων, governing the gen. as being equivalent to δυνάστης ὥν.---Ἕλλην, 
ace. sing. of “EAAn. 

12—14. ξυνεκύκα τὴν ᾿Ελλάδα, “ agitated Greece to its very centre,” 
δὰ sing. imperf. indic. act. of Zuyxuxaw. Observe the force of σὺν in 
composition. Cicero translates ξυγκυκάω by the Latin verb, permisceo. 
(Orat, 29. )---ἰξώρθου τὴν πόλιν καὶ ἀνίστη, “raised up the state, and 
placed it erect,” i.e. placed it on a, firm basis.—drratarziro, “ arrayed 
himself against,” 3d sing. in perf. indic. mid. of ἀντιτάττω.----τῷ λοιμῶ, 
teferring to the pestilence that prevailed in Athens during a part of the 
Peloponnesian war. Pericles eventually died of it. 

15—20. ἀπέστειλε, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἀποστέλλω.----ϑ εὸν 
αὐτὸν ψηφίσασϑαι, ‘to decree him a god,” i.e. to proclaim him a god by 
public decree: Ist aor. infin. mid. of ψηφίζω.---ἀναλώσογτας, “ to devour,” 
Ist fut. part. act. of ἀναλίσκω.---οὐ καταπλαγεὶς, “not alarmed thereat.” 
More lit. “ not stricken (with terror) thereat,” where φόβῳ may be sup- 
plied: 2d aor. part. pass. of καταπλήσσω.--- ἀπέπνιξε, 3d sing. lst. aor. 

F 3 
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ὁράκοντας.--- Κόνων τῇ περὶ Κνίδον ναυμαχίῳ νικήσας Aaxsdas- 
20 μονίους, ἑκατόωβην ύσας, «πάντας ᾿Αθηναίους εἱστίασε"----Τίς 
λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαύτας πόλεις ἐκένωσεν, ἢ τοσαῦτα γένη ἀνθρώ- 
Tov ἠφάνισεν ἢ κατέδυσεν, ὅσα ἡ τῶν βασιλέων φιλοτιμία ;---ο 
᾿Αθηνᾷ Κάδμῳ βασιλείαν κατεσκεύασε" Ζεὺς δὲ ἔδωχεν αὐτῷ 
γυναῖκα ᾿Αρμονίαν, καὶ πάντες Deol, καταλιπόντες roy οὐρανὸν, 
| 85 dv τῇ Καδμείᾳ τὸν γάμον εὐωχούμενοι ἀνύμνησαν.---' Ὁ Ξέρξης 
τῷ στρατοπέδῳ ἔπλευσε μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, ἐπόρευσε δὲ διὰ τῆς 
αλάσσης, τὸν μὲν ᾿Ελλήσαοντον ζεύξας, τὸν ds” Adw διορύξας. 
4. 'Ο Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, ἣν ἐθελήσω, ἔφη, ἐγὼ μὲν ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθήσω, ὑμεῖς δ᾽, ἢν ἀποχρεμασθέντες βιά ζησθί 
80 με, μάτην πονήσετε' οὐ γὰρ δὴ καθελκύσετε" εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐθελή- 
Cast, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν ϑάλασσαν 
συναρτήσας μετεωριῶ.--- Πυθαγόρας ὁ Σάμιος πρῶτος ἐν τοῖς 
Ἕλλησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖ, ὅτι τὸ μὲν σῶμα τεϑνήξεται, ἡ δὲ 
ψυχὴ ἀναπτᾶσα οἰχήσεται ἀγάνατος καὶ ἀγήρως.--- Ἐμυπε- 
35 δοκλῆς τὴν τῶν Αχρωγαντίνων τρυφὴν ἰδὼν, ἔλεγεν" ᾿Αχραγαντῖνοι 


indic, act. of ἀποπνίγω.--- περὶ Κνίδον, “ near Cnidus."—tioriacs, 3d sing. 
[st aor. indic, act. of ἑστιάω. 

22—27. hpdnow ἣ κατέδυσεν, “caused to disappear, or overwhelmed :” 
ἠφάνισεν is the 3d sing. Ist aor: indic. act. of ἐφανίς ζω. ---ὅσα, “as.” Lit. 
“as many ag. "—Kdbus βασιλείαν κατεσκεύασε, “ arranged his kingdom 
for Cadmus.” —iv τῇ Καδμεία, “in the Cadméa.”’ The Cadmea was the 
citadel of Thebes, fabled to have been built by Cadmus.—iwatues, 3d 
sing. Ist aor. indic. act. of πλέω. The allusion is to the sailing of the 
Persian fleet through the canal at Athos.—imégeucs δὲ, “ and marched.” 
More lit. “caused (his army) to go,” where στράτευμα is in fact under- 
stood. The allusion is to the passage over the Hellespont, by means of 
the bridge.—sufac, “ having thrown a bridge over.” More lit. “hay- 
ing joined (by a bridge).” 

28—32. ἣν ἐθελήσω, “if I shall feel inclined,” Ist aor. subj. act. 
ἐθέλω. οἵ---καθήσω, “ I will let down,” \st sing. Ist fut. indic. act. of καθί. 
mpet.— inv ἀποκρεμασθέντες, “¢f, having hung yourselves therefrom, ye shall 
strive to force me downward.” Lit. “ye shall strive to force me:” dro- 
πρεμασθέντες is the Ist aor. part. pass. οὗ ἀποχρεμάω, and is here used 
in a middle sense. -- συναρτίσας μετεωριῶ, “having bound together, I 

.« will raise aloft :” μετεωριῶ, contracted fut. for μετεωρίσω, from poers- 


ite. 

33—39. τεθνήξεται, “ will remain for ever ἐπ death.” More lit, “will 
die, and remain dead,” 3d sing. 3d fut. pass. of Syicxw. Observe the 
continued meaning implied by this tense.—drawtaca, “having flown 
upward,” 2d aor. part. act. of ἀνέπτημι.---οἰχήσεται, “ will depart,” i. 6. 
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τρυφῶσι μὲν ὡς αὔριον ἀποθανούμενοι, οἰκίας δὲ κατασκενάφονται 
ὡς «ἄντα τὸν “χρόνον βιωσόμενοι.----' Ἡρακλῆς, τὴν ᾿Ησιόνην ἰδὼν 
χήτε ἐχκειμένην, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους τοῦ Λαο- 
μέδοντος λήψεται. 

5. Τὼ ᾿Αλωέως παῖδε, ἀτασθάλω ὄντε, δίκας ἐτισάτην, ἦ κλί- 40 
pane ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποιησάσθην.----ττολλὰ ἦσαν ἐν τοῖς «αλαιοῖς 
χρόνοις ϑεῶν ἀγάλματα, ὧν τὰ μὲν δ᾽ ἔχαληξιν ἐσεβάσθη, τὰ δὲ 
διὰ τὸ κάλλος ἐπηνέθη.---Πηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπης, ὅτι ἀασώ- 
λεσα αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπέδωκα' τὸ παιδίον ἀπέθανεν; ἀπεδόθη" τὸ 
χωρίον ἀφῃρέδη ; οὐκοῦν καὶ φοῦτο ἀπεδόνη.--- Αχταίων, τραφεὶς 45 
ταρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχθη, καὶ ὕστερον κατεβρώθη ἐν τῷ 
Κιθωωρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. 


Will go its way.—dé¢ αὔριον ἀποθανούμεεγοι, “as if destined to die on the 
morrow,” and therefore resolved to muke the most of the little time yet 
allowed to them: 2d fut. part. mid. of ἀποθνήσκω,---ς πάντα τὸν χρόνον 
βιωσόμενοι, ‘as if destined to live for ever,” ahd therefore erecting 
splendid mansions.— éixxsiiryy, “lying exposed.” --ὑπίσχετο σώσειν ain 
τὴν, “promised that he will save her,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of 
ὑπισχνέομαι.---λήψεται, 3d sing. lst. fut. indic, mid. of λαρμεβάνω. 

40. τὼ ᾿Αλωέως waide, “the two sons of Aloéus.” Alluding to the 
giants Otus and Ephialtes.—tixag ἐτισάτην, “suffered a just punish- 
meni.’ More lit. “paid just atonement.”—i κλίμακα ἐπὶ τὸν οὐφανὸν, 
ἃς, “because they had constructed a ladder (of mountains) unto the 
sky.” With ἡ, for a literal translation, supply the ellipsis as follows : 
τῇ aitia, 4, “for this offence, by which they had constructed,” ἄς. Ob- 
serve the force of the mid. voice in iwemoacény, which indicates that they 
had done the deed in question for themselves, i. e. through their own 
reckless presumption. 

41—45. ἦσαν, the more common usage makes the verb in the sing. 
when connected with the neuter plural; but as neuter plurals that refer 
to animate beings take plural verbs, and as statues of deities are here 
referred to, the Greeks may tacitly convey the idea of a living spirit, as 
it were, pervading the very marble.—ra jiv......7a δὲ, ‘‘ some”...... 
“others.” — 23° ἔκπληξιν, “through a feeling of awe."—%a τὸ κάλλος, 
“on account of their beauty.” —isnvibe, 3d sing. lst aor. indic, pass. of 
ἐπαινίω.--- μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπης, &c. “never say, in the case of any- 
thing, I have lost it, but, I have parted with it.” Lit. “I have given 
it away.” Compare, as regards the double negative, the note on line 25, 
page.23 ; and as regards ὅτι, in this construction, the note on line 22, 
page 23.—76 παιδίον ἀπέϑανιν; &c. “has thy child died? (say) it has been 
parted with. Has thy land been taken away? well then, this also has 
been parted with.” —dgnpidn, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of ἀφαιρέω. 

45—47. τραφεὶς, 2d aor. part. pass. of τρέφω.--- κυνηγὸς ἰδιδάχθη, “was 
taught to be a hunter.” Lit. “ was taught as a hunter.” —xarsBgnGn, 
δὰ sing. Ist aor. indic, pass, of καταβιβρώσκω.---ἶν τῷ Κιθαιρῶνι, “on 
Mount Citheron.” 
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6. Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη ov δεδώρηται, ἀλλὰ 
δεδάνεικεν.----᾿ Αλεξάνδρου ἡ σχηνὴ πολυτελὴς ἦν χρυσοῖ γὰρ 
δ0 κίονες διειλήφεσαν αὐτὴν, καὶ τὸν ὄροφον διάχρυσος ἦν, καὶ ἐκπε- 
πόνητο ποικίλμασι πολυτελέσι.----Καὶ πρῶτοι μὲν Πέρσαι πεντα- 
χόσιοι περὶ αὐτὴν εἱστήχεσαν, πορφυρᾶς καὶ μηλήνας ἠσλημένοι 
στολάς" ἐπ᾿ αὐτοῖς δὲ τοξόται χίλιοι, φλόγινα ἐνδεδυκότες καὶ 
ὑσγινοξαφῆ. 

588 7. Γνῶϑι σαυτὸν" μὴ πολλὰ λάλει" τὸν τετελευτηχότα μακχά- 
ριξε" τοὺς πρεσβυτέρους σέβου" ἡ γλῶσσά σου μὴ Teor EE yer 
σοῦ νοῦ" ϑυμοῦ κράτει" ἀδικούμενος διωλλάσσου, ὑβριζόμενος δὲ 
τιμωροῦ.--- Φίλων παρόντων καὶ ἀπόντων μέμνησο. 

᾿Αγάπα τὸν «πλησίον νόμῳ πείϑου" Jeods σέβου" γονεῖς αἰδοῦ" 

60 ἄρχε σεαυτοῦ" πρόνοιαν cima κακίας ἀπέχου" χρόνου Φείδου" 

ὅρα τὸ μέλλον" σοφοῖς χρῶ.----Δαβὼν ἀπόδος" τὸ συμφέρον ηρῶ" 


48---δ8. οὐ δεδώρηται, “has not given,” 3d sing. perf. indic. pass. of 
δωρέω, and taken in a middle sense.—2de8avexs, 3d sing. perf. indic. act. 
Of δανείω.---διειλήφεσαν αὐτὴν, “divided tt off:” 3d plur. pluperf. indic. 
act. of διαλαμεβάνω, for διειλήφεισαν, and translated as a kind of imperf.— 
καὶ τὸν ὄροφον, &c. “and it was completely gilded as to its roof, and was 
elaborately adorned with costly and varied ornamenis.”’—ixmindivnte, 3d 
sing. pluperf. indic. pass of ἐκπονέω, rendered again as an imperf.—xai 
σρῶτοι, “and first tn order.”—siorhxeray, “ stood,” 3d plur. plupertf. 
indic. act. of ferns, for εἱστήκεισαν, Lit. “ had placed themselves and 
remained placed.”— ἡσθημένοι, perf. part. pass. of ἐσθέω.----ἐπ᾿ αὐτοῖς δὲ, 
“and after these.”— prcéywe ἐνδεδυκότες, &e. “ arrayed in flame-coloured 
and scarlet vestments.” With φλόγινα and ὑσγινοβαφῆ sup. ἐσθήματα. 
—ivdsduxézec, perf, part. act. of ἐνδύω. 

55—58. γνῶθι, 2d aor. imper. act. of γινώσκω.----ροὴ πολλὰ λάλει. The 
particle μὴ in negative prayers and commands, when joined with the 
pres. takes only the imper.; when joined with the aor. only the subj. 
With the pres. it refers to an action. going on and more or less perma- 
nent; with the aor. to a momentary action.—vov, gover. by πρὸ in com- 
position.— μέμνησο, 2d sing. perf. imper. pass. of μιμνήσκω, and taken 
in.a mid. sense. It governs the gen. 

59—§3. τὸν πλησίον, “your neighbour.”—apys σεαυτοῦ, “ control thy- 
self.” Equivalent to ἄρχων ἔσο σεαυτοῦ"--- ἀπέχου, “refrain from.” Lit. 
.“ keep thyself from.” The gen. κακίας isgoverned by ἀπὸ in composition. 
--χρένου φείδου, “ be sparing of time.” —tpa τὸ μέλλον, “look out for the 
future.”—xeu, 2d sing. pres. imper. mid. of χράομαι, contracted from 
χράου.---᾿λαβὼν ἀπόδος, “on having received a present make a return.” — 
ϑηρῶ, 2d sing. imper. mid. of ϑηράω.---καυχῶ, 2d sing. pres. imper. mid. of 
καυχάω.---ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἔχου, ‘but always adhere to the good.” 
Lit. “ but always hold thyself unto the good :” 2d sing. pres. imper. 
mid. of ἔχω, and governing the gen. as indicating the adhering or cling- 


- 
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ial ἑωμης μὴ καυχῶ" χακοῖσι μὴ weocoulas ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τῶν ἀγαθῶν ἔχου" ϑεοὺς δείδιθν ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυϑι. 

Μίνως. ‘O μὲν λῃστὴς οὗτος ἐς τὸν Πυριφλεγέθοντα ἐμβι- 
βλήσθω" ὃ δ᾽ Ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας διασπασϑήτω" ὁ δὲ δὲ 
τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κειρέσθω τὸ ἧπαρ' ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαθοὶ 
ἄπιτε ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων νήσους κατοικεῖτε, 
ἀνθ᾽ ὧν δίκαια ἐποιεῖτε χατὰ τὸν βίον. 

8. Σωχράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῇν, ἵνα ἐσθί- 
ony, αὐτὸν δὲ ἐσλλίειν ἵνα φῴη.----ἰ Ο αὑτὸς ἠξίου τοὺς νέους συνεχῶς 70 
κατοπτρίξεσλαι, ἵν᾽, εἰ μὶν καλοὶ εἶεν, ἄξιοι γίγνοιντο" si δὲ 
αἰσχροὶ, παιδείῳ τὴν δυσειδείαν ἐπικαλύπτοιν,---- Σόλων ἐρωτηϑεὶς, 
«ὥς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίχημα ἐν τῇ πόλει, εἶπεν, εἰ ὁμοίως ἀγανάκ- 
τοῖν οἱ μὴ ἀδικούμενοι τοῖς ἀδικουμένους.----Πυθωγόρας ἐρωτηθεὶς, 
φῶς ἂν οἰνόφλυξ τοῦ μεθύειν watoairo, εἰ συνεχῶς, ἔφη, ϑεωροίη τὰ 75 
is’ αὐτοῦ πρασσόμενα ..---᾿ Ανάχαρσις ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις μὴ 
μδύσκοιτο, εἰ, ἔφη, ὁρῴη τοὺς μιϑύοντας οἷα ποιοῦσι.---- Θεόπομυ- 


ing to some part of an οδήβοι,--- δείδιθι, 2d sing. perf. imper. of δείδω, as 
from a form in μει.-τὐπίοκρον μεὴ doréevubs, “swear not falsely.” The adj. 
ixiongoy, in the neuter, is here taken adverbially. 

64—68. Μίνως. An extract from one of the dialogues of Lucian (Dial. 
Mort. 30), in which Minos, one of the judges of the lower world, pro- 
nounces sentence upon certain souls.—é privy ληστὴς, &c. “let this rob- 
ber be cast into Pyriphlegethon and remain there.’ Or, more freely, 
“there to remain,” perf. imper. pasa. of ἐμιβάλλω. Observe the con- 
tinued meaning indicated by the perf.—+d ἧπαρ, “as tohis iver.” Acc. 
of nearer definition, where some sup. xard.—av’ ὧν, “beoause.” Equi- 
valent, in fact, to, ἀντὶ τούτου, ὅτι, “ for this, that.” 

69—72. τοὺς μὲν ἄλλους ἄνθρωπους, Sc. “ that the rest of men lived in 
order that they might eat: ζῆν is the imperf. infin., and hence, as a 
past tense, requires the following verb to be in the opt. The same re- 
mark applies to ἐσθίειν and an, which last is the 3d sing. pres. opt. of 
(aw, Attic form for 0#.—é αὐτὸς afiov, δια, “ the same philosopher recom- 
mended that the young,” &c. More lit. “ the same thought it proper 
that the young,” 3d sing. imperf. indic. act. of ἀξιόω. In construing, 
vie becomes the acc. before κατοπτρίζεσϑαι.--- ἄξιοι γίγνοιντο, “ they might 
prove worthy of it,” 1. e. might show forth in their lives a moral beauty 
Mm unison with, and worthy of, their external beauty —#astsia, “ by a 
good education,” i.e. by the treasures of wisdom. , 

713—80. πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίκημα, “how there might not be any 
offence,’ i. 6. how there might be no offences committed.—sl ὁμοίως 
ἀγανακτοῖεν, &c. “ if those who were not injured would be equally indig- 
nant with those who were injured.” —Sawegoin, Attic form of the opt. for 
ϑεωγοῖ,---αἰ, ἔφη, δρώη, &c. “replied, ‘if he could see what they do who 
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aos πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς τηροίῃ τὴν βασι- 
λείαν, εἰ τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, μεταδιδοίη παῤῥησίας δικαίας, τοὺς 
80 δὲ ἀρχομένους χατὰ δύναμιν μὴ περιορῳῴη ἀδικουμένους. 
Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς 
ἀρεταῖς διήνεγκεν, ὥστε, ὁπότε μὲν αὐτὸν ὁρῷεν οἱ τότε βασιλεύ- 
ores, ἐχπλήττεσϑαι καὶ φοβεῖσθαι περὶ τῆς ἀρχῆς" ὁπότε δὲ εἰς 
rods τρόπους ἀποβλέψαιεν, οὕτω σφόδρα “ἰστεύειν, ὥστε καὶ εἴ 
85 τις ἄλλος τολμῴη περὶ αὑτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νομίζειν Εὐαγόραν 
αὐτοῖς ἔσεσθαι βοηϑόν.----Οἱ ποιηταὶ τοιούτους λόγους περὶ τῶν 
Θεῶν εἰρήκασιν, οὗς οὐδεὶς ἂν περὶ τῶν ἐχθρῶν τολμήσειε λέγειν. 
Εὐλλείδης ὁ Σωχρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέγοντος" 
ἀπολοίμην, εἰ μή σε τιμωρησαίμην, ἐγὼ δὲ, εἶπεν, εἰ μή σε DIAGN 


are intozicated.’”’ Lit. “if he could see those who are intpxicated, 
what things they do.” This is a common Greek construction, where, in 
place of the regular nom. we have what ought to have been the nom. 
converted into an acc. and governed by the preceding verb, while in its 
place a nom. is understood. The plain Greek, in the present instance, 
would be, εἰ ὁρωη οἷα ποιοῦσιν οἱ μεϑύοντες, ---ταῤῥησίας δικαίας, “ just free- 
dom of speech.” The plural implies, “on all occasions."—-rov¢ δὲ ἀρ- 
χομένους, &c. “ and should, by every means in his power, not neglect 
his subjects, when injured,” i. e. not overlook injuries done to them.— 
τοὺς ἀρχομένους, lit. “ those who are ruled over.” 

82—87. διήνεγκεν, “differed from other men.” Sup. ἄλλων, More 
freely, “surpassed other men,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of διαφέρω.---- 
ὁπόχε μὲν αὐτὸν oexev, &c. “whenever they who were then ruling directed 
their view towards the man himself.” Observe the peculiar force of the 
opt. as standing here in place of a past tense of the indic, and consult the 
note on line 43, p. 51.—smérs δὲ εἰς τοὺς τρόπους ὠφποβλέψαιεν, “as often 
as they looked (away from the man himself) to his moral character,” 
i. 6, looked from the external to the internal man. Observe the force of 
amd in composition.—dors καὶ εἴ τις ἄλλος, &c. “that if even any one 
else should dare to commit an offence aguinst them, they were confident 
that Evagoras will prove a helper.” —vrorpacin for τολμῶ, opt. of τολμεάω, 
-- -οὗς οὐδεὶς ἂν, &c. “as no one would have dared to utter.” 

88—90. ὁ Σωκρατικὸς, “ the Socratic,” i.e. the pupil and follower of 
Socrates. This epithet serves to distinguish him from Euclid, the 
mathematician of Alexandria.—axoveag τοῦ ἀδελφοῦ λέγοντος, “ having 
heard his brother say.” The part. here takes the place of the infin. and 
denotes more of continued action.—dmorciuny, εἰ μή σε, &c. “ may I 
perish, if I do not take vengeance upon thee: ἀπολοίμην is the Ist sing. 
2d aor. opt. mid, of ἀπόλλυμι, and, standing without any accompanying 
part., indicates a wish. Both ἀπολοίμοην and τιμωρησαίμην indicate, as 
aorists, quickness of action ; and the more literal meaning of the clause, 
therefore, may be given as follows: “may I soon have perished, in case 
I may not have soon taken vengeance on thee,”—iya δὲ, εἶπεν, &c. 
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ἡμᾶς weloasps.—El τις τὸν τῆς εὐκλείας ἔρωτα ἐχβάλοι ἐκ τοῦ 90 
βίου, τί ἂν ἔτι ἀγαθὸν ἡμῖν γένοιτο, ἢ τίς ἄν τι λαμπρὸν ἐργά- 
σασθα! ἐσιθυμήσειεν ;--- Τῷ αὐτῷ φυσήματι τὸ μὲν we ἀνακαὐύ- 
σειας ἂν, χαὶ μεῖζον ποιήσμας ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς 
ἀφουσβέσειας.---Πάλιστω ἂν εὐδοκιμοίης, εἰ φαΐνοιο ταῦτα μὴ 
«᾿άττων, ἅ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐσιτιμῴης.--- Ei ἅπαντες 95 
μιμησαίμεθα τὴν Λαχεδαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν 
ἀπολοίμεγα" si δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσθαι νομίμοις βουλη- 
"είημεν, εὐδαιμόνως ἂν τὸν βίον διατέλοιμεν. 

0, Σωχράτης λέγει τῶν ἄλλων ἀνδρώπων διαφέρειν, καθόσον 
oi μὲν ζῶσιν, ἵν᾿ ἐσλϑίωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσϑίει, ἵνα ζῇ.--Θεώρει ὥσπερ δ 
ἐν χατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πράξεις, ἵνα τὰς μὲν καλὰς ἐπικοσμῇς, 
τὰς 8 αἰσχρὰς καλύπτης.--Ο Πίσταχος τῷ μεϑύοντι, ἐὰν 
ἁμάρτῃ, διπλῆν ζημίαν ἔδηκεν, ἵνα μὴ μεϑδύοιεν οἱ πολῦται.--- 
Τὸν οἶνον ἣν πίνῃ rig μετρίως, τὸ σῶμα ὥνησε, τὴν δὲ ψυχὴν odx 


“and may I perish, replied Euclides, if I do not prevail upon thee to 
love me.” With ἐγὼ sup. ἀπολοίρεην, and for a literal translation, render 
88 in the previous clause.—id¢, used here for ἐμέ, The plural, by its 
air of generality, imparts more of moderation and forbearance to the 
remark of the speaker, than the singular would have done. 

91, τί ἂν ἔτι ἀγαθὸν, &c. “what would there be any longer of 
value for us?”—vi λαμπρὸν ἐργάσασθαι, “to perform any splendid 
achievement.” 

92—97. ἀνακαύσειας ἂν, “ thou mayest kindle wp,” i.e. if thou wilt. 
The optative here implies possibility, depending upon the will of the 
party: 2d sing. Ist aor. opt. act. of dvaxaie, ASolic form for ἀνακαύσαις.---- 
ἀποσβίσειας, 2d sing. Ist aor. opt. act. of ἀποσβένυμι, Holic form for 
ἀπισβίσαις.--- εάλιστα ἂν εὐδοκιμοίης, “thou wilt be most highly thought of.” 
A softened expression for the regular future, εὐδοκιμήσεις.---ἃ τοῖς ἄλλοις 
a, ὅς. “which thou wouldst censure others if doing,” i. e. for the per- 
formance of which thou wouldst censure others.—gé-rrevewy, dat. plur. 
pres. part. act. of wpdrre.—el ἅπαντες utuncaiueba, “if we should all 
imifate."—eibic ἂν ἀπολοίμεθα, “we should soon perish,” i. 6. be ruined. 

4—8. λέγει διαφέρειν, ‘says that he differs.” Pronoun understood 
before the infin. in the nom. case. Compare note on line 63, page 34. 
δ᾽ ἐσθίωσιν, “in order that they may eat.” We have now the subj. 
after a present tense (ζῶσιν), whereas, on a former occasion, we had the 
opt. after a past tense. Compare note on line 69, page δ7.---ἰπικοσμῆς,. 
the subj. ggain after a present tense (ϑεώρει).----ἰὰν ἁμάρτη, “if he com- 
mifled an offence,” i.e. while under the influence of liquor, 3d sing. 
2d aor. subj. act. of ἁμαρτάνω. 

9--]}, τὸν οἶνον ἣν win, &c. “tf one drink wine moderately, tt bene- 
fits the body, and does not injure the mind.” The plainer Greek would 
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10 ἔδλαψεν. ἣν δὲ πίνῃ πρὸς ὑπερξολὴν, καὶ ἤδη μεϑύσκηται, 
αἰσχρὰ «άσχει, καὶ γελοῖν ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρέχει.---- 
᾿Ασύόλλων ἡτήσατο παρὰ τῶν Μοιρῶν, ἵνα, Seay” Adunrog μέλλῃ 
φελευτᾷν, ἀπολυδείη τοῦ Javdrou, ἂν ἐχουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ 
γήσχειν ἔληται.---- Πομπηΐου χαὶ Καίσαρος διαστάντων, ὁ Kixégou 

10 ἔφη, γιγνώσχω ὃν φύγω, μὴ γιγνώσχων πρὸς ὃν φύγω.----ΟἹἱ 
δραπέται, χὰἂν μὴ διώκωνται, DoCodvras, οἱ δὲ ἄφρονες, κἂν μὴ 
χαχῶς πράττωσι, ταράττονται. 

Οἱ Κρῆτες τοὺς παῦῆδας μανθάνειν τοὺς νόμους χελεύουσ; μετά 
τινος μελῳδίας, ἵνα ἐκ τῆς μουσικῆς ψυχαγωγῶνται, καὶ εὖκο- 

20 λώτερον αὐτοὺς τῇ μνήμῃ σπαραλαμβάνωσιν.---- Διογένης ᾿δὼν 
τοξότην ἀφυῆ, παρὰ τὸν σχοπὸν ἐκάθισεν, εἰπὼν, ἵνα μὴ «“ληγῶ. 


have been, ὁ οἶνος, ἣν wivn τις αὐτὸν μετρίως, ὥνησε τὸ σῶμα, ὅτο.---ὥνησε, 3d 
sing. Ist aor. indic. act. of ὄνημι, Observe in ὥνησε and ἔβλαψεν the 
peculiar force of the aor. indicating what is customary, or wont to hap- 
pen, and giving the tense, therefore, in our own idiom, the meaning of 
8 present.—¢mece ὑπερβολὴν, “ to excess."—xal ἤδη μεθύσκηται, “and be 
now intoxicated.”—aisyea πάσχει, “he acts disgracefully.” Lit. “ he 
suffers disgraceful things.” Both persons and things are said in Greek 
“‘to suffer” (πάσχειν), whatever of any kind happens to them, or in 
whatever way they may be influenced or affected. 

12—17. ἡτήσατο, “asked.” Lit. “asked for himeelf,” i. 6. to gratify 
his feelings of friendship towards Admetus.—éray “ASunrog idan τελεὺυ- 
τᾶν, “whenever Admetus may be about to die.” Equiv. to the Latin 
moriturus sit.— ro Savarov, “from the death that is impending.” Ob- 
serve the force of the article, The gen. is here governed by ἀπὸ in compo- 
sition. — ἔληται, 3d sing. 2d aor. subj. mid. of αἱρέω. --- Πομπηΐου καὶ Καίσαρος 
διαστάγτων, “when Pompey and Casar were at variance,” i. e. were in - 
arms against each other.—%r φύγω, “whom I am to avoid,” i. 6. which 
one of the two: Ist sing. 2d aor. subj. act. of φεύγω .--- ἡ γιγνώσκων “τρὸς 
ὃν φύγω, “without knowing (at the same time) προ whom I am to flee.” 
Cicero meant, by his witticism, that the one (Cesar) was too bad, and 
the other (Pompey) not good enough to follow.—xav μὴ διώκωνται, 
*‘even though they be not pursued.”—xav μὴ κακῶς πράττωσι, “ even 
though they be not unfortunate :”” κακῶς πράττειν is “to be unfortunate ” 
or “ unsuccessful ;” but κακῶς ποιεῖν, “to doan injury,” ‘‘to act badly,” &c. 

18—21., μετά τινος μεελωδίας, “in connexion with a kind of melody,” 
i, 6. with a species of musical cadence or rhythm.—ja ψυχαγαγῶνται, 
“in order that their souls may be influenced.” —xal εὐκολώτερον αὑτοὺς, 

‘  &e. “ and that they may receive them the more easily into their remem- 
brance,’”’ i. e. in order that the accompanying cadence may aid the 
Memory : παραλαμιβάνωσιν refers to the boys, and αὐτοὺς to the laws. 
The dat. τῇ μνήμη denotes more continuance than εἷς τὴν μνήμην would 
have done.—ira μὴ «ληγῶ, Sup. ποιῶ τοῦτο: «ληγῶ, Ist sing. 2d aor. 
subj. pass. of πλήσσω. 
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—Xwele τῶν ἀναγκαίων χακῶν 
αὐτοὶ παρ’ αὑτῶν ἕτερα προσπορίζομεν' 
λυπσούμεϑ᾽, ἣν πτάρῃ ris’ ἣν εἴπῃ κακῶς, 
ὀργιζόμεν" ἣν Ἰδῃ τὶς ἐνύσνιον, σφόδρα 25 
QoCoumed’s ἣν γλαὺξ ἀναχράγῃ, δεδοίκαμων. 


10. ᾿Εδιδάχθη "Ἡρακλῆς ἁρματηλατιεῖ μὲν ὑπὸ ᾿Αμφιτρύ- 
ὠνὸς" παλαίειν δὲ ὑπὸ σοῦ Αὐτολύκου" τοξεύειν δὲ ὑπὸ Ἑὑρύτου" 
ὁπλομαχεῖν δὲ ὑπὸ Keoropos* κιθαρῳδεῖ δὲ ὑπὸ Λήνου" οὗτος os 
ὑπὸ ᾿Ηραχλέους τῇ κιθάρῳ πληγεὶς ἀπέθανεν: ἐπιπλήξαντα γὰρ 30 
αὐτὸν ὀργισθεὶς ἀπέκτεινεν. 

Πυθαγόρας λέγεται παρεγγυᾷν τοῖς μαθηταῖς, τοὺς πρεσβυ- 
τέρους τιμᾷν, μὴ ὀμνύναι Seog, ἀνομίῳ πολεμεῖν, φυτὸν ἥμερον 
μήτε φθείρειν μήτε σίνεσθαι, μνήμην ἀσκεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι λέγειν, 
μήτε πράσσειν.----Κείλων, sig τῶν ἑπτὰ σοφῶν, προσέταττε, γλώτ- 35 
τῆς χρατεῖν, μὴ κακολογεῖν τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν, θημίαν 


22—27. χωρὶς, “ independently of.” This line, and the four that 
follow, are Ilambic trimeters from Menander. To make the first com- 
plete, insert ἡμεῖς δὲ before χωρίς.--- αὐτοὶ wap’ αὑτῶν, “we, of our own 
selves, add others.” Lit. “ from our own selves.” αὑτῶν is for ἑαυτῶν, 
and this for #01 αὐτῶν. The reflexive pronoun ἑαυτοῦ is often put for 
the reflexive pronouns of the first and second persons (Matthie, G. G., 
ἢ 489).—iw πτάρη τις, “if one sneese,” 3d sing. 2d aor. subj. act. of 
wraige, Sneezing, according to circumstances, was regarded as either a 
favourable or an unfavourable omen. Hence the custom of calling out, 
when a person sneezed, Ζεῦ σῶσον, “ Jove preserve thee.” —ty εἴπη κακῶς, 
“if one utter a word of evil omen.” Lit. “if one speak badly,” i, 6. 
in an ill-omened manner.—ids3476n, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of 
διδάσκω. 

30. «ληγεὶς, “ having been struck,” 2d uor. part. pass. of πλήσσω.--- 
ἀπίϑανιν, 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀποθνήσκω. ---ἐ ππιπλήξαντα yap 
αὐτὸν͵ &c. “ for Hercules, having become incensed, slew him on his 
having chided and struck him a blow,” i, 6, Linus having chided the 
performance of Hercules, and struck the hero a blow, was killed by the 
latter in return. The verb ἐπιπσλήσσω has here the double meaning of 
chiding and striking. For Hercules, as appears from Apollodorus, from 
whom the present passage is taken, was acquitted by Rhadamanthus, 
because he had received the first blow from Linus. (Consult Apollod. 
2,4, 9, and Heyne, ad loc.) 

32—37. παρεγγυᾶν, “to enjoin wpon.”—Stov¢, “ by the gods.” —gurav 
ἥμερον, “ any domesticated production of the earth,” 1. 6. any production 
of earth that had experienced the benefits of human culture.—yaasren¢ 
apartiy, “ fo exercise control over the tongue :᾽ κρατεῖν governs the gen. 
here, as being equivalent, in effect, to χρώτος ἔχειν..--οἡ κακολογεῖν τοῖς 

G 
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αἱρεῦσθαι μᾶλλον ἢ κέρδος αἰσχρὸν, ἀτυχοῦντι μὴ ἐπ'᾽γελᾷν, νόμοις 
“εἰθεσθαι. 
Κάδμον φασὶ τὸν ᾿Αγήνορος ἐκ Φοινίχης ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
40 ἀποσταλῆναι «ρὸς ϑήτησιν τῆς Εὐρώπης, ἐντολὰς λαβόντα, ἢ 
τὴν παρϑένον ἀγαγεῖν, ἢ μὴ ἀνακάμπτειν εἷς τὴν Φοινίχην. Μὴ 
δυνάμενον δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶνα, τὴν ἐς οἶκον ἀνακομιδὴν, καὶ 
κατά τινὰ χρησμὸν χτίσαι τὰς Θήζας. ᾿Ἐνταῦϑα δὲ χατοι- 
χήσαντα γῆμαι μὲν ᾿Αρμονίαν, γεννῆσωι δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην, 
46 χαὶ ᾿Ινὼ, καὶ Αὐτονόην, καὶ ᾿Αγαύην. 

1]. Λέγεται ᾿Εμπεδοχλῆς εἰς τοὺς κρατῆρας τῆς Αἴτνης 
ἐνάλασϑαι, καὶ ἀφανισϑῆναι, βουλόμενος τὴν περὶ αὑτοῦ φήμην 
βεξαιῶσαι, ὅτι γεγόνοι εός" ὕστερον δὲ γνωσθῆναι, ἀναῤῥιπσισλείσης 
αὐτοῦ μιᾶς τῶν χρηπίδων" χαλχᾶς γὰρ εἴϑιστο ὑποδεῖσλαι. 

δὺ Td μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ῥᾷδιον τὸ δὲ, ὅπως τὰ 
παρόντα βελτίω γένηται, συμζουλεῦσαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος cup 


πλησίον, “not to speak evil against one’s neighbours.” Lit. “ for one’s 
neighbours,’’ i. 6. to their i Injury.—aruyoorrs μὴ ἐπιγελᾷν, “ not to laugh 
at an unfortunate person.’ 

39—44, τὸν" Αγήνορος. Sup. υἱόν.---ἀποσταλῆναι, 2d aor. infin. pass. of 
ἀποστέλλω.----πρὸς ζήτησιν, “in quest of.” Lit. “ for a searching after.”— 
ἐντολὰς λαβόντα, “ having received a strict command. ”” Observe the 
furce of the plural évroAde.— xa δυνάμενον δὲ ἀνευρεῖν, Kc. “ that not being 
able, however, to find her, he gave up the idea of a return to his home.” 
More lit. “he thought away from a return,” &c, the primitive meaning 
of γινώσκω being “to think,” —dvupsiy, 2d aor. infin. act. of ἀγευρίσκω..---- 
κατὰ, “in obedience to.”—ivravSa δὲ κατοικήσαντα, &c. “that, after 
having settled there, he married,” &c.: γήμαι is the Ist aor. infin, act. 
of γαμέω, for the more enlarged form γάμησαι. 

46---49, εἷς τοὺς κρατῆρας, ‘into the crater.” The Greek writers, in 
speaking of the crater of A®Dtna, often use the plural for the singular, to 
amplify, as it were, the sense.—ivdaacSas, Ist aor. infin. mid. of ἐγάλ- 
λομκαι, --- ὅτι γεγόνοι ϑεὸς, “ that he has become a god,” 3d sing. perf. opt. 
wid. of γίνομαι.----ὕστερον δὲ γνωσθῆναι, “ but that he was afterward found 
out.” — ἀναῤῥιφϑείσης, “having been cast up,” st aor. part. pass. of 
aya ῥῥίπτω. --- χαλκᾶς γὰρ, &c. “for he was accustomed to wear brazen 
ones,” 3d sing. pluperf. indic. pass, of ἐθίζω, and translated as an imperf. 
With χαλκᾶς sup. κρήπιδας .---ὑποδεῖσϑαι, pres. infin. mid. of ὑποδέω. Lit. 
“to bind under ( his feet).” 

50—53, τὸ 28, ὅπως τὰ παρόντα, &c. “but to advise, how present things 
may become better, this is the work of a sagacious adviser.” More lit. 
“but the advising,” &c. The article with the infin. (τὸ συμβουλεῦσαι) 
is here, as in the previous clause, equivalent to a verbal noun. In the 
present instance, however, this noun is in the nom. abs. which serves to 


ΧΙ. MISCELLANEOUS EXAMPLES OF THE VERBS. 63 


ζούλου ἔργον. ---- Θεὸν μὲν νοῆσαι χαλεπὸν, φράσαι δὰ ἀδύνατον" 
τὸ γὰρ ἀσώματον σώῤωτι σημῆναι ἀδύνατον. 

Οἱ ᾿Αϑηναῦν τὸν ᾿Εριχϑόνιον ix τῆς γῆς ἀναδοϑῆναί φασι, 
χαὶ τοὺς πρώτους ἀνδρώπους ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ἀναφῦναι" οἱ 55 
OnBates δὲ ἐξ ὄφεως ὀδόντων ἄνδρας ἀναξεθλαστηχέναι λέγουσιν. 
--Οἱ Νάξιω μυϑολογοῦσι τὸν Διόνυσον wap αὑτοῖς τραφῆναι" 
καὶ διὰ τοῦτο τὴν νῆσον αὑτῷ γεγονέναι προσφιλεστάτην. 

Δόγος ἐστὶ Δῆλον τὴν νῆσον, xpiv μὲν ἀνϑρώποις φανῆναι τὸν 
᾿Ασύλλωνα, τῷ «πελάγει χρύπτεσϑαι, φανέντος δὲ τοῦ Jao ἀνα- 60 
ὁραμεῖν ἐκ τῶν βυϑῶν καὶ στῆναι ἐν μέσοις τοῖς χύμασιν. 

12, ᾿Αναξαγόρας λέγεται ἀσεξείας κρϑῆναι, διότι τὸν ἥλιον 
μύδρον ἔλεγε διάσυρον: ἀφολογησαμένου 3b ὑπὶρ αὑτοῦ Περ- 
χλέους, πέντε ταλάντοις θημιωδῆναι καὶ φυγαδευϑῆνα:.---- 
Σχολαστικὸς, νοσοῦντα ἐστ᾽ σχεστόμενος, ἠρώτα «ερὶ τῆς ὑγμείας" 6b 


impart more force to the clause.—@edy μὲν νοῦσαι, “ to Sorm any con- 
ception of Deity.” —<pécas, “ to speak of him,” i. 6, to embody our con- 
ceptions, whatever they may be, in words. The infinitives νοῆσαι and 
φράσαι are used as verbal nouns ‘here, although no article is expressed 
with them.—vré γὰρ ἀσώματον, &c. “ for it is impossible to express what 
is incorporeal by means of what is 

54—58. ἀναδοϑῆναι, “was produced.” More lit. “ was given upward,” 
Ist aor. infin. pass. of ἀναδίδωμει.---καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους, &c. “ and 
that the first human beings sprang from the soil of Attica.” More lit. 
“were born from Attica :” 2d aor. infin. act. of ἀναφύω.---ξ ὄφεως ὀδόντων. 
Referring to the story of Cadmua.—dvabsBraornxivas, “ arose.” More 
lit. “ budded,” or “ sprouted forth,” pluperf. infin. act. of ἀναδλαστάγω. 
--πραφῆναι, 9ἃ aor. infin. pass. of τρέφω.---γεγονέναι, “has ever been,” 
perf. infin. mid. of γίνομαι. 

59—61. λόγος ἐστὶ, “there is a tradition.” —welv μὲν ἀνθρώποις, &c. 
“ before Apollo appeared unto men,” 2d aor. infin. pass. of φαίνω, taken 
ina middle sense.—davivrog δὲ τοῦ Seo, &c. “but that, when the god 
appeared, it ran up from the depths of the sea:” ἀναδραμεῖν i is the 2d 
aor. infin. act. of dvargixw.—orivat, “stood firm,” i. e. remained sted- 
fast, 2d aor. infin, act. of ἴστημει. 

62—64. ἀσεβείας κριϑῆναι, ““ἰ0 have been tried for impiety, » Ist aor. 
infin, pass. of χρίνω.---ὠἀπολογησαμένου δὲ, “ but that, Pericles having 
spoken in his behalf.” More lit. “ having made a defence for him.” — 
wivre ταλάντοις ζημιωθῆναι, “he was fined five talents.” Lit. “ in five 
talents.” The punishment for impiety was death ; so that fine and exile 
was a comparatively lenient sentence, and owing entirely to the inter- 
ference of Pericles in his behalf. 

65—67. ἐπισκεπτόμενος, “ paying α visit ἰ0.""---ὐδύνατο, 3d sing. imperf. 
indic. of δύναμεαι. In the three verbs, βούλομαι, δύναμαι, and μέλλω, the 
Atties often add the temporal to the syllabic augment. The regular 
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6 δὲ οὐκ ἠδύνατο Kwong Sivar ὀργισϑεὶς οὖν, ἐλπίζω, ἔφη, χἀμὲ 
γοσήσειν, καὶ ἐλθόντι σοι μὴ ἀποχρινεῖσϑαι. ---- Λέγεται, τὴν 
Χίμαιραν τραφῆναι! μὲν ὑπὸ ᾿Αμισωδάρου, γεννηλῆναι ὃὲ ἐχ 
Τυφῶνος καὶ ᾿Εχίδνης. 
70 Ξέρξης ὡς ἐπύϑετο τὸν 'Ἑλλήσποντον ἐδεῦχϑαι, καὶ τὸν ” Adw 
διεσχάφϑαι, προῆγεν ἐκ τῶν Σάρδεων. ---Ο Πλάτων τοῖς 
μεϑδύουσι συνεξούλευε χατοπτρίζεσναι' ἀποστήσεσδαι γὰρ τῆς 
τοιαύτης ἀσχημοσύνης. 
Καὶ δῶν ὁ φαῦλος καὶ ϑανὼν κολάϑεται.---Οἱ δελφῦνες ἀνα- 
75 σκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόντα μηνύουσιν.----Οἱ περὶ τὴν Σαλαμῖνα 
διωτρίξοντες ᾿Αϑηναῖοι, θεωροῦντες τὴν ᾿Αττικὴν πυρατολουμένην, 
καὶ τὸ τέμενος τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἀκούοντες χατεσχάφϑαι, δεινῶς 
ἠδύμουν. ° 
Δαΐδαλος πρῶτος τῶν ἀγαλμάτων τὰ σχέλη diaceCnxéra, 
80 χαὶ τὰς χεῖρας διατεταμένας ποιῶν, ϑῶντα ἀγάλματα κατα- 
σχουάφεσϑαι ἐλέγετο, Οἱ γὰρ πρὸ αὐτοῦ τεχνῖται κατεσκεύαζον 


form, therefore, in the present case, would be ἐδύνατο.---ὀργιστϑεὶς οὖν, 
“ the “other, therefore, having become incensed.” Referring to the foolish 
fellow.—xdjaé, “ that I also,” contracted from καὶ ἐμέ, When the refer- 
ence in the second verb is to the same person that is implied by the 
preceding verb, but an emphasis is required, then the acc. of the pro- 
noun, not the nom. is used. --ὐλϑόντι, “having come to see me.”— 
ἀποκρινεῖσθαι, 2d fut. infin. mid. of ἀποκρίνω, 

70—73. τὸν ᾿Ἑλλήσποντον ἐζεῦχϑαι, “that the Hellespont had been 
bridged over.’ More lit. “had been joined,” i. 6. both sides of it by 
means of a bridge: pluperf. infin. pass. of ζεύγνυμι.---διεσκάφϑαι, pluperf. 
infin. pass, of διασκάπτω.---ἀποστήσεσϑαι yap, &c. “for that (if they do 
so) they will refrain from such disgraceful conduct as this.” More lit. 
“will place themselves away from,” &c.: Ist fut. infin. mid. of ἀφίστημι. 
The gen. ἀσχημοσύνης is governed by ἀπὸ in composition. 

74—78. καὶ Cav ὁ φαῦλος, ὅς. The order is, ὁ φαῦλος κολάζεται καὶ 
ζῶν καὶ Ξανών,--- χειμῶνα ἐπιόντα, “a coming βίοι." ---οὶ περὶ τὴν Σαλα- 
petva, &c. “the Athenians, while remaining near Salamis, were greatly 
dejected on beholding,” &e., i.e, the Athenians, while remaining in their 
vessels near (lit. “ all around”) the island of Salamis, after having left 
Attica, and before the great naval battle took place.—td τέμενος τῆς 
᾿Αϑηνᾶς, referring to the temple of Minerva in the Acropolis, where the 
Parthenon was afterward erected.—iSuvgow; 3d plur. imperf. indic, act. 
of ἀϑυμέω. 

79---88, πρῶτος ποιῶν, “ being the first that made. "- -διαβεβηκότα, “in 
the act of stepping forth, ” i.e. as if walking: perf. part. act. of διαβαίνω. 
—nal τὰς χεῖρας 'διατεταμένας, “and the hands (and arms) stretched out,” 
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τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι μεμνυκότα, τὰς δὲ yeas ἔχοντα 
χαλειμένας, καὶ ταῖς πλευραῖς χεκολλημένας. 

18, Βασκάνου τινὸς ἐσχυϑρωπακχότος, ὁ Βίων, ἢ τούτῳ, ἔφη, 
χαχὺν γέγονεν ἣ ἄλλῳ ἀγαϑόν.---ἰ ὁ αὐτὸς πρὸς τὸν τὰ χωρία 85 
χατιδηδοχότα, τὸν μὲν ᾿Αμφιάραον, ἔφη, ἡ γῆ κατίαιε, σὺ δὲ 
τὴν γῆν.----Τὸν Mivw βιβασιλευχκότα νομιμώτατα, καὶ μάλιστα 
διχωοσύνης πεφροντικότα, δικαστὴν xad’ gdov ἀποδεδεῖχϑαι 
λέγουοι.--- τὰ παιδία, ἄχρι γίνηται τετταράκοντα ἡμερῶν, ἐγρη- 
γορότα μὲν οὗ γελᾷ, οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντα δὲ ἀμφότερα. 90 

14, Λάμαχος ἐπετίμα τινὶ τῶν λοχωγῶν ἁμαρτάνοντι" τοῦ 
δὲ φήσαντος, μηκέτι τοῦτο σοιήσειν, οὐκ ἔστιν, εἶχεν, ἐν πολέμῳ 
δὶς ἁμαρτάνειν. ---- Δημοσϑένης, λοιδορουμένου τινὸς αὐτῷ, οὗ 


συγχαταξαΐνω, εἶπεν, sig ἀγῶνα, ἐν ᾧ ὁ ἡττώμενος τοῦ νιχῶντός 
ἐστι χρείστω». ° 95 


Ei τις οἴεται τερανότερον εἶναι τὸν iv ἄστει βίον τοῦ ἐν ἀγροῖς, 


perf. part. pass, οὗ διατείνω.---τοῖς μὲν ἔμμασι μεμυκέτα, “ with the eyes 
shut.” Lit. “shut with (i.e. in the case of) the eyes,” —xaSsjpsivac, καὶ 
ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας, “hanging down, and attached to the sides.” 

84—90. βασκάνου τίνὸς, &c. “ α certain envious person having looked 
gloomy,” perf. part. act. of σκυϑρεωπάζω.--- αὑτὸς πρὸς τὸν vd χωρία, Kc. 
“the same philosopher remarked to one who had eaten up his estate,” 
ie. who had consumed his estate in riotous living. Lit. “who had 
eaten up his Ιαπάβ.᾽"---κατεδηδοκότα, perf. part. act. of κατέδω, with the - 
reduplication.—xariws, “ swallowed up,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of 
καταχίνω.---σὺ δέ, Sup. κατέπιες.---νομιμώτατα͵ “in perfect unison with 
the laws.” The neut. plur. of the adjective, acc. case, taken adverbially. 
—xa) μάλιστα δικαιοσύνης, &c. “and after having been most observant of 
rectitude.” Lit. “having cared very greatly about just conduct.”— 
Tivernixsra, acc. sing. perf. part. act. of ggovrifw.—dwodsdsixSa:, “ was 
Gppointed.”” Lit. “was shone forth,” i. e. was designated : pluperf,. 
infin. pass. of ἀποδείκνυμι, translated as an imperfect.—dyes γένηται, δια. 
“until they have become forty days old.” Lit. “ (children) of forty 
days.”—iyenyegtra, “while awake,” perf. part. mid. of ἐγείρω, with the 
redup.—iwvetrra δὲ ἀμεφότερα, “ but while sleeping do both.” Sup. ποιεῖ, 

91,92. ἁμαρτάνοντι, " when committing an error,” i.e. in military 
affairs,— rev δὲ φήσαντος, &c. “ and the latter having declared that he will 
not do this again.” Pronoun understood before the infin. in the nom. 
case.—oun ἔστιν, * it is nol permitted.” 

94—96, εἰς ἀγῶνα. Referring to a contest in abusive language and 
mutual invective.—rov νικᾶγτός ἐστι κρείττων, “is better off than he who 
conquers,” Because he disgraces himself in a less degree than the 
other.—rsewréregov sivas, &c. The order is, τὸν βίον ἐν ἄστει τερπνότερον 
tras τοῦ (βίου) ἐν ἀγροῖς. . 

α 
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ἐνθυμηδϑήτω πρὸς ἑαυτὸν, οἷον μέν ἐστι βότρυς ὁρᾷν ἐξ ἀμπέλου 
κρεωαμένους, οἷον δὲ ἰδεῖν λήϊα Ζεφύρων αὔραις κινούμενα, οἷον δὲ 
ἀκοῦσαι βοῶν μυκωμένων καὶ προξάτων βληχωμένων, οἷον δὲ 
5 ϑέεαμα δαμάλεις σκιρτῶσαι καὶ ἕλκουσαι γάλα' ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ 
τὰ ἐν τοῖς ϑεάτροις δειχκνύμενω μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν ἀπ᾽ ἐκείνων 
ἡδονήν. 
Μυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν ϑυγα- 
τέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην κρατήρων ἀνα ψαμένην, 
10 ἐπελϑενν ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς οἰκουμένης, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς 
μάλιστα ταύτην προσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν 
καρπὸν ἀντιδωρησαμένην. 
Tot Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα κατεσλίοντος, ὁ Ζεὺς, κλαπεὶς 
ὑπὸ τῆς ‘Pius, καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐχτεϑεὶς, ὑπ’ αἰγὸς ἀνετράφη. 
15 —'O"Inagos, ὁ τοῦ Δαιδάλου υἱὸς, τακέντος αὐτῷ τοῦ κηροῦ, 
nol τῶν πτερῶν περιῤῥυέντων, εἰσ τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. 


 2—6. οἷον μὲν ἐστι, “ how pleasing it is.” Lit. “what a thing it is.”— 
ania, “fields of grain.”—olov δὲ ϑέαμα, &c. “and what a sight the 
heifers are, as they gambol about, and draw milk (from their mothers’ 
dugs ).”’—ine γὰρ, “to me indeed.”—pandiv εἶναι πρὸς, &c. “ to be nothing 
in comparison with the pleasure derived from these objects.” 

9—12. κατὰ τὴν Αἴτνην, “on ina.” —imeardeiv ἐπὶ, “ went over,” 2d 
aor. infin, act. of ἐπέρχομαι.----τῆς οἰκουμένης, “of the habitable world.” 
Sup. γῆς.--πῶν δ᾽ ἀνθρώπων, &c. The order is, εὐεργετῆσαι δὲ τοὺς τῶν 
ἀνθρώπων προσδεξαμένους μάλιστα ταύτην, “ and that she benefited those of 
the human race who received her most kindly.” Lit. “ who received 
this (ροα ἀ688).᾽"--- ἀντιδωρησα μένην,“ having bestowed upon them in re- 
turn,” i. e. in return for their kind reception of her. 

13—16. τοῦ Κρόνου κατεσϑίοντος, “when Saturn was devouring.” — 
κλαπιὶς, “having been secretly carried off,” 2d aor. part. pass. of κλέφτω. 
—xal ἐς τὴν Κρήτην ἐκτεϑεὶς, “and having been taken to Crete and ex- 
posed there.” Observe the peculiar construction in ἐς τὴν Κρήτην, which 
requires a new verb in English. éxrsSsic, Ist aor. part. pass: of éxtiSnes. 
—Tanivros αὐτῶ τοῦ κηροῦ, “ the war having melted for him.” Dedalus 
had made wings for his son, and had secured the feathers in their places 
with wax; in order that he might fly along with him over the sea. The 
youth, however, approached too near the sun in his flight, and the wax 
‘in consequence melted. taxivros, 2d aor. part. pass, of τήκω.--ἷκαὶ τῶν 
«τερῶν πιριῤῥυέντων, “and the feathers having fallen out in every dérec- 
tion.”’ Lit, “having flowed out all around,” 2d aor. part. pass, of 
“εριῤῥέω. 


SECOND COURSE. 


EXERCISES IN READING. 


FABLES AND ANECDOTES, "ἢ 
1, SOPIC FABLES. 
1. The Wolf. 


Λύκος ἰδὼν ποιμένας, ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, ἐγγὺς προσ- 
baw, ἡλίκος, ἔφη, ἂν ἦν ϑόρυβος, εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποίουν! 


2. The Lioness. 


Λέαινα, ὀνειδιϑομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὰ παντὸς ἕνα τίκ- 
τειν, ἔγω, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 


3. The Gnat and the Oz. 


Κώνωψ, ἐπὶ κέρατος Bods ἐκαθέσθη καὶ ηὔλει" εἶπε δὲ πρὸς τὸν 
βοῦν, εἰ βαρῶ σον τὸν τένοντα, dvaywenow. ‘O δὲ ἔφη, οὔτε ὅτε 
ἦλθες ἔγνων, οὔτε ἐὰν μένῃς, μελήσει μοι. 


2--, ἡλίκος ἂν ἦν SéguBoc, &c. “ how great an uproar there would be 
were I doing this!’ Observe the potential force which the particle ay 
gives to the indic. Without ἂν the meaning would be, “ how great an 
uproar there was.”"—ési τὸ διὰ παντὸς, &c. The order is, ἐπὶ τὸ τίκτειν 
fra (σπύμινον) διὰ παντὸς (χρόνου), “on account of her bringing forth only 
one whelp during all her Afetime.”—iva, ἀλλὰ λέοντα, “1 bring forth 
only one, tt is true, but then I bring forth a lion.” Sup. τίκτω, which 
is to be supplied also with λέοντα, 

5—7. ἐκαθέσθη, “ had seated itself,” lst aor. indic. pass. of καθέζομαι, 
and taken here in a mid. sense,—xai nurs, “ and began to buzz.” Lit. 
“began to play upon the pipe,” i. 6. to wind its little horn: 3d sing. 
imperf, indic. act. of αὐλέω.---εἶπε δὲ, “at length he said.” —si Bags σου 
νὸν τένοντα, “if I press heavily upon the tendon of thy neck.” —iarbsc, 
2d sing. 2d aor. indic. act. of ἔρχομιαι.----ἔγνων, let sing. 2d aor. indic. act. 
of γηώσκω.----καλήσει prot, “ will it be a care to me,” i, 6. will I at all care, 
lst fut. of μέλει 
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4. The Peasant and the Serpent. 
Γεωργὸς, χειμῶνος ὥρῳ, ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ κρύους «επηγότα, 
τοῦτον λαβὼν ὑπὸ χόλαου χατέθετο. Θερμανθεὶς δὲ ἐχεῖνος, καὶ 
10 ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὸν εὐεργέτην. 


5. The Fox and the Grapes. 


Βότρυας πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους ἰδοῦσα τούτους ἔσει- 
ρᾶτο καταφαγεῦ. Πολλὰ δὲ καμοῦσα καὶ μὴ δυνηθεῖσαι ~pa- 
Cas, τὴν λύπην «αραμυϑομένη, ἔλεγεν, ὄμφακες ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf. 


"Ἔριφος tat τινος δώματος ἑστὼς ἐαειδὴ λύχον παριόντα εἶδεν, 
15 ἐλοιδόρει καὶ ἔσχωπτεν αὐτόν. ‘O δὲ λύχος ἔφη, ὦ οὗτος, οὗ σύ 
με λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ τόπος. 


8—10. εὑρὼν, 2d aor. part. act. of εὑρίσκω.---πεπηγότα, “ stiffened, 
perf. part. mid. of πήγνυμει.---πὸ κόλπου κατέθετο, “ deposited tt in his 
besom.” More lit. “put it down beneath his bosom.”’—SspuarSeic, 
“having become warmed,” \st aor. part. pass. of ϑιρμαένω.---αναλα βὼν, 
“ having resumed.”’—iwanfs, 3d sing. lst aor. indic. act. of σλήσσω. 
In Lessing’s Fables (2, 3), the serpent adroitly defends himself against 
the charge of ingratitude, by asserting that the peasant merely took him 
up, when stiffened with cold, in order to make use of his skin. 

11—13. βότρυας πεπείρους κρερμεα μένους, “clusters af grapes hanging 
ripe :”” κρεμαμένους, perf, part. pass. of κρερεάννυμι, with an intransitive 
meaning. The attachment of foxes to grapes is alluded to by Nicander 
(Adex. 185) and Oppian (Cyneg. 3, 458).—iwnpare, “kept trying for 
some time.” Lit. “kept trying for himself,” 3d sing. imperf. indic. 
mid. of wugée, Observe the continued action indicated by the imperf. 
——WorAd δὲ καμοῦσα, “ having toiled much, however.” πολλὰ, the neut. 
plur. of the adj., is here taken adverbially : καριοῦσα is the 2d aor. part. 
act. of κάμινω.---καὶ μὴ δυνηϑεῖσα, “and not having been able,” 1st aor. 

, part. pass. of δύναμαι.---σαραμυϑουμένη, “ striving to eonsole,” pres, part. 
mid. of παραμυϑέομαι.---ὄμεφακες ἔτι εἰσὶν, “ they are still unripe.” The 
fox means, that he only leaves them now, because they are not yet 
worth taking, and that he will come again when they are ripe, and then 
carry them off. 

14, 15. ἐσί τινος δώματος ἑστὼς, “ standing upon a certain building,” 
i. 6. upon the roof: ἑστὼς, perf. part. act. of ἔστημι, contracted from 
ἑστηκὼς.---«αριόγτα, “ passing by.”—& οὗτος, &c. “-what a creature this 
is! why thou dost not revile me, but the place where thou art does.” 
The phrase ὦ οὗτος is commonly, but erroneously, rendered, “ oh thou,” 
or “ hark you there.” Its true force is the one just given by us, and it is 
to be viewed as applied, not so much to the individual with whom we are 
speaking, as to persons supposed to be standing by; and then by a sud- 
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7. The Boy bathing. 

Παῖξ, λουσάμενος ἐν ποταμῷ, ἐκινδύνευε πνιγῆναι" καὶ ἰδών 
ria παροδίτην, ἐπεφώνει, βοήθησον. 'Ο δὲ ἐμέμφετο τῷ asd! 
τὴν τολμηρίαν. Τὸ δὲ παιδίον εἶπεν, ἀλλὰ νῦν μοι βοήθησον, 
ὕστερον δὲ σωθέντι μέμφου. 20 


8. The Dog and the Fox. 


Κύων ϑηρευτικὸς, λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίωκεν ὡς δὲ ἐπιστρα- 
pels éxsivog ἐβρυχήσατο, ὃ χύων φοβηθεὶς εἰς τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. 
᾿Αλώπηξ δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη, ὦ κακὴ χεφαλὴ, σὺ λέοντα 


ἐδίωχες οὗτινος οὐδὲ τὸν βρυχηθμὸν ὑπήνεγκας ; 


9. The Wolf and the Lamb. 


Λύχος duvov ἐδίωκεν. ‘O δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. Προσχαλου. 25 
μένου de τοῦ λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, ὅτι ϑυσιάσει αὐτὸν 
"ὁ ἱερεὺς τῷ Seq, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς αὗτόν' ἀλλ᾽ αἱρετώτερόν μοί 
ἐστι Ss ϑυσίαν εἶναι, ἢ ὑπό σου διαφθαρῆναι. 


den turn the discourse is again directed to the person previously ad- 
dressed. (Consult the Index Grecitatis to De Furia’s edition of sop, 
8. Ὁ. οὗτος. 

17—19. πνιγῆναι, “of being drowned.” Lit. “ of being suffocated,” 
i.e. by the waters.—iuéugeto ra παιδὶ, &c. “ began to blame the boy 
for his rashuess.” More lit. “ began to make his rashness a source of 
blame unto the boy.”—daaa νῦν, &c. “(what thou sayest is all right 
enough,) but do just now assist me, and find fault with me afterward, 
when I am once saved.” The particle ἀλλὰ, in the beginning of a sen- 
tence, shows that one acquiesces in what another says, but still wishes 
to call his attention to some other matter besides, . 

2]---24, ἐπιστραφεὶς, “ having turned upon him,” 2d aor. part. pass, 
of ἐπιστρέφω, in a middle sense.—sle τὰ ὀπίσω ἔφυγεν, “ fled back.” Lit. 
“fled to the places behind.” Sup. χώρια.----Ο κακὴ κεφαλὴ, “ah! thou 
cowardly fellow !” κεφαλὴ is here used for the entire person, like caput 
in Latin.—oSrwog οὐδὲ τὸν, ὅς. “not even whose roar thou didst endure,” 
le. when thou couldst not even endure its roar.—imnysyxac, 2d sing. 
Ist aor. indic. act. of ὑποφέρω, 

25—28. ναόν, The reference is to some temple placed on the public 
road. These were frequently used as asylums, or places of shelter, by 
Persons when pursued.—amgorxadrougivev, “calling to.” Gen. abs.— 
τῷ Sea, “ unto the god,” i.e. of the temple.—aan’ αἱρετώτερον, &c. “well, 
it is better for me,” ἄς. Lit. “ what thou sayest is very likely, dué still 
it is better,” &c.—Suciay εἶναι, “ that I be a sacrifice.” Sup. ἐμὲ before 
εἶναι in construing,— διαφθαρῆναι, 2d aor. infin. pass. of διαφθείρω, 
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10. The Ass in the Lion's Skin. 


"Ovos, δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς, λέων ἐνομίζετο αἄσι, καὶ φυγὴ 

30 μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. 'Ως δὲ ἄνεμος, βιαιότερον 

πνεύσας, ἐγύμνου αὑτὸν τοῦ προκαλύμματος, τότε πάντες ἐπι- 
δραμόντες ξύλοις καὶ ῥοπάλοις αὐτὸν ἔσαιον. 


11. The Woman and the Hen. 
Τυνή tig χήρα ὄρνον εἶχε, καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν ὠὸν αὑτῇ rin- 
τουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ ὄρνιθι κριθὰς παραβάλοι, 
5 δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας, τοῦτο πεποίηκεν. ‘H δὲ ὄρνις σιμελὴς 
γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο. 


12. The Birds and the Peacock. 


Τῶν ὀρνίθων βουλομένων «οιῆσαι βασιλέα, ταὼς ἑαυτὸν ἠξίου 
διὰ τὸ χάλλος χειροτονεῦ. Αἱρουμένων δὲ τοῦτον τῶν ἄλλων, 
ὁ χολοιὸς ὑπολαβὼν ἔφη" ἀλλ᾽ εἰ, σοῦ βασιλεύοντος, ὁ ἀετὸς ἡμᾶς 
χαταδιώκειν ἐπιχειρήσει, πῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις ; 


29—32. δορὰν λέοντος ἐπενδυθεὶς, “having put on a lion's skin,” 1st 
aor. part. pass. of ἐπενδύν, and taken in a middle sense.—xal φυγὴ μεὲν 
ἦν, &c. “ and there was a scampering of men,” &c. The old English term 
“scampering ” best expresses the quiet humour of the original.— @ra:- 
rae “more strongly than usual.” —iwsdeapévrec, 2d aor. part. act. of 

“ιτρέχω. 

383—36. τίκτουσαν, “which laid.” Lit. “laying."—riferat, 3d sing. 
Ist fut. mid. of τίκτω.---δὶς τῆς ἡμέρας, “twice a day.” Part of time 
(i. er time when) is put in the gen.—hivaro, 3d sing. imperf. indic. of 
δύναμκαι. Consult, as regards the augment, the note on line 65, page 63. 

37—39. τῶν ὀρνίθων βουλομένων, gen. abs.—iaurir ἠξίου χειροτονεῖν, “thought 
himself worthy an electing,” 1. 6. worthy to be elected. The active 
(χειροτονεῖν) is not employed here for the passive, as some maintain. 
The fuult lies in their translating it into English by a passive voice, for 
which there is no necessity here whatever. The infin. appears in this 
passage in its primitive character of a verbal noun. Compare Harris’s 
Hermes, 1, 8.)----τοὔτον, referring to the peacock.—+ay ἄλλων, referring 
to the other birds, and the gen. abs.—imweAaBav, “having taken up the 
conversation,” i. e. having broken in upon the remarks of the other 
birds—daa’ si, “aye, but if,” i.e. “thou makest a fine-looking king, 
"tis true, but if,” &c. 
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II. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


Zeno. 


1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγου. To δὲ εἰπόντος, 
εμαρτό μοι χλέψαι, καὶ δαρῆναι, ἔφη.---ὦ. Ἰιρὸς τὸ φλυαροῦν 
μειράκιον, διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ty, ἵνα 
«λείῳ μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ Atywpsy.—3. Νεανίσχου πολλὰ 
λαλοῦντος, Ζήνων ἔφη, τὰ ὦτά σου sig τὴν γλῶσσαν συνεῤῥύηχεν. 5 
—4. χήνων, ᾿Αντιγόνου πρέσβεις ᾿Αϑήναζε πέμψαντος, κληϑεὶς 
ba’ αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ BeFevov, κἀχείνων παρὰ 
αότον σπευδόντων ἐπιδείχνυσϑαι τὴν αὑτῶν πολυμαϑίαν, αὐτὸς 
ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσβέων φητούντων, τί ἀπαγγείλωσι περὶ αὐτοῦ 
πρὸς ᾿Αντήγονον; τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἔφη, ὃ βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι ἐν 10 
᾿Αϑήναις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 


Aristotle. 
δ. ᾿Αριστοτέλης, ὀνειδιζόμενός ποτε, ὅτι πονηρῷ ἀνθρώπῳ 
ἐλεημοσύνην ἔδωχεν, ob τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ τὸν ἄνϑρωπον 


1—5. ἐμαστίγου, “ was flogging,” imperf. of μαστιγόω.--οεΐμαρτο, “ét 
was fated,” pluperf. pass. of gsigosas. Compare note on line 31, p. 32. 
—xal δαξῆναι, ἔφη, “aye, replied Zeno, and to be scourged as often as 
thou mightest steal.” Observe the force of the aorist δαρῆναι, which is 
the 2d aor. infin. pass, of δέρω, and is governed by εἴμεαρτο understood. 
φρὸς τὸ φλυπροῦν μειράκιον, “unto lhe prating youth.’ The article is here 
employed to indicate a well-known story.—ixousy, the present tense 
here calls for subjunctives in the two verbs that follow.—cuvsjgunxey, perf, 
of συῤῥέω, A sing. verb with the neut. plural. 

6—10. ᾿Αντιγόνου πέμψαντος, “when Antigonus had sent.”’—xrnbale, 
from xaréco.—-xaxsivesr, for καὶ ἐκείνων .----ἀπιδείκνυσθαι, “ to show off,” pres. 
infin, mid. Lit. “to show for themeelves,” i.e. through an impulse of 
vanity.—airri¢ ἐσίγα, “remained himself silent.” —(nrevrzav, “ asking.” 
Lit, “seeking to Κηον."--τί ἀπαγγείλωσι, ‘ what word they are to 
bring back,” Ist aor. subj. act. of ἀπαγγέλλω, The subj. is employed 
after questions that imply doubt.—-roir’ αὐτὸ, “mention unto him the 
very thing.” More lit. ‘‘ carry back, as intelligence, this same thing.” 
Sup. ἀπαγγείλατε. 

13—20, οὐ τὸν τρόπον, ὅζο, “ I compassionated, not the manner (of 
behaving ), but the man.” There is in the Greek an intentional simi- 
larity of sound between tpérov and ἄνθρωπον, which we have endeavoured 
to imitate in English.—fgacxsy, “ he used often to say.” Observe the 
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ἠλέησα.---α. Τοὺς ᾿Αϑηναΐίους ἔφασχεν εὑρηκέναι! πυροὺς xa! 

15 νόμους" ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσϑαι, νόμοις δὲ μή.---Ἶ. Πρὸς τὸν 
χαυχώμένον, ὡς ἀπὸ μεγάλης πόλεως εἴη, ob τοῦτο, ἔφη, δεῖ 
σχοπεῖ,, ἀλλ᾽ εἴ σις μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.----8, ᾿Ερωτη- 
“εὶς, πῶς ἂν προχόπτοιεν of μαϑηταὶ, ἔφη, ἐὰν, τοὺς προέχοντας 
διώκοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιν.---- 9. ᾽Ερωτηϑεις, 

20 πῶς ἂν τοῖς φίλοις προσφεροίμεδα, ἔφη, ὡς ἂν εὐξαίμεϑα αὐτοὺς 
ἡμῖν «ροσφέρεσδαι.--10, ᾿Αριστοτέλης, ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδο- 
λέσχου, καὶ κοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγήμασι, «πολλάκις αὑτοῦ 
λέγοντος, οὐ ϑαυμαστὸν ὅ τι λέγω; Οὐ τοῦτο, φησὶ, Javpaoriy, 
ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχων σὲ ὑπομένει. 


Plato. 


25 1], Πλάτων ϑρασυνόμενον ἰδών τινα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, 
οὐ «παύσει, μειράκιον, εἶπε, τούτον καταφρονῶν, δ᾽ ὃν μέγα 


frequentative force of φάσκω.--εὑῥηκίναι, “λαα discovered,” pluperf. 
infin. act. of εὑρίσκω.----πρὸς τὸν καυχώμενον, “to the one that boasted.” 
The article is again employed as referring to a well-known story.—é sin, 
“ that he was.” The opt. is here employed, as the subj. often is in 
Latin, to indicate the opinion merely of the person who speaks, not 
that also of the one who relates the story. -- τοὺς προέχοντας διώκοντες, 

“while pursuing those who go on before,” i. e. who oustrip them in the 
race after wisdom.—rovg ὑστεροῦντας, “ those who lag behind.” —wii¢ ἂν 
τοῖς φίλοις προσφεροίμεθα, “ how we should act towards our friends.” 
More lit. ‘‘ how we should beur ourselves towards our friends.” Observe 
the force of the middle voice.—d¢, “in the same way as.” Sup. οὕτως 
before ὡς. 

21, 22. ἐνοχλούμενος, “being annoyed.” —xowripstvos, “tired out.” 
The literal meaning of this verb, in the present passage, has reference to 
something that comes frequently in contaet with us, and disturbs more 
or less our equanimity, or our quietude of body. In Xenophon’s trea- 
tise De Re Equestri (1,4, and 8, 8), it is employed to indicate the 
jolting of a horse, and the consequent tiring out of the rider. (Com 
Schneider and Weiske, ad loc.) In Athenzus (7, p. 290, b), it has the 
meaning of to stun, or deafen one, as it were, by constant talking. 
(Compare Casaubon, ad loc. and Pierson, ad Mer. p. 74.) 

23, 24, πολλάκις αὑτοῦ λέγοντος, “ the talkative fellow frequently say- 
ing.” Gen. abs.—eb Saupacriy ὃ τι λέγω ; “ts not what I tell thee sur- 
prising ?” Sup. τοῦτό ἐστι after ϑαυμαστόν.-- ἀλλ᾽ εἰ, “but that.” 
Equivalent to ἀλλ᾽ ὅτι.---σὲ ὑπομένει, “ endures thee,” i. 6. does not run 
away. 

25, 26. ϑρασυνόμενον, “conducting himself arrogantly,” pres. part. 

mid. of ϑιεασύνω.----οὗ wavon, “wilt thou not cease?” 2d sing. Ist fut. mid. 

* -αὐω, with the Attic termination for waven.—2’ ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς, 
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φρονεῖ ἀξιοῖς ;---1 2, Ἰμλάτων, ὀργιζόμενός ποτε τῷ οἰκέτῃ, ἐσι- 
στάντος Ἐενοχράτους, λαξὼν, ἔφη, τοῦτον, μαστίγωσον' ἐγὼ γὰρ 
ὀργίζομαι. 

Socrates. 


13. Πρὸς ᾿Αλκιβιάδην εἰπόντα, οὖκ ἀνεκχτὴ ἡ Ἐανθίππη λοι- 30 
δοροῦσα, ob καὶ σὺ, εἶπε, χηνῶν βοώντων ἀνέχει ;---14. ᾿Ὴ Ἐαν- 
Sinan ἔφη, μυρίων μεταξολῶν τὴν πόλων καὶ αὐτοὺς κατασχουσῶν, 
ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ Σωχράτους πρόσωπον ϑεάσασθαι, χαὶ προϊόντος 
ἐχ τῆς οἰχίας, καὶ ἐπανιόντος. 


Diogenes. 

15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι τὸ ζῇν, ob τὸ ζῇν, 85 
εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῇν.---1θ6. Διογένης ὃ Σινωπεὺς, ὁ Kiwy 
ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο sig πάντα, ἀριστῶν τε καὶ 
χαθεύδων, καὶ διαλεγόμενος. Baxengig. ἐπηρείσατο ἀσθενήσας" 


“ through whom thou claimest to think highly of thyself,” i. 6. through 
whom as the author of thy being. If he had not begotten thee, where 
wouldst thou have now been with thy fancied superiority to thine own 
parent? Be thankful to him for thy very existence. 

27—29. ἐπιστάντος ἘΞενοκράτους, “ while Xenocrates was standing by.” 
Xenocrates was one of his followers.—tya γὰρ ὀργίζομαι, “ for I at pre- 
sent am angry,” and therefore unfit to punish with judgment and dis- 
cretion, or with any real advantage to the offender. 

30—33. ἡ Ξανϑίππη, “that Xanthippe of thine.”—rctopitean, “when 
she abuses one.”’—Boonron, “when they cackle.”—aviya:, 2d sing. pres. 
indic. mid. of ἀνέχω, with the Attic termination, for the common form 
ἀνέχη.--οἢ ΞἘανϑίππη, “ Xanthippe.” The article here, with the proper 
name, is not to.be translated.—jeugiov μεταβολῶν, &c. “ that, although 
innumerable changes had befallen the state and them,” 1. 6. the state 
and their own family. The pronoun αὐτοὺς refers to herself, her husband, 
and her children.—xaracyoucmy, 2d aor. part. act. of κατέχω.---ἶν πάσαις 
ὅμοιον, &c. “she had beheld the countenance of Socrates wearing the 
same expression amid all,” i.e. amid all these changes. With πάσαις 
sup. μεταβολαῖς.. 

35—40. κακὸν εἶναι τὸ Civ, “ that to live is an evil.” More freely, 
“that life is an evil.”—dara τὸ κακῶς ζῆν, “but to live badly.” More 
freely, “ but a bad life.” Σινωπεῦς, “the Sinopian.” . More freely, 
“of Sinope.” This city, the native place of Diogenes, was situate in 
Paphlagonia, on the coast of the Euxine.—é Κύων ἐπικαλούμενος, “ who 
was nicknamed the Dog.” More lit. “ who was culled,”’ &c. Compare 
note on line 22, p. 23.—si¢ πάντα, “for every purpose.” Lit. “for all 
things.” —_Paxtngia ἐπηρείσατο ἀσϑεγήσας, “having become enfeebled by 
sickness, on one occasion, he supported himself on a staff.” Observe 

Ἡ 
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ἔπειτα μέντοι καὶ διωπαντὸς ἐφόρει αὑτήν. Kal πήραν ἐκομίσατο, 
40 ἔνθα αὑτῷ τὰ σιτία ἦν. ᾿Ἐσιστείλας 08 τινι, οἰκίδιον αὐτῷ «ρο- 
νοήσασθαι, καὶ βρωδύνοντος, πίθον τινὰ ἔσχεν οἰκίαν.----1 7. Διο- 
γένης ἡνίκα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἷς αὐτῷ τῶν οἰκετῶν ἦκο- 
λούθει, ὄνομα Μάνης: ὅς οὐ φέρων τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διατριβὴν 
ἀπέδρα. Ἱπροτρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτὸν, ἔφη, οὖκ αἰσχρόν 
4δ ἐστι, Μάνην μὲν μὴ δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ Μάνους ;---- 
18. Θεασάμενός wors παιδίον ταῖς χερσὶ wiov, sbeebs τῆς 
πήρας τὴν κοτύλην, εἰπὼν, παιδίον με νενίκηκεν εὐτελείῳφ. ᾿Εξέ- 
βαλε δὲ καὶ τὸ τρυβλίον, ὁμοίως παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ 
κατέαξε τὸ σχεῦος, τῷ κοίλῳ ἄρτῳ τὴν φακῆν ὑποδεχόμενον.--τ-- 
5019. Λύχνον usd’ ἡμέραν ἅψας, ἄνθρωπον, ἔφη, ζητῶ.---20. “Ore 
ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἠρωτήθη, τί οἶδε ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, ἀνδρῶν 
ἄρχειν καὶ πρὸς τὸν κήρυκα, κήρυσσε, ἔφη, εἴ τις EEA: δεσπότην 
αὑτῷ πρίασθαι.----2]. "Ἔλεγε τῷ Ἐενιάδῃ, τῷ πριαμένῳ αὐτὸν, 
δεῖν πείθεσθαι αὐτῷ, εἰ καὶ δοῦλος εἴη" καὶ γὰρ ἰατρὸς ἢ κυβερ- 


the force of the aorist participle ἀσϑενήσας.---ἐ πηροίσατο, 3d sing, Ist aor. 
indic, mid. of ἐπερείδω.---ἔπειτα μέντοι, “ subsequently, however.” --ἶγϑα, 
“in which.” 

41—49, καὶ βραδύνοντος, “ and the other being dilatory.” Sup. ἐκείνου, 
as referring to the person whom Diogenes had desired to provide a hut 
for him.—#l3@ τινὰ ἔσχεν οἰκίαν, “he occupied a kind of tub for a 
dwelling.” More freely, “he made use of a kind of tub,” ἄο.---τὴν 
πατρίδα, referring to Sinope.—tiv pest’ αὑτοῦ διατριβὴν, “ the staying with 
him,” 1. 6. to stay with him.—dwétga, “ran away,” 3d sing. 2d aor. 
indic. act. of ἀποδιδράσκω .---ἔφη, “ Diogenes replied.”—-Mavou;, governed 
by δεῖσϑαι understood.—*ivey, pres. part. act. neut. gender of πίνω.---- 
ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας, &c. “he flung his cup out of his wallet.”’—ifiBanre δὲ 
καὶ, &e. “he threw out also his dish.”—iwti% κατέαξε τὸ σκεῦος, &c. 
“after he had broken his platter, receiving his allowance of lentils in a 
hollowed loaf of bread.” —xavriags, 3d sing. 1st aor. indic. act. of 
κατάγνυμι. This is one of the verbs in which the syllabic augment has 
maintained itself before a vowel. 

50—55. ὅτε ἁλοὺς, &c. “ when, having been captured, and being ex- 
posed to sale :” ἁλοὺς, 2d aor. part. act. of ἁλίσκω. The 2d aor. and 
perf. act. of this verb are taken in a passive sense. Diogenes, in his old 
age, sailed to the island of Avgina, but, upon his passage, was taken by 
pirates, who carried him into Crete, and there exposed him to sale in 
the slave-market.—7i olds ποιεῖν, “ what he knows how to do.”—xheguxa, 
“the orier,” who officiated at auctions, proclaiming the nature of the 
article offered for sale, the prices bid, ἄς. ---κήρυσσε εἴ τις ἐθέλει, “make 
proclamation, whether any one wishes,” i, 6. cry out, and ask whether, 
&c, --δεῖν πείϑεσθαι αὐτῶ, “that the latter would have to obey him, even 
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γήτης εἰ δοῦλος εἴη, πεισθῆναι δεῖν αὐτῷ.---22. Μοχϑηροῦ τινος 55 
ἀν)ρώπου ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, μηδὲν εἰσίσω κακόν' ὁ 
οὖν χύριος τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰσέλϑγοι ἄν ;----29, ᾿Εχ τοῦ 
βαλανείου ἐξιὼν, τῷ μὲν πυθομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνθρωποι λοῦνται, 
ἠρνήσατο" τῷ δὲ, εἰ TOADS ὄχλος, ὡμολόγησεν.----24. ἸΠρὸς τοὺς 
ἑρσύσαντας ial τὴν τράπεζαν μῦς, ἰδοὺ, φησὶ, καὶ Διογένης 60 
παρασίσους τρέφει.----26, Ἰπρὸς τὸν πυθόμενον, ποίῳ weg δεῖ ἀρισ- 
rv, εἰ μὲν «λούσιος, ἔφη, ὅταν διέλῃ, εἰ δὲ σίνης, ὅταν ἔχῃ.--- 
20. Πλάτωνος ὁρισαμένου, ἄνθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν, ἄπτερον, 
καὶ εὐδοκιμοῦντος, τίλας ἀλεχτρυόνα εἰσήνεγκεν εἰς τὴν σχολὴν 


αὐτοῦ, καὶ ἔφη, οὗτός ἐστὶν ὁ Ἰπλάτωνος ἄνθρωπος᾽---27. Διο- 65 
γένης ἄσωτον Ares μνᾶν' τοῦ δὲ εἰπόντος, διὰ τί τοὺς μὲν ἄλλους 
τριώβολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς ; ἔφη, παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω 
“άλιν λαβεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτι.---2Ὧ8, ᾿Αττικοῦ τινος ἐγχα- 


though he were a slave,” i. 6, that Xeniades would have to obey 
Diogenes. - More lit. “that it was incumbent to obey him,” &c.— 
εἰ καὶ sin, the uncertainty implied by the optative amounts here to a 
tacit denial that Diogenes was in reality a slave. A philosophic spirit 
is ever free.—nal γὰρ ἰατρὸς, &e. “ for that, even if a physician or a pilot 
be a slave, we ought to obey him.” Lit. “it was incumbent to obey 
him :” sweoSiivas is the passive for the middle. 

56—62. ἀηδὲν εἰσίτω κακὸν, “let nothing evil enter,” 3d sing. pres. 
imperat. δεῖ, of εἴσειμει.---- οὖν κύριος τῆς οἰκίας, &c. “where then, asked 
he, might the master of the house enter?’? Observe the force of ἂν with 
the optative.—Aocivras, “are bathing.” Middle νοΐοβϑ.--- τῶ δέ, Sup. 
«υϑομένω.---αἰ πολὺς ὄχλος. Sup. λοῦται.---ἀμολόγησεν, “he answered in 
the affirmative.”—xai Διογένης, “enren Diogenes.” —tt ἀριστᾶν, “one 
ought to breakfast.” Lit. “it behoves one to breakfast.” Sup. τινα 
after δεῖ.----ὅταν ἔχη, “when thou hast any thing,” i.e. to breakfast upon. 
More freely, “ when thou canst.’”’ 

63, 64. πλάτωνος ὁρισαμεένου, &c. ‘Plato having given as a definition, 
‘Man is,” &c. having defined man to be, &c.: Ist aor. part. mid. of 
ὁρίζω.---καὶ εὐδοκιμοῦντος, “and gaining applause for this.” --- τίλας, 
“ Diogenes, having plucked,” \st aor. part. act. of τίλλω.---εἰσήγεγκεν, 
3d sing. 2d aor. indic. act. of εἰσφέρω. 

66, 67. ἄσωτον nru μενᾶν, “asked a spendthrift for a mina.”—iTh, 
the imperf. of αἰτέω, a verb of asking, with a double δος.--- μνᾶν. The 
mina was not a coin, but a sum of money, and equivalent in our cur- 
ΤΌΠΟΥ to four pounds, one shilling, and threepence,—vcv δὲ, referring to 
the spendthrift.—veséPora, “a triobolon,” i, 6. three oboli. This was a 
piece of money equal in our currency to fourpence threefarthings. 

68—70. ᾿Αττικοῦ τινος, “a certain native of Attica.” Gen, abs.— 
διότι Λακεδαιμονίους, &c. “ because, though praising the Lacedemonians 
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λοῦντος αὐτῷ, διότι Λακεδαιμονίους μᾶλλον ἐᾳφαινῶν, wag ἐκεί- 
70 voig οὗ διατρίξει' οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς, εἶπεν, ὑγιείας ὧν ποιητιχὸς, 
ἐν τοῖς ὑγιαΐνουσι τὴν διατριβὴν ποιεῖται.---20, Διογένης τὴν εἰς 
᾿Αθήνας ἐκ Ἑορίνθου, καὶ πάλιν εἰς ἹΚόρινθον ἐκ Θηβῶν μετάβασιν 
αὑτοῦ «αρέβαλε ταῖς τοῦ βασιλέως, ἕαρος μὲν ἐν Σούσοις, καὶ 
χειμῶνος ἐν Βαζυλῶνι, ϑέρους δ᾽ ἐν Μηδίᾳ διατριβαῖς. 


Antisthenes. 

75 30. ᾿Αντισθένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, ἀγωνιῶ, ἔφη, 
μή τι κακὸν εἴργασμαι.---8]. ᾿Ἐρωτηθεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν 
x φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασθαι ἑαυτῷ ὁμιλεῖν.----,.2. ᾿Ἐρωτηθεὶς, 
τί τῶν μαϑημάτων ἀναγκαιότατον, ἔφη, τὸ κακὰ ἀπομαθεῖ.---9. 
Συνεξούλευεν ᾿Αϑηναίοις, τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασθαι. "Αλογον 

80 δὲ ἡγουμένων, ἀλλὰ μὴν καὶ στρατηγοὶ, φησὶ, γίγνονται wag 


(more than any other nation), he does not, &c.—cidi γὰρ ἰατρὸς, ὅχο, 
“naturally enough, replied he, for neither does a physician, betng one 
whose business it is to produce health, take up his residence among those 
who are healthy.” More lit. “ being qualified to produce health.” The 
gen. ὑγιείας is governed by the verbal adjective. The particle yap refers 
to something understood, and which is supposed to precede. We have 
supplied the ellipsis by the words, “ naturally enough.” This may also 
be done by such expressions as, “ no wonder,” “ be not surprised,” &c. 

71—74. τὴν μετάβασιν αὑτοῦ, “his own change of residence.” Dio- 
genes used to reside alternately at Athens and Corinth.—vrai¢ τοῦ Cact- 
λέως, &c. “ to the abiding of the (Persian) king, in the spring at Susa,” 
ὅς. Lit. “to the abidings,” the plural indicating the frequent change 
of residence. The article ταῖς agrees with διατριβαῖς, at the end of the 
sentence.—rov δασιλέως, this is a very common way of designating the 
Persian monarch, on the part of the Greek writers. Sometimes the 
expression ὁ μέγας (ασιλεὺς, “the great king,” is employed.—Zapoe, the 
gen. of time.—yxstave¢. The Persian king resided in winter at Babylon, 
on account of its being warmer there ; and during summer in the cool 
and mountainous country of Media, the capital of which was Ecbatana. 

75, 76. ἀγωνιῶ, ἔφη, χα. “remarked, I am very much afraid lest I 
have done some evil.” More lit. “I am in an earnest struggle (with 
myself),” Ist sing. pres. indic. act. of ἁ ἀγωνιάω, contracted form.— 
εἴεγασμαι, perf. indic. of ἐργάζομαι.----τί αὐτῷ περιγέγονεν, “what advan- 
tage has accrued to him.” More lit. “‘ what has resulted to him over 
and above,” i.e. over and above what he might have obtained from other 
and ordinary sources 

79—83. τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασθαι, “to vote their asses (to be) 
horses,” i. 6. to declare, by a public decree, that their asses were horses. 
-ὠ ἄλογον δὲ ἡγουμένων, “but they thinking this strange (advice).” Gen. 
abs. The full sentence, supplying the ellipsis, is, ἄλογον δὲ αὐτῶν ἡγου- 
μένων ToUTO.— AAAS μὴν καὶ στρατηγοὶ, Kc. “and yet, replies he, generass 
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ὑμῶν μηδὲν μαθόντες, μόνον δὴ ssiporomndevrss.— 4. Αὐρετώτερον 
εἶπεν εἶναι, εἰς κόραχας ἐμπεσεν ἣ εἰς κόλακας" τοὺς μὲν γὰρ 
ἀποθανόντος τὸ σώμα, τοὺς δὲ φῶντος τὴν ψνχὴν λυμαίνεσθαι. 


Aristippus. 

90. ᾿Αρίστισπος, ἐρωτηθεὶς, τί αὑτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, 
ἔφη, τὸ δύνασθαι πᾶσι “γαῤῥοῦντως ὁμιλεῖν.---86. ᾿Ερωτηθείς ποτε, 95 
τί πλέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, ἔφη, ἐὰν πάντες οἱ νόμοι ἀναιρε- 
Siow, ὁμοίως βιώσομεν.---8. ᾿Ἐρωτηθείς ποτε, τίνι διαφέρει ὃ 
σοφὸς τοῦ μὴ σοφοῦ, ἔφη, εἰς ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο γυμνοὺς 
ἀπόστειλον, καὶ sios.— 30. ᾿Ερωτηθεὶς, τίνι διαφέρουσιν οἱ πεπαι- 
δευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, ᾧπερ οἱ δεδαμασμένοι ἵπποι τῶν 90 
ἀδαμάστων.----890. ᾿Ερωτηθεὶς, τίνα ἐστὶν, ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μαν- 
θάνειν, ἔφη, οἷς ἄνδρες γενόμενοι χχρήσονται.----40, Ἐρωτηθεὶς ὑπό 
φινος, τί αὐτοῦ ὁ υἱὸς ἀμείνων ἔσται παιδευθεὶς, καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, 
εἶπεν, ἐν γοῦν τῷ ϑεάτρῳ ob καθεδήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ.----Α1. 
Συνίσταντός τινος αὐτῷ υἱὸν, Arnos πεντακοσίας δραχινάς" τοῦ δὲ 95 


who have learned nothing (of military matters), but have been merely 
voted into office, aré created by you,” Ten generals were annually 
chosen at Athens by the votes of the people. They attended to all 
matters appertaining to war, together with certain state concerns.—si¢ 
χόρακας. Consult note on line 1, p. 48.---μιπεσεῖν, 2d aor. infin. act. of 
ἐμπίπτω.---ἀποϑθανόγτος, “af one when dead,” 2d aor. part. act. of ἀπο- 
ϑγήσκω.----ζῶντος, “of one while still living.” 

86—92. τί πλέον ἔχουσιν of φιλόσοφοι, “in what respect philosophers 
are better off (than other men ).”’—Lit. “ what philosophers have more 
(than others).”"—<proime Bidcousy, “we (philosophers) will live in the 
same manner as before,” i. e. in the same manner as we did when the 
laws were in existence.—vin, “in what.” —dayvara τόπον, “a strange 
place,” i. 6. ἃ place where both are utter strangers. Lit. “an unknown 
place.”—xai tices, “and thou wilt know,” 2d sing. 1st fut. mid. of side, 
With the Attic termination for the common form εἴση.--- περ, “in the 
same way as.” More lit. “in the way in which.” The full form of 
expression would be, ἐν ἐκείνω τῶ remo, ἐν ὅπερ τρόπω.---ἴπποι, Sup. 
διαφέρουσι.----τίνα ἐστὶν, “ what are the things.”—oic, “ those which.” 

93—97. τί, “in what.” Governed, according to some, by κατὰ un- 
derstood.—aurov ὁ υἱὸς, “ his son,” referring to the son of the speaker.— 
καὶ εἰ pendiy, &c. “why, even if in nothing else, in the theatre at least he 
will not sit a stone upon a stone.” The seats in the ancient theatres 
were of stone.—xaSsdicerat, 3d sing. Ist fut. mid. of καϑέζομαι..---- 
συνίσταντός τινος, Sc. “a certain person placing his son with him,” 1. e. 
for instruction.—itnce, “ Aristippus asked,” 3d sing. 1st aor. indic, act. 
of αἰτέω.----δραχμάς. The drachma was equal to ninepence threefarthings 

H 
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εἰπόντος, τοσούτου δύναμαι ἀνδράποδον ὠνήσασθαι, πρίω, ἔφη, καὶ 
ἕξεις δύο.----ΑὮ2, Τοῦ ϑεράποντος ἐν ὁδῷ βαστάφοντος ἀργυρίον, χαὶ 
βαρυνομένου, ἀπόχεε, ἔφη, τὸ TAéov, καὶ ὅσον δύνασαι βάσταζε. 
--43. ᾿Ερωτηθεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ 
διτὰς τῶν πλουσίων ύρας ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς 
τῶν φιλοσόφων οὐχέτι, ἔφη, ὅτι οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δὲ οὐκ 
ἤσασι.----44͵, Διογένης ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿Αρίστιπαον παριόντα 
ἔσκωψε καὶ ἔφη, εἰ ταῦτα ἔμαθες προσφέρεσθαι, οὐκ ἂν τυράννων 
αὐλὰς ἐθεράπευερ" ὁ δὲ, καὶ σὺ, εἶπεν, εἴπερ ἤδεις ἀνθρώποις 
10 ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα erduves.—45. Eig Κόρινθον αὑτῷ «λέ- 
οντί ποτε, xa) χειμαφομένῳ, συνέβη ταραχθῆναι" πρὸς οὖν τὸν 
εἰπόντα, ἡμεῖς μὲν οἱ ἰδιῶται οὗ δεδοίκαμεν, ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι 
δειλιᾶτε' οὗ γὰρ περὶ ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνιῶμεν ἕκαστοι. 


Solon. Gorgias. 
46. Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν ἔκλαυσεν. Εἰπόντος δέ τινος πρὸς 
16 αὑτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ κλαίων, OF αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο, 


of our currency. Hence five hundred drachmas would be equivalent to 
twenty pounds, six shillings, and threepence.—tocovrev, “ for so much,” 
i, 6. for that price. The gen. of price. For some valuable remarks 
on the price of slaves at Athens, consult Boeckh’s Public Economy of 
Athens, vol, i. p. 92, seqq.—smelw, ἔφη, &c. “buy, replied the philosopher, 
and then thou wilt have two,” i. 6. thy uneducated son and the pur- 
‘ckased slave: 2d sing. pres. imperat. of πρίαμεαι, contracted from πρίασο 
(intermediate form, wgiaco).—Sup. ἀνδράποδα with δύο. 

2—6. ἐν ὁδῷ, “on a journey.” —70 πλέον, “the greater part.” Sup. 
μεέρος.----οἱ μὲν, “ the former,” referring to philosophers.—dy δέονται. The 
full form is τὰ ὧν δέονται. 

8—13. ταῦτα προσφέρεσθαι, “to put up with these things,” pointing 
to the vegetables. Lit. “to bring thyself to these things.”— οὐκ ἂν 
ἐϑεράπευες, Sic. “ thou wouldst not be an attendant at the courts of 
tyrants.” Observe the force which ἂν imparts to the indicative. The 
αὐλὴ was properly an open space before a dwelling, forming a kind of 
court. Hence ϑεραπεύειν τὰς αὐλὰς is the same in effect as ἔρχεσθαι ἐπὶ 
“ἃς ϑύρας, (Consult Casaub. ad Diog. Laert. 2, 68.)—oix ἂν λάχανα 
ἔπλυνες, “wouldst not now be washing vegetables.”—aira συνέβη, “ it 
happened unto him.”—od γὰρ περὶ ὁμοίας, &c. “naturally enough, replied 
he, for we are not each of us concerned about a life of the same kind,’ 
i. 6. we, philosophers, and you the unlearned. The term ἕκαστοι refers 
to these two classes of persons. As respects the elliptical force of yap 
in this passage, consult note on line 70, p. 76. 

14—24. ἔχλαυσεν, Ist aor. indic. act. of κλαίω .----οὐδὲν προὔργου, * no 

Ἐς δι αὐτὸ yap, &c. “(thou art right), for on this very account 
indeed do I weep.” The particle γὰρ again points to something under- 
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ἔφη, χλαίω.---47. Topyiag ὁ Asovetvog ἐρωτηθεὶς, ποίῳ διαίτῃ 
χρώμενος sig μακρὸν γῆρας ἦλθεν, οὐδὲν οὐδέποτε, ἴφη, πρὸς 
ἡδονὴν οὔτε φαγὼν, οὔτε δράσας.---48. Γοργίας, ἤδη γηραιὸς 
ὑπάρχων, ἐρωτηθεὶς, εἰ ἡδέως ἀκποθνήσχοι, μάλιστα, saw ὡσαερ 
γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου ἀσμένως ἀπαλλάττομαι.-- 20 
40. 'Ο αὐτὸς ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ βίον, ὑπ᾽ ἀσθενείας καταληφ- 
Seis, κατ᾽ ὀλίγον εἰς ὕπνον ὑπολισθαίΐνων ἔχειτο. Ei δέ τις αὐτὸν 
τῶν ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι; ὁ Τοργίας ἀπεχρίνατο' ἤδη με 

ὁ ὕπνος ἄρχεται παρακατατίθεσθαι τῷ ἀδελφῷ. 


Pitacus. Xenophon. 


50. Πιττακὸς, ἀδικηθεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν αὑτὸν 25 
χυλάσαι, ἀφῆκεν, εἰπὼν, συγγνώμη τιμωρίας ἀμείνων" τὸ μὲν 
γὰρ ἡμέρου φύσεώς ἐστι, τὸ δὲ “ηριώρους.---]. Τρύλλος, ὁ 
Ἐενοφῶντος υἱὸς, ἐν τῇ μάχῃ περὶ Μαντίνειαν Ἰσχυρῶς ἀγωνισά- 
μενος ἐτελεύτησε. "Ev ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινώνδας 
ἔπεσε. Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ἐενοφῶντά φασι ϑυύειν ἐστεμμένον" 30 


stood, which we have expressed by the words, “thou art right.”—2:alrn, 
governed by xeatvor.—ovdiy οὐδέποτε, “any thing at any time.” The 
negatives here strengthen the negation in Greek, but require the affirma- 
tive in English.—rgé¢ ἡδονὴν, “ with a view to pleasure.” —ti ἡδέως ἀπο- 
Svicxa, “whether he could die willingly.” —dspivag ἀπαλλάττομαι, “7 
gladly depart (from life).” Sup. τοῦ βίου, Lit. “I gladly send myself 
away from,” ὅς.---καταληφϑεὶς, from καταλαμβάνω. .--- κατ᾽ ὀλίγον sic ὕπνον, 
ἃς, “ falling gradually into sleep, used io lie thus.” More lit. ‘‘ used 
to lie, slipping by little (and little) into sleep.”—airiy ἤρετο, “ asked 
him,” i, 6. as he lay thus, and while sleep was stealing upon him.—rf 
φράττοι, “what he was doing.” Lit. “what he might be doing.”—rs 
ἀδειλφῶ, referring to Death, who is beautifully alluded to as the brother 
of Sleep. 

26. 81. ἀφῆκεν, “ allowed him to pass unpunished.” Lit. “ sent him 
away (unpunished),” Ist aor. indic. act. of ἀφίημει.---τιμωρίας, governed 
by ἀμείνων.----τὸ priv, “ the former,” referring to συγγνώμη, but agreeing 
with πράγμα understood.—ictl, “is the characteristic.".— περὶ Μαν- 
timay, “ at Mantinéa.” More lit. “in the neighbourhood of Mantinea.” 
The prep. sep? is often used in this way, with the acc. where a place is 
pointed out generally.—iecs, 2d dor. indic. act. of πίπτω.----τηνικαῦτα, 
“about that same time.” The adv. must not, of course, be rendered 
here too strongly, since Xenophon was at this time residing at Corinth, 
a considerable distance from the field of battle. —Quvaw ἐστεμμένον, “ was 
sacrificing, with a garland around his brow.” The aricients were ac- 
customed to wear garlands when sacrificing. (Consult Kuhn, ad El, 
V.H, 3, 8).---ἰστομ μένον, perf. part. pass. of στέφω.---ἰποστεφαγώσασϑαι, 
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ἀπαγγελθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ Javdrou τοῦ παιδὸς, ἀποστεφανώσ- 
αἀσθαι" ἔπειτα μαθόντα ὅτι γενναίως, πάλιν ἐπιθέσθαι τὸν στέφανον. 
Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δαχρῦσαι φασὶν αὐτὸν, ἀλλὰ γὰρ, εἰπεῖ, ἥδειν 
Sunray γεγεννηχώς. 


III. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


δ2. ᾿Ανακρέων δωρεὰν παρὰ ἸΤολυχράτους λαβὼν πέντε τάλαντα, 
ὡς ἐφρόντισεν ἐπ᾽ αὐτοῖς δυοῖν νυχτοῖ, ἀπέδωκεν αὐτὰ, εἰπών' 
μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυκνεῦ.----ὅ8. Σιμωνίδης ἔλεγεν, 
ὅτι λαλήσας μὲν πολλάκις μετενόησε, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε.----- 


554, Αἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς ἐκρίνετο ἀσεβείας ἐπί τινι δράματι. 
ἹἙτοίμων οὖν ὄντων ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν λύθοις, ᾿Αμεινίας ὁ 


vewrspog ἀδελφὸς, διωκαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον, ἔδειξε σὸν πῆχυν 


“that he took off his garland.” Lit. “that he uncrowned himself.” 
Observe the force of the middle. 

32—34. ὅτι γενναίως, “that he died bravely.” Sup. awiSavt.—im- 
SicSas, 2d aor. infin. mid. of ἐπιτίϑημι. Observe the force of the middle 
here, implying that he placed the garland again “upon his brow.”— 
ἀλλὰ γὰρ εἰπεῖν, &c. “ but remarked (why ought I to weep), for I knew 
that I had begotten him a mortal.” The same as, ἀλλὰ εἰπεῖν, τί με δεῖ 
δαχρύειν, ἤδειν γὰρ, &c. The particle γὰρ is again used in its elliptical 
86Ώ86.---γεγεγνηκώῶς. Observe the use of the nominative, the reference 
being to the same person that is implied in #8. The participle also 
takes the place of the infinitive here, the idea of continuance being in- 
volved; as if he had said, “1 knew myself all along as being one that 
had begotten him a mortal.” Consult note on line 64, p. 26. 

1—3. Πολυκράτους. Polycrites, tyrant of Samos,‘ is meant. Ana- 
creon was residing at his court when the circumstance alluded to in the 
text occurred.—ivra τάλαντα, The ordinary Attic talent of silver was 
equal to two hundred and forty-three pounds, fifteen shillings, sterling. 
The sum received by the poet was equivalent, therefore, to one thousand, 
two hundred, and eighteen pounds, fifteen shillings.—a¢ ἐφρόγτισεν, &c. 
“after he had thought upon them for two nights,” 1. 6. during two 
nights. The gen. of time is often to be rendered by “during,” “within,” 
“in the space of.” (Matth. G. G. § 877.).--ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν, 
“which compels one to go without sleep.” 

5—11. ἐκρίνετο ἀσεβείας, “ was put to trial for profanation in a 
certain play.” ®schylus had laid himself open to a charge of pro- 
fanation, by too boldly introducing on the stage something connected 
with the mysteries of Eleusis.—itolav ὄντων, “ being ready,” i.e. in 
case he were condemned : and so certain did his condemnation appear, 
that they had already taken up stones to hurl at him.—fdaauy αὐτὸν 
λίϑοις, “to stone him to death.” Lit. “to strike him with stones.’’ 
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ἐρῆμον τῆς χειρός. "Ἔτυχε δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλαμῦι ὁ ᾿Αμεινίας, 
ἀποβεβληκὼς τὴν vera, καὶ πρῶτος ᾿Αθηναίων τῶν ἀριστείων 
ἔτυχεν. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον οἱ δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, ὑπεμνή- 10 
δησαν τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀφῆκαν τὸν Αἰσχύλον.---ὅδ. Φιλό- 
ξενος, παραδοθεὶς ὑπὸ Διονυσίου ποτὶ sig τὰς λατομίας, διὰ τὸ 
φαυλίζειν τὰ ποιήματα αὐτοῦ, καὶ ἀνακληθεὶς, ἔπειτα πάλιν 
ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν αὑτῶν ἐκλήθη. Μέχρι 08 τινος ὑπομείνας, 
ἀνέστη. ΙΤἰυθομένου δὲ τοῦ Διονυσίου, ποῖ δὴ σύ; εἰς τὰς λατο- 15 


μίας, εἶπεν.---θ. Σοφοκλῆς, 6 τραγῳδοποιὸς, ὑπὸ τοῦ ᾿Ιοφῶντος 


τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίου παρανοίας κρινόμενος, ἀνέγνω τοῖς 
διχασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Ἑολωνῷ, ἐπιδεικνύμενος, διὰ τοῦ δρά- 
ματος, ὅπως τὸν νοῦν ὑγιαίνεν᾽ ὡς τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερθαυ. 


Stoning to death was the punishment for profanation and impiety.— 
ἔρημον τῆς χειρὸς, “ deprived of the hand.” An adj. of deprivation, 
governing the gen.—ituxs ἀριστεύων, “happened to have distinguished 
himself.” The clause more freely rendered would run as follows: “now 
it happened that this Ameinias had distinguished himself,” &c.—2a2 
πρῶτος ᾿Αθηναίων, &c. “and was the first of the Athenians that gained 
the prize of valour (on that occasion ),” 1. e. was first in order of the 
Athenians who gained prizes for valour at the battle of Salamis ; or, in 
other words, gained the first prize. (Compare Perizon. ad El. V. H. 
5, 19. \— τοῦ ἀνδρὸς τὸ wads, “what had befallen the man.” Alluding 
to the loss of his παπά.--ὑπεμνήσθησαν, “from imopspavione,— ἀφῆκαν, 

“acquitted.” Lit. “sent away,” or “ discharged from custody.” 

12—15. σταραδοϑεὶς, “having been committed,” i. 6. having been sent. 
—ta σὸ φαυλίζειν, “on account of his disparaging.” —iwuta, “ there- 
upon.” This ts inserted to give more force to the concluding member 
of the sentence.—pixes τινὸς, “ for some time.” Sup. χρόνου.---«οῖ δὴ 
σύ; “whither, pray, (art) thou ( going)?” Sup. ἔρχει, and observe 
also the force of the particle δὴ, which is analogous here to the Latin 
tandem, 


17-20. swagavoiag κρινόμενος, “ being accused of dotage,” i. 6. of mental 
imbecility, the result of advanced age, and of consequent unfitness to 
manage his affairs. The object of this false charge was to deprive the 
poet of the management of his property. The affection which Sophocles 
entertained for a grandchild by a second wife, had excited the jealousy 
of lophon, and led to this unnatural suit.—aviyve, 2d aor. indic. act. of 
ἀναγιγνώσκω. -οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Κολωνῶ, ‘the CEdipus at Colonus.” Sup. 
wre after τὸν, for a literal translation, “the Cidipus, who is at Golonus.” 
The CEdipus at Colonus is one of the seven remaining tragedies of 
Sophocles, According to some authorities, Sophocles read, on this ocga- 
sion, the beautiful chorus only, in which he celebrates the loveliness of 
his native borough of Colonus.—tme, τὸν νοῦν ὑγιαύεν, “how sound he 
(still) was in mind,” i. e. how vigorous his mental powers still were.— 
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20 μάσαι, καταψηφίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν.---87. Φιλή- 
μων, ὁ κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐννενήκοντα ἔτη βιοὺς, κατέκειτο 
μὲν ἐπὶ κλίνης ἠρεμῶν' εασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσχευασμένα 
αὐτῷ σῦκα κατεσθίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ τὸν 
οἰκέτην, καὶ σὺν πολλῷ καὶ ἀθρόῳ γέλωτι εἰπὼν, προσδοῦναι τῷ 

2ὅ ὄνῳ ἀκράτου ῥοφεῖν, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέθανεν.---ὅ8. 
Φιλήταν λέγουσι τὸν Κῶον λεπτότατον γενέσϑαι τὸ σῶμα. ᾿Επεὶ 
τοίνυν ἀνατραπῆναι ῥῴδιος ἦν Ex πάσης προφάσεως, μολίξδου, 
φασὶ, πεποιημένα εἶχεν ἐν τοῖς ὑποδήμασι πέλματα, Wa μὴ 
ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ πότε σχληροὶ κατέφνεον.----9, 

80 Φιλιπαίδης ὁ κωμῳδοποιὸς, φΦιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὑτὸν 
Λυσιμάχου, καὶ λέγοντος, τίνος σοὶ μεταδῶὼ τῶν ἐμῶν; οὗ βούλει, 
φησὶν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων.---60, ᾿Ισυχράτης, ὁ 
ῥήτωρ, νεανίου τινὸς λάλου σχολώξειν αὑτῷ βουλομένου, διττοὺς 


ὡς, “so ἐμαί.".--καταψηφίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ, ὅς, “and adjudged his son 
ἕο be ἐπβαπο." More lit. “adjudged insanity against his son,” i, 6. 
decided that the son, not the father, was wandering in intellect. 

21—25. ἑπτὰ πρὸς τοῖς, &c. “ after having lived ninety-seven years.” 
Lit. “seven years in addition to ninety. As regards the employment 
of the article with ἐννενήκοντα, consult note on line 71, p. 19.---κατέκειτο 
ἡρεμκῶν, “lay resting.”’—aira, “ for him,” 1. 6. Philemon.—é&gpunce μὲν 
εἷς γέλωτα, “ burst into a laugh.” More lit. “rushed into laughter.” — 
εἰπὼν, “ having told him.” —wgordovvas τῷ ὄνω ἀκράτου popsiy, “to give the 
ass some undiluted wine also to sup up.” Lit. “to give in addition to 
the ass,” ἄς. The gen. ἀκράτου, having reference to a part, is exactly 
analogous to the English expression “ some undiluted wine.” The verb 
ῥοφεῖν alludes to the peculiar mode of drinking on the part of the ass, 
horse, &c. With ἀκράτου sup. οἴνου. Undiluted wine was drunk after 
eating figs, as healthier than mixed wine, or water, would have been 
after such food. (Consult the commentators ad Val. Maz. 9, 12, ext.) 

26—28, τὸν Κῶον, “ the Coan,” i. 6. the native of the island of Cos.— 
τὸ σῶμα, “as to his body.” The acc. of nearer definition, where some 
sup. κατά.---ἀγατραπῆναι, “to be overturned,” 2d aor. infin. pass. of 
ἀνατρέπω.---ἶκ πάσης προφάσεως, from any σαιι56.᾽"--- μολίβδου πεπαημένα, 
“‘ made of lead.”—The gen. of the material.—¢aci, “ they say.” Equiva- 
lent to the Latin dicunt or narrant. ' 

31—34. τίνος σοὶ μεταδῶ, &c. “of what one of the things that are 
mine shall I make thee a partaker?” The verb μεταδίδωμιε takes the 
genitive here along with the dative, the reference being to a part.—ev 
βούλει, “of whatsoever one thou wishest.” More lit. “ of that one, of 
which thou wishest to make me a partaker.” Sup, μοὶ μεταδοῦναι.---- 
σχολάζειν aire, “to be a pupil of his.” More lit. “to enjoy (learned) 
leisure with him.”—2rrevg μισϑοὺς, “a double fee.” —iva piv, “I ask 
one fee.” Sup. μισϑὺν αἰτῶ.---σιγᾷν, Sup. μάϑηρ. 
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ἥτησε μισθοὺς. Tod δὲ τὴν αἰτίαν πυθομένου, ἕνα, ἔφη, μὲν, ἵνα 
λαλεῖν warns, τὸν δ᾽ ἕτερον, ἵνα σιγᾷν.---6]. Λυσίας τινὶ δίκην 85 


ἔχοντι λόγον συγγράψας ἔδωκεν" ὁ δὲ πολλάκις ἀναγνοὺς, ἧχε 
πρὸς τὸν Λυσίαν ἀϑυμῶν καὶ λέγων, τὸ wav πρῶτον αὐτῷ διεξιόντι 
ϑαυμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖϑις δὲ χαὶ τρίτον ἀναλαμβά- 
wri παντελῶς ἀμβλὺν καὶ ἄπρακτον ὁ δὲ Λυσίας γελάσας, τί 


οὖν, εἶπεν, οὐχ ὥπαξ μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν δικαστῶν; 40 
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62. Πύῤῥον τὸν ᾿Ησπειρώτην of viol, παῖδες ὄντες, ἠρώτων, τίνι 
καταλείψει, τὴν βασιλείαν; καὶ ὁ Πύῤῥος εἶπεν. ὃς ἂν ὑμῶν 
ὀξυτέραν ἔχῃ τὴν μάχαιραν.---63., Χαριέντως ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχέ- 
λαος, ἀδολέσχου κουρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ 
υϑυμένου, πῶς σε χείρω, βασιλεῦ ; Σιωπῶν, ἐφη.---Θ4. ‘O νεώ- 5 


36—40. ἀναγνοὺς, “ after having read it,” 2d aor. part. act. οὗ ἀνα 
ytyvioxce,—nus, “came,” imperf. indic. act. of ἥκω.--- τὸ piv πρῶτον, &c, 
“ that, to him going over it the first time.” —aagaxrov, “ inefficient,” i. 6. 
not calculated to accomplish what was intended.—vi οὖν, &c. “ what 
then? art thou not going to speak it (only) once before the judges?” 
As regards the use of ἐπὶ in the sense of “ before,” with the gen. case, 
consult Matthia, G. G. § 584, ("). 

1—5. παῖδες ὄντες, “while yet young.” Lit. ““ being (as yet) boys.” 
--ρώτων. Observe here the force of the imperfect, the tense implying 
that the sons put this question to their father, each for himself, and at 
different times, The aorist, ἠρώτησαν, on the contrary, would merely 
indicate the fact of such a question’s having been put, without any par- 
ticular reference to person or time.—tin καταλείψει, “to whom he in- 
tends to leave.” —0¢ av ὑμῶν ἔχη, “to whosoever of you may have.” 
Observe the force which av here imparts to the pronoun, although con- 
strued with the verb (ἂν ἔχη).---- χαριέντως ὁ βασιλεὺς, &c. pleasantly did 
King Archelaus, whet a talkative barber had,” &c. The monarch 
here alluded to was King of Macedonia, and contemporary with the 
poet Euripides, who ended his days in his dominions.—aa¢ σε κείρω ; 
“how shall I trim thee?” Lit. “how am I to trim thee?” κείρω being 
the subj. mood. The barber of antiquity trimmed the beard, cut the 
hair, and pared the nails. (Consult Bottiger, Sabina, vol. ii. p. 59.) 
To translate xsigw, in the present passage, by the English verb “to 
shave,” would be therefore quite erroneous. 

5—7. ὁ νεώτερος Διονύσιος, “Dionysius the younger.’ - The son of 
Dionysius the elder, and tyrant of Syracuse. He affected to be a great 
patron of the learned. (Consult Menage, ad Diog. Laert. 2, 61.)— 
πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, “ that he maintained many learned men.” By 
σιφιστὰς are here meant the learned generally, including poets, philo- 


84 ᾿ΑΝΕΟΘΟΤΕΑ͂ OF KINGS AND STATESMEN. 


repog Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, οὗ ϑαυμάζων 
ἐκείνους, ἀλλὰ Or” ἐκείνων γαυμάφεσθαι βουλόμενος. 


Philip, King of Macedonia. 

65. Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον ἐλάφων, λέον- 

σὸς στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου στρατηγοῦντος. ----Ο6. 
10 Φίλιππος, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατὴρ, ᾿Αϑηναίους μακαρίϑειν ἔλεγεν, 
εἰ xa’ ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσθωι δέκα στρατηγοὺς εὑρίσκουσιν" 
αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηκέναι, ἸΠαρ- 
μενίωνα.---Θ7. Φίλιπαος ἐρωτώμενος, οὗστινας μάλιστα φιλεῖ, 
xa) οὕστινας μάλιστα μισεῖ, τοὺς μέλλοντας, ἔφη, προδιδόναι 
1δ μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωχότας μάλιστα μιισῶ.---- 
68. Νεοπτόλεμον, τὸν τῆς τρωγῳδίας ὑποκριτὴν, ἤρετό τις, 
τί ϑαυμάξοι τῶν ὑπ᾿ Αἰσχύλου λεχθέντων, ἢ Σοφοκλέους, 
ἢ Εὐριπίδου ; οὐδὲν μὲν τούτων, εἶπεν, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ 
μείζονος σχηνῆς, Φίλιππον ἐν τοῖς τῆς Juyarpds Κλεοπάτρας 


sophers, rhetoricians, &c. (Consult Wyttenbach, ad loc.—Plut. A popth. 
Reg. et Duc. p. 176, (.)---ϑ ὴαυμάζων, “ because he admired.” Observe 
the employment of the nominative, as agreeing with the nominative of 
the pronoun understood before τρέφειν.---- βουλόμενος, “because he wished.” 

8—12. στρατόπεδον, “ that an encampment.”— ὁ ᾿Αλεξάνδρου warie, 
Referring still to the same monarch.— Αϑηγαίους μεακαρίζειν, “ that he 
considered the Athenians a happy people,” i. e. a lucky race.—s? x23” 
ἕχαστον ἐγιαυτὸν, &c. “ since they find every year ten generals to choose.” 
Lit. “to choose for themselves,” aipsicSa: being the mid. voice. See note 
on line 79, p. 76.—airo¢ γὰρ εὑρηκέναι, “ for that he himself had found.” 
Observe the nom. with the infin. as referring back to the speaker. 

14, τοὺς μέλλοντας, ἔφη, &c. “replied, ‘I love most those who are 
going to betray to me, and I hate most those who have already betrayed 
to me.’” With προδιδόναι and προδεδωκότας, respectively, sup. μοί, Philip 
alludes to the traitors among the nations with whom he at various times 
carried on war ; and the whole answer is in full accordance with the 
cold and selfish character of the Macedonian king. All his love, such 
as it is, is based upon self-interest. The persons for whom he has most 
regard are the traitors in his pay, as long as their plans of treachery, 
for his benefit, remain to be consummated ; for they are during this 
period his most valuable instruments. When, however, they have 
executed their task, and have betrayed unto him whatever was to be 
betrayed, he flings them aside as so many worthless tools, and despises 
them as much as he prized them before this. . 

16—21. τὸν τῆς τραγωδίας ὑποκριτὴν, “the actor in tragedy.” More 
freely, “the tragic actor."—-ri ϑαυμάζοι, &c. “what one he admired of 
the (tragic) events treated of by /Eschylus,” &c. Lit. “ what one he 
might admire.”—0 δ᾽, “ but what.” —irmmoy, “namely, Philip.” In 


ANECDOTES OF KINGS AND STATESMEN. 85 


γάμοις πομπεύσαντα, καὶ τρισχαιδέκατον Seby ἐπιχληθέντα, τῇ 20 
ἑξῆς ἐπισφαγίντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον.---60, Τριῶν 
Φιλίππῳ προσαγγελθέντων εὐτυχημάτων ὑφ᾽ ἕνα xaspiy, wpwrou 
μὲν, ὅτι τερία' πῳ νενίχηχεν ᾿Ολύμαια᾽ δευτίρου δὲ, ὅτι ἸΠαρ- 
μενίων ὁ στρατηγὸς μάχῃ Δαρδανεῖς ἐνίκησε" τρίτου δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν 
αὐτῷ παιδίον ἀπεχύησεν ᾿Ολυμπιάς' ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς 25 
χεῖρας, ὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν τι τούτοις ἀντίθες ἐλάττωμα ! 
εἰδὼς ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φϑοονεῖ πέφυκεν ἡ Τύχη.--- 
70. "Ev Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Αϑηναίους μεγάλῃ νίκῃ ἐνίκησε Φίλι- 
roc. ᾿Επαρθεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, wero δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσ. 
κεσθα!, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ προσάταξέ rm παιδὶ τοῦτο ἔργον 80 
ἔχειν. Τρὶς δὲ ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὑτῷ" Φίλιππε, 
ἄνθρωπος εἴ. | 
Alexander. 
71. ‘O ᾿Αλέξανδρος Διογένει sig λόγους ἐλθὼν, οὕτω 


apposition with o that precedes.—xal τρισκαιδέκατον ϑεὸν ἐπικληθέντα, 
“and styled a thirteenth god,’’ i.e. saluted with the title of the thirteenth 
god. The greater deities were twelve in number, viz. Jupiter, Juno, 
Minerva, Vesta, Ceres, Neptune, Venus, Vulcan, Mars, Mercury, 
Apollo, and Diana.—+i ἑξῆς, “on the following day, however.” Sup: 
ἡμέρα.---ἰ σισφαγέντα, 2d aor. part. pass. of ἐπισφάττω. Philip was slain 
by a young man named Pauganias, who had beén outraged by a friend 
of the monarch’s, and had been unable to procure redress from the 
latter.—nal ἐῤῥιμεμένον, “ and a thing of little account,” perf. part. pass. 
of piwres, e must be careful not to give ἐῤῥιμιμένον here its literal 
Meaning, “ cast forth,” but rather its figurative one, making it have the 
same peculiar force in this passage that projectus often has in Latin; as, 
for example, in Livy (2, 27), “ projectum consulare imperium.” 

22—27. εὐτυχημάτων, “pieces of good fortune.” —xaigiv, used here as 
denoting a particular ime.—iri τεϑρέηταγω γενίκηκεν ᾿Ολύμπια, “ that he 
has conquered with a four-horse chariot at the Olympic games.” After 
᾿ολύματια sup. ἀγωνίσματα, which is not, however, governed by yelyanxer, 
but is the acc. of nearer definition, where some understand κατά.--- 
ἰνχησε, “ had overcome,” the aorist rendered as a pluperf.—# δαῖμον, 
“0 fortune.”"—robreg ἀντίϑες, “ set off against these.” —Qeniy πέφυκεν, 
“is wont to envy.” Consult, as regards the curious doctrine of which 
this forms a part, the remarks of Baehr, ad Herod. 7, 10.--- Τύχη, 
“this goddess.” Lit. “‘ Fortune.” To be rendered freely, as δαῖμεον has 
preoccupied the literal meaning, and Τύχη is merely brought in as ex- 
planatory of it. 

29, 30. ἐσαρϑεῖς δὲ τῇ εὐπραγία, “ elated thereupon with his success,” 
Ist aor. part. pass. of ἐπαίρω.---δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσθαι, “ that it was 
tight for him to be reminded.” —rm παιδὶ, “ a certain slave.” 

I 


86 ANECDOTES OF KINGS AND STATESMEN. 


κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ: ἀνδρὸς, ὥστε πολλάκις 
35 αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, Διογένης ἂν 
ἤμην.----70. ᾿Αλέξανδρος μόνον ἐκέλευε Λύσιππον εἰχόνας αὑτοῦ 
δημιουργεῖν μόνος γὰρ οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλχῷ τὸ ἦθος 
αὐτοῦ, καὶ συνεξέφερε τῇ μορφῇ τὴν ἀρετήν οἱ δὲ ἄλλοι τὴν 
ἀποστροφὴν τοῦ τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων σὴν ὑγρότητα 
40 μιμεῖσθαι “έλοντες, ob διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν καὶ λεον. 
τῶδες. ---- 73. ᾿Αλέξανδρος ᾿Αναξάρχου περὶ κόσμων ἀσειρίας 
ἀχούων ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάντων αὐτὸν, τί δακρύει, 


3438, κατεπλάγη, 2d aor. indic. pass. of χαταπλήσσω.---τὸν βίον, 
“ with the mode of life.” Acc. of nearer definition.—aitod μιγημκονεύων, 
“recalling him to mind.”—ai μὴ ἥμην, “if I were not.”—ay ἥμην, “7 
would like to be.” Equivalent to ay εἶναι ἤϑελον. Lit. “ I would be.”— 
εἰκόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν, “to make statues of him.” According to Pliny 
(7, 38), Alexander ordered, that Apelles alone should represent him on 
canvass, Pyrgoteles in marble, and Lysippus in bronze. Other writers, 
however, make mention merely of Apelles and Lysippus. (Ctc. Ep. 
Div. δ, 12.—Horat. Epist. 2,1, 239.) The term δημιουργεῖν, therefore, 
in our text, is equivalent, in the present instance, to the English verb 
“to cast.”—xareunve τῶ χαλκῶ, &c. “ represented in bronze his pecu- 
liar character.” Lit. “by the bronze.” The meaning of ἦϑος in this 
passage may be gathered from the following remark of Pliny (35, 36) 
yespecting the Theban painter Aristides: “Is omnium primus animum 
pinxit, et sensus hominum expressit, que vocant Greci ἤϑη.".---καὶ 
συνεξέφερε τῇ μορφῆ, &c. “and brought out to view his martial spirit 
together with his form,” i. 6. blended them together in the same statue, 
giving each at the same time its distinctive character. 

39—40. τὴν ἀποστροφὴν τοῦ τραχήλου, “ the bend of his neck.” Plu- 
tarch elsewhere informs us (Vit. Alex. c. 4), that the monarch’s neck 
had a slight bend, or turn, towards the left. Visconti, by a reference to 
remains of ancient sculpture, arrives at the conclusion, that the muscle 
on the left side of the neck was considerably enlarged in a lateral direc- 
tion, which would have, of course, the effect of shortening it, and would 
consequently give the head a kind of bend towards the left shoulder. 
(Icon. Gir. 2, 2, p. 63, not.)—tav ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα, “ the humid 
brightness of his cyes.” This was esteemed a great beauty by the ancient 
Greeks, and was assigned, as a striking characteristic, to their goddess 
Venus, the ideal type of female loveliness. It partook more or less, at 
the same time, of a soft and languishing expression, and, according to 
Winckelmann, was produced by a slight elevation of the lower eyelid. 
Compare Walker's Analysis of Female Beauty, p. 362, and also the 
remarks of Visconti (Icon. Gr. /. c.), who thinks that some bright sub- 
stance was inserted into the bronze in order to form the pupil of the 
eye.—ov διεφύλαττον, ὅς, “did not preserve his manly and lion-like 
expression of countenance.” 

41—43, περὶ κόσμων ἀπειρίας, “(discoursing) about an infinity of 
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οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, si, κόσμυων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω 
χύριοι γεγόναμεν ; 


Sticcessore of Alexander. 


74. Πτολεμαῖόν φασι τὸν Λάγου, καταπλουτίζοντα φοὺς ζί. 45 
λους αὑτοῦ ὑπερχαίρειν. ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι πλουτίζειν ἣ 
σλουτεῖν.----Ἴ δ. ᾿Αντίγονος πρός τινα μακαρίζουσαν αὑτὸν γραῦν, 
εἰ ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅσων κακῶν μεστόν ἐστι τουτὶ τὸ ῥάκος, 
δείξας τὸ διάδημα, οὐκ ἂν ἐπὶ κοπρίας κείμενον αὐτὸ ἐδάστασας. 
- 10. ᾿Αντίγονος ὁ βασιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὐτὸν τοῦ υἱοῦ, πηνίκα 50 
μέλλουσιν ἀναφευγνύειν, τί δέδοικας ; εἶπε, μὴ μόνος οὖκ ἀκούσῃς 
τῆς σάλασιγγος ; 


Alexander of Phere. 


77. ᾿Αλέξανδρος, ὁ Φεραίων τύραννος, Jewuevos τραγῳδὲὸν, 
ἐμπαθέστερον διετέθη πρὸς τὸν οἶκτον ἀναπηδήσας οὖν ἐκ τοῦ 
δεάτρου ἀπιὼν wyero, δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ τοσούτους ἀπο- 55 
σφάξας πολίτας ὀφθήσεται τοῖς ᾿ΕΈκάζης καὶ Ἰπολυξένης πάθεσιν 
ἐπιδαχρύων. 


worlds,”’—si ὄντων, “ since, although there are.”—ivic, agreeing with 
κόσμου understood... 

45—51. τὸν Λάγου, “ the son of Lagus.” The Ptolemy here alluded 
to was the founder, after Alexander, of the Greek empire in Egypt. 
Sup. υἱόν. ---- καταπλουτίζοντα, “in enriching.”—'aytiyovec, one of the 
generals of Alexander, and sovereign for a time of a large portion of 
Asia,—jpranapifouray αὐτὸν, “who called him a happy man.” More lit. 
“who felicitated him.”—rour? τὸ ῥάκος, “ this rag here,” pointing at the 
tame time to it. The Attic form τουτὶ for τοῦτο, is emphatic and in- 
dicative of gesture.—ro διάδημα, From the term ῥάκος, which precedes, 
the “ diadem,” in this case, would seem to have been, not a crown, but 
ἃ species of bandeau, adorned, probably with golden ornaments and 
precious stones. (Compare the remarks of Bottiger, Sabina, vol. i. 
p. 182,)---τί δέδοικας, &c. “of what art thou afraid? (is it) lest thou 
alone mayest not hear the trumpet?’ i. 6. the trumpet which is to give 
the signal for breaking up and marching. 

53—56. ϑεώμενος τραγωδὸν, “on behoiding a tragic actor (perform ).” 
The play to which he was listening was the Troades of Euripides. 
(Plut. Vit. Pelop. c. 29.)--- μπαθεστέρον διετέθη, &c. “was disposed 
towards compassion tn a more feeling manner (than was at all usual 
for him). --οἀὀπιὼν ὥχετο, “ he quickly departed.” The verb οἴχομεαι is 
used with a participle to express quickness of movement.—2svy εἶναι, 
“that it is bad (for the continuance of his power )."—vrozedreug ἀπο- 
σφάξας πολίτας, The idea implied is, that all this was done without 
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Craesus. 


78. “Ore Κροῖσος ἦρχε Λυδῶν, τὸν ἀδελφὸν μεθ᾽ αὑτοῦ xar- 
ἔστησεν ἄρχοντα. ἹΠροσελθὼν δέ τις τῶν Λυδῶν, ὦ βασιλεῦ, εἶπε, 
60 πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος ἀνθρώποις αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν 
ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς, μὴ τοῦ ἡλίον ἐπιλάμποντος" ἀλλ᾽ εἰ ϑέλουσι 
δύο ἥλιοι γενέσθαι, κίνδυνος πάντα συμφλεχθέντα διαφθαρῆναι. 
Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται. Λυδοὶ, καὶ σωτῆρα απἸστεύουσιν 
εἶναι, δύο δὲ ἅμα οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο. 


Themistocles. 


65 79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐκυλινδεῖτο᾽ ἐπε 
δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Μαραθῶνι τοὺς βαρβάρους, 
οὐκ ἔτι ἦν ἐντυχεῖν ἀταχτοῦντι Θεμιστοκλεῖ Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυ- 
μάζοντας τὴν μεταβολὴν ἔλεγεν, οὐκ ἐᾷ με καθεύδειν, οὐδὲ 
ῥφθυμεῖ, τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον.---80. ᾿Ερωτηθεὶς δὲ, πότερον 


70᾽Αχιλλεὺς ἐβούλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ “Ὅμηρος; σὺ δὲ αὐτὸς, ἔφη, 
πότερον ἤθελες ὁ νικῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἢ ὁ κηρύσσων τοὺς νικῶντας 


any compunctious feelings on his μασί.---χκάβης καὶ Ἰμολυξένης. Hecuba 
and Polyxena, mother and daughter, are two of the characters in the 
play of Hecuba. 

58—64, ἦρχε, equivalent to ἄρχων ἦν, and therefore requiring the gen. 
—xai οὐδὲν ἂν sin, &c. “and there would be no one of the things that 
grow upon the earth.” Sup. φυομεένων.--- ἢ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος, “if 
the sun did not shine on it.” The particle μὴ, not οὗ, is here employed, 
as being a conditional negative.—xivduvec πάντα, &c. “there is danger of 
all things béing wrapped in one general conflagration, and destroyed.” 
Lit. “ that all things, having been burned together, be destroyed.” A 
part. and verb, in Greek, are often best rendered into English by two 
verbs.—oux ay ἀνάσχοιντο, “they would not be likely to endure for an 
instant.” Observe the peculiar force of the aorist (2d aor. opt. mid. of 
dvix) in denoting instantaneous action. The opt. with ἂν is used here 
as a milder expression, instead of ἀνέξονται, 

65—67. ἐν whrose ἐκυλιν»δεῖτο, “was accustomed to indulge in convivial 
parties,” i, 6. in drinking bouts. The primitive meaning of χυλινδεῖσθαι 
in the middle voice, “to roll one’s self about,” connects the figurative 
meaning, here employed, with that of the English verb “to wallow.” 
—oin ἔτι ἦν, “it was no longer possible.” ἦν is here used for ἐξῆν, and 
has δύναμες or ἐξουσία understood. 

70—74, ἐβούλετ᾽ ἂν εἶναι, “he would wish to be.”—nberse. Sup. ἄν. 
— iy ᾿ολυμπιάσιν, Sup. ἀγωνίσμασι.---- κηρύσσων, A herald announced, 
at the games, the name of each conqueror, the names of his parents, and 
also the city and state that gave him birth. Dio Chrysostom (Or, 2, 
tp. 2, B.) attributes the reply in the text to Alexander the Great.— τὴν 
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εἶναι ;—81. Θεμιστοχλῆς πρὸς τὸν Εὐρυβιάδην τὸν Λακεδαιμόνιον 
ἔλεγξ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βαχτηρίαν ὁ ᾽᾿Ἑυρυ- 
βιάδης. ‘O δὲ, πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον δί, "Ἡ!δει δὲ, ὅτι & 
μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ---82., Σεριφίου τινὸς «ρὸς 1 
αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὗ δ αὐτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν ἐνδοξός στιν, 
ἀληθῆ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην ἔνδοξος, 
υὔτε σὺ, ᾿Αθηναῖος.---83., Πρὸς δὲ Σιμωνίδην ἐξαιτοὐύμενόν τινα ἡ 
χρίσιν οὗ δικαίαν, ἔφη, μήτ᾽ ἂν ἐκεῖνον γενέσθαι! ποιητὴν ἀγαθὸν, 
ἄδοντα παρὰ μέλος, unr αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζοντα 80 
wage τὸν νόμον.---84. ᾿Απείκαζεν αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, αἷς 
ὑποτρέχουσι χειμαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἱ παρ- 
ἐρχόμενοι χαὶ κολούουσιν. 


Raxrugiay, A staff was the badge of authority with the Spartan gene- 
rala.—Compare the remarks of Casaubon, ad ahaa ὠμὰ Char. c. 5, 
and of Hudson and Duker, ad Thucyd. 8, 84.-- σάταξον μὲν, ἄκουσον 3, 
The force of the aorists in this admirable reply, is worthy of notice. To 
an English reader, however, their peculiar import is best conveyed by a 
paraphrase : ‘‘ Strike as thou wilt : hear me, however, before thou strikest, 
though it be only for a moment.”—Hits δὲ, “ for he knew,” “Hide is to 
be pronounced as if written #2, the + being placed ὧν the side of capi- 
tals, but under other letters, 

75—78. Σεριφίου τινὸς, “a certain Seriphian,” i, e. a native of the 
island of Seriphus.—%' αὐτὸν, “on account of himself,” i.e. through 
any merits of his own.—aaAn’ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ, &c. “and yet, neither would I 
be ever illustrious were I a Seriphian, nor wouldst thou, wert thou an 
Athenian,” i. e. because Seriphus is so contemptible an island, that it 
can never bestow any kind of reputation on those who are born in it; 
while, on the other hand, thou art so contemptible a character, that even 
wert thou an Athenian, the glory of Athens, great as it is, could never 
bring thee into any notice. We have here a bitter sarcasm against hoth 
the man and his native island. Seriphus and its inhabitants were held 
fn very low estimation by the ancients. The island was poor and rocky, 
and became, under the Roman sway, a place of exile. (Consult Strabo, 
10, p. 746.—Isocr. Aigin. p. 386.—Hardouin, ad Plin, 4, 22.—Juv. 
Sat. 6, 564.)}—ours σύ, Sup. ἂν ἐγένου ἔνδοξος. . 

78—B80. ἐξαιτούμενον, “asking for his own advantage.” Observe the 
force of the middle.—alovra παρὰ μέλος, “if he sang contrary to 
melody,’’ i. 6. by the side of melody; not as it were in the same direct 
path, or line, with.it. The lyric poets at first were accustomed to chant 
their own compositions, accompanying themselves on the lyre. 

81--- 83. αἷς ὑποτρέχουσι χειμιαζόμενοι, “under which persons overtaken 
by a storm run for shelter.” The plane-tree (Platanus Orientaiis of 
Linnzeus) is remarkable for the breadth of its leaves, and hence forms 
ἃ very convenient shelter.—ysyoirns δὲ εὐδίας, “but when it is fair 
weather.” More lit. “when fair weather has taken place.””—iadcu- 
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Epaminondas. 


85. ᾿Εταμινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα" εἰ δέ ποτε αὐτὸν ἔδωκεν 
85 εἰς γναφεῖόν, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δ ἀπορίαν ἑτέρου.---86. ᾽Επα- 
μινώνδας, 6 Θηβαῖος, ἰδὼν στρατόπεδον μέγα καὶ καλὸν, στρατη- 
γὸν οὖκ ἔχον, ἡλίχον, ἔφη, Ingiov, καὶ χεφαλὴν οὖκ ἔχει!---Θ7. 
Ἔλεγε «πρὸς Ἰπελοσίδαν, μὴ πρότερον ἀταλλάττεσθαι τῆς ἀγορᾶς 
ἡμέρῳ, πρὶν ἢ φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προσπορίσαι νεώτερον.---- 
90 88. Τὸν ᾿Επαμινώνδαν ὁ Σαίνθαρος ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα 
γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φθεγγομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 


Pelopidas and other Commanders. 
89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαβληθέντος αὐτῷ, we 
βλασφημήσαντος αὐτὸν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, 
τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα.---Θ0. ᾿Ιφικράτης τὸ στράτευμα οὕτως 


ow καὶ κολούουσιν, “pluck their leaves and mutilate them.” The full 
expression, in Greek, would be, riadcurn αὐτὸν τὰ φύλλα, καὶ πολούουσιν 
αὑτάς. 

84—91. ἕνα τρίβωνα, “one old cloak.” (Consult Perizon, ad AX. 
V. H. 5, 5.)----εἰς γναφεῖον, “to a fuller’s shop.” As the ancients gene- 
rally wore white garments, the fuller’s aid was, of course, requisite for 
cleaning them.—«airée, “he himself.” There is a pleasing antithesis 
here. He himself staid at home while his cloak went abroad to the ful- 
ler’s.—xai κεφαλὴν οὐκ ἔχει! “and yet it has no head ["---ἴλεγε, “ he 
recommended,” —riic ἀγορᾶς. The “market-place,” as we are accus- 
tomed to translate the term ἀγορὰ, was the place of public resort, where 
all business, whether of a public or private nature, was transacted. 
Some cities had more than one ἀγορὰ. Athens, for example, had seve- 
ral, (Compare Kuinoel, ad Act. Apost. 17, 17.}---φῃρότερον wply ἢ, “be- 

ore that.” In a literal translation, πρόρερόν qualifies ἀπαλλάττεσθαι, 
in the sense of “sooner.” Thus, “not sooner to depart before that,” 
&c.—meorwogicat, “he had added.” The particle «ρὸν takes the infin. 
with future actions. (Matthia, G. G. 8 522, 2.)..-μέτε ῥαδίως ἐντυχεῖν, 
&c. “ that he had not easily met with another, either knowing more,” &c. 
The adverb ῥᾳδίως has here the same force that facile has in Latin. 
(Consult Wyttenbach, ad loc.—Plut. de rect. Aud. Rat. p. 89, B.) 

92—95. διαβληθέντος αὐτῷ, “having been accused unto him,” let 
aor. part, pass. of διαβάλλω.---ὧς βλασφημήσαντος αὐτὸν, “as having 
calumniated him.”"—+ri στράτευμα, “that the army (of every com- 
mander.)’ Observe the force of the article.—ouwreray6a:, “to be mar- 
shalled,’”’ perf. infin. pass. of συντάσσω. The idea of continuance is 
involved in the perf, here, though not expressed in the translation. It 
is not a mere marshalling, but an abiding in that state.—Sseaxa, “az a 
anesigt,” . 
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ἔφασχε δεῖν συντιτάχθαι, ὡς ἵν σῶμα: θώρακα piv ἔχον τὴνϑδ 
φάλαγγα, χεῆας δὲ τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱπαίας, κεφαλὴν 

δὲ τὸν στρατηγόν.---9]. ᾽Ο Πιριχλῆς ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας͵ 
ἀποβαλὼν, ἀνδρμότατα τὸν ϑάνατον αὐτῶν ἤνεγκε, xal πάντας 
᾿Αθηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων ϑανάτους εὐθυμότερον φέρειν. 
—92. ᾿Οδυρομάνων τῶν μετὰ Φωχίωνος μελλόντων ἀποθνήσκειν, 100 
εἶτεν ὁ Φωκίων, εἶτα οὖκ ἀγαπᾷς, Θούδιασε, μετὰ Φωκχίωνος 
ὠκποθνήσχων : 


V. ANECDOTES OF SPARTANS, 


93. "Ayis ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς Λακεδαιμονίους μὴ ἐρωτᾷν, 
ὁπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ “ποῦ εἶσιν οἱ πολέμιοι; καὶ ἐρωτῶντός τινος, 
«όσοι sic) Δακεδαιμόνιοι, ὅσοι, ἔφη, ἱκανοὶ φοὺς χακοὺς ἀπερύχειν. 
—94. Δημάρατος, ἀνδδρώπου τινὸς πονηροῦ κόπτοντος αὐτὸν 
ἀχαίροις ἐρωτήμασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς ἄριστος 5 
Σπαρτιατῶν, ἔφη, ὁ σοὶ ἀνομοιότατος.---95. Πλειστώναξ, 6 
Παυσανίου, ᾿Αττικοῦ τινος ῥήτορος τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀμαδεὶς 
ἀποχαλοῦντος, ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις, μόνοι γὰρ τῶν Ἑλλήνων ἡμεῖς 
οὐδὲν καχὸν μεμαθήκαμεν παρ᾽ ὑμῶν.---θ90, ᾿Αγησίπολις, ὁ 
Κλρομβρότου, εἰπόντος τινὸς, ὅτι Φίλιππος ἦν ὀλήγαις ἡμέραις 10 


97—102. ἐν τῷ λοιμῷ, Referring to the great pestilence, or plague, that 
tavaged Athens during the Peloponnesian war, and to which he himself 
eventually fell a victim.—dyvdpsérata, “in a most manly manner.” 
The neut. plur. of the adj., acc, case, taken adverbially—eiduseérapor, 
“with more resignation.” Lit. “with more cheerfulness.” The neut. 
sing, of the adj., acc. case, taken adverbially.—slva οὐκ ἀγαπᾶς, &c. “ Art 
thou not content, then, Thudippus, to die in company with Phocion?”’ 
As regards the peculiar force of dyawae in this passage, consult Viger, 
Id. 4,1. Lit. “ Art thou not content, then, dying with Phocion ?” or, ἡ 
“Dying, then, with Phocion, dost thou not like it ?” 

1—3. μὴ ἐρωτᾶν. Observe the use of the conditional or dependent 
Negative μή, The idea involved is, whenever such an occasion might 
present itself. On the other hand, οὐκ igwrav would have referred to 
some particular or definite occasion.— ὅσοι, “as many as.” Sup. τόσοι. 

3—8. τοὺς κακοὺς, “cowards.”—xéiwrerres, “annoying.” Com 
note on line 21, p. 72.—xal δὴ, “ and in particular.” Lit, “ and now.” 
These two particles are here employed to usher in a specification of 
what was more generally asserted in the previous part of the sentence. 
—), “he that is.” Sup, ὥν,---ἀμαϑεῖς ἀποχαλοῦγτος, “ stigmatizing as 
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"Ὄλυνθον κατέσκαψε, μὰ τοὺς ϑεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἐν 
“ολλαπλασίονι χρόνῳ οὖκ οἰχοδομήσει.---97. Χαρίλαος ἐρωτη- 

. ϑεὶς, διὰ τί τοὺς νόμους ὁ Λυκοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔϑηκεν, ὅτι, 
ἔφη, τοῖς ὀλήγα λέγουσιν ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

18 98. ᾿’Αϑηναίου τινὸς πρὸς ᾿Ανταλκίδαν εἰπόντος, ἀλλὰ μὴν 
ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάχις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, ἡμεῖς δὲ ob- 
δέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Ἑὐρώτα.---Θ9. ᾽Ο airdc, σοφιστοῦ 
τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσχειν ἐγκώμιον Ἡρακλέους, ἔφη, τίς 
γὰρ αὐτὸν ψέγει ;---100, ᾿Αρχίδαμος πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιθα- 

20 ρῥῳδὸν, χαὶ ϑαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ὦ λῷστε, ἔφη, ποῖον 
γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν κιθαρῳδὸν 
οὕτως ἐπαινῇς;---101. Ταῖς ϑυγατράσιν αὑτοῦ ἱματισμὸν πολυ- 
τελῇ Διονυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, 


11—14. μὰ τοὺς Stove, “ by the gods!” The particle μιὰ neither 
affirms nor denies. When an affirmation is to be expressed, the particle 
γαὶ, in Attic νὴ, is prefixed: when a negation, the negative ov, οὐκ, &c. 
Frequently, however, neither of these particles appears, but the affirm- 
ation or negation is discovered from what follows immediately after.— 
ἄλλην τοιαύτην, Sup. πόλιν. ---τοὺς νόμους, “his ἰατο5.""---τοῖς ὀλίγα λέγουσιν, 
“to those who say few things.” Alluding to the brevity with which the 

Spartans were wont to express themselves. 

15—17, ἀλλὰ μὴν ἡμεῖς, &c. “in very truth we have often chased 
you,” &c. Lit. “but certainly,” as if the full sentence had been as 
follows: “thou canst not deny what I am going to say; on the contrary 
(ἀλλὰ), thou must certainly (μὴν) confess, that we have often,” &c,— 
ὑμᾶς, governed by ἐδιώξαμεν understood.—dwd τοῦ Εὐρώτα, The Cephis- 
sus and Eurotas were two rivers, the former near Athens, the latter near 
Sparta.—Evgéra, Doric gen. of Εὐρώτας. 

17—21. σοφιστοῦ τινος, “ a certain sophist.’”” The allusion appears to 
be, in strictness, to “a rhetorician,” and in this way perhaps the term 
σοφιστοῦ ought here to be rendered. On the confusion prevailing in the 
use of the word σοφιστὴς among the ancient writers, consult the remarks 
of Wyttenbach, ad Plut, de Am. Mult. p.96, Α.---τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει; 
“(why read), for who finds any fault with him?” We have here an- 
other instance of the elliptical use of the particle γάρ. Sup. διὰ τί ἀνα- 
γιγνώσκειν μέλλεις;---χιθαρωδὸν, “a citharedus.” The κιθαραδὸς played 
and sang, the κιθαριστὴς merely played. (Ammon. de Diff. Voe. 8. v. 
κίθαρις. Compare Baehr, ad Herod, 1, 24.)---ὦ λῷστε, “my very good 
friend.” Tronical., Analogous to our English phrase, “my good sir,” 
and to the Latin, O bone !---τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, “ for brave men. m 
ἐπαινῆς, the subj. stands here, as the fut. ἔσται precedes. 

22—24, αὐτοῦ. The reference is still to Archidamus.—oox ἐδέξατο, 
“ he did not receive it,” i. 6. he refused to receive it. The present for 
the daughters was to pass through the hands of their father—— φοβοῦμαι 


ANECDOTES OF SPARTANS. 93 


εἰπὼν, φοβοῦμαι μὴ περϑέμεναι αἱ κόραι φανῶσί μοι aloypai.— 
102. ᾿Αρχίδαμος, ὁ ᾿Αγησιλάου, κατασελεικὸν βίλος ἰδὼν, τότε 25 
πρώτως ἐκ Σικελίας χομισθὲν, ἀνεβόησεν, ὦ Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν 
ἀνδρὸς ἀρετά. 

103. ᾿Αγησίλαος, «αραχαλούμενός wore ἀκοῦσαι τοῦ τὴν 
ἀηδόνα μυιμουμένον, παρῃτήσατο, φήσας, αὑτῆς ἀκήκοα πολλά- 
χις.---]04, Κατηγοροῦσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι ᾿Αγησιλάου τοῦ 30 
βασιλέως, ὡς ταῖς συνέχέσι καὶ πυκναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμβο- 
aig καὶ στραφείαις τοὺς Θηβαίους ἀντμτάλους τοῖς Aaxsdar- 
μοίοις χατασχευάσαντος. Διὸ καὶ τετρωμένον αὑτὸν ᾿δὼν ὁ 
᾿Α,σαλχίδας, καλὰ, ἔφη, τὰ διδασχάλια παρὰ Θηζαίων ἀπο- 
λαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὑτοὺς, μήδ᾽ εἰδότας μάχεσθαι 35 
διδάξας.----10δ. ᾿Ανὴρ εἰς Λαχεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖ, γίρων 


μὴ πιμθέμεναι, &c. “I am afraid, lest my girls, having arrayed them- 
selves in this, may appear ugly in my eyes.” There is a double mean- 
ing in the term αἰσχραὶ here. The young princesses will appear ugly 
to their father, from the contrast with the beauty of the garment; and 
they will also appear ugly in a moral sense, from their having arrayed 
themselves in such idle and foolish finery. 

25—27. καταπελτικὸν βέλος, “a javelin intended for a catapulta,” 
More lit, “a javelin suitable for a catapulta.” Strictly speaking, the 
calapulia was an engine for discharging large and heavy iron javelins ; 
and the ballista one for hurling ponderous stones. About Cesar's time 
ἃ less accurate mode of speaking began to arise, and we then read of 
catapultas for hurling stones as well as javelins. (Consult Lipstus, 
Poliorcet. 3, dial. 2.)-- ἀπόλωλεν ἀνδρὸς agsta, “manly valour is ruined,” 
More freely, “is no longer of avail,” 3d sing. perf. indic. mid. of ἀπόλ- 
λυμι, with the Attic reduplication.—dgstva, Doric for ἀρετή, The Spar- 
tans used the Doric dialect. 

28—35. ἀκοῦσαι τοῦ τὴν, &c. “ to listen to a person who imitated the 
nightingale.” Lit. “to listen to him who imitated,” &c.—wapaticare, 
“excused himself.’ More lit. “ begged off for himself.” —airiic, “ the 
bird herself.’ —xatnyogoew ᾿Αγησιλάου, “blame Agesilaus.” More lit. 
“speak against Agesilaus.” The gen. is governed by xara in composi- 
tlon.—ae ταῖς συγεχέσι, &c. “as having rendered the Thebans, by his 
continued and frequent incursions,” ὅς. The two epithets here are 
not by any means synonymous. The first conveys the idea of inroads, 

ween each of which only a short interval occurs, and the second of 
such as are short and rapid in themselves,—dvriaddeur, ‘a match.” — 
τετρωμένον, perf, part. pass. of τιτρώσκω.---καλὰ τὰ διδασκάλια ἀπολαμ- 
mc, “thou art receiving a fine tuition-fee.” More lit. “thou art 
Teceiving thy tuition-fee fine (of its kind),”—Observe the position of the 
article, the force of which is most apparent in the literal rendering. 
—41, ἀνὴρ Keio, “a Cean man,” i.e. a native of the island of 
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ἤδη ὧν, τὼ μὲν ἄλλω ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὺ ἐπὶ τῷ γήρῳ, καὶ διὰ 
ταῦτα τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ a&paviCew 
παρελθὼν οὖν, εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. ᾿Αναστὰς οὖν 
40 ὁ ᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεὺς, τί δ᾽ ἂν, ἔφη, 
οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὗ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 
106. "Ἔλεγεν ὁ Κλεομένης, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεὺς, 
κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν “Ομηῆρον Λακεδαιμονίων εἶναι 
43 woinrdy, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, τὸν δὲ ᾿Ησίοδον τῶν Ἑ)λώτων, 
λέγοντα, ὡς χρὴ γεωργεῖν.---107. Λυχοῦργος, ὁ Λακεδαιμόνιος, 
φᾳηρωθεὶς ὑπό τινος τῶν πολιτῶν ὀφθαλμῶν τὸν ἕτερον, καὶ παρα- 
λαβὼν «τὸν νεανίσκον παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, ὅπως 


Ceos.—ra μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, “in other respects vain of his personal ap- 
pearance.” The true meaning of ἀλαζὼν, in this passage, is generally 
misunderstood, and the term is erroneously rendered, “a boaster.” Its 
proper force, however, is rendered fully apparent by what follows im- 
mediately after : ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρα, “he was ashamed, however, of 
his old age,” i. 6. this operated as a serious drawback upon his vanity. — 
ἀφανίζειν, “to hide. "--- παρελθὼν οὖν, “having come thereupon into the 
public assembly.” —imig ὧν καὶ ἀφίκετο, “on account of which he had 
even come.” The conjunction is often used in this emphatic manner 
after the relative.—zi δ᾽ ἂν οὗτος, &c. “ now, what could this man utter 
worthy of reliance?” The particle δὲ, ina literal translation, has here 
the meaning of “ but,” and points to a protasis, or previous clause, un- 
derstood : as if Archidamus had said, “ all that we have just heard is 
very fair in words indeed, but what certainty have we that it is true ?’’ 
--ἰπὶ τῇ ψυχῆ, alluding to the wish to conceal his grey hairs, which 
prompted him to have recourse to.the dye. The practice of dying the 
hair was regarded as disgraceful, not only by the Spartans, but also by 
most of the other Greeks. (Juntus, de Coma, c. 7.) 

48---46. Κλεομένης, the contemporary of Darius Hystaspis. ( Perizon, 
ad 421. V. H. 18. 19.) —nara τὸν ἐπιχώριον τρόπον, “after the manner of 
his country,” i. 6. with Laconic brevity and point.—aAéyovra, “ since he 
ἐοἰα.""--- τῶν Εἰλώτων, “of the Helots.’ The Helots were the slaves of 
the Spartans, and cultivated the ground.—é¢ χρὴ γεωργεῖν, “ how one 
ought to cultivate the grout .’ The reference is to Hesiod’s poem on 
husbandry, entitled, Ἔργα καὶ Ἡμέραι, or “ Works and Days.” Dio 
Chrysostom (10, 2) makes Alexander the Great to have drawn a some- 
what similar parallel between these two ancient poets. . 

A7—51. πηρωϑεὶς ὀφθαλμοῶν τὸν ἕτερον, “having been deprived of one 
of his eyes.” Plutarch ( Vit. Zycurg. c. 11) informs us, that this hap- 
pened: during a tumult occasioned by the opposition of the rich to the 
code of Lycurgus ; and the individual who deprived the lawgiver of an 
eye, was Alcander, ἃ young man hasty in his resentments, though not 
otherwise ill-disposed.—vév νεανίσκον, referring to Aleander.—ripsopicaste, 
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| αὐτὸς βούληται, τούτου μὲν ἀπέσχετο, “αιδεύσας δὲ αὑτὸν, καὶ 

| ἀκίφηνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν εἰς τὸ ϑέατρον. Θαυμα- 50 
ζότων δὲ τῶν Λακεδωιμονίων, τοῦτον μέντοι λαβὼν, ἔφη, wag’ 
ὑμῶν ὑβριστὴν χαὶ Biasov, ἀποδίδωμη ὑμῖν ἐππικῇ καὶ δημοτικόν. 
—108. Περσῶν τὴν ᾿Ελλάδα λεηλατούντων, Παυσανίας, ὁ τῶν 
Λακεδαιμονίων στρατηγὸς, ἀπὸ Ἐέρξου πεντακόσια τάλαντα χρυ- 
δου λαβὼν, ἔμελλε προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Τῶν δὲ ἐπιστολῶν 55 
μεδολαβηθεισῶν, ᾿Ἡγησίλαος, ὁ πατὴρ τοῦ προειρημένου, σερὶ 
τῶν συμβεβηκότων ἀχούσας, τὸν υἱὸν μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλ- 
χιοίχου συνεδίωξεν ᾿Αϑηνᾶς, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ τεμένους wiv 
Sos ἐμφράξας, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν εἴσοδον ἐφρούρησε, χαὶ λιμῷ 
τὸν προδότην ἀνεῖλεν, ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασα Late τοὺς ὅρους ἐῤῥνψεν. 60 


the optative, inasmuch as a past participle, παραλαβὼν, precedes.— τούτου, 
“from this,” i, 6. from inflicting punishment upon the young man.— 
ἀπόφηνας ἄγδρα ἀγαθὸν, “having made him a good man.” Lit. “ having 
shown him (away from his former character) as a good man,.”"—73 ϑέα- 
te, where the people were accustomed to assemble for public business. 
—pivra, “as you may well remember.” The particle is here employed 
in a strongly affirmative sense, which is best expressed by a paraphrase, 
δ4--60. πεντακόσια τάλαντα χρυσίου. The Attic talent of gold was 
equal to two thousand, four hundred and thirty-seven pounds, ten 
shillings, sterling. The whole sum received, therefore, by Pausanias, 
would amount to one million, two hundred and eighteen thousand, seven 
hundred and fifty pounds, This part of the story, however, is very 
probably an exaggeration.— ἔμελλε προδιδόναι τὴν Σπάρτην, “was going 
to betray Sparta to him.” More freely, “ meditated the betrayal of 
Sparta."—raw ἐπιστολῶν, referring to the letters between Pausanias 
and Xerxes.— τοῦ προειρημένου, “of the before-mentioned individual,” 
Teferring to Pausanias.— sg) τῶν συμβεβηκότων, “of the things that had 
taken place,” i. e. of the intercepting of the letters, and the consequent 
exposure of his son.—riv υἱὸν μέχρι τοῦ ναοῦ, ὅτε, “joined in pursuing 
his son as far as the temple of the Chalciacan Minerva.” Observe the 
force of σὺν in composition. More lit. “ pursued his son together with 
(the reat)."—-ii¢ χαλκιοίκου ᾿Αϑηνᾶς. Lit. “of Minerva of the brazen 
abode” The temple in question derived its name, very probably, from 
Its being covered within with plates of brass. Compare the account 
which Sir W. Gell gives of the treasury of Atreus, at Mycene. (Argolis, 
Ῥ. δ9,).--τοῦ τεμένους, “of the sacred structure.” The term τέμενος is 
generally applied to the sacred precincts of a temple, which is also its 
prmitive signification.—iu¢ggafac, from ἐμφράσσω.---καὶ λιμῶ τὸν spoe 
ἀνεῖλεν, “and destroyed the traitor by starvation,” 2d aor. indic, act. 
Of ἀναιρίω. This was the only mode of reducing Pausanias, as the 
temple enjoyed the privilege of an asylum, and could not, of course, be 
forcibly entered.—iwip τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν. A traitor could not be buried 
ἰδ his native land.—épove, acc. plur. of ὅρος, ov, “ a frontier,” ὅτε, 
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117. ‘H Βρασίδου μήτηρ, ᾿Αργιλεωνὶς, ὡς ἀφικόμενοί τινες 
90 sig Λακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως εἰσῆλθον «ρὸς αὐτὴν, 
ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἀπέθανε, καὶ τῆς Σπάρτης ἀξίως ; 
Μεγαλυνόντων δὲ ἐκείνων τὸν ἄνδρα, καὶ λεγόντων, ὡς οὖκ ἔχει 
τοιοῦτον ἄλλον ἡ Σπάρτη, μὴ λέγετε, εἶπεν, ὦ ξένοι" καλὸς μοὲν 
γὰρ ἦν nal ἀγαθὸς ὁ Βρασίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ Λακε- 
95 δαίμων ἔχει κείνου xpsirroves.—] 18. Λάκαινά τις, inwturLaca 
τοὺς υἱοὺς αὐτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις 
εἱστήκει, καραδοχοῦσα, τί ἐκ τῆς μάχης ἀποβήσοιτοο ὡς δὲ 
παραγενόμενός τις πυθομένης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας ἅπαντας 
φετελευτηχέναι, ἀλλ᾽ οὗ τοῦτο ἐπυθόμην, εἶπε, κακὸν ἀνδράποδον, 
δἀλλὰ τί πράσσει ἡ πατρίς. Φήσαντος δὲ, ὅτι νιχῷ, ἀσμένη, 
τοίνυν, εἶπο, δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων “άνατον. 
119. Λακχὼν τρωθεὶς ἐν πολέμῳ καὶ βαδίζειν οὗ δυνάμενος, 
τετραποδιστὶ wdever αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπὶ τῷ γελοίῳ, ἡ 
μήτηρ, καὶ πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ 


10 γεγηθέναι ἢ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ γέλωτι ἀνοήτῳ |--120. Σερμονυνο- 
μένης γυναικός τινος ᾿Ιωνικῆς ἐπί τινι σῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων 
ὄντι πολυτελεῖ Λάκαινα ἐκιδείξασα τοὺς τόσσαρας υἱοὺς ὄντας 


κοσμιωτάτους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι! τὰ τῆς καλῆς καὶ ἀγαθῆς 


90—98. τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως, “of the inhabitants of Amphipols.” 
Brasidas fell in defending this city against the Athenians, during the 
Peloponnesian war.— μὴ λέγετε, “ say not so.” Sup. τοῦτο.--- «ἕντε ὄγτας, 
“ being five in number.” —ri ἀποβήσοιτο, “ what would result,” i. 6. the 
result,— συθομένης ἀπήγγειλε, “announced on her having inquired of 
him.” With πυθομένης, the gen. abs., sup. αὐτῆς. The inquiry made by 
the Spartan mother was a general one, “how goes the day?” The 
person to whom this was directed, answered it by a special reference to 
her own sons, conceiving her to be most interested in the fate of these. 

4—6, ἀλλ᾽ ob τοῦτο, &c, “ vile slave, replied she, why I did not ask 
about this, but how my country fares.” Observe the force of the initial 
ἀλλά,---φήσαντος. Sup, αὑτοῦ.--- ὅτι νικᾷ, “ she ts victorious.” See note 
on line 22, p. 23.--- ἀσμένη τοίγυν, &c. “ gladly, then, do I hear even the 
death of my sons.” Lit. “do I receive,” &c. ἀσμένῃ is here equivalent 
to ἀσμένως. 

7—13, τρωθεὶς, from τιτρώσκω. ---- αἰσχυνομένω δ᾽ αὑτῷ, &c. “to him 
thereupon, ashamed of his ridiculous plight, his mother φαϊα,"--- μᾶλλω 
γεγηθέναι, “ to rejoice rather.” The adv. μᾶλλον sometimes appears along 
with the comparative in Greek. (Mathie, G. G. ἃ 458.}.--σεμινυνομεένης, 
“priding herself.” —'lomxic. The lonians were remarkable for effeminacy 
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ywainds ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι καὶ μεγαλαυχεῦ.---- 
121. Γοργὼ, ἡ βασιλέως Ἰζλεομένους ϑυγάτηρ, ᾿Αρισταγόρον 15 
τοῦ Μιλησίου «“αρακαλοῦντος αὑτὸν ἐπὶ τὸν «ρὸς βασιλία σπόλε- 
pov bate ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένου χρημάτων “πλῆθος, καὶ ὅσῳ 
ἀντέλεγε, «λείονα «ροστιθέντος, καταφθερεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, σὺ 
ξούλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰχίας ἐκβάλῃς.---122͵, Τὸν 

δὲ ᾿Αρισταγόραν ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν ὑποδούμενον ϑεασαμένη, 2) 
three, ἔφη, ὁ ξίνος χεῖας οὖκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. °O Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ὅτι ζωγραφεῖ βρα. 
δίως, ὁμολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, χαὶ γὰρ εἰς 
φολύν.----124, Οἱ ἔφοροι Ναυκλείδην, τὸν Ἰπολυβιάδου, ὑπερσαρ- 
χοῦντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπαχυν διὰ τρυφὴν γενόμενον, εἰς τὴν 


and love of display.—xorpuwrérouc, “most orderly in deportment.” — 
ἐπαίρεσθαι, Sup. δεῖν. 

15—20. ᾿Αρισταγόρου τοῦ Μιλησίου, &c. “when Aristagoras, the Mile- 
sian, was urging him,” &c. αὐτὸν refers to Cleomenes.—wete βασιλέα, 
“against the King of Persia.” Consult note on line 73, p.76. The 
reference is to Darius Hystaspis.—vwic χνουμένου, “ promising at the same 
Gime.” —nad ὅσω ἀντέλιγε, ἄς, “and adding more, the more the other 
opposed the step.” More lit.‘‘the more the other spoke against the 
measure.” The full form of expression in Greek would be, ὅσω πλείονα 
iting dveiasys, τόσῳ «πλείονα wporriBivrec.—zd ξονύλλιον, “ this naughty 
stranger.” The language of a child, Gorgo being at the time about 
eight or nine years of age, as Herodotus informs us (5, 5!).—réxs0, 
“quickly.” Apparently the comparative for the positive ; but in reality 
the true and strict comparative, as will appear from a paraphrase ; 
“more quickly than you appear to be now doing.” —vriv ᾿Αρισιταγόραν, 
“this eame Aristagoras.” The article here denotes renewed mention.— 
ὑπεδούμενον, ““ getting his sandals put on.” Lit. “ getting sandalled,” if 
We may coin the term. 

1—~7. ὁ davfsc, “the celebrated Xeuris.” — ὁμολογῶ ἐν πολλῶ χρόνω 
γράφειν, “1 acknowledge that I am a long time in painting.” Lit. “ that 
I paint in a long time.” Observe the absence of the pronoun before 
the infinitive, the reference being to the same person indicated by ὁμο- 
Aeytt.—nad γὰρ εἰς πολὺν, “and no wonder, since I paint for a long time,” 
1. for after ages. The point of the reply is best preserved, if we 
translate the previous clause literally, “ that I paint in a long time,” to 
which “for a long time” will stand opposed.—ol ἔφορα, “ the ephori.”’ 
Spartan magistrates, who watched over the constitution of the state, and 
had the superintendence also of public morals. They were five in num- 
ber, and their power, in some respecta, was superior to that of the kings. 


» 


100 MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


δ ἐκκλησίαν κατήγαγον, καὶ ἠπείλησαν αὑτῷ φυγῆς προστίμησιν, 
ἐὰν μὴ τὸν βίον, ὃν ἐβίου τότε, τοῦ λοιποῦ μεθαρμόσηται" φέρειν 
γὰρ αὑτοῦ τὸ εἶδος, καὶ τὴν τοῦ σώματος διάθεσιν, αἰσχύνην καὶ 
τῇ Λακεδαίμονι καὶ τοῖς νόμοις.---12ὅ. Δημάδης, ὁ ῥήτωρ, 
ληφθεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν μάχῃ ὑπὸ Φιλία- 

10 που, καὶ συσταθεὶς αὐτῷ, ἐκείνου raga abrov σεμνυνομένου, «οὔ ἡ 
εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿Αϑηναίων πόλεως ; ἔγνως ἂν, ἔφη, τὴν 
τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ ᾿Αϑηναίων μὲν Φίλιππος, Μακεδόνων δὲ 
Χάρης ἐστρατήγει. 

196. Σιμωνίδης, 6 τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου τοῦ βα- 

15 σίλέως τῶν Λακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένου συνεχῶὼς ἐπὶ ταῖς 
αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖλαΐ τι αὐτῷ σοφὸν, μετὰ 
χλευασμοῦ, συνεὶς αὑτοῦ τὴν ὑπερηφανίαν, συνεβούλευε μεμνῆ- 
σθαι, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν.---1 27. Θηραμένης ὁ γενόμενος ᾿Α,ϑήνῃσι 
τῶν τριάχοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς οἰχίας, ἐν ἦ μετὰ 

20 πλειόνων ἐδείπνει, μόνος σωθεὶς, καὶ πρὸς πάντων εὐδαιμονιζόμενος, 


---τοῦ λοιποῦ, “ for the time to come.” Sup. χρόνου.---φέρειν γὰρ αὑτοῦ “τὸ 
alec, “ for that his appearance, and the condition of his frame, carried 
with them disgrace to both Lacedemon and its laws.” 

9, 10. ληφθεὶς, from λαρεβάνω.---καὶ συσταθεὶς αὑτῷ, “and having been 
brought before him,” from συνίστημιι.----ἐκείνου παρὰ «ότον, ὅχο. “ the latter 
growing arrogant over his cups, and asking,” &c. The part. capcvere- 
jsivou, as here employed, is an instance of what the grammarians term 
Zeugma, and includes, in effect, the words καὶ λέγοντος, or ἐρωτῶντος. 

10—13.°4 εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ, “ the lofty sentiments and the supe- 
riority.”—'A@nvalen, This and the other gen. Μακέδόνων, are governed by 
ἐστρατήγει, which is equivalent, in fact, to στρατηγὸς ἦν.---- Χάρης, the 
general of the Athenians in the battle of Cheronea. His ignorance 
and incapacity mainly contributed to the loss of the day. 

14, 15. ὁ τῶν μελῶν ποιητὴς, “the lyric poet.” Lit. “the maker of 
lyric pieces,” —facirswc, Pausanias was only a general, and the guar- 
dian of Plistarchus, then a minor, who died before he came to the 
throne, and who was succeeded by Plistoanax, the son of Pausanias. 
This last-mentioned individual, therefore, is only called “king” by 
courtesy, as being of the royal family, and cousin to Plistarchus ; unless 
we prefer translating the term βασιλεὺς by “ regent,” which perhape 
would be more correct. This same title of βασιλεὺς is applied to Pau- 
sanias, however, by other writers also ; as, for example, by Thucydides 
(1, 107), Plutarch (Consol. ad Apollon. p. 182, ed. Steph.) Suidas (9. v. 
Παυσανίας), and the scholiast to Aristophanes (quit. 84). 

16—22. καὶ κελεύοντος μετὰ χλευασμοῦ, “ and bidding the other, with 
an air of scornful derision.” —cunte, “ Simonides, having perceived.” — 

πνόμενος, &c.—“ who was one of the thirty tyrants,” &c. Lit. “ who 
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ἀναφωνήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὦ Τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα με καιρὸν 
ἄρα φυλάττεις ; μετ᾽ οὗ wordy δὲ χρόνον καταστρεβλωθεὶς ὑπὸ 
τῶν συντυράννων ἐτελεύτησεν. 

128. Μενεχράτους τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχὼν ἔν τισιν ἀσε- 
γνωσμάναις ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλήθη, φορτικῶς ταύτῃ χρωμένου 25 
τῇ «ροσωνυμέφ, καὶ δὴ «ρὸς τὸν ᾿Αγησίλαον ἐαἸστεῖλαι τολμή- 
Cayrog οὕτω, Μενεχράτης Ζεὺς βασιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν" obx 
ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος Μενεκράτει 
ὑγιαένειν.---120. Μενεχράτης, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦτον «ροῆλθε 
τύφου, ὥστε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Δία. Ἑστία wort μεγαλοπρεπῶς 80 
ὁ Φίλισσος, καὶ δὴ καὶ τοῦτον ta) ϑυοίνην ἐκάλεσε, καὶ ἰδίῳ κλίνην 
αὐτῷ ἐκέλευσε «αρεσχευάσϑαι, καὶ κατακχλιθέντι ϑυμιατήριον 


had become,” ὅςς.---οὐδαιμεονιζόμενος, “ being felicitated.” —ele τίνα καιρὸν, 
“ for what occasion.”—nararreeirwbelc, “ having been put to the rack.” 
This addition to the story is untrue, ΖΕ πη makes him to have drunk 
hemlock merely, and says nothing of the torture. (Consult Wyttenbach, 
ad loo—Piut. Consol. ad Apoll, 105, B.) 

24—29. ἕν τισὶν ἀπεγνωσμέναις Stgamsiasc, “in some desperate cures,” 
perf, part. pass. of ἀσουγιγγώσκω.---ἰ πεκλήθη, from ἐπικαλέω.---φορτικῶς 
ταύτη, &c. “‘ making use of this same title in a burdensome manner,” 
i, 6. in a manner so annnoying to others, that they could with difficulty 
endure it.—eal δὴ τολμήσαντος, “and having even had the assurance.” 
The true force of καὶ δὲ is most apparent in a paraphrase: “ and having 
now carried his vanity so far, as even to dare.””—Mevexparug Ζεὺς, Kc. 
“ Menecrates, Jove, to Agesilaus the king, greeting.” An imitation of 
the form usually observed in the beginning of letters. The infin. χαίρειν, 
in such a case as the present, is said, by the writers on ellipsis, to be 
governed by εὔχομαι or εὔχεται understood. The more correct doctrine, 
however, was first given by Schoetgen, and afterward confirmed by 
Schaeffer (ad Bos. Ellips. s. v. εὔχεσθαι), according to which, the form 
χαίρειν in letters, and other forms of a similar kind, are infinitives, put 
absolutely fur imperatives.—dyalrev, “a sound mind.” Lit. “ health,” 
Meaning to imply, that a disordered frame had produced a corresponding 
aberration of intellect, and wishing him therefore health both of body 
and mind, but more particularly the latter. (Compare Gierig, ad Plut. 
Lac, Apophth. p. 213.) ΑΒ regards the construction of ὑγιαίνειν, consult 
the previous note. 

29-33. εἰς τοσοῦτον τύφου, “ to such a degree of conceit,” —iauriy ὄνο- 
μάξεν dia. This is Alian’s account (V. H. 12, 51). According to 
.Plutarch’s version of the story, as given in the preceding’ passage, the 
title in question was bestowed upon him by others.—é Φίλιππος, “ the 
celebrated Philip.’ The article is here emphatic. The father of’ 
Alexander the Great is meant.—xai δὴ καὶ, “and in particular,” —isi 
Samy, “to a banguet.”—ide, “ by itself."—waptOnxs, “ placed before 
him.” This is rendered according so modern customs, The literal 
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παρέθηκε, καὶ ἔϑυμιᾶτο αὐτῷ" of δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ ἦν 
μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖτνον. 'Ο τοίνυν Μενεχράτης τὰ μὲν πρῶτα 
35 ἐνεκαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ" ἐπεὶ δὺ κατὰ μικρὸν ὁ λιμὸς 
περιῆλθεν αὐτὸν, καὶ ἠλέγχετο, ὅτι ἦν ἄνθρωπος, καὶ ταῦτα 
εὐήθης, ἐξαναστὰς ἀπιὼν ὥχετο, καὶ ἔλεγεν ὑβρίσθα:, ἐμμελῶς 
πάνυ τοῦ Φιλίππου τὴν ἄνοιαν αὑτοῦ ἐκκαλύνψαντος. 
180. Θράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. ᾿Απολμπὼν 
40 γὰρ τὸ ἄστυ, καὶ κατελθὼν εἰς τὸν ἸΠειραιᾶ, καὶ ἐνταῦϑα οἷχῶν, 
τὰ πλοῖα τὰ καταίροντα ἐν αὑτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, 


meaning is, “ placed beside him,” the guests anciently reclining length- 
wise on couches placed around the table.—xal ἐθυμιᾶτο αὑτῷ, “and 
burned incense unto him.”’ The middle voice here implies that it was 
done for the king’s secret amusement. As, however, the previous tenor 
of the story makes this apparent enough already, it is very probable 

- that the true reading is that given by the Sluisken MS., namely, καὶ 
ἐθυμιᾶτο αὑτὸς, of δὲ λοιοτοὶ, &c. making ἐθυμιῶτο passive. By another, 
but less elegant construction, ἐθυμιζτο in our text may be taken imper- 
sonally : “ incense was burned unto him.” 

34—37. τὰ μὲν wera, “at first.” Acc. plur. taken adverbially.— 
κατὰ μικρὸν, “ by degrees.” Lit. “ by little (and little).”—xat srbyyero, 
and he felt convinced.” Middle voice.—xal ταῦτα, “and that too.”— 
ἀσιὼν ὥχετο, “ he departed abruptly.” οἴχομαι with a participle denotes 
haste, or abruptness of movement.—ifpicba:, “that he had been in- 
sulted,” pluperf. infin. pass. of ὑβρίζω. --- ἐμμελῶς wa ἐκκαλύψαντος, 
“having very neatly exposed.” The adj. ἐμμελὴς, whence ἐμμελῶς is 
derived, is sometimes employed by the Greek writers to indicate a neat 
and graceful turn of wit. Hence the peculiar force of the adverb in. 
the present passage. Compare the remarks of Ruhnken (ad Longin. 
p. 261), as cited by Heindorf (ad Plat. Theatet. p. 79). 

39—41. παράδοξον ivoncs pavlay, “laboured under a strange kind of 
madness.” More lit. “was afflicted with.” The intransitive verb νοσάω 
takes the acc. javiay, the latter being regarded as a species of cognate 
noun, not indeed in form, but in its general reference to malady.—7+s 
ἄστυ, “ the city.” Athens is here meant, to which the term ἄστυ is 
often thus applied by way of excellence or distinction.—xa? κατελθὼν 
εἰς τὸν Πειραιᾶ, “and having gone down to the Pireus.” The Pirseus 
was the main one of the three harbours of Athens. The names of the 
other two were Munychia and Phalérum.—ivravéa οἰκῶν. The Pirzus 
was a town, as it were, of itself, and thickly inhabited. It was con- 
nected with Athens by what were called the Long Walls.—7+a καταίροντιι 
ἐν αὐτῶ, “ which entered and came to anchor in it.” Observe the addi- 
tional idea implied by ἐν αὐτῶ. To enter a harbour, with the intention 
of remaining only a short time, is expressed in Greek by xaraipsy εἷς 
λιμένα, and sg the phrase is used by Dionysius of Halicarnassus (A. R. 
1, 53), when speaking of the short visit paid by the fleet of Aineas to 
the harbour named by the Trojans Misenum. But καταίρειν ἐν λιμένι is 
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καὶ ἀπεγράφετο αὐτὰ, καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς weprow- 
ζομένοις καὶ εἰσιοῦσιν εἷς τὸν ωμένα ὑπερέχαιρε. Χρόνους δὲ ὃδιε- 
τέλεσε πολλοὺς συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ. “Ex Σικελίας 

δὲ ἀναχθεὶς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρίδωχεν αὑτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι, 45 
χαὶ ἐπαύσατο τῆς νόσου οὕφως. ᾿Ἐμέμνητο δὲ σολλάκχις τῆς ἐν 
μανίᾳ διωτριβῆς, καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσθῆναι! τοσοῦτον, ὅσον τότε 
ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προσηκούσαις ναυσὶν ἀποσωζομίνα:ς.--- 
181. Τήμων, ὁ μισάνθρωπος, εὐημερήσαντα ᾿δὼν τὸν ᾿Αλκιβιάδην, 
χαὶ αροπερυπόμενον ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας ἐπιφανῶς, οὗ παρῆλθεν, 50 
οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥσπερ sider τοὺς ἄλλους, ἀλλ᾽ ἀπαντήσας καὶ 
δεξιωσάμενος, εὖ γ᾽, ἔφη, ποιῆς αὐξόμενος, ὦ wal μέγα γὰρ 
αὔξει χαχὸν ἅπασι τούτοις. 


182, Σώστρατος, ὁ αὐλητὴς, ὀνειδιδόμενος ὑπό τινος ἐπὶ τῷ 
γονέων ἀσήμων “εἶναι, εἶπε, καὶ μὴν διὰ τοῦτο ὥφειλον μᾶλλον 55 


to enter a harbour and remain there some time, for the purpose οὗ un- 
loading, &c. As regards the true force of καταίρω, consult the remarks 
of Hemsterhuis, ad Luo. Jud. Voo. 1. 

42, 43, καὶ ἀπιγράφετο αὑτὰ, “and he kept a register of them.” Lit. 
“he wrote them off for himself.”—ad σάλιν, “ again anew.” —roi¢ wagi- 
σωζομένοις, “ at those which were saved from shipwreck.’ Equivalent 
to τοῖς σωζομένοις Sore swapssivas, 

4446, συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτω, “holding communion with 
this malady,” i. 6. labouring under it. The verb συνοικέω is often joined, 
in a similar way, with κακῶ, λύπη, φόβω, and the like. Compare the 
remarks of Jacobs, ad Achill. Tat. p. 488.--- ἀναχθεὶς, “having sailed,” 
from ἀνάγω, the passive for the middle.—clrac, “upon this.” Equivalent 
to the Latin hoc facto.—imépynre δὲ πολλάκις, &c. “ he often, however, 
called to mind the life led by him in his insane state.’ More lit. “ his 
ttay in madness:” ἐμέμνητο is the pluperf. indic. pass, of psprioxm, in 
ἃ middle sense. 

49—53. εὑημερήσαντα ἰδὼν, &c. “when he saw Alcibiades (on one 
occasion), after having gained his point, and in the act of being escorted 
home, with great honour, from the public assembly.” εὐημερήσαντα may 
be more literally rendered, “‘ having had a fortunate day of it,” i. 6. 
with the people. The primitive meaning of the verb εὐημερέω has refer- 
ence, according to Phrynichus, to serenity of sky ; and it is then, by an 
elegant figure, applied to private and public affairs. (Compare Ellendt, 
Lez. Soph. 4. ο.)---ὥσπερ εἰώθει τοὺς ἄλλους. Sup. παρελθεῖν καὶ ἐκκλίνειν. 
το γε ποιεῖς αὐξόμενος, δτο, thou dost well indeed, my son, in (thus) 
noreasing thy popularity.” Lit. “in increasing thyself,” i. e. thy in- 
fluence with the people —aife, “ thou art (at the same time) inoreas- 
tng,” i. e, thou wilt, one day or other, be the cause of.—Awac: τούτοις, 
teferring to the crowd that formed his escort. 

54—59,— iat τῶ εἶναι, “for being.” —nal μὸν, “ why in truth.” —dagxe- 
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ϑαυμάζεσϑαι, ὅτι ἀπ’ ἐμοῦ τὸ γόνος apysras.—l33. Ψάλτης 

᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυτο' τοῦ δὲ βασιλέως πολλάχις λέγοντος, τὴν 

νήτην ἐπίσφιγξον, εἶτα πάλιν, τὴν μέσην, ὅδε ἀγαναχτήσας, ἔφη: 

μὴ γένοιτό σοι οὕτω καχῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα ἀκριβοῦν 
60 μᾶλλον. 

134, Η Φωχίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν ἄλλων 
ἐν συνόδῳ οὗ φορεῖ χρυσοῦν χόσμον, ἔφη, ὅτι αὐτάρχης κόσμος μοί 
ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή.---185. Θεανὼ, ἡ Πυθαγορικὴ φιλόσοφος. 
ἐρωτηϑεῖσα, τί πρῖπον εἴη γυναικὶ, τὸ τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσχειν 

65 dvdgi—136. Irparovinn, ἡ Σελεύκου γυνὴ, φαλακρὰ οὖσα, τοῖς 
ποιηταῖς ἀγῶνα προὔθηκε φσερὶ ταλάντου, ὅστις ἂν ἄμεινον ἐπαινέ- 
σα! αὐτῆς τὴν κόμην. 
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Syrian Sheep. 
1. Ἔν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ «λάτος 


vat, “ begins,” i. 6. to be σοηϑρίσιιοιιδ.----ψάλτης ᾿Αντιγόνω ἐπεδείκνυτο, “ a 
harper was giving a specimen of his skill to Antigonus.” More lit. 
“was showing himself off.” ἐσεδείκνυτο is the imperf. pass. in a middle 
sense, As regards the force of ἐπιδείκνυμε, in the middle, in relation to 
those who give a specimen of their skill in any department, such as 
music, oratory, &c, consult the remarks of Fischer, in the Index to 
Theophrastus, 8. υ.---τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, “ tighten the lower string :”’ 
ἐπίσφιγξον refers literally to a grasping, and consequent tightening, of 
the string. In the Greek musical scale, the two extremes were the 
men and the ὑπάτη, or lowest and highest strings, the former yielding 
the sharpest, the latter the gravest tone. We must bear in mind, how- 
ever, that, in the musical nomenclature of the Greeks, the terms “highest” 
and “ lowest,” as applied to the strings of an instrument, had reference 
merely to their position, not to their tone, being thus directly opposed 
to the modern way of speaking in musical matters. (Plut. Plat. Quest. 
Ῥ. 1008.) —pei γένοιτό σοι, Kc. “ may it never turn out so badly for thee, 
O king, as to know these things more accurately than I do,” i. e. never 
may so great a misfortune befall thee, as that thou shouldst become a 
more skilful musician than I am, for thou canst only become such by 
laying aside the crown and descending to the walks of private life, 

61—66. τῶν ἄλλων, “of all.”—iv συνόδω, “in company,” i. e. while 
mixing in society.—i Πυθαγορικὴ φιλόσοφος, “ the female Pythagorean.” — 
φαλακρὰ οὖσα, “although bald.”—wgovnxs, cont. for «ροέθηκε.----ὦμεινον, 
“ better (than the rest ).” 

1—3, τὸ σλάτος, “of the breadth.” Acc. of nearer definition.— 
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σήχιως, τὰ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιθαμῆς καὶ παλαισνῆς" καὶ 
ὑίαι συμβάλλουσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 


The Elephant. 
2. ᾿Οὐῥωδεῦ ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου βοήν. Ovrw 
rons, φασὶ, καὶ "Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν Ἰηὐῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτῃ ἐτρί- 5 
ψωντο ἐλέφαντας, καὶ ἡ νίκη σὺν τοῖς Ρωμαίοις λαμπρῶς ἐγένετο. 


“έχιως. The sheep here referred to belong to the class ovis laticaudata 
of naturalists, having the tail long, and swelled out at the sides by an 
accumulation of fat in the cellular tissue. This singular modification is 
the result, according to Buffon, of a great abundance of nourishment. 
Travellers inform us, that, in some parts of Eastern Africa, the tails of 
the sheep are so long as to prove actually burdensome to the animal, 
and to require to be supported on a kind of moveable framework, or 
small carriage. (Dic, d’Hist. Nat. vol. xi. p. 268.)—cwibapie καὶ wa- 
λαιστῆς͵ “of α span and four fingers’ length.” The unit of linear 
measure adopted by the Greeks, was the foot (wets), of which the d4x- 
τῦλος, or finger’s breadth, was one sixteenth, and the σαλαιστὴ, or palm, 
one fourth. The cw:8aud, or span, equalled twelve δάκτυλοι, and is 
defined by Hesychius to be the distance from the extremity of the 
thumb to that of the little finger, when the hand is opened with the 
view of grasping or measuring any object. (Wurm, de Pond. &c. p. 90.) 
—xal ives συμβάλλουσι, &c. “and some strike their ears, as they hang 
down, against one another,’’ i. 6. and in some, the ears, as th 
down, are brought into contact by the movements of the animal. Long 
eara, hanging laterally, are one of the types of the capra agagrus, ΟΣ 
wild goat, that inhabits the mountains of Caucasus, and the large chain 
which traverses Persia and Candahar, and joins the Himalayan range. 

© capra e@gagrus is the parent source of the domestic goat, and, 
among these, of the species described in the text. 

xspaorm κριόν, The elephant’s antipathy to the ram rests on 

the authority of no other writer but A®lian, from whose History of 
Animals the extract in the text is made (1,38. Compare Schneider, 
αὐ loc).—yoigev βοὴν, “the ory of the hog.” Seneca (de Ira, 2, 12 
corroborates the remark of Atlian: “ EKlephantes porcina vox terret.” 
(Compare Piut. de Sol, Am. p. 981.)-- φασὶ, “they ταν." Sup. ἄνθρω- 
πο,--σὺν Τπύῤῥω τῶ ᾿πειρώτη, “ewith Pyrrhus the Epirot,” i. 6. in the 
amy of Pyrrbus, king of Epirus, This monarch was invited over by 
the Tarentines to aid them against the Romans.—# νίκη, &c. The story 
here told is false, for two reasons. 1, There were only two battles be- 
tween the Romans and Pyrrhus, in both of which, according to Plutarch, 
the former were defeated (Vit. Pyrrh. c. 17,21): and, 2, The Ro- 
mans saw elephants for the first time in the army of Pyrrhus, in Luca- 
nia, and were so ignorant of their true nature and character, as actually 
to call them “ Zucanian owen,” the ox being the largest animal with 
which they had up to this time been acquainted. (Plin. 8,6.) It 
Would certainly require some previous knowledge of the habits of the 
elephant to enable one to understand its peculiar antipathies. 
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—3. Τῷ ἐλέφαντι ὁ μυκτήρ ἐστι μαχρὸς καὶ ἰσχυρός" καὶ χρῆται 
αὐτῷ ὥσπερ χειρί" λαμβάνει γὰρ τούτῳ, καὶ εἷς τὸ στόμα προσ- 
φέρεται τὴν τροφὴν, καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, μόνὸν τῶν ϑώων. 
10.--4, ΟἹ ἐλέφαντες μάχονται σφοδρῶς «ρὸς ἀλλήλους, καὶ τὐπ- 
τουσι τοῖς ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς" ὁ δὲ ἡττηθεὶς δουλόυται, καὶ ode 
ὑπομένει τὴν τοῦ νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι δὲ καὶ τῇ ἀν- 
δρείᾳ οἱ ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον. 
5. Οἱ ἐλέφαντες φῶσιν ἔτη “λείω τῶν διακοσίω. Τῶν δὲ 
15 Διβυκῶν οἱ ᾿Ινδιχοὶ μείζους τέ εἶσιν καὶ ῥωμαλεώτεροι. Ταῖς 
γοῦν προβοσχίσιν ἐπάλξεις χαϑαιροῦσι, καὶ δένδρα ἀνασπῶσι 
φρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισθίους πόδας. Τοσοῦτον δέ 
εἶσιν εὐτιδάσσευτοι καὶ ϑυμόσοφοι, dors καὶ λιθάζειν ἐπὶ σχοπὸν᾽ 
μανδϑάνουσι, καὶ ὅπλοις χρῆσθαι, καὶ veiv.—6. "Ev ‘Pawn sort 
20 πολλῶν ἐλεφάντων προδιδασχομένων στάσεις τινὰς ἴστασϑαι «“ἀρα- 


8ὃ---18. λαριβάνει γὰρ, &c. The order is, μόνον γὰρ τῶν ζώων λαμβάνει, 

᾿ &e. “ for it alone of animals takes,” δις.---καὶ εἰς τὸ στόμα, &c. Hence 

the Greek name often applied to the trunk, namely, πρόβοσκις (pro- 

boscis ), or “ fore-feeder,” from πρὸ and βόσκω.---ϑαυμαστὸν ὅσον, “to a 

surprising degree.” Lit. “ it is surprising how much.” Sup. ist? after 
ϑαυμαστὸν, and compare the Latin immane quantum. 

14, 15. ἔτη πλείω τῶν διακοσίων, “more than two hundred years.” 
Lit. “more years than two hundred.” The gen. is required here by 
the comparative «“λείω, and the article τῶν marks the sum, but is not 
translated. Other accounts, still more marvellous, are given by some of 
the ancient writers, respecting the age of the elephant. Onesicritus, for 
example, as quoted by Strabo (15, p. 705, Cas.), makes this animal 
live three hundred years. Some few, according to him, even reach five 
hundred years. He also informs us, that the elephant is strongest in its 
two hundredth year !—Aristotle makes the period of gestation, in the 
case of the elephant, to be two years; which is very near the truth, the 
correct time being twenty months. (G. Cuvier, ad Plin. 8, 10.).--τῶν 
ΔΑιβυκῶν, the gen. again, with the comparative. 

17—19. διανιστάμεενοι, “ standing upright.” The forcp of διὰ cannot 
well be expressed here in a translation, except in one bordering on a 
paraphrase. It implies a distending of the legs, and, consequently, an 
enlargement of the base, in order to gain more strength, and it shows, at 
the same time, the instinct of the animal.—xai wiv. Strabo has νεῖν τε 
κάλλιστα, Pliny (8, 10) denies that the elephant can swim ; but this, 
of course, is erroneous. (Compare Cuvier, ad loc.) 

20, 21. «ολλῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένωγ, ὄζος, “ when a large number 
of elephants were getting drilled to place themselves in certain bold pos- 
tures, and to go again and again through complicated movements.” Lit. 
“many elephants getting taught beforehand,” &c. i. 6. before exhibiting 
"1 public.—dvaxuxasiy, Reiske is wrong in making ἀνακυκλεῖν κινήσεις 
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βύλους, καὶ χινήσεις δυσελίκτους avaxuxAsh, εἷς ὁ δυσμαϑέστατος 
αὑτῶν, ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, καὶ κολαδόμενος πολλάκις, WON 
wards αὐτὸς ἀφ᾽ ἱαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην τὰ μαθήματα μελε- 
τῶν.---Ἴ. ΓΑλλὸς τις ὑπὸ τῶν φαιδαρίων «ροτηλακισϑεὶς ἐν 
Ῥώμῃ, τοῖς γραφείοις τὴν «ροβοσκίδα κεντούντων, ἕνα αὑτῶν 25 
συλλαβὼν καὶ μετέωρον ἐξάρας, ἐαίδοξος ἦν ἀποτυμσανίσειν" 
κραυγῆς δὲ τὼν «ἀρόντων γενομένης, ἀτρίμα πρὸς τὴν γῆν πάλιν 
ἀπηρείσατο, χαὶ παρῆλθεν, ἀρχοῦσαν ἡγούμενος δίχην τῷ τηλι» 
χούτῳ φοβηθῆναι.---8., Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὑτονόμων ἐλε- 
φάγγων ἄλλα τε ϑαυμάσια καὶ τὰ wep τὰς διαβάσεις τῶν 80 
ποταμῶν ἱστοροῦσι" προδιαβαΐνε, γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν 6 νεώτατος 


refer to circular movements (“gyros”). The verb is merely used here 
by Plutarch in its secondary meaning of “ to repeat,” or “to go over the 
same thing again and again.” (Compare Plut. Consul. ad Ap. p. 106, 
and Lucian, Nigrin. 6.) 

22, 23. ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, “being scolded on every occasion,” 
i.e, at every drilling. More lit. “ being called hard names,” i, e. block- 
head, dunce, &c. The primitive meaning of the phrase would be, 
“hearing himself spoken ill οὗ" "---ὥφθη νυκτὸς, &c. “was seen at night 
practising his lessons alone, of his own accord, by the light of the moon.” 
The pronoun αὐτὸς is here equivalent to μένος. Compare Heyne, ad 72, 
8, 99, and Valckenaer, ad Eurip. Phen. 1245. On many occasions 
αὐτὸς and μεόνος both appear, and Homer (Od. 14, 450) joins αὑτὸς and 
0g, 

24, 25. ὑπὸ τῶν παιδαρίων, “by the boys,” i. 6. the schoolboys in the 
streets. — τοῖς γραφείοις, “with their styles.” The style (stylus) was 
of iron, and was used for writing on waxen tablets, plates of brass or 
lead, leaves of trees, ἄς. It was, in fact, a kind of iron pencil, . 
at one end, and round or flat at the other. The round or flat end was 
used for smoothing over the wax anew, previous to writing; or, in other 
words, for obliterating what had been previously written. 

26—28, ἐπίδοξος ἦν ἀποτυμπανίσειν, “was thought to be about to destroy 
him.” The literal meaning of ἀποτυμπανίζμ is “to kill or injure severely, 
by beating.” In the present case it has reference to a dashing on the 
ground, which it was thought the boy would experience from the ele- 
phant. This same verb is sometimes employed with the general signifi- 
cation of “ to kill in any way.” Compare the remarks of Casaubon, ad 
Athen, 4, p. 154, Ο..--ἀτρέμα «ρὸς tiv γῶν, ὅζο, “he quietly placed him 
down again on the ground,” i.e. he put him down again on his feet, 
the verb indicating a placing down firmly or securely.—dgxotcay ἡγού- 
μῖνος δίκην, &c. “ thinking it sufficient punishment for one of such an 
age to be frightened,” i.e. fora boy. A grown up person would have 
been handled more severely. 

30—33, ἄλλα τε ϑαυμάσια, &c. “ they relate both many other wonder- 
Sul things, and (especially ) those which concern their crossing of rivers.” 
“-ἰπιδοὺς ἑαυτὸν, “having entrusted himself to the stream.” Sup. τῶ 
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καὶ μικρότατος" of δὲ ἑστῶτες ἀποϑεωροῦσιν, ὡς, ἂν ἐχεῖνος ὑσερ- 
αἵρῃ τῷ μεγίϑει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς μείζοσι πρὸς τὸ Jasper 
σᾳεριουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὖσαν. 


85 9. Ἢ ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿Αναβάντες seri 


«νας τῶν τιθασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι, καὶ, ὅταν καταλάβωσι, 
φσύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐχλύσωσιν. Τότε δὲ ὁ ἐλε- 
φαντιστὴς ἐπιπηδήσας κατευϑύνει τῷ δρεπάνῳ ταχέως δὲ μετὰ 
ταῦτα τ 'βῬΔὁασσεύεται καὶ πεδαρχει. ᾿Εσιβεβηκότος μὲν οὖν τοῦ 


40 ἐλεφαντιστοῦ ἅπαντες πρρεῖς sion’ ὅταν δ᾽ ἀποβῇ, οἱ μὲν, οἱ δ᾽ 


οὐ" ἀλλὰ τῶν ἐξωγριουμένων τὰ πρόσϑια σκέλη δεσμεύουσι σειραῖς, 
Wi ἡσυχάξωσιν. 3 
The Rhinoceros. 
10. "Ἔστι ϑῶον, ὃ xaAsivas μὲν ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος ῥινό- 


\ @ 


κέρως, ἀλχῇ δὲ καὶ βίῳ παραπλήσιον ἐλέφαντι; τῷ δὲ ὕψει 


45 ταπεινότερο. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυροτάτην ἔχει, τὴν δὲ “χρόαν 


~ 


αυξοειδῆ. "Eni δ᾽ ἄχρων τῶν μυχτήρων Φέρει χέρας, τῷ τύπῳ 


φοταμῶ.---οἰ δὲ ἑστῶτες ἀποθεωροῦσιν, “while the rest, standing on the 
bank, observe his movements from it.” The compound ἀποθεωροῦσιν is 
equivalent here to ἀπὸ τῆς γῆς ϑεωροῦσιν.---ὡς, ἂν ἐκεῖνος ὑπεραίρη, &c. 
“ (thinking) that if he, by his large size, overtop the stream, there is a 
great abundance of security unto the larger ones, as regards their con- 
fiding in the river,” i. 6. the larger ones may confide securely in their 
ability to cross, We have here the particle ὡς with the accusative 
absolute, and, in order to seize the full sense of this concise mode of 
expression, we must, in translating, insert some word or words. 

35—41. ἀναβάντες, “ the hunters having mounted.” Sup. Ingarai,— 
καὶ ἀνδρείων, “and courageous ones.” —%wxoves, “pursue the wild ele- 
phanis.” Sup. τοὺς ἀγρίους.----τύπτειν, “ to keep striking them,” 1. 6. the 
wild elephants. Sup. αὐτούς.---τούτοις, referring to the tame elephants, 
and governed by προστάττουσι.---ἰσιπηδήσας, “having leaped on (the 
back of one of the wild ones).” Sup. ἄγριον.----ὐπιβεβηκότος, from ἐπιβαίνω. 
—ol μὲν, of 3° οὗ, “some are gentle, others are not. The full sentence 
would be, of μεὲν πρᾳεῖς εἶσιν, of δ᾽ ob πραεῖς εἶσιν.---τῶν ἐξαγριουμένων, “ of 
the very fierce ones.” 

43—50. ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος, “ from its peculiarity.” Lit. “from 
what has occurred to it,” 1, 6. in its peculiar formation. So also, τὰ 
συμβεβηκότα signify the “attributes” of a thing.—viv δὲ χρόαν πυξοριδῆ. 
Strabo, on the contrary (16, p. 774, ed. Cas.), asserts that their colour 
resembles that of the elephant. He refers evidently to the Indian rhino- 
ceros. (Cuvier, ad Plin. 8, 29.)---φέρει κέρας. There are two grand 
classes of the rhinoceros ; those, namely, with two horns, and those 
with but one. The two-horned rhinoceros is a native of Africa and also 
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σιμὸν, τῇ δὲ orspsirne: σιδήρῳ παριμφερίςς. Τοῦτο, wap) τῆς 
wig ἀεὶ διαφερόμενον ἐλίφαντι, τὸ μὲν χέρας πρός τινα τῶν 
μηξόνων πετρῶν )ήγει, συματεσὸν δ᾽ εἷς μάχην τῷ προειρημένῳ 
Νηρίῳ, καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλίαν, ἀναῤῥήστει τῷ κέρατι, 50 
καθάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. Ὅταν δὲ ὁ ἐλέφας, φθάσας τὴν 
ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιν, τῇ «ροβοσχίδι προκαταλάβηται τὸν 
ῥινόχερων, περιγίγνεται ῥῳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ 
σλέον ἰσχύων. 


The Hippopotamus. 

1]. ᾽Ο καλούμενος ἵππος τῷ μεγέθει μέν ἔστιν οὖκ ἐλάττων 55 
πηχῶν πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παραπλησίως τοῖς 
βουσὶ, τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους τῶν ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν" ὦτα δὲ χαὶ κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ παρ- 
ἐμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ σώματος οὖκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ 


of Sumatra ; the single-horned one is found in India and Ψ6γν8.---τῷ 
προδιρημένω ϑηρίω, referring to the ejephant. - 

55—59. ὁ καλούμενος ἵππος, “ what is called the river-horse.” Sup. 
ποτάμιος, The ancient writers are very inaccurate in their description of 
the hippopotamus, and, what is very little to their credit, appear to have 
taken no pains to correct the errors in question, even when the means 
for so doing were afforded them. It is surprising, in particular, that 
Pliny’s account should be so inaccurate, as several of these animals had 
been exhibited at Rome.—3lynroc, παραπλησίως τοῖς βουσί, This is in- 
correct, Abdollatiff describes the animal as having its foot divided, like 
that of a camel, into four parts, each furnished with a hoof, and the 
drawing given by Wilkinson (vol. iii. p. 71), from an Egyptian painting, 
confirms this. Compare also Cuvier ad βίη, 8, 39, who thinks that 
the ancient naturalists, in some parts of their description, confounded 
the hippopotamus with the gnou.—raw ἀγρίων ὑῶν, “than those of wild 
boars,” —psic ἐξ ἀμφοτέρων, ἄς. This is incorrect. The hippopotamus 
hes four cutting-teeth in each jaw, those in the lower jaw straight, and 
pointing forward nearly horizontally, the two middle ones being the 
longest. The canine teeth, or tusks, are four in number, those in the 
upper jaw short, those in the lower jaw very long and obliquely trun- 
cated.—ara. The ears of the animal are small, pointed, and lined with 
fine short hairs.—xégxcy. The tail of the animal is no? like that of the 
horse, but is, on the contrary, short, slightly compressed, and almost 
bare, ny, Some modern travellers, also, compare the cry of the 
animal to the neighing of a horse. Others, however, more correctly re- 
Present it as a very loud noise, between the bellowing of an ox and the 
δας: of an elephant.—lwwe «ταρεμφερῆ, “ somewhat like those of a 

se.” 

59—62, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ σώμωτος, “while the whole cavity of the 

L . 
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6D δέρμα πάντων σχεδὸν τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. Tlordmsov vordp 
χον καὶ χερσαῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίβει, τὰς δὲ 
γύχτας ἐπὶ χώρας χατανέμεται τόν τε σῖτον καὶ τὸν «χόρτον 
ὥστε εἰ πολύτεκνον ἦν τοῦτο τὸ Chiov, καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔφιχτεν, 
ἐλυμαΐνετο ἂν ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰς κατ᾽ Αἴγυστον. 


The Camel. 


65 12, Αἱ κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετράποδα τὸν 
καλούμενον ὕβον ἐπὶ τῷ νώτῳ' διαφέρουσι δὲ αἱ Βάχτριαι τῶν 
᾿Αραβίων αἱ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν ὕβους, αἱ δ᾽ ἕνα μόνον. Ἢ 
κάμηλος χύει μὲν δέκα μῆνας, τίκτει δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ 
χρόνον πολὺ πλείω ἢ πεντήκοντα ἔτη. 


The Ape with a Dog's Head. 


70 18, OF ὀνομαζόμενοι κυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σώμασιν ἀνθρώποις 
δυσειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς μυγμοὺς ἀνθρωπίνους 


δοάν."---ἐλίφαντι, “to that of an elephant.” In figure, the hippopo~ 
tamus more closely resembles an unwieldy ox than any other animal, 
--Ἰσχυρότατον. The natives of Africa, at the present day, convert the 
hide, which is very thick, into shields. Pliny (8, 39) states, that it was 
employed for a similar purpose by the ancient inhabitants of the coun- 
try, and also for helmets, being quite impenetrable after having been 
steeped in water.—xataviusras τόν va σῖτον, &c, Although the hippo- 
potamus is an inhabitant of the waters, his food is entirely of a vegetable 
character, and in searching for this he commits wide devastation through 
all the adjoining country. On the banks of the Nile, he often defeats 
the hopes of the husbandman; whole fields of grain and sugar cane being 
destroyed, not only to satisfy his appetife, but also trampled down by 
his great weight. 

65—69. ἴδιον ἔχουσι, &c. “have, as peculiar to themselves, beyond ail 
other animals, what is called,” ὅχο.---διαφέρουσι δὲ, ἄς. The distinction 
here mentioned is perfectly correct. The single-hump camel is com- 
monly called the dromedary.—tixa μῆνας. The correct time is twelve 
months.—iv μεόνογ, “one at a birth.” Modern naturalists coincide in 
the truth of this remark.—*tvrixevra ἔτη, The camel attains the full 
exercise of its functions within four or five years, and the duration of its 
life is from forty to fifty. 

70—72. κυνοκέφαλοι, The cynocephali of the ancients were a species 
of large baboon, with. elongated, dog-like head, flat and compressed 
cheeks, projecting and strong teeth, and a forehead depressed below the 
level of the superior margins of the orbits. Notwithstanding this close 
approximation to the shape of the dog’s head, the form and position of 
the eyes, combined with the similarity of the arms and hands, gives to 
these creatures a resemblance to humanity as striking as it is disgusting, 

-οἴς δὲ panaic, &c. “ while, in their cries, they emit human mutter- 
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προΐενται. ᾿Αγριώτατα δὲ ταῦτα τὰ Cow καὶ παντελῶς ἀντι- 
ϑάσσευτά ἐστιν. 


The Crocottas. 


14. 'Ο λεγόμενος waged Αἴδίοψι χροκόττας μεμιγμένην ἔχει 
φύσιν κυνὸς καὶ λύχου, τὴν δὲ ἀγριότητα DoBegurigay ἀμφοτέρων' 75 
τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπεράγει. πᾶν γὰρ ὀστῶν μέγεθος συντρί- 
Beras ῥᾳδίως, καὶ τὸ κατασοϑὲν διὰ τῆς κοιλίας πέττει σαρα- 
δόξως. 

The Fox. 


15. Οἱ Θρᾷκες, ὅταν παγέντα ποταμὸν διαβαίνειν ἐπιχειρῶσιν, 
ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς τοῦ πάγου στεῤῥότητος. ‘Hovy7 ὃ 
γὰρ ὑπάγουσα παραβάλλει τὸ οὖς" κἂν μὲν αἴσθηται “ψόφῳ τοῦ 
ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφερομένου, τεχμαιρομένη μὴ γεγονέναι διὰ 


“-ἰς 


) 


ings.” The words ταῖς φωναῖς are merely inserted in order to make an 
‘antithesis with τοῖς σώμασιν.---ἀγριώτατα δὲ ταῦτα, &c. The whole as- 
pect of the animal, answering to the ancient cynocephalus, impresses the 
beholder with an idea of great physical strength, united with a temper 
at once incorrigibly vicious and brutally ferocious. The baboon is capa- 
ble df being ruled only by the severest treatment. 

74—77. κρόκοττας. Artemidorus (Strad. 16, p. 774, Cas.), Diodorus 
Siculus (3, 35), and Agatharchides (ap. Phot. Cod. 250, c. 39), agree in 
making the crocottas to be produced from the wolf and dog, and in re- 
presenting it as more ferocious than either of these animals, But the 
eoupling of the wolf and dog, though easy, and often effected in mena- 
geries, at the present day, produces no durable species. It is more 
probable, therefore, that the crocottas answers to the hyena, since the 
latter has very strong teeth, and breaks bones with the greatest ease. 
The earliest passage respecting the crocottas is found in Ctesias ( Indic. 
6. 32), and the description there given is almost the same with that by 
which the oriental writers designate the hyena. (Cuvier, ad Plin. 8, 
30.}—13. πάντων, “all animals.” Sup. ζώαν.---πᾶν ὁστῶν μέγεθος, “ all 
the largest bones.” Lit. “every large size of bones.” Equivalent to 
Warrea καὶ τὰ μέγιστα ὀστᾶ.---«τὸ καταποθὲν, “ what is swallowed,” from 
καταπίνω, ist aor. part. pass. 

79—84, παγίντα, 2d aor. part. pass. of πήγνυμι.---ὁπάγουσα, Sup. 
ἡ ἀλώπηξ.---παραβάλλει, “ applies.” —xay μὲν αἴσθηται, &c. “ and if she 
perceive, by the sound, the stream flowing near under the ice: αἴσθηται 
is the 2d aor. subj. mid. of αἰσθάνομκαι. Observe also the force of ὑπὸ in 
the compound verb iwopipa.—pui γεγονέγαι, ὃς. “ that the ice is not thick.” 
More lit. “that the freezing has not been through any depth.”—xa0 ia 
τις, “and if one permit her,” i. e. if no one prevent.—re δὲ μὴ ψοφεῖν, 
ἄς, “while, on the other hand, taking courage from the stream’s not 
making any noise, she crosses over.” More freely, “ while, on the other 
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βάθους τὴν πῆξιν, ἀλλὰ λεπτὴν καὶ ἀβέβαιον, loraras, κἂν ἐᾷ 
τις, ἐπανέρχεται τῷ δὲ μὴ ψοφεῖν αῤῥοῦσα, διῆλθεν. 


The Deer. 


J 
85 16. Τῶν ἐλάφων αἱ ϑήλειαι μάλιστα τίκτουσι παρὼ τὴν ὁδὸν, 
ὅπου τὰ σαρκοβόρα Ingin ur πρόσεισιν" οἱ δὲ ἄῤῥενες, ὅταν ase- 
γωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, ἐκτοπίζουσι, 


σώζοντες αὑτοὺς τῷ λανθάνειν, ὅτε τῷ φεύγειν οὗ πεποθασιν. 


The Hedgehog. 

17. Ἢ τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σχυμνίων πρόνοια πάνυ 
90 γλαφυρά ἐστι. Μετοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς ἀμπέλους ὑποδυόμενος, 
καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥάγας ἀποσείσας τοῦ βότρυος χαμᾶξε, καὶ 
«ερικυλισθεὶς, ἀναλαμβάνει ταῖς ἀκάνθαις" εἶτα καταδὺς εἰς. τὸν 
φωλεὸν, τοῖς σκύμνοις χρῆσθαι, καὶ λαμβάνειν ἀπ᾽ αὐτοῦ ταμι- 
ευομένοις παροωδίδωσι. Τὸ δὲ χοιτωῖὸν αὐτῶν ὀπὰς ἔχει δύο, τὴν 
95 μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ «πρὸς βορέαν βλέπουσαν" ὅταν δὲ προαίσ- 
Ἅωνται τὴν διαφορὰν τοῦ ἀέρος, ἐμφράσσουσι τὴν mas’ ἄνεμον, τὴν 

δὲ ἑτέραν ἀνοίγουσιν. 


hand, if the stream make no noise under the ice, she crosses over 
Ὀ0]4]γ."---λιῆλθεν. Observe the force of the aorist, as referring to what 
is usual or habitual, and requiring to be rendered, therefore, by the 
English present. 

86—88. ὅταν αἴσθωνται βαρεῖς ὄντες, “whenever they perceive them- 
selves to be incommoded.” More lit. “ to be heavy,” i. 6. in their move- 
ments. Observe the nom. after αἴσθωνται, as referring to the same 
person that is implied by the verb.—ra λανθάνειν, “by concealment.” 
Lit. “by the lying concealed.”—+e# φεύγειν, “in flight,” i. e. in their 
means of escape. 

" 89--96. χερσαίων. This epithet is added for distinction’s sake, the 
marine echini being what naturalists call the sea-egg. Hence, χερσαῖος 
ἐχῖνος means, lit. “a land echinus,” i. e. “a hedge-hog.”—waw yragupa 
ἐστι, “is very ργοέίψ."--- μετοπώρου, gen. of {{1|6.----περικυλισθεὶς, ““ hav- 
ing rolled himself into a ball.” Pass. for the mid.—dsakauBaves, “ he 
takes them up,” i. e. the grapes. Sup. αὐτὰς, as referring back to 
payac.—nal λαμβάγειν, &c. “and to take them from him, dividing them 
among one another.’ More freely, “in order to divide them,” &c. 
Obeerve the force of the middle voice in ταρειδυομένοις. The whole story 
here related is untrue. Equally untrue is the account, that they ascend 
fruit-trees, and come down with apples, pears, &c. stuck upon their 
bristles,—+0 δὲ κοιταῖον, &c. This is also untrue.—7viv κατ᾽ ἄνεμον, “ the 
ane that faces the wind.” Sup. οὖσαν owt. 
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The Dog. 


18. πύῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρουροῦντι σῶρα 
φεφονευμένου, καὶ πυθόμενος τρίτην ἡμέραν ἐκείνην ἄσιτον σαρα- 
μένει, καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν νεχρὸν ἐκέλευσε γάψαι, τὸν δὲ 
κύνα μεθ᾽ ἑαυτοῦ χομίφειν. ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις 
ἣν τῶν στρατιωτῶν, καὶ πάροδος, καθημένου τοῦ βασιλέως, καὶ αὶ 
“απαρῆν ὁ χύων ἡσυχίαν ἔχων' ἐπεὶ δὲ τοὺς Φονέας τοῦ δεσπότου 
παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς καὶ ϑυμοῦ ἐπὶ αὑτοὺς, καὶ 
καθυλάχτει πολλάκις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν Ἰηύῤῥον' ὥστε μὴ 
μόνον ἐκείνῳ δὲ ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς 
ἀνδρώφους γενέσθαι!" διὸ συλληφθέντες εὐθὺς καὶ ἀνακρινόμενοι, 10 
μικρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωθεν προσγενομένων, ὁμολογήσαντες τὸν 
φόνον, ἐκολάσθησαν. 

19. Λυσίμαχος κύνα εἶχεν Ὑρκανόν. Οὗτος νεχρῷ τε μόνος 
παρέμεινεν αὑτῷ, καὶ καιομένου τοῦ σώματος ἐγδραμὼν αὑτὸς 


2—4, πιεφονευμίνου, “of a murdered person.” Lit. “of one who 
had been murdered :”’ pluperf. part. pass. of φονεύω.--- μεέραν ἐκείνην, &c. 
“ that he (the dog) was remaining for this the third day without food, 
by the side (of the corpse), and had not left it for an instant.” Observe 
the continued action indicated by the imperf. infin. wapapévesw, the force 
of παρὰ in composition, and the force of the aorist in ἀπολιπεῖν.--- 
ἐκέλευσε ϑάψαι, “he gave orders to inter..—ja26’ :αυτοῦ, “along with 
him,” i. e. in charge of one of his attendants. 

4---Α]. ἱξέτασις, “an inspection.”—nal πάροδος, &c. “ and a passing 
tn review, the king being seated at the time,” i. e.a marching-review be- 
fore the king, who was seated.—xaOnjzévou, gen. abs.—sragsévros, “ passing 
by,” i. 6. marching by in review.—4Zidgauet, “he rushed forth.” Observe 
the quickness of action indicated by the aorist: 2d aor. indic. act. of 
ἰκτρέχω. ---καθυλάκτει, “kept barking at them.” Observe the continued 
action indicated by the imperf., and the force, likewise, of κατὰ in com- 
position.—dere por μόνον, &c. The order of construction is, ὥστε τοὺς 
ἀνθρώπους γενέσϑαι δι᾿’ ὑποψίας μὴ μεόνον ἐκείνω, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι, 
“ s0 that the men straightway became suspected, not only by him,” i. 6. 
not only by Pyrrhus, &c. The preposition 3:2 forms various periphrases 
with εἶναι γίγνεσθαι, ἔχειν, &c. Thus, διὰ φόβου εἶναι, “ to be afraid ;” 
δι᾿ ὑποψίας γίγνεσθαι, “to be suspected,” &c. These all arise from the 
primitive meaning “ through.”-—pxgay tion, &c. “ some slight circum- 
stantial proofs having been added.” More lit. “some slight proofs 
having reference to appearance (merely),” i. 6. looking like guilt, but 
not actually fixing the charge on them. 

18—21. Δυσιμιάχος, one of the successors of Alexander, who lost his 
life in the battle with Seleucus—airé¢ ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε, “he, of his own 
accord, threw himself on the pile.” Sup. «τῇ πυρᾷ after ἐπέῤῥιψε.---τὰ δ᾽ 
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15 ἑαυτὸν ἐπέῤῥῥψες. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xai τὸν ᾿Αστὸν δρᾶσαι λέγουσιν, 
ὅν Πύῤῥος, οὗχ ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἕτερός sig ἰδιώτης, ἔθρεψεν" 
ἀποθανόντος γὰρ αὐτοῦ, περὶ τὸ σῶμα διατρίβων, καὶ περὶ τὸ 
κλινίδιον αἱωρούμενος ἐκφερομένον, τέλος εἷς τὴν πυρὰν ἀφῆκεν 
ἑαυτὸν χαὶ συγκατέκαυσε. --- Φασὶ τὸν πρωτεύοντα κύνα τῶν 

20 ᾿Ινδικῶν εἰσαχϑίντα «ρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλάφου ἀφιεμένου καὶ 
κάπρου χαὶ ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσθωι, καὶ περιορᾷν" 
ὀφθέντος δὲ λέοντος εὐθὺς ἐξαναστῆναι καὶ διακονίεσθαι, καὶ 
φανερὸν εἶναι αὑτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τῶν δὲ ἄλλων ὑσερ- 
φρονοῦντα “΄ἄντων. 


The Raven. 


25 20. ‘O κόραξ ὁ ἤδη γέρων, ὅταν wr δύνηται τρέφειν τοὺς 
νεοττοὺς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν᾽ οἱ δὲ ἐσθίουσι τὸν «ατέρα. 
Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦθέν φασι τὴν γένεσιν λαβεῖν, τὴν λέγου- 
Cav κακοῦ κόρακος κακὸν adv. 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς πελεχᾶνας rag ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομένοις 

80 χόγχας ὀρύττοντας κατεσθίειγ' ἔπειτα ὅταν “λῆθος οἰσφορήσωσιν 

αὐτῶν, ἐξεμεῖν, IY οὕτως τὰ μὲν χρέα ἐσθίειν τῶν κογχῶν, τῶν 
δὲ ὀστράκων μὴ ἅπσεσθαι. 


αὐτὰ καὶ τὸν ᾿Αστὸν, &c. “ they say that the (dog) Astus also did the same 
thing."—xai σερὶ τὸ κλινίδιον, &c. “and moving anxiously around the 
bier, as the body was getting carried forth,” i, e. on the way from the 
house to the funeral pile. Sup. τοῦ νεκροῦ after ἐχφερομεόνου.----συγκατ- 
ἔκαυσε, from συγκατακαίω.---τὃν dreerrtiovta κύνα τῶν Ἰνδικῶν, “ that the 
best of the Indian dogs.” Lit. “ that the best dog of the Indian ones.” 
---καὶ περιορᾷν, “and took no notice of them.” Lit. “looked around 
(at other objects).” 

22—28. καὶ φανερὸν sivas, &c. “and evidently regarded it asa fit anta- 
gonist for himself.” Lit. “and was evident as making it an antagonist 
of his own.” Observe the force of the middle in ποιούμενον, the idea 
conveyed by which is more fully implied in αὑτοῦ, The adj. φανερὸν is 
masc. here, agreeing with τὸν κύνα understood, and not neuter.—é ἤδη 
γέρων, “that is now old,” i.e. when now old. Sup. ὧν after γέρων.--- 
χὴν γένεσιν λαβεῖν, “took its ortgin.”—xaxod χύρακος κακὸν ὧδν. Equi- 
valent to our own saying, ‘evil child of an evil parent.” (Consult 
the remarks of Erasmus on this adage, Cht/. 1, ¢. 9, col. 295.) 

30—34. xatscSiav. The pelican first stores up its prey in its gular 
pouch, from which it is gradually transferred into the esophagus, as the 
process of digestion goes on, This gular pouch isa kind of sac, fitted 
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The Ostrich. 

22. Οἱ στρουθοχάμηλοι μέγεθος ἔχουσι νεογενεῖ καμήλῳ wa- 
ραπλήσιον, τὰς δὲ κεφαλὰς σπεφρικυίας ϑριξὶ λεπταῖς, τοὺς δὲ 
ὀφθαλμοὺς μεγάλους, χαὶ κατὰ τὴν χρόαν μέλανας. Maxpo- $5 - 
cpdynaoy δ᾽ ὑπάρχον, ῥύγχος ἔχει βραχὺ «αντελῶς, καὶ εἷς 
ὀξὺ συνηγμένον. ᾿Επτέρωται δὲ ταρσοῖ; μαλακοῖς καὶ τετριχω- 
μένοις, καὶ δυσὶ σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερ- 
Caley ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ τὸ βάρος οὗ δυνάμενον 
ἐξᾶραι καὶ πέτεσθαι, κατὰ, τῆς γῆς ὠκίως ἀχροβατεῖ, καὶ, 40 
διωκόμενον ὑπὸ τῶν ἰαπέων, τοῖς ποσὶ τοὺς ὑποπίπτοντας λίθους 
οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονᾷ πρὸς τοὺς διώχοντας, ὥστε ασολλάχκις 
καρτεραῖς πληγαῖς αὑτοὺς περιπίπτειν. 


The Magpie. 
23. Κουρεύς vig ἐργαστήριον ὄχων ἐν ‘Pun apd τοῦ τεμένους, 


to the lower mandible, and formed of the dilated skin of the throat.— 
στρουθοκάμηλοι. The latter part of the Greek name for the ostrich 
({-πάμηλος) refers to the striking resemblance, in many parts of external 
form, which this bird bears to the camel. (Consult Kirby, vol. ii. p. 
458.).-- πεφρικυίας Seif? λεσταῖς, “all rough with small hairs.” This is 
incorrect, The head of the ostrich has only a few scattered hairs. 
36—41. ὑπάρχον, agreeing with ζῶον understood.—jpryses ἔχει, &c. 
“ἐξ has a beak of a very small sive, and gathered to a point :” cumy- 
μένον is the perf. part. pass. of σινάγω. The account here given is not 
very aecurate. The beak of the ostrich is small, straight, and depressed 
towards the end, which is rounded off.—iwrigaras δὲ ταρσοῖς, &c. “ ἐξ is 
furnished, moreover, with soft and downy pinions.” More lit. “it is 
winged, moreover, with,” &c.—d:yhrois, “ tewo-toed.”—%ad δὲ τὸ βάρος, 
&e. The difficulty lies in the shortness of its wings, which unfit it for 
flying.—nava τῆς γῆς, &c. “it moves swiftly on tip-toe along the ground.” 
The true force of ἀκροβατεῖ, in this passage, has been mistaken by some 
of the commentators. Diodorus Siculus, from whom the present ex- 
tract is taken, explains the meaning of the verb very clearly in another 
part of his work (3, 27): μικρὸν ἄκροις woot τῆς γῆς ἐπιψαύειν.---τοῖς ποσὶ 
τοὺς twronlarorrac, &c. “it hurls against its pursuers, by means of its 
feet, as tf from a sling, the stones that lie beneath it (in its course), 
with so good an aim.” Observe here the peculiar meaning of é#roxix- 
royrac, and compare the following passage of Strabo (6, 2, 5), where it 
is similarly used: τῇ γὰρ Καρχηδονίᾳ τούτων μάλιστα ὑποιιπτόγτων τῶν 
μερῶν, μακροὶ καὶ συνεχεῖς οἱ πόλεμοι γενόμενοι, τὰ πολλὰ κατέφθειραν, 
44----48. «οὐ τοῦ τεμένους, ὅζο, “ fronting on the public place, which they 
call the forum of the Grecks : τέμενος most commonly indicates a spot 
of ground set apart for some religious purpose, and consecrated to some 


116 NATURAL HISTORY. 


456 καλοῦσιν ‘EAAnvay ἀγορὰν, ϑαυμαστόν τί χρῆμα πολυφώνου 
xirens ἔτρεφεν, ἢ ἀνθρώπου ῥήματα καὶ Ingsious φθόγγους ἀν- 
ταπεδίδου, καὶ «ψόφους ὀργάνων, μηδενὸς ἀναγκάδοντος, ἀλλ᾽ 
αὑτὴν ἐθίξουσα, φιλοτιμουμένη μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ 
ἀμίμητον. Ἔτυχε 68 τις ἐχεῖ τῶν πλουσίων ἐχκομιξόμενος ὑπὸ 

δ0 σάλπιγξι πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥσπερ εἴωθε, mara τὸν τόπον 
ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλαιγκταὶ καὶ κελευόμενοι, πολὺν 
χρόνον ἐνδιέτριψαν. Ἢ δὲ xirra μετὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
ἄφθογγος ἦν καὶ ἄναυδος. Τοῖς οὖν πρότερον αὐτῆς ϑαυμάξουσι 
τὴν φωνὴν τύτε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ παρεῖχεν ὑποψίαι δὲ 

55 φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους ἤσαν" οἱ δὲ πλεῖστοι τὰς σάλ- 
πιγγας εἴκαζον ἐχπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ᾽ ἀκοῇ συγκατεσβέσθαι 
τὴν φωνήν. "Hy δὲ οὐδέτερα τούτων, ἀλλ᾽ ἄσκησις, ὡς ξοικεν' 


divinity. Here, however, the allusion is a general one.—'EAAnvow ἀγοράν. 
An allusion, probably, to the Grecostasis, a public structure at Rome, 
in the forum, not far from the Curia Hostilia. It was the place where 
the Grecian and other ambassadors took their station, if coming from 
friendly states, while waiting for an audience with the senate, or for an 
answer to their applications, after they had been admitted to an audience. 
It appears to have been a kind of portico, or arcade, richly adorned, and 
having, public walks connected with it. (Compare the remarks of Minu- 
toli, in Sallengre’s Nov. Thes. Antig. Rom. vol. i. col. 167, &c.)—Sav« 
μαστόν τι χρῆμα, &c. “a wonderful thing of a talkative magpie.” The 
literal translation, as here given, is much more playful and striking than 
a free one would be. The Greek in the text is a periphrasis for κίτταν 
Sapsacing πολύφωνον, ““ ἃ wonderfully talkative magpie.” —airiy ἐθίζουσα, 
“ acustoming itself to do this.” 

' 49—53. ἐκεῖ, “in that neighbourhood.”—iruye ἐκκομιζόμενος, “ hap- 
pened to be carried out for interment,” i, 6. in order to be burned on 
the funeral pile, &c.—iws σάλσιγξι πολλαῖς, “to the sound of many 
trumpets.” At the funerals of the wealthier and nobler Romans both 
trumpeters and pipers (tidicines) were employed. The instruments 
used on these occasions were larger than ordinary, and emitted a grave 
and mournful sound, (Consult Rosini, Antig. Rom. p. 441.)—dovrse 
εἴωθε. It was customary for funeral processions to halt from time to 
time in the public places through which their route lay, especially in 
the fora.—ivddrefay, “remained there.’ Observe the force of ἐν in 
composition.—agboyyos καὶ ἄναυδος, “without a note, and completely 
silent.” Lit. ““ noteless and voiceless,” 

54—59. ὑποψίαι δὲ φαρμάκων, &c. “there were suspicions, moreover, q 
magic arts against those in the same line of business,” i. e. some sus- 
pected that the rival barbers had bewitched the magpie.—ixmaigas τὴν 
ἀκοὴν, “had deafened tt.” Lit. “had struck out its hearing.”"—cvyxac> 
scRicSa:, pluperf. infin. pags. of συγκατασβένγυμι.---αὖϑις ἀφῆκεν, &c, “ ἐξ 
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ἄφνω γὰρ αὖθις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν συνηθῶν καὶ παλαιῶν μιφιη- 
μάτων ἐκείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλαΐγγων, αὐταῖς περιόδοις 
φθεγγομένη, καὶ μεταβολὰς πάσας διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 


| 24. 'Ο κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, ὡς ἂν ὠὰ 
μὲν τοῦ ζώου τίκτοντος τοῖς χηνείοις παρωπλήσια, τοῦ δὲ yer 
νηθέντος αὐξομένου μέχρι τηχῶν ἑκκαίδεκα. Τὸ δὲ σῶμα Iav- 
μαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως ὠχύρωτα.. Td μὸν γὰρ δίρμα αὐτοῦ 
wiv φολιδωτόν iors καὶ τῇ σχληρότητι διαφέρον, ὀδόντες δὲ ἐξ 65 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὑπάρχουσι πολλοὶ, δύο δὲ οἱ χαυλιόδοντες, 
πολὺ τῷ μεγέθει τῶν ἄλλων διαλλάττοντες. Σαρκοφαγεῖ δὲ οὗ 
μόνον ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ 
προσπελάζοντα τῷ ποταμῷ. ἹἸιΠλῆθος δ᾽ αὐτῶν ἀμύθητόν ἐστι 


again sent forth, no one of those its accustomed and former imitations, 
but the notes of the trumpets, uttering them together with the very turns 
(in the music), and going over all the variations of tune,’ i. 6. observ- 
ing all the modulations and all the changes.——wepséstoc¢. A period, in 
musical language, is any melodious portion of a tune which ends with a 
cadence, and carries with it a complete musical sense. Henee, in 
popular language, it may be designated “ a turn.” 

61. ὡς ἂν wa, &e. “since the animal lays eggs similar to those of 
α goose, and since the young one, when born, increases,” &c. Lit. “and 
since the one that is born.” Observe here the construction of ὡς with 
the gen. abs.; and aleo the use of the particle ἂν with reference to a 
thing that is certain. According to Hermann, this usage arose from a 
negligent way of speaking in ordinary life: “nescio an ὡς ἂν, quadam, 
negligentia tn vite communis usu, etiam de re certa dictum sit, in qua 
omittendum erat dy.” (Opusc. vol. iv. p. 185. 

64—-66, τὸ μὲν γὰρ δέρμα, &e. The body of the crocodile, above and 
below, and the entire length of the tail, are covered with square scales 
or plates; moet of those on the back having ridges or spines of various 

: the flanks are only protected by small round scales.—nal τῇ 
σαληρότητι διαφέρον, “and surpassing in hardness,” i. e. of surpassing 
hardness.—éé ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, “in either jaw.” Lit. “ from either 
part (of the head),” i. 6. in the upper and under jaw.—2vo δὲ of χαυλι- 
ὄδοντες, “and two of these projecting,” i. e. like those of the elephant or 
hog. (Larcher, ad Herod, 2,68.) Herodotus, in his description of 
the crocodile (see § 25), makes all the teeth to be “projecting,” a re- 
mark that would apply with more correctness to the greater part of the 
teeth in the upper jaw, since, when the two jaws are closed, these are 
actually seen to project downward. (Compare Baehr, ad Herod. i. 6.) 

69-70. πλῆθος δ' αὐτῶν, &c. The crocodile of Egypt is no longer 
found, except in the upper parts of that country, .where'the heat is 
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70 χατὰ τὸν Νεῖλον χαὶ τὰς παρακειμένας λίμνας, ὡς ἂν ToAU- 
χόνων τε ὄντων καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναιρουμένων. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις νόμιμόν ἐστιν ὡς “ϑεὸν 
σέβεσθαι τὸν κροκόδειλον τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελής ἐστιν ἡ 
Dea παντελῶς, οὖκ οὔσης ἐδωδίμωου τῆς σαρκός. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 

_ Ἰδιτοῦ πλήθους τούτου φυομένου χατὰ τῶν ἀνθρώπων, ἡ φύσις κατε- 
σχεύασε μέγα βοήθημα. ‘O γὰρ καλούμενος ἰχνεύμων παρα- 
«λήσιος ὧν μικρῷ κυνὶ, περιέρχεται τὰ τῶν χροκοδείλων ὠὰ 
συντρίβων, τίχτοντος τοῦ Φώου παρὰ τὸν ποταμόν. ---2 5. ‘O 
κροκόδειλος ἔχει ὀφθαλμοὺς μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους χαὶ 

80 χαυλιόδοντας χατὰ λόγον τοῦ σώματος' γλῶσσαν δὲ μόνον 
Ingiwv οὖκ ἔφυσε" οὐδὲ τὴν χάτω χινεῖ γνάθον, ἀλλὰ τὴν ἄνω 
γνάθον προσάγει τῇ κάτω" ἔχει δὲ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα 


greatest, and the population least numerous.—a¢ ἂν «ολυγόνων, &c. 
“ since they are both prolific animals,” &c. Compare the remarks 
respecting ὡς ἂν, in the note on line 61. 

74—78. ἀλλ᾽ ὅμως, διε. “ but yet (numerous though they are) nature 
has furnished a great source of aid against this number's increasing to 
the injury of man.” Lit. “growing against men.”—lyvevjor. The 
ichneumon is called in Egypt and the adjacent countries, at the present 
day, by the name of Pharaoh’s ταί.---ταραπλήσιος ὧν μικρῷ κυνί, The 
Egyptian ichneumon is larger than a cat, but formed like the weasel. 
It is of a grey colour, and has a long tail, terminated by a black tuft. 
It is very common in the northern parts of Egypt, between the Medi- 
terranean and Siout.—cvrrgiBov, The ichneumon digs the crocodile-eggs 
out of the sand, and sucks them. 

79, 80. ὀφθαλριοοὺς μὲν ὑός. The eyes of the crocodile are small com- 
pared with the size of the body, although they are more like those of 
a cat than of a hog. (Baehr, ad Herod. 2, 68.)—xai χαυλιόδοντας, 
Compare the note on line 65, page 117.—-xata λόγον τοῦ σώματος, “tn 
proportion to its boty,” i. e. proportioned in size to that of the body.— 
γλῶσσαν δὲ prove, &c. “ and it alone of animals has not a tongue from 
nature.” Lit. “it alone of animals does not cause a tongue to grow.” 
This is an error which is still perpetuated in popular belief. The croco- 
dile has a tongue, but it is connected by a rough skin with the lower 
jaw ; and not being extensible, nor easily seen at first view, since it 
completely fills the cavity of the jaw, between the two rows of teeth, it 
has been supposed to have no actual existence. 

81—83. οὐδὲ τὴν χάτω κινεῖ γνάθον, “neither does it move its lower 
jaw.”’ This is another and very common error. The truth is, the lower 
jaw alone is moved, and not the upper. The lower jaw extends farther 
back than the scull, so that the neck must be somewhat bent when jt is 
opened. The appearance thus produced has led to the belief that the 
crocodile moves its upper jaw, which is incapable of motion, ‘except 
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λεσιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου’ τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ 
αἰθρίῳ ὀξυδερκέστατον. 


The Ephemeron. 


26. Περὶ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν περὶ Βόσπορον τὸν Κιωμέ- 85 
ριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν, τετράπουν. Ζῇ δὲ τοῦτο καὶ πέτεται 
ἐξ ξωθινοῦ μέχρι δείλης" καταφερομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομα. 
ραΐνεται, καὶ ἅμα δνομένῳ ἀποθνήσκει, βιοῦν ἡμέραν μίαν" διὸ 
καὶ καλεῖται! ᾿Εφήμερον. 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξια τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, χαὶ τὰ τῶν 90 
ἐν Κιλυκίῳ χηνῶν. ᾿Ἔκεδαι μὲν γὰρ ἀνεμῶδές τι μέλλουσαι 
χάμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρμνατίζουσιν ἑαυτὰς, ὑπὲρ τοῦ μὴ παρα- 
φέρεσθαι, μικροῖς λιθιδίοις. ΟἹ δὲ χῆνες τοὺς ἀετοὺς δεδοιχκότεξ, 
ὅταν ὑπερβάλλωσι τὸν Ταῦρον, εἰς τὸ στόμα λίθον εὐμεγέθη λαμ- 


with the rest of the body.—zvgAw δὲ ἐν ὕδατι, This is not correct; un- 
less Herodotus mean by τυφλὸς here, “ dim-sighted,” or “ comparatively 
weak of sight,” 1. 6. when compared with its keenness of vision on the 
land. 

85---89. τὸν περὶ Βόσπορον, &c. “ which is in the vicinity of the Cim- 
merian B .’ There were two rivers named Hypanis by the 
ancients. The one here meant is the modern Kuban, which rises in the 
chain of Caucasus, and falls into the Sea of Azof, a little distance above 
the Cimmerian Bosporus, or Strait of Jenicali. The other Hypanis is 
the modern Bog.—xai ἅμα δυομένω, “and just as it goes down.” Sup. 
ἡλίω, Lit. “and together with (the sun) going down.” The dative here. 
depends on ἅμα.---ἐφήμερον. In modern zoology, the name ephemera is 
given to a genus of insects, which live but a few hours after becoming 
perfect. They appear generally a short time before sunset, flying about 
in the most singular manner, and descending like gnats in immense 
swarms. ‘They are found in the greatest numbers in Carniola, and are 
used there for manure, the country-people thinking they have been un- 
successful if each does not procure twenty cart-loads of them for that 
purpose. In America they are rarely seen in such quantities as in 
Europe, and in no part of it, indeed, are they so abundant as to be 
remarkable. 

90—96. τὰ, “are the doings,” i.e. is the practice. Sup. πράγματά 
ἰστι.---καὶ τὰ, “as well as those.” —insivas μὲν yap, “ for the former.” — 
ὑπὲρ τοῦ μεὴ παραφέρεσθαι, “in order not to be carried out of their 
course.” More lit. “carried away from (their route).”—2d:doxére¢, from 
δείδω.----ὅταν ὑπερβάλλωσι τὸν Ταῦρον, “whenever they pass over the (range 
of ) Mount Taurus,” i. 6. in their migratory flights.—etoy ἐσιστομίζοντες, 
ἃς, “mussling, as it were, and curbing (by these means) their chatter- 
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95 βάνουσιν, οἷον ἐπιστομίζοντες αὑτῶν καὶ χαλμνοῦντες τὸ φιλόφωνω 
καὶ λάλον, ὅπως λάθωσι σιωπῇ παρελθόντες. 


Of some Marine Animals. 


28. Τῆς νάρκης ἡ δύναμις οὗ μόνον τοὺς ϑιγόντας αὐτῆς 
ἐχπήγνυσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρύτητα ναρκώδη ταῖς 
χερσὶ τῶν ἀντιλαμβανομένων ἐμποιεῖ "Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, πεῖραν 
αὐτῆς ἐπιπλέον λαμβανόντες, ἂν ἐχπέσῃ ζῶσα, κατασκχεδαννύντες 

5 ὕδωρ ἄνωθεν, αἰσθάνεσθαι τοῦ πάθους ἀνατρέχοντος ἐπὶ τὴν χεῖρα, 
καὶ τὴν ἀφὴν ἀμβλύνοντος, ὡς ἕοιχε, διὰ τοῦ ὕδωτος τρεπομένου 
καὶ) προπεπονθότος.----Ὧ9, ‘O σπιννοτήρας ζῶόν ἔστι καρκινῶδες, 


ing, and loquacious. propensity.” — ὅπως λάθωσι, “in order that they 
may escape observation,” i. 6. the observation of the eagles.—Both the 
stories here given are gravely repeated in substance by Ailian, Hist, An. 
5, 13, and 29. 

1, 2. τῆς νάρκης. The account here given relates to the torpedo, 
a genus of fishes belonging to the family of the rays. The electrical 
apparatus, which has rendered this fish so remarkable, consists of small 
membranous tubes, disposed like honeycomb, and divided by horizontal 

' partitions into small cells, which are filled with a mucous substance. 
This conformation is analogous, in many respects, to the galvanic pile. 
The electrical eel (gymnotus electricus) of the fresh waters of South 
America possesses the same power with the torpedo, but in a still more 
extraordinary degree.—:yorrac, 2d aor. part. act. of ϑιγγάνω.---βαρύτιχψτα 
γαρκώδη, “a numbing heaviness,” i. e. a numb and heavy feeling. 

3—6. πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμβανόντες, “obtaining an acquaint- 
ance with it, from trial, in a more extensive degree (than others ).” 
Lit. “ obtaining a trial of it,” &c. i.e. an experimental acquaintance 
with it.—ay ἐχπέση φῶσα, “that of it be brought alive from the water 
(unto the land).” Sup. τοῦ ὕδατος after ἐκπέση, Lit. “that if it fall out 
(from the water) alive.”—xaracxstauvris ὕδωρ ἄνωθεν, &c. “on their 
pouring water down upon tt from above, they feel the (torpid ) affection 
running up along the hand,” &c, Observe the nom. with the infin. 
the reference being to the same persons.—2:a τοῦ ὕδατος τρεπομένου, &c. 
“through the agency of the water, changed in its nature and previously 
acted upon itself,” i.e. and itself previously acted upon by the numbing 
power of the fish. The explanation of this phenomenon is perfectly 
easy for modern science: the water acts as a conductor of the electric 

wer. 
mT —10. 6 miworngas, “ the pinnotéras.” This is a minute species of 
crab, found in the shell of the wiwa, or pearl-muscle, and supposed by 
the ancients to act a watch or guard for the latter. Hence its Greek 
name, from πίννα, and τηρέω, “zo preserve,” or “ keep,” and hence also 
its other Greek appellation of πιρνοφύλαξ, from miwa, and φύλαξ, “a 
auard,” or “ watch,” —xapustsc, “of the crab species.” Lit. “ crab- 
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nal τῇ wiven σύνεστι, χαὶ συλωρεῖ τὴν χόγχην προκαθήμενος, ἐῶν 
ἀνεῳγμένην καὶ διακεχηνυῖαν, ἄχρι σροσπίσῃ τί τῶν ἁλωσίμων 
αὐτοῖς ᾿χθυδίων' τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς wiwne δαχὼν σπαρεισῆλ. 10 
Sev ἡ δὲ συνέχλεισε τὴν χόγχην, καὶ κοινῶς τὴν ἄγραν ἐντὸς 
ἕρκους γενομένην κατεσθίουσιν. 


The Pilot-fish and the Whale. 


30. 'Ο χαλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν μεγάλων 
κητῶν, καὶ προνήχεται, τὸν δρόμον ἐπευθύνων, ὅπως obx ἐνσχε- 


ϑήσεται βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἤ τινα σπορθμυὺὸν ἐμπεσεῖται 15 
δυσέξοδον. Ἕπεται γὰρ αὐτῷ τὸ κῆτος, worse οἵαχι ναῦς, 
ταραγόμενον εὐπειθῶς" καὶ τῶν μὲν ἄλλων 6 τι ἂν παραλάβῃ τῷ 


χάσματι ζῶον ἢ σχάφος ἢ λίθον, εὐθὺς διέφθαρται καὶ ἀπόλωλε, 


like.” ---καὶ +1 wivm σύνεστι, “ and associates with the pinna.” The sina 
is a species of bivalved shell-fish, of the muscle kind, and is the same 
with our pearl-muscle. Cuvier, in a dissertation on the crabe, &c. 
mentioned by the ancients, has examined all the passages relative to the 
pinnoteras, and its watching for the safety of the pinna, and regards the 
whole story as a pure invention. He informs us, also, that several other 
crustaceous animals have the same habit as the pinnoteras, of lodging in 
the shells of bivalved shell-fish. (Guerin, Dict. @Hist. Nat. s. v. Pin- 
nothére, vol. xiii. p. 606.) We have adopted in the text the forms 
«ἰννοτήρας and iva, as more correct than wworhgat and wiva. Jacobs 
inadvertently gives the erroneous forms from the text of Reiske,— 
πυλωρεῖ τὴν χόγχην, “acts as gatekeeper to the sheil-fish, sitting down 
in front of it,” i. 6. keeps watch over the muscle, taking up its post in 
front.—iav ἀνεωγμένην καὶ διακοχηνυῖαν, “ allowing tt to remain open and 
gaping.” Sup. αὐτὴν εἶναι after ῥῶν.--- ἀνεωγμένην, perf. part. pass. of 
ἀνοίγω .—tsaxsynviay, perf, part. mid. of tiayaives.—wporwion, “ may come 
in oontact with them.” 

10—12. παρεισῆλθεν, “ passes to the side and enters.” The aorist here 
denotes what is habitually the case, and is therefore translated by the 
English present. Observe also the force of the prepositions in com- 
position, especially «αρά.--- συνέκλεισε, “closes.” The aorist again 
refers to what is habitual.—ivrig igxous, “ within the enclosure (of the 
shell ).”’ 

13—19. σύνεστιν, “ keeps company with.”—sae οὖκ ἐνσχεθήσεται, ὅς. 
3d sing. lst fut.,indic. pass, οὗ ἐνέχω. The conjunction ὅπως, like fra, 
ὡς, ἄς, is joined either with the fut. indic. or with the subjunctive. In 
such constructions the future expresses, as in the present instance, a 
state that continues, or else something that will occur at an indefinite 
future time. On the contrary, the subj. indicates a transient state, oc- 
curring in particular cases, and then completely concluded.—imsra: γὰρ 
αὐτῶ, &c. The whole account is purely fabulous.—wagaydpsever, “ being 
led along.” —Equivalent in effect to καὶ παράγεται.---τῷ χάσματι, “ with 
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πᾶν ἐμβεβυθισμένον ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, ἀναλαμβάνει τῷ στό- 

20 wart καθάπερ ἄγκυραν ἐντός. ᾿Εγκαθεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ 
κῆτος ἕστηκεν ἀναπανομένον καὶ ὁρμεῖ" “προελθόντος δὲ αὖθις 
ἐπακολουθεῖ, μήτε ἡμέρας, μῆτε νυκτὸς ἀπολειπόμενον, ἢ ῥέμβε- 
ται χαὶ πλανᾶται καὶ πολλὰ διεφθάρη, καθάπερ ἀκυβέρνητα 
πρὸς γῆν ἐξενεχθέντα. 


The Tortoise. 


26 31. Θαυμαστὴ ἡ τῆς χελώνης wegl τὴν γένεσιν καὶ σωτηρίαν 
τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Τίκτει μὲν γὰρ ἐχβαίνουσα τῆς 
ϑαλάττης πλησίον" ἐπσωάζειν δὲ μὴ δυναμένη, μηδὲ χερσεύειν 
πολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ ψάμμῳ τὰ ὠὰ, καὶ τὸ λειότατον 
ἐπαμᾶται τῆς “ινὸς αὐτοῖς καὶ μαλακχώτατον' ὅταν δὲ χατα- 

80 χώσῃ χαὶ ἀποκρύψῃ βεβαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύτ- 
rew xal καταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἱ δὲ, 
σὴν θήλειαν ὑπὸ vou ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους καὶ σφρα- 
γῖδας ἐναπολείπειν. “O δὲ τούτου ᾿γαυμασιώτερόν ἐστιν, ἡμέραν 
ἐχφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν σοσαύταις γὰρ ἐχασέττεται καὶ 


35 περιῤῥήγνυται τὰ ὠὰ) πρόσεισι, xa) γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη 
ησαυρὸν, ὡς οὐδεὶς χρυσίου Inxny ἄνθρωπος, ἀσμένως ἀνοίγει 


καὶ προθύμως. 


his distended :αιυ8."---διέφθαρται, from διαφθείρω.--- «ἂν ἔμβεβυθισμένω, 
“being completely ingulfed.” 

19—24, ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, &c. “ but, knowing that other one, it takes 
it up in its mouth, just as (a vessel takes up) an anchor (and stows it 
away) within.” With ἐκεῖνο sup. for a literal translation, ζῶον, The 
reference is to the pilot-fish.—iyxaGsids: γὰρ αὐτῷ, “ for the pilot-fish 
sleeps within him,’ i.e. in the mouth of the whale.—xa? τὸ κῆτος Eo-rnxsy, 
&c. “and the whale, while the pilot-fish is reposing, remains stationary, 
and lies (as it were) at anchor.” With ἀναπαυομένου sup. ἡγεμεόνος .---- 
ἢ, “or 6186," ---καὶ πολλὰ διεφθάρη, “and many whales are (in this way) 
destroyed.” The aorist again refers to what is accustomed to happen. 
—nabawsp ἀκυβέρνητα, ‘like vessels without a pilot.” Sup. wActa.— 
ἐξενεχθέντα, from ἐκφέρω. ’ 

26.--86. τῶν γεννωμένων, “ of its offspring.” Lit. “of those produced 
(by it).”—zAncier, “near it.” The turtles always, at a certain season, 
visit the shore, for the purpose of depositing their eggs in the sand.— 
τὸ λειότατον καὶ μαλακώτατον. Sup. μεέρος.----ὅταν δὲ καταχώση, &c. “and 
whenever it has buried them up and hidden them securely from view.” 
—riv ϑήλειαγ. Sup. χελώνην.---τρεπομένην, “ being turned over.” —iva- 
“πολέπειν͵ “ leaves on the spot.”—iv τοσαύταις, Sup. ἡμέραις..---γνωρίσασα, 
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The Magned. Nitre. 

32. Ἢ λίθος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, οἱ δὲ 
πολλοὶ ᾿Ηρακλείαν, ob μόνον αὐτοῦς τοὺς δαχτυλίους ἄγει φοὺς 
σιδηροῦς ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίθησι τοῆς δαχτυλίοις, ὥστε δύνασ- 40 
Yas ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν, ὅπερ ἡ λίθος, ἄλλους ἄγειν δακτυλίους" 
ὥστ᾽ ἐνίοτε ὁρμαθὸς μακρὸς πάνυ σιδηρῶν δαχτυλίων ἐξ ἀλλήλων 
ἤρτηται, πᾷσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίθου ἡ δύναμις ἀνήρτη- 
ται.--- 392. "Ev τῇ ᾿Ασκανίῳᾳ λίμνῃ οὕτω νιτρῶδές ἐστι +d ὕδωρ, 
ὥστε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμματος προσδεῖσθαι" κἂν πλείω 45 
χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, διωπίπτει. 


“ having recognised.” —de οὐδεὶς χρυσίου, &c. “ as no one does a deposit 
of gold,” i. e. each turtle recognises the spot where its eggs are buried, 
with even more accuracy than one does a sum of gold buried in the 
earth. 

38, 39. ἡ λίθος, The grammarians lay down the rule, that ὁ λίθος 
refers to any ordinary stone, whereas 4 λίθος indicates a precious stone, 
and also any of the higher class of stones used for polishing, or for 
special architectural purposes. This, however, admits of so many ex- 
ceptions, that the better distinction would appear to be as follows: 
namely, ἡ λίθος is the more poetic form, whereas ὁ λίθος is the more com- 
mon Attic prose form. (Compare Jacobs, Anth. Pal. p. 137.)}— 
Εὐριπίδης. In a fragment of his Gineus, given by Suidas (9. υ. ‘HeaxAsla 
λίθος).----εαγνῆτιν, We must not confound this with the μιαγγῆτις, or 
λίθος μεαγνήτης, mentioned by the Greek physicians. This last appears 
to have been a kind of talc or steatite, containing in large proportion 
the earth called magnesia ; ἃ name of which we may thus trace the 
origin, since both the loadstone and the mineral used in medicine were 
called “ magnetic stone,” from their being both found in a country 
named Magnesia. (Consult Moore’s Anc. Mineralogy, p. 114, segg.)— 
“Hpaxdsiay, “the Heraclean (stone ).” This is mistranslated by Bembo, 
Dutens, and others, “the stone of Hercules,” or “ the Herculean stone,” 
as if it were so termed from its power over iron. It derives its true 
name, however, from the city of Heraclea, in Lydia, where probably it 
was found in greater abundance than elsewhere. (Salmas. Ex. Plin. 
2, 1102.—Sydenham, ad Plat. Ion. § 5.) 

39—46. ἄγει, “attracts.” Lit. “draws (unto itself).”—ors δύνασθαι, 
&c. “so that they are able to do the very same thing as the stone.” Lit. 
“ao as to be able to do,” &c.—-tairiy, for τὸ αὐτὸν, and this for τὸ αὐτό. 
--- λίθος. Sup. wosst.—ayny, “ namely, to attract.”—if ἀλλήλων ἤρτηται, 
“hangs connected one with another.” More lit. “is connected from 
one another.” Observe the continued force implied by the perfect, 
ἤρτιγται being the perf. pass. of ἀρτάω.---ἀνήρτηται, “is imparted by this 
suspension.” More lit. “ is connected throughout.” —obrw κτρῶδές ἔστι, 
“is so saturated with nitre.” The “nitre” (virgov, nitrum) of the 
ancients is our nitrate of potass. (Compare Andréossy, Mém. sur la 
Vallée des Lacs de Nairon.—Décade Egyptienne, vol. ii. p. 93, seqq.) 
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MYTHOLOGY. 
Mythological Notices. 

1. 'Ο οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι τὰ ἔξω. ἱὙσερβάντι δὲ xa) ἐπὶ 
τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον φαίνεται, καὶ ἥλιος 
καθαρώτερος, χαὶ ἄστρα διαυγέστερα, καὶ χρυσοῦν τὸ δάπεδον. 
Ἑἰσιόντι δὲ, πρῶτον μὲν οἰκοῦσιν αἱ ἵΩραι" πυλωροῦσι γάρ' ἔπειτα 

5 δὲ, ἡ Ἶρις, καὶ ὁ ἹἙρμῆς, ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόρο, τοῦ 
Διός. ἹἙξῆς δὲ τοῦ ᾿Ηφαΐστου τὸ χαλκεῖν, ἀνάμεστον ἁπάσης 
τέχνης" μετὰ δὲ, αἱ τῶν Seq οἰκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, 
ταῦτα πάντως περιχαλλῇ τοῦ ᾿Ηφαίστου χατασχευάσαντος. Οἱ 

. δὲ Jeol παρὰ Ζηνὶ καθήμενοι εὐωχοῦνται, νέχταρ πίνοντες καὶ 

10 ἀμβροσίαν ἐσθίοντες. πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι συνειστεῶντο, 
καὶ συνέπινον αὐτοῖς, 6 ᾿Ιξίων καὶ ὁ Ἰάνταλος' ἐπεὶ δὲ ἦσαν 
ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν ἔτι καὶ νῦν κολάφονται, ἄβατος 
δὲ τῷ ϑνητῶν γένει καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανός. 


κἂν πλείω χρόνον, &c. “and if one allow them (to remain) in the water 
a longer time than ordinary, they fall to pieces.” κἂν is for καὶ idv.— 
ἐάσῃ. Sup. αὐτὰ shat.—dianieres, Sup. αὐτὰ in the nom, A neut. plur. 
with a singular verb. 

1, 2. τὰ ἕξω, “ without.” Lit. “as to the parts that are without.” 
Complete the clause as follows: κατὰ τὰ μέρη ὄντα ἔξω.---ὑπερβάντι δὲ 
καὶ ἐπὶ, &c. “to one, however, having passed over, and come upon its 
opposite side.” Lit. “upon its back,” i, e. upon the convex part, 
the concave portion facing us being regarded as the front. The literal 
reference in ὑπερβάντι is to a passing around the edge of this concave 
part, and thus entering heaven, or, in other words, ascending the con- 
vex portion of the sky. All this shows, of course, the rude notions of 
an early age. | 

4—8, εἰσίοντι δὲ, &c. “ moreover, for him, on entering, the Hours 
Jirst have their habitations,” 1. 6. immediately, on one’s entrance into 
the skies, he meets with the dwelling-place of the Hours. The idea is 
borrowed from Homer (JI. 5, 749, and 8, 393). In the Homeric my- 
thology, the Hours presided over the changes of time, seasons, days, 
years, &c.; and hence, with peculiar propriety, are called the keepers 
of the portals of heaven.—awraens τέχνης, “of every work of art,” i. e. 
of works of art of all kinds.—psra δὲ, “and after this.”—avrag αερι- 
καλλῆ, “ altogether very beautiful (of their kind ).” 

"B15, of δὲ Sect, ἄς, The order is, of δὲ ϑεοὶ εὐωχοῦνται, καθήμενοι 
παρὰ Zmi. These words are borrowed from Homer (Ji. 4, 1), and hence 
we have the poetic form Ζηγὶ, instead of διΐ.---ὁβρισταὶ καὶ λάλοι, “ inso- 
lont and loquacious.’ The first of these terms applies to Ixion, the 
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Ὁ, Οἱ ϑεοὶ οὔτε otrov ἔδουσιν, ours πίνουσιν οἶνον, ἀλλὰ τὴν 
ἀμβροσίαν παρατίθενται, καὶ τοῦ νέκταρος μεϑύσχονται, μάλιστα 15 
δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ τῶν ϑυσιῶν χαπνὸν αὐτῇ κχνίσσῃ ἀνη- 
vey ivory, χαὶ τὸ αἶμα τῶν ἱερείων, ὃ τοῆς βωμοῖς οἱ ϑύοντες ατρι- 
χέουσι.---3., Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς ϑεοῖς προσάγουσι" βοῦν 
μὲν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἶγα ὁ αἰπόλος" ὁ δέ τις 
λιβανωτὸν ἢ wbraver ὁ δὲ wivng ἱλάσχεται τὸν Iedy φιλήσας 20 
μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4. Οἱ πλάσται τὸν μὲν Δία ἀναπλάττουσι ysvenrny παὶ 
σχῆστρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κχυανοχαίτην, τὴν ᾿Αθηνᾶν παρ- 
ϑένον καλὴν, γλαυχῶκιν, αἰγίδα ἀνεζωσμένην, κόρυν φέρουσαν, 
δόρυ ἔχουσαν, τὴν ραν λευκώλενον, εὐῶπιν, εὐείμονα, βασιλικὴν, 25 
ἐδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ ϑρόνου, ᾿Απόλλωνα μειράκιον γυμνὸν ἐν 
χλαμυδίῳ, τοξότην, διαβεβηχότα τοῖς ποσὶν ὥσπερ ϑέοντα.---- 
Ἕκαστος τῶν Sed τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ ἀνθρώποις χρησί. 
μην. ‘O ᾿Ασύλλων μαντεύεται" ὁ ᾿Ασχληπιὸς ἰᾶται" ὁ 'Ἑρμῆς 
«αλαΐειν διδάσκει ἡ "Αρτεμις μοαμεύεται" οἱ Διόσκουροι τοὺς ἐν 80 


second to Tantalus. Ixion was punished for forgetting the respect that 
was due to Juno ; and Tantalus for divulging to mortals the secrets of 
the gods,—aaaa τὴν ἀμβροσίαν παρατίθενται, “ but caused ambrosia to be 
served up before them.” Lit. “ to be placed by their side,” referring to 
the ancient mode of reclining at table, and having the food in this way 
by one’s side. Observe the use of the article with ἀρεβροσίαν and viw- 
rage, as implying renewed mention.—xai τοῦ νέχταρος μεθύσκονται, “ and 
inebriate themselves with nectar.” The gen. is here employed as re- 
ferring to a part. . 

16——20. αὑτῇ «νίσση ἀνηνεγμένον, “ carried up along with the savour.” 
The expression αὐτῇ xvicocn is equivalent here to civ τῆ χνίσση.---- ἄνηνεγο- 
μένον, perf. part. pass. of ἀναφέρω.---ϑυσίας ἄλλοι ἄλλας, &c. “some bring 
one kind of sacrifice, others another, unto the gods.” —Bovy, governed by 
weordyes understood.—é δέ τις, “ and some other.” Equivalent to alius 
quis. (Dindorf ad Aristoph. Av. 1444.}--ἰλάσκεται, “ seeks to pro- 
pitiate.”—sirioac, &o. Hence the Latin verb adoro, “to adore,” 
applying the hand to the lips literally (ad and os). This appears to 
have been a very ancient form of showing respect to the Deity. Men- 
tion is made of it in Job xxxi. 27, with reference to the sun and moon. 
(Consult Bottiger, Kunst-Mythol. p. 52.) 

22—31. of wrderas, “ artists.”—alyite ἀνεζωσ μένην, “ girt with a breast- 
plate :” αἰγίδα is the acc. of nearer definition: ἀνεξωσ μένην is from 
ἀναζώνυμιε.---- βασιλικὴν, “of queenlike mien.—iabtBnatra τοῖς ποσὶν, 
“ stepping forth with his feet,” 1. 6. with distended feet: perf. part. act. 
Of διαβαίνω.----τέχνην τινὰ, “ some vocation.” —draro δὲ ἄλλα, &c. “ and 
others attend te other callings of a like nature.” 
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ϑαλάσσῃ χειμαζομένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα τοι- 
aura ἐκιτηδεύουσιν. 
5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσθαι, ϑεὼς μὲν, ᾿Αφροδίτην 
καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ φαύταις ἘΪλείθυιαν, καὶ τὴν ταύτης συν- 
35 spylv “Agrsusy, καὶ τὰς προσωγορενομένας Ὥρας, ἙΕὐνομίαν τε 
καὶ Ainny, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" “εοὺς δὲ, “Ηφαιστον καὶ ἤΑρεα χαὶ 
᾿Απόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Ἑρμῆν.--- τούτων δὲ ἑκάστῳ μυϑο- 
λογοῦσι τὸν Δία τῶν εὑρεθέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ συντελουμένων 
ἔργων τὰς ἐπιστήμας xa) τὰς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἀκονεῖναι, 
40 βουλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆσαι μνήμην παρὰ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις. Παραδοθῆναι δὲ τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ τήν τε τῶν παρθένων 
ἡλικίαν, ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπι- 
μέλειαν, τὴν Ess καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γινομένην μετὰ Ivory 
καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνθρωποι τῇ Sep ταύτῃ. Ταῖς δὲ 
45 Χάρισι δοϑῆναι τὴν τῆς ὄψεως κόσμησιν, χαὶ τὸ κατάρχειν sbep- 
γεσίας, καὶ πάλιν ἀμείβεσθαι ταῖς προσηχούσαις χάρισι τοὺς 
εὐποιήσαντας. 
6. Εἰλείθυιαν δὲ λαβεῖν τὴν περὶ τὰς τιχτούσας ἐπιμέλειαν, 
καὶ ϑεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίχτειν καχοπαθουσῶν' διὸ χαὶ τὰς ἐν 
50 τοῖς τοιούτοις κινδυνευούσας γυναῖκας ἐπικαλεῖσθαι μάλιστα τὴν 
Sedy σαύτην. "Αρτσέμον δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων 
ϑεραπείαν, χαὶ τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν βρεφῶν' 
ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομάζεσϑαι. Τῶν δὲ 
ὀνομαζομένων 'Ωρῶν ἑκάστῃ δοθῆναι τὴν ἐπώνυμον τάξιν τε καὶ 


35—43, καὶ rag προσαγορευομένας “ὥρας, “and the so-called Hours.” 
Consult note on line 14, p. 124.—+raw sigsSivray ὑπ᾽ αὑτοῦ, &c. “ the full 
knowledge of the things invented and perfected by him, and the honours 
attendant upon the invention.” Observe the force of the plural in im- 
στήμας.---καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, &c. “and the other care that is still 
even at the present day exercised at marriages, in conjunction with the 
sacrifices,” &c. i. 6. and all those other matters that are carefully at- 
tended to at marriages, in relation to the sacrifices, &c. 

45—49, καὶ τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας, “and to be the first to do an act 
of kindness.” Lit. “and the beginning an act of kindness.—dysifeoOa: 
ταῖς προσακούσαις χάρισι, “to requite with suitable thanks.” —EixsiSuar 
δὲ λαβεῖν, Sup. peudorcyovos.—rae τικτούσας, agreeing with γυναῖκας 
understood.—xaxeraloucay, agreeing with γυναικῶν understood. 

49—54, διὸ καί, Sup. μυϑολογοῦσιν.----ἐγ τοῖς τοιούτοις, “in such cases.” 
τροφάς τινας, “ certain kinds of sustenance.”—riv ἐπώνυμον τάξιν, &c. “ an 
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rou βίου διωκόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων ὠφελείφ' 55 
μηδὲν γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον εὐδαίμονα βίον παρασχευάσαι 
τῆς Εὐνομίας, καὶ Δίκης, καὶ Ἑϊρήνης. 

7. ᾿Αϑηνῷ δὲ προσάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν καὶ 
φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν rol καρποῦ τούτου 
χατεργασίαν' πρὸς δὲ φούτοις τὴν τῆς ἐσθῆτος χατασχευὴν, xa/ 60 
τὴν τεχτονιχὴν τέχνην, ἔτι δὲ πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐσιστή- 
μαῖς εἰσηγήσασϑαι τοῖς ἀνθῥώποις' εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν 
κατασχευὴν, χαὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμένην μουσικὴν, καὶ τὸ 
σύνολον πολλὰ τῶν Φιλοτέχνων ἔργων, ἀφ᾽ ὧν 'Ἐργάνην αὑτὴν 
τροσωγορεύεσδαι. 65 

8. Taig δὲ Μούσαις δοθῆνα, παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν γραμ- 
μάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνεσιν, τὴν προσαγορενομένην 
romrixgy. "“Hoascrov δὲ λέγουσιν εὑρετὴν γενέσλγαι τῆς περὶ τὸν 
σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν καὶ χρυσὸν 
xa) ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων bom τὴν ἐχ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπι- 70 
δέχεται. Τὸν Agny δὲ μυθολογοῦσι πρῶτον κατασχευάσαι Tay 
οσλίαν, καὶ στρατιώτας καθοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μάχαις 
ἐνωγώνιον ἐνέργειαν εἰσηγήσασθαι, Φονεύοντα τοὺς ἀπειλοῦντας τοῖς 
Θεοῖς. 


employment, as well as a regulation of life, corresponding to her name.” 
The names of the Hours, given immediately after, explain what is here 
meant, These names are Εὐνομία, Δίκη, and Εἰρήνη, or Wiedom of Legis- 
lation, Right, and Peace. 

58—65. τήν τε τῶν ἐλαιῶν, &c. “ the having imparted unto men the 
domesticating and planting of olives, and the mode of operating upon 
this same fruit,” i, 6. and the manner of extracting oil from it.—it: δὲ 
wohaa τῶν, &c. “and, moreover, the having taught unto men many of 
the things connected with the other branches of (human) knowledge.” — 
τὴν κατασκευὴν, “the forming.”’—riv συντελομένην μουσικὴν, “ the me 
that is produced.” —vin φιλόοτέχνων ἔργων, “of the labours that favour 
the advancement of the aris.” —aq’ ὧν, “from all which.” —wpocayogt- 
ἐσϑαι, governed by μυϑολογοῦσι understood. 

66—72. δοθῆναι, governed by μυϑολογοῦσι understood.—rov πατρὸς, 
referring to Jupiter.—xal τὴν τῶν ἐπῶν σύνθεσιν, &c. “and the arrange- 
ment of words that is called poetry.” —mgi, “relating to,” i. 6. accus- 
tomed to be bestowed upon.—xal τῶν ἄλλων ὅσα, Kc. “and of as many 
other things as admit of being worked through the agency of fire.” Lit. 
“as receive their working through the fire.” Sup. as follows: καὶ 
εὑξετὴν γενέσϑαι τόσων τῶν ἄλλων ὅσα, ὅτο.----τὴν iv ταῖς μάχαις, &c. “ the 
energetia striving of battles.” —Lit. “ in battles.” 
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75 9. "AwéAAwva, δὲ τῆς xiIdpag εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, xal φὴς 
κατ᾽ αὐτὴν μουσικῆς" ἔτι δὲ τῆν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἐξενεγκεῖν, 
διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένην, OF ἧς τὸ «αλαιὸν συνέβαινε 
ϑιρωπείας τυγχάνειν τοὺς ἀῤῥωστούντας" εὑρετὴν ὃὲ χαὶ τοῦ 
φόξου γενόμενον, διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν φοξείαν. 

δ0᾽Ασόλλωνος δε καὶ Κορωνίδος ᾿Ασχληκιὸν γεννηθέντα, χω) πολλὰ 
ταρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατριχὴν μαθόντα, προσεξευρεῖν τήν Te 
χειρουργίαν, καὶ τὰς τῶν φαρμάχων oxsvaciag, καὶ ῥιξῶν δυνά- 
μεῖς, καὶ καθόλου προβιβάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ὡς 
ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσθαι. 

86 10. Τῷ δ᾽ 'Ἑρμῇ προσάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις γινομένας 
ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. Φασὶ δ᾽ αὑφὸν καὶ 
μέτρα xa) σταθμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας κέρδη πρῶτον ἔἐπι- 
νοῆσα!, χαὶ τὸ λάθρα τὰ τῶν ἄλλων σφετερίξεσθαι. ἘΪσηγητὴν δ᾽ 
αὐτὸν καὶ παλαίστρας γενέσθαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν 

00 ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ μυθολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι τῆς ἀμ- 
wéhou, καὶ τῆς περὶ ταὐτην ἐργασίας, ee: δ᾽ οἰνοποιίίΐας, καὶ τοῦ 
«ολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας καρπῶν ἀποθησαυρίξειν. 

11. Αἱ Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρες εἶναι λέγονται. 
Ἡσίοδος τὰ ὀνόματα αὑτῶν ἀποφαίνεται οὕτως" 


76---.79. κατ᾽ αὐτὴν, “belonging to ἐξ."".--διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινο- 
(μένην, “ that is exercised by means of divination.” The reference is to 
those internal maladies, which were regarded as the effect of the anger 
of the gods, and the remedies for which could only be obtained, as was 
thought, by consulting the’ gods though the medium of oracles.—ow- 
ἔβαινε Sepansiac, &c. “tt happened that the sick obtained a cure,”—va 
wtpl τὴν τοξείαν, “the things that related to archery.’ A periphrasis 
for τὴν τοξείαν, ΝΣ 

81—83. εἰς ἰατρικὴν, “ appertaining to the healing art.” Sup. τέχνην. 
-- προβιβάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, “ advanced the healing art to such 
@ degree.” 

85—88. τὰς γινομένας, “which take place.” —ix τῆς ἐμυπορίας, “arising 
from traffic.” —nai τὸ λάθρα, &c. “and the appropriating secretly to 
one’s self the property of others.” Mercury, besides his other varied 
attributes, was regarded as the god of theft. 

89—92. καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης, &c. “and that he devised the lyre 
Srom the shell of the tortoise.” Mercury is said to have caught the idea 
of, and to have formed, the first lyre from the shell of a tortoise. Hence 
the terms χέλυς and festudo denote both the shell of a tortoise and a 
lyre, a usage introduced also into English poetry.—xai τοῦ σολλοὺς, &c. 
“and of the treasuring up many of the productions of autumn :᾽ πολλοὺς 
τῶν xapwron is here equivalent to πολλοὺς καρπούς. 
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Κλειώ τ᾽, Εὐτέρτη rs, Θάλειά τε, Μελσομένη τί, 

Τερψιχόρη τ᾽, ᾿Ερατώ τε, πολύμνιά τ᾽, Οὐρανίη τε, 

Καλλιόπη Y ἤ σφίων «ροφερεστάτη ἐστὶν ἁπασίων. 
* + * rs νυ 


12. "Ο words ὅμιλος, οὗς ἰδιώτας οἱ σοφοὶ καλοῦσιν, ' Ομήρῳ 5 
τε καὶ ᾿Ησιόδῳ πεϑϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ γῇ πάνυ βαθὺν 
"Adny ὑπειλήφασι, μέγαν τε καὶ πολύχωρον τοῦτον εἶναι, καὶ 
ζοφρερὸν καὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ 
Διὸς, Πλούτωνα κεκλημένον. Ἱεριῤῥεῖσθαι δὲ τὴν χώραν αὑτοῦ 
αοταμοῖς μεγάλοις τε καὶ φοβεροῖς, καὶ ἐκ μόνων τῶν ὀνομάτων" 10 
Κωχυτοὶ γὰρ, καὶ πυριφλεγίϑοντες, καὶ τὰ τοιαῦτα κέκληνται, Τὸ 
δὲ μέγιστον, ἡ Axspoucia λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς 
ἀπαντῶντας, ἣν ox ἔνι διαπλεῦσαι, ἣ παρελθεῖν, ἄνευ τοῦ πορθ- 
μίως. Πρὸς δὲ αὑτῇ τῇ καθόδῳ καὶ σύλῃ, οὔσῃ ἀδαμαντίνῃ, 
ἀδελφιδοὺς τοῦ βασιλέως Αἱαχός ἐστι, τὴν Φρουρὰν ἐπιτετραμ;- ἰδ 
μένος, καὶ wap’ αὐτῷ κύων τρικχέφαλος. ἹΠεραιωθέντας δὲ τὴν 
λίωνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας, καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. 
Λήθης γοῦν διὰ τοῦτο ὠνόμασται. Ο μὲν οὖν Πλούτων χαὶ ἡ 


94—10. Ἡσίοδος, The quotation in the text is from Hesiod’s Theo- 
gony, v. 77, segg.—opier, poetic form for σφῶν, from σφεῖς, and equi- 
valent here to αὐτῶν, In scanning this hexameter line, σφέων and 
ἁπασέων must be pronounced as if written σφῶν and ἁπασῶν.----ὖ πολὺς 
ὅμιλος, * the numerous throng.”’—tdwrac, “the unlearned.” Compare 
the scholium cited by Cognatus (ad Lucian. de Luct. 2): Ἰδιώτης, ὁ 
ἀπολίτευτος, καὶ ὃ ἀμαθὴς, ἢ ἀγράμματος, ----τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ yi, &c. “have 
imagined a kind of place beneath the earth, of very great depth, as 
Hades.” --ὐπειλήφασι, from ὑπολαρμιβάγω.---καὶ ζοφερὸγ καὶ ἀνήλιον, This ia, 
in fact, an explanation of the term Hades.—Racirgday τοῦ χάσματος, 
“reigns over the wide-yawning abyss.” The verb βασιλεύω here governs 
the gen., because equivalent, in fact, to βασιλεύς εἰμει.---περειῤῥεῖσϑαι δὲ, 
ἅς, “ and that his territory is flowed around,” &c, i.e. his dominions 
in the lower world.—xal ix μόνων τῶν ὀνομάτων, “even in their mere 
names.” Lit. “even from,” i. 6. by reason of, 

11—18. τὸ δὲ μέγιστον, “ but above all.” Lit.“ but what is greatest.” 
πρόκειται, “lies stretched in front,” i. 6. as you enter the lower world. 
—oix in, “itis not possible.” ἔνι for ἕνεστι.----τοῦ wopS pies. Charon.— 
ἀδελφιδοῦς. Aiacus was the son of Jupiter, Pluto’s brother.—riv φρουρὰν 
ἐπιτετραμμένος, “being entrusted with the guard of it.” Equivalent to 
ὦ ἡ φρουρὰ ἐπιτέτραπται, perf, pass, of imsrgérw.—xuon τρικέφαλος. Cer 
berus.—sregaiwSivras δὲ τὴν λίμγην, &c. “and then a spacious mead 
receives them after having been ferried across the lake, and a draught 
awaits them there, ‘ostile to remembrance.” A Zeugma operates in 
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Περσεφόνη δυναστεύουσιν, barngerovier δ᾽ αὐτοῖς ᾿Ἐριννύες, κωὶ Φόβοι, 

20 χαὶ Ἑρμῆς. Δικασταὶ δὲ κάθηνται δύο, Μίνως τε καὶ 'Ῥαδά- 
μανθυς, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν 
ἀγαθοὺς τῶν ἀνδρῶν χαὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον 
πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους' σοὺς δὲ πονηροὺς ταῖς ᾿Ἐριν- 
γύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως χῶρον ἐχπέμπουσιν. 

25 13. 'O Κέρβερος, ὁ τοῦ (δοῦ φρουρὸς, εἶχε τρεῖς μὲν κυνῶν 
χεφαλὰς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ νώτου παντοίων 
ὄφεων χκεφαλάς.---Ἰ 4. ‘O Τάρταρος τόπος ἐστὶν ἐρεβώδης ἐν δου, 
τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα, ὅσον ἀπ᾿ οὐρανοῦ γῆ. 


MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 
1, APOLLO AND DIANA. 


1. Λητὼ, ἡ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, xard τὴν γῆν ἅπασαν ὑφ᾽ 
Ἥρας ἠλαύνετο, μέχρις sig Δῆλον ἐλθοῦσα, γεννᾷ πρώτην ™ Ap- 
φεμιν" ὑφ᾽ ἧς μαιωθεῖσα, ὕστερον ᾿Απόλλωνα ἐγέννησεν.----" Apress 
μὲν οὖν, τὰ περὶ ϑήραν ἀσχήσασα, παρθένος ἔμεινεν. ᾿Απόλλων 

5 δὲ, τὴν μαντικὴν μαθὼν παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧκεν εἰς Δελφοὺς, χρῆσ- 
μῳδούσης τότε Θέμιδος. 'Ως δὲ ὁ φρουρῶν τὸ μαντεῶν Πύθων 
ὄφις ἐκώλυεν αὐτὸν παρελϑεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, τοῦτον ἀνελὼν τὺ 
Mavesiov παραλαμβάνει. 


ὑποδέχεται, the verb having one meaning in connexion with λειμεὼν, and 
another with weréy.—AfSne. Sup. τὸ ποτόν, 

20—27. Ἑρμῆς. Mercury, as the conductor of departed spirits to the 
world below, is subject to the orders of Pluto and Proserpina.—vrev τῆς 
κολάσεως χῶρον. Tartarus.—sixs. The past tense is here employed, as 
the passage forms part of a narrative respecting the labours of Hercules, 
where past tenses are used throughout.—xara δὲ τοῦ νώτου, &c. The 
serpents on the animal's back were in place of hairs.—iv ὥδου, “in Hades.” 
Sup. τῇ χώρᾳ, “the region,’”’ or something equivalent. 

4—8, τὰ περὶ ϑήραν ἀσκήσασα, “having pursued the chase and what- 
ever pertains to it.” Lit. “having pursued the things appertaining to 
the chase.”—xencpwtovons, “delivering oracles there.” —inoruy αὐτὸν, 

| &e. “ tried to prevent him from approaching unto the | sacred ) vent,” 
Lit. “from passing by (the guard) and coming unto.”—+6 χάσμα. This 
was the sacred vent from which the gas or effluvia proceeded, that was 
regarded by the ancients ag the breath of inspiration. Over this opening 
in the earth was placed the tripod on which the priestess sat.—apa~ 
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2. ᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσσαλίᾳ, 
ἔϑήτευσε, καὶ ἡτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν "Αδμητος μίλλῃ 10 
τελευτῷν, ἀπολυθῇ τοῦ “ανάτου, ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἡνήσχειν ἔληται. ‘Og δὲ ἦλθεν ἡ τοῦ ϑνήσχειν ἡμέρα, μήτε τοῦ 
πατρὸς, μήτε τῆς μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ϑελόντων, "Αλκχησ- 
τις, ἡ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπερωπέθανε. Kal αὐτὴν πάλιν dversp- 
ψεν ἡ Κόρη" ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, ᾿Ἡραχλῆς μαχεσάμενος τῷ 1δ 
Θανάτῳ. 

3. ᾿Ασόλλων χαὶ ἸΠοσειδῶν, τὴν Λαομέδοντος ὕβριν «τιράσαι 
ϑέλοντες, εἰκασθέντες ἀνθρώποις, ὑπέσχοντο ἐπὶ μισθῷ τειχιῖν τὸ 
Πέργαμον τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν μισθὸν ox ἀπεδίδου. ᾿ Διὰ 
τοῦτο ᾿Απόλλων μὲν λοιμὸν ἔπέμ γε. Ποσειδῶν δὲ χῆτος, ὃ τοὺς 20 
ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπαξεν ἀνθρώπους, Χρησμῶν δὲ λεγόντων, 
ἀπαλλαγὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν, ἐὼν προθῇ Λαομέδων ᾿Ἡσιόνην, 
τὴν γυγατέρα αὐτοῦ, βορὰν τῷ κήτει, οὗτος προὔθηχε, ταῖς “λη- 
civ τῆς ϑαλάσσης πέτραις προσαρτήσας αὐτήν. Ταύτην ἰδὼν 
ἐχχειμένην ᾿Ήρακλῆς, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους rage 25 
Λαομέδοντος λήψεται, ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἅρπα- 
γῆς ἔδωκεν αὐτῷ" δώσειν δὲ Λαομέδοντος εἰπόντος, χτείνας τὸ 
χῆτος ᾿Ἡσιόνην ἔσωσε. Μὴ βουλομένου δὲ τὸν μισθὸν ἀποδοῦναι, 
Ἡρακλῇς αὐτὸν ἀπέχτεινε, καὶ τὴν πόλιν εἶλεν. 


λαμβάνει. The use of the present tense here imparts more animation 
to the narrative than παρέλαβε would have done. 

10—15. ἐϑήτευσε. Apollo had been banished for a season from the 
skies, and been compelled to serve with a mortal, as a punishment for 
having slain the Cyclopes.—sricate, “asked.” The middle voice here 
implies that the request was made in order to gratify his own friendly 
feelings towards Admetus.—Ssdcvre, referring to both πατρὸς and puree, 
and therefore put in the plural, although the disjunctive precedes.— 
imspawiSave, from imsgawodvicxa.—qadrw ἀνέπεμψεν, “sent back again 
(to life).”—4 Κόρη, “ Proserpina.” 

18, 19. εἰκασθέντες, “ having likened themselves.” Pass, for the mid. 
—bwicyxorre, 2d aor. mid, of ὑπισχνέορμεαι.--- τειχιεῖν τὸ Πέργαμον, “ that 
they will enclose the (citadel) Pergimus with a wall.” στειχιεῖν is the 
Attic contracted fut. of the infin. for τειχίσειν, from τειχίζω. The citadel 
of Troy was called Pergamus. 

23—-28. «προὔθηκε, contracted for «ροέθηκε.---λήψεται, from λαμβάνω.--- 
ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρααγῆς, “as a satisfaction for the carrying off of 
Ganymede.” Ganymede was carried off, in early youth, by an eagle, to 
officiate as cup-bearer in the skies.—js3 βουλομένου δέ, Sup. αὐτοῦ. 
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30 4. Τάνταλος μὲν Διὸς ἦν wats, πλούτῳ δὲ καὶ δόξῃ διαφέρωι, 
κατῴχει τῆς ᾿Ασίας περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην Παφλαγονίαν. 
Aid δὲ τὴν εὐγένειαν, ὡς φασι, φίλος ἐγένετο τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον. 
Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν ob φέρων, καὶ μετασχὼν κοινῆς τρα- 
πίζης καὶ πάσης παῤῥησίας, ἀπήγγελλε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παροὶ 

35 τοῖς ἀθανάτοις ἀπόῤῥητα. Al ἣν αἰτίαν καὶ Cov ἐκολάσθη, καὶ 
τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιώθη, καταχθεὶς εἰς τοὺς ἀσεβεῖς. 
—Tovrou δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ, υἱὸς καὶ Νιόβη ϑυγάτηρ. Αὕτη δ᾽ 
ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὼ, καὶ ϑυγατέρας τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφε- 
ρούσας. ᾿Ἐπὶ d& τῷ πλήθει τῶν τέκνων μέγα φρυαττομένη, 

40 σλεονάχις ἐκαυχᾶτο, καὶ τῆς Λητοῦς ἑαυτὴν εὐτεχνοτέραν ἀπε- 
φαίνετο. El’ ἡ μὲν Λητὼ, χολωσαμένη, προσέταξε τῷ μὲν 
᾿Απσόλλωνι, κατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόβης, τῇ δ᾽ ᾿Αρτεμίδι, 
τὸς ϑυγατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ, καὶ κατὰ 
σὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέχνα τῆς Νιόβης, συνέβη 

45 αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον καὶ ἄτεκνον γενέσθαι. 

5. Νιόβη δὲ Θήβας ἀπολιποῦσα, πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον 
ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας" κἀκεῖ Δι} εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς 
λίθον μετέβαλε, καὶ x stra δάκρνα νύκτωρ καὶ μεθ᾿ ἡμέραν. 


-81—36. κατώκει τῆς ᾿Ασίας, &c. “he dwelt in that part of Asia which 
is now named Paphlagonia.” The order is, κατώκει περὶ τὴν viv ὀνομια- 
ζομένην Παφλαγονίαν τῆς ’Ασίας, “he dwelt in what is now called Paph- 
lagonia, (a province) of Asia.” Observe the use of osg? in this con- 
struction, as pointing out a country or place in merely general language. 
(Matth. G. G. § δ89.}.--ἰπὶ πλεῖον, “to a greater degree (than other 
mortals ).”—ov φέρων, “ being unable to bear with moderation.” —xal με- 
τασχὼν κοινῆς τραπέζης, &c. “and having shared a common table with 
them, and full liberty of speech,” i. e. having banqueted along with the 
gods, and conversed as freely with them as if he had been one of their 
number.—7& παρὰ τοῖς ἀθανάτοις ἀπόῤῥητα, “ the secrets of the immor- 
tails.” Lit. “the things that were secret with the immortals,” —xarayx sic 
εἰς τοὺς ἀσεβεῖς, “ having been led down unto the impious,” i. 6. having 
been driven down to Tartarus, the abode of the impious. 

88---48. καὶ ϑυγατέρας τὰς ἴσας, “and daughters that were equal to 
them in number,” i. 6. and seven daughters. The husband of Niobe 
was the Theban Amphion.—xal τῆς Λητοῦς, &c. “and declared herself 
more favoured, in point of offspring, than Latona.”—cuifn αὐτὴν ὑφ᾽ 
iva καιρὸν, &c. “ἐξέ came to pass that she was at one and the same instant 
both favoured in, and deprived of, her offspring.” Lit. “it came to 
pass that she was quickly, at one and the same time,” ὅζο.--- Σίπυλον, 
Sipylus was a mountain in Lydia near the northern confines.— χεῖται 
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6. ’Axraiwy, Αὐτονόης καὶ ᾿Αρισταίου παῖς, τραφεὶς, παρὰ 
Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχθη, καὶ ὕστερον καταβρώθη ἐν τῷ Κιθαι- 50 
ρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Καὶ τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, ὅτι 
τὴν "Αρτεμιν λουομένην εἶδε. Kal φασὶ, τὴν ϑεὸν παραχρῆμα 
αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ 
πεντήχοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν κατὰ ἄγνοιαν ἐβρώθη; 
ἀπολομένου δὲ ᾿Αχταίΐωνος, οἱ κύνες ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, 55 
χατωρύοντο, καὶ ζήτησιν ποιούμενοι παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρω- 
νος ἄντρον, ὃς εἴδωλον κατεσχεύασεν ᾿Αχταίωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην 
αὐτῶν ἔπαυσεν. 

7. ᾿Ασχληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἦν χαὶ Kopwvidos. Τοῦτον, 
τῆς αὑτοῦ μητέρος ἀποθανούσης, ἔτι βρέφος ὄντα, πρὸς Χείρωνα 60 
roy Κένταυρον ἤνεγκεν ᾿Απόλλων, παρ᾽ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ 
σὴν χυνηγετικὴν τρεφόμενος ἐδιδάχθη. Kal γενόμενος χειρουρ- 
γικὸς, καὶ τὴν τέχνην ἀσχήσας ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον ἐχώλυξ τινας 
ἀποθνήσχειν, ἀλλ᾽ ἀνήγειρε χαὶ τοὺς ἀποθανόντας. Ζεὺς δὲ 
φοβηθεὶς, μὴ λαβόντες οἱ ἄνθρωποι ϑεραπείαν wag’ αὐτοῦ, Bonda- 65 
σιν ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν αὐτόν καὶ διὰ τοῦτο ὀργισθεὶς ᾿Απόλ.- 
λων χτείνει ἹΚύχλωπας, τοὺς τὸν χεραυνὸν Ait κατασχευάσαντας. 
Ζεὺς δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὑτὸν εἰς Τάρταρον δεηθείσης δὲ ΛΉ.- 
τοῦς, ἐχέλευσεν αὑτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ )ητεῦσαι. ‘O δὲ παρα- 
γενόμενος sig Φερὰς “ρὸς "Αδμητον, τὸν Φέρητος, τούτῳ 70 


δάκνα, ἄς, There is a beautiful allusion to this in the Antigone of 
Sophocles, υ. 817, seqq. ed. Herm. 

50—56. κυνηγὸς ἐδιδάχθη, “was taught to be a hunter,” i.e. was 
brought up a hunter. The plain Greek would have been, ἐδιδάχθη τὴν 
κυγηγετικὴν, “was taught the art of hunting.”-—xarsBed0n, from καταβι- 

ἴσκα͵--- Κιθαιρῶνι. Citheron was a mountain nearly midway between 
Thebes and Corinth.—Aovonimy, “ bathing.” Mid. voice.—sic ἔλαφον, 
“into that of a stag.” Equivalent to εἰς ἐλάφου μορφήν. Lit. “into a 
stag.” —xaregiovre, “ Κορέ howling.” Observe the force of the imperfect. 

60—69. τῆς αὑτοῦ μητέρος ἀποθανούσης. She was put to death by 
Apollo.—ts? πολὺ, “very sealously.”—rove ἀποθανόντας. The last person 
whom he raised was Hippolytus, son of Theseus.— μὴ λαβόντες of ἄνθρω- 
su, ἄς, “ lest the human race, having obtained from him the means of 

," i, 6. the secrets of his δζῖ.--- βοηθῶσιν ἀλλήλοις, Jove feared, 
lest mankind might aid one another, instead of applying for assistance 
to the gods, through the medium of prayers, oracles, and divination.— 
ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν, “ was about to hurl him.”—inavriy, “ for @ year.” 

y rendered by some, “ yearly.” 
N 
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λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς Inrsing βόας πάσας διδυματόκους 
ἐποίησεν. 


II. BACCHUS. 


1, Λυκοῦργος, παῖς Δρύαντος, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, οὗ Στρυ- 
μόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέβαλε Διόνυσον σὺν ταῖς Βάκχαις 
15 εἰς Θρᾷκην ἐλθόντα. Kal Διόνυσος μὲν sig ϑάλασσαν πρὸς 
Θέτιν, τὴν Νηρέως, χατέφυγε, Βάχχαι δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, 
χαὶ τὸ αὐτῷ συνεπόμενον Σατύρων πλῆθος. Αἱ de Βάκχαι 
ἐλύθησαν ἐξαίφνης, Δυχούργῳ δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. ‘O δὲ 
μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομήξφων κλῆμα κόπτειν, 
80 πελέχε; πλήξας ἀπέκτεινε, καὶ ἀχρωτηριάσας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε. 
Τῆς δὲ γῆς ἀκάρπου μενούσης, ἔχρησεν ὁ ϑεὸς, καρποφορήσειν 
αὐτὴν, ἂν ϑδανατωθῇ Λυχοῦργος. ᾿Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες, εἷς 
τὸ Παγγαῶν αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὅρος, ἔδησαν" χάχεῦ χατὰ Διο- 
γύσου βούλησιν ὑφ᾽ ἵππων διαφθαρεὶς ἀπέθανεν. 

85 2. Διελθὼν δὲ Θρῴᾷκην, καὶ τὴν ᾿Ινδιχκὴν ἅπασαν, στήλας exe? 
στήσας, ἧἦχεν sig Θήβας, καὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε κατα- 
λιπούσας τὰς οἰχίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιθαιρῶνι. ἹΠενθεὺς δὲ, 
"Exjovog υἱὸς, παρὰ Κάδμου εἰληφὼς τὴν βασιλείαν, διεκώλνε 
ταῦτα γίγνεσθωι, καὶ παραγενόμενος εἰς Kidaspuva, τῶν Βακχῶν 

90 χατάσχοπος, ὑπὸ τῆς μητρὸς ᾿Αγαύης κατὰ μανίαν ἐμελεΐσθη. 
᾿Ενόμισε γὰρ αὑτὸν ϑ)ηρίον εἶναι. 

9. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ικαρίας εἰς Νάξον διακομισθῆναι, 
Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισθώσατο τριήρη" οἱ δὲ αὐτὸν ἐνθέμοενοι, 


79. μεμινὼς, from μαίνομαι.----νομείζων πόκττειν, “thinking that he was 
cutting.’ 

80—83. ἑαυτόν. Heyne reads αὐτὸν, as referring, not to the father, 
but to the son.—é Ssée. Apollo, at Delphi.—MTayyaioy ὅρος, Mount 
Pangeeum, apparently connected with the central chain of Rhodope and 
Hemus, branched off in a south-easterly direction, and closed upon the 
coast of Thrace, at the defile of Acontisma. It was famed for its mines. 
The modern name is Pundhar Dag. 

85—89. καὶ τὴν Ἰνδικὴν, &c. From this to στήσας appears to be a 
later addition which has crept into the text of Apollodorus, after having 
been written by some on the margin of the MS. It is evidently out of 
place.—slanpac, from λαμβάνω.---διεκώλυε ταῦτα γίγνεσθαι, “ endeavoured 
to prevent these things from taking place.” 

93—7. Tuppnvan λησρικὴν, &c. “he hired a pirate galley navigated 
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Νάξον wiv παρέπλεον, ἠπείγοντο δὺ εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπωλη.- 
corres. Ὁ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς κώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὺ δὲ δ 
σχάφος ewAnos κισσοῦ καὶ βοῆς αὐλῶν' οἱ Od ἐμμανεῖς γενόμενοι, 
κατὰ τῆς ϑαλάσσης ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελφδες. 

4. ᾿Ικάριος τὸν Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλθόντα, ὑπεδέξατο, 
καὶ λαμβάνει παρ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπίλους Καὶ τὰ περὶ τὴν 
οἰνοποιΐαν μανθάνων, καὶ τὰς τοῦ Sod δωρήσασθαι ϑέλων χάριτας 10 
ἀνθρώποις, ἀφικνεῖται «ρός τινας ποιμένας, οὗ γευσάμενοι τοῦ 
ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὕδατος δι ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρ- 
μάχθαι νομίζοντες, ἀπέχτειναν αὐτόν. Med’ ἡμέραν δὲ νοήσαντες, 
ἔθαψαν αὐτόν. ᾿ἩΗριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ, τὸν πατέρα μασ- 


τευούσῃ, κύων συνήθης, ὄνομα Μαίρα, 9 τῷ ᾿Ικαρίῳ συνείπετο, 15 
τὸν νεχρὸν ἐμήνυσε: κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν πατέρα, ἑαυτὴν ἀνήρ- 


φΏσεν. 


11. MERCURY. 


Ἑρμῆς, Μαίας καὶ Διὸς υἱὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν, ἐχδὺς, 
εἰς ΤΙμερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βόας, ἃς ἕνεμεν ᾿Απόλ. 
λων. Ἵνα δὲ μὴ φωραθείη ὑπὸ τῶν ivan, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ 20 


ὃν Yyrrhenians.” The Tyrrhenians of antiquity were notorious for 
their piratical habits.—amrsy.wwancovrac, “intending to sell him there.” 
Sup. αὐτόν.----οἱ δὲ, “while they,” referring to the mariners.—zara τῆς 
ϑαλάσσης ἔφυγον, “ fled beneath the sea,” i. 6. plunged into the sea. 

9—13. τὰ περὶ τὴν οἱνοποιΐαν, “the making of wine, and all that per- 
tained to it.” Lit. “ the things appertaining to the making of wine.” — 
τὰς τοῦ Sev χάριτας, “the favours of the god,” i.e. the gifts and benefits 

received by him from Bacchus.—rod ποτοῦ, The gen. as referring to 
. The draught of which they tasted was the newly-made wine.— 

” ὁδονὴν, “ through delight (at its palatable taste).”—wspagud Gat, from 
φαρμάσσω.--- μεϑ' ἡμέραν δὲ νοήσαντες, “ the next day, however, having 
become aware of what they ha& done.” Lit. “ but after a day,” i. 6. 
after they had slept off the fumes of the liquor.— With νοήσαντες sup. 
τὸ πεισραγμεένγον. 

16—20. κἀκείνη, for xal ἐκχείνη.----ἐκδὺς, “having got out (of his cra- 
dle).” In the text of Apollodorus, whence this extract is taken, the 
words iar? τοῦ λίκνου πείμεγος immediately precede ἐκδύς. These show at 
once the reference in the latter term.—iwé τῶν iyvan, “ by their tracks.” 
Observe the use of ὑπὸ here, in place of διά. 

20—27. τοῖς ποσί, Sup. τῶν βοῶν, Jacobs and Heyne are directly at 
issue here, the latter making ποσὶ refer to the feet of Mercury, not to 
those of the oxen. (Heyne, ad Apollod. 3, 10, 2.) He refers, in sup- 
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περίεθηκε, καὶ κομίσας εἰς Ἰπύλον, εἧς σπήλαιον ἀπέχρυψε. Καὶ 
ταχέως εἰς Κυλλήνην ὥχετο, καὶ εὑρίσκει πρὸ τοῦ ἄντρου νεμο- 
μένην χελώνην. Ταύτην ἐκκαθάρας, εἰς τὸ κῦτος χορδὰς ἐντείνας, 
λύραν εὗρε καὶ πλῆκτρον.--- Απσόλλων δὲ τὰς βόας ζητῶν, εἰς 
25 Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέχρινε. Οἱ δὲ ἰδεῖν 
μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασκον, οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, wor wore 
ἠλάθησαν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἤχνος δύνασθω. Μαθὼν δὲ ἐκ τῆς 
μαντικῆς τὸν κεχλοφότα, πρὸς Μαῖὰν sig Κυλληνὴν παραγίγνεται, 
καὶ τὸν Ἑρμῆν ἠτιᾶτο" ἡ δὲ ἀπίδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σπαργάνοις. 
80᾽Απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Δία κομίσας, τὰς βόας 
ἀπήτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, ἠρνεῖτο. Μὴ πείθων δὲ, 
ἄγει τὸν ᾿Απόλλωνα εἰς Πύλον, xal τὰς βόας ἀποδίδωσιν.---- 


᾿Ακούσας δὲ τῆς λύρας, ὁ ᾿Απόλλων ἀντιδίδωσι τὰς βόας. 
'ἹἙρμῆς δὲ, ταύτας νέμων, σύριγγα πηξάμενος ἐσύριδεν. * AaréA- 
βόλων δὲ, χαὶ ταύτην βουλόμενος λαβεῖ, τὴν χρυσῆν ῥάβδον 
ἐδίδου αὐτῷ, ἣν ixtxrnro βουχολῶν, καὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδάξ- 
aro αὐτόν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ ϑεῶν ὑποχθονίων 


φίθησιν. 


port of his opinion, to the Homeric hymn to Mercury ; but Jacobs is 
undoubtedly nght.—xsadm. The reference, of course, is to a land- 
animal of the kind.—éxxafégac, from ἐκκαθαίρα,----ἷς τὸ κῦτος, “ within 
the hollow of the shell."—xai τοὺς κατοικοῦντας, &c. “and inguired of 
those who dwelt there (whether they had seen his cattle)” We may 
suppose the words εἰ τοὺς βόας ἴδοιεν to be here understood.—oix ἔχειν δὲ 
εἰπεῖν, “ that they could noi tell, however."—wot ποτε, “whither then.” 
wore is here equivalent to the Latin tandem.—nraOncay, from ἐλπύνω.--- 
διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν, &c. The order is, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι εὑρεῖν ἴχνος, 

28—37. τὸν κεχλοφότα, “ the one who had stolen them,” pluperf. part. 
act. of xAiwrw.—Kuaanmy, Cylléne, the birthplace of Mercury, was a 
mountain in the northern part of Arcadia, near the borders of the 
country. It was the loftiest and most celebrated of the Arcadian 
mountains.—xal τὸν Ἑρμῆν ἡτιᾶτο, “and complained of Mercury,’’ 
imperf, of αἰτιάομαι.--- ἀπήτει, “demanded back,” from ἀπαιτέω.----ρνεῖτο, 
“‘ denied that he had them.” Sup. ἔχειν αὐτάς.---ἀντιδίδωσι τὰς βόας, 
“ gives him the cattle in exchange for ἐϊ...--- πηξάμενος, from πήγνυμιε.--- 
ἐσύριζεν, “ began to play upon ἐἰ.".---τὴν χρυσῆν ῥάβδον, Referring to the 
caduceus, called by some of the Latin poets aurea virga.—t ἐκέκτητο 
βουκολῶν, “ which he possessed while tending his herd,” i. e. which he 
had used while tending, &c. 3d sing. pluperf. indic. of κτάομαι.---καὶ 
τῶν ϑεῶν ὑποχθονίων, “and of the deities beneath the earth.” Referring 
to Pluto and Proserpina. 
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IV. MINERVA. 


1, Κέχροψ αὐτοχθὼν, συμφυὶς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς xa! δρά. 
χοντος, τῆς ᾿Αττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος, καὶ τὴν γῆν, πρότερον 40 
λεγομένην “Axrny, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Κεκχροπίαν ὠνόμασεν. ᾿Ἐπὶ τούτου, 
φασὶν, ἔδοξε τοῖς “εοῖς πόλεις καταλαβέσθαι, ἐν αἷς ἔμελλον 
ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἔχαστος. ἯἯχεν οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν 
᾿Αττικὴν, χαὶ πλήξας τῇ πριαΐνῃ, κατὰ μίσην τὴν ἀκρόπολιν 
ἀνέφηνε ϑάλασσαν, ἣν νῦν 'Ερεχϑηΐδα καλοῦσι. Μετὰ δὲ τοῦτον 45 
ἧχεν ᾿Αϑηνᾶ, καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἣ νῦν ἐν τῷ Πανδροσίῳ 
δείχνυται. Τενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, ᾿Αϑηνᾶν 
χαὶ Ἰποσειδῶνα διαλύσας, Ζεὺς κριτὰς ἔδωκε ϑεοὺς τοὺς δώδεκα. 
Kad τούτων δικαφόντων, ἡ χώρα τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐχρίθη, Κέκροπος 
μαρτυρήσωτος, ὅτι πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. ᾿Αϑηνᾶ μὲν δ0 
οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν σόλιν ἐχάλεσιν ᾿Αϑήνας" Tloosldaw δὲ, 


39—45. Κέκροψ, ἃ more accurate form than Κίκρωψ. Compare the 
analogous forms, Πέλοψ, ΔδΔύλοψ, Δρύοψ.--- συμφυὲς σῶμα, “a blended 
body.” Lit. “a body ‘of, &c. growing together.”—ims} τούτου, “in the 
reign of this monarch.” —xarahaCicbas, “ to select.” Lit. “to take unto 
themselves. Observe the force of the middle.—ipsarnroy ἔχειν, &c. “ they 
intended to enjoy each peculiar honours.” —xara μέσην τὴν ἀκρόπολιν, &c, 
“he caused a sea to appear in the middle of the acropolis.” What is 
here called a sea was in reality a salt spring, or well. It is sometimes 
called the well of the Erechthéeum. The popular belief was, that, 
whenever the south wind blew, this well emitted a noise like the roaring 
of waves. (Pausan. 1, 26.)—'BesyOnita, “ Krechthéis,” i. e. the spring 
or well of the Erechthéum. 

46—49,. iaalay. This was the sacred olive-tree, to which the Attic 
Writers so often refer. It is said to have been in existence as late as the 
second century of our era.—Iav3periw, The Pandrosium was a small 
chapel on the acropolis, forming part of the double temple called 
Erechtheum. The following account will serve to remove every diffi- 
culty on this subject. “The Erechtheum was a double building, of 
which the eastern division was consecrated to the worship of Minerva 
Polias, the protectress of the city; and the western, including the 
tiorthern and southern porticoes, was called the Pandrosium, and was 
sacred to Pandrosos, the deified daughter of Cecrops. On the same site 
had formerly stood the temple of Hrechtheus ; and from this circum- 
stance, as well as from the fact that his altar still remained, the entire 
building retained the name of Erechthéwm.” (Stuart and Revett’s 
Athens, abridged, p. 37, segq. Lond. 1837.)—'ASnvay καὶ Ποσειδῶνα 
διαλύσας. Evidently a mere interpolation ; certainly not needed.— 
i χώρα τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐκρίθη, “ the country was adjudged to be Minerva’s.” 
_ The gen. of possession, where we may sup. sivas. 

N 
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ϑυμῷ ὀργισθεὶς, τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέχλυσε καὶ τὴν ᾿Αττιχὴν 
ὕφαλον ἐποίησεν. 

2. Ἦν raga Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Εὐήρους καὶ Χα- 

‘55 ρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀδφθαμλούς. Od περὶ 

τῆς πηρώσεως nal μαντικῆς λόγοι λέγονται διάφοροι. "Αλλοι 

μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασὶ τυφλωθῆναι, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, 

ἃ κρύπτειν ἤθελον, ἐμήνυεν: ἄλλοι δὲ, ὑπὸ ᾿Αϑηνᾶς αὐτὸν rupAw- 

γῆναι, ὅτι αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαρικλοῦς δὲ δεομένης 

60 τὴν ϑεὸν (ἦν δὲ προσφιλὴς τῇ Αϑηνᾷ ἡ Χαρικλὼ) ἀποκατα- 

στῆσαι πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς, μὴ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς 


ἀχοὰς διακαθάρασα, πᾶσαν ὀρνίθων φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, καὶ 


σχῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν 


ἐβάδιζεν. 
V. HERCULES. 


65 1. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
Δεύτερον, ἐν Λέρνῃ πολυαύχενον ἔχτανεν ὕδραν. 
Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνθιον ἔχτανε κάπρον. 


δ2. ϑυμῶ ὀργισθεὶς, “incensed in soul.”—Ogiacin πεδίον, The Thri- 
asian plain, in Attica, took its name from the borough of Thria. It 
was famed for its fertility, which Aristotle (Prod. 26, 17) ascribed to 
the effect of the south wind that blew from the sea. The inundation 
referred to in the text is mentioned also by Varro, as cited by St. Augus- 
tine (Civ. Dei, 18, 9). 

55—58. τυφλὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς, “ blind as to his eyes.” The acc. of 
nearer definition.—idero. Sup. of ϑεοί, 

60—63. ἀποκαταστῆσαι. Sup. αὐτῷ.--- τὰς ἀκοὰς, referring to Tiresias, 
where we may sup. τοῦ Τειρεσίου. ----ογᾶσαν ὀρνίθων φωνὴν, “every note of 
birds,” i. 6. the notes of all kinds of birds.—cxiiwrpey, “ a staff.”—iycoleog 
τοῖς βλέπουσιν, “ equally as well as those who see.” Lit. “ equally with 
those that see.” 

65, 66. πρῶτα μὲν, &c. The first labour of Hercules was the slaying 
of the Nemean lion, which ravaged the country around Nemea in 
Argolis, The hero choked it to death, and wore the skin as a trophy. 
--Δδιύτερον ἐν Λέρνη, &c. The second labour was the destroying of an 
immense hydra or water-snake, in the marshes of Lerna, in Argolis. 
Alceus, the ancient poet, gave it nine heads; and Apollodorus the 
same number as Alczus, making eight of them to have been mortal, 
and the middle one immortal. Others assign it a hundred heads, &c. 
(Heyne, ad Apollod. 2, 5, 2.) 

67—69. τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς, “ thirdly, again, in addition to these 
labours.” τοῖς is by poetic usage for τούτοις, --- Ἐρυμιάνθιον xaewpev. 
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Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 
Πέμπτον δ᾽, ὄρνιθας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
"Exrov, ᾿Αμαζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
"EGdouov, Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάθῃρεν. 
"Ογδοον, ἐκ Κρήτηθε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
Eivarov, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 
Τηρυόνου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ ᾿Ἐρυθείης. 
ἱΕνδέκατον, κύνα Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ ᾿Αἴδαο. 
Δωδέχατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς Ἑλλάδα χρύσεα μῆλα. 


The Erymanthian boar, rushing forth from the mountain and forest of 
Erymanthus, in Arcadia, ravaged the country around Psophis,— χρυσό- 
πεέρων ἔλαφον, &c. This was the stag, with golden horns, that frequented 
Mount Cerynéa, on the confines of Arcadia and Achaia. (Pausan. 7, 
28.)--- πέμπτον δ᾽, “ Afthly thereupon.” —ipndac Στυμφαλίδας, “ the Stym- 
phalian birds,” so called from their infesting the woods around the Lake 
Stymphalis, in the north-eastern angle of Arcadia. — ἐξεδίωξεν, “he 
chased away.” Hercules drove away the birds by the noise of a brazen 
rattle (χάλκεα xgévada) which he had received from Minerva. 

70—72. ᾿Αμαζονίδος. This was the Amazonian Hippolyte. The seat 
of her mle was the country around the river Thermodon, in Pontus.— 
ζωστῆρα φαεινὸν, “ the bright girdle.” The ζωστὴρ of the Amazons, as 
delineated in ancient sculpture, passed around the hips, exactly like the 
one worn by the Homeric heroes. It was not, as some suppose, imme- 
diately below the bosom. (Winckelmann, Gesch. der Kunst des Alt. 
vol. iii. p. 23.)---Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάθηρεν, “he cleansed away the 
abundant dung of Augéas,” 1. 6. of the stables of Augéas. Hercules 
cleansed the stables of Augeas, king of Elis, by causing the collected 
waters of the Alphéus and Elian Penéus to pass through them. These 
stables, containing immense herds of cattle, had never before been 
cleansed.—ix Κρήτηθε, an old poetic form of expression, tinged with 
pleonasm, for the later ix Kgntx¢. The ordinary termination is -Se, but 
here the final ν is omitted in order to keep the preceding vowel short, 
which would otherwise be long by position. This is very frequently 
done.—ijAacs, from ἐλαύνω.----ταῦρον. According to the ancient mytholo- 
gists, this bull, after having been brought to Eurystheus by Hercules, 
was set at liberty, and, passing over the intermediate country to the 
Marathonian plain, became known as the Marathonian bull, subdued 
by Theseus. (Apollod. 2, 5, 7.) 

73—76. Asopandeog ἵππους. The horses of Diomede, king of the 
Bisténes in Thrace. They were fabled to have fed on human flesh.— 
ἤγαγεν, “he brought (to Mycenz).”—Tugvéveu, According to Apollodorus 
(2, 5, 10), Geryon had a triple body, appearing as one down to the 
stomach, but branching off into three from the flanks and thighs.— 
Ἐρυθείας. Erythea, according to Apollodorus, was an island on the 
coast of Spain, and identical with Gadeira (Gades, or Cadiz). This, 
however, is all fable.—’AiSao, an old poetic form for ἄδου. ----ἥνεγκεν, from 
φέρω.---χρύσεα μῆλα, “ the golden apples (of the Hesperides).” 
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2. Ἡρακλέα μυθολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσθαι. Οὗτος, ῥώμῃ 
σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας, ἐπῆλθε τὴν οἰκουμένην, 
κολάξφων μὲν τοὺς ἀδίχους, ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν χώραν ἀοίΐχητον 

80 ποιοῦντα “ηρία' πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἐλευθερίαν περιποιήσας, 
ἀήττητος μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀθανά- 
του τιμῆς ἔτυχε παρ᾿ ἀνθρώποις. 

9. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος ὀχταμηνιαίου, δύο δράκοντας ὑπερ- 
μεγέθεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπερμυψε, διαφθαρῆναι τὸ βρέφος 

8δ ϑέλουσα., ᾿Ἐπιβοωμένης δὲ ᾿Αλκχμήνης ᾿Αμφιτρύωνα, ἱΗραχλῆς 
διαναστὰς ἄγχων ἑκατέραις ταῖς χερσὶν αὐτοὺς διξφθειρεν.----4, 
Εὐρυσθεὺς ἐπέταξε τῷ Ἡρακλεῖ τοῦ Νεμέου λέοντος τὴν δορὰν 
κομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος γεγεννημένον. 
Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, 
90 τὸν λέοντα ἐτόξευσε πρῶτον. ‘Og δὲ ἔμαθεν ἄτρωτον ὄντα, τῷ 
ῥοπάλῳ ἐδίωχε. Φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπή- 
λαιὸν αὐτοῦ, Ηραχλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳκχοδόμησεν εἴσοδον, διὰ δὲ 
τῆς ἑτέρας ἐπεισῆλθε τῷ Ingip, καὶ περιθεὶς τὴν χεῖρα τῷ rea 
χήλῳ κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὥμων, 
95 ἐκόμιζεν εἷς Μυκχήνας.---ὅ. “Exrov ἐπέταξεν ἄθλον αὐτῷ τὰς 
Στυμφαλίδας ὄρνιθας ἐκδιῶξαι. "Hy δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει τῆς 
᾿Αρκαδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίωνη, πολλῇ συνηρεφὴς ὕλῃ. 
Εἰς ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλετοι. ᾿Αμηχανοῦντος οὖν ᾿Ήρα- 
κλέος, πῶς ἐχ τῆς ὕλης τὰς ὄρνϑας ἐκβάλῃ, χάλκεα χρόταλα 
100 δίδωσιν airy ᾽Αθηνᾶ, παρ᾿ ᾿Ηφαΐστου λαβοῦσα. Ταῦτα κχρούων 
ἐπί τινος ὄρους τῇ λιμνῃ παρακειμένου, τὰς ὄρνϑας ἐφόβει. ΑἹ 


5 78. διενέγκας, from διαφέρω .---τὴν οἰκουμένην, “the habitable world.” 
up. γῆν. 
85. ᾿Αλκμήνης. Alemena, the mother of Hercules.—’Apuoirevera. 
Amphitryon, the reputed father of the hero. 

90—94. ὡς δὲ ἔμιαθεν ἄτρωτον ὅντα, “ but when he perceived that he 
was invulnerable.” He observed that the arrows did not penetrate.— 
τὴν ἑτέραν εἴσοδον, “ the one entrance :” ἕτερος, like alter in Latin, refers 
to one of two. «τ᾿ χατέσχεν ἄγχων, “he kept squeezing it.” Lit. “he held 
on, squeezing it.” 

95—103. ἐπέταξεν. Sup. Εὐρυσθεύς.---ὄρνεις, Pausanias (8, 22) calls 
them ἀνδροφάγοι. According to some of the poets, they had iron wings, 
and shot forth their plumes from them like so many arrows,—yaAxusa 
κρόταλα, “a brasen rattle.’ Apollonius Rhodius (2, 1055) calls the 
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δὲ τὸν δοῦπον oly ὑπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίπταντο, xa) τοῦτον 
τὸν τρόπον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὑτάς. 

6. Δ, βύης ἐβασίλευε παῖς ἸΤοσειδῶνος, ᾿Ανταΐς, ὃς τοὺς ξένους 
ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. Τούτῳ δὲ σαλαΐειν ἀναγκαζόμενος, 5 
Ἡραχλῆς, ἀράμενος ἅμμασι μετέωρον, ἀπέχτεινε᾽ ψαύοντα γὰρ 
γῆς ἰσχυρότατον συνέβη γίγνεσθαι. Διὸ καὶ Τῆς τινες ἔφασαν 
τοῦτον εἶναι παῦδα.----. Μετὰ Λιβύην Ηρακλῇς Αἴγυπτον ὃν 
ie. Ταύτης ἐβασίλευε Βούσιρις, ἸΠοσειδῶνος παῖς. Οὗτος 
τοὺς ξένους ἔθυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τι λόγιον. Ἐννέα γὰρ 10 
ἔτη ἀφορία τὴν Αἴγυπτον κατέλαβε. Θράσιος δὲ ἐλϑὼν ἐκ 
Κύπρου, μάντις τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι, ἐὰν 
ξένον ἄνδρα τῷ Ait σφάξωσι κατ᾽ ἔτος, Βούσιρις δὲ, ἐκεῖνον 
τρῶτον σφάξας τὸν μάντιν, πάντας τοὺς κατιόντας ξένους ἔσφαζε. 
Συλληφθεὶς οὖν καὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς προσεφέρετο" τὰ δὲ 1δ 
δεσμοὶ διαῤῥήξας, τόν τε Βούσιριν καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα ᾿Αμφι- 
δάμαντα ἀπέκτεινεν. 

8. Μεταστάντος δὲ Ἡρακλέους εἰς ϑεοὺς, οἱ παῦδες αὐτοῦ, 
φυγόντες Eveuotéa, ἦλθον εἰς ᾿Αθήνας, καὶ καθεσθέντες ἐπὶ τὸν 
᾿Ελέου βωμὸν, ἠξίουν Bonbsiobas. Ἑὑρυσθέως δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι 20 
λέγοντος, χαὶ πόλεμον ἀπειλοῦντες, οἱ ᾿Αθηναῖδι οὐκ ἐχδιδόντες 
αὐτοὺς πόλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας 
αὐτοῦ ἀπέκτειναν" αὐτὸν δὲ Ἑὐρυσθέα φεύγοντα ἐφ᾽ ὥρματος κτείνει 
διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀποτεμὼν, ᾿Αλκχμήνῃ δίδωσιν" 

ἢ δὲ χερχίσι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρυξεν αὑτοῦ. 25 


instrament in question, χαλκείην πλατάγεν,---ἰ τόξευσεν αὑτάς. According 
to others, he merely drove them away. Compare the poetic extract 
Just given. . 

6—12. ψαύοντα γὰρ γῆς, &c. “ for it happened that he hecame very 
strong, whenever he touched the earth.” Lit. “ when touching.’— 
bugis, from dséZeipes.—éSuav, “ used to sacrifice.” —riv ἐπιστήμην, “in his 
knowledge.” Acc, of nearer definition. 

15—25. φροσεφέρετο, “ was in the act of being brought near.” —xabec- 
θέντες, from καθέζω, and used in a middle sense.—*riv Ἐλέου βωμόν, The 
altar of Mercy stood in the middle of the ἀγορὰ or forum. (Pausan. 
1, 17.)—atyorros, “ bidding them,” put for xsdsvovres.—ol ᾿Αϑηναῖοι, &c. 
Instead of of ᾿Αϑηγαῖοι οὐκ ἐξέδοσαν, ἀλλὰ πόλεμον ὑπέστησαν.---“Ὕλλος, 
one of the sons of Hercules.—xsgxis:;, Heyne prefers χερχέδε in the 


singular, 
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VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿Αθάμαντος, μυθολογοῦσι, διὰ τὰς ἀπὸ τῆς 
μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν “Ἑλλην, φυγεῖν ἐκ 
τῆς Ἑλλάδος. ἹΠεραιουμένων δὲ αὐτῶν κατά τινὰ ϑεῶν πρόνοιαν 
&x τῆς Ebewang εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ χριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν 

80 παρθένον ἀποπεσεῖν εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἣν ἀπ᾽ ἐκείνης Ελλήσπον- 
roy ὀνομσαθῆναι" τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Ἰπόντον πορευϑέντα xarevey- 
ῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, χατά τέ τι λόγιον σύσαντα τὸν 
κριὸν, ἀναθεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ “Ageog ἱερόν. Μετὰ δὲ ταῦτα 
βασιλεύοντι φῆς. Κολχίδος Αἰήτῃ χρησμὸν ἐχπεσεῖ, Ors τότε 

86 καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλ.- 
᾿ λον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὼ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας, καὶ διὸ τὴν 
ἐδίαν ὠμότητα καταδεῖξαι; ϑύειν τοὺς ξένους, ἵνα διαδοθείσης τῆς 
φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Χόλχων ἀγριότητος, μηδεὶς 
φῶν ξένων ἐπιβῆναι τολμήσαι τῆς χώρας. 

40 2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς ᾿Ιὠλχοῦ ἐν Θεσσαλίῳ βασιλεῖ, ἐθέσπισεν ὁ 
Yeds, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασθαι. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἠγνόει 
τὸν χρησμόν' ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ 
Ποσειδῶνι ϑυσίαν, ἄλλους τε σολλοὺς ἐφ) ταύτῃ, καὶ τὸν ᾿Ιάσονα 


426---3Ξ9.9. διὰ τὰς ἀπὸ τῆς, "ὁ ἐπ consequence of the plots of their mother- 
in-law,” i.e. of Juno. Lit. “in consequence of the plots proceeding 
from their mother-in-law.” The prep. ἀπὸ imparts additional strength 
to the meaning, as is apparent from the literal translation.—avray, re- 
ferring to Phryxus and Helle.—xard τινα ϑεῶν πρόνοιαν, “in accordance 
with a certain providential admonition on the part of the gods.”— 
ἀποπεσεῖν, from dwomimra,.—hy, for καὶ ταύτην. The plainer Greek for 
the whole clause would be, ἢ ἀπ᾽ ἐκείνης ᾿Ελλήσαοντος ὀνομασθῆναι λέγεται. 
-- «ατενεχθῆναι, from καταφέρω. 

34——39. ἐκπεσεῖν, depending on μυθολογοῦσι understood.—arniyxacs, 
from ἀποφέρω.---καταδεῖζαι ϑύειν τοὺς ξένους, “ he introduced the custom of 
sacrificing strangers.” More lit. “he pointed out, or indicated, the 
sacrificing of strangers.”—redpshoat, optative mood, ‘and the final syl- 
lable being long, the acute accent stands, of course, on the penult, On 
the other hand, in τολμῆσαι of the infinitive, the final syllable is con- 
sidered short in accentuation, and hence the circumflex accent is placed 
on the penult, the first aorist infin. act. being always accented on the 
penultimate syllable. 
| 41, 42. φυλάξασθαι, “to beware of.” Lit. “to guard himself against.” 
| Observe the force of the middle. —hyvias, “he understood not.”—iy«, 
| “ he discovered its meaning.” 
| 
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μετεπέμψατο. ‘O δὲ πόθῳ γεωργίας iv τοῖς χωρίοις διατελῶν, 
ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. Διαβωνων δὲ ποταμὸν “Αναυρον, ἐξ- 45 
ἦλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείθρῳ σπήδιλον. 
Θεασάμενος δὲ Ἰπελίας αὑτὸν, καὶ τὸν χρησμὸν συμβαλὼν, ἠρώτα 
φροσελθὼν, τί ἂν ἐποίησεν, ἐξουσίαν ἔχων, εἰ λόγιον ἦν αὐτῷ “πρός 
τινὸς Φονευθήσεσθα,; τῶν ποτῶν; ‘O δὲ ἔφη, τὸ χρυσόμαλλον 
δέρας προσέταττον ἂν φίρειν αὐτῷ: Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, 50 
εὐθὺς ἐπ) τὸ δέρας ἐλθεῖν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις 
ὅν, ἐν Αρεος ἄλσει χρεμάμενον ἐκ δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δρά- 
χοντὸς ἀΐπνου.---᾿ Ἐπὶ τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, ἤΑργον παρεχά- 
hese τὸν Φρίξου: κάκχενος, ᾿Αϑηνᾶς ὑποθεμένης, πεντηχόντορον 
ναῦν χατεσχεύασε, τὴν προσαγορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασχευά- 55 
σαγτὸς ᾿Αργώ" κατὰ Ob τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν ᾿Αθηνᾶ φωνῆεν 
φηγοῦ τῆς Δωδωνίδος ξύλον" ὡς δὲ ἡ ναῦς κατεσχευάσθη, 
χῤῥωμένῳ ὁ Sede «λεῖν ἐπέτρεψε, συναϑροίσαντι τοὺς ἀρίστους τῆς 
Ἑλλάδος. 

3. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσοιος ἀναχϑέντες χαταντῶσιν εἰς 60 
τὴν τῆς Θρῴκης Σαλμυδησσὺν, ἔνθα ᾧκχει Φινεὺς μάντις, τὰς ὕψεις 
τεσηρωμίνος. Τοῦτον οἱ μὲν ᾿Αγήνορος εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ ἸΠοσει- 
δῶνος υἱόν χαὶ πηρωθῆναι φασὶν αὐτὸν, οἱ μὲν ὑπὸ Sea, ὅτι προ- 
ὕλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δὲ, ὑπὸ Βορέου καὶ τῶν 
᾿Αργοναυτῶν, ὅτι, πεισθεὶς μητρυιᾷ, τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε παῖδας. 65 

44---δ0, ἐν τοῖς χωρίοις, “in the country.” More lit. “ in the fields.” 
καὶ τὸν χρησμὸν συμβαλὼν, “and having compared the oracle,” i. 6. with 
the condition in which he saw Jason; namely, μοονοσάνδαλος.---τί ἂν 
‘soto, “what he would ἀο.".--ἰξουσίαν ἔχων, “in case he had the 
power.” ἐξουσίαν ἔχων is here equivalent to εἰ ἐξουσίαν ἔχοι.----ἀσρός τινος 
Tw πολιτῶν, “ by one of his own countrymen.” More lit. “by one of 

the citizens.” —-mgorirarrey ἂν aire, “I would order him.” 6. 

, 54-58. ᾿Αϑηνᾶς ὑποθεμένης, “ Minerva having suggested the idea,” 
|. @. at the suggestion of Minerva—periia ξύλον, “a voocl beam.” Lit. 

ἃ speaking piece of timber.” —eapaive ὁ ϑεὸς, &c. “the god directed 
Jason, on his consulting the oracle.” Sup. Ἰάσονι after χρωμένῳ.--- 

ἢ Stic, referring to the deity, whose oracle was consulted, probably 
* Apollo at Delphi —owabpolearrs, “after he had collected together.” 

60—69. ἀναχθέντες, “having weighed anchor.” Pass, for the mid.— 
Tpuasys, for «τροέλεγε.---τὰ μέλλοντα, “ the future.” Lit. “the things 
about to happen.” Sup. γίγνεσθαι.---μητρυιᾷ, Idea (Apollo. 3, 
ἰδ, 8,}.- τοὺς ἰδίους παῖδας, referring to his two sons, Plexippus and 
Pandion, whom he had by his previous wife Cleopatra. ( Apollod. i, ο.) 


144 MYTHOLOGY. 


Ἔσεμνψαν δὲ αὐτῷ xal τὰς ‘Apaviag of ϑεοί. Tregwra) δὲ 
ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Dive? παρετίθετο τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ 
χαθιπτάμεναι, τὰ μὲν πλείονα ἀνήρπαζον, ὀλίγα δὲ ὅσα ὀσμῆς 
ἀνάπλεα κατέλεμπον, ὥστε μὴ δυνάσθωι προσενέγκασθαι. Βουλο- 
μένοις δὲ τοῖς ᾿Αργοναύταις τὰ «περὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποϑή- 
10 σεσθαι τὸν πλοῦν ἔφη, τῶν ᾿Αραυιῶν αὑτὸν ἐὰν ἀταλλάξωσιν. Οἱ 
δὲ παρέθεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “Αρπυιαι δὲ ἐξαΐφνης 
σὺν βοῇ κατᾳπτᾶσαι τὴν τροφὴν ἥρπαϑον. Θεασάμενοι δὲ οἱ 
Βορέου παῖδες, Ζήτης χαὶ Κάλαϊς, ὄντες πτερωτοὶ, σπασάμενοι 
τὰ ξίφη, δι’ ἀέρος ἐδίωκον. "Hy δὲ ταῖς ‘Aprulag χρεὼν τεθνάναι 
18 ὑπὸ τῶν βορέου παίδων" τοῖς δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, 
ὅτε ἂν διώκοντες μὴ καταλάβωσι. Διωκχομένων δὲ τῶν "Αραυιῶν; 
ἡ μὲν εἰς ποταμόν τινα ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα μέχρις ᾿Εχινάδων 
ἦλθε νήσων, af νῦν ἀπ’ ἐκείνης Στροφάδες καλοῦνται" ἐστράφη 
γὰρ, ὡς ἦλθεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ 
0 χαμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. ᾿Απολλώνιος δὲ ἕως Στροφά- 
δων νήσων φησὶν αὐτὰς διωχθῆναι, καὶ μηδὲν παθεῖν, δούσας ὅρκον, 
σὸν Φινέα μηκέτι ἀδιχήσειν. 
. ᾿Ασαλλαγεὶς δὲ τῶν ia, Φινεὺς ἐμήνυσε τὸν πλοῦν 

4. ᾿Απαλλαγεὶς δὲ τῶν ᾿Αρπυιῶν, Φινεὺς ἐμήνυσε τὸν πλοῦ 
τοῖς ᾿Αργοναύταις, καὶ περὶ τῶν Συμπληγάδων ὑπέθετο πετρῶν 

85 γῶν xara τὴν τοῦ Πόντου εἴσοδον. ἮΗσαν δὲ ὑπερμεγέθεις αὗται, 
-ἰπεμψαν δὲ αὐτῷ οἱ ϑεοὶ, “ thereupon the gods sent against him.”— 
ὀλίγα ὅσα, “only a few.”—mpoctviyxacbat, “to carry them to his lips,” 
from προσφέρω. Observe the force of the middle. 

70—75. τὰ «περὶ τοῦ «πλοῦ, “ the things relating to their voyage.”— 
τράπεζαν ἐδεσμάτων. Sup. ἀνάπλεων, as agreeing with τράπεζαν.---κατα- 
wracas, from καθέφτομιαι.---ἦν δὲ χρεὼν, “ now ἐξ was fated.” 

77, 78. ὅτε ay, equivalent to ὅταν.---οἡ καταλάβωσι. Sup. τὸ διω- 
πόμενον.--- Ἐχιγάδων. Apollodorus makes a singular error in geography. 
The islands called Echinides were at the mouth of the river Achelous, 
which separated Acarnania from Aitolia, whereas the Strophides were 
far to the south, off the coast of the lower part of Elis. It cannot be 
said, in his defence, that the earlier name of the Strophades was pro- 
bably Echinades, and that there were thus two clusters of the same 
name ; for the first name of the Strophades was Πλωταὶ, the Plote. 
( Heyne, ad loc. ) 

80—82. γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα, “ having reached the shore.” —zxisrrt, 
“she falls and dies.”—'Awoddsnieg. Apollonius, the author of a poem 
on the Argonautic expedition.—tovea¢, acc. plur. fem. 2d aor. part. act. 


οὗ δίδωμι. 
86, 87. τῶν κατὰ τὴν, &c. “ that are at the entrance of the Eusine.” 
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συγχρουόμεναι δὲ ἀλλήλαις, ὑπὸ τῆς τῶν ανευμάγων βίας, τὸν 
διὰ ϑαλάσσης πόρον ἀπέκλειον. ᾿Ἐφέρετο δὲ αολλὴ μὲν ἀκ 
αὐτῶν ὀμίχλη, πολὺς δὲ wdrayos ἦν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πε- 
rewoig Os αὐτῶν ἐλθεῖν. Ἐἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι πελειάδα διὰ 99 
τῶν πετρῶν, χαὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἤδωσι σωθεῖσαν, διαπλεῖ κατα- 
φρονοῦντας" ἐὰν δὲ ἀπολομένην, μὴ wr βιάξεισθω. Ταῦτα 
ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν «τρῶν, ἀφιᾶσιν 
ἐκ τῆς πρώρας σελειάδα' τῆς δὲ ἱπταμένης, τὰ ἄχρα τῆς οὐρᾶς ἡ 
σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεθέρισεν. ᾿Αναχωρούσας οὖν ἐσιτηρήσαν.- 95 
τες τὰς πέτρας, μετ᾽ εἰρεσίας ἐντόνου, συλλαβομένης Ἥρας, 
διῆλθον, τὼ ἄκρα τῶν ἀφλάστων τῆς νηὺς περιχοπείσης. Αἱ μὲν 
οὖν Συμπληγάδες ἔχτοτε ἔστησαν χρεὼν γὼρ ἦν αὑταῖς, νηὸς 
φεριμωθείσης, στῆναι «αντελῶς. 

5. Οἱ δὲ ’Αργοναῦται, “αρασλεύσαντες Θερμώδοντα καὶ 100 
Καύχασον, ἐπὶ Diow ποταμὸν ἦλθον. Οὗτος τῆς Κολχικῆς 
ἐστι γῆς. ἹΚαφϑορμισθείσης δὲ τῆς νηὺς, 9x8 αρὸς Αἰήτην ᾿Ιάσων, 
χαὶ τὰ ἐσιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας 


αὐτῷ ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ἐὰν τοὺς χαλκχόποδας ταύρους 
ub, καταζεὐξῃ ἦσαν δὲ ἄγριοι παρ αὐτῷ obras ταῦρω δύο, 105 
μεγέθει διωφέροντες, δῶρον. Ἡφαίστου, of χαλκοῦς μὲν εἶχον αόδας, 
αὖρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσων. Τούτους αὑτῷ φεύξανει ἐπετάσσετο 


The Symplegides were at the upper extremity of the Thracian Boe- 
phorus, where it opened into the Euxine 368.---συγκρουόμεναι δὲ ἀλλήλαις, 
Hence their name, from σὺν, “together,” and πλήσσω, “ to strike,” οἵ 
nil They were also called Cyanes (Kusvia:), from their dark 
colour. ' 

91—99. καταφρονοῦντας, “despising them,” i.e. caring nothing for 
their threatening movements.—édv δὲ ἀπολομεένην. Sup. ἴδωσιν avriy.— 
μὴ πλεῖν βιάζεσθαι, “not to force a passage.” Lit. ‘not to force a 
sailing (through).”"—s σύμπτωσις, “ the collision.” —evaraBoime Ἥρας, 
“Juno having aided.”"—va ἄκρα τῶν ἀφλάστων, &c, “ the ship having 
the extremity of her stern ornaments shorn away.” —icrneay, “ stood 
still "—oriivas παντελῶς, “ to stop completely.” 

100—107. Θερμώδοντα καὶ Καύκασον. The Thermddon was a river of 
Pontus. Of course a considerable intervening space of coast must be 
imagined between this and what the writer calls Caucksus.—ia:tayivra, 
from ἐπιτάσσω.---ὑπέσχετο, from ὑπισχνίομεαι.--- ἐφύσων, from φυσάω.--- 
τούτους, ἃς. The order is, ἐπιτάσσετο αὐτῷ φεύξαντι τούτους, σπείρειν 
ὀδόγεας δράκοντος ---ζεύξαντι, “after he had yoked.” 

L08—-109. εἶχε γὰρ, λαβὼν, Kc. “for he had in his possession, having 

ο 
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σπείρειν δράκοντος ὀδόντας" εἴχε γὰρ λαβὼν wag’ ᾿Αθηνᾶς τοὺς 
ἡμίσεις ὧν Κάδμος ἔσπειρεν ἐν Θήβαις. 

6. ᾿Αποροῦντος δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τοὺς ταύρους 
καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" ἦν δὲ αὕτη Suydrng 
Ainrov καὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾽Ωκεανοῦ, φαρμακίς. Δεδοικυῖα δὲ, μὴ 
πρὸς τῶν ταύρων διαφθαρῇ, κρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ 

ὅ πρὸς τὴν κατάζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας 
ἐγχειριεῖν, ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς "Ἑλλάδα 
σύμπλουν ἀγάγηται. ᾿Ομόσαντος δὲ ᾿Ιάδονος, φάρμακον δίδωσιν, 
ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐκέλευσε χρῖσαι τήν τε 
ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ τὸ σῶμα" τούτῳ γὰρ χρισθέντω, ἔφη, 

10 πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ πυρὸς ἀδικηθήσεσθαι, μήτε ὑπὸ σιδή- 
gov. ᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ, σπειρομένων τῶν ὀδόντων, ἐκ γῆς ἄνδρας 
μέλλειν ἀναδύεσϑαι ἐπ᾿ αὐτὸν χαθωπλισμένους, οὗς ἐπειδὰν ἀθρό- 
ους ϑεάσηται, ἐκέλευσε βάλλειν εἰς μέσον λίθους ἄποθεν ὅταν δὲ 
ὑπὲρ τούτου μάχωνται πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

18 7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χρισάμενος τῷ φαρμάχῳ, 
παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος, ἐμάστευσε τοὺς ταύρους, χαὶ 
σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς κατέζευξε. Σπείροντος δὲ 
αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἐνοπλοι" ὃ δὲ, 
received them from Minerva, the one-half of those which Cadmus had 
sown at Thebes.’ The expression εἶχε λαβὼν is more definite than εἰλή- 
ss would have been, and is analogous, moreover, to the Latin habebat 
acceptos.—ay, by attraction for οὕς. The full clause would be τοὺς ἡρείσεις 
Touro ὀδόγτων οὗς, ὅτο.---ἔσστειρεν, the aorist. 

2—6. αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει, “ conceives a passion for him.”—cii¢ ᾿Ωκεανοῦ, 
“ the daughter of Oceanus,” i. 6. one of the Oceanides.—iyxergair, Attia 
contracted fut. for ἐγχειρίσειν, from ἐγχειρίζα. --- ὀμεόση, from ὄμνυμι. 

7—9. φάρμακον, “an unguent,” i, e. a magic preparation.—xara- 
ζευγνύναι μέλλοντα, “when about to yoke.” The whole clause, being 
arranged at the same time in the order of construction, is equivalent to 
καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν, μέλλοντα καταζευγγύναι τοὺς ταύρους, χρῖσαι τούτω τήν 
a8 ἀσᾳίδα, δια. 

11—14. ἐδήλωσε δὲ αὐτῶ, “ she pointed out to him, moreover,” i. 6. 
she warned him.— μέλλειν ἀναδύεσθαι, “will arise.” More lit. “are 
going to arise.”—xadwarricpeiroue, “in full armour.”—ov¢ ἐπειδὰν, &c. 
equivalent to καὶ ἐπειδὰν Sedonras αὐτοὺς ἀθρόους.---ὁπὲρ τούτου, “ by reason 
of this,” i. e. by reason of the stones being cast among them. 

15—20. χρισάμεγος, “having anointed himself,” i. e. his person and 


his arms. Observe the force of the mid.—oguncarrac, “ having rushed 
unon him,” —dvirexroy, The imperf. here is very graphic. The armed 
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ὅσου πλείονας ἑώρα, βάλλων ἐξ ἀφανοῦς λίθους πρὸς αὐτοὺς, 
μαχομένους πρὸς ἀλλήλους “προσιὼν, ἀνήρει. Κατεξευγμένων 20 
δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδουν τὸ δέρας Αἰήτης" ἐβούλετο δὲ τήν τε 
᾿Αργὼ καταφλέξαι, καὶ κεεδαι τοὺς ἐμπλέοντας. Φϑάσασα δὲ 
Μήδεια, τὸν ᾿Ιάσονα νυχτὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσ- 
Cora, δράκοντα χατακχοιμίφασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ ᾿Ιασονὸς 
ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν ᾿Αργὼ παρεγένετο. Συνείπετο δὲ αὑτῇ 25 
χαὶ ὁ ἀδελφὸς "Α΄ ψυρτος, Οἱ δὲ νυχτὸς μετὰ τούτων ἀνῆχ.- 
Snoay. 

8. Πελίας δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ᾿Αργοναυτῶν, 
Αἴσονα, τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα, xrsivas ἤθελεν ὁ δὲ, αἰτησάμενος 
ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς ταύρου αἷμα σπασάμενος 30 
ἀπέθανεν. ‘H δὲ ᾿Ιάσονος μήτηρ, ἐπαρασαμένη ἸΠελίῳ, νήπιον 
ἀπολιποῦσα παῖδα πρόμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτησε. Ἱελίας δὲ καὶ 
τὸν χαταλειφθέντα παῖδα ἀπέχτενεν αὐτῆς. ‘O δὲ ᾿Ιάσων κατ- 
ἐλθὼν, τὸ μὲν δέρας ἔδωχε' περὶ ὧν δὲ ἠδικήθη μετελϑεῖν ἐθέλων, 
χαιρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ τότε μὲν ἐς ᾿Ισθμὸν μετὰ τῶν ἀριστέων 35 
«λεύσας, ἀνέθηκε τὴν ναῦν ἸΠοσειδῶνι αὖθις δὲ Μήδειαν παρα- 
καλεῖ ζητεῖν, ὅπως Ἰπελίας αὐτῷ δίχας ὑποσχῇ. ἋἫ δὲ εἰς τὰ 
βασίλεια τοῦ Πελίου παρελθοῦσα πείθει τὰς γυγατέρας αὐτοῦ, τὸν 


men kept rising from the ground as fast as he sowed the teeth.—éaweu 
σλιίονας ἑώρα, “where he saw a number (collected together).” Lit. 
“more (than ene or two).” The imperf. ἑώρα shows that the reference 
here is to detached parties. —sayoueivouc wede ἀλλήλους, They fell into 
a dispute with one another about the stones, imagining that some one 
of their own number had thrown them. 

28---80. νυκτὸς; “ by night.” Part of time is put in the gen.—udAde- 
cwra, Sup. αὐτό.---τοῖς φαρμάκοις, “by her magic preparations,” i. e. 
by throwing it something to eat, which lulled it to sleep.—dreynic, 
“having given up all idea of,” from ἀςπογιγνώσκω.--- ταύρου αἷμα σπασά- 
μενος, “having drunk bull’s blood,” which, according to Pliny, xi. 38, 
18 mortal, because it coagulates or thickens in an instant. This was a 
very common mode of self-destruction among the ancients. Themistocles 
pve to have ended his days by the same means. (Plutarch, Vit. 

7) 
_ 84—37. περὶ ὧν ἠδικήθη, “ for the things in which he had been wronged,” 
i.e. for the injuries he had received at the hands of Pelias: ὧν is by 
attraction for 2, and the clause is equivalent to περὶ τῶν ἀδικημάτων ἃ 
ἡλικῆθη ὑπὸ τοῦ Πελίου.---καιρὸν ἐξεδέχετο, “ he waited for an opportunity.” 
—aitd δίκας ὑποσχῇ, “may render him full atonement.” ὑποσχῇ from 
ὑπίχω, Observe the force of the plural in’ δίκας. 
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πατέρα χρεουργῆσαι καὶ καθεψῆσαι, διὰ φαρμάκων αὐτὸν sray- 

40 γελλομένη ποιήσειν veor καὶ, τοῦ πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα 
καὶ καθεψήσασα, ἐποιησεν ἄρνα. Αἱ δὲ αἸστεύσασαι, τὸν πατέρα 
κρεουργοῦσι καὶ καθεψοῦσιν. “Axaorog δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿ΙἸωλχὸν 
οἰκούντων τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα μετὰ τῆς Μηδείας 
φῆς ᾿Ιωλχοῦ ἐχβάλλει. ες 


VII. MISCELLANEOUS FABLES. 


46 1. ’Oppsds, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱὸς, ἄδων éxiver 
λίθους τε καὶ δένδρα. ᾿Αποθανούσης δὲ Ἑὐρυδίχης, τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, δηχθείσης ὑπὸ ὄφεως, κατῆλβεν εἰς ἄδου, καὶ Πλούτωνα 
ἔπεισεν ἀναπέμψαι, αὐτήν. ‘O δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ἂν 
μὴ Topevdpsvos ᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 

50 παραγενέσθαι. 'Ο δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο τὴν γυναῖκα" 
ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. 

2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, Φαέθοντα τὸν ‘“HAsou μὲν υἱὸν, 
waida, δὲ ἑὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, μίαν ἡμέραν παρα- 
χωρῆσοι τοῦ τεθρῥπτουι Συγχωρηθέντος δὲ αὑτῷ τούτου, τὸν μὲν 

55 Φαέθοντα ἐλαύνοντα τὸ τέθριππον, μὴ δυνάσθαι χρατεῖν τῶν ἡνιῶν, 
φοὺς δὲ ἵππους, καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς, ἐξενεχθῆναι Tov 
συνήθους δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον xara τὸν οὐρανὸν πλανωμένους 
ἐχπυρῶσαι φοῦτον, χαὶ ποιῆσαι τὸν γῦν γαλαξίαν καλούμενον 
xbxrov μετὰ δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰκουμένης καταχαίειν χώ- 


89—41. διὰ φαρμάκων, “by means of drugs.” —viev, “young αραὶη.᾽».--- 
τοῦ πιστεῦσαι χάριν, for the sake of inspiring them with confidence.” 
Lit. “for the sake of their trusting (in her).”—erstcacas, “ having 
confided.” . 

45—50. adav, “by singing,” i.e. by the power of song.—2nxSeiowe, 
from δάκνω.---εἰς stov, “ to hades.” Sup. δῶμα or οἶκον.---ὑπέσχετο, from 
ὑπισχνέομαι.---στορευόμεενος, “as he goes along,” i. 6. on his way back to 
the upper world.—amierav, “ disobeying,” equivalent here to ἀπειθῶν, 

53—60. τὴν ἡλικίαν, “in years.” Acc. of nearer definition.—saga- 
χωρῆσαι τοῦ τεθρίππου, “ to yield up to him his four-horse car.” Lit. “ to 
retire from his four-horse car (for him).”—xgarsty τῶν ἡνιῶν, “to manage 
the reins.’ Lit. “ to control the reins.” The verb κρατεῖν here governs 
the gen. as being equivalent, in fact, to χράτος ἔχειν.----ἐξενεχθῆγαι, from 
ixngpipa.—wravaptveue, “wandering.” Mid. voice.—xai ποιῆσαι τὸν γῦν, 


&-» and formed the circular path which ts now called the milky way,” 
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ja. Διὸ zal τὸν Δία, ἀγανακτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, 00 


χεραυνῶσα! μὲν τὸν Φαέθοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν "Ἡλιον ἐπὶ 
τὴν συνήθη πορείαν. Τοῦ δὲ Φαέθοντος πεσόντος τρὸς τὰς ἐκβολὰς 
τοῦ voy Πάδου χαλουμένου σοταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν ᾿Ηριδανοῦ 
πρισαγορευομένου, ϑρηνῆσω μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτὴν, 
διὰ δὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆ; λύπης μετασχηματισθῆναι τὴν φύσιν, 65 
γοομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν αὑτὴν 
ὅραν δώχρυον ἀφιένωι, καὶ τοῦτο πηγνύμενον ἀποτελεῖν τὸ καλού- 
μεον ἤλεκχτρον. 

3, Προμηθεὺς, ᾿Ιαπετοῦ καὶ ᾿Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος καὶ γῆς 
ὀνρώπους πλάσας, ἔδωχεν αὑτοῖς χαὶ ip, λάθρα Διὸς, ἐν νάρ-- 70 
Yuu χρύψας. ‘Qs δὲ ἤσθετο Ζεὺς, ἐπίταξιν ᾿Ηφαίστῳ σῷ 
Καυχάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὑτοῦ προσηλῶσαι. Τοῦτο δὲ Σκυθικὸν 
ὅρος ἐστίν, “Ev δὲ τούτῳ προσηλωθεὶς Προμηθεὺς πολλῶν ἐτῶν 
ἀριθμὸν διετέλεσε. Kory’ ἑχάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἰφιπτάμενος, 
τὸ ἧπαρ αὑτοῦ ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ νυχτός. Καὶ Προμη- 15 
Νεὺς μὲν πυρὸς χλαπέντος δίκην ἔτινε ταύτην, μέχρις Ηραχλῆς 


αὐτὸν ἔλυσεν. 

4, Τιρομηθέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο, Οὗτος βασιλεύων 
τῶν wep) τὴν Φθίαν τόπων, γαμεῖ Τιύῤῥαν, τὴν ᾿Επιμηθέως καὶ 
Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν of Jeol «ρώτην γυναῖκα. ᾿Επεὶ δὲ 80 
ἀφανίσαι, Ζεὺς τὸ χαλκοῦν γένος ἠθέλησεν, ὑποθεμένον ἹΠρομη- 


i.e, the arched or curved path.—im? τοῖς γεγεγημέγοις, “at what had 
taken place.” 

62—67. τὰς ἐκβολάς. The ancients gave the Po seven mouths.—rov 
νῦν καλουρεένου, “of what is now called.”—+rs δὲ «ταλαιὸν προσαγορευομένου, 
“but was anciently styled.”—xat’ ἐνιαυτὸν, “yearly.” -- ἀποτελεῖν, “makes,” 

70—76. καὶ πῦρ, “ fire also.” —éy νάρθηκι, “in a stalk of the ferula.” 
The vagOn¢ of the Greeks is our ferula, or giant fennel. It is a large 
plant, growing to the height of six or eight feet. The stalk is thick, and 
full of a fungous pith, fit for tinder, and used for that purpose even at 
the present day in Sicily. Hence the fable, that Prometheus stole the 
celestial fire, and brought it to earth in a stalk of the ferula. (Consult 
Martyn, ad Virgil. Eclog. 10, 25.).--σθετο, from αἰσθάνομαι.----προση- 
λωθεὶς, following dsréAtcs in construction.—dpsbecr, “ for a period.” Lit. 
“for a number.” ---αὐξανόμενον, “ which grew again.” Lit. “increasing.” 
--κλαπέντος, 2d aor. part. pass. of χλέπτω. 

78—83. βασιλεύων, governing the gen. as being equivalent to βασιλεὺς 
ὥν.----«ρώτην γυναῖκα, “as the first female.” —7+d χαλκοῦν γένος, “ the brazen 
race,” i, 6. the race of the brazen age.—imobsuivev, “ having suggested 
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ϑέως, Δευκαλίων τεκτηνάμενος λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν- 
ϑέμενος, εἷς ταύτην werd Ιπύῤῥας εἰσέβη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ yeas, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς Ἑλλάδος κατέχλυσεν" 
8δ wors διαφθωρῆνα, πάντας ἀνθρώπους, ὀλίγων χωρὶς, of συνέφυγον 
sig τὰ πλησίον ὑψηλὰ ὄρη. Δευκαλίων δὲ, ἐν τῇ λάρνακι διὼ 
τῆς ϑαλάσσης φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρας ἐννέα καὶ νύχτας ἴσας, τῷ 
Παρνασσῷ προσίσχει, κἀχεῖ, τῶν ὄμβρων παῦλαν λαβόντων, 
ἐκβὰς ἔθυσε Διὶ Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ, πέωψας ᾿Ἑρμῆν πρὸς αὐτὸν, 

90 ἐπέτρεψεν. αἰτεῖσθα; ὅ τι βούλετωμ" ὁ δὲ aipsiras ἀνθρώπους αὐτῷ 
γενέσθαι. Καὶ, Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ χεφαλῆς αἴρων ἔβαλε λ΄- 
Sous, καὶ οὗς μὲν Bars Δευκαλίων, ἄνδρες ἐγένοντο᾽ οὗς δὲ 
Πύῤῥα, γυναῖκες. Ὅϑεν χαὶ λαοὶ μεταφοριχῶς ὠνομάσθησαν 
ἀπὸ τοῦ λᾶας, ὁ λίθος. 

95 ὅ. Σαλμωνεὺς dict τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσθη. Ἔλεγε yap ἑαυ- 
τὸν εἶναι Δία, καὶ, τὰς ἐκείνου ἀφελόμενος ϑυσίας, ἑαυτῷ mpoo- 
ἐτασσε Susi xal, βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ ἅρματος μετὰ 
λεβήτων χαλκχῶν σύρων, ἔλεγε βροντᾷν βάλλων δὲ εἰς οὐρωνὸν 
αἰθομένας λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ, αὐτὸν κεραυ- 

100 νώσας, τὴν κτισθεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλμν καὶ τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισε 
πάντας. 

6. Βῆλος, ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς, waidag εἶχε διδύμους, AZ- 


the ἑάοα.".---ἰνϑέμενος. Observe the force of the middle, as implying that 
this was done for his own benefit. 

86—93. εἰς τὰ πλησίον, &c. “ to the lofty mountains that were near.’” 
Sup. ora after πλησίον.--ονύχτας ἴσας, “an equal number of nights.” — 
κἀκεῖ, for καὶ ἐκεῖ.--οΔιὶ Φυξίω, “to Jove, the god of escape,’ i. e. who 
affords the means of escape, or who facilitates escape.—eci¢ μεὲν, &e. “as 
many as,” &c. Lit. “what ones.”——cOey καὶ λαοὶ, &c. “whence also 
they, who were thus produced, were figuratively called λαοὶ from the 
word λᾶας, ‘a stone.’ " With ὠνομάσθησαν sup. οἱ οὕτως γεγενημένοι. The 
etymology given in the text is, of course, good for nothing. 

95—98. ἑαυτὸν εἶναι Δία, “ that he himself was Jove.”” As emphasis 
is here required, the pronoun is not only expressed, but also put in the 
acc.—ixelvou, “from that deity.”—ifneauptvac, from ξηρα ίνω ---- λεβήτων 
χαλκῶν. The dried hides would produce a rattling, the brazen caldrons a 
hollow, rumbling sound. Salverte sees, in the legend of Salmoneus, 
an account of one who understood, even in that distant age, the art of 
drawing down the electric fluid from the clouds, and producing, in this 
way, the most fearful explosions. (Des Sciences Occulies, vol. ii. 
p. 160.) 
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γυπτὸον καὶ Δαναόν. Αἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο παῖδες πεντήκοντα, 
Suyarsges δὲ Δαναῷ πεντήχουτα. Στασιασαντὼν δὲ αὐτῶν αρὸς 
ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς ὕστερον, Δαναὸς, τοὺς Αὐγύπτου δ 
ταῖδας δεδοικὼς, ὑποθεμένης ᾿Αϑηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσχεύασε 
πεντηχόντορον, καὶ, τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς " Apyog. 
Οἱ δὲ Αὐγύπτου παῖδες, καὶ αὐτοὶ εἰς ἤΑργος ἐλθόντες, παρεκά. 
how τὸν Δαναὸν, τῆς τὰ ἔχθρας παύσασθαι, χαὶ τὰς Juyaripas: 
αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ, ἅμα μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς 10 
ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ καὶ μνησικαχῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολό- 
γει τοὺς γάμους, καὶ διεκλήρου τὰς κόρας. Ως δὲ ἐχληρώσαντο 
τοὺς γάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν" αἱ δὲ 
χοιμωμένους τοὺς νυμφίους ἀπέχτειναν, πλὴν ᾿Ὑπερμνήστρας. 
Αὕτη δὲ Δυγχέα διέσωσε" διὸ καθείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. 15 
Αἱ δὲ ἄλλαι τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν νυμ- 
Φίων ἐν τῇ Λέρνῃ κατώρυξαν, ra δὲ σώματα «πρὸ τῆς πόλεως 
ἐχήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐχάθῃηραν ᾿Αϑηνᾶ τε καὶ Ἑρμῆς, Διὸς 
χελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον “Ὑπερμνήστραν Λυγκεῖ συν- 
wuss τὰς δὲ λοιπὰς νυγατέρας εἰς γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν 20 
ἔδωχεν. 

7. Μίνως ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ rag ᾿Αϑήνας, καὶ 
Μέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ Πανδίονος. ᾿Απέθανε δὲ 
ὁ Νσος διὼ ϑυγατρὸς προδοσίαν. ἤ"Ἔχοντι γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν 

8—13. καὶ αὐτοὶ, “ themselves also,” i. 6. in like manner.—qwav. 
carla, “to cease from.” Lit. “to cause himself to cease from.”—d4ua 
μὲν͵ “ both.’—aya δὲ καὶ, “and at the same time αἴε0.""--- μνησικακῶν, 
‘entertaining secret resentment against them.” More plainly and lit. 
“harbouring a grudge against them.”—apordya, “ agreed to.”— ae δὲ 
ἰκληρώσαντο τοὺς γάμους, “and when they had arranged by lot their 
respective nuptials,” i. e. had drawn lots for their respective brides. 

17—2). ἐν τῇ Λέρνη, “in the marsh of Lerna.” Sup. λίμνη.---ἐκά- 
ϑηραν, They are said to have been purified with the water of the Ler- 
nean marsh or lake, a circumstance that gave rise subsequently to 
certain mystic rites called Lernsea.—ti¢ γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν, 
“he gave as prizes, in a gymnastic contest, to those who conquered.” 
More lit. “he gave, for a gymnastic contest, to those who conquered.” 
Danaus appointed games, in which his daughters were assigned as prizes 
to the victors. | 

24—28. ἔχοντι γὰρ αὐτῶ, “for he having.”—To be rendered as if it 
were the dat. ubs. In strictness, however, the dative αὐτῷ is connected 
In construction with ποιμωμένω. Hence the literal translation will be, 
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25 ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ τρίχα (ἧς ἀφαιρεθείσης αὐτὸν mora ἣν τε- 
λευτᾷν), ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σχύλλα, ἐρασθεῖσα Μίνωος, ἐξεῖλε 
τὴν τρῖχα κοιμωμένῳ. Μίνως δὲ, Μεγάρων χρατήσας, ἀπέ- 
Trevose, καὶ τὴν Σκύλλαν, τῆς πρύμνης τῶν ποδῶν ἐχδήσας, 
ὑποβρύχιον ἐποίησεν. 

80 8. Σφίγγα μυθολογοῦσι, Ingiov δίμορῷον, παραγενομένην εἰς 
τὸς Θήβας, αἴνιγμα προτιθέναι τῷ δυναμένῳ λῦσαι, καὶ πολ- 
λοὺς ὑπ’ αὐτῆς δ ἀπορίαν ἀναιρεῖσθαι. "Hv δὲ τὸ προτεθὲν ὑπὸ 
τῆς Σφιγγός" Τί ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν' 

ἀλλ᾽ ὁπόταν βαίνη πλείστοισι πόδεσσι, 

35 "Evda μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
᾿Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, ἄνθρωπον 
εἶνω! τὸ προβληθέν' νήπιον μὲν γὼρ αὐτὸν ὑπάρχοντα, τετράπουν 
εἶνω αὐξήσωαντα δὲ δίπουν. γηράσαντα δὲ, τρίπουν. βακτηρίᾳ 
χρώμενον διὰ τὴν ἀσθένειαν. “Evratda τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν 

40 κατακρημνίσαι, τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
μητέρα, τῷ λύσαντι ἔπαθλον προτιθεμένην. 

9. ᾿Ἑλένη, Λήδας καὶ Τυνδάρεω Juydrne, ὡς δὲ ἄλλοι λέ- 
γουσι, Διὸς, κάλλει ἦν διωπρεπής. ἸΠαρεγένοντο δὲ εἰς Σπάρτην 
ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν βασιλευόντων Ἑλλάδος. Τού- 
“for: υηΐο him having,” or “since for him having.”—xoopivw, “as 
he slept.” 

31—35. τῷ δυγαμένω λῦσαι, “to him that was able to solve it,” i. e. to 

- whomsoever was able, &c.—2d’ ἀπορίαν, “ through an utter inability (to 
explain 11)." --ἶν δὲ τὸ προτεθὲν, &c. “now what was proposed by the 
sphinz was this.”—7vi ἔστι τὸ αὐτὸ, &c. “what animat is at the same 
time a biped,” &c. Lit. “what same animal is a biped,” &c.—aaa’ 
ὁπόταν, &c. This and the succeeding line are not in the text of Dio- 
dorus Siculus, from whom the remainder of the extract is taken, but are 
part of a poetical version of the enigma of the sphinx.— πλείστοισι πόδεσσι 
poetic forms for πλείστοις woci.—fvOa, equivalent here to τότε. The 
order of construction is, ἔνθα μένος πέλει (i. 6. ἐστὶν) ἀφαυρότατον γυίοισιν 
(for γυίοις) αὑτοῦ. 

36—41. ἀπορουμένων, “ being completely at a ἴο55."--- ἀπεφήνατο, “ 6.2- 
plained it.” Lit. “showed forth (its meaning for himself),” i. 6. from 
his own resources of mind.—dvSemmov εἶναι τὸ προβληθὲν, “ that the thing 
proposed for consideration was man.” προβληθὲν, from mgoBarrw.—riv 
μητέρα, “ his mother,” referring to Jocasta.—te λύσαντι, &c. “who was 
proposed as a prize to him that solved the enigma,” i. 6. to whomsoever 


should solve it. 
44—_47. isi τὸν αὑτῆς γάμον, “in quest of her hand.” More lit. “ on 
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row ὁρῶν τὸ «λῆθος Τυνδάρεως, ἐδεδοίκει μὴ, κριθέντος ἑνὸς, στα- 45 
σιάσωσιν οἱ λοιποὶ, ἐξορκίζει τοὺς μνηστῆρας βοηθήσειν, ἐὰν ὁ «ρο- 
χριθεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδικῆται περὶ τὸν γάμον, καὶ 
αἱρεῖται τὸν Μενέλαον νυμφίον, καὶ τὴν βασιλείαν τῆς Σπάρτης 
αὐτῷ “παραδίδωσιν. 

10. Ἢ Θέτις ἐκ πηλέως βρίφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αχιλλία. 50 
᾿Αϑάνατον δὲ θέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα ἸΠηλέως εἰς τὸ wig 
ἐγκρυβοῦσα τῆς wards, ἔφθειρεν ὃ ἦν αὐτῷ “νητὸν πατρῷον usd’ 
ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίᾳ. Πηλοὺς δὲ ἐπιτηρήσας, καὶ ἀσπαΐ- 
ρονταὰ τὸν παῦδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ἐβόησε" καὶ Θέτις, χκωλυθεῖσα 
τὴν σπροαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν walle, ἀσπολποῦσα, «ρὸς 55 
Νηρείδας ὥχετο. Κομίζει δὲ τὸν παῦδα πρὸς Χείρωνα Πηλεύς. 
δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων χαὶ συῶν ἀγρίων 
καὶ ἄρκτων μυελοῖς. 

ll. Αἰακὸς, ὁ Διὸς. ἔχγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥστε γενομό. 
VOY αὑχιρμυῶν ἐν τοῖς Ἕλλησι, καὶ πολλῶν ἀνθρώπων διαφθαρέντων, 60 
ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὑπερέβαλεν, ἦλθον οἱ προεστῶτες 
σῶν αόλεων ἱκετεύοντες αὐτὸν, νομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ 
τῆς εὐσεβείας τῆς ἐκείνου, τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσθαι, παρὰ τῶν Seay, 
σῶν παρόντων xoxo ἀπαλλαγήν. Σωθέντες δὲ καὶ τυχόντες 
ἁπάντων ὧν ἐδεήθησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ κατεστήσαντο χοινὸν τῶν 65 
Ἑλλήνων, οὗπερ ἐκεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχήν. Καὶ κατ᾽ ἐχεῖνον 
μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν μετ᾽’ ἀνθρώπων, mera καλλίστης δόξης ὧν 
account of a union with her,” or “for her marriage.”—idedoixa, “was 
afraid.” As δέδοικα has the force of a present (“ I am afraid”’), so the 
pluperf. here is to be rendered as an imperf.—xg:Sivros, “having been 


selected.” —apongiduls, “ selected in preference to the rest.” Observe the 
force of πρό. 

50—61. Ἡ Θέτις, “ the goddess Thetis.” Observe the force of the art. 
.«-Οἰἠγκρυβοῦσα, 2d aor. part. act. of ἐγκρύπτω.---ὃ ἦν αὐτῶ, &c, “ what was 
mortal in him being derived from his father.’—pusS’ ἡμέραν, “ by day.” 
Lit. “after day (was come).”—émitngneac, “having watched her.” — 
πρὸς Nngsidac. She was one of the Nereids, or sea-nymphs.—imegéBaarny, 
“ surpassed (all human efforts).” More freely, “ was excessive.” We 
may supply πᾶσαν ἀνθρωπίνην δύναρμειν, or something equivalent. 

61 —69. of προεστῶτες τῶν πόλεων, “ the rulers of the (different) cities.” 
More lit. “they who stood at the head of,” &c.—rayior ἂν εὑρέσθαι, 
“ that they would very speedily find.” Observe the force of the mid. lit. 
“that they would find for themselves,”—ruyévrec, “ having obtained.” 
Lit, “‘ having met with.”—vay Ἑλλήνων, “in behalf of all the Greeks.” 
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διετέλεσεν ἐπειδὴ Os μετήλλαξε σὸν βίον, λέγεται παρὰ Πλού. 
ravi καὶ Koon τιμὰς μεγίστας ἔχων παρεδρεύειν ἐκείνοις.----- 
70 Tobrou δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν καὶ Tinasts. “Ov ὁ μὲν ἕτερο, 
psy’ Ἡρακλέους ἐπὶ Λαομέδοντα στρατευσάμενος, τῶν ἀριστείων 
ἔτυχε" Ἰπηλεὺς δὲ ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, 
καὶ κατὰ πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμήσας, Θέτιδι, τῇ 
Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀθανάτῳ, συνῴκησε, χαὶ μόνου τούτου φασὶ 
75 τῶν προγεγενημένων ὑπὸ Sea ἐν τοῖς γάμοις ὑμέναιον ἀσθῆναι. 
Τούτοιν δ᾽ ἑκατέροιν, Τελαμῶνος μὲν Αἴας καὶ Τεῦκχρος ἐγεννήθη, 
Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. Οὗ μέγιστον καὶ σαφέστατον ἔλεγχον 
ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Ob γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώ- 
φευσαν μόνον, οὐδὲ ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν ἀλλὰ στρα- 
80 τείας τοῖς “Ελλησιν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους γενομένης, καὶ πολλῶν 
μὲν ἑκατέρωθεν ἀθροισθέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἀπολειῷ. 
θέντος, ἐν σούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿Αχιλλεὺς μὲν ἁπάντων διήνεγκεν, 
Αἴας δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἠρίστευσι. Τεῦκρος δὲ τῆς τε τούτων συγ- 
γενείας ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ 

85 Τροίαν συνεξεῖλεν, ἀφικόμενος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατῴχισεν. 
12, Θησεὺς, ὁ Αἰγέως, Λαπίθαις σύμμαχος γενόμενος, κα 


Lit. ““ἃ common altar of the Greeks.” --ὧῶν διετέλεσεν, “he continued to 
live.”—Képn, Proserpina.—magedcevay ἐκείγοις, “to sit as a judge with 
those deities,” 1. 6. to be an associate judge (or what the Romans called 
an assessor, who sat by the side of the prztor, and aided him with his 
counsel in deciding). In the same way A®Zacus became a σάρεδρος to 
Pluto and Proserpina. 

71—75. τῶν ἀριστείων, The “ prize of valour,” on this occasion, was 
Hesione, daughter of Laomedon.—@éri& τῇ Νηρέως, &c. “ unifed himself 
with Thetis, the daughter of Nereus, a mortal with an immortal.” —xat 
(μόνου τούτου, &c. “and they say, that, at the nuptials of this individual 
alone, of all that ever existed, was a marriage song sung by the gods.” 
-τῶν meoyeytynutvey, Lit. “of those that had previously been.” 

77—85. Of, equivalent here, as standing at the head of a clause, to 
καὶ ours, A similar usage occurs in the case of qui, in Latin.—iai τοὺς 
βαρβάρου. The allusion here is to the Trojan war.—ixatigwOey, “ on 
either side,” i. e. on the side of the Greeks and that of the Trojans.— 
ἀπολειφθέντος, “having been left behind.” More lit. “ having been left 
ουἱ."---τῶν ἄλλων οὐδενὸς, “ to no one of the other (Grecian) warriors.” — 
ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν, “ when he had aided in taking Troy.” συνεξεῖλεν, 
from συνεξαιρέω. Observe the force of σὺν in σοτηροδιίοῃ.--- ἀφικόμενος εἰς 
Κύπρον. He was banished from Salamis by his father, for not having 
avenged the death of his brother Ajax. ἃ 
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στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, of καὶ τάχει καὶ 
ῥώμῃ καὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ νικήσας, εὐθὺς μὲν τὴν 
ὕβριν αὐτῶν ἔπαυσεν, ob πολλῷ δ᾽ ὕστερον τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων 
ἠφάνισεν.--- Κατὰ δὲ τοὺς αὑτοὺς “χρόνους οἱ “Adnvaty τῷ Μινω- 90 
ταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ 
παῖδας, obs ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, “oD ἡγήσατο 
χρεῖγτον εἶναι! τεθνάναι, ἢ ζῇν αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πόλεως τῆς 
οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχθροῖς Φόρον ὑποτελεῖν ἠναγχασμένης. Σύμ.- 
wroug δὲ γενόμενος, καὶ κρατήσας τῆς φύσεως ἐξ ἀνδρὸς xal on 
ταύρου μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν 
δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προστάγματος ἠλευθέρωσεν. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 
Ἷ, JUPITER AND MERCURY. 


Ζεύς. Τὴν τοῦ ᾿Ινάχου παῖδα οἶσθα, τὴν καλὴν, ὦ 'Ἑρμῆ; 

Ἕρμ. Ναὶ, τὴν "Ia λέγεις. 

Ζ. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

Ἕ. Τεράστιον rovro τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; 

Z. Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα μετέβαλεν αὐτήν ἀλλὰ καὶ ἄλλος 
i δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμον" βουκόλον τινὰ πο- 


J 


87—92. τοὺς Music, “the race of twofold nature,” i.e. man and 
horse. —iwavow, “quelled.” Lit. “caused to cease.”—73 γένος, “ the 
entire race,” referring to the Centaurs.— Bacay, “as a tribute.’ —ecig 
ἰδὼν, “having seen whom.” More freely, “and when he saw these.” 
Equivalent to καὶ ὡς εἶδε τούτους. 

95—97. τῆς φύσεως, “ the ογσαΐωνε.""-- τοὺς μὲν παῖδας, “the youths 
and maidens.” Analogous here to our common English expression, 
“the young people.” --οὗτας δεινοῦ προστάγματος, “ from so dreadful a 
tribule imposed upon it.” 

1—4. οἶσθα, “dost thou know?” by syncope for οἴδασθα, and this, 
with what grammarians call the Holic paragoge, for οἶδας.----τὴν καλὴν, 
“that beautiful girl.” Sup. παῖδα. --- τὴν Ἰὼ λέγεις, “ thou meanest Io.” 
The article here becomes very graphic in a literal translation: “ thou 
art talking of the Io,” 1. 6. the far-famed Io.—éxsivn, “ that 70." .--πτῶ 
τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; “ but in what was she changed | 2” oi is here the 
Attic form for the interrogative +in,—smaadys, from ἐναλλάσσω. 

5—8. ἀλλὰ καὶ, &e. “ nor this alone, but she has also contrived,” &e. 
The particles ἀλλὰ καὶ are here elliptical. Sup. as follows: οὐ μεόνον δὲ 
τοῦτο ἐποίησε ἀλλὰ καὶ, ὅζο.---τῇ xaxodainon, “against the unhappy girl.” 
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λυόμμιατον ΓΑργον τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, 
ἄυπνος Gy. 
"E. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; 

10 Ζ. Καταπτάμονος ἐς τὴν Νεμέαν (ἐχεῦ δέ που ὁ ἤΑργος βου- 
HOAs?) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ ᾿Ιὼ διὰ τοῦ πελάγους ἐς 
τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, "low ποίησον. Kal τὸ λοιπὸν ἔσσω eds 
rors ἐκεῖ, καὶ τὸν Νεῖλον ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπερυπέτω, 
καὶ σωζέτω τοὺς πλέοντας. 


Il. VULCAN AND JUPITER. 


15 “Ho. Ti we, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐχέλευσας, ἔχων 
τὸν πέλεχυν ὀξύτατον, εἰ χαὶ λίθους δέοι μιᾷ πληγῇ διατεμεῖν. 
Ζ. Ebys, ὦ “Ἥφαιστε. ᾿Αλλὰ δίαιλέ μου τὴν χεφαλὴν, ἐς 
δύο κατενεγκών. 


Sup. φαῖδι.--Αργον τοὔνομα, “ Argus, by name.” Lit. “as to his name,” 
τοὔνομα for τὸ ὄνομα.--- ἐπέστησεν, “ she has placed over her,” from ipic- 
τημι.--ἀϊπνός ὧν, “ being sleepless himself.” 

10—14, καταπτάμενος, “having flown down,” from κατασέτομαι.--- 
ἐκεῖ που, “ somewhere there.” —itow «τοίησον, “ make her Isis.” Isis was 
a celebrated Egyptian deity, and both she and Io were, iri fact, types of 
agriculture and fertility. Hence the identity here alluded ἴο.----τὸ λοιπὸν, 
“‘for the time to come.” Neut. acc. of the adj. taken as an adverb. It 
ia, in fact, however, an elliptical expression, and the same as τὸ Aossrdr 
μμέρος τοῦ χρόνου.----τοῖς ἐκεῖ, “to those who are there,” i. 6. to the Egyp- 
tians. Sup. for a literal translation, τοῖς ἀνθρώποις οὖσιν ἐκεῖ.---καὶ τὸν 
Νεῖλον ἀναγέτω, “and let her raise the Nile,” i. e. let her preside over 
the inundations of the Nile. As the fertility of Egypt depended on 
the overflowings of the Nile, Isis, the great type of fertility, would, of 
course, be supposed to preside over and regulate these.—dvégeoug, Isis, 
as the great parent of fertility, sends genial winds,—cwlére τοὺς πλέοντας, 
Isis, as the sender of mild and genial winds, would also be invoked by 
mariners in tempests. Hence the custom of dedicating votive tublets to 
this goddess after escapes from shipwreck. (Schol. ad Juv. Sat. 12, 17.) 

15—19. ἥκω γὰρ, “for I am come.”—ixywr τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, 
“having here my sharpest axe.” Jacobs thinks that the article might 
better be away. It appears to us, however, purposely introduced to 
indicate something of gesture. Vulcan holds out the axe before Jupiter, 
while he describes its good qualities.—# καὶ, &c. “ sharp enough, even 
tf it should be necessary,” &c. The clause begins elliptically, and we 
must sup. ἅλις ὑξὺν ὄντα, as implied in ὀξύτατον, that goes before.—daaa 
δίελε, “ divide, then.” The particle ἀλλὰ is here elliptical We may 
supply as follows, giving ἀλλὰ, at the same time, its literal meaning, 
“ Make no delay, therefore, bud divide.” δίελε from διαιρέω.---κατενεγκὼν, 
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"HO. Πειρᾷ μου, εἰ μέμηνα ; Τιρόσταττε δ᾽ οὖν τἀληθὺς, ὅπερ 
ϑέλεις oor γενέσθαι. 20 
Z. Διαιρεθῆναί μοι τὸ κρανίον" si δὲ ἀπειθήσεις, οὗ νῦν πρῶτον 
ὀργιζομένου πειράσει μου" ἀλλὰ χρὴ καθικνεῖῦσθαι παντὶ τῷ 
Sug, μηδὲ μέλλειν" ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, αἵ μοι 
τὸν ἐγχέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

"Hp. "Opa, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τί ποιήσωμεν ὀξὺς γὰρ ὁ «ἴ- 25 
λεχύς ἐστι. | 

Z. Kartveyxs μόνον, ὦ Ἥφαιστε, Sapper οἶδα γὰρ ἐγὼ τὸ 


συμφέρον. 
"Ho. "Axo μὲν, κατοίσω δί' τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, σου κελεύον- 
τος ;--Τί τοῦτο ; κόρη ἔνοπλος ;--μίγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν εἶχες ἐν 80 


“having brought it down.” Sup. αὐτὸν, i.e. roy widsxur.—wupa μου, εἶ 
Bipma; “art thou making trial of me, if I be mad?” i.e. art thou 
trying whether I am mad or not ἢ πειρᾷ, from πειράομαι, the mid. voice 
implying that Jove does it from some motive best known to himself.— 
Muna, from μεαίνομεαι.---«ρόσταττε δ᾽ εὖν τἀληθὲς, “ command, then, in 
real earnest.” The particle οὖν implies here some such train of thought 
as this on Vulcan’s part: “ This surely cannot be thy intention, com- 
mand then,” &c.—rdAnGic, for τὸ ἀληθὲς, the neut. acc. of the adj. taken 
adverbially. 

21—24, διαιρεθῆναι, sup. ϑέλω, or else προστάττω from the previous 
sentence.—od γῦν πρῶτον, &c. Jupiter alludes to Vulcan’s unceremonious 
expulsion from the skies, on a previous occasion, when he alighted, after 
his fall, on the island of Lemnos.—daaa χρὴ καθικνεῖσθαι, &c. “ thou 
must come down, then, with thy whole soul, and not delay,” 1. 6. must 
come down with thy axe; must fetch a blow.—al’ jos τὸν ἐγκέφαλον 
ἀναστρέφουσιν, “which confuse my brain.” Lit. “ which turn my brain 
topsyturvy.”’ ; 

25—28. dea, “take care.” More lit. “look out.” —Sappiv, “being of 
good courage.” More freely, “and be not afraid of the consequences,” 
--τὸ συμφῖνον, “οὐαὶ is good for me.” 

29, 30. κατοίσω, from χαταφέρω. Sup, αὐτόν.----τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, &c. 
“for what is one to do when thou orderest?’” i, 6. what else can one do 
when thou orderest, but obey thy orders? On the absence of the nega- 
tive fram the expression τί χρὴ ποιεῖν, where one at first view might 
think it ought to be inserted, consult the remarks of Hemsterhuis, ad 
Luc. Ὁ. Ὁ. 8.)—Some editions have, immediately after this, in the text, 
the-words Ἥφαιστος διατέμνει τοῦ Διὸς κρανίον, enclosed in brackets, These, 
however, form no part of the dialogue, and are merely a gloss that has 
crept into the text. 

30—33, τί τοῦτο; After the words σοῦ κελεύοντος, Vulcan is supposed 
to bring down his axe upon Jupiter’s head, when Minerva immediately 
Springs forth in full armour, and Vulcan, starting back in surprise, ex- 

Pp - 
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τῇ κεφαλῇ" εἰκότως γοῦν ὀξύθυμος ἦσθα, τηλικαύτην ὑπὸ τῇ 
μήνιγγι παρθένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον ἢ wou στρα- 
φόπεδον, ob χεφαλὴν, ἐλελήθεις ἔχων ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυῤῥεχίζει, 
nal τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" καὶ 

88 τὸ μέγιστον, καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ 
γλαυκχῶπις μὲν ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. 


III. JUPITER, AESCULAPIUS, HERCULES. 


Z. Παύσασθε, ὦ ᾿Ασχληπιὲ καὶ ‘Hodxrsis, ἐρίζοντες πρὸς 
ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι. ᾿Απρεπῇ γὰρ ταῦτα, χαὶ ἀλλότρια 
τοῦ συμποσίου τῶν Sev. 

Ἢρ. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προκατα- 

5 κλίνεσθαΐ μου ; 


claims, “ What's ἐΛ18 3" .--εἰχότως γοῦν, “with good reason then.”—rnri- 
καύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι, &c. “ nourishing alive beneath the membrane of 
thy brain α virgin of such a size, and that, too, in full armour.”—5 sreu 
στρατόπεδον, &c. “ thou hadst indeed, it would seem, without knowing it, 
a camp, not a head, (upon thy shoulders). The particle ἦ is affirmative 
and gov conjectural, and hence, when combined, they denote something 
as very probable, though not demonstrable. They may be rendered, 
therefore, by ‘‘it would seem indeed,” “ doubtless,” “in all probability,” 
δτο.---ἰλελήθεις ἔχων, lit, “thou wast escaping thy own observation in 
having,” the pluperf. being rendered as an imperf.: ἐλελήθεις, from 
λανθάγω. 

33—36. πυῤῥιχίζει, “ dances the Pyrrhic dance.” This was danced 

in full armour, and was accompanied with a brandishing and clashing of 
arms on the part of the performer.—xa? ἐνθουσιᾷ, “ and is full of martial 
ἥν." ---καὶ τὸ μέγιστον, “and above all,” Lit. “and what is greatest.” 
--γλαυκῶπις μὲν, “ she has, to be sure, eyes of a bluish-green.”—xoc pati, 
“ sets off to advantage.” The meaning of the whole sentence is this: 
Minerva’s eyes are, like those of the lion, &c. of a bluish-green; and 
have, therefore, a kind of threatening and fear-inspiring expression ; the 
polished helm, however, serves to remedy this defect, and makes, in 
fact, the peculiar expression of her eye suit very well with her warlke 
attire. . 

In this dialogue, as in so many others, Lucian seeks to ridicule the 
popular mythology of Greece. The true meaning, however, of the 
legend which he here derides, is extremely beautiful. Minerva typifies 
the thought of Jove, and this thought springs forth from the head of the 
deity, pure, fully-formed, and resistless, 

2—9. ὥσστερ ἄνθρωποι, “like mere mortals.” ---- ἀλλὰ ἐθέλεις, &c. 
“why? dost thou wish, O Jupiter, that this drug-dealer here re- 
cline above me?” i. 6. have a higher seat than myself at table. The 
reference is to a higher place on the same couch: τουτονὶ, Attic for 
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᾿Ασχ. Νὴ Δία, καὶ ἀμείνων γάρ εἰμι. 

Ἢρ. Κατὰ vi, ὦ ἐμβρόντητε; ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς ἐχεραύνωσεν, 

ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖθις ἀθανασίας μετ- 
εἴληφας ; 

᾿Ασχ. ᾿Εσιλέλησαι γὰρ χαὶ σὺ, ὦ Ἥρακλες, ἐν τῇ Ofrn 10 
καταφλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ wie ; 

Ἢρ. Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς μὲν υἱός 
εἶμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα, ἐκκαθαίρων τὸν βίον, Ingle καταγω- 
νιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος. Σὺ δὲ ῥιζο. 
τόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπι- 1δ 
ϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

᾿Ασκ. ἘΠ λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα Ἰασάμην, ὅτε πρώην 
ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος, ὑπ’ ἀμφοῖν διεφθαρμένος τὸ σῶμα, τοῦ 


τοῦτον, denotes contempt here, and is indicative of gesture.—xa γάρ εἶμι, 
“for Tam even.”—a ἰμβρόντητε, “ thou thunder-stricken wretch [ἢ The 
term ἐμβρόντητος carries with it a double meaning, and implies injury 
done not only to the physical, but also to the mental, powers, producing 
stupidity, partial or total idiotcy, &c.; and this combined idea must be 
kept in view in the present passage. Compare the Latin a/tonitns.— 
ἡ διότι, “és it because.” —& μὴ ϑέμις ποιοῦντα, “ for doing things which 
Gre not lawful.” He was struck with lightning for restoring mortals to 
life. The last one so restored was Hippolytus, son of Theseus.— 
μετείληφας, from μεταλαμβάνω, Attic for paradirngac. 

~ 10—13. ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, &c. “what? hast thou, O Hercules, on 
thy part, forgotten that thou wast burned on Mount Gta, in that,” δια. 
Observe the force of καὶ, lit. “also.” The particle yap refers here to 
something understood, and hence we may supply, and translate more 
lit. as follows: “ (why talk in this way ?) for hast thou, O Hercules,” 
&c.—Of7n, the funeral pile of Hercules was erected on Mount (Eta, in 
the lower part of Thessaly, near the sea.—ovxouy ἴσα καὶ ὅμοια, &c. “ we 
have by no means lived on an equal footing, and in the same way,” 1. 6. 
thou and I have by no means, &c. The student will distinguish between 
οὕκουν with the acute accent, as here, and οὐκοῦν with the circumflex on 
the last syllable. This last has the meaning of “ therefore,” whereas 
the former is a negative particle. The adj. ἴσα and use are used as 
adverbe here, and βεβίωται is taken impersonally.—é¢ εἶμι, “J who am.” 
--οσαῦτα δὲ πεπόνηκα, “ and have gone through so great labours.” 

16. τῶν φαρμάκων, “ some of your drugs.” The gen. here refers to 
a part, and is also expressive of great contempt.—imidsderypcivec, from 
ἐπιδείκνυμει. 

17—19. εὖ λέγεις, “ thou sayest well,” i.e. thou art right in what thou 
sayest about my being useful to the sick.—ir, “seeing that.”—ix’ 
ἀμφοῖν διεφθαρμένος τὸ σῶμα, “having thy body all marred by both 
causes.” More lit. ““ spoilt as to thy body.”—rov χιτῶνος. The words 
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χιτῶνος, καὶ, μετὰ τοῦτο, τοῦ αυρός.. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ καὶ μηδὲν 
20 ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, οὔτε ξξαινον ἔρια ἐν Λυδίᾳ, 
πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ “᾿ὠμὠόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσᾷ 
σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέχτεινα τὰ τέκνα, καὶ 
τὴν γυναῖκα. 
Ἢρ. Ei μὴ παὐσῃ λοιδορούμενός μοι, abrina μάλα εἴσει, ὡς 
25 οὗ πολὺ σε ὀνήσει ἡ ἀθανασία, ἐπεὶ, ἀράμενός σε, ῥίψω ἐπὶ κεῷφα- 
λὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν Πιμήονα ἰάσασθαί σε, τὸ 
χρανίον συντριβέντα. 
Z. παύσασθε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν συνουσίαν, 
ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου. Καίτοι εὖ- 
80 γνωμον, ὦ Ἥρακλες, προχατᾳκλήνεσθαί σου τὸν ᾿Ασχλησιὸν, ἅτε 
χαὶ πρότερον ἀποθανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 
Ἥρα, Καλὰ μὲν γὰρ, ὦ Λητοῖ, καὶ τὰ τέκνα ἔτεχες τῷ Adi. 


χιτῶνος and πυρὸς are put in apposition with ἀμεφοῖν, The reference in 
χιτῶνος is to the garment sent by Deianira to Hercules, and which had 
been poisoned with the venom of the Lernean hydra. The term πυρὸς, 
on the other hand, alludes to the funeral pile on Mount (ita. 

19—22. εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, “even tf I did nothing else.” Sup. ἐποίησα. 
—ovrs ἰδούλευσα. Hercules served Omphale, queen of Lydia, for three 
years.— ours  ἕξαινον ἔρια, “nor did I card wool.’ Hercules carded wool 
among the female attendants of the Lydian queen, while she arrayed 
herself in his lion-skin, and bore his club,—swoppugida ἐνδεδυκὼς, “ having 
put on a purple σαγπιθηΐ.--- παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης, “ chastised by 
that Omphale.” The article here denotes contempt.—aar’ οὐδὲ μεελαγ- 
χολήσας, &c. “no, nor did I, ina fit of madness, slay,” ἄς. Lit. sup- 
plying at the same time the initial ellipsis, “1 not only did not do 
this, but I neither, having become insane,” &c. The allusion here is to 
the murder of his wife Megara, and her children, 

24—31. εἰ μὴ παύση, de. “if thou cease not reviling me.” The refer- 
ence to instantaneous action, here implied by the aorist, is rendered still 
more apparent by αὐτίκα jada that followg after.—airla μάλα, “ this 
very instant.” —sicu, 2d sing. fut. mid. of εἴδω, with the Attic termina- 
tion.—fors μηδὲ τὸν Taina, &c. “so that not even Paon shall heal 
thee, all fractured as to thy skull.” Pon, the god of medicine, differ- 

ent here from Apollo. (Compare Heyne, ad 1]. 5, 401.)—ars καὶ ἀπο- 
Savivra, “inasmuch as he even died.” 

1, 2. καλὰ μὲν γὰρ, &c. An elliptical sentence, where we must 
understand, before γὰρ, in construction, the words εἰκότως ὑπερήφανος εἶ 
or something equivalent. ‘‘ With good reason art thou proud, Latona 
for the children also are handsome, whom thou didst bear unto Jove,” 
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Λητ, Οὐ σᾶἄσαι, ὦ "Hea, τοιούτους τίκτειν δυνάμεθα, οἷος ὁ 
“Ἡφαιστός ἐστιν. 

"He. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ χωλὸς, ὅμως χρήσιμός γε ἐστ), τεχ- 
νίτης ὧν ἄριστος, xa) κατακεκόσμηκχεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν" οἱ δὲ 5 
σοὶ παῖδες, ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ σίρα τοῦ μίτρου, καὶ ὄρειος, 
χαὶ, τὸ τελευταῦὸν, ἐς τὴν Σχυθίαν ἀπελθοῦσα, πάντες ἴσασιν οἷα 
ἐσθέει, ξενοχεονοῦσα, χαὶ μιμουμένη τοὺς Σχύθας αὑτοὺς, ἀνθρω- 
ποφάγους ὄντας. ᾿Ο δ᾽ ᾿Απόλλων προσποιεῖται μὲν «ἄντα εἰδέναι, 
καὶ τοξεύειν, καὶ κιθαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, καὶ μαντεὐεσϑοων» 10 
xa] χαταστησάμενος ἐργαστήμα τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Δελ- 
pois, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους 
αὑτῷ, λοξὼ ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. Καὶ 


i. 6. for not only thou thyself art handsome, but the children are so 
likewise, whom, &c. The expression τὰ τέκνα ἕτεκες is equivalent here 
to τὰ τέκνα ἃ ἔτεκες, The whole remark is bitterly ironical, and the dia- 
logue opens as a continuation of some previous conversation.—ov πᾶσαι, 
&c. “we goddesses are not all able to bear such children, Juno, as that 
Vulcan of thine is.’ A remark still more ironical than the observation 
of Juno. Equivalent to, “ yes, my two children are handsome, to be 
sure, but thy Vulcan is far handsomer.” Observe the force of the art. 
with Ἥφαιστος, 

4—6. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ χωλὸς, ἄς, “and yet this same cripple is 
nevertheless useful for his part.”—oi δὲ σοὶ παῖδες, &c. “whereas those 
children of thine, the female one of them is,” ἄς. The nom. abs. often 
stands thus before clauses marking distribution, where we would expect 
to find the gen. Thus the plain Greek would be, τῶν δὲ σῶν παιδῶν, ἢ 
μὲν ἀῤῥενικὴ πέρα, &c. We must imagine, in such cases, a slight pause 
after the nom., indicafive of feelings of some kind or other, which pause 
has the effect of interrupting the continuity of the sentence, and there- 
fore a new clause begins immediately after it. Juno pauses here with a 
bitter feeling, as she contrasts in thought the deformity of Vulcan with 
the symmetry of Apollo and Diana. 

7, 8. πάντες ἴσασιν οἷα icbiss, “all know what she eats.’ The 
allusion is to the Tauric Diana, or Diana worshipped in the Tauric 
Chersonese, the modern Crimea. Human sacrifices were offered to her, 
and sacrifices were regarded as the food of the gods. Juno purposely 
avoids, with well-feigned horror, to use the words ἐσθίει κρέα ἀνθρώπινα, 
but employs a species of circumlocution.—evoxtorvea, All strangers 
that came to the Tauric Chersonese, in earlier times, were sacrificed to 

a. 

11—16. ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, “oracle-factories.” Ironical. Lit. 
workshops of divination.—rovs χρωμένους αὑτῷ, “ those who consult him.” 
—nofa, . Hence the epithet of Λοξίας, “the Loxian god,” applied to 
Apollo, on account of the studied ambiguity of his answers,— ae ἀκίνδυνον 
εἶναι τὸ σφάλμα, “in order that a failure may be attended with no risk 
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πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου" πολλοὶ γὰρ of ἀνόητοι καὶ παρ- 
1δὅ ἔχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσθαι" πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν 
συνετωτέρων τὰ πολλὰ τερατευόμενος" αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει, 
ὅτι φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενον τῷ δίσκῳ, οὗ προεμαντεύσατο δὲ, ὡς 
φεύξεται αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην 
ὄντα. "Ὥστε οὐχ ὁρῶ χαθότι καλλιτεχνοτέρα τῆς Νιόβης ἔδοξας. 
20 Anr. Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, ἡ ξενοχτόνος, καὶ ὁ ψευδόμαντις, 
οἶδα ὅπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖς, χαὶ μάλιστα, ὅταν ἡ 
μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ κιϑαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυ- 
μαξόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 
"He. ᾿Εγέλασα, ὦ Anror ἐκεῖος Jauacris, ὃν ὁ Μαρσύας, εἰ 
25 σὰ δίχαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤθελον, ἀπέδειρεν ἂν, αὐτὸς χρα- 
τήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ κατασοφισθεὶς ἄθλιος ἀπόλωλεν, ἀδί- 
χως ἁλούς" ἡ δὲ καλή σου παρθένος οὕτω καλή ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ 
ἔμαθεν ὀφθεῖσα ὑπὸ τοῦ ᾿Ακχταίωνος, φοβηϑεῖσα μὴ ὁ νεανίσχος 
ἐξαγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς χύνας.. 


(to his credit).” Lit. “so as for the failure to be unattended by risk.” 
Observe the peculiar construction here of ὡς with the acc. and infin., 
and consult the remarks of Matthia, G. G. § 545.—aws τοιούτου, “ from 
such a line of business as this.” —aorra γάρ. Sup. εἰσί,-- «λὴν ols ayr- 
strat, &c. “the more intelligent, however, are not ignorant, that he is 
for the most part a mere wonder-worker,” i. 6. a mere juggler. Lit. 
“he is not, however, unknown to the more intelligent, as for the most 
part working wonders,”—airds γοῦν ὁ μάντις, &c. “ accordingly, he hirm- 
self, the god of prophecy, did not know,” &c. 

17—20. τὸν ἐρώμενον. Hyacinthus,—0 προεμαντεύσατο δὲ, “he foretold 
not, moreover, unto himself.” —xai ταῦτα, “ although.” Lit, “and that 
ἰοο.᾽--τῆς Νιόβης, “ than that poor Niobe,” i, 6. whose offspring your 
children so cruelly and unjustly slew. Observe the force of the article. 
—pivra, “and yet.” —h ξεγοκτόγος, “ she that kills strangers.” 

24—27. ἐγέλασα, “I have to laugh.” The aor. here refers to a rapic 
action, commenced but a moment before in past time, but the effect of 
which, and the idea connected with it, run on into the present. Severa’ 
examples of this peculiar usage are given by Bernhardy, Wiss. Synt. 
&e. p. 881.---ἀπέδειρεν ἂν, “would have Stayed.” Marsyas contended 
with Apollo respecting skill in music,'and was defeated and flayed alive. 
Juno asserts, that, had the Muses decided this contest fairlv, they would 
have given the victory to Marsyas, and Apollo would have been the 
sufferer.—aaso¢, taken here as an adverb, ἀϑλίως.---ἀλούς, “ ‘having been 
conquered.” Equivalent here to νικηθείς, See note under ἁλίσκομαι. 

28—34, ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφθεῖσα, “when she perceived that she was seen.” 
—ifayogsion, from ἐξαγορεύω.---ἰ παφῆκεν, from ἐπαφίημι.----τοὺς κύνας, The 
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Anr. Miya, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Ait, καὶ συμβασι- 30 
λεύεις αὑτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίξεις ἀδεῶς" «λὴν ἀλλ᾽ ὄψομαί 
σε μετ᾽ ὀλΐγον αὖθις δακρύουσαν, ὁ ὁπόταν σὲ χαταλιπὼν ἐς τὴν γῆν 
κατίῃ, ταῦρος ἢ χύκνος γενόμενος. 


Vv. JUNO AND JUPITER, 


"He. ᾿Εγὼ μὲν ἡσχυνόμην ἂν, ὦ Ζεῦ, εἾ μοι τοιοῦτος ἦν vids, 
ϑϑῆλυς οὕτω καὶ διεφθαρμένος ad τῆς μέϑης" μίτρῳ μὲν ἀνα- 
δεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ δὲ μαινομέναις γυναιξὶ συνὼν, 
ἁβρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ συμπάνοις καὶ αὐλοῖς καὶ κυμβά- 
ross χορεύων" καὶ ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοικὼς, ἣ σοὶ τῷ πατρί. 5 

Z. Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ δηλυμίτρης, 6 ἁβρότερος τῶν γυναικῶν, 
οὗ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Λυδίαν ἐχειρώσατο, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
τὸν Τμῶλον ἔλαβε, καὶ τοὺς Θρᾷκας ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ 
Ἰνδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῶ, τοὺς τε ἐλέ- 
φαντας εἷλε, καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασιλέα, πρὸς 10 
ὀλήγον ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" καὶ 
ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, ϑύρσοις 
χρώμενος κιττίνοις, μεϑδύων, ὡς φὴς, καὶ ἐνθεάζων. Ei δέ τις 
ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ, ὑβρίσας ἐς τὴν τελετὴν, καὶ 
τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδήσας τοῖς κλήμασιν, ἢ διασπασθῆναι 15 


story of Actzon is given at page 133 of this volume.—vsatpog 4 κύκνος. 
Alluding to the fables of Europa and Leda. 

1—5. ἰγὼ μὲν, ἃς. “I for my part would feel ashamed.” This 
implies, of course, that Jupiter, on the other hand, feels no shame.— 
διεφϑαρμεένος ὑπὸ τῆς μέϑης, “ quite spoiled by his habits of intoxication.” 
Observe the force of the article.—jirpa, “with a head-band.” The 
μίτρα was only worn among the Greeks by women, and was deemed 
effeminate for men. Bacchus is frequently represented with one in an- 
cient sculpture, passing round the brow and confining the locks, Some- 
times there are lappets hanging down at the side.—prasoprivars γυναιξὶ, 
referring to the Bacchantes,— παντὶ, “ every thing else.” 

6—13. καὶ μὴν, “ and ψοὶ,"---ϑῪηλυμίτρης, “effeminate wearer of the 
head-band.”—7av γυνακῶν, “ than the women in his train.” —innyaystro, 
“subjected.” Lit. “ brought under his power.” Observe the force of 
the mid.—vrev¢ ἐλέφαντας, “ their elephants.”—weig ὀλίγον, “only in a 
small degree.” Equivalent to the Latin paullulum.—igyoupeereg καὶ 
χορεύων, “ dancing and leading choruses.” — ἰνϑεάζων, “ raving.” 

14—19. ὑβείσας ἐς τὴν τελετὴν, “having treated his rites with con- 
tumely.”’—xarnacsy, alluding to the story of Lycurgus, king of Thrace. 
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ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥσπερ νεβρόν. ‘Opts ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα, 
nal οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν 
αὑτοῖς, οὐδεὶς φθόνος" καὶ μάλιστα εἰ λογίσαιτό τις, οἷος ἂν 
ινήφων οὗτος ἦν, ὅπου ταῦτα μεθύων ποιεῖς 


VI. MERCURY AND MATA. 
‘Egu. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς dSAuwregos 
ἐμοῦ : 
Mai. Μὴ λέγε, ὦ 'Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 
Ἕρμ. Ti μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος κάρ- 
i ὄνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διωσπώμενος ; ἕωθεν μὲν γὰρ 
ἐξαναστάντα σαίΐρειν τὸ συμπόσιον δεῖ καὶ, διαστρώσαντα τὴν 
κλισίαν, εἶτα εὐδετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Asi, χωὶ δια- 
φέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὑτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροὃρο- 
μοῦντα" καὶ ἐπαενλθόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιθέναι τὴν ἀμθροσίαν. 
10 Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ ἐν- 


τῆς μητρὸς, alluding to the story of Pentheus, king of Thebes —a:ka, . 
“ sportive trifling.” ---ουδεὶς φθόνος, “ this must not be grudged him.” Sup. 
ἔστω. Lit. “let there be no grudging (on this account).”—oi2¢ ἂν νήφων 
οὗτος ἦν, “what kind of a person this one would be when sober,” i. 6. 
how brave and manly. 

_1—11. ἔστι γάρ. The particle γὰρ here refers to a part of the conver- 
sation that had immediately preceded, and to some remark made by 
Maia, which calls forth the following reply from her son. “Why talk 
in this way? for is there...” Maia probably had been recommending 
obedience and resignation to her son.— jai λέγε, ὦ Ἑρμῆ, &c. “my dear 
Mercury, don't say any such thing.” —vi μὴ λέγω, “ why am I not to say 
it?” λέγω is here the subj.—i¢ τοσαῦτα πράγματα ἔχω, “who have 
duties so burdensome to attend to.”—xal πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας, &c. 
“and being distracted by so many offices." —diacrpdcavta τὸν κλισέίαν, 
“ having smoothed down each couch.” Lit. “the couch.” διαστρώσαντνα 
from διαστρώννυμι. Hemsterhuis and others read ἐκκλησίαν for χλίσιαν, as 
referring to the “ place of assembly.” The meaning will then be, “having 
arranged the place of assembly.” This lection, however, though sanc- 
tioned by great names, appears to us to make an awkward pleonasm 
with εὐθετήσαντα ἕκαστα.---καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας, &c. “and to carry 
about the messages which I may receive from him, running up and 
down the whole day.” Mercury means by this, that he is no better off 
than a mere ἡμιθροδρόμεος, or day-runner.—its κεκονιμένον, “while yet 
covered with dust,” i. 6. before I have had time to brush the dust off: 
perf. part. pass. of xovieo—argiv δὲ τὸν vactvntoy, δίς, “ before too, this newly 
purchased cup-bearer came, I also used to pour out nectar.” The allu- 
sion is to Ganymede, who was carried off from earth by the eagle of 
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Eysov. Td δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυχτὸς χαθεύδω μόνος 
τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ ws καὶ rire τῷ Πλούτων! ψυχαγωγεῖ, 
xa) νεχροπομσπὸν εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ. Οὐ γὰρ 
ἡχανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι, χἀν ταῖς 
ἐχχλησίαις κηρύττειν, καὶ ῥήτορας ἐχδιδάσχειν, ἀλλ’ ἔτι καὶ 1δ 
γεχριχὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον. Kairos τὰ μὶν τῆς Λήδας 
τέχνα Tag ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἣ ἐν ᾧδου εἰσίν" ἐμοὶ δὲ καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα χἀκχεῖα «οιεῖν ἀναγκαῖον. Kal οἱ 
μὲν ᾿Αλχμήνης καὶ Σεμέλης, ἐκ γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι, 
εὐωχοῦντα; ἀφρόντιδες" ὁ δὲ Μαίας τῆς ᾿Ατλαντίδος, διακονοῦμαι 20 
αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἔκοντά με ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς ᾿Αγή 


Jove, for the purpose of officiating as cup-bearer in the skies. The term 
γεώνητον appears to have reference to the legend of Jupiter's having given 
the famous steeds to Laomedon, as a recompense for the loss of his son. 
— νέχεον, from ἐγχέω, and referring literally to the pouring of the nectar 
info the cups of the gods. 

11—18. δερότατον, Sup. ἐσ τί,--- μόνος τῶν ἄλλων, “ 7 alone of all."— 
τῷ tixacrnpie, Referring to the tribunal in the lower world.—iv wa- 
λαίστραις εἶναι. Mercury presided over all the exercises of the palestra, 
—xdy ἐχκλησίαις κηρύττειν, “and to make proclamation in public assem- 
bites,” i. 6. and to officiate as crier in public assemblies upon earth. Mer- 
cury was regarded also as the god of criers, heralds, &c.—xal ῥήτορας 
ἐχδιδάσκειν, As the inventor of language, Mercury became the god of 
oratory.— dan’ ὅτι νεκρικὰ, dc. “but I must, distracted as I am, take part, 
beside this,in the affairs of the dead :”” μεμερισμένον is from μερέζω.--- 
naire τὰ μὲν τῆς Λήδας, &c. “ although the (two) sons of Leda are each 
(in turn) every other day in heaven or in hades.” The reference is to 
Castor and Pollux. According to the old legend, Castor having been 
slain in an encounter (he being the mortal one of the two brothers), 
Pollux was inconsolable for his loss. Jove thereupon gave the latter his 
choice, of being taken up himself to Olympus and enjoying the honours 
of immortality, or of dividing them with his brother, and for the two to 
live day and day about in heaven and in the shades, Pollux chose 
the latter, and divided his immortality with Castor.—xal ταῦτα κἀκεῖνα, 
“both these things as well as those :’’ ταῦτα applies to his duties in 
heaven, and ἐκεῖνα (lit. “those things yonder”) to his offices on earth 
and in the shades. 

18—23. καὶ of μὲν "AAxpenrag καὶ Σεμέλης, “ the sons of Alemena and 
Semele also,” 1. 6. Hercules and Bacchus. Hercules was the son of 
Jupiter and Alcmena ; Bacchus the son of Jupiter and Semele, the 
daughter of Cadmus. Sup. υἱοί.--- γενόμενοι, “ although produced.”—é δὲ 
Maize, ἄς. “whereas I, the son of Maia, (who is) the daughter of Atlas.” 
The full clause would be, ἐγὼ δὲ, ὧν ὁ υἱὸς Μαίας. Mercury here prides 
himeelf on his descent, his mother being a goddess, and the daughter, 
too, of one of the earliest deities, whereas Hercules and Bacchus are the 
sons of mortal women.—dgrs ἥκοντα, “having just come.”—'Aynvoges 
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νορος ϑυγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ με ὀψόμενον ὅ τί πράττει ἡ «ας, 
μηδὲ ἀναπνεύσωντα, πέπομφεν αὖθις ἐς τὸ ἽΑργος ἐςστσχεψόῤοενον 
σὴν Δανάην" εἶτ᾽ ἐχεῖθεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλθὼν, ἐν παρόδῳ 
95 τὴν ᾿Αντιόπην ἰδέ. Καὶ ὅλως ἀπηγόρευχα ἤδη. Ei γοῦν μοι 
δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσθαι, ὥσαερ οἱ ἐν γῇ χαχῶς 
δουλεύοντες. 
Maz, “Ea ταῦτα, ὦ τέχνον" χρὴ γὰρ «ἄντα 'ὑπηρετεῖν τῷ 
πατρὶ, νεανίαν ὄντα' καὶ νῦν, ὥσπερ ἐπέμφθης, σόβει ἐς ΓΑργος, 
80 εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ “ληγὰς βραδύνων λάβῃς" ὀξύχολοι 
γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


VII. ZEPHYR AND NOTUS, 


Zip. Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν εἶδον ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ, ἀφ᾽ οὗ γε εἰωὶ, καὶ wvéw, Σὺ δὲ οὖκ εἶδες, ὦ Nove; 


n 


Nor. Tiva ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν; ἣ τίνες οἱ 
σέμποντες ἦσαν; . 4 


ϑυγατρός. Alluding to Europa.—=ziwoxge. The perf. appears to be used 
here for the aorist ἔπεεψε. Compare Matthia, α΄. G. § 502.---ὀψόμενον, 
“to see.” Lit. “for the purpose of seeing.” —iicxsfousvor, “ to take a 
look at,” i. e. to look, and see if all be well. 

25—29. ἰδὲ, “ give a glance αἱ.᾽"---ὅλως ἀπηγόρευκα, “ I am completely 
tired out.”—ay ifiera πεπρᾶσθαι, “7 would this very instant claim the 
privilege of being sold.” Observe the force of the aorist, as indicating 
instantaneous action; πεπρᾶσθαι, perf. infin. pass. of πιπράσκω. Observe 
the continuance of action here indicated by the perfect. Mercury does 
not wish to be sold merely for a season, but, as we would express it in 
common parlance, for good and all.—aosreg of ἐν γῆ κακῶς δουλεύοντες, “as 
those (slaves) on earth do, who lead too burdensome a servitude.” The 
allusion here is to one of the Athenian laws, by which any slave, who 
was treated in too harsh and burdensome a manner, might claim the 
right of being sold to some gentler master.—ia ταῦτα ὦ τέχνον, “ don’t 
mind these things, my child.” Lit. “let these things (be so).” In this 
usage of ἐάω some understand a verb in the infin. such as ixwiereds, or 
slvat.—wayra, “in all things.”—évra, “ since thou αντί.᾽---σόβει, “ hie.” 

2--- ag’ οὗ γε, &c. “from the time that I for my part exist and 
blow.” In a literal translation the particle γὲ, which we have here 
applied to the person, imparts emphasis to ἀφ᾽ ov. With οὗ sup. χρόνου. 
The whole clause, with the ellipsis supplied, will be, ἀπὸ τούτου τοῦ 
χρόνου ἀφ᾽ οὗ γε χρόνου .----τίγα ταύτην λέγεις, &c. “ what is this procession of 
which thou art speaking, Zephyrus?” Lit. “what this procession art 
thou speaking of ?” i. 6. of what procession art thou making mention in 
this? Observe the peculiar idiom, which appears to have a species of 
attraction for its basis. The plain Greek would be, τίς ἐστιν αὔτη ἢ 
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Zip. ᾿Ἡδίστου ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ ἂν ἄλλο ἴδοις ἔτι. καὶ 

Nér. Παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν γὰρ ϑάλασσαν εἰργαζόμην' ἐπίανευσα 
δέ τι χαὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, ὅσα παράλια τῆς χώρας" οὐδὲν οὖν 
οἶδα ὧν λέγεις. 

Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿Αγήνορα οἶδας ; 

Nér. Nat τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα" τί μήν; 10 

Zep. Περὶ αὑτῆς ἐκείνης διηγήσοῤναί σοι. 

Νότ, Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός ; τοῦτο 
γὰρ καὶ πάλα: ἠπιστάμην. 


Zip. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα" τὰ μετὰ ταῦτα δὴ ἤδη ἄκουσον. 
Ἡ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα παίζουσα, τὰς ἡλιχι- 15 
ὠτιδας παραλαβοῦσα" ὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτὸν, συν- 
ἔπαιξεν αὐταῖς, κάλλιστος φαινόμενος" λευκός τε γὰρ ἦν ἀκριβῶς, 
καὶ τὰ κέρατα εὐκαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος. ᾿Ἐσχίρτα 
οὖν xa} αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν 


πομπὴ, Hy λέγεις ; OF, περὶ τίνος πομπῆς λέγεις ;---ἢ τίνες cl πέμποντες ἦσαν ; 
“or who were they that made it?” Lit. “that sent it on its way.” 

5—-8. ἀπελείφθης, “thou wast away from.” More lit. “thou wast 
left behind by.”—olov οὐκ ἂν ἄλλο, &c, “ such a one as thou, in all like- 
lihood, wilt never hereafter see.” Observe the force of ay with the opt. 
as denoting uncertainty. The literal meaning of the clause is, “ such a 
one as thou, in all likelihood, wilt never hereafter see another (to be).”’ 
--γάς. The particle is here elliptical, and we may supply some such 
phrase as οὐκ ἐδυνάμην ἰδεῖν αὐτὸ, “I could'nt help it, for,” &c.—iwi- 
mica δὲ τι, &c. “1 had just blown, too, on the part of the Indian Ocean, 
as much as lies along the shores of that land.” Observe the peculiar 
reference to time indicated by the aorist. .The full clause, from ὅσα 
παράλια, &c. is as follows: ὅσα μέρη αὐτῆς ἐστι παράλια μέρη ἱκείνης τῆς 
χώρας, With Ἰνδικῆς sup. ϑαλάσσης.---ὧὦν, by attraction for ἅ. 

9-13, ἀλλὰ, “well then."—ti μὴν, “why don't 1?” i.e. I know 
him very well, The particles τί μὴν are here equivalent to the Latin 
quidni? and the more literal meaning of the clause, supplying at the 
same time the ellipsis, will be, “ what indeed prevents my knowing 
him ?” or, as Hoogeveen expresses it, “ guid impedit, quo minus hoc sit 
ita?" —wegt αὐτῆς ixaivnc, &c. “I am going to tell thee about that same 
Europa.”—pay, ὅτι ὁ Ζεὺς, ἄς. “what? that Jupiter has been for a 
long time,” &c. Lit. “whether is it that Jupiter,” ἄς, With πολλοῦ 
sup. χρόνου.----γάρ. The particle is again elliptical. Supply as follows : 
“thou hast no need to tell me this, for,” &c. 

14—24, οὐκοῦν τὸν μὲν, &c. “ thou knowest, then, about his attach- 
ment for her.’—vn ἠϊόνα, the shore near Sidon.—ra κέρατα εὐκαμιπὴς, 
“having his horns gracefully curved.” —icxigra οὖν καὶ αὐτὸς, &c. “ he, 
of his own accord, thereupon, both began to leap about sportively on the 
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20 Εὐρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. ‘Oe δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, 
δρομαῦζὸς μὲν ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν )άλασσαν, φέρων αὐτὴν, καὶ 
ἐνήχετο ἐμπεσών' ἡ δὲ πάνυ ἐχπλαγεῖσα τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ 
μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὡς μὴ ἀπολισθάνοι" τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμω- 
μένον τὸν πέπλον ouverte. 

25 Νότ. ‘Hdd τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 

Zip. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Nérs ἡ γὰρ 
άλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες 
παρηκαλουδοῦμεν. “Epwres δὲ παραπετώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν 
ϑάλασσαν, ὡς ἐνίοτε ἄκροις τοῖς ποσὶ ἐπι ψαύειν τοῦ ὕδατος, ἥμ- 

80 μένας τὼς δᾷδας φέροντες, ἦδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. Αἱ Νηρηΐδες 
δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι, ἡμίγυμνοι 
αἱ πολλαί" τό τε τῶν Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο μὴ φοβερὸν 
δεῖν τῶν ϑαλασσίων, ἅπαντα περιεχόρευε τὴν παῖδα" ὁ μὲν γὰρ 
Πποσειδῶν ἐπιβεβηκὼς ἅρματος, παροχουμένην τε καὶ τὴν ᾿Αμφι- 

35 τρίτην ἔχων, προῆγε γεγηθὼς, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. 
᾿Επὶ πᾶσι δὲ τὴν ᾿Αφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης 
κατακειμένην, ἄνθη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ 
Φοινίκης ἄχρι τῆς Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέβη τῇ νήσῳ, ὁ 


shore.” "λρομαῖο,, “on a run,” i.e. at full speed.—iuwsoan, “ having 
rushed in,” — ἰκπλαγεῖσα, from ixwrhcom,—sixsto τοῦ κέρατος, “ kept 
clinging Ὄ his horn.” Lit, “to the horn (nearest her).” The gen. is 
here employed, as referring to a part.—hvepapeiver τὸν πέπλον συνεῖχεν, 
“ she kept holding in her outer robe swelled forth by the wind.” The 
πίπλος was an outer robe, or mantle, passing over the left shoulder and 
under the right arm, leaving the right shoulder and arm uncovered and 
free. According to "Eustathius (ad Ii. δ, 599), it was secured in front 
by aclasp. (Compare Winckelmann, Gesch. der Kunst des Alt, vol. iii. 

26. 

Ῥ' 25) 40. ᾿ἡδὺ τοῦτο ϑέαμα, &c. “ thou didst see in this, O Zephyrus, a 
pleasing sight.” Lit. “thou didst see this as a pleasing sight.” —xai serv, 
“yes, indeed, and,” — iia, syncopated and contracted from ἡδίονα.---- 
ἀκύμων, “ without a wave.” — “Eewres δὲ παραπετώμενν, &c. In this, and 
what follows, Lucian appears to be describing, i in fact, some ancient 
painting of the story of Europa.—ippivac, from aero. 

32—40. καὶ εἴ τι ἄλλο, &c, “and if there was any other (race) of 
marine creatures, not fearful to behold,” 1. 6. and whatever other marine 
creatures there were, not fearful to gaze upon. With ἄλλο sup. γένος.-- 
magor oupsivny, “ riding by his side.” Lit. “ conveyed along by his side.” 
τὴν ᾿Αμφιτείτην, “his Amphitrite,” i. e. his spouse Amphitrite. --τῷ 
ἀδελφῶ, Jupiter, under the guise of the ἨὈ0]].--- τὴν ᾿Αφροδίτην, “ the god- 
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μὲν ταῦρος οὐκέτι ἐφαίνετο ἡμεῖς δὲ, ἐμπεσόντες, ἄλλος ἄλλο τοῦ 
πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 40 

Nér. Ὦ μακάριε Ζίφυρε τῆς δίας! ᾿Εγὼ δὲ γρύπας, καὶ 
ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων. 


VIII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 


Kix. Ὦ πάτερ, ola πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου ξένου, ὃς 
μεθύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. 
Ποσ. Τίς δὰ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Ἰπολύφημε ; 

Kix. Τὸ μὲν πρῶτον Οὔτιν ἑαυτὸν ἀπεχάλε; ἐπεὶ δὲ διέφυγε, 
xal ἔξω ἦν βέλους, ᾽Οδυσσεὺς ὀνομάζεσθαι ἔφη. 5 
Ποσ. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν "Idaxjorr ἐξ ᾿Ιλήου δ᾽ ἀνέπλει. 

᾿Αλλὰ «πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐθαρσὴς ὦν; 
Kix. Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ,' ἀπὸ τῆς νομῆς ἀναστρέψας, 
πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις" ἐπεὶ γὰρ 


dess Venus.” The article is here emphatic.—cixét: ἐφαίνετο, was no 
longer visible.” Lit. “no longer appeared.” — ἐμπεσόντες, “having 
plunged (again) into (the deep).—aAr0g ἄλλο τοῦ πελάγους, &c. “ began 
to cleave, one one part, another another, of the deep.” 

41, 72 μακάριε, &c. “ah, fortunate Zephyrus! on account of the 
sight which thou sawest,” i. 6. how fortunate wast thou in beholding s0 
charming a sight !—iya δὲ, &c. “I, however, was all the while beholding 
griffons,” &c. The griffons were among the number of fabulous animals 
supposed to exist in India and the remote east. Ἕ" 

1—5. 72 πάτερ. Polyphemus was the fabled son of Neptune and 
Thotsa daughter of Phorcys.—cla πέπονθα, &c. “what things I have 
suffered from that accursed stranger !” perf. mid. of ᾿ πάσχω. --- ποιμωμένω 
ἐπιχειρήσας, “having attacked me as I was sleeping.” Sup. μεοί.---τὸ μὲν 
φρῶτον, &c. “ αἱ first he called himself Outis, by a wrong name.” Lit. 
“he called himself Outis, away from his true name.” Observe the force 
of ἀπὸ in composition. The narrative of Lucian is based on that given 
by Homer in the Odyssey, (9, 305, segg.)—xal ἔξω ἦν βίλους, “ and was 
beyond the reach of any missi ΛΈ ὀνομάφεσθαι ἔφη, “he said he was 
called.” The reference being to the same person implied in the previous 
verb ἔφη, the verb ὀνομάζεσθαι, which follows in construction, has the 
pronoun understood before it in the nominative, as will plainly appear 
from ᾿Οδυσσεύς. 

6—13. οἶδα ὃν λέγεις, “41 know whom thou meanest,” Lit. “I know 
the one of whom thou art speaking.” —xarihaBer ἐν τῷ ἄντρω; “1 caught 
in my cave.” The verb καταλαρμβάγω, like de prehendo in Latin, often 
denotes a coming suddenly upon another. Soh here the literal meaning 
would be, “ I came suddenly upon.” —s9rorros τινας, “a number of fel- 

Q 
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10 ἐπέθηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα δὲ ἔστι μοι παμμεγέθης), καὶ 
τὸ πῦρ ἀνέχαυσα, ἐναυσάμενος ὅ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ δὲ συλλαβὼν αὐτῶν 
τινας, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον, λῃστὰς ὄνψας. ᾿Ενταῦθᾳ ὁ 
πανουργότατος éxsivos, εἴτε Οὔτις, εἴτε ᾽Οδυσσεὺς ἦν, δίδωσί μοι 

15 πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ, 
καὶ ταρωχωδέστατον' ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει wor περιφέρεσθαι 
πίονι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ οὐχέτι ὅλως ἐν 
ἐμαυτῷ ἤμην τέλος δὲ ἐς ὕπνον χατεσπάσθην. ‘O δὲ, ἀποξύσας 
τὸν μοχλὸν, καὶ πυρώσας γε προσέτι, ἐτύφλωσε με καθεύδοντα" 

90 xa) ἀπ᾽ ἐκείνου τυφλός εἰμί σοι, ὦ Πόσειδον. 

Ποσ. 'Ως βαθὺν ἐκοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες μεταξὺ 


lows.” τίνας denotes contempt here.—vn Suga, “ αὐ the opening.” —ier: 
μα, “1 have (for this purpose).”—davixavea, from ἀνακαίω.---ὃ ἔφερον δέν- 
δρον͵ “ the tree which I was carrying.” The full clause would be, τὸ δέν- 
δρον͵ ὃ δένδρον ἔφερον.---ὥσπτερ εἰκὸς ἦν, “as was fair enough.” 

14—20. δίδωσί μοι, &c. “ having poured it into a cup, gives me to 
drink a kind of poison,” &c. Polyphemus, having been till then un- 
acquainted with wine, and judging of it by its effects, calls it very ap- 
propriately φάρμακόν τι. If we render these words, as some do, “a 
kind of drugged (or medicated) drink,” all their force evaporates.— 
καὶ τὸ σπήλαιον, &c. “and the cave tiself to be turned upside down.” — 
ἤμην, equivalent here to ἦν.---κατεσπάσθην, “I was dragged down.” A 
very graphic term to express the overpowering effects of liquor—‘o δὲ, 
“the fellow thereupon.” —riv μοχλὸν, “ the stake (employed.by him for 
the purpose).” Jacobs makes this refer to the trunk of the tree which 
the Cyclops had placed upon the fire. This, however, is not correct. 
As Lucian’s dialogue is a kind of parody on the narrative of Homer, it 
is better to take the old bard for our guide. Homer states that Ulysses 
cut off a portion of a large club, or walking-staff, and made use of this 
for blinding Polyphemus. As he afterward calls this instrument ὁ geoy- 
λὸς ἐλαϊγὸς, “the olive-stake,” it is evident that Lucian, by his τὸν μιοοχλὸν, 
means the same thing with Homer. The error in question has arisen, 
very probably, from not perceiving the peculiar force of the article. 
(Compare Hom. Od. 9, 319, seqg.)— am’ ἰκείνου. Sup. χρόνου.---τυφλός 
εἰμί σοι, “am I blind for thee.” The pronoun oo is often employed 
thus, in familiar discourse, when the thing referred to is supposed to 
exert more or less influence upon the feelings of the party to whom the 
remark is addressed. 

21—23. ὡς βαθὺν ἱκοιμιήθης, “how soundly thou didst sleep.” Lit. “In 
how deep a slumber hadst thou lulled thyself to rest.” With βαθὺν 
sup. ὕπνον, ἐκοιμήθης is the passive in a middle sense, and ὕπνον the acc. 
of nearer definition.—pseragd τυφλούμεενος, “ in the midst of being blind- 
ed,” i.e. while the blinding was going on.—od γὰρ ἂν, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, &e. “for 
%~ would not have been able, I know well, to remove,” ὅς. The clause 
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τυφλούμενος. ‘OO’ οὖν ᾽Οδυσσεὺς πῶς δίφυγεν; οὗ γὰρ ἂν, εὖ 
οἶδ᾽ ὅσι, ἐδυνήθη ἀποκινῆσαι τὴν πίτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 

Kix. ᾿Αλλ’ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι ἐξιόντα: 
καὶ καθίσας παρὰ τὴν ύραν ἐθήρων τὰς χεῖρας ἐκπετάσας, μόνα 25 
παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, ὁπόσα 
ἐχρῆν πράττειν αὑτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Ποσ. Μανθάνω, ὑπ᾽ ἐκείνοις ὅτι γε ἔλαθεν ὑπεξελθών σε. “AAA 
τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπάς σ᾽ ἔδει ἐπιβοήσασθαι ἐπ᾽ αὑτόν. 

Kix. Συνεχάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ nxov ἐπεὶ δὲ ἤροντο τοῦ ἐπι- 30 
βυυλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, ὅτι Οὔτις ἐστὶ, μελαγχολᾷν 
οἰηθέντες με, ὥχοντο ἀπιόντες. Οὕτω κατεσοφίσατό με ὁ κατ- 
ἄρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ μάλιστα ἠνίασέ με, ὅτι καὶ ὀνειδίζων 
ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, φησὶν, ὁ Ἰποσειδῶν, ἰάσεταί σε. 

Ποσ. Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς μάθῃ, ὅτι, 35 
εἰ καὶ σηρωσίν μοι ὀφθαλμῶν ἰάσθαι ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλε- 
ὄντων ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐστί’ πλεῖ δὲ ἔτι. 


εὖ οἵδ᾽ ὅτι is inserted parenthetically. It is wrong, therefore, to make the 
order of construction here, εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐκ ἂν ἐδυνήθη, &c, On the con- 
trary, εὖ of?" ὅτι is a clause by itself, and its full form is εὖ οἶδ᾽ ὅτι τοῦτο 
ἀληθές ἐστι. 

24—26, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀφεῖλον, “why, I myself took it away.” Lit. “(he 
did not take it away) bué I took it away.” Observe the force of ἐγώ. 
The personal pronouns are only expressed when emphasis or opposition 
is to be indicated.—uaarrov, “ the more easily.”—xablicac. In a middle 
sense, where we may sup. ἐμαυτόν.----ἐθήρων, “I kept hunting for him.”— 
ἐντειλάμενος τῷ κχριῶ, “ having enjoined upon the ram.” 

28, μανθάνω, ὑπ᾽ ἐκείγοις, ἄς, “I understand; he escaped thy 
search, namely, by having gone out (of the cave) under these.” The 
order of construction is, μεαγθάνω, ὅτι ἔλαθεν, &c. but ὅτι is to be rendered 
a8 equivalent merely to the Latin nempe or scilicet. ἐκείνοις, referring to 
the sheep. Homer makes the companions of Ulysses to have escaped 
by means of the sheep, and Ulysses himself by the aid of the ram. 

30-—32. συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον, “1 did call them together, my 
Sather, and they did come.” —hgorro, from ἔρομιαι.---κἀγὼ ἔφην, &c. “and 
I said, *tis Outis.” He tells them the name as a mere appellative, but 
they understand it in its original sense of “nobody,” and hence conclude 
that he has lost his wits.—oinbivrss, from ofoj.as.—axovro ἀπιόντες, “ they 
straightway departed.” The verb οἴχομαι with a participle is used to 
indicate quickness, &c. of movement, 

83—37. καὶ ὃ μάλιστα, δια. “ and yet what grieved me most was this, 
that,” ἃς, Sup. ἦν τοῦτο before ὅτι. --τϑάρσει, “ never mind.” Lit. “be 
of good cheer.”—auroijuas γὰρ αὐτὸν, “ for I will take vengeance upon 
him.” —+a γοῦν τῶν πλεύγτων, &c. “at least, then, the fate of those who 
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IX. PANOPE AND GALENE. 


Παν. Eldes, ὦ Ταλήνη, χθὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ "Ἔρις παρὰ τὸ 
δεῖτνον ev Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήθη ἐς τὸ συμπόσιον ; 

Tar. Οὐ συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε" ὁ γὰρ Ποσειδῶν ἐχέλευσέ 
με, ὦ πανόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσούτῳ φυλάττειν τὸ πέλαγος. Ti 

ὅ δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ "Ἔρις μὴ παροῦσα ; 

Παν. “H Θέτις μὲν ἤδη χαὶ ὃ ἸΤηλεὺς ἀπεληλύθεσαν. ᾿Ἢ δ᾽ 
ἜΕρις, ἐν τοσούτῳ λαθοῦσα πάντας, ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, τῶν μὲν 
πινόντων, ἐνίων δὲ κροτούντων, ἢ τῷ ᾿Απόλλωνι κιθαρίζοντι, ἢ ταῖς 
Μούσαις ἀδούσαις προσεχόντων τὸν νοῦν, ἐνέβαλεν ἐς τὸ συμπόσιον 

10 μῆλόν τί πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, ὦ Ταλήνη" ἐπεγέγραπτο δὲ, 
Ἢ KAAH ΛΑΒΕ ΤΩ. Κυλωδούμενον δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἐξε- 
πίτηδες, ἧχεν ἔνθα Ἥρα τε, καὶ ᾿Αφροδίτη, καὶ ᾿Αθηνᾶ κατεκλί- 
γοντο. Κὰαπειδὴ ὁ "Ἑρμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, 


sail depends upon me,” i. 6. the fate of navigators, of whom Ulysses at 
the moment was one. 

1—5. ἡ Ἔρις, “ the (goddess of) Discord.”—7é δεῖπνον, referring to 
the banquet given at the nuptials of Peleus and Thetis, to which all the 
deities, except Discord, were invited.— 2dr: μὴ καὶ αὐτὴ, &c. “ because, 
as is supposed, she too was not invited to the entertainment.” The 
particle ov in Greek is employed where anything is immediately and 
directly denied ; but μὴ, where that which is denied is a mere matter of 
supposition or conjecture. We have endeavoured, therefore, to express 
the force of the latter particle, on the present occasion, by the words 
“as is supposed.”—éy τοσούτω, “ meanwhile.” Sup. χρόνω. Lit. “during 
so much time,” i. 6. as the entertainment might last, and he himself be 
away from his watery realms. ui “ταροῦσα, “ since she was not present,” 
i, 6. not having been invited. 

6—10, ἀπεληλύθεσαν, Attic for ἀπεληλύθεισαν, from ἀπέρχομαι.---- 

Aabotcs πάντας, “having escaped the notice of all,” i. e. unseen by any 

one.—raw μεὲν πινόντων, &c. “ since some were carousing and some ap- 
plauding, directing their attention either to Apollo as he played upon 
the lyre, or to the Muses as they sang.”’ The applauding divinities are 
here distributed into two classes, those who listen to Apollo, and those 
who form the auditors of the Muses. The words of the text, therefore, 
from ὃ τῷ ᾿Απόλλωνι down to τὸν νοῦν inclusive, are merely an enlarged 
definition of ἐνίων κροτούνγτων. Gesner’s Latin’version, appended to several 
of the editions of Lucian, erroneously refers xperowvray to dancing.—ré 
συμπόσιον, “ the banqueting hall.” —imtyiygarro δὲ, &c. “ and there was 
insoribed upon it, ‘ LET HER THAT IS BEAUTIFUL TAKE ME.’” Lit. “let 
the beautiful one take me,” i. e. the fairest among you. 

12—16, κατεκλίνοντό, “ were reclining.”  Alluding to the ancient cus- 
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αἱ μὲν Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, ἐκείνων 
«αρουσῶν ; αἱ δὲ ἀντεποιρῦντο ἑχάστη, καὶ αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον 15 
ἠξίουν. Καὶ εἰ μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν αὑτὰς, καὶ ἄχρι χειρῶν 
ἂν προὐχώρησε τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνος, Αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, 
φησὶ, περὶ τούτου (καΐτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε δὲ 
ἐς τὴν "Ιδην παρὰ τὸν Ἰριάμου παῖδα" ὃς olds τε διαγνῶναι τὸ 
χαλλίον, φιλόκαλος ὦν, καὶ οὖκ ἂν ἐκεῖος δικάσει κακῶς. 20 

Γαλ. Ti οὖν αἱ ϑεαὶ, ὦ Πανόπη; 

Tlav. Τήμερον, οἷωαι, ἀπίασι πρὸς τὴν "Ἰδὴν, καί τις ἥξει μετὰ 
μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν τὴν κρατοῦσαν. 

Γαλ. "Ἤδη σοι φημὶ, οὖκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ᾿Αφροδίτης 
ἀγωνιθομένης, ἢν μή τι πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμβλνώττη. 25 


X. XANTHUS AND THE SEA. 


Ἐάν. Δέξαι με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ πεπονθότα, καὶ κατάσβεσόν 
μου τὰ τραὐματα. 
Θάλ. Ti τοῦτο, ὦ Ἐάνθε; τίς σε κατέχαυσεν ; 


tom of reclining at π168]18.---κἀπειδὴ, for καὶ ἐσειϑὴ.---“τί γὰρ ἔδει “ποιεῖν, &c. 
“ for what did tt behove us to do when those goddesses were present ?” 
i, 6. what had we, humble Nereids, to do with the matter, or how could 
we presume to contest the prize of beauty when, &c.—al δὲ ἀντεποιοῦντο 
ἑκάστη, &c. “ they, however, each laid claim to it, and insisted,” &c.— 
nal ἄχρι χειρῶν, &c. “ the affair would have advanced even to personal 
violence,” i. 6. they would have assailed each other with their hands. 
Lit. “ the affair would have advanced even unto hands,” —airde μὲν οὗ 
κρινῶ, “J will not decide myself.” The circumflex on the final syllable 
shows κρινῶ to be the future, whereas the acute on the penult would 
convert it into the present. Moreover, the penult of χριγῶ is short ; of 
κρίνω, on the other hand, Ἰοηρ.---αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν, “desired him to 
settle the point.’ More lit. “they deemed it right for him to act as 
udge.” 

19—25. τὸν Πριάμου «ταἴϑα. Paris.—%e, “ for he,” equivalent to οὗτος 
γὰρ, as beginning a clause.—ro καλλίον, “what is the more beautiful,” 
i. 6. whatever surpasses other things in beauty.—7i οὖν αἱ Ssai; Sup. 
ἐποίησαν.---“πτρὸς τὴν Ἴδην, where Paris was then residing as a shepherd.— 
μετὰ μικρόν, Sup. χρόνον.----ἤδη σοι φημὶ, “1 tell thee now (beforehand).” 
Lit. “I tell thee ΔΙτεδάγ.᾽"---ἣν μή τι, &c. “ unless the umpire be in some 
way or other very dull of vision.” 

1—4. fas μα, &c. “receive me, O Sea, having suffered dreadful 
things :’’ πεπονθότα, from πάσχω.---κατάσβεσον, from κατασβέννυμι.---ἶ 
rove; “what is this?” i, 6. what is this that I see in thy appearance ἢ 
—sxarixauosy, from κατακαίω.---ἀλλ᾽ ἀπτνϑιάκωμαι ὅλως, ὅζτο. “ but 7 am 

ᾳ 


174 MYTHOLOGY. 


Ξάν. “Ἡφαιστος" ἀλλ᾽ ἀπηνθράχωμαι ὅλως ὁ κακοδαίμων, καὶ 


5 Céw. ° 


] 


] 


Φ 


or 


Θάλ. Διὰ τί δέ σοι χαὶ ἐνέβαλε τὸ aie ; 

Ξάν. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὼρ φονεύοντα 
τοὺς Φρύγας ἱχέτευσα, ὁ δ᾽ οὖκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν νεκρῶν ἀπέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπῆλθον, 
ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοβηδϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ᾿Ενταῦθα 
ὁ Ἥφαιστος, ἔσυχε γὼρ πλησίον που wy, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ 
Λήμνῳ πῦρ εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ, καὶ εἴποθι ἄλλοθι, φέρων 
ἐπῆλθε μοι" καὶ κατέκαυσε μὲν τὰς στελέας καὶ μυρίκας' ὥπτησε 
δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας ἰχθῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις" αὐτὸν δὲ ἐμὲ 
ὑπερκωαχλάσαι ποιήσας μικροῦ δεῖν ολόν ξηρὸν εἴργασται. ‘Opes 
δ᾽ οὖν, ὅπως διάκειμωι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 


quite reduced to a cinder, unfortunate one that I am, and I δοὶϊ.᾽ Lit. 
“ but I, the unfortunate one, am quite reduced,” &c.: ἀπηνθράκωμαι, perf. 
indic, pass. of ἀσσανϑρακόω, 

7, 8. διὰ τὸν ταύτης, &c. “on account of the son of Thetis here.” 
The allusion is to Achilles, and the dialogue turns upon the narrative of 
Homer, as given in the Iliad (21, 214, segg.). Observe the force of 
ταύτης in the text. As Thetis was a deity of the sea, she is supposed, 
of course, to be somewhere near. The pronouns οὗτος and és frequently 
obtain, in this way, the force of adverbs in English.—iset yap φογεύοντα, 
&c. “ for when I implored him as he was slaughtering,” &c. i. e. im- 
plored him to desist. Sup. αὐτὸν as agreeing with φονεύοντα, and governed 
by ἱκέτευσα. 

8—12. ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν νεχρῶν, &c. “but kept damming up my current 
with the (bodies of the) dead,” i. e. with the corpses of those whom he was 
slaughtering. Observe the force ‘of the imperf. dwipparre, from ἄπο- 
φράττω.----τοὺς ἀθλίους, “ the wretched ones.”’—étairbov, “ I went against 
him.” —imixdrvtoat, governing αὐτὸν understood.—amricyoaro τῶν ἀνδρῶν, 
“he might refrain from the men.” Lit. “ might hold himself from the 
men.” Observe the force of the mid.—ituys γὰρ, &c. “ for he chanced 
to be somewhere in the vicinity.” This is a common construction of 
τυγχάνω with a part., and is analogous to the Latin forte with a verb.— 
φᾶν, οἶμαι, ὅσον ἕν, &c. “came upon me, bringing (with him) all his fire, 
7 think, as much as he had in Lemnos, and as much as he had in Etna, 
and if (he had any more) anywhere else,” i. 6. and as much as he had 
in any other quarter. Lemnos and A‘tna were the two fabled seats of 
Vulcan’s labours, and where his forges were said to be placed. 

14—16. αὐτὸν δὲ ἐμὲ, &c. “and having caused me myself to boil over, 
he has almost made me entirely dry.”” Whenever the Attics wish to 
make the reflective pronouns ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, &c. emphatic, they 
separate the component parts and invert them, as in the present in- 
stance.—twtprayracas, This verb has a particular reference, not ex- 
pressed, however, in the translation, to the noise made by water in a 
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Oar. Θυολερὸς, ὦ Ἐάνθε, καὶ ϑερμὸς, we εἰκός’ τὸ αἶμα μὲν 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν' ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φῇς, ἀπὸ τοῦ πυρός. Kai εἰκότως, 
ὦ Ἐάνθε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν νἱωνὸν ὥρμησας, ὀὺκ αὐδεσϑεὶς ὅτι Νηρῆη- 
ἦδος υἱὸς ἦν. 20 

Ξάν. Οὐχ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι: γείτονας ὄντας τοὺς Φρύγας; 

Oda. τὸν Ἥφαιστον δὲ obx ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ὄντα τὸν 
᾿Αχίλλέα ; 


XI. AZACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the Lower World.) 


Αἰ. Ti ἄγχεις, ὦ Ἰπρωτεσΐλαε, τὴν ᾿Ελένην προσπεσών ; 
Πρωτ. Ὅτι δια ταύτην, ὦ Αἰακὲ, ἀπέθανον, ἡμιτελῇ μὲν τὸν 
δόμον χαταλιπὼν, χήραν δὲ τὴν vebyamov γυναῖχα. 


boiling διδίθ.---- μικροῦ δεῖν, “ almost.” An idiomatic form of expression, 
where ὥστε seems to have been originally understood, “so as to want 
little.” To the same effect is ὀλίγου δεῖν. Directly opposite to these is 
the phrase πολλοῦ δεῖν. Thus, ὃ, πολλοῦ δεῖν, εἴποι τις ἂν, “ which any one 
would be far enough from saying.”—dae¢ διάκειμαι, “in what state I 
am.” Lit. “ how I am affected.” 

17—18. Sersgés. Sup. e%.—8avis. The Xanthus and Simois were 
the two famous rivers of the plain of Troy. Another name for the 
Xanthus was the Scamander. According to Homer, the river was 
called Xanthus by the gods, and Scamander by men.— dé εἰκὸς, “ as és 
but natural.” Erroneously rendered here by some, “as it seems.”— 
τὸ αἷμα pety, &c. “ tis the blood from the corpses ; and the heat, as thou 
sayest, from the fire.” This is a much simpler way of rendering, with 
an ellipsis merely of ἐστὶ, than to understand, with some, τοῦτο ἐποίησαν. 

18—21. καὶ εἰκότως, “and rightly art thou in this condition.” Sup. 
οὕτω διάκεισαι.---ὃς ὥρμησας, “ since thou didst make an onset.”—vlevin. 
The Sea was the mother of Thetis.—oix αἰδεσθεὶς, &c. “having shown 
him no respect for being the son of a Nereid.” Lit. * because he was.” 
Equivalent to οὖκ αἰδεσθεὶς αὑτὸν Νηρηΐδος υἱὸν ὄννα.---οὐκ ἔδει οὖν, Sup. 
ἐμέ.---- γείτονας ὄντας, “ who were my neighbours.” 

1—3. wi ἄγχεις, &c. “why, O Protesilaus, having made an attack 
upon Helen, art thou trying to strangle her 3. -τὴμιτελῆ μὲν, &c. “ hav- 
ing left my dwelling only half completed, and my newly-married wife a 
widow.” The female referred to is Laodamia. Much difference of 
opinion exists among the commentators on Lucian, with regard to the 
expression ἡμιτελῆ δόμον in the text. Hemsterhuis and others refer it 
to the want of offspring, &c., and think that Lucian means to explain 
it by what follows immediately after, namely, χήραν δὲ τὴν γεόγαμιον γυ- 
ναῖκα. As, however, the expression is an Homeric one (for it occurs at Zi. 
2,701, where the the allusion is also to Protesilaus), it will be the best to 
render it in accordance with Homeric simplicity, and the manners of an 
early age. The δόμος ἡμιτελῆς, then, of Protesilaus is merely the half- 
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Al, Aisi τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύτης γυναι- 
5 κὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 

Πρωτ. ἘΠ λέγεις" ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 

Mev. Οὐχ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικοωιότερον τὸν Πάριν, 
ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκαια ᾧχετο 
ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὖχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων. 

10 Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων ἄξιος ἄγχεσθαι, τοσούτοις ᾿γανάτου 
αἴτιος γεγενημένος. 

ΤΠρωτ. Αμεινὸν ourw. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Δύσπαρι, οὐκ ἀφήσω 
mors ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

Παρ. “Adina, ποιῶν, ὦ Ἱπρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμότεχνον ὄντα 

15 σοι" ἐρωτικὸς γὼρ καὶ αὐτός εἶμι, καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ χατέσχημαι. 


finished mansion, to which, when completed, he intended to remove his 
young bride, Laodamia, from her father’s home ; 8 plan frustrated, how- 
ever, by the summons to join the Grecian army for Troy. 

4—7, αἰτιῶ τοίνυν, &c. “ blame, then, this Menelaus here :” αἰτιῶ 
is the 2d sing. pres. imper. contracted for αἰτιάου, from αἱτιάομεαι. Ob- 
serve the force of the article here, which indicates a pointing towards 
Menelaus.—imép τοιαύτης γυναικὸς, “ on account of such a woman.” Ex- 
pressive of contempt, and referring to Helen.—éxsiviy μοι αἰτιατέον, “him 
must I blame.” Sup. ἐστί, Verbals in -τέον denote necessity, and 
govern the dat. of the person together with the case of their own verb. 
—oux iui, ὦ βίλτιστε, “not me, my very good sir.” οὐκ ἐμὲ is here ellip- 
tical, for οὐκ ἐμὲ αἰτιατέον σοι ἐστὶ, “thou must not blame me.” 

8---12. ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου, &c. “who ran off with the wife of me his 
host, contrary to every thing that was just.” Lit. “ who departed, hav- 
ing carried off the wife of me his host, contrary to all just things.” Paris 
was hospitably entertained by Menelaus at the time of the abduction of 
Helen. ἐμοῦ, the more emphatic form of the personal pronoun.—d;casvev 
οὕτω, "tis better so,” ἷ, 6. ’tis better for me to act as thou hast just re- 
commended. The full clause is, ἄμεινόν tori μοι οὕτω ποιεῖν.----σὲὴ τοιγαροῦν, 
ὦ Δύσπαρι, &c. “thee, therefore, ill-fated Paris, I will never, depend 
upon it, let escape from my hands.” The appellation δύσπαρις is of 
Homeric origin (Ji. 3, 39). Observe the force of τοιγαροῦν, “on this 
account, depend upon it,” or “on this very account truly,” where four 
particles (τοὶ, yi, ἄρα, and οὖν) are combined. 

14—16, ἄδικα ποιῶν, &c. “ acting unjustly towards me (all the while), 
O Protesilaus, and that, too, when I am of the same calling with thy- 
self.” Sup. ἐμὲ with ἄδικα “ποιῶν, the part. governing a double acc. The 
words ἄδικα ποιῶν must be taken in connexion with what immediately 
precedes, The full expression will be as follows: xal ἐμεὲ οὐκ ἀφήσεις 
work ἀπὸ τῶν χειρῶν, ἄδικα ποιῶν, “and thou wilt never (as thou sayest) 
let me escape from thy hands, acting unjustly towards me (all the while),” 
i.e. and if thou dost so thou wilt be acting an unjust part. Some, very 
awkwardly, make ποιῶν here equivalent to ποιεῖς, and, what is very sur- 
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Oloba δὲ, ὡς ἀκούσιόν τι ἐστὶ, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ δαίμων ἄγει, ἔνθα 
ἂν ἔδέλῃ" καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. 

Τρωτ. Ev λέγειρ' εἴθε οὖν μοι τὸν "Ἔρωτα ἐνταῦθα λαβεΐ 
δυνατὸν ἦν. 


Aj. "Eyw τοι καὶ περὶ σοῦ "Ἔρωτος ἀποκρινοῦμαί σοι τὼ δίκαια. 20 
Dyce: γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ Πάριδι ἴσως γεγενῆσθαι αἴτιος, 
σοῦ )ανάτου δὲ σοὶ οὐδένα ἄλλον, ὦ Πρωτεσίλαε, ἢ σεαυτόν" ὃς 
ἐχλαθόμενος τῆς νεόγαμου γυναικὸς, ἐπαὶ “προσιφέρεσθε τῇ Τρωάδι, 
οὕτω φιλοχινδύνως καὶ - ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν ἄλλων, 
δόξης ἐρασθεὶς, δὴ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει ἀπέθανες. 25 

Πρωτ. Obxobv καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Alaxt, ἀποκρινοῦμαι 
δικαιότερα. - Οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ Μοῖρα, καὶ τὸ 
ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσθαι. 

Ai. ᾿Ορθῶς" τί οὖν τούτους αἰσιᾷ ; 


XII. TRITON, IPHIANASSA, AND DORIS. 
(The last two, Nereids. ) 
Τρ. Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως Juye- 


prising, Jacobs himself is among the number.—fgwrinds γὰρ καὶ αὑτὸς, &c. 
“for I myself, too, am a lover, and am held down (in subjugation) by 
the same god,” 1. 6. by the god of love, or Ἔρως, as implied in ἐρωτικὸς, 
-τ-ὡς ἀκούσιόν τι ἐστὶ, “what an involuntary thing itis.’ Referring to 
the passion of love. For a literal translation, say “ what an involuntary 
thing the loving is,” and sup. τὸ ἐρᾶν.----ὁ δαίμων, “ this divinity,” referring 
again to Eros. 

18—25. εἶθε οὖν μοὶ, &c. “ would, then, it were possible for me to catch 
hat Love here!” —7ra δίκαια, “ what is just.” —pnru γὰρ αὐτὸς, &c. “ for 
he will say, that he himself was perhaps the cause of love to Paris.” 
Lit. “ the cause of his loving,” τοῦ ἐρᾶν being equivalent to a verbal 
noun. Observe the nom. with the infin., as referring to the same _per- 
son implied in φήσει.---τοῦ Savarou δὲ, &c, “ but that no one else was the 
cause of death to thee, save thine own self.” Sup. γεγενῆσθαι αἴτιον, and 
observe the change to the acc. with the infin., the reference being no longer 
to the same person that is implied in φήσει.---ἐκλαθόμενος, “ having com- 
pletely forgotten,” from ἐκλανϑάνω.----προεπήδησας τῶν addon, “ didst leap 
forth before the rest.” The gen. ἄλλων is governed by πρὸ in composi- 
sition.— Ene ἐρασθεὶς, “enamoured of ρίοτυ."--- πρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει, 
&c. Compare Homer, 11. 2, 70]. . 

26—29. ἀποκρινοῦμαι δικαιότερα, “I will give a still more just reply.” 
i.e. still more just than that which thou hast just given for Eros.—xal τὸ 
οὕτως ἐπικεκλῶσθαι, “ and its having been so decreed,” 1. 6. by fate: perf. 
infin, pass. of ἐπικλώϑω.---τί οὖν τούτους αἰτιᾷ; “ why, then, dost thou 
blame these here ?’’ 2d sing. pres, indic. of αἰτιάομεαι. 
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τέρα τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ἠδίκησεν, ὡς 
οἴεσθε, xa) αὐτὸ ἤδη τέθνηχεν. . 
Νηρ. ‘Yad τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ ὁ Κηφεὺς, καθάπερ δέλεαρ προϑεὶς 
ὃ τὴν κόρην, ἀπέχτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας μετὰ πολλῆς δυνώμεως ; 
Te. Ovx ἀλλ᾽ fore, οἴμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ Δωρὶ, τὸν Περ- 
cia, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ, wera Tis μητρὸς, ἐν τῇ κιβωτῷ 
ἐμβληθὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, ἐσώσατε, οἶκ- 
τείρασαι αὐτούς... 


10 "Ip. Οἷδα ὃν λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι, καὶ μάλα 
γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 
Τρ. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ χῆτος. 
"Ip. Διὰ τί, ὦ Τρίτων; ob γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν τοιαῦτα 
ἐχτίνειν αὑτὸν ἐχρῆν. 
1δ Τρ. ᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. ᾿Εστάλη μὲν οὖν 
ἐπὶ τὰς Τοργόνας, dIACY τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ ἐπιτελῶν" ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν Λιβύην, ἔνθα ἦσαν ..... 
"Ip. Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συωμάχους ἦγεν ; 
ἄλλως γὰρ δύσπορος ἡ ὁδός. 


1, 2. τὸ κῆτος ὑμῶν, “ that sea-monster of yours.” The Greeks 
use the personal for the possessive pronoun (as here, ὑμεῶν for ὑμέτερον) 
where an emphasis is required.—o ἐπέμψατε. The sea-monster was sent 
to ravage the coast of AXthiopia, because Cassidpe, the mother of An- 
droméda, had boasted that she was fairer than Juno and the Nereids. 
The oracle of Ammon, on being consulted by Cepheus, monarch of the 
country, declared that the only way of escaping from this evil was to 
expose Andromeda to the monster, which was accordingly done. This 
is what Lucian means by the words ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως ϑυγατέρα τὴν 
᾿Ανδρομέδαν ἐπέμψατε. 

5—9. ἀπέκτεινεν. Supply atré.—psta πολλῆς δυνάμεως. “ with a 
large force.”’—oux, “ πο." .--- μετὰ τῆς μητρὸς, &c. “ whom, together with 
his mother, in the coffer, when cast upon the sea by his maternal grand- 
father, you saved from destruction.”  Acrisius, king of Argos, exposed 
his daughter Danaé, and her offspring Perseus, in an open coffer on the 
sea. They were saved by the Nereids, and wafted to the island of 
Seriphus.—atrovs. Referring to the mother and the son. 

10—18, εἰκὸς δὲ, “ and it is a fair supposition.” Sup. icri.—vaviay, 
agreeing with αὐτὸν understood.—ldsiv, “to be beheld,” i, 6. to the view. 
--οὐ γὰρ δὴ αὐτὸν ἐχρῆν, “ for it surely did not behove him.”—icrdan, 
from στέλλω.---ϑλόν τινα τοῦτον, &c. “ to perform in this a certain task 
for the king (of Seriphus).” Lit. “to perform this as a certain task.” 
ἐπιτελῶν is the fut. part. act. Attic contracted form for ἐπιτελέσων.---τῶ 
βασιλεῖ, Alluding to Polydectes, king of Seriphus, to which island the 
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Τρ. Διὰ τοῦ ἀέρος’ ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿Αθηνᾶ ἔθηκεν. 20 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, ὅπου διῃτῶντο, αἱ μὲν ἐκάϑευδον, οἶμαι, ὁ δὲ 
ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν χεφαλὴν wysr’ ἀποπτάμενος. 

ἼΦ. Πῶς ἰδών; ἀθέατοι γάρ εἰσιν" ἢ ὃς ἂν ἴδῃ οὖκ ἄν τι ἄλλο 
μετὰ ταῦτα ἴδοι. 


Τρ. Ἢ ᾽Αθηνᾶ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα (τοιαῦτα γὰρ ἤχουσα 25 
διηγουμένου αὑτοῦ πρὸς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ πρὸς τὸν Κηφία 
ὕστερον), ἡ ᾿Αθηνᾶ δὲ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἀποστιλβούσης, ὥσπερ ἐπὶ 
κατόπτρου, παρέσχεν αὑτῷ ἰδεῖν τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης" εἶτα 
λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης, ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἰκόνα, τῇ δεξιᾷ 
τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" καὶ πρὶν ἀνεγρέσθαι 80 
τς ἀδελφὰς ἀνέπτατο. ᾿Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιον ταί τὴν 
τῆς Αἰθιοπίας ἐγένετο, ἤδη πρόσγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν ᾿Ανδρο- 


coffer had been carried by the winds and waves.—ivia ἦσαν, “ where 
were” ...... he was going to add, “ the Gurgons,” but the other inter- 
rupts him. In strictness, therefore, ἦσαν agrees with al Γοργόνες unenun- 
ciated. --συμμάχους, “as auxiliaries.” 

21—23. ὅπου διητῶντο, “10 the quarter where they dwelt.” Alluding 
to the Gorgons. Sup. ᾿Ινταῦθα (indicating motion to a place) before 
ὅπου. — διῃτῶντο, from διαιτάομαι, ---- ὥχρτ᾽ ἀποπτάμενος, “flew quickly 
away.” —wa¢ ἰδὼν, &e. “in what way having got a view of them, for 
they are ot lawful to be beheld,” i. e. it is not lawful to look upon 
them.—i ὃς ἂν [3%, ἄς, “or else, whoever beholds them, will not in all 
likelihood, after this, behold anything else,” Observe here the peculiar 
force which the particle ἂν gives to the optative, as a softening down of 
the future. 

25—30. τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα, “displaying her shield in front of 
him.” —airov, referring to Perseus.— ᾿Αϑηνᾷ δὴ, “ Minerva, I say.”— 
The sentence which had been broken off by the parenthesis is here re- 
newed by means of the particle δὴ, or rather a new sentence is made to 
begin.—wagioysy αὑτῷ ἰδεῖν, “ enabled him to see.’ -λαβόμενος τῆς κόμας, 
“ having seized her by the “hair,” The gen. of course, is here employed, 
88 referring to a part of the whole, namely, the part seized «πἐνορῶν δὲ ἐς 
τὴν εἰκόνα, “and (at the same time) lookingin the shield at the ἐπιαρο.".-- 
τὴν pany, “ his short sickle-shaped sword.” The harpé (ἅρπη) of Per- 
seus often appears in antiquities. It resembles the sword with which 
Saturn is sometimes represented, and which he employed in mutilating 
his father Uranus. Mercury appears, in the Stosch collection, holding 
this same kind of sword in one hand, and the head of Argus in the 
other. The Lycians and Carians, in the army of Xerxes, are said by 
Herodotus to have been armed with a similar weapon. (Herod. 7, 92.— 
Winckelmann, Gesch, der Kunst des Alt. vol. i. p. 184.) 

30—34. xai πρὶν ἀνεγρέσθαι τὰς ἀδελφὰς, “ and before her sisters 
awoke :” 2d aor. infin. mid. of ἀνεγειρω.---ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιαν, &c. 
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μέδαν προκειμένην ἐπί τινος πέτρας προβλῆτος, σροσπεπατταλευ- 
μένην, καλλίστην, ὦ Deol, καθειμένην τὰς κόμας καὶ ἡμίγυμνον. 
35 Καὶ τὸ μὲν πρῶτον, οἰκτείρας τὴν τύχην αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν 
αἰτίαν τῆς xaradinns κατὰ μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηθεῖν 
δίίγνω. Κἀπειδὴ τὸ κῆτος ἐπήει, μάλα φοβερὸν, ὡς κατατσι- 
όμενον τὴν ᾿Ανδρομέδαν, ὑπεραμωρηθεὶς ὃ νεανίσκος, «ρόκωκπον ἔχων 
τὴν ἅρπην, τῇ μὲν καθικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Τοργόνα 
40 λίθον ἐποίει αὗτό. Τὸ δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ, καὶ πέπηγεν αὑτοῦ τὼ 
πολλὼ, ὅσα εἶδε τὴν Μέδουσαν. 'Ο δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς σαρ- 
Jevou, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀκροποδητὶ κατιοῦσαν éx 
τῆς πέτρας, ὀλισ)γηρᾶς οὔσης" κχαὶ νῦν γαμεῖ ἐν τοῦ Κηφέως, 
καὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς “Αργος' ὥστε ἀντὶ ανάτου γάμον οὗ τὸν 
45 τυχόντα εὕρετο. 


“ but when he was come unto this part of Ζειλδῇοριία, that lies along the 
sea.” — προκειμένην, “lying exposed.” —mpornfrartadsusimy, “ firmly 
riveted thereto.” from προσαατταλεύω.---.“χαθειμένην τὰς κόμας, “ havi 
her hair hanging down,” Init. “ hanging down as to her hair:” χαθει- 
μεένην, from καθίημι. The part.-here, by a concise mode of expression, is 
made to agree with the person instead of the thing. 

35—41. τὴν τύχην αὐτῆς, “her lot.” —vii¢ καταδίκης, “ af her condem- 
nation,” i.e. of her having been condemned to this state.—xard μεικρὸν 
δὲ ἁλοὺς, &c. “having become, however, gradually enamoured, he re- 
solved to aid ἦεν. Lit. “having, however, by little (and little) been 
captivated by love.” See note under ἁλισκόμαι.---ὡς καταπιόμενον, “ ἐπ 
order to devour,” fut. part. mid. of χαταπίνω. The particle ὡς is often 
joined with the fut. part. to indicate intention or design.—s μέν. Sup. 
χειρὶ, as referring to the hand armed with the sword.—ii δὲ, πτροδεικνύς, &c. 
“while, displaying in front of him with the other the Gorgon-head.” Sup. 
χειρὶ again.—airs, referring to the monster.—viy Γοργόνα, equivalent here 
to τὴν Γοργόνος xsparny.——rd δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ, Sc. “tt thereupon, at one 
and the same moment, died, and the greater part of it, as much as had 
seen Medusa, became stiffened (and petrified).” Lit. “and most parts 
of it, as many as,” &c. With πολλὰ sup. μεέρη. 

42---4δ. ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, “having held his hand under,” 1. e. as a 
support.—sriwOngas οὔσης, “which was smooth and slippery.”—tv τοῦ 
Κηφέως, “in the mansion of Cepheus.” Sup. οἴκω.---καὶ ἀπάξει αὑτὴν, 
“and he intends to lead her away.” — γάμον ob τὸν τυχόντα, “no ordinary 
match,” i. 6. a husband of no ordinary rank. The) part. of τυγχάνω is 
often used in this sense. Thus, ὁ τυχὼν, “ an ordinary person ” (i. e.4a 
person whom one meets with at any time or place); τὰ τυχόντα, “ com- 
mon” or “ ordinary things.” Hence γάμον οὗ τὸν τυχόντα would mean 
lit. “a match not such as one meets with every day,” 1. 6, not an every- 
day match. 
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"Ip. ᾿Εγὼ μὲν ob πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἄχθομομ" τί γὰρ ἡ 
«σαῖς ἠδίχει ἡμᾶς, εἴ τὶ ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχει τότε, χαὶ ἠξίου 
καλλίων εἶναι ; 

Δωρ. “Ors οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ μήτηρ γε οὖσα. 

"Ig. Μηκέτι μεμνώμεθα, ὦ Δωρὶ, ἐκείνων, εἴ τι βάρβαρος 50 
γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν' ἱκανὴν γὰρ nud τιμωρίαν ἔδωχε, 
φοβηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. Χαΐρωμεν οὖν τῷ γάμῳ. 


GEOGRAPHY. 
I. EUROPE. 


l. Ἢ Εὐρώπη σύμπασα οἰκήσιμός ἐστι «λὴν ὀλίγης τῆς 
ἀοιχήτου διὰ Ψψύχος" αὐτὴ δ᾽ ὁμορεῖ τοῖς ᾿Αμαξοικοῖς, τοῖς περὶ 
τὸν Τάναϊν, χαὶ τὴν Μαιῶτιν, καὶ τὸν Βορυσθένης. Τῆς δὲ οἰχη- 


.46--5]. τί γὰρ ἢ παῖς, δις, “ for what harm did the girl do us?” Lit. 
“in what did the girl wrong us ᾽ ---τότε, “on that occasion,” referring 
to the time, now gone by, when the offence was first given.—xal ἠξίου 
καλλίων sivas, “and claimed to be Sairer | than we.” Sup. ἡμῶν, a8 go- 
verned by the comparative.—0ors οὕτως ay, &c. “(The girl ought to 
have perished notwithstanding), because in this way Cassiope 
have grieved for her daughter, if she had at least a mother’s feelings.” 
Hemsterhuis correctly remarks, that these words are not meant as a 
direct answer to what immediately precedes, but that something must be 
supplied in order to connect them with what goes before.— τ μήτηρ γε οὖσα. 
More lit. “ if, at least, she were a mother.”—si +: βάρβαρος γυνὴ, ὅχο. “ if 
a barbarian “female has asserted anything beyond her merits,” i. 6. be- 
yond what she had a right to assert. The expression εἴ τὶ takes here 
the place of ἅτινα (“ whatsoever things a barbarian female has uttered,” 
ἄς.) So; in Latin, we have often si quid for qua. 

2, 3. τῆς ἀοικήτου, “whichis incapable of being inhabited.” Sup. οὔσης 

τῆς.---- τοῖς “Αμαξείκοις, “ the wagon-inhabtting (Scythians),” i. 6. 
the Scythians who live in wagons. These tribes had no towns or vi 
and no fixed places of residence. Their wagons served them for dwell- 
ings, and they roamed about with their families and herds to any quarter 
where they could find good pasturage. Hence they are also called by 
the Greek writers ᾿Αμαξόβιοι (Hamazrobii). We have adopted in the 
text the reading ᾿Αμαξοίκοις, as far as preferable to the common lection 
᾿Αμαξικοῖς. Besides ᾿Αμάξοικοι occurs elsewhere in Strabo, from whom 
the present extract is made, but ᾿Αμαξικοὶ not at all. (Compare 
Taschucke, ad Strab. 11, p. 492, Cas.)—vot¢e περὶ τὸν Τάναϊν, &c. “who. 
live around the Tanais and the sea Meotis,” ἄς, Lit. “ who are.” 
Sup. οὖσι, 
3—10, τῆς δὲ olunalpou, &c. “ now, if the habitable region, the part that 
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σίμου, τὸ μὲν δυσχείμερον καὶ τὸ ὀρεινὸν μοχθηρῶς οἰχεῖται τῇ 
δ Φύσει" ἐπιμελητὰς δὲ λαβόντα ἀγαθοὺς καὶ τὰ φαύλως οἰκού- 

μένα ἡμεροῦται. Καθάπερ οἱ Ἕλληνες, ὄρη χαὶ wirgasg xar- 

ἔχοντες, ὥκουν καλῶς διὰ τὴν πρόνοιαν τὴν περὶ τὼ πολιτικὰ, καὶ 

τὰς τέχνας, καὶ τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. Ῥωμαῖοι τε 

πολλὰ sbvy παραλαβόντες κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς 
10 ἀγριωτέρους πολιτικῶς ζῇν ἐδίδαξαν. 

2. Διαφέρει δὲ ἡ Ἐὐρώπη καὶ ταὐτῃ, διότι τοὺς καρποὺς éx- 
φέρει τοὺς ἀρίστους, χαὶ τοὺς ἀναγκαίους τῷ βίῳ, καὶ μέταλλα 
ὅσα χρήσιμα" “υώματα δὲ καὶ λήθους πολυτελεῖς ἔξωθεν μέτεισιν, 
ὧν τοῖς σπανιζομένοις οὐδὲν χείρων 6 βίος ἐστὶν, ἢ τοῖς εὐπορου- 

16 μένοις. 'ῆς δ᾽ αὕτως βοσχημάτων μὲν πολλῶν ἀφθονίαν παρέχει, 
ϑηρίων δὲ σπάνιν. 

3. Τῆς ᾿Ιβηρίας τὸ μὲν πλέον οἰκεῖται φαύλως" ὅρη γὰρ καὶ 
δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν. ἔχοντα γῆν, οὐδὲ ταύτην ὁμαλῶς 
εὔνδρον οἰκοῦσι τὴν πολλήν ἡ δὲ πρόσβοῤῥος ψυχρά ἐστι τελέως 


is very inclement, and that which is mountainous, are dwelt in with 
great toil, by reason of their very nature ; and yet even those parts, 
that are with difficulty inhabited, are tamed down (and made produc- 
tive) on having received skilful cultivators.” With οἰκησέροου sup. χώρας, - 
with δυσχείμερον and ὀρεινὸν sup. μεέρος, and μέρη with τὰ οἰκούμενα.--- 
καθάπερ, “as, for instance.”—xatixorres, “ though Ῥοδϑοεεῖπρ.," ---ὕὔὕκουν 
καλῶς, “ nevertheless dwelt comfortably and well.” καλῶς is here best 
expressed by two English adverbs.—%a τὴν πρόνοιαν τὴν, &c. “ on aocount 
of the prudent foresight exercised by them in things that appertained 
to government, and the arts, and to the knowledge that was otherwise 
requisite for the management of life.” Lit. “on account of the fore- 
sight that was to them,” &c, The full term is τὴν πρόνοιαν τὴν οὖσαν, 
So again, towards the end of the clause, the full form is τὴν ἄλλην σύνεσιν 
τὴν οὖσαν. When un article is repeated in this way after a noun, it has 
generally a participle connected with it, either expressed or understood. 
—xai τοὺς ἀγιωτέρους, &c. “ taught even those more savage than the rest 
to live under regular government,” i.e. in regularly organized society.— 
ἀγριωτέρους, agreeing with ἀνθρώπους, as implied in ἔθνη. 

11—15. καὶ ταύτη, διότι, “ én this respect also, that... .” --- δυώματα 
δὲ καὶ, &c. “ whereas they procure aromatics and precious stones from 
abroad, to those who are deprived of which things life is in no respect 
worse off than it is to those who abound in them,” i. e. those, who have 
them not, live as happily as those who have them.—d¢ δ᾽ αὕτως, “in 
like manner, too,” put for ὡσαύτως δέ. 

18—21, Aswriv ἔχοντα γῆν, “having only a thin covering of soil.’— 
τὴν πολλὴν, “for the most part.” Sup. μερίδα, and consult Bos, Ellips. Gr. 
8.0. μερίς.--τοῦ δὲ πρόσβοῤῥος, Sup. μεδρίς,---«ρὸς τὴ τραχύτητι, “én addition to 
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πρὸς τῇ τρωχύτητι. Ἢ ds νότιος «ἄσα εὐδαίμων σχεδόν σι, χαὶ 20 
διαφερόντως ἡ ἔξω στηλῶν. 

4. τὴν Βαιτιχὴν διαῤῥεῖ ὁ Batis αοταμὸς, ἐξ ἀνατολῶν ὁρ- 
μώμενοςς Οἰκοῦσιν αὐτὴν Tougdiravol, σοφώτατοι τῶν "Ἰβήρων 
ὄντες. ‘O Βαῖτις ἀνακλίεται ὁλκάσι μεγάλαις, καί εἰσι περὶ 
τὰς ὄχθας αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα τε καὶ ἄργυρος πλεῖστος. 25 
Ἰβηρία «ἄσα τῶν ὁλεθρίων ϑηρίων σπανίζει, πλὴν τῶν yew 
ρύχων λαγιδίων. Δυμαίνονται γὰρ οὗτοι καὶ φυνὰ καὶ σπέρματα 
ῥιϑοφαγοῦντες. 

5. Ἢ Τουρδιτανία καὶ ἡ προσεχὴς αὑτῇ γῆ εὔκαρσός ἐστι, 
καὶ μετάλλοις πληθύει. Οὔτε γὰρ χρυσὸς, οὔτε ἄργυρος, οὐδὲ 30 
δὴ χαλκὸς, οὐδὲ σίδηρος, οὐδωμοῦ τῆς γῆς οὔτε τοσοῦτος, οὔϑ᾽ 
οὕτως ἀγαθὸς ἐξήτασται γεννώμενος μέχρι viv ὁ δὲ χρυσὸς ob 
μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ καὶ ougerar καταφέρουσι δὲ οἱ πο. 


ταμοὶ καὶ οἱ χείμναῤῥοι τὴν χρυσῖτιν ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ ἐν 
τοῖς ἀνύδροις τόποις οὖσαν ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανής ἐστιν, ἐν δὲ 85 


its ruggedness,” i. 6. the rough and uneven character of the ground.— 
πᾶσα σχεδόν τι, “is nearly all.” The indefinite τὸ is very often joined 
in this way with adverbs, or neuter adjectives standing as adverbs, in 
order to temper the expression. Consult Matsh. Ο. G. § 487.—xai 
διαφερόντως, &c. “ and especially the portion that lies without the Pillars 
(of Hercules),” i. e. without the Straits of Gibraltar. The full form of 
expression would be ἡ μερὶς ἡ οὖσα ἔξω στηλῶν. 

22—24. τὸν Βαιτικὴν, “ Betioa,” one of divisions of Spain. Sup. for 
a literal translation, γῆν.--- σοφώτατοι, “ the most intelligent.”—dvawnitrai, 
“is navigated up stréam.”’ Strabo, in explanation of ἀνασλέεται, adds 
εἰς τὴν μεσογαῖαν, &c. which Jacobs here omits.—elc?, a deviation from 
the common rule, which would require ἐστὶ with neuters plural. 

27—31. οὗτοι ...... pCopayourrec, Observe the masc. here, although 
the neut. λαγιδίων (from λαγίδιον), precedes. Such deviations from the 
ordinary rule of gender frequently occur, when the writer has in his 
mind some other word, different in form, though the same in meaning 
with the word which he has just written. : So here, Strabo has Aayee in 
view, not λαγίδια. (Compare the remarks of Duker, ad Thuoyd. 2, 47.) 
«--οὐδὲ δὴ, “ nor even indeed."—oirtapcd τῆς γῆς, &c. “has been found to 
be produced anywhere on earth, up to the present day, either in so great 
abundance or of so good a quality,” i, 6. has been discovered to exist, &c. 
The verb ἐξετάζω indicates here the result of actual examination and 
comparison. With the phrase οὐδαμοῦ τῆς γῆς (lit. “nowhere, in respect 
of earth”), compare the Latin nusquam terrarum. 

32—38. ob μεταλλεύεται μεόνον, &o. “is not obtained by mining merely, 
but ἐφ also washed down.” Lit. “ but is also dragged down,” i. 6. by 
the force of the watera—zviv χρυσῖτιν ἄμμον, “ the auriferous sand.” 
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τοῖς ἐπιχλύστοις ἀπκολάμπει τὸ τοῦ χρυσοῦ «ψῆγμα. ᾿Ἐν δὲ τοῖς 
ψήγμασι τοῦ χρυσίου φασὶν εὑρίσχεσθαΐ wore χαὶ ἡμιλιτριαίας 
βώλους, ἃς καλοῦσι πάλας, μικρᾶς καθάρσεως δεομένας. 
6. Τῶν δὲ ᾿Ιβήρων ἀλκιμιώτατοι μέν εἶσιν οἱ καλούμενοι Av- 
4 σιτανοί. Φοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας μιχρὰς παντελῶς, 
διαπεπλεγμένας νεύροις, xo! δυναμένας σχέπειν τὸ - σῶμα TepiT- 
rérepov διὰ τὴν στερεότητα. Χρῶνται δὲ καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις 
ἀγκιστρώδεσιν' ἀκχοντίδουσι δὲ εὐστόχως καὶ μακράν. Evbxivnros 
δὲ ὄντες καὶ κοῦφοι, ῥῳδίως καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. Ἔπ“:- 
4 Τηδεύουσι δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν τινὰ χούφην καὶ 
περιέχουσαν πολλὴν εὐτονίαν σχελῶν ἐν δὲ τοῖς πολέμοις πρὸς 
ῥυθμὸν ἐμβαίνουσι, χαὶ παιᾶνας ᾧδουσιν, ὅταν ἐπίωσι τοῖς ἀντι- 
τεταγμένοις. 
7. Τὰ Πυρηναῖα ten κατὰ τὸ ὕψος καὶ κατὰ τὸ μέγεθος 
Bo ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. πολλῶν δὲ ὄντων ἐν αὐτοῖς dpu- 
- μῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ὑπό τινων νομέων, ἀφέντων 
πῦρ, κατακαῆναι παντελῶς ἅπασαν τὴν ὀρεινὴν χώραν. Διὸ καὶ 


Sometimes expressed by a single word χρύσαμεμος.---ἀλλ᾽ ἐκεῖ, “in the 
laiter, however,” i.e. in the places that are free from water.—iwimartores, 
“ washed by bodies of water.”—b ψῆχμα, “ the fine gratin.” —ae¢ καλοῦσι 
warac, “ which the natives call pala.” There appears to be some error 
here in the Greek text, as regards this native term. Pliny (33, 4) says 
that the Spaniards called the lumps of gold “pallacre” or “ palia- 
crane,” that is, making allowance for the Latin termination, “ palacr” 
or “ palacran." He also states, that they called the fine grain of gold 
“balluc.” (Hispani quod minutum est ballucem vocant, &c. 33, 3.) 
For πάλας, therefore, in Strabo we ought probably to read πάλακας, 

44——48, διαασεπλεγμένας γεύροις, “formed of the sinews of animals 
interlacing each other.” —mserrirten, “ unusually well.” The ellipsis 
may be supplied by τοῦ κοινοῦ, just as περιττὸν among the ancient rheto- 
rical writers is opposed to κοινὸν and δημῶδες, (Hrnesti, Lex. Techn. 8. v.) 
σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν, “barbed javelins all of iron.” As re- 
gards the force of ἀγκιστρώδεσιν here, compare the expression ἠγκιστρώ- 

μένας ἀχίδας employed by Plutarch in speaking of the barbed arrows of 
the Parthians. (Vit. Crass. c. 25.)---εὐκίγητοι, “nimble.” —iavrndsioucs, 
“ they perform.” —xal «περιέχουσαν, &c. “and requiring great agility of 
limbs.” —2gi¢ ῥυθμὸν, “ with a regular cadence.” 

49—55. κατὰ τὸ ὕψος, “in their height.” Lit. “as to their height.” 
--- τῶν ἄλλων, “ from all others.” Lit. “ from the rest.” —sroA Ady δὲ ὄντων, 
The particle δὲ is equivalent here to γάρ.---ἀφίντων πῦρ, “who had been 
careless with fire.” More lit. “having neglected fire.” This is often 
erroneously rendered, “ who had set fire to it.” The source of the mis- 
take is in the Latin version of Rhodomann.—xaraxaiva:, from κατακαίω. 
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συχνὼς ἡμέρας συνεχὼς πυρὸς ἐσιφλέγοντος, χαῆναι τὴν ἐπι- 
φάνειαν τῆς γῆς, καὶ τὰ μὲν ὄρη διὰ τὸ συμβεβηκὸς κληθῆναι 
Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπιφάνειαν τῆς κατακεκαυμένης χώρας ἀργύρῳ 55 
ῥνῆναι πολλῷ, καὶ ῥύακας γενέσθαι πολλοὺς ἀργύρον καθαροῦ. 
Τῆς δὲ τούτου χρείας ἀγνοουμένης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς 
Φωνικας, ἐμπορίαις χρωμένους καὶ τὸ γεγονὸς μαθόντας, ἀγο- 
ράζειν τὸν ἄργυρον μικρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως ἄλλων φορτίων. Διὸ 
δὴ τοὺς Φοίνικας μεγάλους περιποιήσασθαι πλούτους. 60 
8. Καταντιχρὺ δὲ τῆς ᾿Ιβηρίας νῆσοί ὑπάρχουσιν, ὑπὸ μὲν τῶν 
Ἑλλήνων ὀνομαδόμεναι Τυμνήσιαι, διὰ τὸ τοὺς ἐνοικοῦντας γυμ.- 
νοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν κατὼ τὴν τοῦ ϑέρους ὥραν' ὑπὸ δὲ τῶν 
ἐγχωρίων καὶ τῶν 'Ῥωμοΐων προσαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ 
τοῦ βάλλειν ταῖς σφενδόναις λίθους μεγάλους χάλλιστα τῶν 65 
ἀνθρώσων.--- Οαλισμός δ᾽ tori αὑτοῖς τρεῖς σφενδόναι, χαὶ τούτων 
μίαν μὲν περὶ τὴν χεφωλὴν ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν γαστέρα, 
τρίτην δ᾽ ἐν ταῖς χερσίν. Κατὰ δὲ τὰς πολεμικὼς χρείας βάλ. 
λουσι λίθους πολὺ μείζους τῶν ἄλλων, οὕτως εὐτόνως, ὥστε δοχεῖν 
τὸ βληθὲν ἀπό τινος καταπέλτου φέρεσθαι. 20 
9. Ἧ Γαλατία, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὸς ἄρκτους, ᾿ 


---συχνὰς ἡμέρας, “ for many days in succession.” —riv ἐπιφάγειαν, “ the 
surface,” ---ἑκἰλληθῆναι TIvgnvata. The meaning is, that they were called 
Tlugwaia (Seu), feom wie, “ fire,” as we would say in English “the fire- 
mountains,” or “the burnt mountains.” This derivation, like so many 
others on the part of the Greek writers, is good for nothing. The true 
etymology is from the Celtic Pyren, or Pyrn, meaning “a high moun- 
tain,” and from this same root may be deduced the name of Mount 
Brenner m the Tyrol; that of Pyern in Upper Austria, and many 
others. (Consult Adelung, Mithridates, vol. ii. p. 67.) 

57—59. τῆς δὲ τούτου, “and that, the value of this metal being un- 
known to the natives.” —ijsqrogiaig χρωμένους, “ being traders.” Lit. 
“making use of trafficings.”—dyogaleiy τὸν ἄργυρον, &c. “ bought up the 
silver by a irifling exchange of other commodities,” i. 6. by giving in 
exchange for it some trifling articles of merchandise. 

- 62—70. γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος, “bare of qllire.”—Badrapate, “Balledres.” 
κάλλιστα, “ most skilfully.” —nawd τὰς πολεμικὰς χρείᾳς, “for warlike 
purposes.” Lit. “for warlike uses,"-ders δοκεῖν τὸ Raley, &c. “ that 
what is (thus) discharged appears to be borne onward from some cata- 
pulta,” i. e. from some military engine. As regards the catapulta, con- 
sult the note on line 2, page 93. 

71—78. ἡ ταλατίᾳ. We must bear in mind, when reading the 
account of the Gallic climate in the text, that ancient Gaul extended 
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χειμέριός ἐσσὶ καὶ ψυχρὰ διαφερόνσως, Kara γὰρ τὴν χει- 
μερινὴν ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέραις, ἀντὶ μὲν τῶν ὄμβρων 
χιόνι πολλῇ νίφεται, κατὰ δὲ τὼς αἰθρίας κρυστάλλῳ καὶ “ά- 
75 γοις ἐξαισίοις πληθύει, δὲ ὧν οἱ ποταμοὶ, πηγνύμενοι, διὰ τῆς 
ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται. Οὐ μόνον γὼρ οἱ συχόντες ὁδῆται κατ’ 
ὀλίγους κατὰ τοῦ κρυστάλλου πορευόμενοι διαβαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ 
στρατοπέδων μυριάδες μετὰ σχευοφόρων καὶ ἁμαξῶν γεμουσῶν 
ἀσφαλῶς περαιοῦνται. ἸΠολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν ῥεόν- 
ϑύτων διὰ τῆς Γαλατίας, καὶ τοῖς ῥείθροις ποικίλως τὴν πεδιάδα 
φεμνόντων, οἱ μὲν ἐκ λιμνῶν ἀβύσσων ῥέουσιν, οἱ δὲ ἐκ τῶν ὀρῶν 
ἔχουσι τὰς πηγὼς καὶ τὼς ἐπιῤῥοίας' τὴν δὲ ἐχβολὴν οἱ μὲν εἰς 
φὸν ᾿Ωχεανὺν ποιοῦνται, οἱ δὲ sig τὴν xad ἡμᾶς ϑάλασσαν. 
Μέγιστός δ᾽ ἐστι τῶν εἰς τὸ- nad’ ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὃ 
8δ 'Ῥοδανὸς, τὸς μὲν γονὰς ἔχων ἐν τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ 
στόμασιν ἐξερευγόμενος εἷς τὴν ϑάλασσαν.--10. Ἑὐφυῶς δὲ 
κεῦται οἱ τῆς χώρας ποταμοὶ, ὥστε ἀπὸ τοῦ ᾽Ωκεανοῦ εἰς τὴν 
ἔσω ϑάλασσαν καὶ ἔμπαλιν τὰ φόρτια διὰ τῶν ποταμῶν οἱ 
ἔμποροι διαβιβάζουσιν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πεζῇ κομίξεσθαι 
90 ἀναγχαζόντων. ᾿ 


northward to the mouths of the ἘΝ Ϊη6.---διαφερόντως, “ in an especial 
degree.” —dyti μὲν τῶν ὄμβρων, “ instead of the showers (that fall in more 
southern lands). Observe the force of the art.—x/ovs πολλῇ νίφεται, “ ἐδ 
is snowed upon with much snow.”’ We must be careful not to regard 
γίφεται here as an impersonal, Compare Herodotus (4, 31) and Xeno- 
phon (Hist. Gr. 2, 4, 2), where the pass. voice of px is employed with 
the same meaning as in our text.—xara δὲ τὰς αἰθρίας, “ while, under 
clear, calm skies,” i.e. in clear, calm weather.—ta τῆς ἰδίας φύσεως 
γεφυροῦνται, “are bridged over by their own nature,” 1. 6. without the 
assistance of art.—oi τυχόντες otras, “ordinary travellers.” Consult 
note on line 13, page 180.—xar’ ὀλίγους, “in small parties.” --κατὰ τοῦ 
κρυστάλλου, “along the ice,” i, 6. over the ice.—taBaivoucw, Sup. τοὺς 
φοτάμεους.---στρατοπέδων μυριάδες, “armies of ten thousand men.” The 
definite number is here used as an indefinite. It is the same as saying, 
“ entire armies of many thousand men.” 

81—89. τεμνόντων, “intersecting.” —va¢ πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας. “ their 
sources and their supplies.” —tueavly, The Atlantic.—oi δὲ εἰς τὴν, &c. 
“ and others into our sea.” Referring to the Mediterranean. The ex- 
pression is analogous to the Mare nostrum of the Latin writers.—si¢ τὸ 
καθ᾽ ἡμᾶς πέλαγος, “into our deep.” The reference is the same as in the 
preceding sentencd.—sl¢ viv ἔσω ϑάλασσαν, “to the inner sea.” Again 
alluding to the Mediterranean. The Greek is nothing more than a 


. 
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1]. Κατὰ τὴν Γαλατίαν ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον οὗ γίγνεται, 
“χρυσὺς δὲ πολὺς, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ φύσις ἄνευ κακοπαθείας 
ὑπουργεῖ "Ev γὰρ βόθροις ὀρυχθεῖσιν ἐπὶ μικρὸν εὑρίσκονται καὶ 
“χαειροπληθεῖς χρυσίου πλάκες, tod’ ὅτε μικρᾶς ἀποκαθάρσεως 
δεόμενα. Td δὲ λοιπὸν, ψῆγμά ἐστι καὶ βῶλοι, καὶ αὗται ὃ 
κατεργασίαν οὗ πολλὴν ἔχουσαι.---12, Τῷ δὲ χρυσῷ καταχρῶν- 
ται πρὸς κόσμον, οὗ μόνον αἱ γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ οἱ ἄνδρες. Teg? 
μὲν γὰρ τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βραχίονας ψέλλια φοροῦσι; περὶ 
δὲ τοὺς αὐχένας κρίκους παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ daxruAsous 
ἀξιολόγους, ἔτι δὲ χρυσοῦς ώρακας. ᾿ 10 

18. Td σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Κελεικόν το καὶ Τ'αλατικὸν χαὶ 
Γαλλικὸν καλεῖται, ϑυμικόν ἐστι καὶ μάχιμον, καὶ μάλιστα 
ἱππικῇ μάχῃ εὐδοχιμοῦν, χαὶ τὸ χράτιστον 'ῬΡωμαίοις ἱπαικὸν 
οὗτοι παρέχουσιν. lol δὲ τοῖς τρόποις ἁπλοῖ, καὶ ob κακοήθεις" 
σῷ δὲ ἁπλῷ καὶ Juming πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν πρόσ. 15 
sors τοῖς Ταλάταις καὶ τὸ φιλόκοσμον.----14. Τοῖς μὲν σώμασίν 
εἶσιν εὐμήχεις, ταῖς δὲ σαρξὶ κάθυγροι καὶ λευκοί" ταῖς δὲ κόμαις 
οὗ μνόνον ἐκ φύσεως ξανθοὶ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κατασκχευῆς ἐπι- 
τηδεύουσιν αὔξειν τὴν φυσικὴν τῆς χρόας ἰδιότητα. Τιτάνου γὰρ 
ἀποασλύματι σμῶντες τὰς τρίχας συνεχῶς, ἵνα διαφανεῖς ὦσι, 20 
καὶ ἀπὸ τῶν μετώπων ἐπὶ τὴν κορυφὴν χαὶ τοὺς τένονγας ἀνα- 


translation of the well-known form Mare Internum.—xal ἔριπσαλιν, “and 
back again.” —<riyas τινῶν χωρίων, “ only a few. places.” 

3—9. ὀρυχθεῖσιν, from ὀρύσσω.---ἐπὶ μικρὸν, “to (only) a Kttle depth.” 
- πλάκες, “plates,” i, e. lamine.—icS’ ὅτε, “ sometimes.” Contracted 
from ἔστι ὅτε.---τὸ δὲ Accord, &c. “ the rest consists of the fine grain, and 
of lumps, these also requiring no great degree of labour,” i. e. which 
in like manner require, &c.—xplxeog παχεῖς ὁλοχρύσους, “ thick collars of 
solid gold.” 

13—19, καὶ τὸ κράτιστον, &c. “and these furnish the Romans with 
their best cavalry,” i.e. the best cavalry in the Roman armies is obtained 
from Gaul.—re δὲ ἁσλῶ καὶ Supine, &c. “ but (at the same time) there 
is added to this simple and irascible character, on the part of the Gauls, 
much of thoughtlessness, and vain-boasting, and fondness for ornament.” 
Lit, “there is added for the Gauls.” —xa6uypo: καὶ λευκοὶ, “ succulent and 
«“αἱν."-- ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κατασκευῆς, &c. “ but they strive also to increase 
the native peculiarity of its colour by artificial means.” The expression 
τὴν φυσικὴν τῆς χρόας ἰδιότητα refers to the τὸ ξανθὸν, or ruddy coleur of 
their hair. 


20-—22, διαφανεῖς, “ of a clear, bright colour.” —xail ἀπὸ τῶν μετώπαν, 
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σπῶσιν' wore ry πρόσοψιν αὐτῶν φαΐνεσθαι Σατύροις καὶ Tl&osy 
ἐοικυῖαν παχύνονται γὰρ αἱ τρίχες ἀπὸ τῆς χατεργασίας, ὥστε 
μηδὲν τῆς τῶν ἵππων χαίτης διαφέρειν, Τὰ δὲ γένειά τινες μὲν 
25 ξυρῶνται, τινὲς δὲ μετρίως ὑποτρέφουσιν" οἱ δ᾽ εὐγενεῖς τὰς μὲν 
«παρειὰς ἀπολειαΐνουσι, τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν ὥστε τὰ 
στόματα αὐτῶν ἐπικαλύπτεσθαι. 
15, Ev δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶνται συνω- 
glow, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον καὶ παραβάτην. Ἱατὰ δὲ 
80 τὰς σαρατάξεις εἰώθασι προάγειν τῆς παρατάξεως, χαὶ “ρο- 
καλεῖσθαι τῶν ἀντιτεταγμένων τοὺς ἀρίστους εἰς μονομαχίαν, 
προανασείοντες τὰ ὅπλα καὶ χαταπληττόμενοι τοὺς ἐναντίους. 
Ὅταν δέ τις ὑπακούσῃ apie τὴν μάχην, τάς τε τῶν “φρο- 
γόνων ἀνδραγαθίας ἐξυμνοῦσι, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρον- 


ὅτο, “ they draw them back even from their foreheads to the top of the 
head, and (thence) to the tendons of the neck.” —é&eovre τὴν πρόσοψιν, ὅχο. 
“ 30 that their look appears like (that of) Satyrs and Pans.” The 
Τιάνες of the Greeks were the same with the Fauni or Panisci of the 
Latin writers. Sometimes, as we are informed by the scholiast on 
Theocritus (4, 62), both the Satyri and the Sileni were called Pans. 
(Consult Toup, ad Sohol. i. c.) The ancient artists always represented 
the hair of the Satyrs and Fauns as erect, and, at the same time, curling 
a little over towards the upper part, The term applied to this mode of 
arranging the hair was εὐθύθριξ (Pollux, 2, 22), and it is alluded to by 
Suetonius in speaking of the personal appearance of Augustus (“capillum 
leniter inflerum habuit.” Aug.79). The god Pan was also thus repre- 
sented, and hence the epithet φριξοκόμοης given him in poetry. (Brunok, 
Anal. 1,197.) The object in arranging the hair thus was to make it 
resemble more that of the goat.—(Compare Winckelnann, Gesch. der 
Kunst des Alt. vol. ii. p. 220.) 

23, 24, παχύνεται ἀπὸ τῆς κατεργασίας͵ “are rendered coarse by this 
treatment,” i. 6. by working them in this way.—ri¢ τῶν ἵπαων, &c. The 
coarseness thus imparted to the hair of the Gauls, and which made 
it resemble horse’s hair, gave, of course, a more animal appearance 
to the visage, and hence the comparison between it and the look of 


Sat 
35, 98. μετρίως ὑποτρόφουσιν, “nourish a moderate beard underneath.” 
--τὰς δ᾽ ὑπένας, “bus leave the hair on the upper lip to itself,” i. 6. allow 
it grow. More lit. “but permit the hair on the upper lip to be left to 
itaelf.”” 

28—33. συνωρίσι. Analogous to the Latin biga.—xal παραβάτην, 
“and a warrior by his side.” —ra¢ παρατάξεις, “ their arrays of battle.”’ 
- προάγειν τῆς παρατάξεως, “to advance in front of the line.’—éray δέ 
τις ὑπακούση, &c. “ απὰ whenever any one lends a willing ear to them 
Sor the fight,” i. e. whenever any one accepts the challenge, 
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ras, καὶ τὸν ἀντιταττόμενον ἐξονειδίζουσι. Τῶν δὲ “πεσόντων 35 
«πολεμίων τὰς κεφαλὰς ἀφαιροῦντες, περιάπτουσι τοῖς αὐχέσι 
σῶν ἵππων τὰ δὲ σχῦλα τοῖς ϑεράπουσι παραδόντες ἡμαγμένα 
λαφυραγωγοῦσι, π᾿αἰανίζοντες καὶ ἄδοντες ὕμνον ἐπινίκιον καὶ τὰ 
ἀκροθίνια ταῦτα ταῖς οἰκίαις προσηλοῦσιν, ὥσπερ ἐν κυνηγίαις 
τισὶ χεχειρωμένοι ϑηρία. Τῶν δὲ ἐπιφανεστάτων πολεμίων xs. 40 
δρώσαντες τὰς κεφαλὰς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν λάρναχι, καὶ τοῖς 
ξένοις ἐπιδειχνύουσιν. 

16. Κατὰ τὴν Γαλατίαν τὴν σαρωχεανῖτιν, καταντικρὺ τῶν 
᾿Ἑρκυνίων ὀνομαζομένων δρυμῶν, νῆσοι πολλαὶ xara τὸν ᾿Ωχεανὸν 
ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστι μία καὶ μεγίστη, Βρεττανικὴ χαλουμένη. 45 
Αὕτη δὲ τῷ σχήματι τρίγωνος οὖσα παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, 
τὰς «λευρὰς οὐκ ἰσοχώλους ἔχει. Κατοιχοῖν δέ φασι τὴν Besr- 
τανιχὴν αὐτόχθονα γίνη, καὶ τὸν παλαιὸν βίον ταῖς ἀγωγαῖς 
διατηροῦτα. “Αρμᾶσι μὲν γὰρ κατὰ τοὺς πολέμους χρῶνται, 
καθάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν ᾿Ελλήνων ἥρωες ἐν τῷ Τρωϊκῷ πολέμῳ 50 
χεχρῆσθαι παραδέδονται" καὶ τὼς οἰκήσεις εὐτελεῖς ἔχουσιν, ἐκ 
χαλάμων ἢ ξύλων xara τὸ σλεῖστον συγχωμένας. Τοῖς δὲ 
ἤσϑεσιν ἁπλοῦς εἶναι! αὑτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένους τῆς 
τῶν νῦν ἀνθρώπων ἀγχινοίας καὶ πονηρίας τάς ve διαίτας εὺ- 
σελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐχ τοῦ πλούτου γεννγωμένης τρυφῆς πολὺ 55 


. ἐξυμινοῦσι, “they hymn ζονίλ."".--τὸν ἀντιταττόμενον, “ their 
antagonist ” Lit. “the one who stations himself over against them,””— 
«εριάπτουσι, “they attach all around. "-. ὑμαγμένα, from αἱμάσσω.---- 
«αιανίζοντες, “ uttering paans. "Ὡς χαὶ τὰ ἀκροθίνια ταῦτα, “and these 
first-fruits of their valour.”—xsdgecarrec, “having anointed them with 
oil of cedar.” The oil of cedar so often mentioned as an antiseptic by 
the ancient writers, appears to have been analogous to our pyroligneous 
acid. 

43—A5. καταντικρὺ τῶν “Ἐρκυνίων, &c. “ over against the woods called 
Hercynian,” i. 6. over against what are called the Hercynian woods. 
The reference is to the mountains and woods of Northern Germany. 
The Hercynian forest was of vast extent, and traversed a large part of 
ancient Germany, and it will be remembered that the term Γαλατία͵ in 
the text, comprises more than modern France to the north. — ὧν ἰστι μία 
καὶ μεγίστη, “of which there is one even very large of size.’ 

51—55. παραδέδονται, “are said.” The verb literally refers to a 
handing down by tradition.—svreAsic, “ of cheap construction.” —ran νῦν 
ἀνθρώπων, referring to the inhabitants of more civilized countries.— ras τε 
διαύτας εὐτελεῖς ἔχειν, that they lead, moreover, a frugal mode of Kife, 
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Giarrdrrovrase βασιλεῖς τε καὶ δυνάστας «ολλοὺς sew, καὶ 
πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὸ πλεῖστον εἰρηνικῶς διακεῖσθαι. 

17. Τῆς Βροεττανιχῆς xara τὸ ἀκρωτήριον vd καλούμενον 
Βελέριον οἱ κατοικοῦντες φιλόξενοί τε διαφερόντως εἰσὶ, καὶ διὰ τὴν 

60 τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν ἐξημερωμένοι τὰς ἀγωγάς. Οὗτοι 
rly κασσίτερον κατασκευάζουσι, φιλοτέχνως ἐργαφόμενοι τὴν φέ-. 
ρουσὰν αὑτὸν γῆν.----18. Ἢ πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας 
πεδιάς ἐστι καὶ κατάδρυμος, πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ ὀρεινά. Φέρει 
δὲ σῖτον καὶ βοσχήματα χαὶ μέταλλα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ 

65 σιδήρου: καὶ δέρματα δὲ καὶ ἀνδράποδα χορηγεῖ καὶ χύνας 
κυνηγετικούς, Ἑολτοὶ δὲ καὶ τοῖς χυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς 
τοὺς πολέμους. Eloi δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμασι, τὼ δὲ 
ἤθη ἁπλούστερα καὶ βαρβαρώτερα ἔχουσιν ἥπερ οἱ Κελτοὶ, ὥστ᾽ 
ἔνιοι dice σὸ ἀγνοεῖ, καίτοι γαλακτὸς εὐποροῦντες, οὗ τυροποιοῦσιν' 

70 ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ κηπείας καὶ ἄλλων γεωργικῶν. Πόλεις δὲ 
αὐτῶν εἰσιν οἱ δρυμοί. Φράξαντες yap δένδρεσι καταβεβλη- 
μένοις εὐρυχωρῇ κύκλον, καὶ αὑτοὶ ἐνσωῦθα καλυβοκσοιοῦνται, καὶ 
τὰ βοσχήματα κατασταθμεύουσιν, οὐ πρὸς πολὺν χρόνον. "Rereu- 
βροι δ᾽ εἰσιν οἱ cages μᾶλλον ἢ νιφετώδεις. "Ry δὲ ταῖς αἰθρίαις 

75 ὁμίχλη κατέχει πολὺν χρόνον, ὥστε, Os ἡμέρας ὅλης, ἐπὶ τρεῖς 
and one far removed from the luxury engendered by wealth.” More 
lit. “that they have, moreover, their rules of life frugal (in their cha- 
racter), and departing much from, ” &e. 

59—63. Βελέριον. Called by the Latin writers Bolerium ; now the 
Land's End, in Cornwall.—xat διὰ τὴν τῶν ξένων, &c. “and, by reason 
of the iniermingling of foreign traders (with them), softened down in 
their habits of life.” Lit. “ tame as to their habits of 118." --- τὸν xag- 
σίτερον κατασκευάζουσιν, “ prepare the tin.” The article is here employed 
as indicating a well-known commodity obtained from this quarter.— 
φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι, “ skilfully working,” i. 6. mining.—i πλείστῃ, 
Sup. μερίς.--- πολλά, Sup. μέρη, 

69—76. ino, “some of ἑΐϑηι,"---διὰ τὸ ἀγνοεῖν, &c. “out of pure 
ignorance.” — πόλεις δὲ αὐτῶν, &c. “their towns, moreover, are the 
Jorests,” i. e. the forests ‘supply the place of towns,—xaraBeBaniveic, 
“felled for the purpose. "-- καλυβυποιοῦνται, “ they build their cabins.” 
Observe the force of the middle,—ovd πρὸς πολὺν χρόνον, “ not, however, 
for any long period,” The accumulation of animal matter, occasioned 
by a long stay in one spot, would produce sickness.—oi ἀέρες, “ their 
climate.’ ᾿-- κατίχει, “ prevails,” Lit. “holds possession of the coun- 


try.” Sup. τῆν γῆν.---τὰς περὶ viv, &c. “about midday.” Lit. “ which 
are about midday.” Sup. οὗσας. 
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Mbvoy ἢ τέτταρας ὥρας τὼς περὶ τὴν μεσημβρίαν ἑρᾶσύαι roy 
ἥλιον. 

19. Οἱ Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ ἹΚελτικοῦ φύλου 
τῷ τε ἀλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, καὶ τοῦ μεγέθους, χαὶ τῆς 
ξανθότητος᾽ τἄλλα δὲ παρασλήσιοι καὶ μορφαῖς χαὶ νόμοις, ὅθεν 
καὶ Τερμανοὶ ὑπὸ Ῥωμαήων καλοῦνται" δύναται δὲ τὸ ὄνομα 
γνήσιοι. Ta ββορειότερα ἔθνη τῶν Τερμανῶν ἁμαξόβ,ά ἐσει καὶ 
νομαδικὼ, καὶ ῥῳδίως μεταναστεύειν ἕτοιμα, διὰ τὸ μὴ ϑησαυ- 
ρίξειν.---0. Οἱ wagexsariras Γερμανοὶ καλοῦνται Κίμβροι. 
Ἔθος δέ τι αὐτῶν διηγοῦνται τοιοῦτον, ὅτι ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν 85 
συστρατευούσοης τοῖς ἀνδράσι παρηκολούθουν γυναῖκες φπρομάν. 
τοῖς ἱέρειαι, πολιότριχες, λιυχείμονες, καραασίνας ἐφαπτίδας 
ἐαπεπορπημίνωι, φῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, γυμνόποδες. Τοῖς 
οὖν αἰχμιωλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδου συνήντων ξιφήρεις" xara. 


78---82, μικρὸν ἐξαλλάττουσι, “ differ a little from the Gallic nation in 
both their greater degree of savageness, and stature, and ruddiness of 
looks,” i. e. are still more savage, &c. than the Gauls, though the degree 
by which they go beyond them in these respects is but small—rdara δὲ 
wagawancio, &c. “tn other respects, however, they resemble them, both 
as regards personal appearance and customs,” —Nivavar δὲ τὸ ἴνομα 
γνήσιοι, “now the name is equivalent to men of the same race.” The 
meaning is, that the Romans, seeing 80 close a resemblance between the 
Germans and Gauls, concluded that they were descended from the same 
eommon stock, and, therefore, called the former Germani, “ Brothers,” 
intending to convey the idea that the Germans were own brothers of 
the Gauls. This etymology, however, is altogether erroneous. The true 
explanation is as follows: The first Teutonic tribes that crossed the 
Rhine boastfully styled themselves ,, Vermaenner, i, 6, “ War-men,” 
from wer, “ war,” and man, “a man.” The Romans, not having any ww 
in their alphabet, converted this letter in the present case into a soft g, 
and Latinized Wermaenner by Germani, a name which became gradually 
extended to the whole Teutonic race. 

83—87. διὰ τὸ μὴ ϑησαυρίζοιν, “on account of their laying up no 
stores,” i.e. on account of their not laying aside any portion of their 
present means for future τ|δ6.---τοιοῦτον, “ of the following nature.” Attic 
for τοιοῦτο. -- ταῖς γυναιξὶν, depending i in construction on ππαρηκολούθουν.---- 
συστρατευούσαις τοῖς ἀνδράσι, “when going to war along with their hus- 
δωμάε.᾽"--- παρηκολούθου. The imperf. is here employed as referring to a 
time, now past, when the Cimbri still existed as a nation, and before 
they. were annihilated by the Roman arms.-~yuraixig προμάντεις ἱέρειαι. 
Compare the account given of Velléda and Aminia by Tacitus (Germ. 
8)..--παρπασίνας ἐφαπτίδας, &c. “ arrayed in linen robes secured by a 


8991. διὰ τοῦ στρατοπέδου, “ throughout the camp,” i. 6. in different 


192 GEOGRAPHY. 


90 στέψασαι δὲ αὑτοὺς ἦγον ἐπὶ κρατῆρα χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων 
εἴχοσι. Εἶχον δὲ ἀναβάθραν, ἣν ἀναβᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς 
rou λέβητος ἐλαιμοτόμει ἕκαστον μετεωρισθέντα. “Ex δὲ τοῦ 
φροχεομένου αἵματος sig τὸν χρατῆρα μαντείαν τινὰ ἑποιοῦντο. 
Αλλα; δὲ διασχίσασαι! ἐσπλάγχνευον, ἀναφθεγγόμενω; νίχην τοῖς 

95 οἰκείοις. "Ev δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς βύρσας, τὰς περιτε- 
ταμίνας τοῖς γέῤῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, ὥστε ἀποτελεῖσθαι ψόφον 
ἐξαίσιον. 

2]. Μετὰ τὴν ὑπώρειαν τῶν ᾿Αλπέων ἀρχή ἐστι τῆς ᾿Ιταλίας. 
Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ ταῖς "Αλαεσιν ἔστι σεδίον εὔδαιμον σφόδρα, καὶ 

100 γεωλοφίως εὐκάρποις πεποικιλμένον. Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως 
ὁ Πάδος. “Aras μὲν οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληϑύει καὶ ἕλεσι, 
μάλιστα δὲ ἡ τῶν ‘Everdiv.—Ilaga τοῖς ᾿Ἐνετοῖς τῷ Διομήδει 
ἀποδεδειγμέναι τινὲς ἱστοροῦνται τιμαί καὶ γὰρ ϑύεται λευκὸς 
ἵππος αὐτῷ" καὶ δύο ἄλση, τὸ μὲν “Hoag ᾿Αργείας δείκνυται, 

106 φὸ δ᾽ ᾿Αρτέμιδος Αἰτωλίδος. Ἱπροσμυθεύουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλσεσι 


quarters of the camp, the captives being in the hands of different indi- 
viduals.—xaracrifacas, Victims were always crowned with a garland 
before being led to the altar for sacrifice. We see here this same custom 
prevailing, among the early Germans, in these horrid immolations of 
human beings.—Scov ἀμιφορέων εἴκοσιν, “large enough to hold twenty am- 
phora.” Sup. the ellipsis as follows: τοσούτου μέτρου, ἕσον ἐστὶ τὸ μεέτρον 
ἀμιφορέων εἴκοσιν. The amphora was a measure containing a little over 
five gallons, two quarts, one pint. 

91—98. ὑπερπετὴς, “ bending over.”-—fxacrov. Sup. τῶν αἰχμαλώτων. 
-,προχεομένου, “as it flowed forth.” —parrelay τινὰ ἑστοιοῦντο, “ they 
formed a kind of divination." —Bacyxicara, “having slit them up.”— 
ἀναφθεγγομέναι, “announcing tn, this way.”— τὰς περιτεταμένας, &c. 
“that were stretched over the wicker frame-work of the covered wagons.” 
The ἁρμάμαξαι were covered wagons for the women and children. The 
top and sides were formed of skins stretched over an osier frame-work. 
φεριτεταμένας, from sepirsive.—pera τὴν ὑπώρειαν τῶν ᾿ΑἌπεων, “ after the 
country at the foot of the Alps.” By ὑπώρεια is here meant what may 
be called the roots of the mountains (radices montium ), after leaving 
which we come to the level country where Italy begins. 

99—3, καὶ τὰ μέν, Sup. μεέρη.--- μέσον πτως, “nearly in the middle.” 
More lit. “in the middle, after a manner.”—damodsdluyptva: ἱστοροῦνται, 
“are said to be rendered.” Lit. “are related to be shown.”—‘Hpa¢ 
“Agytiac, &c. Juno was particularly revered in, Argos, and Diana in 
A&tolia. Diomede was of A£tolian descent, through his father Tydeus, 
but reigned in Argos by right of. his wife Aigialéa.—wspociévren δὲ τῶν 
ἀνθρώπων, &c, “and that when men approach and touch them they en- 
dure this,” i, 6. and that they allow men to approach and touch them. 
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φούτοις ἡμεροῦσθαι τὰ ϑηρία, καὶ λύκοις ἐλάφους συναγελάδισθαι" 
προσιόντων δὲ τῶν ἀνθρώπων καὶ χατα ψαυόντων ἀνέχεσθαι" τὰ δὲ 
διωκόμενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, ἐπειδὰν καταφύγῃ δεῦρο, μηκέτι διώ- 
κεσθα;. 

22. Οἱ Λήγνες νέμοντα! χώραν τραχεῖδν καὶ παντελῶς λυπράν δ 
τοῖς δὲ σπόνοις χαὶ ταῖς κατὰ τὴν λειτουργίαν συνεχέσι κακοτα- 
Ssiass ἐπίπονόν τινα βίον καὶ ἀτυχῇ ζῶσιν. Καταδένδρου γὰρ 
τῆς χώρας οὔσης, οἱ μὲν αὐτῶν ὑλοτομοῦσι δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας, 
οἱ δὲ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι τὸ wAsion σίτρας λατομοῦσι διὰ τὴν 
ὑπερβολὴν τῆς τρωχύτητος---οὐδεμέαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις 10 
ἀνασπῶσιν ἄνευ λίθου----καὶ τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις κακο- 
πάθειαν, τῇ συνεχείᾳ περιγίγνονται τῆς φύσεως" καὶ πολλὰ μοχ- 
ϑήσαντες, ὀλίγους καρποὺς καὶ μόλις λαμβάνουσι. Πρὸς δὲ τὴν 
᾿κακοκάθειαν ταύτην αυνεργοὺς ἔχουσι τὰς γυνωῖξκας, εἰθισμένας 
ἐπίσης τοῖς ἀνδράσιν ἐργάφεσθαι. ἹἸΚυνηγίας δὲ ποιοῦνται συν» 15 
ἐχεῖς, ἐν αἷς πολλὰ τῶν ϑηρίων χειρούμενοι, τὴν ἐχ τῶν καρπῶν 
σπάνιν διορϑοῦνται. Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ χαὶ γενναῖδι, οὗ μόνον εἰς 
πόλεμον, ἀλλὰ χαὶ «ρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις τὰς ἐχούσας 
δεινότητας. ᾿Ἑμπορευόμενοι γὰρ σλίουσι τὸ Σαρδῷον καὶ τὸ 


---κτὰ δὲ διωκόμενα, ὅτο. “and that those animals (elsewhere) that are 
pursued by hounds.” The reference is to other animals, without the 
sacred precincts.—dsige, Equivalent to εἰς τοῦτο τὸ ἄλσος, --- μηκέτι διώ- 
πεσθαι. The dogs dare not follow them within the sacred grove. 

6—9. “τοῖς πόνοις, &c. “ by reason of their toils, and constant priva- 
tions connected with their out-door labours.” —7é8 πλεῖον πέτρας λωτομοῦσι, 
&c. “are, for the greater part of the time, employed in breaking up the 
stones, on account of the excessive ruggedness of the soil.” Lit. “on 
account of the excess of the ruggedness.” With τὸ πλεῖον we may sup. 
μέρος τοῦ χρόνου͵ The meaning of the passage is, that the labours of the 
farmers here consist more in breaking up the stones than in cultivating 
the soil. 

11—16. καὶ τοιαύτην ἔχοντες, Ke. “and yet, though they have such 
hardship (to contend with) in their daily labours, they, by their perse- 
verance, triumph over nature,” i, ὁ. triumph over the natural disadvan- 
tuges under which their territory labours.—imiong τοῖς ἀνδράσιν, “equally 
with the men.” The dat. of equality.—riv ix τῶν καρηγῶν, “ they remedy 
the scarcity resulting from the productions of the earth.” 

18-—-23. ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς, &c. “but also as regards those circumstances 
in life that have great dangers connected with them.” —ipamogsvépceves γὰρ, 
“ for, being traders.” Equivalent, in fact, to ἐμπορίας γὰρ χάριν, “ for, 
prompted by an eager pursuit of traffic.”—mAiover, “ they navigate.” 

8 
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20 Λιβυκὸν πέλαγος, ἑτοίμως ἑαντοὺς ῥίπτοντες εἷς ἀβυηθήτους κιν- 
δύνους.. Σκχάφεσι γὰρ χρώμενοι τῶν σχεδιῶν εὐτελεστέροις, καὶ 
τοῖς ἄλλοις τοῖς κατὰ ναῦν χρησίμοις ἥκιστα κατασχευασμάνοις, 
ὑπομένουσι τὰς ἐκ τῶν χειμώνων φοβερωτάτας “εριστάσεις κατα- 
“πληχτιχῶς. 

25 28. Συνοχεὶς τούτοις εἰσὶν οἱ Τυῤῥηνοι, of παρὼ τοῖς Ῥωμαΐοις 
'ἹἙτροῦσχοι καὶ Τοῦσκχοι προσαγορεύονται, τὰ πεδίὰ ἔχοντες τὰ 
μέχρι τοῦ πυταμοῦ τοῦ Τιβέριδος. ‘Psi δὲ ἐκ τῶν ᾿Ααεννένων 
δρῶν ὁ Τίβερις" πληροῦται δὲ ἐκ πολλῶν ποταμῶν" μέρος μέντοι 
δ αὐτῆς φερόμενος τῆς Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐᾳμξῆς διορίδων ἀκ’ 

80 αὐτῆς, πρῶτον μὲν τὴν ᾿Ομβρικὴν, εἶτα τοὺς Σαβίνους καὶ Δαν. 
νους, τοὺς πρὸς τῇ Ῥώμῃ μέχρι τῆς παραλίας.---24, Οἱ Τυῤ- 
ῥηνοὶ, τὸ μὲν σπαλομὸν ἀνδρείῳ διενέγχαντες, χώραν αολλὴν 
κατεκτήσαντο, καὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔχτισαν. 
'ομοίως δὲ καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ πολλοὺς 

35 χρόνους γαλαττοχρατήσαντερ, τὸ μὲν παρὼ τὴν ᾿Ιταλίαν πέλαγος 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Ὑυῤῥηνικὸν προσωγορευϑῆναι" τὼ δὲ χατὼ 
rag πεζικὰς δυνάμεις ἐκπονήσαντες, τήν τε σάλπνγγα ἐξεῦρον, 
χαὶ πολλὰ ἄλλα, ὧν τὸ KAsiora Ῥωμαῖοι μιμησάμενοι μετ-- 
ἤνεγκαν ἐπὶ τὴν ἰδίαν πομτείαν. Τράμματά τε καὶ φυσιολογίαν 


τῶν σιχεδιῶν εὐτελεστέροις, “of cheaper construction than our ordinary 
floats.” Observe the force of the ατί."--ὐπομένουσι τὰς ix σῶν yalperren, 
&c. “they endure, in a way that strikes one with astonishment, the most 
fearful circumstances resulting from tempests,” i. 6. attendant upon 
tem pests. 

26—31. ἔχοντες͵ “ ocoupying."—jzigos μέντοι, “partly indeed.” The 
acc, is here taken absolutely, as a species of adverb.—+é δ᾽ ἐφεξῆς, “ but 
Sarther on.” The article is often joined thus with adverbs, the sentence 
being, in fact, elliptical, τὸ δὲ μέρος ὃν ἐφεξῆς.----τοὺς πρὸς τῇ Ῥώμη, &Xc. 
“who dwell near Rome, as far as the sea-coast,” i. 6, who lie imme- 
diately below Rome, and whose territory extends as far as the coast of 
the lower or Tyrrhenian sea. The reference is to the Latins. 

32—41. dsertynarrac, from διαφέρω.---ἔκτισαν, from κτίζω.---πτολλοὺς χρό- 
vous, “ for many years.”’—ta δὲ κατὰ τὰς πεζικὰς, &c, “having bestowed 
much labour, too, upon the things that relaied to their land-forces.” — 
μμδτήνεγκαν int τὴν ἰδίαν πολιτείαν, “ have transferred to their own poltty.” 
--γράμματά τε καὶ, &c. “they cultivated assiduously, to a greater de- 
gree than any other people, both letters and an acquaintance with 
natural phanomena, and with things relating to the gods." The term 
γράμματα does not refer here to a national literature, which the Etrurians 
never had, but to the use made of written characters in compiling reli- 
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κά) Seodoyiay ἐξεπόνησαν ἐπὶ wAshv, καὶ τὰ περὶ τὴν κεραυνο- 40 
σχοπίαν μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ἐξειργάσαντο. Χώραν δὶ 
νεμόμενοι “'αμφόρον, καὶ ταύτην ἐξεργαζόμενοι, καρπῶν ἀφθονίαν 
ἔχουσιν. ᾿Ἐνδοξότατοι δὲ τὸ πρὶν ὄντες, sig τρυφὴν ὠλίσθησαν, 
καὶ ἐν πότοις τε χαὶ ῥῳθυμίαις βιοῦντες, τὴν ix παλαιῶν χρόνων 
“παρ᾽ αὐτοῖς ζηλουμένην ἀλχὴν καὶ τὴν τῶν σατέρων δόξαν ἐν τοῖς 45 
“πολέμοις ἀποβεβλήκασιν. 

25. Ἢ τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ χεῖται τῆς τε ἀπὸ τῶν 
᾿Ωστίων παραλίας, μέχρι πόλεως Σινυέσσης καὶ τῆς Σαβινῆς' 
ἐκτέδεται δὲ ἐπὶ μῆχος μέχρι τῆς Καμπανίας χαὶ τῶν Save 
xv ὀρῶν.---26, ΔΑπασα ἡ Λατίνη, οὗ Ῥώμη πεῖσαι, ἐστὶν εὐ- 50 
δαίμων καὶ παμφόρος, πλὴν ὀλίγων χωρίων τῶν xara τὴν παρα- 
λίαν, ὅσα ἑλώδη καὶ voospa, ἣ εἴ τινα ὀρεινὰ χαὶ πετρώδη" καὶ 
ταῦτα δ᾽ οὐ τελέως ἀργὼ, οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς παρέχει 
δαψιλεῖς ἢ ὕλην, ἢ καρπούς τινὰς ἑλείους ἢ πετρωίους. Τὸ δὲ 
Καΐκουβον, ἑλῶδες ὃν, sdowordeny ἄμπελον φρέφει, τὴν δενδρῆτιν. 55 

27. Td Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ἁπάντων ἐστί" 
περίχεινται δ᾽ αὐτῷ yswropias rs εὔκαρποι, καὶ Opn τά τε τῶν 
Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν "Οσχων. Διὼ δὲ τὴν ἀρετὴν περιμάχητον 
Fv τὸ πεδίον. “Ἰστορεῖται δὲ ἔγια τῶν πεδίων σπείρεσγαι δὲ ἕτους, 


gious forms, rituals, &c. of which they possessed a greater number than 
any other nation.—uctcdcyiay καὶ θεολογίαν. Both of these were culti- 
vated with reference merely to omens and divinations.—xal τὰ περὶ τὴν 
xsgauvocxowiay, &c. “and they, most of all men, wrought. out (into a 
regular system) the drawing of omens from lightning.” The Etrurian 
priesthood were remarkable for their skill in every species of augury and 
divination. 

42—44, καὶ ταύτην ἐξεργαζόμενοι, “and cultivating this with great 
care.’ --τὴὸν ἐκ παλαιῶν χρόνων, dc. “ they have flung away the valour 
emulously exeried among them in former times,” &c. i, 6. have lost, &c. 

47—55. μεταξὺ κεῖται, δια, “lies between the sea-coast, which extends 
JSrom Ostia as far as a city (called) Sinuessa, and the Sabine country.” 
— ist μῆκος, “ lengthwiee.”—7e κατὰ τὴν παραλίαν. Sup. κειρμεένον.---- 
ὅσα, “as many as are.” Sup. ἐστί,---ἢ εἴ τινα, “or if there be any.” 
Sup. ἐστὶ again. ef τινα is here equivalent in effect to ἅτινα, “ whatso- 
ever are.” —xal ταῦτα δ᾽, “and yet even these are.”—vs δὲ Καίκουβον, 
Sup. χωρίον.--- τὴν δενδρῖτιν, “trained on trees.” This was a common 
practice in Italy, and was thought to improve the quality of the wine. 
Sometimes, however, juga or stages were employed. The Cacuban 
wine subsequently lost its repute. 

58—64. τὴν. ἀρετὴν, “dis excellence.’ —%:’ ἔτους, “during the whole 
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60 δὶς μὲν τῇ ζέῳ, τὸ δὲ τρίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαωχανεύεσθωι 
τῷ τετάρτῳ σπόρῳ. Καὶ μὴν τὸν οἶνον σὸν χράτιστον ἐντεῦθεν 
ἔχουσι Ῥωμαῖοι, τὸν Φάλερνον, καὶ τὸν Στάτανον καὶ Κάληνον. 
Ὡς δ' αὔτως εὐέλαιός ἐστι, καὶ πᾶσα ἡ περὶ τὸ Οὐέναφρον ὅμο- 
pov τοῖς πεδίοις ὄν. 

65 28, 'γὙκέρκειται δὲ τῶν τόπων τούτων ὄρος τὸ Οὐεσσούϊον, ἀγροῖς 
“«εριοιχούμενον παγκχάλοις, πλὴν τῆς κορυφῆς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν 
πολὺ μέρος ἐστὶν, ἄχαραος δ᾽ ὅλη" ἐκ δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, 
χαὶ χοιλάδας φαΐνει σηραγγώδεις πετρῶν αἰθαλωδῶν κατὰ τὴν 
χρόαν, ὡς ἂν ἐκβεβρωμένων ὑπὸ πυρός' ὡς τεχμαίροιτ᾽ ἂν τις, τὸ 

70 χωρίον τοῦτο καίεσθαι πρότερον, καὶ ἔχειν χρατῆρας πυρὸς, σβεσ- 
ϑῇναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης. 

29. Ἢ Κρότων, ἣν Μύσκελλος ἔχτισε, δοχεῖ τά τε πολέμια 
καλῶς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν. “Ev wig γοῦν ᾿᾽Ολυμ- 
σιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες ἅπαντες 

75 ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" ὥστ᾽ εἰκότως εἰρῆσθαι δοκεῖ διότι Κροτῶωνι- 


ον, year.” Lit, “through the year.” --ὡς δ᾽ αὕτως, “in like manner, too,” for 
ὡσαύτως δί.---καὶ warn 4 περὶ, &c. “and especially all the country around 

᾿ Venafrum, which (place) ts contiguous to those plains.” With waea ἡ 
sup. χώρα. 

γα Ἰ. ἀγροῖς «εριοικούμενον πιαγκάλοις, “covered all round with very 
beautiful and thickly setiled fields.” Lit. ‘‘ inhabited all round in very 
beautiful fields..—ix τῆς ὄψεως, “ to the view.”—xai κοιλάδας φαίνει, &c. 
“ἐξ displays also cavities, full of holes, in rocks of a burned colour, as if 
eaten out by fire.” Lit. “burned as to their colour.” —éxBeBpapsiver, 
from ἐκβιβρώσκω.----σβεσθῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης, “ but, that fuel hav- 
ing failed, it was subsequently extinguished.” σβεσθῆναι, from σβέννυμε. 
When Strabo wrote this, Vesuvius was in a state of repose, and, from 
the absence of traditions, must have been so for a considerable period 
antecedent. Evident traces of previous volcanic action, however, pre- 
sented themselves, as he himeelf informs us, The first eruption of Vesu- 
vius, of which we have any account, took place after the time of Strabo, 
namely, in a.p. 79, during the reign of the Emperor Titus, This 
is the famous eruption that proved fatal to the cities of Herculaneum, 
Pompeii, and Stabie, burying them under showers of volcanic sand, 
stones, and scorie. 

73—75. ἐν μιᾷ γοῦν ᾽ολυμσιάδι, &c. “ accordingly, at one Olympic con- 
test, all the seven men who surpassed the rest in the foot-race were Cro- 
toniats.” Observe here the use of the term ᾿Ολυμπιὰς as referring to 
the games themselves, which is not very usual. It occurs in this same 
sense in Herodotus (Schweigh. Lex. Herod. 8. υ.)--τῶν ἄλλων, The 

. follows προτερήσαντες here, from the force of πρότερος, a comparative, 
implied in the verb ecgoregie.—alnd τως, “with good reason.” —2d6r1, “ that,” 
Kanivalent here to ὅτι, : 
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ατῶν ὁ ἔσχατος πρῶτος ἦν τῶν ἄλλων 'Ἑλλήνων. Πλείστους οὖν 
᾿Ολυμκιονίχας ἔσχε, καίπερ οὗ πολὺν χρόνον οἰκηθεῖσα, διὰ τὸν 
φθόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ πεσόντων ἀνδρῶν, πλείστων τὸ πλῆθος. 
Προσέλαβε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ καὶ τὸ τῶν Ιπυθαγορείων πλῆ- 
Jos, χαὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν ἀθλητῶν γεγονὼς, spur 80 
λητὴς δὲ Tlubayégou, διωτρίψαντος ἐν τῇ πόλει πολὺν χρόνον. 
Φασὶ δὲ ἐν τῷ συσσιτίῳ rors τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλου, 
σὸν Μόλωνα ὑποδύντα σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσα; δὲ ἑαυτόν. Τῇ 
δὲ αὐτῇ ῥώμῃ πεποιδότα sixts ἐστιν εὑρέσθαι χαὶ τὴν τοῦ βίου 
καταστροφήν. Λέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν ποτε δ᾽ ὕλης βαθείας 85 
εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον" ἐμβαλὼν δὲ χεῖῆας ἅμα καὶ 
πόδας εἰς τὴν διάστασιν, βιάζεσθαι πρὸς τὸ διασχίσαι τελέως" 
rosouroy δ᾽ ἴσχυσε μόνον,. ὥστ᾽ ἐκπεσεῖν τοὺς σφῆνας, εἶτ᾽ εὐθὺς 
συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύλον, ἀποληφθέντα δ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ 
πάγῃ “γηρόβρωτον. γενέσθαι. 90 
30. ᾿Εφεξῆς δ᾽ ior ᾿Αχαιῶν χείσμα ἡ Σύβαρις, ὃνοῦ 
ποταμῶν μεταξὺ, Κράθιδος χαὶ Συβάριδος. Τοσοῦτον δ᾽ εὐτυ- 


77, 78. διὰ τὸν φθόρον, &c. Alluding to the overthrow which the 
Crotoniats received at the hands of the Locrians, in a battle fought on 
the banks of the Sagras. As long as the people of Crotona adhered to 
the precepts of Pythagoras and his followers, they were peculiarly dis- 
tinguished for hardihood and vigour. After the overthrow of Sybaris, 
however, luxury and the love of pleasure took possession of the Croto- 
niats in their turn, and the warlike spirit of that people became changed 
to such a degree, that, in the battle of the Sagras, an army of one hun- 
dred and thirty thousand Crotoniats were routed by ten thousand of the 
Locrians.—sAsicroy τὸ πλῆθος, “who were very many in number.” Sup. 
ὄγτων. 

79---84. τῶν Τιυθαγορείων, “of the Pythagoréans (who dwelt in it).”’ 
Qbeerve the force of the article.—yeyordc, equivalent to ὧν ----διατρέψαντος, 
“ who resided.” —ty τῷ συσσιτίῳ, &c. The followers of Pythagoras, who 
had passed through a certain period of probation, gave up their posses- 
sions to the common stock, and, from this time, lived pon a footing 
of perfect equality, and sat down together, daily, at a common table.— 
πονήσαντος, “ having become insecure.” Lit. “having laboured.” The 
aorist indicates that this took place on a sudden.—wsmobcra, agreeing 
with αὐτὸν understood. 

86—89, ἐσφηνωμεένον, “ wedged open.” —rocebray δ᾽ ἴσχυσε prover, &c. 
“his strength, however, availed only so far, that the wedges dropped 
out.”— Lit. “he was strong, however, only to such a degree,” &c.— 
ἀπολοφθίέντα, from ἀπολαμιβάνω. 

91—9. ἰφεζῆς, “farther on.”— διήνεγκαν, “ surpassed all others.”— 

. Β 
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χίᾳ διήνεγκεν ἡ πόλις αὕτη τὸ παλαιὸν, ὡς τεττάρων μὲν ἐδυνῶν 
τῶν «λησίον ἐπῆρξε, πέντε δὲ καὶ εἴκοσι πόλεις ὑπηκόους ἔσχε, 

5 τριάκοντα δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Ἐροτωνιάτας ἐστράτευσαν, orev. 
φήχοντα δὲ σταδίων κύκλον συνεαλήρουν οἰκοῦντες ἐπὶ τῷ Ἐρά- 
δ. ‘Tad μέντοι τρυφῆς καὶ ὕβρεως τὴν εὐδαιμονίαν ἅπασαν 
ἀφῃρέϑησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἐν ἡμέραις ἑβδομήκοντα" ἑλόντες 
γὰρ τὴν πόλιν, ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν, καὶ κατέχλυσαν. 

10 31. Διαβέόητοι εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ οἱ Συβαρῖχαι, οἱ τὰς ποιούσας 
όφον τέχνας οὐκ ἐῶσιν ἐπιδημεῖ τῇ πόλει, οἷον χαλκέων καὶ 
τεκτόνων καὶ τῶν ὁμοίων, ὅπως αὐτοῖς πανταχόθεν ἀδόρυβοι ὦ σιν 
οἱ ὕπνοι. Οὐκ ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽ ἀλεκτρυόνα ἐν τῇ πόλει τρέφεσθαι. 
Ἵστορεῖ δὲ περὶ αὐτῶν Τίμαιος, ὅτι ἀνὴρ Συβαρίτης, εἰς ἀγρόν 

15 ποτε πορευόμενος, ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργατάς σχάπτοντας, αὐτὸς 
ῥῆγμα λαβεῖν" πρὸς ὃν ἀποκχρίνασθαΐ τινα τῶν ἀκουσάντων, αὐτὸς 
δὲ σοῦ διηγουμένου ἀκούων πεπόνηχα τὴν “«λευράν.--- Αλλος δὲ 
Συβαρίτης παραγενόμενος εἰς Λακεδαΐμονα, καὶ κληϑεὶς εἰς φει- 
δίσιον, ἐπὶ τῶν ξύλων κατακείμενος καὶ δειπνῶν wer αὐτῶν, 

20 πρότερον μὲν ἔφη καταπεπλῆχθαι τὴν τῶν Λακεδαιμονίων ruvday- 
όμενος ἀνδρείαν, νῦν δὲ ϑεασάμενος νομίζειν μηδὲν τῶν ἄλλων 


τὸ παλαιὸν, “in former ἐΐηι68,""--- τῶν πλησίον, “ that lived in its vicinity.” 

Sup. ὄντων.---ἰστράτευσαν δὲ, “ they marched forth also.” —rwy εὐδαιμεονίαν, 

depending on ἀφηρέθησαν, which governs two accusatives in the active.—" 
ἑλόντες, Sup. of Κροτωγιᾶται,---ἰπήγαγον τὸν ποταμὸν, &c. “they brought 

the river upon the city, and inundated it.” Sup. τῇ πόλει after ἐπήγαγον, 

and αὐτὴν after χατέκλυσαν. 

10—17. διαβόητοι, “notoridus.” Lit. “ noised throughout (the 
world).”"—iasdnusiy, “to dwell,” i, 6. to be exercised.—ow, “as, for ex- 
ample, those of ...” Sup. αἱ τέχναι.---ὦσιν, “may be.” Subj. of dul. 
—oux ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽, &c. “it was not allowed, too, even,” ὅχο.--- Τίμαιος. 
The author of an historical work on Italy and Sicily, which has not 
come down to υ8.---αὐτὸς ῥῆγμα λαβεῖν. “that he himself had caugit a 
strain,” 1. e. from merely seeing the others work. The term ῥῆγμα is 
susceptible of a still plainer translation. Observe the nom. with the infin. 
as referring to the same person implied by the previous verb.— πρὸς ὃν. 
Equivalent to καὶ πρὸς τοῦτον.---αὐτὸς δὲ, &c. “ and I myself, while hear- 
ing thee tell this, have got a pain in my side.” 

18—23. φειδίτιον, “ the public meal.’’ The Spartans ate in common, 
in accordance with the institutions of Lycurgus.—iwl τῶν ξύλων, “ upon 
the wooden benches.” Another specimen of Spartan simplicity.—jcer’ 
αὑτῶν, “ with them,” i. 6. with the Lacedemonians, the idea of whom is 
implied in Λακεδαίμονα that precedes.—wuvOavicsvoc, “ while he knew tt 
merely from hearsay.” —Ssacdpasvoc, “on having seen things with his own 
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αὐτοὺς διαφέρειν' χαὶ γὰρ τὸν ἀνανδρότατον μᾶλλον ἂν ἑλέσθαι! 
ἀποθανεῖν, ἣ τοιοῦτον βίον ζῶντα καρτερεῖν.---892. Δοκεῖ δὲ μετὰ 
τῆς εὐδαιμονίας αὑτῶν καὶ ὁ τῆς πόλεως τόπος παροξῦναι; αὐτοὺς 
ixrpupijcar ἡ γὰρ σόλις αὑτῶν ἐν κοίλῳ κειμένη, τοῦ μὲν ϑέρους, 25 
ἕωθέν τε καὶ πρὸς ὑσαίραν ψύχος ὑπερβάλλον ἔχει, τὸ δὲ μέσον 
τῆς ἡμέρας καῦμα ἀνύποιστον" ὅθεν καὶ ῥηθῆναι, ὅτι τὸν βου- 
λόμνενον ἐν Συβάρει μὴ πρὸ μοίρας ἀσοδανεῖν, οὔτε δυόμενον, οὔτε 
ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ὁρᾷν δεῖ.--- 33. ᾽Ες τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυ- 
φῆς ἐληλακότες, we χαὶ wapa τὰς εὐωχίας τοὺς ἴσους ἐθίσαι 80 
“πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσθαι. Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ Ἐροτωνιᾶται, ors 
αὑτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστικὸν μέλος συμπαρῆσαν yee 
αὐτοῖς χαὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτικῇ σκευῇ" καὶ ἅμα αὐλούντων 
ἀκούοντες οἱ ἵπποι, ob μόνον ἐξωρχήσαντο, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀνα- 
βάτας ἔχοντες ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς Κροτωνιάτας. 35 
34. Ἢ Σικελία πασῶν τῶν νήσων χαὶ κρατίστη ἐστὶ, καὶ τῇ 
«αλαιότητι τῶν μυθολογουμένων πεπρώτευκεν. Η γὰρ νῆσος τὸ 
παλαιὸν ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος Τριναχρία xAndIsion, ἀπὸ δὲ σῶν 
κατοικησάντων αὑτὴν Σικανῶν Σιχανία «ροσαγορευϑεῖσα, τελευ- 
ταῖον ἀπὸ τῶν Σιχελῶν τῶν sx τῆς ᾿Ιταλίας πανδημεὶ περαιω- 40 


eyes.” ---καὶ γὰρ τὸν ἀνανδρότατον, &c. “ for that even the greatest ooward 
ewould choose rather to die.” The aorist ἑλέσθαι implies that he would 
do this without a moment’s hesitation.— tect rev βίον. This has a special 
reference to the black broth, and other plain fare, of the Spartans. 

23—32. μετὰ, “in conjunction with,” i, e. in addition to.—¢ τόπος, 
“ the situation.” —inreguoiicai, “to indulge in luxury.” —ru μὲν ϑέρους, 
“in summer.” Part of time.—ixs, “ experiences.” -—pnGiva:, Governed 
by δοκεῖ understood, and which is repeated from δοκεῖ, at the beginning 
of the sentence.— mpi psolgag, “ before his allotted time.” —s¢ τηλικοῦτον 
τρυφῆς, “ to such a pttch of luxury.” As in Latin, 60 lururia.—trnraxé- 
τες, from ἐλαύνω, with the reduplication.—sgé¢g αὐλὸν, “to the mustc of the 
pipe.” — ἱνέδοσαν τὸ ὀρχηστικὸν μέλος, “played a dancing tune,” i.e. played 
a dance. Lit. (80 as to show the force of the article), “played the music 
adapted to a dance.” 

33—35. καὶ ἅμα αὐλούντων, &c. “and as soon as the horses heard them 
playing on the pipes, they not only danced out of their ranks,” &c. On 
this construction of &4a consult Buttmann (Larger Gr. Gr. § 150).— 
“τοὺς ἀναβάτας ἔχοντες, “with their riders on their backs.” Equivalent to 
ow αὐτοῖς τοῖς ἀναβάταις. Lit. “having their riders,” 

37—40. τῶν μυθολογουμένων, ‘‘of the legends connected with it.” More 
lit. “of the fabulous legends related concerning 1{.᾽.--Σικελῶγ, These 
Siculi are said to have come from Latium. 


200 GEOGRAPHY. 


Dara ὠνόμασται Σικελία. “Eors δ᾽ αὑτῆς ἡ περίμετρος σταδίων 
ὡς τετρακισχιλίων τριακοσίων ἑξήκοντα. ΟἹ ταύτην οὖν κατοι- 
χοῦντες Σικελιῶώτω παρελήφασι παρὰ τῶν προγόνων, ἀεὶ τῆς 
φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομέάνης τοῖς ἐγγόνοις, ἱερὰν ὑπάρχειν τὴν 
45 νῆσον Δήμητρος καὶ Κόρης, καὶ ταύτας τὰς ϑεὰς ἐν αὐτῇ πρώ- 
τως φανῆναι, καὶ τὸν τοῦ σίτου xagerdy ταύτην πρώτην cE, 
διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας.---Ὁὅ. Καὶ τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ 
τὴν Κόρην ἐν ταὐτῃ γενομένης ἀπόδειξιν εἶναι λέγουσι Φανερωτάτην, 
ὅτι τὰς διωτριβὼς αἱ Isa! κατὰ cadeny τὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ 
δ0 τὸ στέργεσθαι μάλιστα παρ᾽ αὐταῖς ταύτην. Τενέσθαι δὲ μυυθο- 
λογοῦσι τῆς Κόρης τὴν ἁρπαγὴν ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς κατὰ τὴν 
Ἔνναν. “Eos: δ᾽ ὁ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως, ἴοις δὲ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἄνθεσι παντοδαποῖς εὐπρεπὴς καὶ ϑέας ἄξιος. 
Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν φυομένων ἀνθῶν εὐωδίαν, λέγεται τοὺς χυνη- 
55 ye εἰωθότας κύνας μὴ δύνασθαι στιβεύειν, ἐμποδιζομένους τὴν 
φυσικὴν αἴσθησιν. "Ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λεημὼν, ἄνωθεν μὲν 
ὁμαλὸς καὶ παντελῶς εὔνδρος, κύχλῳ δὲ ὑψηλὸς, καὶ way- 
ταχόθεν χρημυνοῖς ἀπότομος" δοχεῦ δ᾽ ἐν μέσῳ κεῖσθαι! τῆς ὅλης 
νήσου, διὸ καὶ Σικελίας ὀμφαλὸς ὑπό τινων ὀνομάζεται. "Ἔχεε 


48.- 46, σπαρειλήφασι, fromh παραλαμβάνω.---ἀεὶ τῆς φήμης, &e. “ the 
tradition having been continually handed down to their descendants 
from the earliest times.” —iegay ὑπάρχειν τὴν νῆσον, “ that the island was 
sacred to Ceres and Proserpina.” Lit. “that the island was a sacred 
one of Ceres,” &c.—vratrny. Sup. τὴν νῆσον. 

47—49. καὶ τῆς ἁρπαγῆς, &c.-“ they say, also, that a very manifest 
proof of the abduction of Proserpina having taken place in this island 

{the circumstance) that,” &c. Lit. “of the abduction that took place 
reference to Proserpina.” Sup. γενομείγης after the second τῆς.--- 
at Seal, “ these goddesses,” referring to Ceres and Proserpina. 

51—56. iv τοῖς λειμεῶσι τοῖς. Sup. χει μεόνοις,---πὴν Ἔνναν, “ the plain of 
Enna,.”—+iig πόλεως, “the city of Enna.” The city and plain bore 
the same name.—Sia¢ ἄξιος, “worthy of being beheld.” Observe the 
accentuation of ϑέας here: θεᾶς ἄξιος would mean “ worthy of a god- 
δ55."--οἰμπρδιζομένους τὴν φυσικὴν αἴσθησιν, “being impeded in their 
natural perception (of the game),”’ i. 6. their scent being obstructed. 

57—59, κύκλω δὲ ὑψηλὸς, &c. “but high all around, and on every 
side abrupt with precipitous de .” The plain of Enna was in fact 
8 considerable elevation above the surrounding country, with steep and 
precipitous sides. (Compare the account of Sir R. Hoare, Class. Tour, 
vol, ii, p. 247, 26ᾳ.)---ὀμφαλός. This term appears to have been still 
more specially applied to a particular part of the plain itself. Sir R. 
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δὲ χαὶ «λησίον ἄλση καὶ λειμῶνας καὶ περὶ ταῦτα ἕλη, καὶ 60 
σπήλαιον εὐμέγεθες, ἔχον χάσμα κατάγειον, «πρὸς τὴν ἄρκφον 
νενευχός" Os οὗ μυθολογοῦσι τὸν Πλούτωνα, usd’ ἅρματος ἐπελ- 
ϑόντα, ποιήσασθαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς Κόρης. Merd δὲ τὴν 
ἁρπαγὴν μυθολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν 
ϑυγατίρα, λαμπάδας ix: τῶν κατὰ τὴν Alrvny χρατήρων ἀν- 65 
α΄ ψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ σολλὰ μέρη τῆς οἰχουμένης" τῶν δ᾽ ἀνθρώ. 
Tov τοὺς μάλιστα ταύτην «ροσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὺν τῶν 
πυρῶν καρπὸν ἀντιδωρησα μένην. 

36. Τὰ ἄνω τῆς Αἴτνης χωρία ψιλά ἐστι, καὶ τεφρώδη, καὶ 
χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνορ' τὰ κάτω δὲ δρυμοῖς καὶ φυτείαις 70 
διείληπται «αντοδαπαῖς. "Ἔοικε δὲ λαμβάνειν μεταβολὰς πολ.- 
Ads τὰ ἄχρα τοῦ ὕρους διὰ τὴν νομὴν τοῦ Tupds, rors μὸν εἰς ἕνα 
κρατῆρα συμφερομένου, rors δὲ σχιζομίένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύαχας 
ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας καὶ λγνῦς, ἄλλοτε δὲ καὶ μύδρους 
ἀναφυσῶντος. Νύχτωρ μὲν καὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς 1δ 
κορυφῆς, wed’ ἡμέραν δὲ καπνῷ καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. 

37. Ἢ Κύρνος νῆσος, 7 ὑπὸ τῶν Ῥωμαΐων καὶ τῶν ἐγχωρίων 
Ἑόρσικα ὀνομάφεται, εὐμεγέθης οὖσα, πολλὴν τῆς χώρας ὀρεινὴν 
ἔχει, πεπυκασμένην δρυμοῖς συνεχέσι, καὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην 
μικροῖς. Οἱ δ᾽ ἐγχώριοι τροφαῖς μὲν χρῶνται γάλαχτι καὶ 80 
μέλιτι χαὶ κρέασι, δαψιλῶς πάντα ταῦτα παρεχομένης τῆς 
χώρας" τὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους βιοῦσιν ἐπιεικῶς καὶ δικαίως, παρὰ 
“ἄντας σχεδὸν τοὺς ἄλλους βαρβάρους. Τά τε γὰρ xara τὴν 
Hoare thinks that this is the spot where now stands a cross, in the 
garden belonging to the Padri Reformati, and where, according to vulgar 
tradition, a temple of Proserpina was built. This spot commands the 
finest view of the isiand. 

65—75. κατὰ τὴν Αἴτνην, “on ἘΠΉα."---μάλιστα, “ most hospitably.”— 
διείΐλουπται, “are covered.” More lit. “are taken up with:” from δια- 
λαμεβάνω.---λαμβάνειν͵ “to experience.” Lit. “to receive.”—riv νομὴν, 
“the action.” Lit. “the feeding."—vori μὲν... τοτὲ δὲ, “ αὐ one 
time .... at αποΐδον.".---συμφερομένου, “ borne all.” Lit. “ borne to- 
gether,” i. 6. in one stream.—a:yvic, “ pitohy clouds.” (Blom/f. Gloss. in 
Sept. c. Th. 490.)---ἀγαφυσῶντος, “ darting upward with a loud roar.” 

78—82, πολλὴν τῆς χώρας, &c. “ has much of its terriiory mountain- 
ous.” The plainer Greek would have been, τὰ πολλὰ ὁρεινή ἐστι.--- 


τροφαῖς, “as means of subsistence.” ---τὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους, “ while, as re- 
gards their deporiment towards each other.”’—waea, “ beyond.” 
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ὀρεινὴν ἐν τοῖς δένδρεσιν εὑρισχόμενα κηρία τῶν πρώτων εὑρισκόντων 
86 ἐστὶ, μηδενὸς ἀμφισβητοῦντος" τὰ δὲ πρόβατα σημείοις διείλημ.- 
μένα, κἂν μηδεὶς φυλάττῃ, σώξεται τοῖς χεχτημένοις" ἕν σφε ταῖς 
ἄλλαις ταῖς ἐν βίῳ οἰκονομίαις ϑαυμαστῶς προφτι(υῶσι τὸ δικαιο- 
apayen, Φύεται δὲ κατὰ τὴν νῆσον ταύτην καὶ wos πλείστη 
καὶ διάφορος, δ᾽ ἣν καὶ τὸ μέλι τὸ γιγνόμενον ἐν αὐτῇ παντελῶς 
90 γίγνεται πικρόν. Ἑατοικοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρβαροι, τὴν διάλεκτον 
ἔχοντες ἐξηλλαγμένην καὶ δυσκατανόητον" τὸν δ᾽ ἀριθμὸν ὑπάρ- 
oud ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίους. 
38. Η Πελοπόννησος ἐοιχυῖά ἐστι φύλλῳ πλατάνου τὸ σχῆμα, 
ἴση δὲ σχεδόν τι χατὰ μῆκος καὶ κατὰ πλάτος. "Ἔχουσι δὲ τῆς 
95 χεῤῥονήσου ταύτης τὸ μὲν ἑσπόριον μέρος ᾿Ηλεῖδι καὶ Μεσσήνιοι, 
κλυζόμενοι τῷ Σικελικῷ πελάγει" ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν ᾿Ηλείαν ἐστὶ 
φὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνος, πρὸς ἄρχτους βλέπον, καὶ τῷ Κορινθιακῷ 
χόλπῳ παρατεῖνον τελευτᾷ δὲ εἰς τὴν Σιχυωνίαν. ᾿Ἐντεῦθεν δὲ 
Σικυὼν καὶ Κόρινθος ἐχδέχεται μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν 
100 Μεσσηνίαν ἡ Λακχωνιχὴ, καὶ ἡ ᾿Αργεία, μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ xa” 
αὐτή. Μέση ὃδέ ἐστιν ἡ ᾿Αρκχαδία, πᾶσιν ἐπικειμένη, καὶ γειτ- 
γιῶσα τοῖς ἄλλοις ξθνεσίν. 


88---89, κατὰ τὴν ὀρεινὴν, “ throughout the mountainous country.”— 
ἐστὶ, “ belongs to,” i. e. becomes the property οὖ---διειλημμένα, “ being 
distinguished.”—xay, “even though.” Cont. for καὶ av.—iy τε ταῖς ἄλλαις, 
&c, “ and in the other arrangements of life.” —«vgoc. What Diodorus 
here erroneously calls the “ boz-tree,” is in reality the yew, the μεΐλος of 
Theophrastus (3, 4), and σμίλαξ of Dioscorides (4, 80). The Latin 
writers call it tarus. (Virg. Eclog. 9,30.) The yew loves a moun- 
tainous and cold soil, and, therefore, flourishes in Corsica. (Fée, Flore 
de Virgile, p. 1δ9.)---“λείστη καὶ διάφορος, “in great abundance and of 
superior quality.” 

91—93. ἐξηλλαγμένην, “ strange.”— τοὺς τρισμυρίου. The article 
merely indicates here the sum total, without being translated. This 
usage has been already noticed.—uarw πλατάνου. This similitude must, 
of course, like many others of the kind, be taken with many grains of 
allowance. In order to make it at all plausible, the Peloponnesus must 
be supposed to lie on its western side, An illustration of this is given 
by Martyn, in his edition of the Georgics, at p. 126.—7é σχῆμεα, “ as to 
its shape.” 

98---10]. τελευτᾷ εἰς, “ἐξ ends at."—h Λακωνικὴ καὶ 4 ᾿Αργεία, “ the 
Laconic and the Argive territory.” Sup. γῆ with each.—péyps τοῦ 
ἰσθμοῦ καὶ αὐτὴ, “it also extending as far as the isthmus,” i. e. extending 
in like manner. The reference is to Argolis. 
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39. Πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα ἴδοι σις ἂν ἐν Ἑλλάδι καὶ 
᾿ ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὰ ἐν ᾽Ολυμπίᾳ. Αὕτη ἡ 
πόλις τὴν ἐπιφάνειαν ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὼ τὸ μαντειῶν τοῦ 
᾽Ολυμνυπίου Διός" ἐκείνου δ᾽ ἐκλειφθέντος, οὐδὲν ἧττον συνίμεινεν ἡ 
δόξα τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὔξησιν, ὅσην ἴσμεν, ἔλαβε διά τε τὴν δ 
πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιακὸν, μέγιστον τῶν darcy. 
των. ᾿ἙΕκχοσμήθη δ᾽ ix τοῦ πλήθους τῶν ἀναθημάτων, ἅπερ ἐκ 
πάσης ἀνετίθετο τῆς Ἑλλάδος, ὧν ἦν καὶ ὁ χρυσοῦς σφυρήλατος 
Ζεὺς, ἀνάθημα Κυψέλου τοῦ ἹΚορινθίων τυράννου. Μέγιστον δὲ 
τούτων ὑπῆρξε τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε Φειδίας, Χαρμέδου, 10 
᾿Αϑηναῦς.---40. Καθέζεται μὲν δὴ ὁ Sed¢ ἐν ϑρόνῳ, χρυσοῦ πε- 
ποιημένος καὶ ἐλέφαντος. Στέφανος δὲ ἐπίκειταί οἱ τῇ κεφαλῇ, 
μεμιμήμένος ἐλαίας κλῶνας. "Ev μὲν τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ 
ἐλέφαντος, καὶ ταύτην χρυσοῦ ταινίαν τε ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ 
κεφαλῇ στέφανον τῇ δὲ ἀριστερᾷ τοῦ ϑεοῦ χάριέν ἐστι σκῆπτρον 15 
μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἠνθισμένον. ‘O δὲ ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σχήπτρῳ 
καθήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ ὑποδήματα τῷ JG 
καὶ ἱματίον ὡσαύτως ἐστί. Τῷ δὲ ἱματίῳ ζώδιά τε καὶ τῶν 


1—5. ἴδοι τις ἂν καὶ ἀκούσαι, “one might see and hear of.”” Observe 
the accentuation of the opt, ἀκούσαι, where the long final syllable calls 
for the acute on the penult. On the other hand, in ἀκοῦσαι of the infin. 
the short final syllable (as it is regarded in accentuation) gives the penult 
the circumflex.—if ἀρχῆς μὲν, “ at first.” --ἰκείνου δ᾽ ἐκλειφθέντος, “ this 
oracle, however, having ceased.” Lit. “having caused itself to be aban- 
doned,” 1. 6. by delivering no more responses. The pass. for the mid. 
—xai τὴν αὔξησιν, &c. “and it obtained tis great increase of celebrity, with 
which we are at the present day acquainted,” &c. Sup. for a literal 
translation, τόσην with αὔξησιν. 

8—17. ὧν, “in the number of which.” —zovran, “ of these offerings.” 
Sup. τῶν ἀναθημάτων.----χαρμέδου, “son of Charmidas.” Sup. vits.— 
χρυσοῦ καὶ ἐλέφαντος. Gen. of the material.—ol τῇ κεφαλῇ, “upon his 
head.” Lit. “for him, upon his head.” The pronoun of here takes the 
place of airs. The more usual form of expression would be τῇ αὐτοῦ 
χεφαλῇ.--- Νίκην, “a Victory,” i. 6. an image of the goddess of Victory.— 
καὶ ταύτην ἔχουσαν, “ this also having.”—xapiis tors σκῆπτρον, Siebelis 
takes χάριέν here for an adverbial form, equivalent to χαριέντως, and 
joins it in construction with ἠνθισμονον, Equally unhappy is Porson's 
emendation of χειρὶ ἔνεστι for χάριέν bors.—hvbiopsiver, “ diversified.”— 
τῷ Sea, for τοῦ Secs. Compare the remark made above on the words 
οἱ τῇ κεφαλῇ. 

18---20. τῷ δὲ ἱματίῳ, &c. “into the robe, moreover, are wrought both 
emall figures of animals, and, of flowers, the lily,” i. e. and also flowers, 
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ἀνθῶν rd κρίνα ἐστὶν ἐμπεποιημένα. ‘O δὲ ϑρόνος ποικίλος μὲν 

20 χρυσῷ καὶ λίθοις, ποικῖλος δὲ καὶ ἐβένῳ τε καὶ ἐλέφαντι. 

Al. τὴν μὲν Λαχωνικὴν Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολλὴν μὲν 
ἄροτον, ἐκπονεῖν δ᾽ οὗ ῥφδίαν' κοίλη γὰρ, ὄρεσι «ερίδρομος, rear sit 
ve, δυσείσβολός τε πολεμίοις τὴν δὲ Μεσσηνιακὴν καλλίκαραον ὁ 
αὐτὸς λέγει, καὶ κατάῤῥυτον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐβοτωτά. 

25 φην.--- ὔσειστος δὲ ἡ Λακωνικὴ, καὶ δὴ τοῦ Ταὐγέτου κορυφάς 
τινας ἀποῤῥωγῆναΐ τινες μνημονεύουσιν. Eiol δὲ λατομίαι λίθου 
πολυτελοῦς, τοῦ μὲν Ταιναρίου ἐν Ταινάρῳ, παλαιαΐ" νεωστὶ δὲ 
καὶ ἐν τῷ Ταὐγέτῳ μέταλλον ἀνέῳξάν τινες εὐμέγεθες, χορηγὸν 
ἔχοντες τὴν τῶν ᾿Ρωμαΐων πολυτίλειαν. 

80 42, Λακεδαιμονίοις τέχνας μανθάνειν ἄλλας ἣ τὰς εἰς σόλε- 
μον, αἰσχρόν ἐστιν. ᾿Ἑστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῷ" τοὺς δὲ 
γέροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας" γυμνάσια δ᾽ ὥσπερ 
ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω καὶ παρθένων. Savors δ᾽ ἐμβιοῦν οὐκ ἔξεστιν 
ἐν Σπάρτῃ, οὔτε Σπαρτιάταις ξενιτεύειν. Χρηματίζεσθαι αἰσχρὸν 

8δ Σπαρτιάτῃ" νομίσματι δὲ χρῶνται σχυτίνῳ" ἐὰν δὲ παρά τινι 


εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, θανάτῳ ζημιοῦται. Σεμνύνονται δὲ 
namely, lilies. Some archeologists think that the allusion is here to a 
kind of encaustic work, (Bottiger, Ideen sur Archaol. d. Mal. p. 243. 
—Quatremére de Quincy, Jup. , Olym. p. 310.—Siebelis, ad Pausan. 
5, 11.)—aiBose, “ precious stones.” 

21—25. Εὐριπίδης, In a fragment (No. xii.) of the Cresphontes.— 
σολλὴν μὲν ἄροτον, &c. “much arable land, indeed, but not easy to culti- 
vate.”—xolAn γάρ. The country of Sparta (the hollow Lacedeemon, as 
it is called in the Iliad and Odyssey) was flanked on the east and west 
by two long parallel ridges of mountains, which were connected together 
by a similar, but much shorter, barrier at the northern extremity; and 
hence it has been well compared to an ancient stadium. The bed of 
this natural stadium was the valley of Sparta. (Wordsworth’s Greece, 
p. 53.)—xal βουσὶ καὶ ποίμγαισιν, &c. “and very well adapted for the 
rearing of cattle and flocks.” ποίμναισιν is poetical for ποίμναις, being 
cited from fragment xiii. of the same play mentioned above.—sicsieree, 
“is very subject to earthquakes.” —xai δὴ, “ and indeed.” 

26—28. λίθου πολυτελοῦς, “of a costly "kind of marble, the Tenarian 
namely,” ὅς. This was a species of Verd Antique, highly prized by 
the Romans.— χορηγὸν, “as a means of furnishing the expense,” i. e. to 
patronise the undertaking. Lit. “asa furnisher of the expense. ἰὼ 

32— 88. αἰσχύνονται, “ they reverence.” —yvupracia δ᾽ ὥσπερ, &c. “ and 
as there are gymnasia Sor males, so also are there such for unmarried 
females.—vopsicpart σκυτίνω. The legal currency of Sparta was iron 

ney. If the remark in the text be correct, leather was also applied 
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«ἄντες tal τῷ τασεινοὺς αὑτοὺς παρύχειν χριὶ χατηχύφυς ταῖς 
ἀρχαῖς. Μακαρίξονται δὲ μᾶλλον wag’ αὐτοῖς οἱ γενναίῳρ 
ἀσοθνήσχοντες ἣ οἱ εὐτυχῶς ξῶντες. Oi δὲ σαῦδες νομίμως “ερὶ 
φὸν τῆς ᾿Ορθίας βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται. Αἰσχρὸν δὲ ἐστι 40 
δειλῶν σύσκηνον ἢ, συγγυμναστὴν ἢ φίλον γενέσθω. Mayorra: db. 
ἐστεφανωμένοι. 'Ὑπανίστανται βασιλεῖ πάντες, πλὴν ᾿Εφόρων, 
᾿Ομνύε; δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς ὁ βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως 
γόμους βασιλεύσειν. ᾿ 

43. ἸΙερσπρεπής ἐστι wig ὁ Παρνασσὸς, ἔχων ἄντρα τε καὶ 45 
ἄλλα χωρία, τιμώμενά oe καὶ ἁγιστευόμενα" ὧν ἐστὶ γνωριμώ- 
σατὸν χαὶ χάλλιστον τὸ ἹΚωρύκιον ἄντρον. Τῶν δὲ πλευρῶν “οὔ 
Παρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμονται; Aoxgol s οἱ ᾽᾿Οζόλαι, καί τινες 
civ Awpttuy, καὶ Αἰτωλοῖ" τὸ δὲ πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ Δωρμιεῖς" 
vb δὲ νότιον κατέχουσιν οἱ Δελφοὶ, πετρῶδες χωρίον, Ssargosidec, 50 
κατὰ κχορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖν καὶ τὴν πόλιν, σταδίων ἑκκαίδεκα 
κύκλον “ληροῦσαν. Φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῶν ἄγτρον κοῖλον, οὗ 
μάλα εὑρύστομον ἀναφέρεσθαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστικόν' 
ὑπερχεῖσθαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλὸν, ἐφ᾽ ὃν τὴν Ιπυϑίαν 
ἀναβαίνουσαν, δεχομένην τὸ πνεῦμα, ἀποθεσπίξειν ἔμμετρά τε 55 
καὶ ἄμετρα. 


to the same purpose. (Consult Bockh, Pub. Econ. of Ath. vol, ii. 
p- 389.)—isi τῷ αὑτοὺς παρέχειν, “ in exhibiting themselves.” Lit. ‘in 
affording themselves.” —rai¢ ἀρχαῖς, “to the magistrates,” , 

3B9—44. νομίμως, “in accordance with stated custom.” —riig Ὀρϑίας, 
“of the Orthian Diana.” --συγγυμναστὴν, “ἃ Sellow-gymnast,” i.e. a 
member of the same gymnastic school.— Ἐφόξων. Consult note on line 
3, page 99.—wee τῆς ἀρχῆς, “in the presence of the magistracy.”— 
βασιλεύσειν, “ that he will exercise the royal Sunotions.” 

45—47. lagowgeric, “is held in high vener ---τπὸ Κωρύκιον ἄντρον, 
“ the Corycian cave.’’ This was situate on Mount Parnassus, above the 
city of Delphi. The inhabitants of Parnassus regarded it as sacred te 
the Corycian nymphs and the god Pan. Herodotus relates (8, 36) that, 
on the approach of the Persians, the greater part of the population of 
Delphi ascended the mountain, and sought refuge inthis capacious re- 
cease. : 

50—55. ϑιατροειδὲς, “shaped like a theatre,” i. e. semicircular. The 
ancient theatres were not, strictly speaking, semicircular, but their shape 
closely resembled this. The site of Delpbi has been well compared to 
a natural theatre, sloping upward, i in a semicircular form, from the lower 
part of Parnassus.-—aavd κορυφὴν,“ at the top (of this semicircle)."-+- tem 
πύκλον πληροῦσαν, “embracing @ oireult."—ani μα. ἰνθουσιαστικὸν, “ ar ine 
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44. Ἢ τῶν ᾿Αθηναίων χώρα πέφυκεν οἷα «λείστας «ροσόδους 
waptysobas, Τὰς μὲν γὰρ ὥρας ἐνθάδε πρῳφοτάτας sivas καὶ 
αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ" ἃ γοῦν πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν 

60 δύναιτ᾽ ἂν, ἐνθάδε καρποφορεῖ" ὥσπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω καὶ ἡ σ«ερὶ 
.« τὴν χώραν ϑάλαττα παμφορωτάτη ἐστί. Kai μὴν ὅσα weg οἱ 
Seo! ἐν ταῖς ὥραις ἀγαθὰ παῤέχουσι, κα] ταῦτα «ἄντα ἐνταῦθα 
«ρωϊαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. Οὗ μόνον δὲ 
xpars? τοῖς ἐπ᾿ ἐνιαυτὸν ϑάλλουσί τε χαὶ ynpdoxovan, ἀλλὰ καὶ 
65 ἀΐδια ἀγαθὰ ἔχει ἡ χώρα. Tlepuxs μὲν γὰρ “λθος ἐν αὑτῇ 
ἄφθονος, ἐξ οὗ κάλλιστοι μὲν ναοὶ, κάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, 
εὐπρεπίστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα" «πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ καὶ “Ἐλ- 
ληνες καὶ βάρβαροι προσδέονται. "Ἔστι δὲ καὶ γῆ, ἢ σπειρομένη 
μὲν οὗ φέρει καρπὸν, ὀρυσσομένη δὲ πολλααλασίους τρέφει, ἢ εἰ 
70 σῆτον ἔφερε" καὶ μὴν ὑπαργυρός ἐστι Sig μοίρᾳ. Πολλῶν γοῦν 
πόλεων παροιχουσῶν καὶ κατὰ γῆν χαὶ χατὰ ϑάλατταν, εἰς οὖδε- 
μίαν τούτων οὐδὲ μικρὰ DARL ἀργυρίτιδος διήκει. 

45. "Ev τῇ παραλίᾳ τῆς ᾿Αττικῆς ἐστὶν ἡ ᾿Ἐλευσὶς πόλες, ἐν 

A τὸ τῆς Δήμητρος ρὸν τῆς Ἐλευσινίας xa) ὁ μυστικὸς σηκὸς, 


spiring breath,” i. 6. a prophetic vapour. This appears to have been a 
kind of gas. —dmwodscwlZay ἔμιμετρά τε, &c. “delivers oracles in both 
verse and prose.” All the Grecian oracles gave their responses originally 
in verse. Prose was only introduced when their influence and authority 
began to decline. For a literal translation, sup. Secwicpara after Eu- 
postpa and ἄμετρα, 

57—59. πέφυκεν ola, &c. “is naturally such as to yield the most 
abundant returns,” i. 6. is such in its very nature. Observe the force 
of πέφυκεν.---καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα, “ even the things themselves that are 
produced in this land.” 

61—71. παμφορωτάτη, “ most productive,’ i. e. not only is the land very 
productive, but the adjacent sea also abounds in fish.—ob ρεόνον δὲ κρατεῖ, 
“ but not only does it surpass (other lands).” Sup. τῶν ἄλλων χωρίων.---- 
ἀΐδια. As opposed to the things that come and go with the change of 
the seasons.—wiguxs, equivalent here merely to ἐστί.----λίθος ὥφθονος, “ an 
abundance of marble.” The allusion is to the famous marble of Mount 
Pentelicus.—airot φροσδίονται, “ seek after it,” 1. e. desire it. Lit. “ feel 
the want of it.”—éor: δὲ καὶ yi, “ there is also a portion of this country :” 
γῆ is here equivalent to μέρος τι τῆς χώρας.---σολλαπλασίους ἣ εἰ, “ mani- 
fold more, than ¢f...... “—xal μὴν ὑπαργυρὸς, &c. “ for it has, in truth, 
silver beneath its surface, through divine allotment.” The allusion is 
to Laurium, a range of hills near the Sunian promontory. Here the 
Athenians had silver mines.—wodaay γοῦν πόλεων, &c. “ accordingly, 
though there are many siates in the vicinity of Attioa,” &c. 
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ὃν xarsoxevacsy “Ixviog, ὅς καὶ τὸν Παρθενῶνα ἰπσοΐησε τὸν iv 75 
ἀκροπόλει τῇ ᾿Αϑηνᾷ, Περικλέους ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων. Ἔν 
δὲ τοῖς δήμοις καταριθμεῖται ἡ πόλις.---ά6, Λόφος δ᾽ ἐστὶν ἡ 
Μουνυχία χεῤῥονησίζων. Τὸ μὸν οὖν «αλαιὸν ἐτετείχιστο καὶ 
συνῴκιστο ἡ Μουνυχία, «ροσειληφυδε τῷ περιβόλῳ τὸν Πειραιᾶ 
καὶ τοὺς λιμένας «λήροις νεωρίων ἄξιόν τε ἦν ναύσταθμον rerpa- 80 
χοσίοως ναυσίν. Τῷ δὲ τεΐχει τούτῳ συνῆσται τὰ καθειλχυσμένα 
ix τοῦ ἄστεος σχίλη" ταῦτα δ᾽ ἦν μαχρὰ τεΐχη, τετταράκοντα 
σταδίων τὸ μῆκος, συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ, ΟἹ δὲ 
αολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῦχος κατήρενψαν, καὶ τὸ τῆς Μουνχίας 
ἔρυμα, τόν τε Ἱπειραιᾶἃ συνέστειλαν εἰς ὀλίγην κατοικίαν. 85 
47. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ «λείους μὲν, μέγισται δὲ 
καὶ ἐσιφανίσταται τρεῖς, Ἀνωσσὺς, Γόρτυνα, Κυδωνα. Δ,ια- 
φΦερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ “Ομηρος ὑμνεῖ, μεγάλην καλῶν, 
καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, καὶ οἱ ὕστερο. Ἑαὶ δὴ καὶ διετέλεσε 


74—77. ὁ μυστικὸς σηκὸς, “ the mystic cell.” Referring to the cella or 
delubrum of the temple. This is said to have bin as large as a theatre, 
and here the mysteries were, played off.—rev ἐν ἀκροπόλει, dc. “which 
stands in the Acropolis (at Athens), consecrated to Minerva.” The 
Parthenon, or celebrated temple of Minerva, stood on the most elevated 
ground of the Acropolis.—imiraroyrec, “ patronising,” i. 6. watching 
over and aiding with the public resources.-—~ly δὲ τοῖς δήμοις, &c. “ the 
city (of Eleusis), moreover, is numbered among the boroughs (of Attica), 
i. 6, forms one of the boroughs. The boroughs or δῆμοι were one hundred 
and seventy-four in number. The borough of Eleusis belonged to the 
tribe Hippothoontis. 

78—85. χεῤῥονησίξζων, “of a peninsular form.” —weocurngvia τῶ wipe 
βόλῳ, “ having embraced within the circuit of its walls,” from προσλαμ- 
βάνω. Lit. “having taken in addition.”—dgsby va ἦν, &c. “ and it was a 
naval station large enough for four hundred vessels.” More lit. “ fit 
for,” “ suited for.” —re δὲ τείχει τούτω, Kc. “ connected with this fortift- 
cation were the legs (as they were called) which came down from the 
city.” More lit. “the legs drawn down from the city.” The long walls 
were playfully called “legs.”"—el δὲ πολλοὶ πόλεμοι, “the many ware, 
however (that have taken place), have thrown down the wall,” &c.: 
the allusion is to the long walls. They were demolished at the close of 
the Peloponnesian war, but rebuilt by Conon. In the siege of Athens 
by Sylla they were again broken down and almost destroyed. Some 
traces still remain. ese celebrated walls connected Athens with her 
several harbours.—curieruaAay, “ having contracted,” from συστίλλω. 

86---89, «λείους, “very many.” Lit. “ more (than are usually found 
in islands of such a size).”—nal Ὅμηρος ὑμνεῖ, “Homer also celebrates in 
song.” —xal of ὕστερον, “ as well as the poets (who came) after him.” 
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90 μέχρι DARI φερομένη. τὰ πρῶτα" εἶτα ἐταπεινώθη, καὶ πουλλὰ 
τῶν νομίμων ἀφῃρίθη. Ὕστερον Os ἀνέλαβε “άλιν τὸ παλαὶὸν 
σχῆχκα τὸ τῆς μητροπόλεως. ᾿Ἰστορεῖνα, δὲ 6 Miverg νομοθέτης 
γενέσθαι στουδαῖὸς, ϑαχαττοχρατῆσα τε αρῶτορς. ἹΠροσεποιεῖο 
δὲ Μόως παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ μεμαθηκέναι τοὺς νόμους, 3)’ 

95 ἐννέα ἐτῶν εἴς τι ὄρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον ἐλέγετο, κἀκεῖθεν 
ἀεί τινας νόμους: φέρων τοῖς Κρησί. “Ομηρὸς αὐτὸν Διὸς μεγάλου 
ὀαριστὴν λέγει. Οἱ ἀρχαῖοι δὲ «ερὶ αὐτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήχασι 
λόγους ὑπεναντίους τούτοις ὡς τυραννικός τε γένοιτο, καὶ βίαιος, 
καὶ δασμολύγος' τραγῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν Μινώταυρον, καὶ τὸν 
Δαβύρινθον, καὶ τὰ Θησεῖ συμβάντα καὶ Δαιδάλῳ. 


II. ASIA. 


1. TH δ᾽ Ἑὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἡ Acia κατὰ τὸν Τάναϊν δυν. 
ἄστουσα αὐτῇ" περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον, διελόντας φυσικοῖς 
τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς xapw.— O Ταῦρος μέσην πὼς διέζωχε 
ταύτην τὴν ἥπειρον, ἀπὸ τῆς ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, $d 


gta 


διμὲν αὐτῆς ἀπολείασων πρὸς Βοῤῥᾶν, τὸ δὲ, μεσημβρινόν" καλοῦσι 


89---99. xal δὴ καὶ διετέλεσε, Ke. “it continued, moreover, for a long 
time enjoying the first rank,” Lit, “ bearing away for itself the first 
portions, or parts.” Sup. μέρη (Bos, Ellips. Gr. 4. v. μέρη). With 
“ολλοῦ sup. χρόνου.----τὧν νομείμεων, “ of its privileges.” —3’ ἐννέα ivan, “for 
the space of nine years.” —idiyero, Sup. εἶναι.---ὡς yivato, “how that 
he was.” The optative is here employed to express merely the opinion 
ef others, for the accuracy of which the writer himself does not vouch. 
---τραγωδοῦντες, “ detailing in tragic strain,” i. e. with a tragic and de- 
clamatory air. 

2—6. διελόντας, “ having marked it out.” By the common prin- 
ciple of construction, διδλόντας ought to be in the dat. on the supposition 
that the dat. ἡμῖν is understood with ῥητέον. Verbals in -τέον, however, 
sometimes have the person in the acc. (as here, ἡμᾶς), when the refer- 
ence is, not so much to what musi, as to what ought to be done. (Mat- 
thie, G. G. § 447.)—"O Ταῦρος μέσην πως, &c. “ the range of Mount 
Taurus divides this continent nearly in the middle, as if with a girdle,” 
--διέζωκε, from διαζώγγυμι.---τεταμκένος, from τείνω.----τὸ μὲν αὐτῆς devo- 
λείπων, &c. “ leaving one part of it towards the north, and the other 
towards the south.” Lit. “and the other, a southern one.” As the 
chain passes onward from west to east, it leaves on one side of it (i. 6. 
cuts off) the northern, on the other the southern, portion of the con- 
tinent.—xadrcucs δ᾽ αὐτῶν, &e. “and the Greeks call the one of them 
(Asi) this side of Taurus, the other (Asia) beyond (Taurus).” 
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δ᾽ αὑτῶν οἱ “Ἑλληνες, τὸ μὲν, ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὸ δὲ, ἐχτός.---- 
Οἱ δὲ ποταμοὶ, ὅσοι κατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι, ἐκ τοῦ Ταύρου 
τε καὶ τοῦ Καυχάσου ἀνίσχοντες, οἱ μὲν ὡς ἐπ᾿ ἄρχτον τετραμ- 
μένον ἔχουσι τὸ ὕδωρ, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, ὁ Ἑὐφράτης τε καὶ 
ὁ Τίγρης, καὶ ὃ ᾿Ινδός τε καὶ ὁ 'Ὑδάσαης, καὶ ᾿Ακεσίνης, καὶ 10 
᾿Ὑδραώτης, καὶ ὝΥφασις, καὶ ὅσοι ἐν μέσῳ τούτων τε καὶ τοῦ 
Γάγγου ποταμοῦ sig ϑάλασσαν ἐσβάλλουσιν, ἢ ἐς τενάγη ἀνα- 
χεόρμενο; ἀφανίζονται, καθάπερ ὁ Εὐφράτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 

2. ᾽Ο Καύχασος ὅρος ἐστὶν ὑπερκείμενον τοῦ “ελάγους ἑκατέρου, 
τοῦ τε ἸΠοντιχοῦ χαὶ τοῦ Κασπίου, διατειχίξον τὸν Ἰσθμὸν, τὸν 1δ 
διείργοντα αὐτά. Ἑὔδενδρον δ᾽ ἐστὶν ὕλῃ παντοδωπῇ, τῇ τε ἄλλῃ 
neal τῇ νανπηγησίμῳ.----τὰ ἄχρα τοῦ Καυκάσου κατύχουσιν ol 
Σόανες, χράτιστοι ὄντες κατ᾽ ἀλκὴν καὶ δύναμιν. Ἰπαρὼ τούτοις 
δὲ λέγεται χρυσὸν καταφέρειν τοὺς χειρνάῤῥους' ὑποδέχεσθαι δὲ 
αὑτὸν τοὺς βαρβάρους φάτναις κατατετρημέόναις, καὶ μαλλωταῖς 20 
δοραῖς" ἀφ᾽ οὗ δὴ μεμυθεῦσθαι καὶ τὸ χρυσόμαλλον δέρος. 

3. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη, τὰ πλησίον περὶ τὸν Καὐκασον, 
λυπρὰ καὶ μιχρόχωρα" rd δὲ τῶν ᾿Αλβανῶν swe, καὶ τὸ τῶν 
᾿Ιβήρων, ἃ δὴ “ληροῦ μάλιστα τὸν λεχθέντα ἰσϑμὸν, εὐδαίμονα 


7—12. of δὲ ποταμοό, Another instance of a nom. abs. before a 
clause ex pressing distribution.— ὡς ἐπ᾿ ἄρκτον, “towards the north.” This 
usage of ὡς with a preposition, becomes, as far as the English idiom is 
concerned, a mere pleonasm ; in Greek, however, it points out strictly 
the direction alone which an object takes, leaving it undetermined 
whether it reaches the place or not.—é Εὐφράτης τῇ καὶ, &c. “namely, 
both the Euphrates and Tigris,” ἄς. These noms, are in apposition 
with ol, in the clause οἱ δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, and this of agrees with 
ἔχουσι understood. J acobs has altered here the text of Arrian m a some- 
what slovenly manner.—iy μεέσῳ͵ “ between.” —h, “ or else.” 

14—18. ἐστὶν ὑπερκείμενον, “is one that overhangs. "--λιατειχίζον τὸν 
ἰσθμὸν, “forming the isthmus between them like a wall.”—ian wav 
τοδαιπῆ, “ with all kinds of timber.” —xat’ ἀλκὴν καὶ δύγαμειν, “in valour 
and resources.’ 

20, 21. φάτναις κατατετρημέναις, “in perforated troughs,” i. 6. bored 
with small holes that allow the water to escape, but not the gold : perf. 
part. pass. of χατατετραίγω, Attic for κατατιτράω.---ἀφ᾽ οὗ δὴ μεμυθεῦσθαι, 
&c, “ from which circumstance they say that the fable of the skin covered 
with the golden fleece was even formed.” Lit. “ that the skin covered 
with the golden fleece was even fabled.” 

23—31. λυπρὰ καὶ μικρόχωρα, “lead hard lives, and inhabit scanty 
territories.”—a δὴ πληροῖ μάλιστα, “ τομοῖ, indeed, very nearly fill.” — 

e t 
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25 χώραν ἔχει καὶ σφόδρα, καλῶς οἰκεῖσδαι δυναμένην.--- Καὶ δὴ 
καὶ ἦγε ᾿Ιβηρία οἰκεῖγαι χαλῶς τὸ αλέον αόλεσί τε καὶ ἐποιχίοις, 
ὥστε καὶ κιραμωτὰς sho στέγας, καὶ ἀρχιτεχτονικὴν τὴν τῶν 
οἰκήσεων καξασχευὴν, καὶ ἀγορὰς καὶ τἄλλα κωνά. Τῆς δὲ 
χώρας τὰ μὲν κύκλῳ rors Καυλασίοις ὄρεσι «εριέχεται" ἐν μέσμ 

80 δέ ἐστὶ πεδίον ποταμοῖς διάῤῥυτον, ὃ οἱ γεωργικώτατοι τῶν Ἰβήρων 
οἰκοῦσιν, ᾿Αρμενιστί τε καὶ Μηδιστὶ ἐσχευασριένοι. Τὴν δὲ ὀρενὴν 

. οἱ πλείους, καὶ ὡάχιμοι κατέχουσι, Σχυθῶν δίχην φῶντες, καὶ 
Σαρματῶν, ὧνπερ καὶ ὅμοροι καὶ συγγενεῖς εἰσιν.----4, ᾿Αλβανοὶ 
δὲ ποιμυενικώτεροι, κἀὶ τοῦ νοριαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, «λὴν οὐχ 

8δ ἄγριοι ταὐτῃ δὲ καὶ πολεμικοὶ μετρίως. Οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ 
τῶν ᾿Ιβήρων, καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, χώραν νεμόμενοι 
ἀρίστην καὶ πᾶν φυτὸν ἐκφέρουσαν ἄνευ ἐπιμελείας. Ἑὐερνῆ δ᾽ 
ὅστι καὶ τὰ βοσχήματα wag αὐτοῖς, τά τε ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. 
Καὶ οἱ ἄνθρωποι κάλλει καὶ μεγέθει διαφέροντες, ἁπλοὶ δὲ καὶ 

40 οὐ χαπηλικοῖ" οὖδὲ γὰρ νομίσματι τὰ σολλὰ χρῶνται, οὐδὲ ἀριθ- 
μὸν ἴσωσι μείζω τῶν ἑκατὸν, ἀλλὰ φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς «ποιοῦντα 
κἀὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου ῥῳύμως ἔχουσιν. ~Asrsigos δ᾽ 
εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν ἐπ᾽ ἀκριβὲς, χαὶ σταθμῶν, καὶ αολέμου τε 
καὶ πολιτείας καὶ γεωργίας ἀπρονοήτως ἔχουσιν. 

46 ὅ. Ἢ ᾿Αραβία κεῖται μὲν μεταξὺ Συρίας καὶ τῆς Αἰγύπτου, 
πολλοῖς δὲ καὶ παντοδαποῖς ἔθνεσι διέληπτωι. Τὰ μὲν οὖν πρὸς 


καὶ δὴ καὶ ἥγε ᾿Ιβηρία͵, “ moreover, this same Iberia.” The particle γὲ, in 
composition here with ἡ, lends emphasis to the latter.—de-rs εἶναι, “ 90 

t there are here.” —nai ἀρχιτεκτονικὴν thy, &c. “and a construction of 
dwellings that displays architectural skill,"—xal τἄλλα κοινὰ, “and other 
public erections.” —riic δὲ χώρας τὰ μὲν, “ one part of the country.” For 
8 literal translation sup. μέρη, “ these parts indeed.”—xuxaw wagiixerat, 
“ἐς encompassed round about.” —bexsvacjetve, “ attired.” There is also 
in this, though not expressed in the translation, a reference to their 
habits of life. 

32—35. of “λείους, “the greater number.’ ᾿-πσοιρονικώτεροι ex, Sup. τῶν 
᾿Ιβήρων εἰσί, τ γένους, Sup. ἀνθρώπων.---ταύτῃ δὲ καὶ, “and for this reason 
‘ahso.” Sup. αἰτίᾳ. 

40—43. οὐδὲ ἀριθμὸν, &c. They cannot count higher than a hundred. 
—wal πρὸς tarda δὲ, &c. “ they are careless also with regard to the other 
things that have reference to life,” i. 6. to the proper leading of life, its 
comiforts and conveniences.—és" ἀκριβὲς, for ἀκριβῶν, Lit. “ (intended) 
for accuracy,” i. 9. “ accurate.” 
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φὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν "Αραβες, οὖς ὀνομάζουσι Ναβαταίους, 
νεμόμενοι χώραν τὴν μὲν ἔρημον, τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ καρσδο- 
φόρον. "Ἔχουσι δὲ βίον λῃσγρικὸν, καὶ πολλὴν τῆς ὁμόρου χώρας 
κατατρέχοντες λῃστεύουσιν, ὄντες δύσμαχοι κατὰ τοὺς πολέμους. δ0 
Κατὰ γὰρ τὴν ἄνυδρον χώραν λεγομένην κατεσχευακότες εὔκαιρα 
φρίατα, καὶ ταῦτα πεποιηκότες τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἄγνωστα, 
συμφεύγουσιν εἷς στὴν χώραν ταύτην ἀκινδύνως. Αὐτοὶ μὸν γὰρ 
εἰδότες τὰ κατακεκρυμμένα τῶν ὑδάτων, καὶ ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, 
χρῶνται δαψιλέσι αότοις" οἱ δὲ τούτους ἐπιδιώκοντες ἀλλοεθνεῖς, 55 
σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλ. 
λυνται διὰ τὴν σπάνιν τῶν ὑδάτων, οἱ δὲ, πολλὰ καχοπαθήσαντες, 
μόλις εἰς τὴν οἰκείαν σώδονται. Διόπερ οἱ ταύτην τὴν χώραν 
κατοικοῦντες "βραβες, ὄντες δυσχαταπολέμητοι, διατελοῦσιν ἀδού- 
λωτοι. 60 
6. Ἢ δ᾽ ἐχομίνη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμον χώρας ᾿Αραβία 
τοσοῦτο διαφέρει ταὐτης, ὥστε, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν αὐτῇ φυο- 
μένων χαρπῶν τε χαὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, εὐδαίμονα Αραβίαν 
αροσαγορευϑῆναι. Κάλαμον μὲν γὰρ καὶ σχοῖον καὶ τὴν ἄλλην 
ὕλην τὴν ἀρωματίζουσαν πολλὴν φέρει, καὶ καθόλου παντοδαπὰς 65 
φύλλων εὐωδίας" καὶ τῶν ἀποσταζόντων δακρύων δαμαῖς «οικίλαις 
διείληπται. Τήν τε yap σμύρναν, καὶ τὸν προσφιλέστατον τοῖς 
)εοῖς, εἷς τε τὴν οἰκουμένην πᾶσαν διαπόμπιμον λιβανωτὸν αἱ 
ταύτης ἐσχατιαὶ φέρουσιν. "Ey δὲ τοῖς ὄρεσιν ob μόνον ἐλάτη καὶ 


51—60. εὔκαιρα, “in fit ρίαοει.".--τὰ κατακεχρυμμένα τῶν ὑδάτων, “the 
hidden waters,” for τὰ κατακεκρυμμένα ὕδατα. ἀνοίγοντες, “ uncovering,” 
ol δὲ ἀλλοιθνεῖς. The nom. abs. again, before a clause expressing dis- 
tribution.—3:arsrstow ἀδούλωτοι, “ remain ever unensiaved.” Sup. dee. 
Lit. “ continue to be.” 

61—72. ἡ δ᾽ ἐχομένη ᾿Αραβία, “that part of Arabia whichis contiguous 
ἔ0."---τοσοῦτο. ιΔ5 the extracts composing this volume are taken from 
different writers, we find some using the Attic τοσοῦτον, and others, @s.in 
the present instance, the more inelegant σοσοῦτο,---αὐδαίμιονα ᾿Αραβίαν, 
“ the. happy Arabia.” In Latin, Arabia Felix.—nai viv ἄλλαν ὕλην, dk. 
“ and ather productions of an aromatic character, én great abundance.” 
Lit. “ and the otker wood that is aromatic, ’--piXhan εὐωδίας, "ἢ 
leaves.” Lit. “ fragrances of ἰθδύοβ."---παὶ τῶν ἀποσταζόννων, -&c. “end 
és filled with varied odowrs of tears, that distil from (the bark: ‘of 4rees),” 
i.e. with odoriferous tears of various kinds, &0,—al -radeac icyatml, 
“the farthest portions of this land.”\+2dadacg, “in rich abuadancs,”-- 
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70 πεύχη φύεται δαψιλὴς, ἀλλὼ καὶ κέδρος χαὶ ἄρκευϑος ἄπλατος, 
καὶ τὸ καλούμενον βόρατον. Ἰπολλαὶ δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις εὐώδεις 
καρποφοροῦσαι τὸς ἀποῤῥοίας καὶ προσπνεύσεις ἔχουσι τοῖς ἐγγί- 
σασι «ροσηνεστάτας. 

ἡ. Μεταλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν ᾿Αραβίαν καὶ ὁ «ροσαγορευ- 

75 busvog ἄπυρος χρυσὺς, oly ὥσπερ παρὸ τοῖς ἄλλοις ἐκ ψηγμάτων 
καθεψόμενος, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὀρυττόμενος εὑρίσχεται, τὸ μέγεθος καρύ- 
οἷς κασταναϊκοῖς «ἀραπλήσιος, τὴν δὲ χρόαν οὕτως φλογώδης, 
ὥστε τοὺς ἐντιμοτάτους λίθους ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεθένταιςς ποιεῖ 
τὼ κάλλιστα τῶν χοσμημάτων. Θρεμμάτων δὲ «αἀντοδωσῶν 

80 τοσοῦτο. κατ᾽ αὐτὴν ὑπάρχει «λῆθος, ὥστε ἔθνη πολλὰ, νορνάδα 
βίον ἡρημένα, δύνασθαι καλῶς διατρέφεσθαι, σίτου μὲν μὴ προσ- 
δεόμενα, τῇ δ᾽ ἀπὸ τούτων δωψιλείῳ χορηγούμενα,. 

8. Ta δὲ πρὸς δυσμὼς μέρη κεκλιμένα τῆς ᾿Αραβίας διεΐληα- 
ται χεδίοις ἀμμυώδεσι, δὲ ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας ποιούμενοι, χαϑ- 

85 ἅπερ οἱ ἐν τοῖς πελάγεσι πρὸς τὰς ἀπὸ τῶν ἀστέρων σημασίας τὴν 
διέξοδον ποιοῦνται. Τὸ δ᾽ ὑπολεισόμενον μέρος τῆς ᾿Αραβίας, τὸ 
ᾳρὸς τὴν Συρίαν κεκλιμένον, πληθύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν 
ἐμαόρων.----ἰ H δὲ παρὰ τὸν ᾿Ωκεανὸν ᾿Αραβία κεῖται μὲν ὑπεράνω 
τῆς εὐδαήμονος, ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ μεγάλοις διειλημμένη 


ἄφλατος, “to an extraordinary degree.”’—duots εὐώδεις, &c. “ fruitful 
odoriferous planis.”— τὰς ἀποῤῥοίας, &c. “ their exuding juices and 
perfumes.” 

74—82. ὁ προσαγορευόμενος, δια. “the kind of gold that is called 
a .".-- κοῖς ἄλλοις. Sup. ἔθνεσι.---ἰκ ψηγμάτων καθεψόμενος, “melted 
down (and refined) from small grains.”—dan’ εὐθὺς ὀρυττόμεενος εὑρίσκε- 
wat, “but it is found pure at the very time of digging.” Lit. “ but 
directly being dug up it is found (pure).”—devrs τοὺς ἐντιμοτάτους λίθους. 
&c. “ that the most precious stones, having been set in this by arti , 
produce the most beautiful of ornaments,” i. 6. that if the most preci .as 
stones be set in this kind of gold, the most beautiful ornaments are pro- 
duced. Lit. “ having been bound,” &c. from ἐνδέω.---ἰρημένα, “who have 
chosen.” Passive for the mid.—elrov, “of grain.” —ri δ᾽ ἀπὸ τούτων, 
&e. “ but being amply supplied through the abundance obtained from 
these,” i, 6. through the abundant nutriment. 

85—92. οἱ tv τοῖς πελάγεσι͵ ‘‘those αἱ sea.” Lit. ‘those on the deeps,”— 
were τὰς ἀπὸ τῶν, &c. “ from the indications afforded by the stars.” The 
deserts are as trackless as the sea, and the traveller has, like the mariner, 
to consult the stars, in order to ascertain by their position the direction 
of his route.—wagad τὸν ᾿Ωκρανὸν, “along the (Indian) ocean.” The de- 
scription here given takes in also the coast of the Persian Gulf—dwspéve, 
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«Ὀλλοὺς woisi τόπους λιμνάζοντας. Τοῖς δὲ ἐκ τῶν αοταμῶν 99 
ἐπακτοῖς ὕδασι καὶ τοῖς ἐκ τῶν ϑερινῶν ὄμβρων γιγνομένοις ἀρ- 
δεύοντες πολλὴν χώραν, καὶ διπλοῦς καρποὺς λαμβάνουσι. 
Τρίφει δὲ ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγίλας, καὶ ἄλλα ζῶα 
κηγώδη" «πρὸς δὲ τούτυις ρεμμιάτων παντοδωπῶν «ληθύει, καὶ 
μάλιστα βοῶν καὶ προβάτων, τῶν τὰς μεγάλας καὶ σαχιίας og 
οὐρὰς ἐχόννων. Πλεῖσγα δὲ χαὶ διαφορώτατα γίνη χαμήλων 
τρέφει, ὧν αἱ μὲν γάλα “αρεχόμεναι καὶ κρεοφαχούμεναι, “ολ- 
Ady παρέχονται τοῖς ἐγχωρίοις δαψίλειαν" αἱ δὲ πρὸς νωτοφορίων 
ἠσχημέναι πυρῶν μὲν ἀνὰ dines μεδίμνους νωτοφόρουσιν, ἀνθρώπους 
δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης xine βαστάζουσιν αἱ δ᾽ ἀνάκωλοι 100 
xd λαγαραὶ ταῖς συστάσεσι δρομάδες εἰσὶ, καὶ διατείνουσι wAste- 
τὸν ὁδοῦ μῆχος, χρήσιμω; μάλιστα «ρὸς τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ 
ἐρήμου συντελουμένας ὁδορκορίας. Αἱ δ᾽ abral καὶ κατὰ τοὺς 
συλέμους sig τὰς μάχας ἔχουσαι τοξότας ἄγονται δύο, dvr 
χαθημέόνους, ἀλλήλοις ἀντινώτους. Τούτων δὺ ὁ μὲν τοὺς κατὰ 105 
«ρόσωπον ἀπαντῶντας, ὁ δὲ τοὺς ἐπιδιώκοντας ἀμύνεται. 

9. Τῶν ποταμῶν, τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ Τίγρητος, of τὴν 
μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (ὅθεν καὶ τὸ ὄνομα Μεσοποταμίᾳ 
«ρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληΐξεται), ὁ μὲν Τίγρης word τι rows 


“ above,” i. 6. to the north-east.—aAgdsvorrsc. Sup. of ἐγχώριοι.----τιαὶ δινλοῦς 
καρποὺς λαμεβάνουσι͵ “ they even obtain double harvests.” 

99—105. πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα, Sc. “ten medimni of wheateach.’’ Observe 
the distributive force which the prep. ἀνὰ here imparts to the numeral. 
The medimnus was a Greek measure for things dry, and equivalent to 
six Roman "ποῦ. The modius (erroneously called, in the lexicons, “a 
bushel’) contained one gallon, 7.8576 pints, English measure; and 
hence the medimnus was equal to eleven gallons, 7.1456 pints, English. 
- καὶ λαγαραὶ ταῖς συστάσεσι, “and slender in their make.” More lit. 
“in their frames,” —arelves,“ traverse.” Lit. “ stretch over.”—sl¢ τὰς 
μάχας, ἃς, The order of construction is, ἄγονται εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι 
δύο τοξότας.---ἀγτικαθημεοίνους, &c. “ sitting over against one another, back 
to back.” 

107—114, τὴν μέσην σφῶν Συρίαν, “that part af Syria which kes between 
them.” Compare the scripture name applied to this tract of country 
(Gen. xxiv. 10; Deut. xxiii. 4, &c.), namely, Aram Naharaim, or 
“Aramea between (lit. ‘of’) the rivers.—er καὶ τὸ ὅγομα, διο, “from 
which circumstance also its name is called Mesopotamia,” &c. We 
have given the simpler and more natural translation to these words. 
Jacobs makes τὸ cya a kind of pleonastic acc., and supplies 4 χώρα as 
the nom. to sAsi{era:, “‘ from which circumstance, also, the country is 
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ὄτερος ῥίων τοῦ Εὐφράτου, διώρυχάς τε αολλὰς ἐκ τοῦ Εὐφράτου 
ἐσδέχεται, καὶ πολλοὺς ἄλλους σοταμοὺς «αραλαβὼν, καὶ ἐξ 
αὐτῶν αὐξηθεὶς ἐσβάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν ἹΠερσικὸν, μέγας τε. 
καὶ οὐδαμοῦ διαβατὸς ἔς τε ἐπὶ τὴν ἐχβολὴν, καθότι οὗ καταν- 
δαλίσκεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χώραν. ‘O δὲ Εὐφράτης μετέωρός 
vs pet χαὶ ἰσοχείλης «ανταχοῦ τῇ γῇ». καὶ διώρυχές τε woAAal 
ἀπ᾽ αὐτοῦ πεποίηνται, αἱ μὲν ἀένναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται οἱ rag 
ἑχάτερα ᾧκισμένοι" τὰς δὲ καὶ πρὸς χαιρὸν «οιοῦνται, ὁπότε 
σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρδειν τὴν χώραν (ob γὰρ 
10 ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῇ αὕτη ἐξ οὐρανοῦ), καὶ οὕτως ἐς οὗ πολὺ 
ὕδωρ ὁ Εὐφράτης τελευτῶν, χαὶ τενωγῶδες φοῦτο, οὕτως ἀσο- 
«αύεται. 
10 Ἢ χώρα τῶν ᾿Ινδῶν ποταμοὺς ἔχει αολλοὺς καὶ με- 
γάλους «λωτοὺς, οὗ τὰς anyads ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι, τοῖς πρὸς 
15 τὰς ἄρκτους κεκλιμένοις, φέρονται διὰ τῆς πεδιάδος" ὧν οὐχ 
ὀλήγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, ἐμβάλλουσιν εἰς. αυταμὸν roy 
ὀνομαζόμενον Τάγγην. Οὗτος δὲ, τὸ «λάτος γενόμενος σταδίων 
«τριάκοντα, φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου πρὸς μεσημβρίαν, ἐξερεύ- 
γεται δὲ sig τὸν ᾿Ωχεανόν. ‘O δὲ παραπλήσιος τῷ Tavyn “Ὁ- 
20 ταμὸς, προσαγορενόμενος δὲ ᾿Ινδὸς, ἄρχεται μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν 
ἄρκτων, ἐμβάλλων δὲ εἰς τὸν ᾿Ωχεανὸν, ἀφορίζει τὴν ᾿Ινδικήν᾽ 
“πολλὴν δὲ διεξιὼν σεδιάδα χώραν, δέχεται ποταμοὺς ox ὀλίγους 
«λωτοὺς, ἐπιφανεστάτους δὲ Ὕπανιν χαὶ 'Ὑδάσπην καὶ ᾿Αχεσῖνον. 


called in name,” ὅζτο.---πολύ τι, “ for some considerable distance.”” Sup. 
διάστημια.---σβάλλει ic τὸν πόντον, ὅς, “ empties into the Persian sea,” 
i. 6. Persian Gulf. The Tigris and Euphrates, if they ever had separate 
mouths (whieh is very doubtful, though vouched for by the ancients), 
now unite near Koma, and the joint stream is called Shat-al-Araéd, or, 
“the river of Arabia.” —t¢ τὸ ἐπὶ τὴν ἐκβολὴν, “ up to its mouth.” 

5—12. μοτέωρός τὸ pet, “ both flows along high ground, and is,” &c.— 
lsoyatang. In the text of Arrian (omitted by Jacobs) the banks of the 
Tigris are described as much higher than the surface of the stream, pre- 
venting, of course, any lateral waste of its waters. The case is directly 
the reverse with the Euphrates.—wag’ ἑκάτερα, “ along either bank.” 
Sup. χείλη.---ὀνότε σφίσιν ὕδατος, &c. “as often as they want water.” 
Lit. “as often as it may have itself deficiently in respect of water.” —nai 
οὕτως ic οὗ wort ὕδωρ, &c. “and the Euphrates, ending thus with no great 
quantity of water, and that marshy in its character, in this way termi- 
nates its course.” Lit. “in this way ceases from (its course).” 
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Χωρὶς δὲ τούτων, ἄλλο πλῆθος worapay παντοδαπῶν διαξῥει, καὶ 
wont χατάῤῥυτον πολλοῖς κηπεύμασι καὶ καρποῖς παντοδονποῖς 25 
σὴν χωραν. 

ll. ᾽Εχ δὲ τῆς ἀναθυμιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν, καὶ ἐκ 
τῶν ᾿Ἑτησίων, βρέχετα; τοῖς ϑερινοῖς ὄμβροις ἡ ᾿Ινδικὴ, καὶ Aup- 
νάζε; τὰ πεδία. "Ev μὲν οὖν τούτοις τοῖς ὄμβροις λόνον σπείροται 
καὶ κέγχρος πρὸς τούτοις σήσαμον, ὄρυζα, βόσμορον" τοῖς χει- 80 
μερινοῖς Os καιροῖς wugol, χριθαὶ, ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδι- 
μοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι.---1 2, "Ἔστι δένδρα ἐν τῇ ᾿Ινδιχῇ, ὧν τοῖς 
κλάδοις ἔρια ὑπανθεῖ, ἐξ ὧν σινδόνες ὑφαίνονται. "Ἔστι δὲ καὶ 
ἄλλα τινὰ δένδρα wag’ αὑτοῖς, ὧν τὰ φύλλα obx ἐλάττω ἀσ- 
«ἴδος ἐστίν" ἄλλα Ot ἐπὶ δέκα ἣ δώδεκα πήχεις κλάδους αὐξή. 85 
σαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν κατωφερὴ λαμβάνουσιν, ἕως ἂν 
ἅψωνται τῆς vic’ εἶτα πάλιν ῥιϑωθέντα αὖθις αὐξάνονται «ρὸς 
τὸ ἄνω" ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει κατακαμφθέντα, ἄλλην 
χατώρυγα ποιοῦσιν, sir’ ἄλλην, καὶ οὕτως ἐφεξῆς, wor’ ἀφ᾽ ἱνὸς 
δένδρου σχιάδιον γενέσθαι axed, πολυστύλῳ σχηνῇ ὅμοιον. Ἔστι 40 


30—33. βόσμορον. An unknown kind of grain. Strabo, on the au- 
thority of Onesicritus, describes it elsewhere as smaller in size than 
wheat.— a ἡμεῖς ἄπειροι. Sup. iopiv.—iga iwavbsi, “ fleeces bloom forth.” 
Observe the force of ὑπὸ here, as marking gradual increase. The cotton 
plant is meant, and what are here called fleeces are the contents of the 
cotton-pods bursting forth.—ovv8orec, “ fine garments.” The term σινδὼν 
generally means a garment of fine linen. Here, however, such an ex- 
planation will not, of course, answer. The reference appears to be to 
what Herodotus calls σινδὼν βυσσίνη, (See Kenrick, 2, 86. Consult 
Bahr, ad loc.) Muslins, therefore, are evidently meant, and σινδόνες 
might be translated, in this passage, saving the anachronism, “fine muslin 

ents,” or simply, “ fine muslins.” 

35—38. κλάδους αὐξήσαντα, “having put forth branches.” More lit. 
“having caused branches to grow.”—tlra τὴν λοιαὴν, &c. “ take, upon 
this, the rest of their growth in a downward direction,” i. 6. have their 
branches after this bending towards the earth. We have here a descrip- 
tion of the Indian fig, or banyan tree, which forms so conspicuous an 
object in Hindoo mythology. The branches of this tree, after projecting 
to a certain distance, drop and take root in the earth. These branches, 
in their turn, become trunks and give out other branches ; and thus a 
single tree forms a little forest.—abfdverras, “grow.” Mid. voice —If 
οὗ Φάλιν ὁμοίως, cc. after which, having been again, in like manner, 
bent downward in the course of their growth, they form another lager, 
then another,” &c. 

40, 41. σπιάδιον γεγίσθαι μακρόν, The banyan tree stretches its im- 
mense branches, and its holy shade, not only over the pagodas, and the 
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δὲ χαὶ δένδρα, ὧν τὰ oreriyn χαὶ wtvrs ἀνθρώποις ἐστὶ i 
ληστα. 
13. Ἢ Καρμανία παμφόρος ἐστὶ χαὶ μεγαλόδενδρος, καὶ 
φοταμοῖς κατάῤῥυτος. Τὴν δὲ Τεδρωσίαν ἀκαρπία κατέχει 
45 πολλάκις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύσιον καρπὸν εἰς ἔτη «λείω. 
Merd δὲ τὴν Καρμανίαν ἡ Περσίς “ἐστι, πολλὴ μὲν ἐν τ παρ- 
αλίῳ τοῦ ἀπ᾿ αὑτῆς ὀνομαζομάνου χόλπον πολλῷ δὲ μείφων ἐν 
τῇ μεσογαίᾳ. Terry δ᾽ ἐστὶ καὶ τῇ φύσει, καὶ τῇ τῶν ἀέρων 
κράσεν ἡ μὲν γὰρ παραλία καυματηρά τε καὶ ἀνεμώδης, καὶ 
δ0 σπανιστὴ καρποῦ ἐστὶ πλὴν φοινίκων. Ἢ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ 
φ«αμφόρος καὶ πεδινὴ, καὶ “ρευμάτων ἀρίστη τροφὸς, ποταμοῖς 
σε χαὶ λίμναις πληθύει. Ὑρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς βοῤῥᾶν χειμέριος 
καὶ ὀρεινή: 
14, ‘H Περσέπολις, μητρόπολις οὖσα τῆς Ἱπερσῶν βασιλείας, 
B5 “λουσιωτάτη ἦν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλμον.. Οὐχ ἀνοίκειον δ᾽ εἶναι νο.- 
μΐζομεν, περὶ τῶν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει βασιλείων, διὰ τὴν πολυ- 
φέλειαν τῆς κατασκχονῆς, βραχέα διελθεν. Οὔσης γὰρ ἄκρας 
ἀξιολόγου, περιείληφεν αὑτὴν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον 


choultries, or caravanseras, but also over serpents and other venomous 
creatures. Hence it becomes an emblem of the eternal power of Na- 
ture, which cherishes both useful and hurtful beings. It is a variety of 
the Budha tree, which is revered in the various countries between 
Hindostan and China. This will explain the name given it by Lin- 
nus, namely, Ficus religiosa.—nal, “ even.” 

46—48, Περσίς. The reference is to Persia Proper, or what was 
sometimes called the royal province of Persia. —zoaai μεὲν ἐν τῇ παραλίᾳ, 
ὅτο, “lying in a great measure along the shore of the gulf that is named 
after it, but in a much greater degree inland.” Sup. oved, OF Χειβεέγη ---- 
τριπλῆ Y iors, &c, “it is, moreover, three-fold in both its physical cha- 
racter, and the temperature of its climate,” i. 6. it is, in fact, subdivided 
into three distinct regions, as regards, &e. 

56—-58. τῶν. Sup, wédsev.—riyv πολυτέλειαν τῆς κατασκευῆς, “ the costly 
character of the structure.” —-Beayis διελθεῖν, “to enumerate a few brief 
parttculars.”—oloug yap ἄκρας ἀξιολόγου, &c, “for, there being here a 

_ considerable elevation, a triple wall surrounded it,” i. 6, ἃ triple wall 
‘encompassed an elevation here of considerable height. The ruins of 
Chehi-Men@r are evidently the remains of the splendid structure which 
Diodorus is here describing. They are placed on a platform or terrace 
cut out of a rocky mountain, and having a higher part of the same 
mountain connected with its eastern side, being on the other three aides 
at a great elevation in a perpendicular precipice from the plain beneath, 
-Above this platform or terrace rise two other terraces. The nature of 
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ὕψος εἶχε σηχῶν ἑκκαίδεκα ἐπάλξεσι κεκοσμημίνον" vd δὲ 
δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην χατασχευὴν ὁμοίαν ἔχει τῷ «ροειρημήνῳ, 60 
τὸ δ᾽ ὕψος διπλάσιον. 'Ο δὲ τρίτος περίβολος τῷ σχήμῶτι μέν 
ἐστι τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξή- 
xovra, λίθῳ σχληρῷ καὶ «ρὸς διαμονὴν αἰωνίαν εὖ πεφυκότι 
κατεσχευασμῖνον. ᾿Ἑχάστη δὲ τῶν «“λευρῶν ἔχει αὐλας χαλκᾶς. 
Ἔν 33 τῷ πρὸς ἀνατολὰς μίρει τῆς ἄχρας τέτταρα «λίθρα 65 
διστηκὸς ὕρος ἐστὶ, τὸ καλούμενον βασιλικὸν, ἐν ᾧ τῶν βασιλέων 
ὑαῆρχον οἱ τάφοι. Πέφρα γὰρ ἦν κατεξαμμίνη καὶ κατὰ μᾶσον 


the ground gives the whole structure the appearance of an amphitheatre 
erected on three terraces, rising successively one above the other. The 
whole is of marble, quarried in the adjacent hills, of a dark grey colour, 
and the passages from the lower to the upper terraces are by broad 
marble staircases. These united elevations are comprehended under the 
general name of ἄκρα in the text, and the τριπλοῦν τεῖχος refers to the 
facings of the three terraces of rock in the case of the lowest, and of 
marble in that of the other two. These marble facings are formed of 
gigantic square blocks, without mortar, but fitted with such precision as 
to appear part of the solid mountain. Consult the plan of the ruins by 
Heeren (from Sir R. K. Porter’s Travels), Hist. Researches, vol. it, 
p. 401, and Heeren’s description of the same, vol. i. p. 147. 

58—65. τὸ μὲν πρῶτον. Sup. τεῖχος.---τὴν μὲν ἄλλην κατασκευὴν, “ the 
rest of its structure.”"—wtgiBodoc, “enclosure.” ---ε:ῖἶὖ πεφυκότι, “well οαἷ- 
culated by its very nature.” The whole structure, including the facings 
of the second and third terrace (τὰ τείχη), is built, as we have already 
said, of enormous blocks of marble, so skilfully disposed one upon an- 
other, that it is often difficult, by the nicest observation, to detect their 
junctures.—iv δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς, &c. “in that part of the elevation, 
moreover, which faces the east, there is a mouniain standing four hun- 
dred feet apart,” ἕο. An examination of Heeren’s plan will make all 
this very apparent, though the description, taken by itself here, seems 
somewhat obecure. The mountain of which Diodorus speaks is, in fact, 
the face of the rock from which the main terrace projects, and the dis- 
tance between it and the ruins on the upper terrace corresponds accu- 
rately with the measurement given in the text. The English translator 
misinterprets Heeren, when he makes him say, in describing the position 
of the “royal mountain” from Diodorus, that it lay “ eastward of the 
city.” The German writer merely states that it was on the “eastern 
side of the elevation,” or “ stronghold ” (an der Ostseite der Burg). 

66—69. βασιλικόν, Ctesins calls it “the double mountain,” an ex- 
pression which has given rise to no little controversy, on the part of some 
of the German scholars. (Consult Bahr, ad Ctes. p. 138, segq.)—wiren 
γὰρ ἦν κατεξαμμένη, &c. “ for it was @ rock carefully hewn, and contain- 
ing several chambers within, in which were the sepulchres of the departed 
saci οὶ i, e. carefully hewn within and without: xaniZaumém is 

καταξαίνω. The following description, from Heeren, will throw light 
upon this passage. ‘On the face of the rock from which the terrare 
υ 
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οἴκους ἔχουσα rAslovac, ἐν οἷς σηκοὶ τῶν τετελευτηκότων ὑπῆρχον 

πρόσβασιν μὲν οὐδεμώαν ἔχοντες, ὑπ᾿ ὀργάνων δέ τινὼν χειρο- 
70 ποιήτον, ἐξαιρομένων τῶν νεχρῶν δεχόμενοι τὰς ταφάς. Ἑατὰ 

δὲ τὴν ἄχραν ταύτην ἦσαν καταλύσεις βασιλικαὶ «λείους, καὶ 

ησαυροὶ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων “ἀραφυλαχὴν εὐθέτως κατ- 

ἐσχενασμένοι. Ταῦτα τὰ βασίλεια 6 ᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε, τιμὼ- 

ρῶν τοῖς "Ἑλλησιν, ὅτι κἀκείνων ἱερὰ καὶ πόλεις οἱ ἹΠέρσα: «τυρὶ 
75 καὶ σιδήρῳ διεπόρθησαν. 

15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς oby idgvorrar τιμῶσι 
δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ wip, καὶ γῆν, καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδωρ. 
Εἰ δέ τις εἷς πῦρ φυσήσειεν, ἢ νεχρὸν ἐαιθείη, ἢ ὄνθον, ϑιανατοῦται 
παρ᾿ αὐτοῖς" ῥιπίξοντες δὲ ἐξάπτουσι τὴν φλόγα.---1 6. ΟἹἱ τῶν 

80 Περσῶν «αὔδες sig τὰ διδωσχαλεῖα φοιτῶντες, διάγουσι μνανθάνον- 
τες δικαιοσύνην, καὶ λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ Tap’ 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαθησόμενοι. Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν δια- 
φελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. Tiy- 


projects are two sepulchral monuments. A facade has been formed in 
the surface of the cliff, at a considerable height from the ground, behind 
which is a square apartment. Beneath, the rock has been cut away 
perpendicularly, so as to make all access impracticable.” (Hist. Res. 
vol. i. p. 149.) —sgboBacw, “doorway.” Lit. “ means of access,” i. 6. 0 
the usual way.— is’ ὀργάνων δὲ rivers, Sc. “ but receiving the coffins of the 
deceased who were raised up on high by means of skilfully constructed 
machines,” i. e. the stone coffins containing the corpses were raised up 
to a level with the opening made above in the face of the rock, and in 
this way introduced into the hewn-out chambers within. 

70, 71. κατὰ δὲ τὴν ἄκραν, &c. “ throughout this elevation, there were 
very many royal 8 of entertainment, and treasuries,” ἄς. The 
reference in καταλύσεις is to banqueting-halls, &c. 

73—75. ταῦτα τὰ βασίλεια, &c. Alexander destroyed neither the 
entire city of Persepolis, as some suppose (for it was in existence long 
after his death), nor all the buildings mentioned by Diodorus as stand- 
ing on different parts of the ἄκρα, He appears to have set fire merely to 
a single edifice, on the third or uppermost terrace. This was the main 
banqueting-hall, where the monarch entertained the grandees of the 
court on solemn festivals. (Consult Porter, Travels, &c. vol. i. p. 646, 
and Heeren, Hist. Res. vol. i. p. 190.)—iviwguos, from ἐμεαράθω.----διεπόρ- 
θησαν, when Xerxes invaded Greece. ' 

81—-86. λέγουσιν, referring, not to the boys, but to the Persians them- 
selves.—5xs ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, &c. “ that they go (to school) for this 
purpose, just as with us those who are about to learn their letters (go'with 
that yiew).” We have given γράμματα here its literal meaning. The 
reference appears to be, however, not merely to letters, but to elementary 
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νεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ apg ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγκλή. 
ματα καὶ κλοτῆς, καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀσάτης, καὶ 85 
κακολογίας, χαὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκός. Οὖς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων 

τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνσω. Κολάζουσι δὲ καὶ οὗς ἂν ἀδίκως 
ἐγκχαλοῦντας εὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα 
ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, διχάδξονται δὲ ἥκιστα, 
ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ 90 
ἀποδιδόντα δὲ, χολάξουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Olovras γὰρ, 
τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶρ! ἔχων, καὶ 
«ερὶ γονέας, καὶ «“ατρίδα, καὶ φίλους. 

17. Διδάσχουσι δὲ αὑτοὺς καὶ σωφροσύνην, καὶ πείθεσθαι τοῖς 
ἄρχουσι, καὶ ἐγχρατεῖς εἶναι γαστρὸς καὶ worov. Μέγα δὲ εἰς 96 
φοῦτο συμβάλλεται, ὅτι ob παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ 
παρὰ τῷ διδασχάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες σημἤνωσι. Φέρονται δὲ 
οἴκοθεν, σῖτον μὲν, ἄρτους, ὄψον δὲ, χάρδαμον" “πιεῖν δ᾽, ἥν τις 
διψῇ, κώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Ἱρὸς δὲ σού- 
roig μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζει. Μέχρι wav δὴ ἵξ 7 100 
ἑπτακαίδεκα ἐτῶν dard γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα «πράττουσιν" ἐκ 
rourou δὲ εἰς τοὺς ἐφήβους ἐξέρχονται. 


studies in general. (Consult Sturs, Lex. Xen. 4. v.)—ylynras, ‘there 
arise.” Lit. “ there are produced.”—xat ἄλλων οἵων δὴ εἰκὸς, “ and other 
offences, af such a nature as itis natural for accusations to arise about,” 
i, 6. about which it is natural for accusations to arise. Complete the 
Clause as follows: καὶ ἄλλων τοιούτων, οἵων δὴ εἶκός ἐστιν ἐγκλήματα yiy- 
μσϑα:. 

86----92. ἂν γνῶσι ἀδικοῦντας, ** they may have ascertained to be offend- 
ing. "--ἰγκλήματες, “in the case of an , accusation.” Lit. “ respecting 
an accusation.” —dixdlovra:, “ go to law.” Mid. νοΐοο.--- χάριν ἀποδιδόναι, 
“to return a favour,” 1, 6. to testify thankfulness.—xai weg? Θεοὺς, &c. 
“will, in all likelihood, be most negligent of their duty towards both 
gods, * &c. For a literal translation supply ῥαυτὼς after ἔχειν, “ will, in 
all likelihood, have (i. 6. bear) themselves, in an especial degree, negli- 
gently towards,” &c. 

94—102, σωφροσύνην, “ disoreetness of deportment.”—ipevra: δὲ οἴκοθεν, 
&e. “ they bring with them from home, moreover, for solid food, bread, 
and, to eat with their bread, water-cresses.”” Observe the force of the 
mid, in φέρονται,---- πιεῖν δ᾽, “ and for drinking.” —dgicasba, “ to take up 
water for themselves,” ‘Observe the force of the mid. The aorist, too 
indicates ) despatch and saving of time.——éx τούτου δὲ, “ but after this. i 
Sup. χρόνου, 
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}. ‘O Νεῖλος, ὃς Αἴγυπτος τὸ παλαιὸν ἐχαλεῖτο, ἀπὸ τῶν 
Αἰθιοπικῶν τερμόνων ῥεῖ ἐπ᾽ εὐδείας πρὸς ἄρκτους, ἕως τοῦ καλου- 
μένον χωρίου Δέλτα, εἶτα σχιζόμενος τριγώνου σχῆμα ἀσοτελεῖ 
Τολλὰ δὲ στόματα τοῦ Νείλου, ὧν τὰ ἔσχατα, τὸ μὲν ἐν δεξιᾷ 

ὃ ᾿μΠηλουσιακὸν, τὸ δὲ ἐν ἀριστερᾷ Κανωβικὸν καλεῖται καὶ Ἣρα- 
κλειωτικόν' μεταξὺ δὲ τούτων ἄλλαι “ἔντε εἰσὶν ἐκβολαὶ, αἵ γε 
ἀξιόλογοι, λεπτύτεραι δὲ πλείους.----2, Μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάν- 
row ποταμῶν καὶ πλείστην γῆν διεξιὼν, καμπὰς ποιεῖγαι μεγάλας, 
ποτὶ μὲν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν ᾿Αραβίαν ἐπιστρέφων, ποτὲ δ᾽ 

10 ἐπὶ τὴν δύσιν καὶ τὴν Λιβύην ἐχκλίνων. Φέρετα, γὰρ ἀπὸ τῶν 
Αἰθιοπικῶν ὁρῶν μέχρι τῆς εἰς ϑάλατταν ἐχβολῆς στάδια μά.- 
λιστά πὼς μύρια καὶ δισχίλια, σὺν αἷς ποιεῖγαι καμπαῖς. Κατὰ 
δὲ τοὺς ὑποχάτω τόπους συστέλλεται τοῖς ὄγχοις, ἀεὶ μᾶλλον 
ἀποσπωμένου τοῦ ῥεύματος ἐπ᾿ ἀμφοτέρας τὰς ἠπείρους. Taw δ᾽ 
15 ἀποσχιζομένων μερῶν, τὸ μὲν εἰς τὴν Διβύην ἐχκλδον ia’ ἄμμου 
καταπίνεται, τὸ βάθος ἐχούσης ἄπιστον τὸ δ᾽ εἰς τὴν ᾿Αραβίαν 
ἐναντίως εἰσχεόμενον, sig τἔλματα παμμεγέϑη καὶ λίμνας ἐχτρῖ. 

Rivas μεγάλας καὶ περιοιχουμένας γένεσι πολλοῖς. 
3. ’Ev ταῖς ἀναβάσεσι τοῦ Νείλου, wien ἡ χώρα καλύπτεται, 


2---18. ἐπ᾽ εὐθείας, “ straight onward.” Sup. with εὐθείας (which is the 
sing. fem. of εὐθὺς) the noun ὁδοῦ.---σχιζόμενος, “dividing.” Lit. 
“ dividing itself.” —criuara, Sup. ἐστί.---ὧν τὰ ἔσχατα, “ the extreme 
ones of which.” The nom. abs. again before a clause indicating distri- 
bution. af ys ἀξιόλογοι, &c. “ some of considerable, but the greater part 
of scanty, size.” —~panucra φως, “ pretty nearly.” Observe the diminish- 
ing force of σῶς. Lit. “ very nearly, after a manner.”—ovty αἷς ποιεῖται 
καμπαῖς, “including the bends which it makes.” Lit. “ together with 
the bends which,” &c. Observe the attraction in αἷς καμπαῖς. The 
plain Greek would be, σὺν ταῖς καμπαῖς ἃς (xapswac) ποιεῖται.--- κατὰ δὲ 
τοὺς ὑποκάτω τύπους, &c. “in the low grounds, however, tt is contracted 
in its volume of waters, the stream being continually drawn away more 
and more towards both continents,” i.e. after leaving the mountains and 
reaching the level country at their base, the Nile loses by sending off 
two branches in two opposite directions. This is all false. The Nile 
receives, in place of sending forth. The two continents are Africa and 
Asia ; which, according to the ancient geographers, until the time of 
Ptolemy, were supposed to have the Nile as their common line of sepa- 
2, 
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χαὶ σελαγίζει, «λὴν τῶν οἰκήσεων αὗται δ᾽ ἐπὶ λόφων αὐτοφυῶν 20 
ἢ χωμάτων ἴδρυνται, σόλεις τε ἀξιόλογοι καὶ κῶμαι, νησίξουσαι 
κατὰ τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν. Πλείους δ᾽ ἢ τετταράχοντα ἡμίρας 
τοῦ ϑέρους διαμεδαν τὸ ὕδωρ, ἔσειδ᾽ ὑπόβασιν λαμβάνει κατ᾽ 
ὀλήγον, καθάπερ καὶ τὴν αὔξησιν ἔσχεν" ἐν ἑξήκοντα δὲ ἡμέραις 
φελέως γυμνοῦται τὸ πεδίον. ἸΠληροῦται δὲ ὁ Νεῖλος ὑπὸ τῶν 25 
ὄμβρων τῶν ϑερινῶν, τῆς Αἰθιόκης rig ἄνω κλυζομίνης καὶ μά. 
More ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄρεσι παυσαμένων δὲ τῶν ὄμβρων παύεται 
κατ᾽ ὀλίγον καὶ ἡ πλημμυρίς. 

4. Φασὶν οἱ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων γένεσιν 
πρώτους ἀνϑρώπους γενέσθαι κατὰ τὴν Αἴγνπτον, διά τε τὴν εὖ. 80 
χρασίαν τῆς χώρας, καὶ διὰ τὴν φύσιν τοῦ Νείλου. Τοῦτον γὰρ 
πολύγονον ὄγτα, καὶ τὸς τρόφας αὐτοφυεῖς “αρεχόμενον, ῥῳδίως 
ἐκτρέφειν τὰ ζωογονηϑέντα. Τῆς δὲ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς uo. 
γονίας τεκμήριον πειρῶνται φέρειν, τὸ καὶ νῦν ses τὴν ἐν τῇ Θηβαΐδι 
χώραν κατά τινας καμροὺς φοσούτους καὶ τηλιχούτους μῦς γεννῷν, 35 
ὥστε τοὺς ἰδόντας τὸ γενόμενον ἐχαλήττεσθαι. ᾿Ἑνίους γὰρ αὐτῶν 
ἕως μὲν τοῦ στήθους καὶ τῶν ἐμπροσθίων ποδῶν διατετυπῶσθαι, 


19 ----22. πᾶσα 4 χώρα, The inundation is felt most extensively, and, 
of course, beneficially, in Lower Egypt.—imt λόφων, &c. “on natural 
hills or artificial -mounds.”"—xara τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν, “when seen from 
@ distance.” More lit. “as regards the view from the distance.”— 
«λείους δ᾽ ἢ, ἃς, The rise of the Nile commences with the summer sol- 
stice (June 21). The river attains its greatest height at the autumnal 
equinox (Sept. 21), continues stationary for some days, and then dimi- 
nishes at a less rapid rate than it rose. At the winter solstice (Dec. 21) 
it is very low, but some water still remains in the large canals. At this 

iod the lands are put under culture. 

25—29. πληροῦται δὲ ὁ Νεῖλος, &c. The inundation of the Nile is caused 
by the heavy annual rains between the tropics. A similar increase of 
waters is common to all the rivers of the torrid zone, and, in low situa- 
ations, occasions inundations as in Egypt.—«Aufopime, “ being inundated 
by these.”—nata τὴν if ἀρχῆς, &c. “in the first creation of all things.” 

30—39. τὴν εὐκρασίαν, “the excellent climate.”—wodcyoo, “ very 
fertilizing.” The waters of the Nile are said, even at the present day, 
to possess the same character, as regards not only plants, but also the 
animal kingdom.—xa? τὰς τροφὰς, &c. “ and affording spontaneously its 
nutritious properties.” —tra ζωσγονηϑέντα, “the things that are born alive,” 
i. 6. animals as opposed to plants.—ri καὶ νῦν ἔτι, &c. “the circumstance, 
namely, that still, even at the present day, the country in the Thebais 
produces at certain seasons so many and so large-sixed πιῖο6."".--- μενούσης 

τι κατὰ φύσιν, διο. “ the clod of earth stil remaining (here) in its natu- 
U 
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καὶ κίνησιν λαμβάνειν, τὸ δὲ λοιπὸν σοῦ σώματος ἔχειν ἀδιατύ- 
wwroy, μενούσης ἔτι κατὰ φύσιν τῆς βώλου. 

40 ὅ. Τιτταράχοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους προελθόντι, δρεινή 
τις ὀφρύς ἐστιν, ἐφ᾽ ἦ πολλαὶ μὲν συραμίδες εἰσὶ, τάφοι τῶν βασι- 
λέων τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" τὰς δὲ dbo τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ. 
ϑειάμασι καταριθμοῦνται.--- Ev ᾿Αρισινόῃ πόλει, ἢ πρότερον Kgo- 
κοδείλων πόλις ἐκαλεῖτο, χειροήθης ἱερός κροκόδειλος ἐτρέφετο. 

45 Ἔν δὲ Ἡραχλίους πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχθρὸς ὧν κροχο- 
δείλοις καὶ ἀσπίσιν. “Ev τῷ Κυνοπολώτῃ νομῷ καὶ τῇ Κυνῶν 
αόλε! ὁ "Ανουβὶς τιμᾶται, καὶ τοῖς χυσὶ τιμὴ καὶ σίτισις τέταχ- 
ταί τις ἱρά. Τινὰ μὲν γὰρ τῶν δώων ἅπαντες κοινῇ τιμῶσιν 
Αἰγύπτιοι, καθάπερ βοῦν, κύνα, αἴλουρον, ἱέρακα, καὶ βιν' ἄλλα 

580 δ᾽ ἐστὶν ἃ τιμῶσι xa ἑαυτοὺς ἕχαστοι. 


ral state,” i. 6. the latter half of the animal still remains a clod of earth. 
This foolish story is found in several of the ancient writers, and among 
the rest in Alian (7. A. 2, 56). It is very surprising that it should 
elicit from Wesseling (ad Diod, Sic. 1, 10) only a “nondum credimus.” 
The whole matter rests, very probably, on the appearance, in former 
days, at particular periods, of greater numbers of the sorez, or “ shrew- 
mouse.” Some of these little animals, being seen only half out of the 
earth, may have given rise to the most amusing part of this preposterous 
fable. That the Egyptians worshipped a species of shrew-mouse (the 
sorex religiosus), perhaps on this very account, has been confirmed by 
the discoveries of Olivier and Passalacqua. (St. Hilaire, Dic. Hist. Nat. 
vol. xi. p. 323.) 

40—43, τετταράκοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος, &c. “to one having advanced 
forty stadia from Memphis a kind of mountain-ridge presents itself.” 
Lit. “to one having advanced, &c. there is a kind of mountain-ridge.” 
This ὀρεινὴ ὀφρὺς is called by modern writers, a ‘rocky platform,” aud is 
said to be about a hundred and fifty feet above the level of the surround- 
ing desert. The number of pyramids now standing in Egypt is about 
forty. They are all in what is called Middle Egypt, and are divided 
into five groups, The pyramids alluded to in the text are those at the 
modern Giseh or Djizeh, north-west of the ancient Memphis, and form 
the most remarkable of all the groups, since they contain the largest 
pyramid among them.—d£séacya, “remarkable ones.”—iv τοῖς ἑπτὰ 

ἐάμασι, “ among the seven wonders (of the world).” Lit. “ the seven 
sights,” i. 6. great sights. 

43—50. πρότερον. It was called Arsinoé, after the queen of Ptolemy 
Philadephus. The appellation Κροκοδίλων πόλις is merely a Greek trans- 
lation of its original Egyptian name.—ix τῷ Κυνοπολίτη vous, “in the 
Cynopolitic nome.” The Greek name nome (νομός) was applied to the 
jurisdictions, or districts, into which Egypt was divided.—é “AvouBic, “ the 
god Aniibis,” a dog-headed deity of the Egy ptians.—xa0’ ἑαυτοὺς ἕκαστοι, 
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6. Tas Θήβας “Ὅμηρος ἑκατομαύλους χαλεῦ καὶ «λεῖστα 
éxs? κτήματα κεῖσθαι λέγει. Kal νῦν δείχνυται ἔχνη τοῦ μεγί- 
Jove αὐτῆς ial ὀγδοήκοντα σταδίους τὸ μῆχος" ἔστι δ᾽ ἱερὰ πλείω, 
Καὶ τούτων δὲ τὰ «ολλὰ ἠκρωτηρίασε ἹΚαμβύσης" νυνὶ δὲ κωμη- 
δὸν συνοικεῖται. ‘Ev τῇ σεραΐῳ ἐστὶ τὸ Μεμνόνιον. ᾿Ενταῦθα δὲ 55 
δυοῖν πολοσσῶν ὄντων μνονολύθων, ἀλλήλων «λησίον, ὁ μὲν σώζεται, 
φτοῦ δὲ ἑτέρου τὰ ἄνω μέρη, τὰ ἀπὺ τῆς καϑίδρας, πέπτωχε σεισ- 
μοῦ γενηδέντος, ὡς φασι. Ἰεπήστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ καθ᾽ ἡμέραν 
ἑχώστην ψόφος, ὡς ἂν “ληγῆς οὗ μεγάλης, ἀποτελεῖται ἀσὸ τοῦ 
μένοντος ἐν τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. 'Ὑαὶρ δὲ τοῦ Μεμ- 60 


“each community by themselves,” i. e. some animals were held sacred by 
the inhabitants of one part of Egypt, and not by those of another. 

51—55, ἑκατομαύλους. This, of course, is an exaggeration, either spring- 
ing from the fancy of the bard himeelf, or resting on false information 
received from the Pheenician traders. One difficulty, however, still re- 
mains. The Egyptian Thebes, contrary to the usual belief, was never 
surrounded by walls of any kind, and, therefore, even if we consider 
ἑκατομεπύλους in the text as equivalent to “many-gated,” still these gates 
or portals must either be those of its numerous palaces, or, what is more 
probable, the openings in the great circus or hippodrome that was in the 
neighbourhood of the city. The mention of Thebes in Homer occurs at 
Tl. 9, 381, seqq.—abric, as if πόλις preceded, which is implied, in fact, 
in Θήβας.---ἔστι δ᾽ ἱερὰ πλείω, “ there are in it, also, numerous temples.” 
---,κωμηδὸν͵, “in villages,” i. e. several settlements are scattered over the 
circuit of the ancient city, but they are like so many villages, and form 
separate clusters or groups,—iv τῇ περαία, “on the opposite side of the 
Nile.” Sup. χώρα. 

56—59. ϑυοῖν χολοσσῶν. These are the two statues called by the Arabs, 
at the present day, Shamy and Damy.—caicpeot γενηθέντος. The destruc- 
tion of the upper part of this statue has been attributed to Cambyses, by 
the writers of some of the inscriptions on it, as well as by some ancient 
authors. This seems more probable than the cause assigned by Strabo, 
in our text, since the temple to which the statue belonged, and the other 
colosai in the dromos, have evidently been levelled and mutilated by the 
hand of man. ( Wilkinson's Thebes, Ὁ. 86.)---Ἠ ἂν πληγῆς ob μεγάλης, “ as 
of a slight blow.” The sound which this statue, commonly called “the 
vocal Memnon,” uttered, was said to resémble the breaking of a harp- 
string. One of the inscriptions, however, says it was like brass when 
struck (ὡς χαλκοῖο τυπέντος), and this led Wilkinson to make an experi- 
ment deserving of mention here. There is, it seems, in the lap of the 
statue a stone, which, on being struck, emits a metallic sound ; and, in 
the block behind, a square place is cut large enough to admit a person, 
who might thus lie concealed from the most scrutinizing observer in the 
plain below. Mr, Wilkinson placed some peasants below, and having 
ascended to the lap of the statue, struck the sonorous block with a small 
hammer. On inquiring of the peasants what they heard, their answer 
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voviou ϑῆχαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις λατομηταὶ περὶ τετταράχοντα, 
ϑγαυμαστῶς κατεσχευασμέναι, ϑέας ἄξιαι. 
7. Περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύατου καὶ τῆς ὁμορούσης *Aga- 
βίας τε καὶ Αἰθιοπίας, τόπος ἐστὶν ἔχων μέταλλα πολλὰ καὶ 
65 μεγάλα χρυσοῦ, συναγομένου πολλῇ xaxowadsig. τε καὶ δακάη, 
Τῆς γὰρ γῆς μελαΐνης οὔσης τῇ φύσει, καὶ διαφυὰς καὶ φλέβας 
ἐχούσης μωρμάρου, τῇ λευκότητι διαφερούσας, xal πάσας τὰς 
περιλαμπομένας φύσεις ὑπερβαλλούσας τῇ λαμπρότητι, οἱ %p06- 
εδρεύοντες τοῖς μεταλλικοῖς ἔργοις τῷ «λήθει τῶν ἐργαζομένων 
70 χατασχευάξουσι τὸν χρυσόν. Οἱ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτω 
τοὺς ἐπὶ κακουργίᾳ καταδικασθέντας, καὶ τοὺς κατοὶ πόλεμον 
 αἰχιμαλωτισθέντας, ἔφι δὲ τοὺς ἀδίχοις διαβολαῖς περιαεσόντας, 


was, “you are striking brass.” It may be added, that the part of the 
statue which had been broken off is now carried away, and that the 
' figure is again completed by courses of common sandstone, forming the 
back, neck, and head. By whom this was done has not been ascertained. 

61, ϑῆκαι βασιλίων. These are the famous “tombs of the kings,” 
in which Belzoni made some of his most brilliant discoveries. The 
paintings, with which they.are adorned within, throw great and interest- 
ing light on the manners and customs of the ancient Egyptians,—Ae7- 
fenral, “hollowed out of the rock.” 

63—70. περὶ τὰς ἰσχατιὰς, ἄς, The position of these mines is about 
south-east from Bahayreh, a village opposite the town of Hdfou, or Apol- 
linopolis Magna, and at a distance of nearly ten days’ journey from that 
place, in the mountains of the Bishareeh. The gold lies in veins of quartz, 
in the rocks bordering an inhospitable valley: but the small quantity 
which these mines are capable of producing by immense labour, added 
to the difficulty of procuring water, would probably render the re-opening 
of them, at the present day, an unprofitable speculation ; and indeed in 
the time of Abulfeda they only just covered their expenses, and have 
never been worked since they were abandoned by the Arab califs. ( Wi 
kinson, Manners and Customs of Anc. Egypt, vol. i. p. 233.).---τς 74¢ 
γῆς μελαίνης οὔσης, &c. . The rock in which the veins of quartz run is 88 
argillaceous schist.—dtapuas καὶ φλέβας, “ seams and υοὲν.5."".-- μαρμάρου, 
What Diodorus here calls “marble” is the quartz, which is the matrix 
of the ore.—wdzac¢ τὰς περιλαμγομένας φύσεις, “all other natural 
stances that throw brilliancy around,” i, 6. all the most shining sub- 
stances. More lit. “ that cause themselves to shine around.” Middle 
voice.—of wgoredeavovrac, &c. “ the overseers of these mining operations.” 
Lit. ‘they who sit by (or near) these,” &c.—xaracxsuefoves, “elaborate.” 

70—72. of γὰρ βασιλεῖς, &c. Diodorus, who copies this whole account 
from Agatharchides (de R. M. p. 23), refers here to the Ptolemies, oF 
kings of the Greek dynasty. From his remarks, however, at the close 
of his narrative, it appears that the mode of mining described by him 
was brought in by the earliest Pharaohs, —izs δὲ τοὺς" ἀδίκοις διαβολαῖς 


--β-“ 


AFRICA. 995 


καὶ dich Suudy sig φυλακὼς παραδεδομένους, wort μὲν αὐτοὺς, 
work δὲ xal μετὰ πάσης συγγενείας ἀδροίσαντες, παραδιδόασι 
Sede τὴν τοῦ χρυσοῦ μειταλλείαν. Oj δὲ παραδοθέντες, πολλοὶ 75 
μὲν τὸ αλῆθος ὄντες, πάντες δὲ πέδαις δεδεμένοι, προσχαρτεροῦσι 
τοῖς ἔργοις συνεχῶς, καὶ μεθ ἡμέραν καὶ δὲ ὅλης νυχτὸς, ἀνά- 
«αυσιν μὲν οὐδεμίαν λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὴ παντὸς φιλοτίμως 
εἰργόμενοι. Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὸν σχληροτάτην 
αυρὶ πολλῷ καύσαντες καὶ ποιήσαντες χαύνην, προσάγουσι τὴν 80 
διὰ τῶν χειρῶν κατεργασίαν" τὴν δὲ ἀνειμένην πέτραν καὶ μετρίῳ 
πόνῳ δυναμένην ὑπείχειν λατομικῷ σιδήρῳ καταπογοῦσι μυριάδες 
ἀκληρούντων ἀνθρώπων. Καὶ τῆς μὲν ὅλης πρωγματείας 6 τὸν 
λήθον διακρίνων τεχτης καθηγεῖναι, καὶ τοῖς ἐργαφομίνοις ὑπο. 
δείκνυσι" τῶν δὲ apd τὴν ἀτυχίαν ταύτην ἀποδειθχέντων, οἱ μὲν 8δ 
σώματος ῥώμῃ διαφέροντες τυτίσι σιδηραῖς τὴν μαριναρίζουσαν 
πέτραν κόετουσιν, οὗ τέχνην τοῖς ἔργοις. ἀλλὰ βίαν «ροσάγοντες. 
Ἑαὶ οὗτοι μὲν τὰ λατομούμενα ϑραύσματα εἰς ἔδαφος κατα- 
βάλλουσι, καὶ τοῦτο ἀδιαλείπτως ἐνεργοῦσι «ρὸς ἐκτιστάτου βαρύ- 
τητὰ χαὶ «ληγάς. Οἱ δὲ ἄνηβοι «αῦδες εἰσδυόμενοι διὼ τῶν 90 


ὦτα, “ and those, moreover, who have become tnvelved in false accusa- 
tions, and have ‘through resentment been thrown into prison, sometimes 
themselves alone, at other times,” &c. If the Greek text be correct, the 
reference in ἀδίκοις διαβολαῖς περιπεσόντας will be to persons faleely 80- 
cused of offences against the royal authority, and who, in the irritation 
of the moment (διὰ Susi), have been thrown unheard into prison. This 
appears to be the only intelligible explanation that can be given. Wil- 
kinson for a translation, “ convicted of false accusations,” but 
the Greek text will not admjt of this. 

79—83, τῆς δὲ τὸν χρυσὸν, &o. “having, by the aid of a heavy fire, 
roasted the hardest part of the earth containing the gold, and (thus) 
made it porous and brittle, they bring to bear upon it the labour of the 
hands,” i. e. they roast the quartz in which the gold lies imbedded. The 
term “ earth ” (vis) is here loosely applied to the rocky matrix itself.— 
“ἣν δὲ ἀνειμεέγην πέτραν, &c. “ thereupon, many thousands of (these) un- 
Jortunate persons labour with fron picks on the rook (thus) softened (by 
the fire), and able (now) to yield to moderate labour.” ~-xai τῆς μὲν ὅλης 
wpaypsatilac, &c. “an engineer, moreover, who selects the stone, and 
points it out to the workmen, directs the whole work.” Lit. “an arti- 
ficer, &c, takes the lead of the whole operation.” 

86—104. τυπίσε odugaic, kc. “ cleave the marble-shining rock with 
iron chisels, bringing no skill to bear upon their labours, but mere 
physical strength.” —api ἐπιστάτου βαρύτητα, &c. “at the harsh oom- 
mand and blows of an overscer.”—tia τῶν ὑπονόμων, “ through the 
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ὑπονόμων εἰς τὰ χεχοιλωμένα τῆς πέτρας, ἀναβάλλουσιν ἐπιπόνως 
τὴν ῥιπτουμένην xara μιχρὸν πέτραν, καὶ «ρὸς τὸν ἐκτὸς τοῦ 
στομίου τύπον εἷς ὕπαιθρον ἀποκομίζουσιν. ΟἹ δὲ ὑπὲρ ern τριά- 
κοιτῷ Tapa τούτων λαμβάνοντες ὡρισμένον μέτρον τοῦ λατομή- 
5 ματος, ἐν ὅλμοις λιθίνοις τύπτουσι σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρις ἂν ὀρόβου 
τὸ μέγεϑος κατεργάφωντα:. ἹΠαρὼ δὲ τούτων τὸν ὁροβίτην Ao 
αἱ γυναῖκες καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἀνδρῶν ἐκδέχονται, καὶ μύλων 
ἑξῆς πλειόνων ὄντων, ἐπὶ τούτους ἐπιβάλλουσι, χαὶ παραστάντες 
ava τρεῖς ἢ δύο πρὸς τὴν χώπην ἀλήδϑουσιν, ἐς σεμιδάλεως τρόπον 
10 τὸ δοθὲν μέτρον κατεργαζόμενοι. Td δὲ τελευταῖον οἱ τεχνῖται 
“παραλαβόντες τὸν ἀληλεσμένον λίθον πρὸς τὴν ὅλην ἄγουσι ov 
σέλειαν. ᾿Ἐπὶ γὰρ σλατείας σανίδος μικρὸν ἐγκεχλιμένης τρί- 
βουσι τὴν κατειργασμένην μάρμαρον, ὕδωρ ἐατχέοντες. Elra τὸ 
μὲν γεῶδες αὑτῆς ἐχτηχόμενον διὰ τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ nara τὴν 
15 τῆς σανίδος ἔγκλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραμένει 
διὰ τὸ βάρος. πολλάκις δὲ τοῦτο ποιοῦντες τὸ μὲν πρῶτον ταῖς 
χερσὶν ἐλαφρῶς τρίβουσι, μετὼ δὲ ταῦτα σπόγγοις ἀραιοις κούφως 
ἐπιθλίβοντες, τὸ χαῦνον χαὶ γεῶδες διὰ τούτων ἀνάλαμβάνουσι, 


- drains,” i. 6. the lateral passages constructed principally for carrying off 
the water from the mine, and running almost horizontally. They are 
called Stollen by the German miners.—dvaBdarovew, “ pile up.” —apis- 
μένον μέτρον τοῦ λατομήματος, “a piece of the quarried stone of certain 
dimensions.” More lit. “a defined size of the quarried stone.” 

ὅ---10. τύπτουσι, “ pound it,” —avd τρεῖς ἢ δύο, “in parties of three 
-or two,” i. 6. three or two persons being employed at the same hand- 
-mill, As the number was more commonly three than two, the greater 
numeral precedes. Observe the distributiye force of ἀνά, “ There is no 
peculiar form in Greek for distributives. To express their meaning, 
sometimes the cardinal numbers compounded with σὺν are used ; some- 
times the prepositions ἀνὰ, κατὰ, &c.” (Matthia, G. G. § 144.)—wers 
τὴν κώπην, &c. “grind at the handle (of the same mill), reducing the 
size given (unto them) fo the form of the finest flour.” 

10—15. of τεχνῖται, “ the master workmen.” —mwpi¢ τὸν ὅλην ἄγουσι ort 
τέλειαν, “carry tt away to undergo the final process.” — ial γὰρ πλατείας 
"σανίδος, &c. “ for they rub the pulverized stone upon a broad table a 

' little inclined, pouring water upon it (at the time).” More lit. “ for 
they rub the marble (thus far) operated upon,” &c.—+é μὲν γεῶδες αὑτῆς, 
" the earthy matter contained in it."—2ad τῶν ὑγρῶν, “ by the fluid par- 

. ticles,” i. 6. the water poured upon it.—7ré δὲ χρυσίον ἔχον, “ while that 
which contains gold.” 

17—30. σπόγγοις ἀραιοῖς, &c. “pressing upon it lightly with fine 
sponges,” i, e. gently applying fine sponges.—7d χαῦνον καὶ γεῶδες, “ the 
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μέχρις ἂν ὅτου καθαρὸν γένηται τὸ ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. Τὸ δὲ 
reAcuraioy ἄλλοι τεχνῖται! «αραλαμβάνοντες μέτρῳ καὶ σταθμῷ 20 
τὸ συνηγμένον εἰς κεραμέους χύτρους ἐωβάλλουσι. Μίξωντες δὲ 
κατὰ τὸ «λῆθος ἀνάλογον μολίβδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, 
ἔτι δὲ βραχὺ κασσιτέρου, καὶ κρίθινον wirupoy «ροσεμβάλλουσιν. 
“Aguooriy δ᾽ ἐπίθεμα «οιήσαντες, καὶ σηλῷ φιλοπόνως «Ἐρι- 
χρίσαντες, ὑπτῶσιν ἐν χαμένῳ wives ἡμέρας καὶ νύχτας ἴσας 25 
ἀδιαλείαστως. "Ἔπειτα ἐάσαντες «Ψψυγῆναι, τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν 
εὑρίσκουσιν ἐν τοῖς ἀγγείοις, τὸν δὲ χρυσὸν καθαρὸν λαμβάνουσιν, 
ὀλέγης ἀπουσίας γεγενημένης. Ἢ μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων 
εὕρεσις ἀρχαία παντελῶς ἐστιν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν βασιλέων 
καταδειχθεῖσα. 80 

8. 'O ᾿Αλέξανδρος κρίνας ἐν Αὐγύπτῳ πόλιν μεγάλην κτίσαι, 
προσέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐσιμέλειαν ταύτην χαταλειπομένοις, ἀνὰ 
μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς ϑαλάσσης οἰκίσαι τὴν πόλιν. Δια- 
μετρήσας δὲ τὸν τόπον, καὶ ῥυμοτομήσας φιλοτέχνως τὴν «λιν, 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ «ροσηγόρευσεν ᾿Αλεξάνδρειαν, εὐχαιρότατα μὲν κειμένην 35 
αλησίον τοῦ Φάρου λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίᾳ τῆς ῥυμοτομίας 
«οιήσας διαανεῆσθαι τὴν «λιν τοῖς ἐτησίοις ἀνέμοις. Kal τού- 
τῶν πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου πελάγους, καταψυχόντων δὲ 
τὸν χατὰ τὴν αὖλιν ἀέρα, πολλὴν τοῖς χατοιχοῦσιν εὐχρασίαν καὶ 
ὑγίειαν κατεσχεύασε. Kal τὸν μὲν «ερίβολον αὐτῆς ὑπεστήσατο 40 
τῷ τε μεγέθει διαφέροντα καὶ κατὰ τὴν ὀχυρότητα ϑαυμάσιον. 
᾿Ανὰ μέσον γὰρ ὧν μεγάλης λίμνης xal τῆς ϑαλάττης, δύο 
light and earthy substance.” —wagarapBaverrec μέτρω καὶ σταθμῷ, 
“having taken away by measure and weight.” —pilavrics δὶ κατὰ τὸ 
«λῆθος, &c. “and then, having mixed together in a certain proportion,” 
ὅτο.---πιοσεμ βάλλουσιν, “ they throw these in together with it.” —uyiiva, 
from ψύχω.---τῶν μὲν ἄλλων, “of the other substances,” referring to the 
lead, salt, and other ingredients that had been thrown in to promote 
the fusion and refining of the gold.—iAlyne ἀπουσίας γεγεγημένης, “a 
sight diminution (in quantity) having taken place."—é&¢ ἂν κατα- 
δειχθεῖσα, “ as having been (originally) established.” 

82—36. ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην, “ for this purpose.” More lit. “ for 
this object of this care,” — τῆς λίμνης, “ the lake (Maredtis).”—+5 εὐστοχίᾳ 
' πῆς ῥυμοτομίας͵ “ by the accurate direction of the line of streets.” 


88---49, διὰ τοῦ μεγίστου πελάγους͵ “over a very wide expanse of sea.” 
The Etesian, being northern winds, blew over a large portion of the 


Mediterranean before reaching Egypt.—jrydane λίμνης, alluding again 
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μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ἔχει πρὸσόδους στενὰς καὶ «αντελῶς εὐφυ- 
Adxrous. Tov δὲ τύπον τῆς πόλεως ἀποτελῶν χλαμύδι wape- 

45 πλήσιον, ἦγε αλατεῖαν, μέσην σχεδὸν τὴν πόλιν τέμνουσαν, καὶ 
φῷ τε μεγέθει καὶ «λάτει ϑαυμαστήν. ‘Awd γὰρ αὐλὴης ta? 
φαύλην διήκουσα, τεσσαράχοντα μὲν σταδίων ἔχει τὸ μῆχος, 
wAsbpou δὲ τὸ πλάτος, οἰκιῶν δὲ καὶ ἱερῶν πολυτελέσι κατα- 
σκευαῖ; πᾶσα κεκόσμηται. ἹΠροσέίταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ 

50 βασίλεια κατασχευάσαι ϑαυμαστὰ κατὰ τὸ μέγεθος καὶ βάρος 
τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἀλλὰ καὶ οἱ wer’ αὐτὸν 
βασιλεύσαντες Αἰγύστου σχεδὺν ἅπαντες φολυτελέσι κατασχευοιῆς 
ηὔξησαν αὐτὰ τὰ βασίλεια. Καθόλου δὲ ἡ «ὅλις τοσαύτην 
ἐαίδοσιν ἔλαβεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὦστε παρὰ πολλοῖς αὐτὴν 

Bb πρώτην ἀριθμεῖσθαι τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην. Καὶ γὰρ κάλλει, 
καὶ μεγέθει, καὶ προσόδων πλήθει καὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀνηκόν». 
τῶν πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. Td δὲ τῶν χατοιχούντων οἰχη- 
τόρων αὐτὴν πλῆθος ὑπερβάλλει τοὺς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν 
οἰκήτορας. 

60 9. Οἱ Αὐθίέσπες κακόβιοί τε χαὶ γυμνῆτες εἰσι τὰ πολλὼ, καὶ 
νομάδες" τὼ δὲ βοσχήματα αὑτοῖς ἐστι μικρὸ πρόβατα καὶ αἶγες 
καὶ βόες καὶ κύνες μικροί. Ζῶσι δ᾽ dard χέγχρου, καὶ κριθῆς, 
ἀφ᾽ ὧν καὶ ποτὸν ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ ἀχρόδρυα ἔχουσι «λὴν 
φοινίχων ὀλήγων ἐν κήποις βασιλικοῖς" ἔνιοι δὲ καὶ πόαν σιτοῦνται, 

G5 καὶ κλῶνας ἁπαλοὺς, καὶ λωτὸν, καὶ καλάμου ῥίξαν. Kysaor 
δὲ χρῶνται, καὶ αἴματι, καὶ γάλακτι, καὶ τυρῷ.---10. Οἱ 
Αἰθίοπες χρῶνται τόξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις, πεπυρακτωμένοις. 
'Οσλίφουσι δὲ καὶ τὰς γυναῖκας, ὧν αἱ πλείους κεχρίκωνται τὸ 
χεῖλος τοῦ στόματος χαλκῷ κρίκῳ" κωδιοφόροι δ᾽ ἐἰσὶν, ἐρέαν obx 

70 ἔχοντες, τῶν προβάτων αἰγοτριχούντων" οἱ δὲ γυμνῆταί εἶσιν, 
to the lake Mareotis.—tys πλατεῖαν, “he drew a broad avenue.” Sup. 
ῥύμην.--- κατασκευαῖς, “ structures.” 

50—55. βάρος τῶν ἔργων, “ solidity of the work.” —xaracxsvaic, “ ereo- 
tions." —vray κατὰ τὴν οἰκουμέγην, Sup. πόλεων. 
66—69. οἱ Αἰθίοπες κακόβιοί τε, &c. “ the Athiopians both lead hard 
lives, and are for the most part devoid of clothing.’ —xgéivras, “they use 
for food).”—xearra: τόξοις, “make use of bows,” —nxanpinenras τὸ χεῖλος, 


c. “insert a brazen ring into the (lower) lip of the mouth.” Lit. 
“ring with a brazen ring the,” &c. 
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ἢ xal wiptcavras μικρὰ κώδια ἣ τρίχινα αλύγματα εὐὐφῆ, 
Θεὸν δὲ νομήζουσι, τὸν μὸν ἀθάνατον, τοῦτον δ᾽ εἶναι σὸν αἴτιον 
φῶν φάντων, τὸν δὲ γητὸν, ἀνώνυμόν vive καὶ οὖ σαφῆ" ὡς δ᾽ 
ἐπιτοπολὺ τοὺς εὐεργέτας καὶ τοὺς βασιλέας ϑεοὺς νομήξουσι, 
Τοὺς δὲ νεκροὺς οἱ μὲν εἷς σὸν worapdy ἐχρίπτουσιν, of δ᾽ οἴκοι 75 
κατίχουσι Teprysavess ὕαλον, τινὲς δὲ ἐν περαμίαις σοροῖς κατ- 
ορύντουσι χύκλῳ τῶν ἱερῶν. Βασιλέας καθιστᾶσι τοὺς κάλλει 
διαφέροντας, ἢ ἀροτῇ κτηνοτροφίας, ἢ ἀνδρείας, ἢ πλούτου. 

1]. Τούτων διυχρινημάνων, οἰκεῖν ἂν εἴη διελθεῖν περὶ τῶν 
AsBbow τῶν «λησίον Αὐγύψτου καζοικούγγων χαὶ τῆς ὁμόρου 80 
χώρας. Ta γὰρ «ερὶ Kughyyy καὶ τοῖς Σύρτεις, ἔτι δὲ τὴν 
μεσόγειον τῆς κατὰ τοὺς σόπους τούτους χέρσου, χατοικεῦ τεν- 
raga γένη Λιβύων ὧν οἱ μὸν ὀνομαζόμενοι Νασαμῶνες νέμονται 
τὰ νεύοντα μέρη «ρὸς νότον, οἱ ὃ Αὐχῆσαι rd «ρὸς τὴν δύσιν" οἱ 
δὲ Μαρμαρίδαι κατοιχοῦσι τὴν μεταξὺ ταινίαν Αἰγύπτου καὶ 85 
Κυρήνης, μετέχοντες καὶ τῆς «αραλίας' οἱ δὲ Μάκχαι σ“ολυαν. 
ἡρωίς τῶν ὁμοεθνῶν προύχοντες, νύμοντα! τοὺς τύπους τοὺς 
«ερὶ τὴν Σύρτιν. Τῶν δὲ σροειρημάνων Λιβύων γεωργοὶ μὲν εἰσιν, 


70—78. τῶν προβάτων αἰγοτριχούντων. They wear no garments made 
of wool, since their sheep have hair like goats, instead of wool.—ol δὲ, 
“* some (of them).”—8& teixwa πλέγματα clips, “or coverings made of 
hair, of a fine texture.” ---ϑεὸν δὲ νομίζουσι, &c. “ they believe also in a 
twofold deity, the one immortal, and that this one is the author of ali 
things; the other mortal, being a nameless kind of being, and not clear 
to comprehend.”’ For a literal translation, sup. εἶναι with Se. “ They 
think that there is a god, in part immortal,” &c. We have here a gross 
kind of Dualism, suited to the conceptions of a barbarous race.— dé. δ᾽ 
ἐπιτοπολὺ, “and for the most part.”—Saen¢ νομίζουσι, “ they regard as 
gods.” Lit. “ they consider to be gods.” Sup. εἴναι.----περι χέαντες ὕαλον, 
“having poured around them a transparent kind of resin.” The refer- 
ence cannot, by any possibility, be to glass.. Such a version would be 
totally inconsistent wlth the barbarous habits of the race. The meaning 
here given to ὕαλος approximates very closely to its primitive accepta- 
tion, namely, any clear or transparent substance, such as crystal, amber, 
&c.—xuxrw τῶν ἱερῶν, “round about the temples."—ii ἀρετῇ, “or for 
superiority.” 

79—87, διελθεῖν, “ to treat.”—ra γὰρ περὶ Κυρήγην. Sup. μέρη.--- ἔτι δὲ 
why μεσόγειον, &c. “ and, still farther, the interior of the country in this 
quarter.”—7vd νεύοντα μέρη, “the regions that incline,” i. 6. look.— 
μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας͵ “having a share also of the sea-coast.”—vaw 
ὑμεοεθνῶν, “ the other tribes of the same race (with themselves).” Governed 
by πρὸ in composition. | 

x 
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οἷς ὑπάρχει χώρω δυνωμένη καρπὸν φέρειν δωψιλῆ, νομάδες δ᾽, 
ὅσοι τῶν χτηνῶν τὴν ἐσιμέλειαν ποιούμενοι, τὰς τροῷὰς ἔχουσιν 
ἀπὸ τούτων. ᾿Αμφότερα δὲ τὰ γένη ταῦτα βασιλέας ἔχει, καὶ 
βίον ob παντελῶς ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης ἡμερότητος ἐξηλλαγ.- 
διμένον. Τὸ δὲ. τρίτον γόνος οὔτε βασιλέως ὑπακοῦον, οὔτε τοῦ 
δικαίου λόγον οὐδ᾽ ἔννοιαν ἔχον, ἀεὶ λῃστεύει" ἀπροσδοκήτως δὲ 
τὰς ἐμβολὰς ἐκ τῆς ἐρήμου ποιούμενον, ἁρπάζει τὰ παρατυχόντα, 
καὶ ταχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον. Tldvres δ᾽ οἱ 
Λίβυες οὗτοι ϑηριώδη βίον ἔχουσιν, ὑπαίθριοι διαμένοντες, καὶ τὸ 
10 τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον ἐδηλωκότες" οὔτε γὼρ ἡμέρου διαίτης, 
οὔτ᾽ ἐσθῆτος μετέχουσιν, ἀλλὰ δοραῖς αἰγῶν σχεπάζουσι τὼ 
σώματα. Ὃ δ᾽ ὁπλισμὸς αὐτῶν ἐστὶν οἰκεῖὸς τῆς τε χώρας καὶ 
σῶν ἐπιτηδευμάτων. Κοῦφοι γὰρ ὄντες τοῖς σώμασι, καὶ χώραν 
οἰκοῦντες κατὰ τὸ πλεῖστον πεδιάδα, πρὸς τοὺς κινδύνους ὁρμῶσι, 
15 λόγχας ἔχοντες τρεῖς καὶ Aldous ἐν ἄγγεσι σχυτίνοις' ξίφος δ᾽ οὗ 
φοροῦσιν, οὐδὲ κράνος, οὐδ᾽ ὅπλον οὐδὲν ἕτερον, στοχαφόμενοι 
τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐκινησίαις ἐν τοῖς διωγμοῖς, καὶ πάλιν ἐν 
ταῖς ἀποχωρήσεσι. Διόπερ οὐθετώτατοι πρὸς δρόμον εἰσὶ καὶ 
λιθοβολίαν, διαπεπονηκότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηθείᾳ τὰ τῆς 
20 φύσεως προτερήματα. Καθόλου δὲ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους Obes 
rd δίκαιον οὔτε τὴν πίστιν κατ᾽ οὐδένα τρόπον διατηροῦσιν. 

12. Τῆς δὲ χώρας ἡ μὲν ὅμορος τῇ Κυρήνῃ γεώδης ἐστὶ καὶ 
πολλοὺς φέρουσα χαρπούς, Ov μόνον γὰρ ὑπάρχει σιτοφόρος, 
ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ers δ᾽ ἐλαίαν ἔχει, καὶ τὴν ἀγρίαν 

25 ὕλην, καὶ ποταμοὺς εὐχρηστίαν παρεχομένους" ἡ δ᾽ ὑπὲρ τὸ 
νότιον μέρος ὑπερτείνουσα, ἄσπορος οὖσα καὶ σπανίδουσα ναμα- 


ὅ---1 8. οὔτε τοῦ δικαίου, &c. “and having no regard for, or conception 
of, what is just."—ra παρατυχόντα, “whatever they meet with.” Lit. 
‘the things that have (anywhere) come in contact with them.”—xai τὸ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, &c. “and sealously indulging in their savage habits.” 
The expression τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον is equivalent, in fact, to ἄγρια 
ἐπιτηδεύματα .--- ἔστιν οἰκεῖος, “is in unison with.” 

16—~19. στοχαζόμενοι τοῦ προτερεῖν, &c. “ aiming merely at outstrip- 
ping their foes by their agile movements,” ὅτο.---διαπεπονηκότες τῇ μελέτη, 
&c. “ having improved, by practice and constant habit, the advantages 
of nature.” 

22—29. γεώδης͵ “ rich.” —oirepigos, “a grain cpuntry.”— εὐχρηστίαν 


AFRICA. 93} 


σιαίων ὑδάτων, τὴν πρόσοψιν ἔχει πελάγει παρεμφερῇ. οὐδεμίαν 
δὲ παρεχοωΐνη ποικιλίαν, ἐρήμῳ γῇ πιράχεται. Διόπερ οὐδ᾽ 
ὄρνεον ἰδεῖν ἐστιν, οὐ τετράπουν ἐν αὐτῇ ζῶον, πλὴν δορκάδος καὶ 
βοός" οὐ μὴν οὔτε φυτὸν, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆσαι 80 
φὴν ὅρασιν, ὡς ἂν τῆς εἰς μεσόγειον ἀνηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ 
τὸ μῆκος ἀθρόους νας. “EQ ὅσον δὲ σπανίζει τῶν πρὸς ἥμερον 
βίον ἀνηκόντων, ἐπὶ σοσοῦτον “΄ληθύε! παντοίων ταῖς ἰδίαις καὶ 
τοῖς μεγέθεσιν ὄφεων, μάλιστα δὲ τῶν τοιουτῶν, οὗς “ροσαγο- 
ρεύουσι χεράστας" of τὸ μὲν δήγματα ϑανατηφύρα ποιοῦνται, τὴν 35 
δὲ χρόαν ἄμμῳ παραπλησίαν ἔχουσι. Διόπερ ἐξωμοιωμένων 
αὐτῶν κατὰ τὴν πρόσοψιν τοῖς ὑποκειμένοις ἐδάφεσιν, ὀλγοι μὲν 
ἐπσιγιγνώσχουσιν, οἱ πολλοὶ δ' ἀγνοοῦντες πατοῦσι, καὶ κινδύνοις 
“περιπίπτουσιν ἀπροσδοκήτοις. 

18. 'H Καρχηδῶν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸς ἵδρυται, περιγραφούσης 40 
χύκλον, τριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων ἔχοντα τεῖχος. Ἑατὰ 
μέσην δὲ τὴν πόλιν ἡ ἀχρόπολις, ἣν ἐχάλουν Βύρσαν, ὀφρὺς ἱκανῶς 
ὀρθία, κύκλῳ περιοικουμένη, κατὰ δὲ τὴν χορυφῆν ἔχουσα ᾿Ασχλη- 
αιεῖον, ὅπερ χατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἡ γυνὴ τοῦ ᾿Ασδρούβα 
συνέπρησεν αὑτῇ. ᾿Ὑσύκεινται δὲ τῇ ἀκροπόλει of τε λιμένες, καὶ 45 
ὁ Κώῤων, νησίον περιφερὲς Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον τε νεωσοίκους 
ἑκατέρωθεν xixrw. Κτίσμα δ᾽ ἐστὶ Διδοῦς, ἀγαγούσης ἐκ Τύρου 
λαόν" οὕτω δ᾽ εὐτυχὴς ἡ ἀποικία τοῖς Φοίνιξιν ὑπῆρξε χαὶ αὕτη, 


““αρεχομένους, “ affording convenient uses,” i.e. convenient and useful 
rivers.—vayaniaion ὑδάτων, “ of running waters.” —iony, for ἔξεστιν, 

31—33, ὡς ἂν τῆς εἷς μεεσόγειον, &c. “since the region, that stretches in- 
ward, has throughout its whole extent a continued row of sand-hilis.”— 
ἐφ᾽ ὅσον δὲ σπανίζει. . . . ἐπὶ τοσοῦτον πληθύει, “as great, moreover, as is 
the scarcity . . . even so great (on the other hand) és the abundance.” 

40—43, περιγραφούσης κύκλον, “ describing a (kind of) circle.’ The 
peninsula merely approached to a circular shape.—h ἀκρόπολις, Sup. ἦν. 
— opie ἱκανῶς ὀρθία, “a hilly brow of considerable elevation.” More lit. 
“ sufficiently high,” i. e. for the purposes of a citadel. 

45—B54, of ve λιμένες, &c. ““ both the harbours, and in particular the 
one called Cothon.” Carthage had two harbours, the outer and inner 
one. The inner harbour was named Cothon.—yctey περιφερὲς, &c. “a 
small circular island, surrounded by a canal,”—vswcoixeve, “ arsenals.” 
These were, in fact, arsenals and dockyards combined, consisting of 
large covered buildings, capable of containing two hundred and twenty 
vessels of war, and having arsenals in the upper stories. (Appian, Pun. 
96.) ---λαὸν, “ a body of followers.” —oire δ᾽ εὐτυχὴς, &c. “ 80 flourishing, 
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καὶ ἡ μέχρι τῆς ᾿Ιβηρίας τῆς τε ἄλλης καὶ τῆς ἔξω στηλῶν, 

50 ὥστε καὶ τῆς Εὐρώπης τὴν ἀρίστην ἐνείμαντο οἱ Φοίνικες κατὰ 
τὴν ἤπειρον, καὶ τὰς προσεχεῖς νήσους τὴν τε Διβύην κατεκχτή- 
σαντο «σαν, ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷόν τ᾽ ἦν οἶκεῦ. ᾿Αφ᾽ ἧς δυνά. 
ὼς πόλιν τε ἀντίπαλον τῇ Ῥώμῃ κατεσχευάσαντο, καὶ τρεῖς 
ἐπολέμησαν apis αὐτοὺς μεγάλους πολέμους. 

85 14. χένοισο δ᾽ ἂν. εὔδηλος ἡ δύναμις αὑτῶν ix τοῦ ὑστάτου 
αολέμου, ἐν ᾧ χατελύθησαν ὑπὸ Σχηδίωνος, τοῦ Αἰμελιανοῦ, καὶ 
ἡ πόλις ἄρδην ἠφανίσθη. “Ore γὰρ ἤρξαντο πολεμαῖν, πόλεις μὲν 
εἶχον τριακοσίας ἐν τῇ Λιβύῃ ἀνϑρώπων δ᾽ ἐν τῇ «ὅλει μυριάδας 
ἑβδομήχοντα' «ομορκούμενοι δὲ καὶ ἀνωγκασθέντες τρωκπέσθαι 

60 «ρὸς ἔνδοσιν, πανοπ) μῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἴκοσι, καταποελειχὰ 
δὲ ὄργανα τρισχίλια, ὡς οὗ πολεμηθησόμενοι. ἸΚριθέντος ds πάλιν 
rou ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν συνεστήσαντο, χαὶ ἐχάστης 
ἡμέρας ἀνεφέροντο ϑυρεοὶ μὲν ἑκωτὸν καὶ τετταράκοντα πεπηγότες' 
μάχαιραι δὲ τριακόσιαι, καὶ λόγχαι πενταχόσιαι, χῆμα δὲ βέλη 


moreover, did both this colony prove for the Phenicians, and also that 
sent as far as the other coast of Spain, and the part beyond the Columns 
of Hercules (in particular).” The meaning is, that not only Carthage 
proved a flourishing settlement, but also Carthago Nova, on the Mediter- 
ranean shore of Spain, and in particular Gades, on the Atlantic coast. 
- ἰνείμαντο, “appropriated unto themselves."—fow μὴ νομαδικῶς, &c. 
“as much as it was possible to inhabit not in a nomadic manner,’’ i. 6. 
which admitted of any other than a pastoral, and, of course, wandering 
mode of life: οἷόν τ᾿ ἦν is the same as ἐξῆν,---αὑτοὺς, referring to the 
Romans. 
55—61. αὑτῶν, referring to the Carthaginians. —-rev ὑστάτου σολέρειν. 
The third Punic war, one of the three referred to in the previous para- 
ph.—iv τῇ πόλει, “in. their awn city,” i.e. Carthage.—xarawtarixd 
va, “catapults.” Lit. “ catapultic engines,” —és οὗ πολεμεηθησέῤεινοι, 
(thinking) that by doing this they will not be warred upon again by 
the-Romans.’”’ In order to seize the full sense ef ὡς with a participle, 
as in the present. instanoe, we must, in translating, insert some word or 
clause.—xpBivrec δὲ wan, &c. “a renewal of hostilities, however, having 
again been determined an.” Strabo here leans to the Roman side of 
the question. The truth was, that, after they had been stripped of 
nearly all their resources by their victorious foes, the Carthaginians were 
told that they must leave their city, and found one in the interior of 
Africa, at a distance of not less than ten miles from the sea. This stroke 
of perfidy gave rise to the third Punic war, which closed with the fall 
of Carthage. . 
62—72, συνεστήσαντο, “ they set on 70ο(.᾽"--- ἀνεφέροντο, “were laid up,” 
is @ made and stored up im the. arsenal.—sawnyérse, “ well-compacted.’” 
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χατασπελτιχά: φρίχα δὲ τοῖς καταπέλταις αἱ ϑεράπαιναι παρ- δὅ 
εἶχον. "Ἔτι τοίνυν ναῦς ἔχοντες δώδεκα, τότε, καίπερ ἤδη συμ- 
πεφευγότες εἰς τὴν Βύρσαν, ἐν διμήνῳ κατεσχευάσαντο ναῦς εἴκοσι 
καὶ ἑκατὸν καταφράκτους, καὶ, τοῦ στόματος τοῦ Κώϑωνος φρου- 
ρουμένου, διώρυξαν ἄλλο στόμα, καὶ «προῆλθεν αἰφνιδίως ὁ στόλος» 
ὕλη γὰρ ἦν ἀποκειμένη «αλαιὰ, καὶ τεχνιτῶν πλῆθος προσεδρεῦον 70 
καὶ σιταρκχούμενον δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ οὖσα Καρχηδὼν, ὅμως 
ἑάλω καὶ κατεσχάφη. 


HISTORY AND BIOGRAPHY. 
I. SOLON. 
Solon procures the Athenians the Possession of Salamis. “ 


᾿Επεὶ μακρόν τινα καὶ δυσχερῆ πόλεμον οἱ ἐν ἄστει περὶ τῆς 
Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες ἐξέκαμον, καὶ νόμον 
ἔθεντο, μήτε γράψαι τινὰ, whe’ εἰπεῖν αὖθις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν 


--- βέλη καταπελτικὰ, “catapultic javelins,” i. 6. large iron javelins in- 
tended to be thrown from catapults.—-glya. The ropes for managing 
the catapults were made out of human hair, the Romans having stripped 
the Carthaginians of the proper materials.—xaraggaxreuc, “ completely 
equipped.” —egovgeupsivou, “ being blockaded (by the Romans).”—Dau γὰρ 
ἦν ἀποχειμένη wadala, “for a quantity of old naval timber was lying 
stored τ|».᾽ --προσεδρεῦον, “ plied the work.” —iadw, from ἁλίσκω, in a 
passive sense. 

1—3. οἱ ἐν ἄστει, “ those in the city,” ie. the Athenians. When- 
ever the reference is to Attic affairs, and the term ἄστυ is thus employed, 
the allusion is to the city of Athens.—sedsuctyve¢ fina μον, “were wearied 
out with waging war.” —véuov ἔθεντο, Observe the force of the mid. A 
legislator is said τιθέναι νόμον, because he does it for others; but a people 
are said τιϑέσθαι voy, because they do it for themselves.— hts γράψαι 
τινὰ, &c. “ that no one either propose in writing, or recommend by word 
of mouth, for the time to come, that it is incumbent on the state to 
lay claim to Salamis, or else that (if he do so) he be punished with 
death.” Observe the distinction between γράψαι and εἰπεῖν, No law 
could be proposed to the public assembly at Athens unless it had been 
written on a white tablet, and fixed up, some days before the time of 
meeting, at the statues of the heroes called ἑπτώνυμοι, in order that all 
the citizens might read what was to be proposed at their next meeting, 
and be able to give a more deliberate judgment thereon. Hence the 
expression γράψαι in the text. The verb εἰπεῖν, on the, other hand, 
refers to an oral recomendation of any measure either in conversation or 
debate. - 3 

x 
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dvrvrosiebas τῆς Σαλαμῖνος, AIavdry δημιοῦσθαι, βαρέως φέρων 

5 τὴν ἀδοξίαν ὁ Σόλων, καὶ τῶν νέων ὁρῶν σολλοὺς δεομένους ἀρχῆς 
" gal τὸν πόλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ ϑαῤῥοῦντας ἄρξασθαι διὰ τὸν νόμον, 
ἐσκήψανο μὲν ἔχσνασιν τῶν λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν σόλων ἐκ 


τῆς οἰκίας διεδόθη παραχινητιχῶς ἔχειν αὑτόν, ᾿Ελεγελα δὲ χρύφα 
συνεὶς, καὶ μελετήσας wore λέγειν ἀπὸ στόματος, ἐξεκήδησεν 

10 εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω, πιλίον περιθέμενος. "Οχλοὺ δὲ αολλοῦ συν- 
δραμόντος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν τοῦ κήρυχος Asbov, ἐν wo διεξῆλθι τὴν 
ἐλεγείαν, ἧς ἐστιν ἀρχή" 


Αὐτὸς κήρυξ ἦλθον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμδῆος, 
Κόσμον ἐπέων, ῳδὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς, ϑέμενος. 


5—8, τὴν ἀδοξίαν, “the ignominy (of this decree).”—dropeivovg ἀρχῆς, 
᾿ “only wanting a pretest.” ἀρχῆς is here equivalent to sgepdetec.— 
αὑτοὺς, “of themselves."—ixcraciw τῶν λογισμῶν, “an alienation of his 
réasoning faculties.”"—Abyos διαδόθη, “a report was circulated.” —waga- 
κινητικᾶς ἔχειν αὐτὸν͵ “ that he was disordered in intellect.” Complete 
and construe as follows: αὐτὸν ἔχειν ἑαυτὸν wagakiverinSe σὸν νοῦν. Lit. 

“that he had himself in a disordered state as regarded his mind.” 1 
S—10. ἐλεγεῖα δὲ κρύφα συνθεὶς, &c. “having composed, however, in 
secret, some verses in elegiac measure, and having gone over these care- 
Sully, so as to repeat them off-hand.” Lit. “from the mouth,” i. 6. from 
memory. We must not attach to ἐλεγεῖα anything of an elegiac tone or 
meaning. It refers merely to the alternating hexameter and penta- 
meter which formed the elegiac measure, and a specimen of which is 
iven farther on. The word ἔλεγος was first applied to the alternating 
exameter and pentameter in.the time of Simonides. Previous to this, 
the measure was called, not ἔλογος, but ἔπος, and was used for martial 
themes. Plutarch, therefore, uses ἐλεγεῖα here in the earlier sense of 
ign, and hence also we see why Solon, who in reality composed a kind 
of war song, adopted the measure in question.—*w:rsoy περιθέμενος, “ hav- 
ing placed a cap on his head,” i. 6. as if he had just returned from a 
journey, the cap being most commonly worm by the Greeks only on 

- journeys, 

L1—14, τὸν τοῦ κήρυκος λίθον, “the herald’s stone.” An elevation, from 
which the herald, or crier, as the case might be, was wont to make an- 
nouncements to the people.—iv wn finde, dic. “ he went over in song 
the elegiac poem (which he had composed).”—airi¢ ἦλθον, “J, even I, 
have just come.” Observe the force of αὑτὸς (lit. “ I myself”), and also 
the instantaneous action denoted by the aorist.—xcc peor ἑπτέων, &c, “ hav- 
ing composed a fair order of words, a song in place of an harangue.” 
The expression κόσμον karte θέμενος is equivalent, in fact, to ἔπη χοσμείως 
ϑίμενς. This line is a pentameter, following an hexameter, the pecu- 
liar characteristic of the elegiac metre. In scanning, we must pronounce 
ἐπέων as ἃ word of two syllables, for the sake of the metre: ; 


κῦσμὸν Ew | a, ὧδ] ἣν || ἄντ᾽ ayde | ἧς͵ ϑὲ μὲν | ὃς ἢ 
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Τοῦτο τὸ woinua Σαλαμὶς ἐπιγίγρωπται, καὶ στίχων ixarty 15 
dors, χαριίντως πάνυ «Ἰποιημίνων. Τότε δὲ ἀσθέντος αὐτοῦ, καὶ 
τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξαμένων ἐπαινεῖ, μάλιστα δὲ τοῦ Ἰπεισ- 
Ἰστράτου τοῖς πολίταις ἐγκλευομένου, καὶ παρορμῶντος σεισϑῆναι 
τῷ λέγοντι, λύσαντες τὸν νόμον, αὖθις ἥστοντο τοῦ φολέμου, 
προστησάμενοι τὸν Σόλωνα. Τὰ μὲν οὖν δημώδη τῶν λεγομένων 20 
τοιαῦτ᾽ ἐστιν, ὅτι “λεύσας ἐπὶ Κωλιάδα μετὰ τοῦ Πεισιστράτου, 
καὶ καταλαβὼν αὐτόθι πάσας τὰς γυναῖκας τῇ Δήμητρι τὴν 
“πάτριον ϑυσίαν ἐπιτελούσας, ἔπεμψεν ἄνδρα, πιστὸν εἰς τὴν Zara. 
μἶνα, προσποιούμενον αὐτόμολον εἶναι, κελεύσοντα τοὺς Μεγαρεῖς, 
εἶ βούλονται τῶν ᾿Αθηναίων τὰς πρώτας λαβεῖν γυναῖκας, ἐπὶ 28 
Κωάδα pss’ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. Ὡς δὲ πεισθέντες οἱ 
Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ κατεῖδεν ὁ Σόλων 
τὸ TAoky ἐλαυνόμενον awd τῆς νήσου, τὰς μὲν γυναῖκας ἐκποδὼν 
ἀπελθεῖ ἐχέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς μηδέπω γενεῶντας ἐνδύ- 
μασι καὶ μίτραις καὶ ὑποδήμασι τοῖς ἐκείνων σχενασαμένους, καὶ 80 
λαβόντας ἐγχειρίδια κρυπτὰ, σαΐξειν καὶ χορεύειν xpootrats πρὸς 
τῇ ϑαλάσσῃ, μίχρις ἂν ἀποβῶσιν οἱ πολέμιοι, καὶ γίνηται τὸ 
«λοῦὸν ὑπαχείριον. Οὕτω δὴ τούτων πραττομένων, ὑπαχϑέντες οἱ 
Μεγαρεῖς τῇ ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ἐπὶ γυναῖκας ἁμιλλώμενοι πρὸς 


16—20. τότε δὲ ἀσθέντος αὐτοῦ, “it having thereupon been sung (by 
him) on this oceasion,”—abre, i, 6, τοῦ ποίδμεατος.---Προστησά μενοι 
Σόλωνι, “having placed Solon at their head.” Observe the force of the mid. 

20---24. τὰ μεὲν Oy δημώδη, &c. “the popular account, then, of the 
transaction, ts as follows.” Lit. “the popular ones, then, of the things 
that are reported (concerning this affair) are such (as follow).” The 
expreasion τὰ δημώδη τῶν λεγομένων, is equivalent, in fact, to τὰ ὑπὸ τῶν 
«λείστων λεγόμεῖνα.---ἐπὶ Κωλιώδα, “to the promontory of Colias.” A 
promontory of Attica, over against Salamis, and having on it a temple 
of Ceres,—xararaBan, “ having found.” The primitive meaning of the 
verb is, “to come suddenly, or unawares upon any Οηθ.""---χολεύσοντα, 
“to bid.” The fut. part. indicating intention or purpose. 

26-—30, τὸν ταχίστην, “instanily.” Sup. ὅδον.----τῶ «λοίω, referring to 
the vessel in which the pretended deserter had come.—riv δὲ vewrigen, 
&ec. The order is as follows: προσέταξε δὲ τοὺς μιηδέπω γενειῶντας τῶν 
νεωρτίρων 3... παίζειν καὶ χορεύειν πρὸς τῇ ϑαλάσση, &c.—reig ἐκείνων, 
“which belonged to the former,” i.e. tothe women. Sup. οὖσι.---σκευ- 
acapivoue, “ having arrayed themselves.” 

33-38. ὑπαχϑέντες, “ having been lured on.” —ifswhion ὡς is}, &c. 
“Jeaped forth (from the vessel), thinking that they did so merely in a 
contest with one another for the potesssion af women.” The expression 
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35 ἀλλήλους' wore μηδένα διαφυγεῖ, ἀλλὰ πάντας ἀπολέσθαι, καὶ 
τὴν νῆσον ἐπιπλεύσαντες εὐθὺς ἔχειν τοὺς ᾿Αθηναίους. “AAAo δὲ 
ἄλλον τινὰ τρόπον γενέσθαι τὴν κατάληψιν λέγουσιν. 


II. 
Extracts from the Life of Aristides. 


᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου, φυλῆς μὲν ἦν ᾿Αντιοχίδος, τὸν δὲ 
δῆμον ᾿Αλωπεχῆθεν. ἹΠερὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λόγοι διάφοροι γεγό- 
νῶσιν, οἱ μὲν, ὡς ἐν πενίῳ συντόνῳ καταβιώσαντος, καὶ μετὰ τὴν 
τελευτὴν ἀπολιπόντος “υγατέρας δύο πολὺν χρόνον ἀνεχδότους δὲ 
5 ἀπορίαν γεγενημένας. IIpdg δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν 
εἰρημένον ἀντιτασσόμενος ὁ Φαληρεὺς Δημήτριος, χωρίον re Φαλη- 
gor φησι γινώσκειν ᾿Αριστείδου λεγόμενον, ἐν ᾧ τέθαπται, καὶ ἄλλα 
τεχμήρια τῆς περὶ τὸν οἶκον εὐπορίας ἀγείρει, οὐ μάλα wibava, 
φιλοτιμούμενος αὐτὸν τῆς πενίας ἐξελέσθαι, ὡς μεγάλου κακοῦ. 


ἃς ἰσὶ γυναῖκας, &c. is equivalent to νομίζοντες ἐκπηδᾶν ἀρειλλώμενοι, ὅχο.--- 
ὥστε μηδένα διαφυγεῖν, “so that (in the conflict which ensued) not one of 
them escaped,’’ &c, Sup. after ὥστε the words ἐν ταύτη τῇ duidan, or some- 
thing equivalent.—vico. Salamis.—sidi¢ ἔχειν, “ straightway held ἐξ as 
their own.” —adaros δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον, Kc. “ others, however, say that 
the capture (of the island) took place after another kind of way.” The 
words dAdo: δὲ refer back to τὰ μὲν δημεώδη as their protasis, 

1—5. φυλῆς piv ἦν, &c. “ was of the tribe Antiochis, but, as to his 
borough, of Alopéce.” The Attic tribes (φυλαὶ) were ten in number ; 
and these ten were subdivided unevenly into one hundred and seventy- 
four boroughs.—vielaciaired, “his private resources.” —)éye, “accounts.” 
—ol μὲν, ὡς iv πενία, &c. “some, that he passed all his days in rigorous 
poverty.” &c. The particle ὡς, with the gen. abs, after verbs of thinking, 
feeling, declaring, &c. stands in the place of the acc. with the infin, 
( Viger, Id. p. 458, Glasg. 6.}--- πολὺν χρόνον ἀνεκδότους, &c. “who were 
for a long time not given in marriage from utter poverty,” i. 6. utter 
want of means to supply anything like a dowry. 

. 5—9, πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον, &c. “to this report, however, though 
uttered by many individuals, Demetrius the Phalerean setting himself 
in opposition, both declares that he knows a spot of ground at Phalérum 
oalled after Aristides,’ ἂς. Having had the previous clause commenc- 
ing with of μὲν, we should naturally expect this one to begin with of δέ, In- 
stead, however, of this, we have an adversative clause, πρὸς δὲ τοῦτον, &c, 
—ribawras “he lies buried.” Observe the continued force of the perf.— 
τῆς περὶ τὸν οἶκον εὑπορίας, “of the abundance of his private means.” ——ov 
para «ιθανὰ, “not very convincing, indeed.” —ric πενίας, “from his 
poverty,” i. 6. from the poverty alleged against him by others. Equiva- 
lent, in fact, to ix τοῦ τῶν πενήτων ἀρίϑιμου. 
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Θαυμασετὴ δέ τις ἰφαίνετο αὐτοῦ wage τὰς ἐν τῇ wodursie 10 
μεταβολὰς ἡ εὑστάθεια, μήτε ταῖς τιμαῖς ἑπαιρομόνου, πρός τε τὰς 
δυσημερίας ἀδορύβως καὶ πρῴως ἔχοντος, καὶ ὁμοίως ἡγουμένου 
χρῆναι τῇ πατρίδι «αρόχειν ἑαυτὸν, οὗ χρημάτων μόνον, ἀλλὰ 
καὶ δόξης προχα χαὶ ἀρσθὶ πολωτευόμανον. "Obw, τῶν εἰς 
᾿Αμφιάραον ia’ Αἰσχύλον πεποιημένων ἰαμβείων ἐν τῷ ϑεάτρῳ 15 
λεγομένων, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ shes ϑέλει, 
Βαθεῖκν ἄλοκα dic φρενὸς καρπούμενος, 
"AQ’ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 


«ἄάντες ἀπέβλεψαν εἰς ᾿Αριστείδην, ὡς ἐχείνῳ μάλιστα τῆς ἀρετῆς 20 
ταύτης προσηχούσης. 
Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὀργὴν καὶ 


10—12. ϑαυμαστὴ δέ τις ipabero, “ wonderful, ἰθο, 9 its kind, ap- 
peared his equanimity, amid the changes (that took place from time to 
time) in the government, he being neither elated (on the one hand) by 
the honours bestowed upon him, and (on the other) conducting himself 

ietly and calmly, as regarded the reverses (which he encountered).” 

he reference is here to party changes by which offices, &c. are lost or _ 
won. . With ἔχοντος sup. ἑαυτόν.----καὶ ὁριοίως ἡγουμένου, &c. “and thinking, 
that he ought equally (in either event) to rendér himeelf useful to his 
country, by discharging the duties of a citizen gratuitously and without 
prospect of recompense, not only ae regarded pecuniary benefits, but also 
preferment in the state.” The gen. χρομάτων and δόξης give a nearer 
definition of the idea contained jn wpdiaa and dpuc bi, 

14, 15. εἰς ᾿Αμοφιάραον͵ “relative to Amphiardus.” The celebrated 
Argive soothsayer, and one of the seven leaders of the Argive army 
against Thebes.—in’ Αἰσχύλον. In his play entitled, “The Seven against 
Thebes.” —iv τῷ Ssdrges, “in the theatre (at Athens).” 

17—19. βαθεῖαν droxa, &o. “reaping in mind the produce of the deep 
furrow.” Amphimraus, on the score of principle and feeling, is com- 
pared to a deeply ploughed, and, therefore, richly productive, field.—a 
κεδνὰ βουλεύματα, “ hie pure resolves.” —dwihrriay, “turned away from 
other objects.” —iee ἱκείνω μάλιστα, &c. “as if this virtuous character 
suited him most of ati.” The three lines quoted from Atschylus, in the 
text, are scanned as follows : 

ob γᾶρ | δοκεῖν || δίκατ [ 8s, ἄλλ᾽ |] stat | ϑέλεϊ, ἢ 

Baber | ἄν Gad || ua δῖα | gptvocg |] xagaed | μῆνος, I 

ap’ ἧς [τὰ κεν || ὦ Brace | ἄνεϊ |] βοῦλεν | μᾶτα. ἢ 
They are all Iambic trimeters acatalectic. 

22—26, ob μόνον δὲ weds εὔνοιαν, &c, “ most Jirm was he, moreover, in 
making opposition, not only to the dictates of friendship and favour, bus 
also to these of resentinent and hatred, in behalf of what was just,” i. e@. 
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apis ἔχθραν ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ τῶν δικαίων ἀντιβῆναι. Λέγεται 
γοῦν ποτε διώχων ἐχθρὸν ἐν δικαστηρίῳ, μετὰ τὴν χατηγορίαν οὗ 
25 βουλομένων ἀκούειν τοῦ κινδυνεύοντος τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν 
Ψῆφον εὐθὺς αἰτούντων ἐπ᾿ αὐτὸν, ἀνωπηδήσας τῷ χρινομένῳ ouv- 
“κετεύειν, ὅπως ἀκουσθείη καὶ τύχοι τῶν νομίμων. 
Πάλιν δὲ κρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, ὡς “πολλὰ 
τυγχάνει τὸν ᾿Αριστείδην ὁ ἀντίδικος λελυπηκὼς, λέγ᾽, ὦ ‘vat, 
80 ἔφη, μᾶλλον εἶ τε σὲ καχὸν πεποίηκϑ' σοὶ γὼρ obx ἐμαυτῷ δικάζω. 
Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιοσύνη μάλιστα τοῖς 
πολλοῖς αἴσθησιν παρεῖχε, διὰ τὸ τὴν χρείαν ἐνδελεχεστάτην 
αὑτῆς καὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν. “Obsv, ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς, 
ἐκτήσατο τὴν βασιλιχωτάτην καὶ δειοτάτην weoonyogiay τὸν 
85 Δήχαμον. “O τῶν βασιλέων καὶ τυράννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ 
Πομορχηταὶ, καὶ Κεραυνοὶ, xai Νικάτορες, ἕνιοι δ᾽ ᾿Αετοὶ καὶ 
Ἵέρακες ἔχαιρον προσαγορευόμενοι, τὴν ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς 


in the cause’ of justice, Aristides forgot alike friend and foe, favour and 
injury.—sta τὴν κατηγορίαν, &c. “ the judges not feeling inclined, after 
the charge (had been set forth by Aristides), to listen to the accused.” 
Lit. “to the one who was in danger.” —daara τὴν ψῆφον, &c, “ but straight- 
way asking for the ballot against him.” At first, black and white peb- 
bles (ψῆφοι) were given to the judges, with which to express their opinion; 
afterwards pellets of brass were employed, and finally black and white 
beans, Still, however, the term ψῆφος was retained in its general mean- 
ing of a ballot, even when beans were used as such.—dvagndicac τῷ κρι- 
νομένω, &c. “ to have leaped up, and, together with the person who was 
getting tried, to have entreated them that the latter might be heard, and 
might enjoy the privileges of the laws,” Lit. “might meet with,” 1. 6. 
at their hands, 

28—35. κρίνων, “when dispensing justice. "——arehnae τυγχάνει, ὅχο. “hap- 
pens to have done many injuries to Aristides.” To some verbs, which 
merely express subordinate definitions of an action, the Greeks add the 
participle of the verb which expresses the principal action.—wacaw δὲ τῶν 
wag αὐτὸν, ὅχο, “ of all the virtues of hig character, however, his justice 
especially afforded a (clear) perception (of itself) to the people at large, 
on account of its exercise being most consiant, and most common in its 
effects unto all,” i. 6. on account of the advantages which the people at 
large derive from its constant and unlimited exercise.—dvip wirac καὶ 
δημοτικὸς, “ although a poor man and a plain republican.”—xov Δίκαιον, 
“namely, the Just.” Put in apposition with wgoonyogiay.—o τῶν βασιλέων, 
&c. “ what no one of the kings and tyrants (mentioned in history) was 
emulous of obtaining ; ; on the contrary, they took delight in being sur- 
named,” &c,—%, at the beginning of this sentence, is equivalent to the 
Latin id quod, and refers to the clause that precedes.—Todrsogunral καὶ 
Kesawoi. &c, The allusion here is to the surnames of: various ancient 
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δυνάμεως, ὡς Fons, μᾶλλον ἣ τὴν cod τῆς ἀριτῆς δόξαν dya- 
ᾳῶντες. 

Τῷ δ᾽ οὖν ᾿Δριστείδῃ συνέβη τὸ πρῶτον ἀγαπωμένῳ διὰ τὴν 40 
ἐπωνυμώαν, ὕστερον φϑομϑα.. 0 γὰρ δῆμος ἐπὶ τῇ νίκῃ μέγα 
φρονῶν, ἤχθετο τοῖς ὄνομα καὶ δόξαν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἔχουσιν. 
Καὶ συνελθόντες εἰς ἄστυ “ανταχόϑεν, ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿Αρισ- 
τείδην, ὄνομα τῷ φθόνῳ τῆς δόξης φόβον τυραννίδος ϑέμενοι. Μοχ- 
θηρίας γὰρ οὐκ ἦν δημία ὁ ἐξοστρακισμὸς, ἀλλ᾽ ἐκαλεῖτο μὲν, 45 
δ᾽ εὐπρέπειαν, ὄγκου καὶ δυνάμεως βαρυτέρας τασείνωσις καὶ 
κόλασις. | 

Γραφομένων οὖν rors τῶν ὁστράχων, λέγεταί τινα τῶν ἀγραμ- 
μάτων καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀναδόντα τῷ ᾿Αριστείδῃ τὸ ὄστρα- 
κον, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων, “αεξαχαλεῖν, ὅπως ᾿Αριστείδην ἐγγράψει. 50 
τοῦ δὲ γαυμάσαντος καὶ πυθομένου, μή τι κακὸν αὑτῷ ᾿Αριστείδης 
πεποίηκεν, οὐδὲν, εἶπεν, οὐδὲ γινώσχω τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦ. 
μα, πανταχοῦ τὸν Ainosov ἀκούων. Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν ᾿Αρισ- 


monarchs: Demetrius Poliorcétes, son of Antigonus , Ptolemy Ceraunus, 
king of Macedonia ; Seleucus Nicator, king of Syria; Pyrrhus, the 
Eagle, kiig of Epirus; and Antiochus Hiéraz, brother of Seleucus 
Callinicus. 

41—48. τὴν ἐπωνυμείαν; “his surname,” i, 6. the Just.—rf νίκη, “ their 
victory,” i. 6. the successful issue of the war with the Persians.—ixSero, 
** took umbraye αἱ." -“οἴνομα τῷ φθόνω, &e. “having given‘a fear of 
tyranny’ as a name to their envy of his glory,” i. 6. having assigned, as 
ἃ pretext for their conduct towards him, the dread of his becoming too 
powerful, and crushing their liberties. —2:" εὐπρέπειαν, “ for the sake of a 
becoming name.” Lit. ‘‘ for the sake of what was becoming.” —8yxou καὶ 
δυνάμεως, &c. “an humbling and restricting of pride and power too bur- 
densome (for the state to endure).”—ypacpopsiveny οὖν rove, &c. “ while the 
shells were therefore getting inscribed on that occasion,’’ i. 6. the occasion 
of the banishment of Aristides. The voters wrote on shells the name of 
the person they wished to have banished, and six thousand votes accom- 
plished the object. The banishment imposed by this singular process 
was, however, only for ten years. 

49—51, καὶ παντελῶς dygoixen, “ and altogether boorish class.” —i iv 
vin τυχόντων, “ as if to one of the ordinary kind of persons.” He did 
not know Aristides, but took him for an ordinary person, and one of the 
common class of citizens. — farm, ᾿Αριστείδην ἐγγράψει, “ that he will write 
upon ig (the name) Aristides,” —jsi, “ whether.” Equivalent here, as 
often elsewhere, to the Latin num.—aivr#. The more common form of 
expression would be αὐτὸν, giving weéw a double accusative. Later 
writers, however, sometimes allow themselves, in a case like the present, 
the dative of the person, as marking the more distant object. 
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τείδην ἀποχρίνασθαι μὲν οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὀστράκῳ 
δδ καὶ ἀποδοῦναι. Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος ἤδη, τὰς yeas 
ἀνατείνας εἰς τὸν οὐρανὸν, ηὔξατο, μηδῖνα καιρὸν ᾿Αθηναίους χατα- 
λαβεΐ, ὃς ἀναγκάσει τὸν δῆμον “Αριστείδου μνησθῆναι. 
Οἱ “Ἕλληνες ἐτέλουν μέν τινα, χαὶ Λακεδαιμονίων ἡγουμένων, 
ἀσοφορὰν εἰς τὸν πόλεμον, ray ive: δὲ βουλόμενω κατὰ πόλιν 
60 ἑχάστοις τὸ μέτριον, ἐσήσαντο παρὰ τῶν "Adnvalwy ᾿Αριστείδην, 
καὶ προσέταξαν αὐτῷ, χώραν τε καὶ προφόδους ἐπισχεψάμενον, 
ὁρίσαι σὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑχάστῳ καὶ δύναμιν: ᾿'Ο δὲ τηλικαύτης 
ἐξουσίας κύριος γενόμενος, καὶ τρόπον τινὰ τῆς Ἑλλάδος ἐπ᾽ 
αὐτῷ μόνῳ τὸ πράγματα πάντα “εμίνης, πένης μὲν ἐξῆλθεν, 
65 ἐπανῆλθε δὲ πενέστερος, οὗ μόνον καθαρῶς καὶ δικαίως, ἀλλὰ καὶ 
προσφιλῶς πᾶσι καὶ ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποι- 
ἡσάμενος. ‘Os γὰρ οἱ παλαιοὶ τὸν ἐᾳὶ ἹΚρόνου βίον, οὕτως of 
σύμμαχοι τῶν ᾿Αθηναίων τὸν ἐπὶ ᾿Αριστείδου φόρον, sbrorusay 
rive τῆς Ἑλλάδος ὀνομάζοντες, ὕμνουν, καὶ μαλισταὰ wer BD 
70 πολὺν χρόνον διπλασιασθέντος, εἶτ᾽ αὖθις τριπλισιασθέντος. 
᾿Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων τοσούτων καταστήσας τὴν 


53—56. ταῦτ᾽ ἀκούσαγτα, Sup, λέγεται (“it is said”) at the beginnin 
of this sentence.—andiva καιρὸν, &c. “ for no occasion to befall the Athe- 
nians,” i. 6. no crisis to come upon them. 

58—61. ἐτέλουν, “ were accustomed to pay.”—xai Λακεδαιμιοονίων ἧγου- 
μένων, ““ even while the Lacedemonians had the lead,” i. 6. stood at the 
head of the Grecian confederacy, or, in other words, held the Hegemony. 
— ταχθῆναι δὲ βουλόμενοι, &c. * wishing, however, their proportion to be 
Jjixed for each, city by city.” More lit. “to be assigned unto each.”— 
χώραν τε καὶ «ροσόδους, &c, “having inspected both situation and re- 
venues, to determine the quota to be patd by each community, according 
to its rank and resources.”” More lit. “to determine for each what was 
according to rank and ability.” 

63—70. τρόπον twa, “after a manner,” i.e. in some respect.—ix” 
αὐτῷ μόνῳ, “in his hands alone,” i. e. under his sole direction.—#évas 
μὲν ἐξῆλθεν, ἄς. “ went forth a poor man, but returned still poorer,” i. e. 
went forth from Athens, to enter upon these his public duties.—vriy 
ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησάμενος, “ having made the (requisite) valua- 
tion of property.” —zriv ἐπὶ Κρόνου βίον, “ the mode of life led in the days 
of Saturn,” i. e. in the golden age.—‘réy ἐπ᾽ ᾿Αριστείδου φόρον, “ the tar 
paid in the time of Aristides,” i. e. by virtue of his arrangements.— 
εὐποτμίαν τινὰ τῆς Ἑλλάδος, &c. ¥ calling it a kind of good fortune on the 
part of Greece ; and especially since after no long time it was doubled, 
and then again trebled,” i. 6. by another power at the head of the con- 
federacy, namely, Athens, With διπλασιασθέντος sup. φόρου. 
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ἑαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενίῳ, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης 
εἶναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε. 
Δῆλον δ᾽ ἐκεῖθεν. ἙΚαλλίας ὁ δῳδοῦχος ἦν αὐτῷ γένει προσήκων" 
τοῦτον οἱ ἐχϑϑροὶ ϑανάτον διώκοντες, ἐπε) περὶ ὧν ἐγράψαντο με- 75 
τρίως κατηγόρησαν, εἶπόν τινα λόγον ἔξωθεν τοιοῦτον πρὸς τοὺς 
δικαστάς" ᾿Αριστείδην, ἔφησαν, ἔστε, τὸν Λυσιμάχου, ϑαυμαζόμενον 
ἐν τοῖς “EAAnor τούτῳ πῶς οἴεσθε τὰ κατ᾽ οἶκον ἔχειν, ὁρῶντες 
αὐτὸν ἐν τρίβωνι τοιούτῳ προερχόμενον εἰς τὸ δημόσιον; ap’ οὐκ 
εἰκός ἔστι, τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς, καὶ πεινῆν οἴκοι, καὶ τῶν ἄλλων 80 
ἐστ:ητηδείων σπανίζειν; τοῦτον μέντοι Καλλίας, ἀνεψιὸν αὑτῷ ὄντα, 
πλουσιώτατος ὧν ᾿Αϑηναίων, περιορᾷ μετὰ τέχνων καὶ γυναικὸς 
ἐνδεόμυενον, πολλὰ κεχρημένος τῷ ἀνδρὶ, καὶ πολλάκις αὐτοῦ τῆς 
wag ὑμῖν δυνάμεως ἀπολελαυκώς. Ὃ δὲ Καλλίας, ὁρῶν ἐπὶ 
τούτῳ μάλιστα “ορυβοῦντας τοὺς δικαστὰς καὶ χαλεπῶς πρὸς 85 


71—74, ᾿Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν, &c. “ Aristides having placed his 
country on a firm basis, for the ruling over so many communities, re- 
mained himself in his (original) poverty.” It was principally through 
the influence of Aristides that Athens obtained the Hegemony, or head 
of the confederacy.—7iv ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν, “ the glory arising from 
his being a poor man.”—tig ἀπὸ τῶν τροπαίων, “ than that resulting 
from his trophies,” i. e. the victories he had won.—2diaoy δ᾽ ἐκεῖθεν, now 
this is manifest from the following circumstance.” 

74—78. ὁ δαδοῦχος, “ the torch-bearer.” One of the highest sacerdotal 
dignitaries at the mysteries of Eleusis.—iwsi περὶ ὧν ἐγράψαντο, &c. 
“ when they had accused him, with no great force, respecting the things 
about which they had brought their charge, went on to mention to the 
judges a circumstance unconnected with the indictment, of the following 
nature.” The expression περὶ ὧν ἐγράψαντο is for περὶ τῶν ἃ ἐγράψαντο. ---- 
τούτω πῶς οἴεσθε, δια. “ how do you suppose his affairs stand for this man 
at home, when you see him,” &c. i. e. how do you think he must live in 
private, when you see the poverty-stricken garb in which he appears in 
public. The full expression for τὰ κατ᾽ οἶκον ἔχϑιν is τὰ πράγματα κατ᾽ 
οἶκον ἔχειν ἑαυτά. 

80---88. τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς, ὅχο, “that he, who shivers from cold in 
public, suffers also from hunger at home.” The expression τὸν ῥιγοῦντα 
φανερῶς refers to the circumstance of Aristides’ poverty-stricken appear- 
ance, and is equivalent, in fact, to τὸν οὕτω φαῦλον τριβώνιον ἀμιπεχόρεενον, 
“that he who wears so wretched an old cloak.”—otre, ἀνεψιὸν αὑτῷ 
Gra, περιορᾷ svdsdpasvoy, “ allows this man, who is his own cousin, to feel 
the pressure of want.” Lit. “ neglects (or overlooks) this man... . 
being in want.”—*oara χεχρημένος τῷ ἀνδρὶ, &c. “ although he has, in 
many things, availed himself of the services of the man, and has often 
derived advantage from his influence with you.” 

84—90, ἐπὶ τούτω μάλιστα, “ at this most of all.” —xai χαλεπῶς “πρὸς 
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αὐτὸν ἔχοντας, ἐχάλεοι τὸν ᾿Αριστείδην, ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς 
τοὺς διχαστὰς, OF! πολλάκις αὐτοῦ σολλὰ χαὶ διδόντος χαὶ δεο- 
μένου λαβεῖν, οὐκ ἠδέλησεν, ἀποχρινόμενος, ὡς μᾶλλον αὐτῷ διὰ 
τὴν πενίαν μέγα φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον προσήκει. 

90 Ταῦτα τοῦ ᾿Αριστείδου τῷ Καλλίᾳ προσμοιρτυρήσαντος, οὐδεὶς ἦν 
τῶν ἀχουόντων, ὃς οὐχ dane πένης μᾶλλον, ὡς ᾿Αριστείδης, εἶναι 
βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς Καλλίας. 


11. THEMISTOCLES. 


Λέγεται ὁ Θεμιστοκλῆς, Νεοκλέους υἱὸς, οὕτω παράφορος πρὸς 
δόξαν εἶναι, xal πράξεων μεγάλων ὑπὸ φιλοτιμίας ἐραστὴς, ὥστε 
νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Μαραϑῶνι μάχης wpde τοὺς βαρβάρους γενο- 
μένης, καὶ τῆς Μιλσιάδου στρατηγίας διαβοηδείσης, σύννους 

ὅ ὁρᾶσθαι τὰ πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ, καὶ τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖ, καὶ 
τοὺς πύτους παραιτεΐσθαι τοὺς συνήθεις, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρω- 
τῶντας καὶ ϑαυμάζοντας τὴν περὶ τὸν βίον μεταβολὴν, ὡς καθεύ- 
dew αὑτὸν οὐκ ἐῴη τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
πέρας ᾧοντο τοῦ πολέμου τὴν ἐν Magadan τῶν βαρβάρων ἧτταν 

10 sivas, Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ οὗς ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῆς ὅλης ᾿Ελλάδος ἤλειφεν ἀεὶ, καὶ τὴν πόλιν ἤσχει, πόῤ- 
ῥωδεν ἤδη προσδοκῶν τὸ μέλλον. 

Καὶ πρῶτον μὲν τὴν Λαυριωτικὴν πρόσοδον ἀπὸ τῶν ἀργυρείων 


αὐτὸν ἔχοντας, “and incensed at him.” For a literal translation sup. 
ἑαυτοὺς after ἔχοντας.---ὅτι πολλάκις αὐτοῦ worrd καὶ διδόντος, Kc. “ that 
although he (Callias) on many occasions, both offers to give and requests 
(Aristides) to receive many things, the latter was unwilling (to take), 
making answer, that it becomes him more to be proud of his poverty, 
than Callias of his wealth.” —+a Καλλία, “in favour of Callias.” 

1—5, οὕτω παράφορος, “so powerfully borne amay."— καὶ ἐραστὴς, 
“ and so enamoured.” Sup. οὕτω from the previous clause.— τοὺς Bap- 
βάρους, referring to the Persians.—cvwoug ὁρᾶσθαι, kc. We have here 
the nom. with the infin. on account of the nom. νέος preceding with ὥστε. 
The whole .clause, therefore, may be rendered as follows: ‘that, while 
still quite young, .... he was seen to be of thoughtful mood, keeping 
for the most part by himself, and took no rest of nights,” &c. 

10—15. Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν, &c. “ Themistocles, however, (regarded 
it) as a beginning merely of greater conflicts." —iavrw ἤλειφεν, “he kept 
preparing himself.” Lit. “he kept anointing himself.” A metaphor 
borrowed from gymnastic exercises, the athletes always anointing their 
bodies before engaging in the contest.—xai πρῶτον μὲν τὴν Δαυριωτικὴν, 
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μετάλλων ἔθος ἐχόντων ᾿Αθηναίων διανέμεσθαι, μόνος εἶπεῖν ἐτόλ- 
“σε wapsrben εἰς τὸν δῆμον, ὡς χρὴ, τὴν διανομὴν ἐάσαντας, ἐκ 15 
σῶν χρημάτων τούτων κατασχευάσασθαι τριήρεις ἐπὶ τὸν πρὸς 
Αὐγινήτας πόλεμον, "Ἤχμαΐξζε γὰρ οὗτος ἐν τῇ ᾿Ελλάδι μάλιστα, 
καὶ κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται; «λήθει νεῶν τὴν ϑάλασσαν. “Hs καὶ 
EGov Θεμιστοκλῆς συνέπεισεν, ob Δαρεῖον, οὐδὲ Πέρσας (μακρὰν 
γὰρ ἦσαν οὗτοι, καὶ δέος ob wav βέβαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) 20 
ἐσισείων, ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας ὀργῇ καὶ φιλονεικίῳ τῶν 
“πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐκαίρως ἐπὶ τὴν παρασχευήν. ‘Exardy 
γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐκείνων ἐποιήδησαν τριήρεις, αὖ καὶ πρὸς 
Ξέρξην ἐναυμάχησαν. ᾿᾽Ὲκχ δὲ τούτου χατὰ μικρὸν ὑπάγων καὶ 
καταβιβάφων τὴν wba πρὸς τὴν ϑάλασσαν, ὡς τὰ πεζὰ μὲν 25 
οὖδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους ὄντας, τῇ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλκῇ 
καὶ τοὺς βαρβάρους ἀμύνασϑαι, καὶ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν δυνα- 
μένους, ἀντὶ μοίμων ὁπλιτῶν, ὧς φησι Πλάτων, ναυβάτας καὶ 


δις. “and, in the first place, the Athenians having a custom of dis- 
tributing among themselves the Laurian revenues from their silver 
mines (in that quarter),” i 6. the revenues of their silver mines at 
Laurium. The mines of Laurium were in the neighbourhood of the 
promontory of Sunium.—riw διανομὴν ἐάσαντας, &c. “to give over this 
distribution (among themselves) and construct,” &c. Observe the force 
of the aorists, implying that this ought to be done without delay. 

17—22. ἤκριαξε γὰρ οὗτος, &c. “for this war was prosecuted (at that 
time) with the greatest vigour (of any) in Greece.” —¥u, “on which 
account.” Sup. αἰτίᾳ. When not beginning a sentence, Ἧι becomes 5. 
-- οὐ Δαρεῖον, &c. “not holding up before them (for the purpose of in- 
spiring terror) Darius or the Persians, for these were far away, and 
afforded no very sure grounds of alarm, as (only) intending to come,” 
i.e. and did not as yet excite much real alarm, while they only intended 
to come, but were not actually present. The literal meaning of ἐπισείω 
is to brandish some terror-inspiring object before one, as a Gorgon’s 
head, a lash, δις.----ἀποχρησάμενος εὐκαίρως, “haring dexterously availed 
himself. — ἐπὶ τὴν παρασκευὴν, “for the purposes of the intended equip-- 
ment.” 

25—31. τὴν πόλιν, equivalent here to τοὺς πολέτας.---τὰ πεζὰ μὲν, “ in 
their land ζονοσε.᾽".---ἀξιομιάχους, “a match,” as if πολίτας. not πόλιν, pre 
ceeded, the reference being more to the idea implied in πόλιν than to the 
grammatical form of the word.—vi δὲ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλκῇ, “but, with the 
strength resulting from their ships.” —drzi μιονίμιων ὁπλιτῶν, “in place of 

land forces,” 1. 6. soldiers fully armed and firmly enduring the 
onset of the foe. Plato complains of the change, and contrasts the firm 
character of land forces with the unstable movements of naval troops, 
who, leaving their vessels, make some rapid inroad, but, as soon as the 
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Jararrioug ἐποίησε καὶ διαβολὴν καθ᾽ αὑτοῦ παρέσχεν, ὡς ἄρα 


80 Θεμιστοκλῆς τὸ δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενος, 


εἰς ὑπηρέσιον καὶ κώπην συνέστειλε τὸν τῶν ᾿Αθηναίων δῆμον. 
"Expats δὲ ταῦτα Μιλτιάδου κρατήσας ἀντιλέγοντος. Ei μὲν 
δὴ τὴν ἀκρίβειαν καὶ τὸ καϑαρὸν τοῦ πολιτεύματος ἔβλαψεν, ἣ 
μὴ, ταῦτα πράξας, ἔστω φιλοσοφωτέρου ἐπισκοπεῖν. "Ors δ᾽ ἡ τότε 


85 σωτηρία τοῖς “Ἕλλησιν ἐκ τῆς ϑαλάσσης ὑπῆρξε, καὶ τὴν ᾿Αθη- 


ναίων πόλιν λυϑείσων ἔστησαν αἱ τριήρεις ἐκεῖναι, τὰ τ᾽ ἄλλα, καὶ 
Ξέρξης αὐτὸς ἐμωρτύρησε. Τῆς γὰρ πεζικῆς δυνάμεως ἀδραύσ- 
φου διαμενούσης, ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς οὖκ ὧν ἀξιό- 
μαχος.. Καὶ Μαρδόνιον ἐμποδὼν εἶναι τοῖς “Ἕλλησι τῆς διώξεως 


40 μᾶλλον, ἢ δουλωσόμενον αὐτοὺς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, κατέλιπεν. 


IV. THEMISTOCLES. 
Incidents wn the Second Persian War. 


Θεμιστοκλῆς παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν, ebive μὲν ἐπεχείρει τοὺς 


foe appear, retreat to their ships, (Plat, Leg. 4, p. 706, B.—Ast#. ad 
loc. }—ravBata¢ καὶ θαλαττίους ἐ ἐποίησε, “ made them mariners and a sea- 
faring people.” —aH; dea Θεμιστοκλῆς τὸ δόρυ, “namely, that Themistocles, 
having taken away from his fellow-citizens the spear and the shield, 
had degraded the people of the Athenians to the rowing bench and the 
oar.” The sword and shield were the badges of freemen, and opposed 
to the implements of rowers, who were slaves. Hence the figurative 
allusion to the comparatively degrading character, as was thought, of 
naval ΒΕΓΨ]ΟΘΒ.---συνέστειλε, equivalent to ἐταπείνωσε. 

33—40. τὴν ἀκρίβειαν καὶ τὸ καθαρὸν, &c. “ the strictness and purity of 
popular government, ” which allows no degrading task to be exacted 
from a citizen.— ἔστω φιλοσοφωτέρου ἐπισκοπεῖν, “ let it be for some one of 
a more philosophic spirit (than myself) to consider.” We have altered 
the old reading φιλοσοφώτερον, The present lection is more animated. 
—éiri 3° ἡ τότε σωτηρία, &c. “but that their preservation, in that 
crisis, resulted to the Greeks from the sea, and that those some galleys 
reestavlished the city of the Athenians, after it had been laid low, both 
the other events of the war, and (the movements of) Xerzes himself 
clearly testified.” For πόλιν λυθεῖσαν ἔστησαν, Stephens cites, as a MS. 
reading, πόλιν αὖθις ἀνέστησαν, A very good lection: probably the true 
one —rig γὰρ πεζικῆς δυνάμεως, ὅζε, “ for although his land force re- 
mained,” δις.---καὶ Μαρδόνιον ἐμιατοδὼν εἶναι, &c. “and he left Mardonius 
behind, as appears to me, to be a hindrance to the Greeks in their pur- 
suit (of him, Xerxes), rather than witis the view of actually enslaving 
them.” 

1—6. ἐπεχείρει τοὺς πολίτας ἐμιβιβάζειν, ἃς. “kept striving to pre- 
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«ολίτας ἐμβιβάξδειν εἷς τὰς τριήρεις, καὶ τὴν πόλιν ἔπεισεν ἐχλι- 
αόντας ὡς προσωτάτω τῆς "Ελλάδος ἀπαντᾷν τῷ βαρβάρῳ κατὰ 
άλασσαν. Ἱροσεχόντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων αὑτῷ, σπίμπεται 
μετὰ νεῶν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον τὰ στενὰ φυλάξων. "Ἔνθα δὲ τῶν μὲν 5 
᾿Ἑλλήνων Εὐρυβιάδην καὶ Λακεδαιμοναίους ἡγεῖσδαι κελευόντων, 
τῶν δὲ ᾿Αϑηναίΐων, ὅτι TAHOE τῶν γεῶν σύμπαντας ὁμοῦ τι τοὺς 
ἄλλους ὑπερέβαλλον, οὖκ ἀξιούντων ἑτέροις ἔπεσθαι, συνιδὼν τὸν 
κίνδυνον ὁ Θεμιστοχλῆς, αὐτός τε τὴν ἀρχὴν Εὐρυβιάδῃ παρῆκε, 
καὶ κατεπράῦνε τοὺς ᾿Αθηναίους, ὑπισχγούμενος, ἂν ἄνδρες ἀγαθοὶ 10 
γένωντωι πρὸς τὸν πόλεμον, ἑκόντας αὑτοῖς παρέξειν εἷς τὰ λοιπὰ 
σπεῤδομένους τοὺς “Ἕλληνας. Ai ὅπερ δοκεῖ τῆς σωτηρίας αἶτι- 
Graves γενέσθω τῇ Ἑλλάδι, χαὶ μάλιστα τοὺς ᾿Αϑηναίους 
“ροαγαγεῖ εἰς δόξαν, ὡς ἀνδρείῳ μὲν τῶν πολεμίων, εὐγνωμοσύνῃ 
δὲ τῶν συμμάχων «ερι γενομένους. 15 
Αἱ δὲ γενόμεναι τότε «ρὸς vag τῶν βαρβάρων ναῦς regi τὰ 
στενὼ μάχα; χρίσιν μὲν εἰς τα ὅλα μεγάλην οὐκ ἐποίησαν, τῇ δὲ 


vail upon his fellow-citisens to embark,” &c. More lit. “kept endea 
vouring to make his fellow-citizens go on board of,” &c. Observe the 
continued action denoted by the imperf. iwsysipe:.—xal τὴν πόλιν ἔπεισεν, 
&c. “ and (at last) persuaded them to abandon their city, and meet the 
barbarian by sea, as far as possible from Greece.” —weertybrron δὲ τῶν 
᾿Αϑυναίων αὐτῶ, “the Athenians thereupon attending unto him,’ i. 6. 
listening to, and acquiescing in, his proposal. Sup. τὸν νοῦν after προσι 
ἐχόντων.--- Ἀρτεμίσιον, & promontory on the northern coast of Eubca, 
between the Sinus Maliacus and Sinus Pelasgicus.—7a στενὰ φυλάξων, 
“to guard the straits in that quarter.”—tan μὲν Ἑλλήνων, &c. “ the 
other Greeks bidding Eurybiades and the Lacedemonians take the lead.” 
With ᾿Ἑλλήνων sup. ἄλλων. 

7—15. ὁμοῦ τι, “ nearly.”—Equivalent to σχεδόν.----οὐκ ἀξιούντων, “ not 
thinking ti right,” i. ὁ. worthy of themselves as a people.—zagias, 
“ yielded up.”—xal κατείγράζνα τοὺς ᾿Αθηναίους, Sc. “and strove to soften 
down the Athenians, by promising them, that, tf they prove brave 
men as regards the (approaching) war, he will make the (rest of 
the) Greeks, for the time to come, willingly obedient unto them,” i. e. 
he will ensure them, for the time to come, the supremacy of Greece.— - 
γῆς σωτηρίας αἰτιώτατος τῇ ᾿Ελλάδι, “ the chief cause of its safety unio 
Greece.” —tiyrapavoumn, “in noble-mindedness,” i, 6. in a noble surrender 
of their rights for the good of their country.—qwegtyorojsévous, “ having 

ved superior to.” 

16—23. αἱ δὲ γενόμεναι τότε, ὅχο, “the batiles, it is true, that took place 
on that occasion, against the vessels of the barbarians, in the neighbour 
hood of the straits, afforded no sure means of judging with regard to the 
general result ; still, however, by the experience (gained in them), they 
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πείρῳ μάλιστα τοὺς "Ελληνας ὥνησαν, ὑπὸ τῶν ἔογων παρὼ τοὺς 
κιδύνους διδαχθέντας, ὡς οὔτε πλήϑη νεῶν, οὔτε κόσμοι καὶ λαμ- 
90 πρότητες ἐπισήμων, οὔτε κραυγαὶ κομπώδεις, ἢ βάρβαροι παιᾶνες 
ξχουσι τί δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις εἰς χεῖρας ἰέγαι, καὶ μάχε- 
σθαι τολμῶσιν ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων καταφρονοῦντας ἐπ᾽ αὑτὸ 
τὼ σώματα φέρεσϑαι, καὶ «ρὸς ἐκεδα διαγωνίζεσθαι συμπτλα- 
κέντας. “O δὴ καὶ Πίνδαρος ob χακῶς ἔοιχε συνιδὼν ἐπὶ τῆς 
95 ἐπ’ ᾿Αρτεμισίῳ μάχης εἰπεῖν, ὅθι παῖδες ᾿Αθηναίων ἐβάλοντο 
φαεννὰν κρηπῖδα ἐλευθερίας. ᾿Αρχὴ yae ὄντως τοῦ νιχᾷν τὸ 
αῤῥεῖ,. 
Ἀέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωθεν ἐμβαλόντος εἰς τὴν Φωκίδα, 

καὶ τὸ τῶν Φωκέων ἄστη πυρπολοῦντος, οὗ προσήμυνον of Ἕλλη- 
80νες, καίπερ τῶν ᾿Αϑηναΐων δεομυένων εἷς τὴν Βοιωτίαν ἀπανφῆασρι 
πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, ὥσπερ αὐτοὶ κατὰ ϑάλασσαν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον 
ἐβοήϑησαν. Μηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος αὐτοῖς, ἀλλὼ τῆς Πελο- 
ποννήσου περιεχομένων, καὶ πᾶσαν ἐντὸς ᾿Ισθμοῦ τὴν δύναμιν ὡρμης-. 


very greatly benefited the Greeks, (now) taught by their own exertions, 
in the very midst of danger itself, that neither numbers of ships nor 
ornamental and splendid appendages to the prow,” ὅς. Lit. “ orna- 
ments and splendours of prow-appendages.” The ἐπίσημα were not en- 
signs or streamers, as some erroneously suppose, but figures and other 
ornaments either attached to, or painted on, the sides of the vessels 
towards the prow.— ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ σώματα gigscba, &c. “to rush against 
the very bodies of the foe, and, having grappled with, to contend stre- 
nuously against, them.” Observe the middle voice in φέρεσθαι, lit. “to 
bear themselves.”’ 

24—27. ὃ δὴ καὶ Miv8apoc, &c. “ Pindar, also, having perceived this, 
appears to have expressed himself not badly, in relation to the battle at 
Artemisium, ‘ where’ (to quote his own words) ‘the sons of the Athen- 
tans laid the bright foundation of their freedom.’”’ The relative ὃ, 
beginning the clause, is equivalent here to τοῦτο.--- οὐ xaxac, stronger 
than the simple εὖ would have been.—%6:, poetic form for οὗ.----παῖδες 
᾿Αθηναίων, equivalent to ᾿Αθήναιοι, but intending to indicate here, that the 
sons who fought the battle proved themselves worthy of the fame of their 
fathers.— iBadrovre, Observe the force of the middle, expressed in our 
version by the pronoun “their.” Lit. “laid for themselves.”—aevvdy. 
Doric for φαεννήν.----τὸ Sappaiv, “ confidence,” i. 6. intrepid courage. 

80---88, καίπερ τῶν ᾿Αθηναίων, &c. “ although the Athenians entreated 
them to march into Beotia, and meet the foe there in front of Attica.” 
Observe the peculiar construction εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι, where two 
‘verbs are required in translating.— dara τῆς Πελοποννήσου περιεχόμενων, 
&c. “ but (all) Aaving their thoughts engrossed with the Peloponnesus, 

"39 desirous of collecting,” ὅς. Lit. “but having themselves 
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μένων συνάγειν, καὶ διωτειχιζόντων τὸν ᾿Ισθμὸν εἰς ϑάλασσαν 
ἐκ Jaracons, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς προδοσίας εἶχε τοὺς ᾿Αϑηναίους, 35 
ἅμα δὲ δυσϑυμία καὶ κατήφεια μεμονωμένους. Μάχεσϑαι μὲν 
yade οὗ διενοοῦντο μυριάσι στρωτοῦ τοσαύταις" ὃ δ᾽ ἦν μόνον ἀναγ- 
καῖὸν ἐν τῷ παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς ναυσὶν, οἱ 
πολλοὶ χαλεπῶς ἤχουον, ὡς μήτε νίχης δεόμενω, μήτε σωτηρίαν 
ἐπιστάμενοι, γεῶν τὸ ἱερὰ καὶ πατέρων ἠρία σ«ροϊεμένων. 40 
"Ev3a δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνδρωσίνοις λογισμοῖς 
προσάγεσθαι τὸ «λῆθος, σημεῖα δαιμόνια καὶ χρησμοὺς ἐπῆγεν 
αὐτοῖς, καὶ χρατήσας τῇ γνώμῃ, ψήφισμα γράφει, τὴν μὲν 
πόλιν παρακαταθέσθαι τῇ ᾿Αϑηνᾷ τῇ Αϑηναίων μεδεούσῃ, τοὺς 
δ᾽ ἐν ἡλυκίῳ πάντας ἐμβαίνειν sig τὰς τριήρεις, πκαῆδας δὲ καὶ 45 
γυναῖκας καὶ ἀνδράποδα sue ἔχαστον ὡς δυνατέν. Κυρω- 
ϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἱ αλεῖστοι τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπεξέθεντο 
γονέας καὶ γυναῖκας εἰς Τροιξῆνα, φιλοτίμως πάνυ τῶν Τροιφη- 


(i.e. their thoughts) round about the Peloponnesus.”—xa! δι᾽ ατειχιζόντων, 
“and being engaged in drawing a wall across.”— Sax μὲν ὀργὴ τῆς προ- 
δοσίας, &c. “ both anger at this abandonment took possession of the 
Athenians, and also dejection and despondency at having been left alone 
(by all).” Lit. “and at the same time dejection and despondency 
(seized them), having been left alone."—paxecbar οὐ διενουῦντο, “ they 
had no idea of fighting.”—orgarov, referring to the Persian force.—+iv 
πόλιν ἀφεντὰς, &c. “namely, to abandon their city, and keep to their 
ships.” 

39.45, ὡς μήτε νίκης δεόμενγοι, &c. “as neither wanting a (dearly- 
bought) victory on the one hand, nor, on the other, regarding that as 
preservation which compelled men to abandon both the temples of the 
gods and the tombs of their fathers.” Sup. ἀνδρῶν with προϊεμένων. In 
a literal translation ἀνδρῶν is governed by σωτηρίαν, “nor, on the other 
hand, understanding (as such) a preservation of men, having abandoned 
(at the time) both the temples,” &c.—ivOa δὴ Θεμιστοκλῆς, &c. “ there- 
upon, then, Themistocles, completely at a loss how to bring the multitude 
over to his views by human means.” The term λογισμοῖς is here equi- 
valent to the Latin rattonibus.—onusia δαιμόνια καὶ χρησμοὺς, &c. 
“ brought to bear upon them prodigies and oracles.” Lit. “signs from 
on high.” The verb ἐπῆγεν is figuratively applied here from the manage- 
ment of military engines.—xal κρατήσας τῇ γνώμη, “ and having gained 
the day with his opinion,” i. e. his opinion having been at length em- 
braced by the people.—igicua γράφει, τὴν μὲν πόλιν, &c. “he pro- 
poses a decree, that they entrust their city into the hands of Minerva, 
the tutelary goddess of the Athenians.” μμεεδεούση is here equivalent, in 
fact, to ἀρχούση. Coray suggests ᾿Αϑηγῶν for ᾿Αϑηναίων.----τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικία 
πάντας, “and that all who were of age,” i. 6. able to bear arms. 

47.---51. ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἷς Tpoliva, “conveyed their 
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view ὑποδεχομένων. Kal γὰρ τρέφειν ἐψηφίσαντο δημοσίᾳ, δύο 
δ0 ὀβολοὺς ἑκάστῳ διδόντες, καὶ τῆς ὀπώρας λαμβάνειν τοὺς 
«αῖδας ἐξεῆνα! πανταχόθεν, ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὑτῶν διδασχάλοις τελεῖν 
μισθούς. 
᾿Εχαλεούσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶκτον τὸ ϑέαμα, τοῖς δὲ 
ϑαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν ἄλλῃ προπεμπόντων, 
δδαὐτῶν δ' ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς καὶ δάκρυα γυναικῶν καὶ 
φτίχνων περιβολὰς διαπερώντων εἰς τὴν νῆσον. Καίτοι πολλοὶ 
μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμπανόμενοι τῶν «ολιτῶν ἔλεον εἶχον. Ἦν 
δέ rig χαὶ awd τῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων Φώων ἐπικλῶσα 
γλυκυθυμία, μετ᾽ ὠρυγῆς καὶ «όθου συμπαραϑεόντων ἐμβαίνουσι 
60 τοῖς ἑαυτῶν τροφεῦσιν. "Ey οἷς ἱστορεῖται χύων Ἐανθίαπου, τοῦ 
Περικλέους πατρὸς, οὖχ ἀνασχόμενος τὴν daw αὐτοῦ μεόνωσιν, 
ἐναλέσθω; τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ τῇ τριήρει «αρανηχόμενος, ἐμπεσεῖν 
sig τὴν Σαλαμῖνα καὶ λειπο)υμήσας ἀποθανεῖν εὐθύς. Οὗ καὶ 
τὸ δεικνύμενον ἄχρι νῦν χαὶ χαλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἶναι 
65 λέγουσι. 
Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοχλέους. Ἐὺρυβιάδου τὴν μὲν 
ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸ τῆς Σπάρτης ἀξίωμα, μαλα- 


parents and wives to Treazene asa place of security.” Observe the 
idea of shelter as implied in ὑπὸ in composition, and also the force of the 
mid,—xal τῆς ὀπώρας λαμιβάγειν, &c, Construe καὶ ἐξεῖναι τοὺς παῖδας ‘Aap- 
βάνειν τῆς ὀπώρας πανταχόθεν. 

53—59. τοῖς μὲν οἴκτον, &c. The order is, τὸ ϑέαρκα παρεῖχε τοῖς μὲν 
οἴκτον, τοῖς δὲ ϑαῦμα τῆς τόλμης.---πτροπεμοτόντων. Sup. τῶν πολιτῶν,--- 
αὐτῶν δὲ ἀκάμπτων, “and they themselves, unmoved by the lamentations 
and tears of their wives, and the embraces of their children, crossing 
over to the island (of Salamis).”—vav σπτολιτῶν ἔλεον εἶχον, “ excited the 
compassion of their fellow-citizens.”—ny δὲ τις καὶ ἀπὸ τῶν ἡμέρων, &c. 
“ there was also a touching kind of affection displayed on the part of the 
tame and domesticated animals.” ‘The same as, ἦν δὲ γλυκυθυμεία awe 
τῶν ἡμέρων ..... , ᾿πκικλῶσα τὸν ϑυμόν.----«ὅθου, “ every demonstration of 
γθρΥοί.".---συμ᾽ταραθεόντων, “running along ὃν the side of.” —ipRaivucs, 
“ while preparing to embark.” 

61—65. τὴν aw’ αὑτοῦ μόνωσιν, “ the being abandoned by him.”’—ipu- 
πεσεῖν ale τὴν Σαλαμῖνα, &c. “to have fallen, on reaching the shore of 
Salamis, and having fainted (through exhaustion), to have instantly 
died.” —ot καὶ τὸ δεικνύμενον, &c. The order is, οὗ τάφον λέγουσιν εἶναι τὸ 
δεικνύμενον ἄχρι νῦν καὶ καλούμενον Κυνὸς σῆμα, 

66—71. ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοκλέους, “now the following are 
distinguished actions on the part of Themistocles.” The particle 3a here, 
like jam in Latin, is employed in continuation of a discourse, and serves 
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κοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, αἴρειν δὲ βουλομένου καὶ πλεῖν ἐπὶ 
σὸν ᾿Ισθμὸν, ὅπου καὶ τὸ πεζὸν ἤθροιστο τῶν Ἰπελοποννησίων, ὁ 
Θεμιστοκλῆς ἀντέλεγεν' ὅτε καὶ τὰ μνημονευόμενα λεχθῆναί 10 
φασι. Ἰοῦ γὰρ ἙΕὐρυβιάδου πρὸς αὑτὸν εἰπόντος" "1. Θεμισ- 
τόχλεις, ἐν τοῆς ἀγῶσι τοὺς προεξανισταμένους ῥαπίξουσι' Ναὶ, 
εἶπεν ὁ Θεμιστοκλῆς, ἀλλὰ τοὺς ἀπολειφθέντας οὗ στοφανοῦσιν. 
᾿Επαραμένου δὲ τὴν βακτηρίαν ὡς πατάξοντος, ὁ Θεμιστοκλῆς 
ἔφη" Πάταξον μὲν, ἄχουσον 08. Θαυμάσαντος δὲ τὴν πρῳότητα 75 
τοῦ Εὐρυβιάδου, καὶ λέγειν κελεύσαντος, ὁ μὲν Θερωστοχλῆς 
ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Eiwdveog δέ τινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις 
οὖκ ὀρθῶς διδάσκει τοὺς ἔχοντας ἐγκαταλισεῖν καὶ προίσθαι τὰς 
«ατρίδας, ὁ Θεμιστοχλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, Ἡμεῖς τοι, εἶπεν, 
ὦ μοχθηρὶ, τὰς μὲν οἰκίας καὶ τὰ τείχη καταλελοίπαμεν, bx 80 
ἀξιοῦντες, ἀψύχων ἕνεκα, δουλεύειν" αόλις δ᾽ ἡμῖν ἐστι wsylorn 
τῶν ᾿Ἑλληνίδων, διακόσιαι τριήρεις, αὖ νῦν ὑμῖν παριστᾶσι βοηθοὶ 
σώξεσθα, δι’ αὑτῶν βουλομένοις. Ei δ᾽ ἄασιτε δεύτερον ἡμᾶς 


at the same time to excite atttention.—araxod δὲ «ερὶ, &c. “but being 
timid as regarded the approaching danger.” —ailguy, “ to weigh anchor.” 
Sup. τὰς ἀγκύρας.---τὸ πεζόν. Sup. στράτευμα.---δτε καὶ τὰ μνημονευόμενα, 
&c. “on which occasion they say that those memorable words were 
uttered by him.” 

72—-75. τοὺς προεξανισταμένους ῥαπίζουσι, “ they chastise those who rise 
up (to start) before the time.” ‘The officers termed agonothete had the 
right of inflicting corporal punishment for any violation of the rules of 
the games.— τὴν βακτηρίαν. Compare note on page 88, line 70—74,— 
waralor μὲν, ἄκουσον δά, Compare note on page 88, line 70—74. 

77—85, ἀνῆγεν αὐτὸν im) τὸν λόγον, “ gradually brought him over to his 
way of thinking.” Observe the force of the imperf. in denoting con- 
tinued and gradual action.— ὡς ἀνὴρ ἄπολις οὐκ ὀρθῶς διδάσκει, &c. “ that 
α man without a city does not rightly teach those who have one, to leave it 
and abandon their native country,” i. 6. has no right to advise others to 
leave their cities, &c. With τοὺς ἔχοντας supply πόλιν, Themistocles is 
called ἄπολις, because Athens had been deserted by its inhabitants, and 
was now in possession of the ἴοϑ.--- ἐπιστρέψας τὸν λόγον, “ having directed 
his remarks unto him,.”’—xararsdoieapasy, perf, mid. of καταλείπω, The 
perf. shows the action to be past, but the effects to be still continuing.— 
ἀψύχων ἕνεκα, “ for the sake of mere inanimate objects.”—énrs¢ δὲ ἡμῖν 
ἐστι μεγίστη, &c. “and yet we still have a city, the greatest of the Gre- 
cian ones, these two hundred galleys, namely, which now stand as 
auziliaries by your side, if you are willing to he saved by means of 
them.” —al δ᾽ ἄπιτε δεύτερον, &c. “ if, however, ye shail depart, having a 
second time abandoned us.” Observe the Attic usage in ders, where 
the present has the force of the future. The allusion in δεύτερον προ- 
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προδόντες, αὐτίχα wrevosras rig ᾿Ἑλλήνων, “Adnvaioug καὶ σόλιν 
85 ἐλευθέραν, καὶ χώραν οὗ χείρονα χεχτημένους, ἧς ἀπέβαλον. 
Ταῦτα τοῦ Θεμιστοχλέους εἰπόντος, ἔννοια καὶ δέος ἔσχε τὸν 
Εὐρυβιάδην τῶν ᾿Αϑηναίων, μὴ σφᾶς ἀπολιπόντες οἴχωνται. 
Λέγεται δ᾽ ὑπό τινων, τὸν μὲν Θεμιστοκλέα περὶ τούτων ἀπὺ 
τοῦ χαταστρώματος ἄνωθεν τῆς νεὼς διωλέγεσθαι, γλαῦκα δ᾽ 
90 ὀφθῆναι διαπετομένην ἐπὶ τὰ δεξιὸ τῶν νεῶν, καὶ τοῖς καρχησίοις 
ἐπικαθίζουσαν δὲ ὃ δὴ καὶ μάλιστα προσέθεντο τῇ γνώμῃ, καὶ 
φᾳαρεσχευάζοντο ναυμωχήσοντες. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τῶν πολεμίων ὁ 
στόλος, τῇ ᾿Αττικῇ κατὰ τὸ Φαληριχὸν προσφερόμενος, τοὺς 
weg ἀπέχρνψεν αἰγιαλοὺς, αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ 
95 στρατοῦ χαταβὰς ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἄδϑρους ὥφθη, τῶν δυνάμεων 
ὁμοῦ γενομένων, ἐξεῤῥύησαν οἱ τοῦ Θεμισαοκλέους λόγοι τῶν 
Ἑλλήνων, καὶ πάλιν ἐπάπταινον οἱ ἹΠελοποννήσιοι πρὸς τὸν ᾽1σθ- 
μὸν, εἴ TIE ἄλλο τι λέγοι χαλεπαίνοντες. ᾿Εδόχει δὲ τῆς νυχτὸς 


δύντες is to the passage that begins on page 246, line 32, μηδενὸς δ᾽ ὑπακού- 
ovrec, &c he Ἑλλήνων, “some one of the Greeks.” "More ex pressive 
than of Ἕλλονες.----κεκτημένους, “are in possession of.” --ἧςὶ ἀπέβαλον, by, 
attraction for τῆς ἣν ἀπίβαλον. Themistocles threatens, that the Athen- 
jans will retire with their fleet, and found a new and more powerful 
state in some other quarter of Greece. 

86, 87. ἔννοια καὶ δέος τῶν ᾿Αθηναίων, “a suspicion and | fear of the 
Athenians.” Equivalent to ἔννοια καὶ δέος ped οἱ ᾿Αθηναῖοι.----κιἢ σφᾶς ἀπολι- 
wires, Suc. “ lest they leave them on a sudden and depart.” σφᾶς refers 
to the other allies. . 

88—91. τὸν μιὲν Θεμειστοκλέα, &c. ‘‘ that Themistocles was discoursing 
concerning these things, from the deck, in the upper part of the ship, and 
that, at the same moment, an owl was seen winging tts way on the right 
of the ships, and alighting on the top of the mast.” —ami τοῦ καταστρώ.- 
ματος, &c. freely, “on the upper deck of the ship.”—cobiiva:. Observe 
the instantaneous action denoted by the aorist.—yAavxa, The owl was 
sacred to Minerva, the tutelary goddess of the Athenians. Hence the 
peculiar significance of the omen.—ra δεξιά, Sup. μέρη.---δι᾿ ὃ δὴ καὶ 
μάλιστα, ἄχο, “on which account, then, they even most of all acceded to 
his opinion.” Lit. “ added themselves,” &c. 

93—4, τῇ ᾿Αττικῇ κατὰ τὸ Φαληρικὸν, &c, “ bearing down upon Attica 
in the direction of the Phalerian ) promontory.” — ἄθρους ὥφθη, “ was seen 
in full force.” —vaw δυνάμεων ὁμοῦ γενομένων, “ his armaments having be- 
come united,” 1. 6. a communication having been established between his 
land and naval forces.—i£s}pincay of τοῦ Θεμοιστοκλέους λόγοι, &c. “the ar- 
gumenis of Themistocles quickly flowed away from (the minds of) the 
Greeks, and the Peloponnesians began once more to look with an anxious 
eye towards the isthmus, indignant that any one should recommend a 
different course.” —sl τις ἄλλο, ἃς. ~The particle si is here equivalent to 


THEMISTOCLES, 251 


ἀποχωρεῖ, καὶ παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς κυβερνήταις. ”Evde 
δὴ βαρέως φέρων ὁ Θεμιστοκλῆς, εἰ τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου καὶ τῶν 
στενῶν προέμενοι βοήθειαν οἱ "Ἕλληνες διαλυθήσονται κατὰ σπύ- 
Asis, ἐβουλεύετο καὶ συνετίθει τὴν περὶ τὸν Σίκιννον πραγματείαν. 
"Hy δὲ τῷ γένει Πέρσης ὁ Σίκιννος, αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ 5 
Θεμιστοκλεῖ καὶ τῶν τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός. “Ov ἐκπέμπει 
πρὸς τὸν Πέρσην χρύφα, κελεύσας λέγειν, ὅτι Θεμιστοκλῆς, ὁ τῶν 
᾿Αϑηναΐων στρατηγὸς, αἱρούμενος τὰ βασιλέως, ἐξαγγέλλει πρῶ- 
τος αὐτῷ τοὺς "Ἕλληνας ἀποδιδράσχοντας, χαὶ διακελεύεται μὴ 
“σαρεῖαι φυγεῖν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ταράσσονται τῶν πεξδῶν χωρὶς 10 
ὄντες, ἐπιθέσθαι καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦτα δ᾽ 

ὁ Ξέρξης ὡς ἀπ᾽ εὐνοίας λελεγμένα δεξάμενος, ἥσθη, καὶ τέλος 
εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν νεῶν, τὰς μὲν ἄλλας 
“πληροῦν καθ᾽ ἡσυχίαν, διακοσίαις δ᾽ ἀναχθέντας ἤδη “περιβαλέσ.- 
bas τὸν πόρον ἐν χύχλῳ πάντα, καὶ διαζῶσαι τὰς νήσους, ὅπως 15 
ἐχφύγη μηδεὶς τῶν πολεμίων. Οὕτως οἱ Ἕλληνες ἐκινήθησαν 
ἀνάγχῃ πρὸς τὸν χίνδυνον. 


ὅτι, as is frequently the case.—idéxe: δὲ, “it was resolved, therefore.” 
Lit. “it appeared good, therefore (to the Peloponnesians).”—acu¢, “a 
sailing away,” i, e. an abandonment of their present station.—# τὴν ἀπὸ 
τοῦ τόπου, διε. “ that the Greeks, having abandoned the advantage result- 
ing from their present situation and from the straits, shall be broken up 
by cities, devised and arranged the famous stratagem that was executed 
by Sicinnus.”—ran στενῶν, The straits between Salamis and the main- 
land, where the battle was afterward fought.—%iarvSncovras κατὰ πόλεις, 
Meaning, that, in case they retire to the isthmus, they will inevitably, 
on the approach of the foe, sail away to the defence of their respective 
Cities.— ry περὶ τὸν Σίκιγνον πραγματείαν. More lit. “the (well-known) 
stratagem relative to Sicinnus,”” Observe the force of the article, as 
indicating a well-known circumstance, 

6—15. ὅν, Equivalent here to τοῦτον.----τὸν Πέρσην, Xerxes.—aigo’- 
μενος τὰ βασιλέως, “preferring the cause of the king.” Lit. “ choosing 
for himself,” &c.—ifayyiarss πρῶτος αὐτῶ, &c. “is the first to announce 
to him that the Greeks are preparing to flee.” Lit. “ is the first to an- 
nounce the Greeks unto him as intending to 866.".--- μὴ wagsivas φυγεῖν 
αὑτοῖς, “ not to permit them to escape.”"—tv ᾧ, “ while.” Sup. χρόνῳ.--- 
καὶ τέλος εὐθὺς ἐξέφερε, “and immediately issued an order.” —d:ancclasc 
δ᾽ ἀναχϑίντας, &c. “ but to weigh anchor at once with two hundred, and 
encompass all the strait round about, and to encircle the ships of the foe 
as with a girdle, in order that no one of their enemies may escape out of 
their hands,” ἀναχθέντας is the passive in a middle sense.—rév πόρον, 
The strait between Salamis and the mainland of Attica.—2:e{éea:, from 
διαζώνγυμι. 
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"Awa δ᾽ ἡμέρῳ Ἐέρξης μὲν ἄνω καθῆστο τὸν στόλον ἐποπτεύων 
καὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδημός φησιν, ὑπὲρ τὸ Ἡράκλειον, 
20 ἦ βραχεῖ πόρῳ διείργεται τῆς ᾿Αττικῆς ἡ νῆσος, ὡς δ᾽ ᾽Ακεσ. 
τόδωρος, ἐν μεθορίω τῆς Μεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν καλουμένων Κερά- 
σῶν, χρυσοῦν δίφρον ϑέμενος, καὶ γραμματεῖς πολλοὺς παραστη- 
σάμενος, ὧν ἔργον ἦν ἀπογράφεσθαι κατὰ τὴν μάχην τὰ πρατ- 
φσόμενα. 
25 Περὶ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βαρβαρικῶν νεῶν Αἰσχύλος ὁ ποιητὴς, 
ἐν σρωαγῳδίῳ Πέρσαις, λέγει ταῦτα" 
Ξέρξῃ δὲ (καὶ γὰρ οἶδα) χιλιὰς μὲν ἦν 
Νεῶν τὸ πλῆθος" αἱ δ᾽ ὑπέρκομποι τάχει 
Ἑκατὸν δὶς ἦσαν, ἑπτά Y* ὧδ᾽ ἔχει λόγος" 
ϑυτῶν δ᾽ ᾿Αττικῶν, ἑκατὸν ὁγδοήκοντα τὸ πλῆθος οὐσῶν, ἑκάστη 
τοὺς ἀπὸ τοῦ καταστρώματος μαχομένους ὀκτωκαίδεκα εἴχεν' 


19—23, Φανόδημος. The author of a history of Attica, now ]οϑέ.----ὖ, 
“where.” Sup. χώρα.---διείργεται τῆς ᾿Αττιιῆς, “is separated from 
Attica,”—'Axsrrodmgoe, An unknown writer. Sup. φησίν.---Κεράτων, 
“ἐδ Horns.” These were two mountains opposite Salamis, on the 
borders of Megara and Attica.—xeuociy δίφρον ϑέμενος, “ having caused a 
golden seat to be placed there for himself.” Observe the force of the 
mid.—wapartncapeevos, “having stationed by his side.” The force of the 
mid. is again apparent. 

26—28. iv τραγωδία Πέρσαις, “in his tragedy of ‘the Persians.’” Lit. 
“in his tragedy, ‘the Persians,’”—Hteén δὲ, καὶ γὰρ οἶδα, &c. “ unto 
Xerwes, on the other hand, and (my statement may be relied upon), for 
I know the fact, the number of ships was a thousand, while those dis- 
tinguished for speed were two hundred and seven. This ts the true 
computation.” Lit. “thus the computation has itself.” ‘Sup. ἑαυτὸν 
after ἔχει, With this computation Herodotus (7, 89) agrees, who makes 
the whole Persian fleet consist of one thousand two hundred and seven 
galleys. (Compare Diodorus Siculus, 11, 3.)—xai γὰρ οἶδα. Observe 
the elliptical use of καὶ γὰρ in this clause, like the Latin etenim.—ai δ᾽ 
ὑπέρκομποι τάχει, Equivalent, in fact, to αἱ ταχυτῆτι ἔξοχοι οὖσαι.--- 
These three lines are Jambic trimeters, and are scanned as follows : 


Hietn | δὲ καὶ || γὰρ off | a xi || Alas [μὲν ἣν || 
view | τὸ wand || ὅς" at δ᾽ verte |lxdpewor | τάχεϊ || 
ἕκα τὸν | dic a || cay, torr | ad Ss δ᾽ || ἔχεϊ | λόγος» || 


28—36. τὸ πλῆθος, “in number.’”’ According to Herodotus (8, 82), the 
combined Grecian fleet consisted of three hundred and eighty ships, The 
Athenians, however, had (c. 61) two hundred vessels manned with their 
own citizens. According to Atschylus (Pers. 334), the whole Grecian 
fleet contained three hundred and ten ships.—dwd τοῦ καταστρώματος, 
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ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, of λοιποὶ δ᾽ ὁπλῆσαι. Δοκεῖ δ᾽ οὗχ 


ἧττον εὖ τὸν χαιρὺὸν ὁ Θεμιστοχλῆς, ἢ τὸν τόπον, συνιδὼν καὶ 


φυλάξας, wy πρότερον ἀντιπρώρους καταστῆσαι ταῖς βαρβαρικαῖς 
σὰς τριήρεις, ἢ τὴν εἰωθυῖαν ὥραν παραγενέσθαι, τὴν τὸ πνεῦμα 35 
λαμπρὸν ἐκ πελάγους ἀεὶ καὶ κῦμα διὰ τῶν στενῶν χατάγουσαν' 
ὃ τὰς μὲν ᾿Ελληνικὰς οὐκ ἔβλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ 
σαπεινοτέρας, τὰς δὲ βαρβαρικὰς, ταῖς τε πρύμναις ἀνεστώσας 
καὶ τοῖς χαταστρώμασιν ὑψορόφους καὶ βαρείας ἐπιφερομένας 
ἔσφαλλε προσπίπστον, καὶ παρεδίδου πλαγίας τοῖς "Ἕλλησιν ὀξέως 40 
“«ροσφερομένοις, καὶ τῷ Θεμιστοχλεῖ προσέχουσιν, ὡς ὁρῶντι μά- 
Arora, τὸ συμφέρον. 

Τοῦ δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὺ προβεβηκότος, φῶς μὲν ἐκλάμψαι 
μέγα λέγουσιν ᾿Ἐλευσινόθεν, ἦχον δὲ καὶ φωνὴν τὸ Θριάσιον κατ- 
ἔχειν πεδίον, ἄχρι τῆς ϑαλάσσης, ὡς ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν τὸν 45 


“from the deck.” Our term “deck ” hardly conveys the meaning of 
πατάστρωμα. It was, in fact, an elevated platform from which the 

missiles of the Soldiers could be directed with more effect against the foe. 
---δοκεῖ δ᾽ οὐχ ἧττον εὖ τὸν καιρὸν, &c. “ now Themistocles appears to have 
observed and watched the time, no less carefully than the place, of battle, 
and not to have stationed his galleys prow to prow with those of the 
barbarians, before the accustomed hour had come, which always brought 
in a fresh wind from the sea and a swell through the straits.” —mnvpa 
Aagew esr. Modern travellers still speak of this wind as blowing at a regu- 
lar period of each day. They describe the appearance of the sky, in the 
quarter whence the wind proceeds, as bright and glowing like a furnace. 
This may serve to illustrate the epithet λαμπρόν. 

37.---41. δ, Equivalent here to τοῦτο.--- ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, 
“as they were shallow and lower in the water than those of their oppo- 
nents.” With ταπεινοτέρας sup. τῶν πολεμκίων.--τὰς δὲ βαρβαρικὰς, &c. 

“while, on the other hand, coming full against them, it caused the bar- 
barian vessels to veer around, both projecting upward (as they did) with 
their sterns, and being high-roofed with their decks, and bearing down 
heavily, and gave their sides to the Greeks advancing fiercely against 
them, and attending (implicitly) to Themistocles, as to one who saw best 
what was advantageous for them."—xail παρεδίδου πλαγίας. Sup. abrac. 
The wind and waves caused the Persian ships to veer round. and pre- 
sented their sides to the attacks of the Grecian prows.— προσέχουσιν, 
Sup. τὸν νοῦν, 

44—48, τὸ Θριάσιον κατέχειν πεδίον, “ filled the Thriasian plain.” Lit. 
“took possession of.” The Thriasian plain was situate to the north- 
west of Athens, near Eleusis, and was remarkable for its fertility. The 
procession of the initiated crossed this field, when at the celebration of 
the m ysteries they bore the 1 Image of Iacchus from Athens to Eleusis,— 
ὡς ἀνθρώπων ὁμοῦ woaray, &c, “as if many persons together were leading 

Ζ 
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μυστικὸν ἐξαγαγόντων “laxyov. "Ex ds τοῦ πλήθους τῶν obey- 
γομένων, κατὰ μικρὸν, ἀπὸ γῆς ἀναφερόμενον νέφος ἔδοξεν αὖθις 
ὑπονοστεῖῦ, χαὶ κατασχήπτειν εἰς τὰς τριήρεις. Ἕτεροι δὲ φάσ- 
ματα χαὶ εἴδωλα καϑορᾷν ἔδοξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν, ἀπ᾽ Αἰγίνης 
50 τὰς χεῖρας ἀνεχόντων πρὸ τῶν ‘EAAnwxdy τριηρῶν' ots εἴκαζον 
Αἰακίδας εἶναι, παραχεχλημένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν 
βοήθωμαν. ἹἸπμρῶτος μὲν οὖν λαμβάνει ναῦν Λυκομήδης, ἀνὴρ 
᾿Αϑηναΐος, τριηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα περιχόψνας ἀνέθηχεν 
᾿Απόλλωνι δαφνηφόρῳ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι, τοῖς βαρβάροις ἐξισούμενοι 
δ τὸ πλῆθος ἐν στενῷ, κατὰ μέρος προσφερομένους καὶ περιπίπτον- 
τας ἀλλήλοις ἐτρέψαντο, μέχρι δείλης ἀντισχόντας, ὡς εἴρηκε 
Σιμωνίδης, τὴν καλὴν ἐχείνην καὶ σεριβόητον ἀράμενοι νίκην, ἧς 
oD’ “Ἕλλησιν, οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον ἔργον εἴργασται λαμαρύ- 
σερον, ἀνδρείῳ μὲν καὶ προθυμίᾳ κοινῇ τῶν ναυμωχησάντων, γνώμῃ 
60 δὲ χαὶ δεινότητι Θεμιιστοχλέους. 


forth (in procession) the mystic Iacchus.” This sacred procession formed 
part of the Eleusinian celebration. It took place on the sixth day, and 
the statue of Iacchus was conveyed from the Ceramicus at Athens to 
the temple of Ceres at Eleusis, with sacred hymns and cries of joy. The 
noises heard on the present occasion resembled these cries.—‘laxyov. 
Tacchus was the name given to the god Dionysius, or Bacchus, in the 
Attic mysteries.—ix δὲ τοῦ wanSoug τῶν φθεγγομένων, &c. “and that, out 
of the throng of those who were uttering these, a cloud appeared, aris- 
ing (at first) by degrees from the ground, to bend downward again and 
descend upon the galleys.” —vén φθεγγομένων, referring to the ὄχον and 
φωγὴν mentioned just before.—imoversiy. More lit. “to return.” 

A49—55. xabogay ἔδοξαν, “ thought they saw."—an’ Αἰγίνης, &c. “ com- 
ing from Egina, and stretching out their hands in front of the Grecian 
galleys,” —Aianitac, “the acide,” i.e. Peleus and Telamon, sons. of 
δου, and worshipped at Aigina. A vessel had been sent to Aigina 
by the Athenians, to implore the assistance of Acacus and his descend- 
ants. (Herod. 8, 64.)---τοῖς βαρβάροις ἐξισούμενγοι, &c. “ being made equal 
in number to the barbarians (by their position) in the strait,’”’ i. e. 
within the contracted limits of the strait, where only a small number of 
vessels could be confronted against each other, the Grecian fleet became 
in a manner equal to the Persians.—xard μέρος «ροσφερομέγους, &c. 
“‘ routed them, advancing (to the attack) in separate portions, and fail- 
ing foul of one another, after having resisted until evening.” The 
Persians fought the Greeks till evening, bearing down in succession with 
parts of their fleet, as far as the narrow straits would permit, and in so 
doing frequently ran foul of each other. When evening came, however, 
the Greeks put them to the rout. 

57—60. ἀράμενοι, “having gained.”—he οὔϑ᾽ “Ἕλλησιν, “ than which 
no naval exploit of a more brilliant character has ever been performed 
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Πόλεων μὲν οὖν τὴν Αὐγινητῶν ἀριστεῦσαΐ φησιν “Ἡρόδοτος, 
Θεμοιστοχλεῖ δὲ, χαΐπερ ἄχοντες vad φθόνου, τὸ πρωτεῖὸν ἀπέδοσαν 
ἅπαντες. ᾿Επεὶ γὰρ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ τὴν ψῆφον ἔφερον οἱ στρατηγοὶ, πρῶτον μὲν ἵχαστος ἑαυτὸν 
ἀπέφαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ με΄ ἑαυτὸν Θεμιστοχλία. Λαχε- 65 
δαιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν καταγαγόντες, Εὐρυβιάδῃ 
μὲν ἀνδρείας, ἐκείνῳ δὲ σοφίας ἀριστεῖον ἔδοσαν, ϑαλλοῦ στέφανον" 
καὶ τῶν κατὰ σὴν πόλιν ἁρμάτων τὸ σρωτεῦον ἐδωρήσαντο, καὶ 
τριακοσίους τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξίπεργνψαν. 
Λέγεται δ᾽, ᾿Ολυμπίων τῶν ἐφεξῆς ἀγομένων, καὶ παρελθόντος εἰς 70 
τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοκλέους, ἀμελήσαντας τῶν ἀγωνιστῶν τοὺς 
παρόντας, ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον “γεᾶσθαι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπι- 
δεικνύειν, ἅμα αυμάφοντας καὶ κροτοῦντας᾽ ὥστε καὶ αὐτὸν 
ἡσθέντα πρὸς τοὺς Φίλους ὁμολογῆσαι τὸν καρπὸν ἀπέχειν τῶν 
ὑπὲρ τῆς "Ἑλλάδος αὑτῷ πονηθέντων. 7ὅ 


Vv. CIMON. 


Κίμων ὁ Μιλτιάδου, οὔτε τόλμῃ Μιλτιάδου λειπόμενος, οὔτε 


by either Greeks or δαγδαγίαη8.᾽"--- γνώμη καὶ δεινότητι, “ by the sagacity 
and talent.” . 

61—70. ἀριστεῦσαι, “bore off the palm of valour,” i. 6. the Aginetee 
signalized themselves most, as a community, in the fight.—+d πρωτεῖον, 
“the highest rank for individual bravery.”—axd τοῦ βωμοῦ τὴν ψῆφον 
ἔφερον, “ bore away the billets from the altar of Neptune there.” Each 
commander took two billets from the altar, and was to mark on them 
the names of the individuals who, in their opinion, deserved the first and 
second prizes of valour. The solemnity of taking the billets from the 
altar was intended to make them give their decision with impartiality, as 
if in the presence of the god.—iaurdy ἀπέφαινεν, “declared himself.” 
More lit. “showed,” or “indicated himself,” i, e. by what he wrote on 
the billet.—Saaaod στέφανον, “namely, a crown of olive.”—r0 «πρωτεῦον, 
“the best.” Lit, “the one that ranked first.” —’Oruuwion τῶν ἐφεξῆς 
ἀγομένων, “that, when the next Olympic games were being celebrated.” 
The battle of Salamis took place in the first year of the seventy-fifth 
Olympiad. The circumstance here alluded to, therefore, took place in 
the seventy-sixth Olympiad, after an interval of about three years. 

72—75. ἐκεῖνον δεᾶσθαι, &c. “kept gazing upon him, and pointing 
him out to the strangers (who were present).”— τὸν καρπὸν ἀπέχειν 
τῶν ὑπὲρ, &c. “ that he then reaped the fruit of the labours that had 
been undergone by him for Greece.” The dat. αὐτῶ is here used for 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


1—4. οὔτε λειπόμενος, “being neither surpassed.” Lit. “ left be- 
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συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ao ὁμολογεῖται γενέσθαι, 
καὶ ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μιχρὸν ἀποδέων ἀρεταῖς ἐχείνων, ἀμή- 
χανὸν ὅσον ἐν ταῖς πολιτικαῖς ὑπερβαλέσθαι, νέος ὧν err xal 
5 πολέμων ἄπειρος. "Ors γὰρ τὸν δῆμον, ἐπιόντων Μήδων, Θεμισ. 
συχλῆς ἔσπειθε, προέμενον τὴν πόμν, χαὶ τὴν χώραν ἐκλιπόντα, 
πρὸ τῆς Σαλαμῦος ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα ϑέσθαι, καὶ διαγω- 
νίσασθαι κατὰ ϑάλασσαν, ἐχπεπληγμένων τῶν πολλῶν τὸ τύλ. 
pena, πρῶτος Κίμων ὥφθη διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ φαιδρὸς ἀνιὼν 
10 εἰς τὴν ἀχρόπολιν μετὰ τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸν ἀνα- 
Setar τῇ ϑεῷ διὰ χειρῶν χομίζων ὡς οὐδὲν ἱππικῆς ἀλκῆς, 
ἀλλὰ ναυμάχων ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πόλεως δεομένης. 
᾿Αναθεὶς δὲ τὸν χαλινὸν, καὶ λαβὼν ἐχ τῶν περὶ τὸν ναὸν χρε- 
μωμένων ἀσπίδων, καὶ προσευξάμενος τῇ Jew, κατέβαινεν ἐπὶ 
15 ϑάλασσαν, οὖκ ὀλήγοις ἀρχὴ τοῦ ϑαῤῥεῖν γενόμενος. "Hv δὲ καὶ 


hind.”—owics, “ in intellect.” —xai ταῖς πολεμικαῖς, &c. “ and while not 
even in a slight degree inferior to them in warlike virtues, it is sur- 
prising how much he went beyond them in political abilities, though still 
young and inexperienced in military affatrs.” -- ἀμήχανον ὅσον, analogous 
to the Latin immane quanium. 

5—12. Mndev. Put for Περσῶν, as is often the case.—érabe, “ was 
striving to persuade.”—eweotpsvoy τὴν πόλιν, &c. “ that they, having left 
their city and abandoned their country, station themselves in battle 

. array, in their ships, before Salamis, and contend manfully by sea.”— 
τὰ ὅπλα ϑέσθαι, As regards the various meanings of this phrase, consult 
Schneider, Ind. Xen. Anab. p. 537.—ixwemAnypeivey τῶν πολλῶν, &c. 
“most persons having been struck with surprise at the daring proposal.” 
τῶν πολλῶν is equivalent here to the Latin plerisque.— ὥφθη διὰ τοῦ 
Κεραμεικοῦ, &c. The order is, ὥφθη ἀνιὼν φαιδρὸς διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ εἷς τὴν 
ἀκρόπολιν,---τοῦ Κεραμεικοῦ, ‘The Ceramicus was a large district or ward 
in the western part of Athens, through which the route lay to the 
Acropolis.—izmov τινὰ χαλινόν. It was customary to consecrate to some 
deity any implement, &c., of which one intended no longer to make 
any use.—ty Saw, “to the goddess there,” 1. 6. Minerva.—2%a χειρῶν, 
equivalent here to ἐν xsgoi.— ὡς οὐδὲν ἱπιρικῆς, δίς, “as if implying that 
the state stood in no need of equestrian strength, at the present crisis, 
but of men to fight her battles by sea,” i. e. stood in no need of cavalry. 
With παρόντι sup. xasew, and as regards ὡς with the part. consult the 
note on page 236, line 3. 

13—15. καὶ λαβὼν ix τῶν περὶ, ὅς, “and having taken one of the 
shields hanging around the temple,” i. 6. hanging around on the inner 
walls, Shields taken from the foe were accustomed to be thus sus- 
pended as trophies.—otx ὀλίγοις ἀρχὴ, &c. “having proved (by this) a 
source of confidence to not a few.” 
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τὴν ἰδέαν ob μεμπτὸὺς, ἀλλὰ μέγας, πολλῇ καὶ οὔλῃ τριχὶ 
χομυῶν τὴν κεφαλήν. Φανεὶς δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς 
χα) ἀνδρώδης, ταχὺ δόξαν ἐν φῇ πόλει μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, ἄἀθροι- 
Φομένων πολλῶν πρὸς αὑτὸν, καὶ ταρακαλούντων ἄξια τοῦ Μαρα- 
ῶνος ἤδη διανοεῖσθωι καὶ πράσσειν. ᾿Ορμήσαντα δ᾽ αὑτὸν ἐπὶ 20 
σὴν πολιτείαν ἄσμενος ὁ δῆμος ἐδέξατο, καὶ μεστὸς ὧν τοῦ 
Θεμιστοκλέους, ἀνῆγε weds τὰς μεγίστας ἐν τῇ πόλει τιμὰς 
χαὶ ἀρχὰς, εὑάρμοστον ὄντα χαὶ προσφιλῆ τοῖς πολλοῖς, διὰ 
“πρᾳότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἧκιστα δ᾽ αὐτὸν ηὔξησεν ᾿Αρισ- 
τεΐδης ὁ Λυσιμάχου, τὴν εὐφυΐαν ἐνορῶν τῷ ἤϑει, καὶ ποιούμενος 25 
οἷον ἀντίπαλον πρὸς τὴν Θεμιστοχλέους δεινότητα καὶ τόλμοαιν. 
᾿Επεὶ δὲ, Μήδων φυγόντων ἐκ τῆς 'Ἑλλάδος, ἐπέμφθη σφρατη- 
γὸς κατὰ ϑάλασσαν, οὔπω τὴν ἀρχὴν ᾿Αϑηναΐων ἐχόντων, ἔτι δὲ 
Παυσανίῳ καὶ Λακεδαιμονίοις ἑπομένων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς 
στρατηγίαις ἀεὶ παρεῖχε τοὺς πολίτας κόσμῳ τε “αυμαστοὺς 30 
καὶ προθυμίῳ πολὺ πάντων διαφέρονεας. "Ἔπειτα ἸΠαυσανίου τοῖς 


16—20. τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτὸς, “ not tll-looking in his general appear- 
ance.” —Lit. “ not blameable in his appearance.”—#oaaii καὶ οὔλη τριχὶ, 
&c. “having a thick and curling head of hair.” Lit. “ being hairy as 
to his head, with much and curling hair.”—avale, “having shown him 
self.”—afia τοῦ Magabanoc, &c. “ from henceforth to meditate and per- 
Sorm things worthy of Marathon,” i. 6. in all his designs and actions, 
for the time to come, to be emulous of the glory acquired by his father 
in the plain of Marathon. Or, in other words, to have the glory of the 
father reflected in the son. 

20—26. ὁρμήσαντα ἐπὶ τὴν πολιτείαν, “having entered with ardent 
zeal on political affairs.” —nal μεστὸς ὧν, &c. “ and being (by this time) 
saied with,” &c., i. 6. tired οἔ -- ἀνῆγε, “gradually elevated Cimon.” 
Observe the force of the imperf.—ody ἥκιστα δ᾽ αὐτὸν, &c, “ especially, 
however, did Aristides, the son of Lysimachus, contribute to his advance- 
ment, perceiving the native excellence of his character.”—riv εὐφυΐαν 
ἐγορῶν τῷ ἤθει. The same as ὁρῶν τὴν εὐφυΐαν τὴν ἐν τῶ 1Oes.—sroiovpsevoc 
οἷον ἀντίπαλον, “ seeking to make him a match, as it were.” Observe the 
force of the middle here, as indicating that the real motive of Aristides 
was not so much a regard for Cimon, as a feeling of secret hostility to- 
wards Themistocles.—dyriraacy. A metaphor borrowed from gymnastic 
encounters. 

27—35. Μήδων, Put for Περσῶν, 85 before.—ovww τὴν ἀρχὴν, &c. “ the 
Athenians not as yet enjoying the hegemony,” i. 6. the chief command 
or lead of the confederates.—ésopisoy, “ following the orders of.”—ast 
παρεῖχε τοὺς πολίτας, &c. “ he always exhibited his fellow-citizens as both 
admirable for discipline, and far surpassing all in zeal (for the common 

2 ὃ 
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μὲν βαρβάροις διαλεγομῖνου περὶ «ροδοσίας, καὶ βασιλεῖ γρά- 
Φοντὸς ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμάχοις τραχέως καὶ αὐθάδως 
προσφερομένου, χαὶ πολλὰ δι᾽ ἐξουσίαν καὶ ὄγκον ἀνόητον ὑβοί- 

35 ϑοντος, ὑπολαμβάνων πρᾷως τοὺς ἀδικουμένους, καὶ φιλανθρώπως 
ἐξομιλῶν, ἔλαθεν ov δι᾽ ὅπλων τὴν ᾿Ελλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ 
λόγῳ καὶ ἤθει παρελόμενος. ἹΠροσετίθεντο γὰρ οἱ πλεῖστοι σῶν 
συμμάχων ἐκείνῳ τε xa ᾿Αριστείδῃ, τὴν χαλεπότητα τοῦ Tav- 
σανίον καὶ ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. 

40 Κίμων δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη φπροσχεχωρηκότων αὐτῷ, στρα- 
τηγὸς εἰς Θρῴκην ἔπλευσε, πυνθανόμενος, ἹΠερσῶν ἄνδρας ἐνδόξους, 
καὶ συγγενεῖς βασιλέως, ᾿Ηϊόνα πόλιν, ἐπὶ τῷ Στρύμονι χειμένην 
ποταμῷ, κατέχοντας, ἐνοχλεῖν τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον "Ἐλλη- 
σιν. Πρῶτον μὲν οὖν μάχῃ τοὺς Πέρσας αὑτοὺς ἐνίχησε, καὶ 

45 χκατέχλεισεν εἰς σὴν πόλιν. "Ἔπειτα τοὺς ὑπὲρ Στρυμόνα Θρᾷκας, 
ὅθεν αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος, ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν χώραν παρα- 
φυλάττων ἅπασαν, εἰς τοσαύτην ἀπορίαν τοὺς πολιορχουμένους 
κατέστησεν, wore Βούτην, τὸν βασιλέως στρατηγὸν, ἀπογνόντα τὰ 
πράγματα, τῇ πόλει wip ἐνεῖναι, χαὶ συνδιαφθεῖραι μετὰ τῶν 

δ0 φίλων καὶ τῶν χρημάτων ἑαυτόν. Οὕτω δὲ λαβὼν τὴν πόλιν, 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ὠφελήθη, τῶν πλείστων τοῖς βαρ- 
081186)."".--διαλεγομκεένου, ““ σοπιζογτίηρ.""---περὶ προδοσίας, “ respecting a be- 
trayal (of his country).”—Bacrrat, Xerxes. (Compare Thucyd. 1, 128, 
86ᾳ.)---προσφερομένον, “bearing himself.”"—qorra ὑβρίζοντος, “indulging 
in many acts of insolent tyranny.” 

35—39. dmorapeBdven πράως, &c. “ Cimon, receiving mildly those who 
were aggrieved, and conversing with them kindly, insensibly took away 
the hegemony of Greece (from the Spartans), not by force of arms, but 
by his language and manner.”—frabey παρελόμενος. Lit. “ escaped ob- 
servation in having taken away.” —vriw Ἑλλάδος ἡγεμονίαν. The command 
of the confederate forces.—mgorsriBerre, “ kept adding themselves,” i. 6. 
kept coming over.—n φέροντες, “ since they could not endure.” Asa 
mere negation of a fact we might here expect ov. The particle μὴ, how- 

. ever, refers more particularly to what was passing at the time in the 
minds of the allies. 

46—51. ὅθεν, “ whence,” referring as well to the Thracians as to their 
territory.—davarraroug «τοιῶν, “ dislodging.” --- “αραφυλάττων, “ keeping 
strict watch over.” —rovg πολιορκουμένους, “ the besteged,” referring to the 
Persians in Eion.—Bovrny, Herodotus (7, 107) calls him Boges, and 
states that great honours were conferred upon his surviving children in 
Persia.—dmoyrivta τὰ πράγματα, “having despaired of his affairs.”— 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου, Kc. “ was benefited in nothing else worth men- 
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βάροις συγκατακαέντων' τὴν δὲ χώραν, εὐφυεστάτην οὖσαν καὶ 
καλλίστην, οἰκῆσαι παρέδωχε τοῖς * ASnveiors. 

"Ἤδη δ᾽ εὐπορῶν ὁ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἃ καλῶς 
ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσθαι, κάλλιον ἀνήλισχεν εἰς τοὺς 55 
πολίσας. Τῶν τε γὰρ ἀγρῶν τοὺς φραγμοὺς ἀφεῖλεν, ἵνα καὶ 
τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχῃ λαμ- 
βάνειν τῆς ὀπώρας" καὶ δεῖπνον οἴχοι παρ αὐτῷ, λιτὸν μὲν, 
ἀρκοῦν δὲ πολλοῖς, ἐποιεῖτο κα ἡμέραν" ἐφ᾽ ὃ τῶν πενήτων ὁ 
βουλόμενος εἰσήει, καὶ διατροφὴν εἶχεν ἀπράγμονα, μόνοις τοῖς 60 
δημοσίοις σχολάζων. Ὡς δ᾽ ᾿Αριστοτέλης φησὶν, οὐχ ἁπάντων 
᾿Αϑηναίων, ἀλλὰ τῶν δημοτῶν αὐτοῦ Λακιαδῶν παρεσχενάζετο 
τῷ βουλομένῳ τὸ δεῖτνον. Αὐτῷ δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήθως 
δύο, ἢ τρεῖς, ἀμπεχόμενοι χαλῶς" ὧν ἕκαστος, εἴ τις συντύχοι 
τῷ Κήμωνι τῶν ἀστῶν πρεσβύτερος, ἠμφιεσμένος ἐνδεῶς, διη- 65 


tioning, the greatest part of the wealth in the place having been con- 
sumed together with the barbarians.’”’ The expression ἄλλο μεν οὐδὲν, &c. 
stands opposed to τὴν δὲ χώραν, ὅτο.---τῶν πλείστων, Sup. χρημάτων, 

54—59. ἤδη εὐπορῶν, “ being now possessed of abundant means.” 
.--τῆς στρατηγίας, referring to his command against the Persians.— 
ἃ καλῶς ἀπὸ τῶν «ολεμίων, &c. “ which he had honourably gained from 
the enemy.”’ The verbs δοκῶ and φαίνομαι frequently refer, among the 
Attic writers, not so much to what appears, as to what is actually the 
case. (Consult Hutch. ad Xen. Cyrop. p. 5.—Dorville, ad Charit. 
p. 418.) --κάλλιον, “ still more honourably.”—cay τε yap dye, &c. “ for 
he both removed the fences from his grounds.” —iva ὑπάρχη, “in order 
that tt may be permitied.”—rapRavey τῆς ὑπώρας, “ to take of his har- 
vest.” The gen. of part.—2dstarvey ἑφοιεῖτο, “he caused an entertainment 
to be prepared.” Observe the force of the middle. 

59—69., ἐφ᾽ 6, referring to δεῖπνον.--- ἀπράγμονα, “ unattended by any 
trouble to themselves.” —jebveig τοῖς δημοσίοις σχολάζων. Cimon’s plan 
was, according to this version of the story, that the poorer class might 
be supported without any labour on their own part, and thus have 
full leisure for attending to public affairs, A most unwise and short- 
sighted policy !—ecvy ἁπάντων ᾿Αϑηναίων, &c. “ the entertainment was 
provided, not for that individual of all thé Athenians, but for that one 
of the members of his own borough, the Laciada, that wished to partake 
of it,” i. 6. not for all the Athenians who wished, but only for his own 
δημοταί, In construing, sup. τῶ βουλομεένω with τῶν ᾿Αϑηναίων, Theo- 
phrastus, as quoted by Cicero (Off: 2, 18), gives the same explanation 
as Aristotle.—Aaxiatay, The members of the borough of Aaxia or 
Aaxiada:, forming part of the tribe Gneis (Οἰνηΐς).---- εἴ τις συντύχοι, δια. 
“‘ whenever any elderly person among the citizens met Cimon,” &c. 
Observe the use of the optative here to denote the frequent recurrence 
of an action.—7a ἱμεάτια, referring merely to the outer garment or cloak. 
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μείβετο πρὸς αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Kal τὸ γιγνόμενον ἐφαίνετο 
σεμνόν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ νόμισμα κομίζοντες ἄφθονον, παρισ- 
τάμενοι τοῖς κομνψοῖς τῶν πενήτων ἐν ἀγορῷ, σιωπῇ τῶν κερμα.- 
τίων ἐνέβαλλον εἰς τὰς χεῖρας. . 

70 Tov μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε καὶ συνέστείλε τὸ 
φρόνημα μᾶλλον ἢ Κίμων. Οὐ γὰρ ἀνῆκεν ἐχ τῆς ᾿Ἑλλάδος 
ἀσηλλαγμένον, ἀλλ᾽, ὥσπερ &x Todds διώχων, πρὶν διαανεῦσαι 
χαὶ στῆνωι τοὺς βαρβάρους, τὰ μὲν ἐπόρθει χωὶ κατεστρέφετο, τὰ 
δ᾽ ἀφίστη καὶ προσήγετο τοῖς Ἑλλησιν, ὥστε τὴν ἀπ᾽ “Towing 

75᾽ Ασίαν ἄχρι Παμφυλίας παντάπασι ἹΤερσικῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. 

"Hoye μὲν τῶν βασιλικῶν νεῶν Τιθραύστης, τοῦ δὲ πεφοῦ, ὡς 
μὲν Ἔφορος λέγει, Φερενδάτης" Καλλισθένης δὲ ᾿Αριομάνδην τὸν 
Γωβρύου φησὶ κυριώτατον ὄντω τῆς δυνάμεως, παρὰ τὸν Ἑύρυ- 
μέδοντα ταῖς ναυσὶ παρορμεῖν, οὐκ ὄντα μάχεσθωι τοῖς “Ἑλλησι 

80 πρόθυμον, ἀλλὰ προσδεχόμενον ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ 


Κύπρου προσπλεούσας. Ταύτας φύῆναι βουλόμενος 6 Κίμων 
ἀνήχθη, βιάξεσθαι παρεσχευασμένος, ἂν ἑκόντες μὴ ναυμαχῶσιν. 
Οἱ δὲ πρῶτον μὲν, ὡς μὴ βιασϑεῖεν, εἰς τὸν ποταμὸν εἰσωρμίήσαντο, 


—xal τὸ γινόμενον ἐφαίνετο σεμνὸν, “ and what was thus done wore a most 
becoming appearance,” i. 6. was highly applauded by all who witnessed 
1ι.---τοῖς χομψοῖς τῶν πενήτων, “ the more respectable ones of the poor.” 
Who would have been averse, namely, to take any thing openly from a 
ἶνον.--- σιωπῇ τῶν κερματίων, &c, “ silently thrust some small change into 
their hands.” Observe again the genitive of part. 

70—75. συνέστειλε, “repressed.” Lit. “contracted,” i. 6. brought 
into ἃ narrower compass,—Ov yap ἀνῆκεν, &c. “ for he did not quit him 
on his departure from Greece, but, following as tt were on his very foot- 
steps, before the barbarians could take breath and make a stand, he 
ravaged and subdued some parts (of his dominions), and caused others 
to revolt and brought them over to the Greeks, so that he entirely freed 
Asia, from Ionia as far as Pamphylia, from Persian arms.’”’ The 
reference here is to the Greek cities along the coast of Asia Minor, from 
Tonia, one of the north-westernmost, to Pamphylia, one of the southern 
provinces. 

77—82. "Ἔφορος. A Greek historian in the time of Philip and Alex- 
ander. His works are lost.—Kada:cOim. A philosopher and historian 
from the school of Aristotle. None of his writings have reached us.— 
κυριώτατον ὄντα τῆς δυνάμεως, “ being commander-in-chief of the whole 
Sorce.”"—wagda τὸν Εὐρυμέδοντα, “at the mouth of the Eurymedon.” A 
river of Pamphylia.—vat¢ Φοινίσσας. The Phoenicians were at this time 
under the Persian sway and their vessels formed the most efficient part 
of the Persian fleets.—fiaZerOas, “to force an engagemeni.” 
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“ροσφερομένων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἀντεξέπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ Davédn- 
μος, ἑξακοσίαις ναυσὶν, ὡς δ᾽ "Ἔφορος, πεντήκοντα καὶ τριακοσίαις. 85 
"Ἔργον δὲ κατὰ γοῦν τὴν ϑάλασσαν οὐδὲν ὑπ’ αὐτῶν ἐπράχθη τῆς 
δυνάμεως ἄξιον, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν γῆν ἀποστρέφοντες, ἐξέπιπτον 
οἱ πρῶτοι, καὶ κατέφευγον εἰς τὸ πεζὸν ἐγγὺς παρατεταγμένον' 
οἱ δὲ καταλαμβανόμενοι διεφθείροντο μετὰ τῶν νεῶν. 

Τῶν δὲ πεδῶν ἐπικαταβάντων πρὸς τὴν ϑάλασσαν, μέγα 90 
μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζεσϑαι τὴν ἀπόβασιν, καὶ 
κεχμηκότας ἀκμῆσι καὶ πολλαπλασίοις ἐπάγειν τοὺς Ἑλληνας: 
ὅμως δὲ ῥώμῃ καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν ὁρῶν ἐπηρμένους, χαὶ 
προϑύμους ὁμόσε χωρεῖν τοῖς βαρβάροις, ἀπεβίβαξε τοὺς ὁπλίτας 
ert ερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι, μετὰ κραυγῆς καὶ 95 
δρόμου προσφερομένους. 'Ὑποστάντων δὲ τῶν ἹΠερσῶν καὶ δεξα. 
μένων οὐκ ἀγεννῶς, κρατερὰ μάχη συνέστη χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἄνδρες ἀγαϑοὶ καὶ τοῖς ἀξιώμασι πρῶτοι καὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον" 
πολλῷ δ᾽ ἀγῶνι τρεψάμενοι τοὺς βαρβάρους ἔκτεινον, εἶτα ἤρουν 
αὐτούς τε καὶ σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων 109 
δ᾽, ὥσπερ ἀθλητὴς δεινὸς, ἡμέρῳ μιᾷ δύο καθῃρηκὼς ἀγωνίσματα, 
χαὶ τὸ μὲν ἐν Σαλαμῖι πεζομαχίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ναυμα- 


83---88. βιασθεῖεν, for βιασθείησαν.----εἰς τὸν ποτα μὸν εἰσωρμίσαντο, “ran 
up the river and moored themselves there.” ---ὡς δ᾽ "Ἔφορος, “ but, as 
Ephorus informs us.” Sup. lorogst.—ipyor δὲ κατὰ γοῦν, &c. “ nothing, 
however, was done by them, on the sea at least, worthy of their great 
force.” —ikiminrey of πρῶτοι, “the foremost tumultuously disembarked.” 
-- παρατεταγμένον, “drawn up in battle array.” 

90—103. μέγα μὲν ἔργον, &c. “it appeared to Cimon a difficult task to 
force a landing,” &c. Lit. “ the forcing a landing, and the leading the 
Greeks, &c. appeared to Cimon,” &c.—xsxpenxbrag, “ wearied with their 
previous exertions.” Lit. “after having laboured.” —jsun καὶ φρονήματι 
τοῦ κρατεῖν, “by a consciousness of strength and the pride of victory,” 
i. 8. by a conviction that what strength they had left was amply suffi- 
cient for success, considering the proof they had already given of their 
prowess, &c.—its ϑερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι, “yet warm 
from their exertions in the naval σοη Πὶοί.""---δεξα μένων. Sup, τοὺς “EAAn- 
vag.—ouviorn, “ ensued,” —roig ἀξιώμασι, “in point of rank.” More lit. 
“ for their meritorious qualities.” —xanenxac, “ having gained.”—xal τὸ 
μὲν ἐν Σαλαμῖνι, &c. “and having exceeded the victory of Salamis by a 
land-fight, and that at Plaiea by a naval conflict, added yet another to 
his successes.” Dacier, not understanding the meaning of Plutarch, 
considers the present passage corrupt, and seeks to improve it by 
transposing πεζομαχίᾳ and ναυμαχίᾳ. The idea, however, intended to be 
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χίᾳ παρεληλυϑὼς τρόπαιον, ἐπηγωνίσατο ταῖς νίκαις, καὶ τὰς 
ὀγδοήκοντα Φοινίσσας τριήρεις, αἱ τῆς μάχης ἀπελείφθησαν, 

5 Κύπρῳ προσβεβληκέναι πυϑόμενος, διὰ τάχους ἔαλευσεν' οὐδὲν 
εἰδότων βέβαιον οὕπω περὶ τῆς μείζονος δυνάμεως τῶν στρατηγῶν, 
ἀλλὰ δυσπίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόντων" ἢ καὶ μᾶλλον 
ἐχπλαγέντες, ἀπώλεσαν ras vais ἁπάσας, καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ 
αλειστοι συνδιεφθάρησαν. 

10 Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως, 
ὥστε oudsorda: τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκείνην, ἵππου μὲν δρόμον 
ἀεὶ τῆς "Ἑλληνικῆς ἀπέχειν Sardoons, ἔνδον δὲ Κυανέων χαὶ 
Χελιδονίων μαχρᾷ νηὶ καὶ χαλχεμβόλῳ μὴ πλέειν. 


conveyed by Plutarch is simply this: Cimon, by his victory on the pre- 
sent occasion, surpassed both the sea-fight at Salamis and the land-fight 
at Plata: the first, because his own naval engagement was connected 
with a successful battle by land; and the second, because his battle by 
land was connected with a victory by sea.—imnywvicaro ταῖς νίκαις. 
More lit. “ contended in addition to these victories.” 

5—8. Κύπρω. The common text has “Yigw,-which hag no meaning. 
Lubinus suggests Σύδρη, Sydra being a maritime town of Cilicia. The 
true reading, however, is more likely to be Κύσρω, as we have given it, 
since Polysnus (1, 34) informs us that Cimon, after his victory at the 
river Eurymedon, sailed for the island of Cyprus, having manned with 
Greeks the Persian vessels he had taken, and having made the crews 
assume Persian attire. This, of course, must have been with a view to 
deceive the Pheenicians.— goo PeRanniva:, “had run into.” —ovdiv εἰδότων 
βέβαιον, ἕο. The order is, τῶν στρατηγῶν (τούτων τῶν νεῶν) εἰδότων οὐδὲν 
βέβαιον οὕπω «ερὶ τῆς μείζονος δυνάμεως.----ἀλλὰ δυσατίστως ἤδη, ὅζο. “ bud 
being by this time in a state of distrust and anxious expectation.”— 
ἣ καὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες, “on which account, even, having become the 
more easily intimidated.” 

10—13. ἔργον, “ achievement.” —elphmy, The whole story respecting 
this place is a mere fable. It appears to have sprung up, or to have 
acquired a distinct shape, in the rhetorical school of Isocrates, and to 
have been transmitted through the orators to the historians. (Consult 
Thirlwall’s Greece, vol. iii. p. 37, seq.)—irwou μὲν δρόμον, &c. “ to keep 
always one day’s journey on horseback from the Grecian sea.” Accord- 
ing to another version, it was three days’ journey on foot ; while a third 
account embraced the whole peninsula of Asia Minor west of the Halys. 
-ο-ἶἴνδον Κυανέων καὶ Χελιδογίων, “within the Cyanean and Chelidonian 
isles.” Sup. γήσων. This included all the western coast of Asia Minor, 
and a part of the northern and southern shores. The Cyanean islands 
were at the junction of the Euxine and Thracian Bosporus. The 
Chelidonian were off the coast of Lycia, opposite the Sacrum Promon- 
torium.—jcanga wnt καὶ χαλκεμβόλῳ, “with a long and brazen-prowed 
shiv.” By μακρὰ ναῦς is meant a long galley, or regular vessel of war ; 
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VI. 
Extracts from the Life of Alcibiades. 


Td τοῦ ᾿Αλχιβιάδοῳ ἦθος πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς αὑτὸ καὶ 
μεταβολὰς ἐπεδείξατο, Φύσει δὲ πολλῶν ὄντων χαὶ μεγάλων 
παθῶν ἐν αὑτῷ, τὸ φιλόνεικον ἰσχυρότατον ἦν, καὶ τὸ φιλόπρωτον, 
ὡς δῆλόν ἐστ; τοῖς παιδικοῖς ἀπομνημονεύμασιν. "Ev μὲν γὰρ τῷ 
παλαίειν πιεζόμενος, ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσὼν ἀνωγαγὼν πρὸς τὸ στόμα δ 
τὰ ἅμματα τοῦ σπιεζοῦντος, οἷος ἦν διαφαγεῖ τὰς χεῖρας. ᾿Αφέν- 
τὸς δὲ τὴν λαβὴν ἐχείνου, καὶ εἰπόντος, Δάκνεις, ὦ ᾿Αλχιβιάδη, 
χαϑάπερ αἱ γυναῖκες" Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες. 

"Ἔτι δὲ μικρὸς ὧν ἔπαιθεν ἀστρωγάλοις ἐν τῷ στενωπῷ. Τῆς 
δὲ βολῆς καθηκούσης εἰς αὐτὸν, ἅμαξα φορτίων sass. Ἱπρῶτον 10 
μὲν οὖν ἐχέλευε περιμεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος" ὑπέπιπτε γὰρ ἡ 
Born τῇ παρόδῳ τῆς ἁμάξης. Μὴ πειθομένου δὲ δ ἀγροικίαν, 
ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, οἱ μὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὁ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδης 
καταβαλὼν ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ δεύγους, καὶ παρατείνας ἑαυτὸν, 


by ναῦς χαλχέμβολος, an armed vessel of any kind.—aisy, The regular 
Attic form is wsiy. But later writers sometimes employ the Ionic 
resolution. (Consult Lobeck, ad Phryn. p. 221. ) 

1—6. πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς αὑτὸ, “ many inconsistencies with 
itself,” i. e. many traits inconsistent with one another.—irray δὲ ἐν αὐτῶ, 
“but, although there were in him.” —veig παιδικοῖς ἀπομινημονεύμασιν, 
“ from the reminiscences of his boyhood,” i. 6. from the stories told of 
his boyish years.—sms(éuevec. One MS. has sieQovpavoc, corresponding 
with “τιεζοῦντος, which follows immediately after. But, though the use 
‘of srssCeiv for πιέζειν is clear enough, the employment ‘of mieCsiobas, on 
the other hand, is very uncertain.—avayayay wets τὸ στόμα, Sc. “having 
brought up, in contact with his mouth, the arms of the one who was 
pressing him hard, while clasped around his neck.” The expression τὰ 
Gypcata is borrowed from the exercise of wrestling, and is applied to 
the arms of an opponent thrown or clasped around one’s neck, as the 
wrestling is going on. . 

6—16. οἷος ἦν, “ was enabled.” Lit. “ was such as.” Sup. τοῖος.--- 
ἐκείνου, “ the other.”—yvvaixes. Oertel conjectures χύνες, but the common 
reading i is confirmed by two other passages of Plutarch.—irs δὲ μικρὸς 
ὧν, “ moreover, while still small."—iv τῶ στενωπῶ, The article is here 
employed, as referring to a well known story ; unless, perhaps, we ought 
to read τῷ, the Attic form for τινί «τ φορτίων, “loaded with wares.” — 
ὑπέπσιπτε τῇ παρόδῳ τῆς ἁμάξης, “was going to fall in the path of the 
wagon.” —d:iexov, “ separated,” i, 6. made way for it. Sup. ἑαυτούς.---- 
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15 ἐκέλευεν οὕτως, ef βούλεται, διεξελθεῖ" wore τὸν μὲν ἄνθρωπον 
ἀνακροῦσαι τὸ ζεῦγος ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόντας ἐχαλαγῆναι 
καὶ μετὰ βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὑτόν. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανϑάνειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπήκουε διδασ- 
κάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς ἀγεννὲς καὶ ἀνελεύθερον. 

20 Πλήκχτρου μὲν γὰρ καὶ λύρας χρῆσιν οὐδὲν οὔτε σχήματος οὔτε 
μορφῆς ἐλευθέρῳ πρεπούσης διαφθείρειν, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώ- 
που στόματι καὶ τοὺς συνήθεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι τὸ πρόσ- 
ωπον. Ἔτι δὲ τὴν μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ συμφθέγγεσθαι καὶ 
συνάδειν, τὸν δ᾽ αὐλὸν ἐπιστομίξειν καὶ ἀποφράττειν, ἑκάστου τήν 

ὥδτε φωνὴν χαὶ τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. Αὐλείτωσαν οὖν, ἔφη, 
Θηβαίων παῖδες" οὐ γὰρ ἴσασι διαλέγεσγα»» ἡμῖ δὲ τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις, ὡς οἱ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿Αϑηνᾶ χαὶ πατρῷος 

. ᾿Απσόλλων ἐστίν" ὧν ἡ μὲν ἔῤῥιψε τὸν αὐλὸν, ὁ δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν 
ἐξέδειρεν. Τοιαῦτα παίζων ἅμα καὶ σπουδάζων ὁ ᾿Αλχιβιάδης 


καταβαλών. Sup, ἑαυτόν.---οὕτως, “upon this,” i.e. he lay in this pos- 
ture.—dvaxpovoa: ὀπίσω, “ fogged back.” 

18--- 24. ele τὸ μανθάνειν, “to the receiving of his education.”—wanx- 
Tpou μὲν γὰρ καὶ λύρας, &c. “for he said that the use of the plectrum and 
the lyre spoiled nothing either of the carriage or the look that became a 
Sreeman,” Sup. ἔλεγε.---- αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώπου, &c. “ whereas even 
his intimate friends could with very great difficulty recognize the fea- 
tures of one while playing upon the pipe.” Lit. “of a man inflating 
pipes with the mouth.” The reference in αὐλοὺς is, strictly speaking, as 
the plural indicates, to the double pipe. The term αὐλὸς is commonly 
translated “flute,” but such a version will invariably lead to an erro- 
neous idea of the term.—éir: δὲ τὴν μὲν λύραν, &c. “ that the lyre, more- 
over, speaks and sings with him that uses it,” i.e. that the lyre does not 

_ prevent the performer from speaking, or accompanying it with a song.—. 
ἐπιστομίζειν καὶ ἀποφράττειν, “muzazles and obstructs (the mouth of the 
performer.” We may sup. here, τὸ τοῦ αὐλοῦντος στόμα. 

26—29. ob γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι, “for they know not how to converse.” 
The Beeotians were always derided by the Athenians as a dull and un- 
intellectual race.—2areaoc, “ an hereditary protector.”—ippi.le τὸν αὐλόν, 
Minerva threw away the pipe, on seeing accidentally, by the reflection 
in the waters of a fountain, the distortion of her features occasioned by 
playing upon it.—réy αὐλητὴν, “ the one that played upon it.” The allu- 
sion is to the satyr Marsyas, who found the pipe which Minerva had 
cast away, and, having challenged Apollo to a trial of skill, was defeated 
and flayed 4]1ν9.---ἐξέδειρεν, from ἐκδέρω, 

29—33. τοιαῦτα παίζων, &c.“ thus blending at the same time jest and 
earnest, Alcibiades kept both himself and the others from this branch of 
learning.” Lit. “thus, at the same time jesting and being in earnest,” 
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αὑτόν re τοῦ μαθήματος ἀπίστησε καὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ 30 
διῆλθεν ὁ λόγος εἰς τοὺς παῖδας, ὡς εὖ word ὁ ᾿Αλκιβιάδης βδε- 
λύττοιτο τὴν αὐλητικὴν, χαὶ χλενάδοι τοὺς μανδάνοντας’ ὅϑεν 
ἐξέσπεσε κομιδῇ τῶν ἐλευθέρων διατριβῶν, καὶ προεπηλακίσθη παν. 
σάσασιν ὁ αὐλός. 

ἹΠεριλλεῖ πότε βουλόμενος ἐντυχεῖ, ἐπὶ Ἡύρας ἦλθεν αὐτοῦ. 35 
TluSéusvog δὲ μὴ σχολάξειν, ἀλλὰ oxomei καθ᾽ ἑαυτὸν, ὅπως 
ἀποδώσει λόγον ᾿Αθηναίοις, ἀπιὼν ὁ ᾿Αλκιβιάδης, εἶτα, ἔφη, 
βέλτιον οὖκ ἦν σκοπεῖν αὐτὸν, ὅπως obx ἀποδώσει λόγον ’ AInvaioss; 

Ἔτι δὲ μειράκιον ὧν, ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ἰποτίδαιαν στρατείαν, 
χαὶ Σωκχράτη σύσχηνον εἶχε, καὶ παραστάτην ἐν τοῖς ἀγῶσιν. 40 
᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης, ἠρίστευσαν μὲν ἀμφότεροι" τοῦ δ᾽ 
᾿Αλκιβιάδου τραύματι περιπεσόντος, ὁ Σωχράτης προίστη καὶ 
ἤμυνε, καὶ μάλιστα δὴ προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων. 
᾿Εγίνετο μὲν οὖν τῷ- δικαιονάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ ἀριστεῖον" 
ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ σπουδάζοντες 45 
ἐφαίνοντο περιθεδναι τὴν δόξαν, ὁ Σωχράτης βουλόμενος αὔξεσθαι 
τὸ φιλότιμον ἐν τοῖς καλοῖς αὑτοῦ, πρῶτος ἐμαρτύρει χαὶ παρεχάλει 
στεφανοῦν ἐκεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν. 


i. e. having a serious object in view.—éc¢ εὖ ποιῶν ὁ ᾿Αλκιβιάδης, &c. “ that 
Alcibiades had done rightly in detesting the art of playing on the pipe,” 
ἄς, Lit. “that Alcibiades, acting rightly, had detested,” &c.—dbey 
ἰξέπεσε κομιδὴ, &c. “and hence the use of this instrument was driven 
out entirely from liberal pursuits, and treated with the utmost con- 
tempt.” ἐξέπεσε. Used here in its theatrical sense, as applied to actors 
or pieces that were driven from the stage, and equivalent to ἐξεβλήθη." 

35—37. ἐντυχεῖν, “to have an interview with.”—fnuc ἀποδώσει, &c, 
“ how he shall render an account to the Athenians,” i. 6. of the moneys 
that had passed through his hands. 

37—48. εἴτα βέλτιον οὐκ tv; “were it not then better?” εἶτα imparts 
strength to the interrogation, and indicates also a feeling of surprise on 
the part of the speaker.—iergarsicato τὴν orpatslay, “ he served in the 
expedition.” —iv τοῖς ἀγῶσιν, “in the actions which took place.” —igic- 
τευσαν, “ signalized their valour.”—reaiuars στεριπεσόντος, “having met 
with a wound.” More lit. “ having fallen in with a wound.” —partora 
δὴ «προδήλως, “most manifestly on that occasion.”—psra τῶν ὅπλων. 
Alcibiades would otherwise have lost his shield among these, which 
would have been regarded as a great disgrace.—iylvere μὲν οὖν, &e. “ the 
prize of valour, therefore, belonged on the justest grounds to Socrates.” 
--τῶ ᾿Αλκιβιάδῃ σεριθεῖναι τὴν δόξαν, “to invest Alcibiades with this 
honour.” περιθεῖναι is a figurative expression, borrowed from the opera- 
tion of crowning.—tés φιλότιμον iv τοῖς καλοῖς αὐτοῦ. The order is, 73 

AA 
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πρώτην δ᾽ αὑτῷ πάροδον sig τὸ δημόσιον γενέσθωι λέγουσι μετὰ 

δ0 χρημάτων ἐπιδόσεως, οὖκ ἐκ παρασχενῆς, ἀλλὰ «παριόντα, Sogu- 

βούντων ᾿Αϑηναίων, ἐρέσθαι τὴν αἰτίαν τοῦ “γορύβου" «πυϑόμενον 

δὲ, χρημάτων ἐπίδοσιν γίνεσθαι, παρελϑεν καὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὲ 

δήμου κροτοῦντος χαὶ βοῶντος, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ὄρτυγος, 

ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ. Ἱ{ιτοηϑέντος οὖν καὶ διαφυ- 

BB γόντος, ἔτι μᾶλλον ἐχβοῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους, πολλοὺς καὶ ow- 

θηρᾷν ἀναστάντας, λαβεῖν δ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχον τὸν χυβερνήτην, καὶ 
ἀσποδοῦναι" διὸ καὶ προσφιλέστατον τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ γενέσθαι. 

. Αἱ δ᾽ ἱπαοτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ πλήθει τῶν 

ἁρμάτων tara γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καϑῆκεν ᾿Ολυμπιῴσιν ἰδιώτης, 

60 οὐδὲ βασιλεὺς, μόνος δ᾽ éxetog. Καὶ τὸ νικῆσαι δὲ καὶ δεύτερον 

γενέσθαι καὶ τέταρτον, ὡς Θουκυδίδης φησὶν, ὁ δ᾽ Ἑὐριπίδης, 


φιλότιμοον αὑτοῦ ἐν τοῖς καλοῖς, “his ambition in what was honourable.” — 
πρῶτος ἐμαρτύρει, Kc. “was the first to testify in his favour, and to 
entreat the (Athenian commanders),” &c., i. 6. to bear witness to his 
valour, and entreat, é&c.—riv wavowAiay, “ the suit of armour,” which 
formed the prize of valour on the occasion. 

49—56. πεώτην δ᾽ αὐτῷ «άροδον, &c. “ they say that his first appear- 
ance before the people took place in connerion with a voluntary con- 
tribution of money (to the state).” More lit. “ that his first coming into 

- public,” &c.— dara παριόντα, “ but that, while passing by,” i.e. but that, 
happening to pass by.—igieOa:. The aorist (observe the accentuation), 
and more correct than the present ἔρεσθαι would have been.—yisz Ons, 
“ was taking place.” —xai ἐπιδοῦναι, “and contributed too.” —ro ὄρτυγος. 

Quails were trained for fighting in those days, like cocks in modern 

times.—wrenBivreg οὖν καὶ διαφυγόντος, “ that the bird thereupon having 
been terrified (at the noise), and having escaped.”—cwbugay, “ aided 
him in pursuing it."—'Avtiexyor τὸν κυβερνήτην. This is the eame An- 
tiochus who was afterwards entrusted by Alcibiades with the command 
of the Athenian fleet in his absence, and who took that opportunity to 

engage and was defeated. Consult note on page 269, line 7. 

58—62. al δ᾽ ἱπποτροφίαι, “ his rearing of steeds, moreover (for the 
public games), was noised all avout, and particularly on account of the 
number of his chariots.” More freely, “ his zeal, moreover, in training 
horses for the games was very celebrated, especially on account of,” &c. 
The conjunction καὶ is here equivalent in fact to καὶ μάλιστα.---πτὰ 
γὰρ ἄλλος οὐδεὶς, Kc. “ for no other private individual, (nay), not even a 
king, but he alone sent seven (to contend) at Olympia,” i. 6. seven 
chariots.—xai τὸ νικῆσαι δὲ, &c. “ his gaining also the first prize, and his 
having been likewise second and fourth (victor), as Thucydides relates, 
or third, as Euripides says, surpasses in splendour and renown all the 
ambitious strivings (of others) tn these respects." With τὸ νικῆσαι sup. 
τὰ πρῶτα, just as the scholiast to Thucydides (6, 16), in the passage 
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τρίτον, ὑπερβάλλει λαμπρότητι καὶ δόξῃ πᾶσαν τὴν ἐν τούτοις 
φιλοτιμίαν. Λέγει δ᾽ ὁ Εὐριπίδης iv τῷ ᾧσματι ταῦτα Σὲ δ᾽ 
ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου πα" καλὸν ἁ νίκα" κάλλιστον δ᾽ (ὃ μηδεὶς 
ἄλλος ᾿Ἑλλάνων), ἅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 65 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀφῆκεν αὑτὸν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκιον ὧν, τοὺς 
μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δημαγωγοὺς, ἀγῶνα 3° εἶχε πρός τε 
Φαίακα τὸν ᾿Ερασιστράτου, καὶ Νικίαν τὸν Νικηράτου" τὸν μὲν, 
ἤδη χαθ᾽ ἡλικίαν προήκοντα, καὶ στρατηγὸν ἄριστον εἶναι δοχοῦντα" 
Φαίακα δ᾽ ἀρχόμενον, ὥσπερ αὐτὸς, αὐξάνεσγαι τότε, καὶ γνωρί- 70 
μὼν ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον δὲ τοῖς τ΄ ἄλλοις καὶ περὶ τὸν 


“44 


λόγον. ᾿Ἐντευκτιχὸς γὼρ ἰδίᾳ καὶ σιθανὸς ἐδόκει μᾶλλον, 7 
φέρειν ἀγῶνας ἐν δήμῳ δυνατός. "Hy γὰρ, ὡς Εὔπολίς φησι, 


AAs ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 


referred to by Plutarch, understands +a πρῶτα after ἐνίκησα .---ὁ δ᾽ Eig 
πίδης τρίτον, Lit. “but Euripides says third.” The allusion is to an 
ode composed by Euripides in honour of this victory, and which is men- 
tioned immediately after. Isocrates follows the authority of Euripides 
(de Big. p. 353, ed. Steph.—Consult Duker, ad Thucyd. J. c. ). 
63—66. λέγει δ᾽ ὁ Εὐριπίδης, &c. “ Euripides, accordingly, expresses 
himself as follows, in the song (composed by him on this occasion) : 
“ Of thee, therefore, will I sing, O son of Clinias: a glorious thing is 
victory ; but most glorious is it (what no one else of the Greeks ever 
obtained for his lot) to have been first in the chariot race, and second 
and third,’ ""---ἀείσομαι, poetic form for ὥσομαι, from ἀείδω, poetic for 
ἄδω.----καλὸν ἃ γίκα, i.e. καλὸν χρῆμά ἐστιν ἁ νίκα, The forms ἁ vine are 
Doric for ἢ νίκη.---ὃ μηδεὶς ἄλλος Ἑλλάνων. Sup. ἔλαχε, The form 
Ἑλλάνων is Doric for ᾿Ἑλλήνων.----σγρῶτα δραμεῖν. Lit. “to have run as 
regards the first,” πρῶτα being elliptical for ra πρῶτα μέρη.---ἰπεὶ δ᾽ ἀφῆ- 
xe αὑτὸν, &c. “ when, however, he turned his attention to public affairs.” 
Lit. “ when he sent himself into the government.” 
68—74. τὲν μὲν, ἤδη, &c. “ the latter already advanced in years.”— 
εἶναι δοκοῦντα, “ being.” Equivalent merely to the simple ὄντα. Consult 
note on page 259, line δὅ5.---ἀρχόμενον, ὥσπερ αὑτὸς, &c. “ beginning like 
himself, at that very time, to increase in fame,” i.e. to make some 
advances in popularity. With αὐξάνεσθαι sup. δόξη. The verb ἄρχομαι, 
“to begin,” has the part. after it when the assigned state has already 
taken place ; but the infin. when it is either beginning or just about to 
commence. ( Rost, G. G. 129, 4, ὃ.)---τοῖς τ᾿ ἄλλοις καὶ φερὶ τὸν λόγον, 
“ both in other respects, and especially in eloquence.” The expression 
τοῖς ἄλλοις refers to the other brilliant talents and acquirements of 
Alcibiades.—* φέρειν ἀγῶνας ἐν δήμιω δυνατὸς, “ than able to endure public 
contesis before the (assembled) people.”—Evmous, a comic poet of 
Athens.—aAansiy ἄριστος, &c. “ very clever in talking, but very inefficient 
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75 "Hy δέ τις Ὑπέρβολος ἸΠεριϑοίδης, οὗ μέμνηται μὲν ὡς ἀνϑρώ- 
που πονηροῦ αὶ Θουκυδίδης, τοῖς δὲ χωμιχοῖς ὁμοῦ τι πᾶσι δια- 
τριβὴν, ἀεὶ σχωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεάτροις, παρεῖχεν. ” Arperros 
δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν, καὶ ἀπαδὴς ὧν, ὀλεγωρίῳ δόξης, 
οὐδενὶ μὲν ἤρεσχεν, ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ «ολλάκις ὁ δῆμος, ἐπιϑυμῶν 

80 προπηλακίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ συχοφαντεῖ. ᾿Αναπεισθεὶς 
οὖν ὑπ’ αὐτοῦ τότε, τὸ ὄστρακον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾧ κολούοντες 
ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ καὶ δυνάμει τῶν πολιτῶν ἐλαύνουσι, παρα- 
μυϑούμενοι τὸν φθόνον μᾶλλον ἢ τὸν φόβον. ᾿Ἐπεὶ δὲ δῆλον ἦν, 
ὅτι ἑνὶ τῶν τριῶν τὸ ὄστρακον ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς 

85 ταὐτὸν ὁ ᾿Αλκιβιάδης, καὶ, διαλεχθεὶς πρὸς τὸν Νικίαν, κατὰ τοῦ 
ἱὙσερβόλου τὴν ὀστρωχοφορίαν ἔτρεψεν. 


in speaking.” Observe the difference between λαλεῖν, “to talk,” with- 
out any very serious object, and λέγειν, “to harangue,” “ to speak to set 
purpose.” A similar difference exists in Latin between loguentia and 
eloquentia. 

75—83, Περιθοίδης, “of the borough of Perithoede.” This borough 
formed part of the tribe Gneis.—od μέμνηται piv, &c. “ of whom Thu- 
cydides also makes mention, as a bad man.” (Compare Thucyd. 8, 73.) 
--τοῖς δὲ κωμικοῖς ὁμοῦ, &c. “and who, being continually derided in the 
theatrical exhibitions (of the day), afforded a subject of merriment to 
nearly all the comic poets.” (Compare, for example, Aristophanes, Nub. 
547, seg.) —tiareiBiv. More hit. “a subject ori which to dwell.” --ἄτρεπ- 
τος δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν, δίσ, “being, however, unmoved at, and quite 
insensible to, the evil repute that followed him, from an utter disregard 
for public opinion.” —~+é κακῶς ἀκούειν, Lit. “the hearing himself spoken 
ill of,” 1. 6. the being exposed to public ridicule. So, in Latin, male 
audire.—imduaay προπηλακίζειν, ὅς, “whenever they were desirous of 
insulting or denouncing individuals of rank.” The part. ἐπιθυμιῶν is 
here equivalent to ὅτε iwiBupcoin.—airrov. Hyperbolus.—+3 ὄστρακον ἔπι- 
φέρειν ἔμελλεν, “they were about to bring the ostracism to bear.” τὸ 
ὄστρακον is here put for ty ὀστραχισμιόν.----κολούοντες ἀεὶ ἐλαύνουσι, “ they 
always curtail and banish.” —sagauvboipusa, “ striving in this way to 
console,’ i. e. to lessen. 

84—86. ἑνὶ τῶν τριῶν. Either Nicias, Pheax, or Alcibiades—ovr 
hyays τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν, “reconciled the contending parties.” Lit. 
“brought the parties together to the same (point of agreement).”— 
διαλεχθεὶς, having conferred.”-—xara τοῦ Ὑπερβόλους The punishment 
of ostracism was never inflicted after this on any individual, as if it had 
been degraded in the person of Hyperbolus. Vide Potter's Greek 
Antig. Ὁ. 1, ch. 25, p. 138, 12mo edit. 
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VII. 
Death of Alcibiades. 


"Adnvatos χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀποστερηθέντες. 
᾿Επεὶ δὲ χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελόμενος αὑτῶν ὁ Λύσανδρος ἀν. 
δράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν πόλιν, οἷς οὐκ ἐχρήσαντο σώζεσϑαι 
δυνάμενοι λογισμοῖς, ἀπολωλότων ἤδη τῶν πρωγμάτων, συνίεσαν, 
ὀλοφυρόμενοι καὶ διεξιόντες τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν χαὶ ἀγνοίας" 5 
ὧν μεγίστην ἐποιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς ᾿Αλκιβιάδην ὀργήν. 
᾿Απεῤῥίφη γὰρ οὐδὲν ἀδικῶν αὑτὸς, ἀλλ’ ὑπηρέτῃ χωλεπήναντες 
ὀλήγας ἀποβαλόντι ναῦς αἰσχρῶς, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν κράτιστον 
καὶ πολεμιχώτατον ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. "Ess δ᾽ 
οὖν ὅμως ἐκ τῶν παρόντων ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ wavrd- 10 
“σασιν ἔῤῥει» τὰ πράγματα τῶν ᾿Αθηναίων, ᾿Αλκιβιάδου περιόντος. 
Οὔτε γὰρ πρότερον ἠγάπησε φεύγων ἀπραγμόνως ζῇν καὶ μεθ᾽ 


1—7. ᾿Αϑηναϊοὶ χαλεπῶς μὲν ἔφερον, &c. “the Athenians bore it 
painfully, on having been deprived of the chief command,” i. e. of the 
lead of the confederates. After the battle of Aigospotamos the hege- 
mony passed from the Athenians to the Spartans.—ardpacs τριάκοντα, 
Known in history as the thirty tyrants.— οἷς οὐκ ἐχρήσαντο, σώζεσθαι 
δυνάμεναι λογισμοῖς, &c. The order of construction is as follows: τῶν 
πραγμάτων ἤδη ἀπολωλότων, συνίεσαν (ἐκείνους τοὺς λογισμοὺς) οἷς λογισμοῖς 
oun ἐχρήσαντο, δυνάμενοι σώζεσθαι (ὑπ᾽ αὐτῶν), ὀλοφυρόμεδνοι καὶ διεξιόντες τὰς 
ἁμαρτίας χαὶ ἀγνοίας αὑτῶν, &c. “now that their affairs were ruined, 
they perceived (the value of) those plans, of which they had made no 
use when able to save themselves (by their means), lamenting and 
enumerating their own errors and acts of folly, the greatest of which 
they considered to be their second quarrel with Alcibiades.” Alcibiades, 
on being recalled from his first exile, was placed at the head of the 
Athenian fleet. But the fickle populace soon stripped him of this high 
office, and compelled him to flee. Too much was expected of him, and 
too little time allowed him for fulfilling even a part of these expecta- 
tions,—aar’ bangirn χαλεπήναντες, Sc. “ but, having become offended at 
an under officer, who had lost a few ships in a disgraceful manner, 
they themselves still more disgracefully deprived the state of its ablest 
and most warlike commander.” The under officer referred to here was 
Antiochus, who, in the absence of Alcibiades, and against his positive 
orders, engaged with the Spartan fleet, and was defeated with the loss 
of a few of his ships. 

10—16. ix τῶν παρόντων, “ from the very midst of their present evils,” 
i.e. even though their affairs were thus unfortunate. Sup, κακῶν with 
«αρόντων.---ἀνέφερε, “ began to arise.” Sup. ἑαυτήν, Lit. “ began to bear 
itself upward.”—je) παντάπασιν ἔῤῥειν, “were not entirely ruined.” — 
οὔτε γὰρ πρότερον ἡγάπησε, &c. “ for neither, when an exile the first time, 

Aa 3 
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ἡσυχίως, οὔτε νῦν, εἰ τὰ xad’ ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχοι, περιόψεται 
Λακεδαιμονίους ὑβρίφοντας, καὶ τοὺς τριάκοντα σπαἀροινοῦντας. 
15 Ταῦτα δ᾽ οὖκ ἦν ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτω τοὺς πολλοὺς, ὁπότε 
καὶ τοῖς τριάκοντα φροντίζειν earner καὶ διαπυνθάνεσθαι, καὶ λόγον 
ἔχεν πλεῖστον ὧν ἐκεῖνος ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. Τέλος δὲ Κριτίας 
ἐδίδασχε Λύσανδρον, ὡς οὐκ ἔσται, ᾿Αθηναίων δημοχρατουμένων, 
ἀσφαλῶς ἄρχειν Λακεδαιμονίοις τῆς Ἑλλάδος" ᾿Αθηναίους δὲ, 
20 χἂν σρῴως πάνυ καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει 
Cov ᾿Αλκιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καθεστώτων. Οὐ μὴν ἐπείσθη 
γε πρότερον τούτοις ὁ Λύσανδρος, ἢ παρὼ τῶν οἴκοι τελῶν σκυτά. 
Any ἐλϑεῦ, χελεύουσαν ἐχποδὼν ποιήσασθαι τὸν ᾿Αλχιβιάδην" εἶτε 
χἀχείνων φοβηθέντων τὴν ὀξύτητα καὶ μεγαλοπραγμοσύνην τοῦ 
25 ἀνδρὸς, sire τῷ "Αγιδι χαριξομένων. 

'Ως οὖν ὁ Λύσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν Φαρνάβαξον ταῦτα 
πράττειν κελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ τε τῷ ἀδελφῷ καὶ Σουσαρυΐϑρῃ 
τῷ “ϑείῳ προσέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν ἐν χώμῃ τινὶ τῆς Φρυγίας 
ὁ ᾿Αλκιβιάδης τότε διαιτώμενος, ἔχων Τιμάνδραν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν 

80 sraipay.—Oi δὲ πεμφθέντες πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐτόλμησαν εἰσελϑεῖν, 


was he content,” ὅς. The expression πρότερον φεύγων is equivalent here 
to ἐν τῇ πρότερον φυγῇ.---οὔτε viv, εἰ τὰ 20d’ ἑαυτὸν, &c. “nor will he now, 
if his affairs should be in a sufficiently prosperous condition, permit the 
Lacedemonians to indulge in insolent tyranny, and the thirty to act 
with intemperate violence.” These words are supposed to come from 
the lips of the Athenian populace.—taira δ᾽ οὐκ ἦν ἄλογον, ἄς. The 
order is, οὐ δ᾽ ἦν ἄλογον τοὺς «ολλοὺς οὕτως ὀνειροπολεῖν ταῦτα.---ὁ πότε καὶ 
τοῖς τριάκοντα, ὅζο, “ when it occurred even to the thirty to be solicitous, 
and to make frequent inquiries, and to pay the utmost attention to 
whatever that individual was doing and contriving.” 

17—25. τέλος δὲ, “ at last, however.”"— de οὐκ ἔσται, &c, The order 
18, ὡς οὖκ ἔσται (ἔξεσται) Λακεδαιμονίοις ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς ᾿Ελλάδος, ᾿Αϑη- 
γαίων δημοκρατουμέγων.---᾿Αϑηναίους δὲ, χἂν weds, &c. “for that Alcibiades 
will not, as long as he lives, permit the Athenians, even though they 
Seel very mildly and well disposed towards the oligarchy, to remain quiet 

the existing state of things,” i.e. under the government as at 

_ present established.—+réw τελῶν, “ the magistrates.” —alvs κἀκείνων φοβη- 

ϑέντοων, &e. “ whether it was that they even feared the spirit and enter- 

prise of the man, or else strove to gratify Agis.” ἐκείνων refers to the 

Spartan magistrates. Agis was the personal enemy of Alcibiades, and 
king of Sparta. Lit. “ they having been either feared,” &c. 

26—41. ὡς οὖν, “when, therefore.”—agraBalor, Pharnabazus was 


4 


the Persian governor of Phrygia.—é δὲ, “and the latter.” —iavyt τότε 
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ἀλλὰ κύχλῳ τὴν οἰκίαν περιστάντες ἐνεαίμαρασα. Αἰσθόμενος 
δ᾽ ὁ ᾿Αλχιβιάδης, τῶν μὲν ἱματίων τὰ σλεῖστα χαὶ τῶν στρωμά- 
τῶν συνωγαγὼν, ἐπέῤῥ ψε τῷ πυρί. Τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν 
ἑαυτοῦ χλαμύδα «εριελίξας, τῇ δὲ δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχει- 
ρΐδιον, ἐξέπεσεν ἀπαϑὴς vad τοῦ πυρὸς, πρὶν ἣ διαφλίγεσθαι τὰ 85 
ἱμάτια, καὶ τοὺς βαρβάρους ὀφθεὶς διεσχέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ 
ὑπέμεινεν αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰς χεζας συνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες ἔβαλ- 
λον ἀκοντίοις xal τοξεύμασιν. Οὐτω δ᾽ αὑτοῦ “πεσόντος, καὶ 
τῶν βαρβάρων ἀπιλθόννων, ἡ Τιμάνδρα τὸν νεχρὸν ἀνείλετο, καὶ 
τοῖς αὑτῆς περιβαλοῦσα καὶ περικαλύψασα χιτωνίσχοις, ἐκ τῶν 40 
παρόντων ἐχήδευσε λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. 


VIII, PERICLES. 
Beginning of the Peloponnesian War. 


᾿Ενέβαλον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ Λακέδαιμόνιοι 
μετὰ τῶν συμμάχων, '᾿Αρχιδάμου τοῦ βασιλέως ἡγουμένου, καὶ 
δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλθον εἰς ’Αχαρνὰς, καὶ κατεστρατοπέδευ- 
σαν, ὡς τῶν ᾿Αϑηναίων obx ἀνεξομένων, ἀλλ᾽ ὑπ᾿ ὀργῆς καὶ φρονή- 
ματος διωμαχουμένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ Περικλεῖ δεινὸν ἐφαΐ- 5 
vero πρὸς ἑξακισμυρίους ἸΠελοποννησίων χαὶ Βοιωτῶν ὁπλίτας 
(τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμβαλόντες) ὑπὲρ αὐτῆς τῆς 


διαιτώμενος, “ happened at that time to be living.” —ran στρωμάτων, “ the 
couch coverings.” ---ἰξέπεσεν, “he rushed forth.’ —vra ἱμάτια, referring to 
the articles he had thrown upon the fire.—op@sie, “ the moment he was 
seen.”” Observe the force of the aorist.—dmorrarte¢, “ standing off.” 
Equivalent to πόῤῥω στάντες.---ἔβαλλον, “ kept striking at him.’ Observe 
the force of the imperf.—sxai τοῖς αὑτῆς περιβαλοῦσα, &c. “and having 
thrown α covering around it, and wrapped it up in her own scanty 
articles of wardrobe, she performed the funeral obsequies in as becomi 
and honourable a manner as her present circumstances allowed.” She 
buried him in a town called Melissa. The emperor Hadrian caused a 
statue of Parian marble to be placed upon his tomb, and an ox to be 
annually sacrificed to him. 
3—11. ᾿Αχαρνάς. Acharne was the most important of the Athe- 
nian boroughs, and distant sixty stadia (about seven miles) from Athens, 
towards the north-west.—d> τῶν ᾿Αθηναίων οὐκ ἀνεξομκένων, &c. “ thinking 
that the Athenians will not endure this, but, through anger and pride, 
will come to an open conflict with them.’”’ More lit. “ will contend stre- 
nuously against them.” As regards the construction of ὡς with the part. 
consult note on page 236, line 3.---δεινὸν, “a havardous experiment,” — 
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πόλεως μάχην συνάψαι τοὺς δὲ βουλομένους udyecrtos, καὶ 
δυσπαθοῦντας πρὸς τὰ γινόμενα, κατεαράῦνε λέγων, ὡς δένδρα 

10 μὲν τμηϑέντὰ καὶ κοπέντα φύεται ταχέως, ἀνδρῶν δὲ διωφϑαρέν. 
τῶν αὖϑις τυχεῖν οὗ ῥᾷδιόν ἐστι. Tov δὲ δῆμον εἰς ἐκχλησίαν οὐ 
συνῆγε, δεδιὼς βιασθῆναι παρὼ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥσπερ νεὼς χυβερ- 
νήτης, ἀνέμου κατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ πάντα χαὶ κατα- 
τείνας τὰ ὅπλα, χρῆται τῇ τέχνῃ, δάχρυα καὶ δεήσεις ἐπιβατῶν 

15 ναυτιώντων καὶ φοβουμένων ἐάσας, οὕτως ἔχεννος, τὸ τ᾽ ἄστυ συγ- 
χλείσας, xal καταλαβὼν «ἄντα φυλακαῖς «ρὸς ἀσφάλειαν, 
ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα φροντίζων τῶν καταβοώντων 
καὶ δυσχεραινόντων. Kairos πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεό- 
μενοι προσέχειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχθρὼν ἀπειλοῦντες καὶ χατγο- 

20 ροῦντερ᾽ πολλοὶ δ᾽ dev ἄσματα καὶ σχώμματα πρὸς αἰσχύνην, 
ἐφυβρίζοντες αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν, ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην 
σὰ πράγματα τοῖς πολεμίοις, ᾿Ἐπεφύετο δὲ καὶ Κλέων, ἤδη διὰ 
τῆς πρὸς ἐκεῖνον ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημα- 
γωγίαν. 


ὑπὲρ αὑτῆς τῆς πόλεως, “ for the city itself,” i.e. where Athens itself would 
be endangered if the issue proved adverse.—rov¢ δὲ, Sup. τῶν ᾿Αθηναίων. 
- πρὸς τὰ γινόμενα, “ at the things that were taking place.” —navawpaint, 
“‘ he strove to soften down.’ —tpynlivra καὶ κοπέντα, “when lopped or 
felled.”” In the one case the trunk, in the other the root, sprouts forth 
again.—avdpav δὲ διαφθαρέντων, &c. “but that, when men are once des- 
troyed, it is no easy matter to meet with others-again.” Sup. ἄλλων 
after τυχεῖν. 

12—22. βιασθῆναι παρὰ γνώμην, ‘to be forced to some measure, con- 
trary to his own judgment.”—Sisvoe εὖ πάντα, &c. “having arranged 
every thing carefully, and drawn taught the tackle, exercises his own 
skill.” The expression ϑέμενος εὖ πάντα is, in nautical language, “ hav- 
ing made every thing snug.”—iacec, “ having disregarded.” Equiva- 
lent to ἀμελήσας.---“καταλαβὼν πάντα, “ having occupied all places.” 
Sup. χωρία.---ἐχρῆτο, “went on and followed.” —Beayia φροντίζων, “ caring 
little for.” The neut. of the adj. taken adverbially.—2deéevos wgocrixsivre, 
“kept urging him by their entreaties,” i, e. to march forth and meet the 
foe.—amarotrrac καὶ κατηγοροῦντες, “ by their threats and denunciations.” 
-- ἄσματα καὶ σχώμματα «ρὸς ἀσιχύγην, “ songs and scurrilous effusions to 
bring him into disgrace.”—+a πράγματα, “ the public property.”—iws- 
φύετο δὲ καὶ Κλέων, “ Cleon also began to attack him.” More lit. “began 
to hang on to him,” a metaphor taken from dogs hanging on to their 
prey (Sorte ϑηρίοις σκύλακες, Consult Passow, Worterd. 9. v.).—idn διὰ 
τῆς πρὸς ἐκεῖνον, ὅς, “ making his way already to the rank and influence 
of a popular leader through the resentment felt towards that statesman 
by his fellow-citizens.” Cleon was a most ignorant and turbulent dema- 
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Πλὴν be’ οὐδενὸς ἐκνήθη τῶν τοιούτων ὁ Περιχλλῆς, ἀλλὰ 25 
πρῴως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχθειαν ὑφιστάμενος, 
χαὶ νεῶν ἑκατὸν sal τὴν Πελοπόννησον στόλον ἐκπέμπων, αὑτὸς οὗ 
συνεξέπλευσιν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν οἰχουρῶν καὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν 
πόλων, ἕως ἀπηλλάγησαν οἱ ἸΠελοποννήσιο. Θεραπεύων δὲ τοὺς 
πολλοὺς, ὅλως ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, διανομαίς τε χρη- 30 
μάτων ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας ἀνέγραφεν. Αἰγινήτας γὰρ 
ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον “Adnvalaw τοῖς λαχοῦσιν. 
"Hy δέ τις παρηγορία καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον οἱ πολέμιοι. Kal γὰρ 
οἱ «εριπλέοντες τὴν Πελοπόννησον, χώραν re πολλὴν, χώμας τε 
καὶ πόλεις μιχρὰς διεπόρθησαν. Kal xara γῆν αὐτὸς ἐμβαλὼν 85 
εἰς τὴν Μεγαρικὴν, ἔφθειρε πᾶσαν. “Hr καὶ δῆλον ἦν, ὅτι πολλὰ 
μὲν δρῶντες καχὰ τοὺς ᾿Αθηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες ὑπ᾽ 
ἐχείνων ix ϑαλάσσης, οὖκ ἂν εἰς μῆκος πολέμου τοσοῦτον πξο- 
ὕβησαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπείπον, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Περικλῆς 
προηγόρευσεν, si μή τι δαιμόνιον ὑπεναντιώθη τοῖς ανθρωπίνοις 49 
λογισμοίς. 


gogue, respecting whom consult Thucydides, 3, 36. He was often 

satirized by the comic muse of Aristophanes. On the present occasion 

he took advantage of the unpopularity of Pericles to make himeelf a 
pular leader. 

26—28. τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχθειαν, “ the disgrace and odium (to 
which his course of operations exposed him).”—aibri¢ ob συνεξέπλευσεν, 
“ did not sail forth with it himself.” 

28—32. οἰκουρῶν, “ watching over affairs at home.” A metaphor 
borrowed from the watchful care of a mother, exercised over the con- 
cerns of a family, and protecting the household from harm.—%2 χειρὸς 
ἔχων τὴν πόλιν, “ keeping the state in his own hands.” ---ϑεραπεύων δὲ τοὺς 
worrous, &c. “ seeking to soothe, however, the populace, altogether impa- 
tient at the continuance of the war, he both aided them by distributions 
of money, and assigned portions of conquered territory by lot.”’ More 
lit. “ wrote up a list of cleruchie.” With regard to the nature and 
operation of these cleruchi# consult the remarks of Bockh, Public 
Economy of Athens, vol. ii. p. 169.—tawe ἀσχάλλοντας. We have, on 
the suggestion of Jacobs, changed ὅμως, the common reading, which is 
entirely out of place here, to the more expressive ὅλως.---διένειμε τῆν 
νῆσον, &c. “ he distributed the island among those of the Athenians who 
had drawn the lots.” 

33—41. ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον, for ἀπὸ τῶν ἃ Ewacyor.—ol περιπλέοντες, &c, 
referring to the Athenian fleet of one hundred sail that had been sent 
out.—"Hs καὶ δῆλον ἦν, “ by which it was even manifest.” ---δρῶντες. Sup. 
of TleAcsrovvicsot.—oun ay εἰς μεῆκος, &c, The war lasted more than twenty- 
siX years.— ara ταχέως ἀπεῖπον, “ but would have quickly given it up.” 
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IX. 
Death of Pericles. 


Τοῦ Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτῶν ὄντος, περικαθήμενοι 
τῶν σολιτῶν οἱ βέλιειστοι, καὶ τῶν φίλων οἱ περιόντες, λόγον ἐποι- 
οὖντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνάμεως, ὅση γένοιτο, χαὶ τὰς πράξεις 
ἀνεμετροῦντο, καὶ τῶν τροπαίων τὸ πλῆθος. "Ewin γὼρ ἦν ἃ 

5 στρατηγῶν καὶ νικῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ταῦτα, ὡς 
οὐκέτι συνιίέντος, ἀλλὰ καθῃρημένου τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ, διελέ- 
γοντο πρὸς ἀλλήλους" ὁ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε τὸν νοῦν προσεσχηκχὼς, 
καὶ φθεγξάμενος εἰς μέσον, ἔφη ϑαυμάζειν, ὅτι ταῦτα μὲν ἐπαι- 
νοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύουσιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ χοινὰ, καὶ 

10 γέγονεν ἤδη πολλοῖς στρατηγοῖς τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον 
οὗ λέγουσι. Οὐδεὶς γὰρ, ἔφη, OF ἐμὴ τῶν ὄντων ᾿Αϑηναίων 
μέλαν Ἱμάτιον περιεβάλετο. - 


—ai pon τι δαιμόνιον, &c. “ had not some power, superior to man, secretly 
thwarted human calculations.” Lit. “some divine thing,” i. e. some 
decree of heaven. | 
1—12, πρὸς τῷ τελευτᾷν. He was dying of the plague.—ei περιόντες, 
“ the survivors,” 1. 6. they who had thus far survived the plague.—acye 
ἐποιοῦντο, “ began to converse.” —ton γένοιτο, “ how great each had been.” 
Observe the use of the singular as applying to ἀρετὴ and δύναμες respec- 
tively, and the employment of the optative to indicate their private 
opinion.—xai dveuetpouvre, “ and recounted.” ---ὡς οὐκέτι συνιέντος, &e. 
“thinking that he no longer understood (what was said), but had lost all 
consciousness.” —triyyave τὸν νοῦν, ὅς, “happened to have been aitend- 
ing,” i. 6. it so happened, however, that he was actually attending. 
Observe the ellipsis supplied in τὸν voiv.i—ign Saupacey, “said he was 
surprised,’ The pronoun is understood in the nom. the reference being 
to one and the same person,—avred, “on his part,” i.e. in his case.— 
-ὦ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ, “in which fortune also has a share,” i. 6. 
where the result depends in some degree on good fortune.—xai γέγονεν 
᾿ ἤδη, “and which have happened before.” Lit. “already.”—obtele, govern- 
ing τῶν ὄντων ᾿Αθηναίων.----μέλαν ἱμάτιον περιεβάλετο, “ ever put on mourn- 
ing.” Lit. “a black garment.” Pericles means, that no one of the 
Athenians ever put on mourning for the loss of any relative unjustly 
condemned and punished by his means. Black garments were wom, 
not only on the death of a person, but also by the friends of an individual, 
and by the person himself, when any capital charge was pending against 
him. This was done in order to excite compassion. For a similar 
purpose, the Roman rei, or accused, assumed squalid attire, and allowed 
er hair and beard to ρτον.- περιεβάλετος Lit. “threw around him- 
self.” 


a Ey eg ee ὕ.0..-. “.- — 
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Θαυμαστὺς οὖν ὁ ἀνὴρ οὗ μόνον τῆς ἐπιεικείας καὶ πρφῳότητος,᾿ 
ἣν ἐν σράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις ἀπεχθείαις διετήρη- 
σεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος, εἰ τῶν αὑτοῦ καλῶν aysirols " 
βέλτιστον εἶναι τὸ μήτε φθόνῳ, μήτε ϑυμῷ χαρίσασθαι μηδὲν 
ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως, μηδὲ χρήσασθαίΐ τινι τῶν ἐχθρῶν ὡς 
ἀνηκέστῳ. 


Χ, 
End of the Peloponnesian War and the Taking of Athens. 


"Ex δὲ τούτου πλέων ὁ Λύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, ᾿Αϑηναΐων 
μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας sig ᾿Αϑήνας ἀπιέναι" φείσεσθαι 
γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀποσφάξειν, ὃν ἂν ἔξω λάβῃ τῆς πόλεως. 
Tatra δ᾽ ἔπραττε χαὶ συνήλαυνεν ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βου- 
λόμενος ἐν τῇ πόλει ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσθαι καὶ σπάνιν, ὅ 
ὅπως μὴ πράγματα παράσχοιεν αὑτῷ τὴν πολιορκίαν εὐπόρως 
ὑποῤνένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους, χαὶ τὰς ἄλλας πο- 
λιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ Λακεδαιμόνιον χατέλμπε, δέκα 
δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν va αὐτοῦ συγκεχροτημένων κατὰ πόλιν 
ἑταιρῶν. Καὶ ταῦτα πράττων ὁμοίως ἕν τε ταῖς πολεμίως καὶ 10 


13—17. ϑαυμαστὸς οὖν, Sup. ἦν.---ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος, “ but also 
for the reach of mind (which he displayed),” i. 6. in the remark which 
he had just made.—si, “ since.” Equivalent here to ὅτι....--τὸ μήτε φθόνω, 
ἄς, “the never having, in any thing, gratified either envy or resent- 
ment, through the means which so great power afforded, nor having 
indulged in any of his enmities as if trreconcilable tn tts character,’’ i. 6. 
and the never having cherished an irreconcilable enmity.—ixOga. Gen. 
plur. of ἔχθρα, the noun, not ἐχθρὸς, the adj. 

1—3. ἐκ δὲ τούτου, “ upon this then,’’ i. 6. after the battle of Aigos- 
potamos, where Lysander had totally defeated the Athenian fleet, in the 
twenty-sixth year of the Peloponnesian war.— ᾿Αθηναίων μεὲν οἷς ἐπιτύχοι, 
&c. “ as often as he met with any of the Athenians, kept ordering them 
all to depart for Athens.” Lit.“ with whomsoever of the Athenians he 
met (from time to time).” Observe the use of the optative in denoting 
the repetition of an action, a usage to which we have frequently referred. 
-- φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, “for he told them that he will spare no one.” 
Sup. ἔλεγε.----ν ἂν λάβη, “ whomsoever he shall catch,” 

6—13. ὅπως μὴ πράγματα, &c. “in order that the Athenians mighi not 
afford him trouble by enduring the siege with abundant means.” ---τοὺς 
δήμους, “ the democracies."—tixa 3 ἄρχοντας, &c. “ and ten magistrates 
(selected) from the political clubs that had been organized by him in 
each city.” These were clubs of oligarchists, and were organized to keep 
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ταῖς συμμάχοις γεγενημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως, τρόπον 
τινὰ χατασχευαξόμενος ἑαυτῷ τὴν τῆς ᾿Ελλάδος ἡγεμονίαν. 
Οὔτε γὰρ ἀριστίνδην οὔτε πλουτίνδην ἀπεδείκνυε τοὺς ἄρχοντας, 
ἀλλ᾽ ἑτωιρίαις καὶ ξενίωις χαριξόμενος τὰ «ράγματα, καὶ 
15 κυρίους ποιῶν τιμῆς τε καὶ κολάσεως, πολλαῖς δὲ σ“ἀραγινόμενος 
αὐτὸς σφαγαῖς, καὶ συνεχβάλλων τοὺς τῶν φίλων ἐχθροὺς, οὐχ 
ἐπιεικὲς ἐδίδου τοῖς "Ἑλλησι δεῖγμα τῆς Λακεδαιμονίων ἀρχῆς. 
᾿Αλλὼ καὶ ὁ χωμικὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάξων. τοὺς 
Λακεδαιμονίους ταῖς κωπηλίσιν, ὅτι τοὺς "EAAnvag ἥδιστον ποτὸν 
20 τῆς ἐλευθερίας γεύσαντες, ὕξος ἐνέχεαν. Ἑὐθὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα 
δυσχερὲς καὶ winpdy, οὔτε τοὺς δήμους χυρίους τῶν πραγμάτων 
ἐῶντος εἶναι τοῦ Λυσάνδρου, καὶ τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασυτάτοις καὶ 
φιλονεικοτάτοις τὰς πόλεις ἐγχειρίζοντος. 
Διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα «χρόνον οὗ σολὺν, καὶ προπέμψας 
25 εἰς Λακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ὅτι προσαλεῖ μετὰ νεῶν 
διωκχοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν “Arringy "Αγιδι καὶ ἸΠαυσανίῳ, τοῖς 


down all political movements on the part of the democracy.—wagiwan, 
“‘he kept sailing along.” —iaure, “for himself,” 1. e. not for the Lace- 
deemonians.—oirs γὰρ ἀριστίνδην, Χο “‘ for he appointed these magistrates 
with reference neither to merit nor to wealth, but seeking, in what he 
did, to gratify political clubs and tes of hospitality, and making them 
absolute in respect of preferment as well as punishment,” i.e. giving 
them absolute power to elevate to office, or to punish whom they 
pleased.—dgsoriviny ...... πλουτίνδην, unusual adverbial forms. The 
plainer Greek would be κατ᾽ ἀρετὴν, ...... κατὰ πλοῦτον, and the whole 
clause equivalent to οὔτε ἀρετῆς, οὔτε «ούτου λόγον ἔχων. 

18—20. ἀλλὰ καὶ ὁ κωμικὸς, &c. “ nay, indeed, the comic poet Theo- 
pompus seems rather to express himself in a trifling manner, when he 
likens,” &c. i. 6. so far is Theopompus from hitting the true state of the 
case by his comparison, that he seems rather to express himself in a 
feeble and inefficient way. The particles ἀλλὰ καὶ are elliptical here. 
The full form is, ob pedvoy δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ, “nor this alone, but ...... 

--- Θιεόπομοπος. A native of Athens, who lived during these times. 
He must not be confounded with ‘the historian of the same name, who 
was somewhat his junior.—éz: τοὺς "Ἕλληνας, &c. “ because, after having 
given the Greeks a taste of the very sweet draught of freedom, they then 
poured sour wine into the cup,” i. e. like dishonest wine-sellers, who 
give sweet wine as a sample to taste, but afterward dea] out what is of 
inferior quality and sour.—sv8i¢ γὰρ ἦν, &c. “ for the sample given to 
taste, in the very outset, was disagreeable and bit. 
25-- 97, τοὺς ἀπαγγελοῦντας, “ persons to announce.” Lit. “those 
who will announce.”—érs προσπλεῖ, “ that he is sailing thither.” —cuvipute 
al τὴν ᾿Αττικὴν, “ he formed a junction the coast of Attica.”—déxn ταχὺ 
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βασιλεῦσιν, ὡς ταχὺ συναιρήσων τὴν σόλιν. ᾿Ἐπε) δ᾽ ἀντεῖχον οἱ 
᾿Αϑηναῖοι, λαβὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς ᾿Ασίαν διεπέρασε, καὶ τῶν 
μὲν ἄλλων πόλεων ὁμαλῶς ἁπασῶν χατίλυε τὰς α«ολιτείας, καὶ 
καθίστη δεκαδαρχίας, πολλῶν μὲν ἐν ἑχώστῃ σφαττομένων, «ολ- 80 
λῶν δὲ φευγόντων, Σαμήώους δὲ «ἀντας ἐχβαλὼν, παρέδωκε τοῖς 
φυγάσι τὰς πόλεις.---“ Hon δὲ τοὺς ἐν ἄστει χακῶς ἔχειν iad 
λιμοῦ πυνθανόμενος, κατέπλευσεν εἷς τὸν Tlepast: καὶ σαρεσ- 
φήσατο τὴν πόλιν, ἀναγχασθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς éxsibog ἐχέλευε ποιήσασθα; 
ras διαλύσεις. . 35 
Ὃ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ὡς “αρέλαβε τάς τε ναῦς ἁπάσας, πλὴν 
δώδεκα, χαὶ τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων, ἔχτῃ ἐπὶ δεκάτῃ Μουνυ- 
χιῶνος μηνὸς, ἐν ἧ καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ἐνίκων τὸν 
βάρβαρον, ἐβούλευσεν εὐθὺς καὶ τὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. Δυσ- 
πειθῶς δὲ χαὶ τραχέως Φερόντων, ἀποστείλας πρὸς τὸν δῆμον, 40 
ἔφη, τὴν πόλιν εἰληφέναι παρασπονδοῦσαν' ἑστάναι γὼρ τὰ τείχη, 
τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει καθῃρῆσθαι, παρῳχημένων" ἑτέραν οὖν ἐξ 
ἀρχῆς προθήσειν γνώμην περὶ αὑτῶν, ὡς τὰς ὁμολογίας λελυκό- 


συναιρήσων, Sic. “ expecting soon to take the city.” Equivalent to ἐλπίζων 
ταχὺ συναίρησειν, &c. 

931-84. φεύγογτωγ, “being driven into exile."—reig φυγάσι, The 
exiles here meant were the oligarchists who had been previously driven 
out by the democratic party in Samos. These were now restored by 
Lysander, and the cities were delivered into their hands.—#dm δὲ τοὺς 
ἐν ἄστει, &c. “and hearing now that those in the city were suffering 
from famine,” i, 6. the Athenians.—xanae ἔχειν. Sup. ἑαυτούς.---“ταρεσ- 
τήσατο τὴν πόλιν, δια, “took the city, compelled to make peace on the terms 
that he ordered.” —ig’ οἷς, &c. The full expression is, ἐπὶ τοῖς, ἐφ᾽ οἷς 
ἐκεῖνος ἐκέλευε τὰς διαλύσεις ποιηθῆναι. 

37, 88. ἕκτῃ ἐπὶ δεκάτη, &c. “on the sixteenth day of the month Muny- 
οἶον." The Athenian month Munychion corresponded in a great de- 
gree with our April.—iv 7 καὶ τὴν ἐν Σαλαρεῖνι, &c. “ on which day also 
they conquered the barbarian in the naval fight near Salamis,” ναυμα- 
χίαν is the acc. of nearer definition. ἐν Σαλαμῖνι, The prep. ἐν often 
denotes mere proximity or nearness. 

39—41., δυσπειϑῶς δὲ καὶ τραχίως, &c, “ the Athenians, however, en- 
during this reluctantly and angrily.” —vin πόλιν εἰληφέναι, &c. “ that he 
had caught the city violating the terms of the surrender, for that the 
walls were still standing, although the days in which they ought to have 
been pulled down had gone by; that he intends to propose, therefore, 
anew (in the assembly of the allies) another (and harsher) plan of ope- 
rations respecting them, since they have broken the agreements they had 
made.” With προϑήσειν sup. ἐν τῇ τῶν συμμάχων συνουσία. 

44----δ2, ἔνιοι δὲ καὶ προτεθῆναι, &c. “ some, moreover, say that a propo- 

BB 
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των. “Evor δὲ καὶ προτεθῆναί φασιν ὡς ἀληθῶς ὑπὲρ ἀνδρα.- 

45 ποδισμοῦ γνώμην ἐν τοῖς συμμάχοις" ὅτε καὶ τὸν Θηβαῖον 
᾿Ερίανθον εἰσηγήσασθω,, τὸ μὲν ἄστυ χατασκχάψαι, τὴν δὲ χώραν 
ἀνεδαι μηλόβοτον. Εἶτα μέντοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμό- 
νων, καὶ παρὰ «ότον τινὸς Φωκέως σαντος ἐχ τῆς Ἑὐριπίδου 
᾿λέκτρας τὴν πάροδον, ἧς ἡ ἀρχὴ, 


50 ᾿Αγαμέμνονος ὦ κόρα, ἤλυθον, “HAésxrpa, 
Ποτὶ σὰν ἀγρότειραν αὐλάν" 


πάντας ἐπικλωσθῆναι, καὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, τὴν οὕτως εὖ- 
χλεῶ χαὶ τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνελεῖν καὶ διεργάσασθαι πόλιν. 
Ὃ δ᾽ οὖν A σανδρος, ἐνδόντων τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς ἅπαντα, 

δὅ πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμνψάμενος αὐλητρίδας, «άσας δὲ 
τὰς ἐν τῷ στρατοπέδῳ συναγαγῶν, τὰ ᾿τείχη κατέσχαστε, καὶ 
τὰς τριήρεις χατέφλεγε πρὸς τὸν αὐλὸν, ἐστεφανωμένων καὶ 
παιδόντων ἅμα τῶν συμμάχων, ὡς ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν 
τῆς ἐλευθερίας. Ἑῤθὺς δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν πολωτείαν ἐχήνησε, 
60 φριάκοντα μὲν ἐν ἄστει, δέκα δ᾽ ἐν Πειραιεῖ καταστήσας ἄρχοντας, 
ἐμβαλὼν δὲ φρουρὰν sig τὴν ἀκρόπολιν, καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν, 
ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπιστήσας. ᾿Επεὶ δὲ οὗτος Αὐτόλυχον roy 


silion was even actually made among the allies respecting an enslave- 
ment (of the whole population), on which occasion, also, they state that 
the Theban Erianthus introduced a motion that they raze the city to the 
ground,” ὅχο.---προτεϑῆναι γνώμην. Lit “that a plan was proposed.””— 
τὴν στάροδον, “ the entering-song of the chorus,” i. e. the words uttered 
by<the chorus as they entered into the orchestra.— ἤλυθον worl cay, &c. 
“ Tam come to thy rustic hall,” i. 6. to the lowly cot that now contains 
thee. According to the plot of the Electra, this princess had been given 
over to a lowly peasant, after her father's murder, by Clymtemnestra 
and her paramour Adgisthus. The fall from princely splendour to 
poverty was compared by the hearers to that of Athens, once the mis- 
tress of nations, now bowed down to the dust. It will be observed that 
the chorus speak as one person by their leader.—ori σὰν αὐλάν, Doric 
forms for πρὸς σὴν αὐλήν.---ἀγρότειραν. Well defended by Seidler against 
Musgrave.—¢avivas, Sup. αὐτοῖς. 

54—58, ἐνδόντων τῶν ᾿Αϑηναίων, &c. “ the Athenians having given in 
to all his demands.” —mpog τὸν αὐλὸν, “ to the music of the pipe.” —iors- 
φαγωμκένων͵ “ wearing crowns.” Observe the continued force of the perf. 
--παιξζόντων. Jacobs suggests παιανιζόντων.----ὡς ἐκείνην τὴν ἡμέραν, &c, “as 
if that day were the beginning of their freedom.” 

59—66. τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐκίνησε, &c. “he changed their form of 
government,” Lit, “the things relating to their government.—dgyerzac, 
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ἀθλητὴν, τὴν βακτηρίαν διαράμενος, παΐσειν ἔμελλεν, ὁ δὲ, τῶν 
σχελῶν συναράμενος, ἀνέτρεψεν αὑτὸν, οὗ συνηγανάκχτησιν ὁ Λύ- 
σανδρος, ἀλλὰ καὶ ἐπετίμησε, φήσας, οὖχ ἐπίστασθαι τὸν Kaa- 65 
λήβιον ἐλευθέρων ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυχον οἱ τριάκοντα, τῷ 
Καλλιβίῳ χαριζόμενοι, μιχρὸν ὕστερον ἀνειλον. 


ΧΙ, PHOCION. 


Φωχίωνα οὔτε γελάσαντά τις, οὔτε χλαύσαντα ῥῳδίως ᾿Α5η- 
γαΐων εἶδεν, οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιεύοντι λουσάμενον, οὐδ᾽ ἐκτὸς 
ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβολῆς, ὅτε τύχοι σεριβεβλημένος. ᾿Επεὶ 
κατά γε τὴν χώραν καὶ τὰς στρατείας ἀνυπόδητος ἀεὶ χαὶ 
γυμνὸς ἐβάδιζεν, εἰ μὴ ψῦχος ὑπερβάλλον sin καὶ δυσχαρτέρητον, 5 
ὥστε καὶ waiZovrag ἤδη τοὺς στρατευομένους σύμβολον μεγάλου 
“οιεῆσθαι! χειμῶνος ἐνδεδυμόνον Φωκχίωνα. 

Τῷ δ᾽ ἤϑει προσηνέστατος ὧν καὶ φιλανθρωπότατος, ἀπὸ τοῦ 
“ροσώπου δυσξύμβολος ἐφαίνετο καὶ σκυθρωπὸς, ὥστε μὴ ῥῳδίως 
ἄν τινὰ μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν ἀσυνήθων. Διὸ καὶ Χάρητί jo 


“magistrates.” —ran σκελῶν συναράμενος, “ having on a sudden brought 
his two legs together and raised him from the ground.” Jacobs thinks 
that ἀράμενος or ὑπαράμεενος would be a more correct reading. Not so by 
any means, The prep. civ is clearly required by the sense. The legs are 
suddenly brought together, the individual as suddenly raised, and then 
thrown to the ground. The narrowing of the base is the first and most 
important part of the operation. σχελῶν, The gen. of part.—o σὺν- 
ηγαγάκτησεν 6 Αύσανδρος, “ Lysander did not share in the indignation of 
Callibius.” Lit. “was not indignant along with (Callibius).” Sup. 
Καλλιβίω.---ἐλευθέρων. Lysander uses this term as if the Athenians had 
only first attained to freedom under the new constitution which he had 
given them. 

1—7. σις. Sup. ᾿Αθηναίων.---ἰκτὸς τῆς περιβολῆς, “without the enve- 
lope of his cloak. It was considered unbecoming to have the hands and 
arms not enveloped in the cloak.—drs riya περιβεβλημένος, “ whenever 
he happened to be wrapped in one.” He seldom wore a cloak.—inrti 
κατά γε τὴν χώραν͵ &c.“ since in the country, at least, and on expeditions, he 
was always accustomed to go barefoot, and with under-garments alone.” 
γυμνὸς stands here opposed to ἐνδεδυμένος, which occurs a little lower 
down.—#si yi εἴη, “unless there were.” —insduutver, “ fully clad,” 1. 6. 
having a cloak on. 

8—13. ὧν, “although he was.”— ἀπὸ τοῦ προσώπου, &c. “he appeared, 
from the expression of his countenance, a difficult person to have deal- 
ings with, and of a morose turn, so that no one of those who were not 
well acquainted could easily hold any intercourse with him.” —Xagnv. 
Chares was an Athenian commander of very low capacity and reputa- 


280 HISTORY AND BIOGRAPHY. 


ποτε πρὸς τὰς ὀφρῦς αὐτοῦ λέγοντι, τῶν ᾿Αϑηναίων éxiyehwvroy, 

οὐδὲν, εἶπεν, αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν ἡ ὀφρύς᾽ ὁ δὲ τούτων γέλως 
πολλὰ χλαῦσαι τὴν πόλιν σεποΐηκεν. 

Ὃ Φωχίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ λέξει νοῦν εἶχε. 

15 Καὶ πρὸς τοῦτ᾽ ἴοικεν ἀπιδὼν ὁ Σφήττιος ἸΠολύευχτος εἰπεῖν, ὅτι 

ῥήτωρ μὲν ἄριστος εἴη Δημοσθένης, εἰπεῖν δὲ δεινότατος ὁ Φωχίων. 

Ὃ δὲ Δημοσθένης τῶν μὲν ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, 

ἀνισταμένου δὲ Φωκίωνος, εἰώθει λέγειν ἀτρέμα πρὸς τοὺς φίλους, 

ἡ τῶν ἐμῶν λόγων χοπὶς πάρεστιν. ᾿Αλλὰ τοῦσο μὲν ἴσως πρὸς τὸ 

20 ἦδος ἀνοιστίον. ᾿Επεὶ καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα μόνον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 


μϑρίοις ἐνθυμήμασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον ἔ ἔχει πίστιν. 
Οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων σύμμαχοι καὶ οἱ νησιῶται τοὺς ᾿Αϑήνηθεν 


ἀποστόλους, ἑτέρου μὲν ἐχπλέοντος στρατηγοῦ, πολεμίους νομΐ- 


tion.—*weie τὰς ὀφρῦς, &c. “ making some remarks against his brows.” 
The language of Chares we may suppose to have been somewhat as fol- 
lows : “ What a pair of brows our Phocion has!” meaning to imply, 
“What a gloomy-browed, haughty-looking man he is!” There is a 
double meaning in the term ὀφρῦς here, the brow being regarded as the 
the seat of haughtiness and overweening pride. The same remark will 
apply to the Latin supercilium.—adrn_i ὀφρὺς, “ this brow of mine.””— 
φ«ολλὰ κλαῦσαι, &c. “has made the state shed many a tear.” Lit.“ weep 
much.” 

1416. πλεῖστον by ἐλαχίστη, &c. “contained the most sense in the 
Sewest words. ” More lit. “in the briefest (compass of) expression.’ 
καὶ πρὸς τοῦτ᾽ ἴοικεν ἀπιδὼν, δες. “and it was this that the Sphettian Poly- 
euctus seems to have had in view when he said that Demosthenes was, 
in his opinion, a most accomplished orator, but Phocion a most influen- 
tial speaker.” Lit. “and the Sphettian Polyeuctus seems, from having 

_ looked to this at the time, to have said,” &c. Polyeuctus was a public 

speaker of the day, from the borough of Sphettus.—sin. Observe the 
force of the optative here, as indicating the apinion of the speaker. 

17—21. τῶν μὲν ἄλλων ῥητόρων, “ the other public speakers of the day.” 
—ateiua, “in an under tone." —h τῶν ἐμῶν λόγων, &c. “here comes the 
pruning-knife of my expressions.” Lit. “the pruning-knife, &c. is 
present.” The κοπὶς was properly a kind of Persian sword of a curved 
form, analogous in some degree to the ensis falcatus of the Romans. 
Here, however, the term is used in a more special sense, though the 
reference is still to a curved instrument. (Compare Sturz, Ler. Xen. 
8. v.)—mpag τὸ ἦθος, “ ‘to his character,” i, 6. to the excellence of his 
character.—dyriffowey ἔχει πίστιν, “ possess an influence that counter- 
balances.” πίστιν is here equivalent to δύναμειν εἰς τὸ πείϑειν, Lit. “a 
degree of credit.” 

22—27. rove ᾿Αϑήνηθιν ἀποστόλους, ““ those sent from Athens,” 1 i. 6. in 
command of fleets and expeditions.—etigeu μεὲν ἐκπλέοντος στρατηγοῦ, 
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ζοντες, ἐφράγνυντο reiyn, καὶ λιμένας ἀπεχώννυσαν, καὶ κατε- 
χόμιζον ἀπὸ τῆς χώρας εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα, καὶ ἀνδρά- 25 
πόδα, καὶ γυναῖκας, καὶ παῖδας" si δὲ Φωκίων ἡγοῖτο, πόῤῥω 
ναυσὶν ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, καὶ χαίροντες, ὡς αὑτοὺς 
κατῆγον. 

"Ἤδη δὲ τῶν ᾿Αϑηναήων apts Φίλιπτσον ἐχπεπολεμυωμένων way- 
τάπασι, καὶ στρατηγὸν, αὐτοῦ μὴ παρόντος, ἕτερον ἐπὶ τὸν σόλε- 80 
μὸν ἡρημένων, ὡς κατέπλευσεν ἀπὸ τῶν νήσων, πρῶτον μὲν ἔπειθε 
τὸν δῆμον, εἰρηνικῶς ἔχοντος τοῦ Φιλίππου, καὶ φοβουμένου τὸν 
χίνδυνον, ἰσχυρῶς δέχεσθαι τὰς διαλύσεις" καί τινὸς ἀντικρού- 
σαντος αὐτῷ τῶν εἰωθότων συκοφαντεῖ, καὶ εἰπόντος, σὺ δὲ τολ.- 
μᾷς, ὦ Φωκίων, ἀποτρέπειν ᾿Αϑηναίους ἤδη τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν 35 
ἔχοντας ; ἐγώ γε, εἶπε, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς, ὅτι, πολέμου μὲν ὄντος, 
ἐγὼ σοῦ, εἰρήνης δὲ γενομένης, σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. ‘Og δ᾽ οὐκ 
ἔχειθεν, ἀλλ᾽ ὁ Δημοσθένης ἐχράτει, χελεύων ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
᾿Αττικῆς ϑέσθαι μάχην τοὺς ᾿Αϑηναίους" ὦ τᾶν, ἔφη, μὴ, ποῦ 
μαχώμεθα, σχοπώμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσωμεν. Οὕτω γὰρ ἔσται 40 
μακρὼν ὁ πόλεμος" ἡττωμένοις δὲ πᾶν ἀεὶ δεινὸν ἐγγὺς πάρεστι. 


“ when any other (than Phocion) satled forth as commander.” ΑΒ, for 
example, Chares. The rapacity of the Athenian commanders and their 
followers was at this time a subject of universal complaint among | the 
811168.----ἐφράγνυντο, “ strengthened.” — ἀπεχώννυσαν, “ obstructed."—al δὲ 
Φωκίων ἡγοῖτο, “ but whenever Phocion had the command.” — πόῤῥω, “ far 
out,” —te αὐτοὺς κατῆγον, “they conducted him to their homes.” ὡς stands 
here for πρὸς, a usuge confined chiefly, though not exclusively, to persons. 
(Rost, G. G. p. 381.) 

29---4Ἰ. ἐκπεπολεμωμένων παγτάπασι, “ being completely embroiled with 
Philip,” i. 6. in a state of decided hostility with him.—aivev, referring 
to Phocion.—xgnuéver, from alptw.— ὡς κατέπλευσεν, “when he had sailed 
back.” —éwes, “ he strove to persuade.”—slenviniic ἔχοντος, “ being peace- 
ably disposed.” Sup. ἑαυτόν.---ἰσ χυρῶς δέχεσθαι τὰς διαλύρεις, “ readily 
to receive the terms of peace (offered by Philip).”—dvtingovoarro¢ αὐτῶ, 
“having clamorously opposed him.” —siwbéren, perf. part. mid. of ἔθω.--- 
ἐγώ γε, εἶπε, &c. “indeed I do, replied Phocion, and that, too, although 
knowing,” &c. The particle ys here affirms and strengthens the question 
put by Phocion’s opponent. Hence the propriety of writing ἐγώ γε in 
the text, not ἔγωγε. --ἰγὼ σοῦ. Sup. ἄρξω.---ὡς ποῤῥωτάτω, “as far as 
possible.” —Sto bas μάχην, “ to make batile."—o τᾶν, “ my good friend.” 
ΚΗ Jexicon, under ὦ τᾶν. ) οὕτω γὰρ, “ for thus,” i. 6. if we con- 
quer.—ay Savy, “every danger.” After the transactions mentioned in 
the text, the defeat of the Athenians at Cheronea ensued. 

BBS 
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Συνεβούλευεν ᾿Αλεξάνδρῳ 6 Φωχίων, εἰ μὲν ἡσυχίας ὀρέγεται, 
ϑέσθαι τὸν πόλεμον" εἰ δὲ δόξης, μεταθέσθαι. πρὸς τοὺς βαρβάρους 
ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων τραπόμενον. Καὶ πολλὰ καὶ πρὸς τὴν 

45 Αλεξάνδρου φύσιν καὶ βούλησιν εὐστόχως εἰπὼν, οὕτω μετέβαλε 
καὶ κατεπράϊνεν αὐτὸν, wor εἰπεῖ, ὅπως προσέξουσι τὸν νοῦν 
᾿Αϑηναῦοι τοῖς πράγμασιν, ὡς, εἴ τι γένοιτο περὶ αὐτὸν, ἐκείνοις 
ἄρχειν προσῆκον. ᾿Ιδίᾳ δὲ τὸν Φωχίωνα ποιησάμενος αὑτοῦ φῖλον 
καὶ ξένον, sig τοσαύτην ἔθετο τιμὴν, ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ 

50 συνόντων. 'Ο γοῦν Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος, καὶ 
Δαρείου χρατήσας, ἀφεῖλε τῶν ἐκιστολῶν τὸ Χαίρειν, πλὴν ἐν 
ὅσαις ἔγραφε Φωχίωνι. Τοῦτον δὲ μόνον μετὰ τοῦ Χαίρειν προσ- 
ny opeue. 

Td μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμολογούμενόν ἔστιν, ὅτι δωρεὰν 


42—48, ᾿Αλεξάνδρω. After Alexander's accession to the throne, Pho- 
cion was sent to him as ambassador. The monarch not only gave him 
a favourable audience, but listened to his advice, as stated in the text. 
—si ὀρέγεται. The present is here employed, though a past action is 
related, as imparting more animation to the sentence, and bringing the 
affair more under the eyes of the reader.—Sioba:, “to put an end to.” 
We have allowed the common text to stand here, as all the editors have 
done. It is more than probable, however, that Coray’s suggestion of 
καταθέσθαι gives us the true reading, since ϑέσθαι πόλεμεοον means rather 
“(0 begin a war.” Moreover, the compound verb μεταθέσθαι, that fol- 
lows, evidently requires the opposition of another compound verb.—. 
poerabicbas, “ to transfer it,” i. 6. the war.—xal «ολλὰ καὶ στρὸς τὴν, &e. 
“having said many things, moreover, dexterously adapted to both the 
disposition and inclination of Alexander.” Lit. “ with a skilful aim at 
both,” &c.—apoctZoust τὸν γοῦν τοῖς πράγμασιν, “ will have to pay close 
attention to the affairs of Greece.” —si τι γένοιτο στερὶ αὐτὸν͵ “if any thing 
should happen unto him,” i. e. in his intended expedition against Persia. 
--ἰκείνοις ἄρχειν προσῆκον, “it will be incumbent on them to take the lead,” 
i, 6. to assume the direction of affairs. 

50—53. ‘O γοῦν Δοῦρις εἴρηκεν, “ Duris, accordingly, has remarked.” 
An historical writer, a native of Samos, who flourished about 257 Β. c. 
--- τὸ Χαίρειν, “the common salutation Χαίρειν" Lit. “the word Χαέρειν. 
This was analogous to our English term “ greeting.”—mhiv ἐν ὅσαις, 
“except in as many as,” i.e. in those which, Attic attraction, for ἐν 
τόσαις, ὅσας, or, in other words, ἐν ταύταις, ἃς.---μετὰ τοῦ Χαίρειν προσ- 
ηγόρευε, “he addressed with the salutation xaipey.” 

54—56. σὸ μέντοι περὶ τῶν χρημάτων, &c. “what is acknowledged, 
however, to be true, with regard to the sum of money (that was offered 
him), is this.” The particle μέντοι refers back to what immediately 
precedes, and fhe connexion is as follows: “if there be any doubt 
about this account which Duris gives, the following eircumstance, how- 
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αὐτῷ κατέπεμψεν ἑκατὸν τάλαντα. Τούτων κομισθέντων εἰς 55 
᾿Αϑήνας, ἠρώτησεν ὁ Φωκίων τοὺς φέροντας, τί δή wore, πολλῶν 
ὄντων ᾿Αϑηναΐίων, αὐτῷ μόνῳ τοσαῦτα δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος ; 
Ἑϊπόντων δ᾽ ἐκείνων, ὅτι σὲ χρίνει μόνον ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθόν" 
οὐχοῦν, εἶπεν ὁ Φωχίων, ἐασάτω μὲ καὶ δοκεῖ ἀεὶ καὶ εἶναι 
τοιοῦτον. 'Ως δ᾽ ἀχολουθήσαντες εἰς οἶκον αὐτῷ πολλὴν ἑώρων 60 
εὐτέλειαν, τὴν μὲν γυναῖκα μάφτουσαν, ὁ δὲ Φωχίων αὑτὸς ἀνιμή- 
σας ὕδωρ ἐχ τοῦ φρέατος ἀσενίστετο τοὺς σύδας, ἔστι μᾶλλον 
ἐνέκειντο, καὶ ἠγανάκτουν, δεινὸν sivas λέγοντες, εἰ φίλος ὧν τοῦ 
βασιλέως οὕτω διαιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ Φωκίων πένητα 
πρεσβύτην, ἐν -“τριβωνίῳ ῥυπαρῷ «ορευόμενον, ἠρώτησεν, εἶ τούτου 65 
χείρονα νομίζουσιν αὐτόν" εὐφημεῖν δ᾽ ἐκείνων δεομένων, καὶ μὴν 
οὗτος, εἶπεν, ἀπ᾿ ἐλαττόνων ἐμοῦ ζῇ, καὶ ἀρκεῖται. Td δ᾽ ὅλον, 

ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, μάτην ἔξω τοσοῦτον “χρυσίον, ἢ χρώμενος, 
ἐμαντὸν ἅμα κάκενον διαβαλῶ πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν 
ἐπανῆλθε πάλιν τὰ χρήματα ἐξ ᾿Αϑηνῶν, ἐπιδείξαντα τοῖς "Ἐλ- 70 
λησι πλουσιώτερον τοῦ διδόντος τοσαῦτα τὸν μυὴ δεόμενον. 


ever, about the sum of money that was offered Phocion, may be fully 
relied upon.”—éxariy τάλαντα. Taking the lowest valuation of the 
talent, namely, the Attic one of silver, which was equivalent to two 
hundred and forty-three pounds, fifteen shillings, sterling, the sum here 
sent amounted to twenty-four thousand, three hundred and seventy-five 
pounds.—+i δή ποτε, “why, then?” Lit. “ why, then, pray?” The 
addition of ποτε augments the signification of surprise in an earnest 
inquiry. 

61—69. 6 δὲ Φωκίων αὐτός. In regular construction we would. expect to 
find here, τὸν δὲ Φωκίωνα αὐτὸν ἀνιμήσαντα ὕδωρ, &c. as opposed to τὴν μὲν 
γυναῖκα μάττουσαγ, which immediately precedes. Plutarch, however, 
moulds the second clause in such a way, as if the previous one had been, 
Gas ἣ μὲν γυνὴ ἔματτε.---ἀσενίστετο ποὺς πόδας, “ began to wash his feet.’ ᾿ 
Observe the force of the middle.—ir: μᾶλλον ἐνέκειντο, “ ‘they urged him 
still more,” i.e. to accept the present.—e φίλος ὧν τοῦ βασιλέως, &e. 
“that one who was a friend of their king’s should live in so wretched a 
manner.” More lit. “that, being a friend of their. king’s, he should 
live,” &c.— xsigova, “ worse off.” -- εὐφημεῖν δ᾽ ἐκείνων δεομεένων, “ but they 
begging him not to talk in this way:” εὐφηρεεῖν means lit. “to utter 
words of good omen,” and the term is employed when we entreat a 
person not to talk m the way in which he has just been doing, but to 
hush and be silent, and avoid words of evil omen.—xal μεὴν, “and yet I 
can assure you.” —76 δ᾽ ὅλον, “in a word, then.” ΤῊ place of τὸ δ᾽ ὅλον 
εἰσεῖν.--ἰμιαυτὸν Gua νιἀκεῖνον, ὅτο, “7 shall be exposing both myself and 
that monarch of yours to evil imputations from the city.” 
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XII. 
Phocion’s Condemnation and Death. 


Τὸν δὲ Φωχίωνα καὶ rove mer αὐτοῦ Κλεῖτος εἰς ᾿Αϑήνας 
ἀνῆγε, λόγῳ μὲν κριθησομένους, ἔργῳ δὲ ἀποθανεῖν κατακεχριμένους. 
Καὶ προσῆν rd σχῆμα τῇ κομιδῇ λυπηρὸν, ἐφ᾽ ἁμάξαις ropes 
᾿ζομένων. αὐτῶν διὰ τοῦ ἹΚεραμεικοῦ πρὸς τὸ ϑέατρον. "Exe? γὰρ 

5 αὐτοὺς πρισαγαγὼν ὁ KAs#rog συνεῖχεν, ἄχρις οὗ τὴν ἐχχλησήαν 
ἐπλήρωσαν οἱ ἄρχοντες, οὐ δοῦλον, οὐ ξένον, οὐχ ἄτιμον ἀποκχρί- 
YATES, ἀλλὰ πᾶσι καὶ πάσαις ἀναπεπταμένον τὸ βῆμα χαὶ τὸ 
ϑέατρον παρασχόντες. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἡ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως av. 
ἐγνώσθη, λέγοντος, αὐτῷ μὲν ἐγνῶσθαι προδότας γεγονέναι τοὺς 

10 ἄνδρας, ἐκείνοις δὲ διδόναι τὴν κρίσιν, ἐλευθέροις ἤδη χαὶ αὗτο- 
νόμοις οὖσι, καὶ τοὺς ἄνδρας ὁ Κλεῖτος εἰσήγαγεν, οἱ μὲν βέλτιστοι 
τῶν πολιτῶν, ὀφθέντος τοῦ Dwxiwvoc, ἐνεκαλύψαντο, καὶ κάτω 
κύψαντες ἐδάκρυον" εἷς δ᾽ ἀναστὰς ἐτόλμησεν εἰπεῖ, ὅτι τηλι- 


1---11]. τὸν δὲ Φωκίωνα, ὅς, After the death of Antipater, his son 
Cassander, and Polysperchon, the guardian of the young Macedonian 
_king Arideus, strove each to obtain possession of Greece. Phocion, at 
Polysperchon’s instigation, was accused by the people of a traitorous 
attachment to Cassander, and, being deprived of his office of com- 
mander, was given over by Polysperchon into the hands of the populace 
to be tried by them.—asi¢ ᾿Αϑήνας. They had been to the camp of the 
young king to justify themselves.—Asye μὲν κριθησομένους, &c. “ for the 
purpose, as was given out, of being tried, but in reality already con- 
demned to die.” Lit. “ to be tried, indeed, in word,” &c.—xal προσῆν τὸ 
σχῆμα τῇ κομιδὴ λυπηρὸν, “ and there was added to their being led along, 
the distressing manner in which this was done, they being conveyed in 
wagons through the Ceramicus,” &c. More lit. “the distressing appear- 
ance (which this presented).” With regard to the Ceramicus, consult 
note on page 256, line 5—12.—76 Statpw. The people were often 
assembled in the theatre for public deliberations.—oux driov, “no tn- 
famous person.” The ἄτιμοι were they who, in consequence of some 
crime or misdeed, had been deprived of their rights and privileges as 
citizens, and particularly of the right of suffrage.—aaad πᾶσι καὶ πάσαις, 
ἄς, “ but having thrown the tribunal and theatre wide open to all per- 
sons of both sexes.” Lit. “having afforded the tribunal and theatre 
wide open,” &c.—aira μὲν ἐγνῶσθαι͵ “that he had become convinced.”— 
ἐκείνοις, referring to the Athenians,—tasvdigac ἤδη καὶ αὐτονόμοις, &e. 
These words, though meant to flatter, become, in fact, the language of 
derision, as proceeding from Polysperchon. 

12—17., ἐνεκαλύψατο, “ enveloped their faces + in their mantles.” Ob- 
serve the force of the mid.—iréAunow εἰπεῖν, δις. “ ventured to suggest, 
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καὐύτην xplow ἐγχεχειριχότος τῷ δήμῳ τοῦ βασιλίως, καλῶς ἔχει 
τοὺς δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελθεῖν ix τῆς ἰχχλησίας. Οὐχ 15 
ἀνασχομένων δὲ τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἀναχραγόντων βάλλειν τοὺς 
ὀλιγαρχικοὺς καὶ μισοδήμους, ἄλλος μὲν οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ Φωχίω- 
νος ἐπεχείρησεν εἰπεῖ, αὐτὸς δὲ χαλεπῶς καὶ μόλις ἐξαχουσθεὶς, 
αότερον, εἶπεν, ἀδίκως ἢ δικαίως ἀποχτεῖα, βούλεσθε ἡμᾶς ; 
᾿Αποκχρινωμένων 8 τίνων, ὅτι δικαίως" καὶ τοῦτο, ἔφη, weg γνώ- 20 
σεσθε, μὴ ἀκούσαντες; ᾿Επεὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, ἐγγυτέρω 
«ροσελθὼν, ἐγὼ μὲν, εἶπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, καὶ Javdrou τιμῶ- 
μαι τὰ σεπολιτευμένα ἐμαυτῷ" τούτους δ᾽, ἄνδρες ᾿Αϑηναδι, διὰ 
τί ἀποχτενεῖτε, μηδὲν ἀδικοῦντας ; ᾿Αποχρινομένων δὲ πολλῶν, ὅτι 
σοὶ pido εἰσίν" ὁ piv Φωκίων ἀποστὰς ἡσυχίαν ἦγεν" ὁ δ᾽ “Ay. 25 
νωνίδης ψήφισμα γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, κα΄ ὃ τὸν δῆμον 
ἔδει “χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν ἀδικεῖν" τοῦς δ᾽ 
ἄνδρας, ἂν καταχειροτονηθῶσιν, ἀποθνήσκειν. 

᾿Αναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, ἠξίουν τινὲς προσγράφειν, 


that, since the king has placed so important a trial in the hands of the 
people, tt is but right that the slaves,’ &c.—rév πολλῶν, “ the mob.” A 
term well applied here to the motley mass that filled the place of assem- 
bly, so many of whom had no claim to the right of suffrage or the privi- 
leges of citizens.—aar’ ἀνακραγόντων βάλλειν, &c. “ but having with loud 
cries given orders to stone the oligarchists and enemies of the people.” 
More lit. “but having cried aloud to stone,” ἄς, With βάλλειν sup. 
λίθοις. . 
20—23. ὅτι δικαίως, “justly.” ὅτι is equivalent here merely to the 
inverted commas in English.—jsa ἀκούσαντες, “unless you have heard 
as,” i.e. shall have heard what we have to say in our defence. Equiva- 
lent to εἰ μὴ ἠκούσατε.---ἐ πεὶ δὲ οὐδὲν μιᾶλλον ἥκουον, “ when, however, they 
listened to him in no respect the more on this account.” —adiuaty ὁμολογῶ, 
&c. “ acknowledge that I am an offender, and I adjudge myself worthy 
of death on.account of the things that have been done by me in the admi- 
nistration of the state.” It was customary for the person accused to lay 
some penalty upon himeelf. Phocion chose the highest, thinking it might 
serve to reconcile the Athenians to his friends; but he was disappointed. 
The gen. (Savarov) is put with verbs denoting “to criminate,” “ [0 ac- 
cuse,” where the literal translation is “‘ with respect to,” &c.—rodreve. 
Pointing to his fellow-prisoners. ᾿ 

24—27. ὅτι, “ because.” —amorrac, “ having stepped aside,” i. 6. having 
drawn back.—’Ayranitne. The individual whe had accused Phocion to 
Polysperchon.— γεγραμμένον, “ written out,” i. e. expressly prepared for 
the occasion.—s] δοκοῦσιν ἀδικεῖν, “whether they appear to be offenders.” 

29—31. προσγράφειν͵ “ to add thereto.”. Lit. “to write in addition.” 
ὅπως καὶ στρεβλωθεὶς, &c. “that Phocion should die after having been 
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30 ὅπως χαὶ στρεβλωθεὶς Φωκίων ἀποθάνοι, χαὶ τὸν τροχὸν εἰσῷέρειν, 
καὶ τοὺς ὑπηρέτας καλεῖν προσέταττον. ‘Od ᾿Αγνωνίδης χαὶ 
τὸν Κλεῖτον ὁρῶν δυσχεραίνοντα, καὶ τὸ πρᾶγμα βαρβαρικὸν 
εἶναι καὶ μιαρὸν ἡγούμενος, ὅταν, ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μασ- 
riyiay λάβωμεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, λαβόντες στρεβλώσομεν" 

35 περὶ δὲ Φωκχίωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφω τοιοῦτον. ᾿Ενταῦθα τῶν 
ἐπιεικῶν τις ὑπεφώνησεν" ὀρθῶς γε σὺ ποιῶν" ἂν γὰρ Φωκίωνα 
βασανίσωμεν, σὲ τί ποιήσομεν ; ᾿Ἐπικυρωϑδέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, 
nal τῆς χειροτονίας ἀποδοθείσης, οὐδεὶς καϑήμενος, ἀλλὰ «ἅντες 
ἐξαναστάντες, οἱ δὲ “πλεῖστοι καὶ στεφανωσάμοενοι, κατεχειροτόνη- 

4p cay αὑτῶν ϑάνατο. ἮΗσαν δὲ σὺν τῷ Φωκίων Νικοκλῆς, 
Θούδιπαος, ᾿Ηγήμων, Ἰπυθοκλῆς: Δημητρίου δὲ τοὺ Φαληρέως, 
καὶ Καλλιμέδοντος, καὶ Χαρικλέους, xai τίνων ἄλλων ἀπόντων 
χατεψηφίσθη Idvaros. 


also put to the torture,” i. 6. should be tortured before he was put to 
death. The torture was generally confined to slaves. In some cases, 
however, it was applied even to citizens, and made to precede capital 
punishments.—rov¢g ὑπηρέτας, “ the assistants,” i. e. the managers of the 
torture. 

33, 84. Καλλιμέδοντα τὸν μασ-τιγίαν, “ that vile wretch Callimedon.” 
He was one of the orators of the day. The term μαστιγίας properly de- 
notes a slave that has been frequently: scourged, or that deserves scourg- 
ing: and then, figuratively, any vile wretch or worthless creature — 
λαβόντες, This seems hardly necessary here, as ὅταν λάβωμεν has just 
preceded. The Greeks, however, are fond of designating the individual 
moments of a transaction with the greatest possible fulness. Hence it 
happens, that the participles λαβὼν, ἐλθὼν, ἀχούσας, fader, and the like, 
often wear for ua a pleonastic appearance. 

36—43. ὀρϑῶς γε σὺ ποιῶν, “ thou dost right indeed in saying so.” An 
idiomatic and elliptical form of expression. The full clause, arranged at 
the same time in the order of construction, will be, σὺ λέγεις ταῦτα, roan 
ὀρθῶς γε, The plainer Greek would be as follows: ὀρθῶς ye ποιεῖς, λέγων 
ταῦτα. (Consult Viger, p. 296, ed Glasg.)—ci τί ποιήσομεν; “ what 
shall we do to thee?” 1. 6. what punishment is left for thee? Observe 
the double acc. with ποιῶ.---ἐπικυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, &c. “ the 
decree having been past, and the vote put.” The purport of the decree 
was, that the people should decide by their votes, whether Phocion and 
those with him appeared to be offenders or not. The decree was carried 
in the affirmative. The next step, then, was for the people to express 
by their votes the guilt or innocence of the accused.—oi δὲ wAsiores καὶ 
στεφανωσάμεναι, “the greater part, too, having even crowned themselves.” 
As if having gained some victory, it being customary to wear crowns 
after a victory.—xaraysiporéimcay αὑτῶν Savarov, “condemned them to 
death by their votes.” Lit. “voted death against them.” The gen. 
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Ὡς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκκλησίαν ἦγον sig τὸ δεσμωτήριον 
τοὺς ἄνδρας, οἱ μὲν ἄλλοι, περιπλεκομένων τῶν φίλων αὐτοῖς καὶ 45 
οἰκείων, ὀδυρόμενοι χαὶ καταθρηνοῦντες ἐβάδιζον" τὸ δὲ Φωκίωνος 
πρόσωπον, οἷον ὅτε στρατηγῶν am ἐκκλησίας προὐπέμπετο βλί- 
τοντες, ἐθβαύμαξον τὴν ἀπάϑειαν καὶ μεγαλοψυχίαν τοῦ ἀνδρός" 
οἱ δ᾽ ἐχθροὶ κακῶς ἔλεγον παρατρόχοντες" εἷς δὲ καὶ προσέπτυσεν 
ἐξεναντίας προσελθών. “Ors καὶ τὸν Φωκίωνα λέγεται βλέψαντα 50 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἰπεῖν οὗ «παύσει τις ἀσχημονοῦντα τοῦτον ; 
Ἐπεὶ δὲ Θούδιππος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενόμενος, καὶ τὸ κώνειον 
ὁρῶν τριβόμενον, ἠγανάκτει, καὶ κατέχλαιε τὴν συμφορὰν, ὡς οὗ 
προσηχόντως τῷ Φωκίων. συναπολλύμενος, εἶσ᾽ οὖκ ἀγαπᾷς, 
εἶπεν, ὅτι μετὰ Φωκχίωνος ἀποθνήσκεις ; ᾿ἘΕρομένου δέ τινος τῶν δδ 
φίλων, εἴ τι πρὸς Φῶκον λέγει, τὸν υἱόν; πάνυ μὸν οὖν, ἔφη, λέγω 
μὴ μνησικακεῖν ᾿Αθηναίοις. 

Πεπωκότων δὲ ἤδη πάντων τὸ κχώνειον, τὸ φάρμακον ἐπέλιπε, 
χαὶ ὁ δημόσιος obx ἔφη τρίψειν ἕτερον, εἰ μὴ λάβοι δώδεκα δραχ- 


αὑτῶν is governed by κατὰ in composition.—Anpnrglou δὲ τοῦ Φαληρέως, 
inst Demetrius the Phalerian, moreover.” —xartfngicin, “was 
eed.” 

45—51. of μὲν ἄλλοι, “ the rest of the condemned.” Sup. τῶν xata- 
δικασϑέντων.----τὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωπον, &c. “people wondered, however, 
at the firmness and magnanimity of the man, on beholding the counte- 
nance of Phocion (to be) such as (it was wont to appear) when he 
was escorted from the public assembly invested with the office of com- 
mander.”—olov ὅτε στρατηγῶν, ἄς. The full form of expression is, ὃν 
τοῖον, οἷον ἦν ὅτε, &c.—éfevarriag προσελθὼγ, “having come up full in 
front.”—Sra καὶ τὸν Φωκίωνα λέγεται, “on which occasion it is said that 
Phocion,” &c. Some prefer rendering ὅτε here, as it begins a clause, by 
τότε, For this, however, there is no necessity.—ov φραύσει τις, &c, “ will 
no one make this fellow cease from his disgraceful conduct ?” 

52—56. γενόμενος, “ being come.” (Compare Sturz, Ler. Xen. 8. v. 
18.}.-. -κώγειον. The drinking of hemlock was an ordinary mode of des- 
patching criminals at Athens. It was in this same way that Socrates 
Was put to death.—as¢ ov mgoonnsyrac, &c. “ as perishing undeservedly 
with Phocion,” i. e. insisting that he did not deserve to die with Phocion. 
—tt’ οὐκ ἀγαπᾶς, &c. “art thou not content then, said he, in that thou diest 
along with Phocion ?”— si τι λέγει, “ whether he has any thing to say,” i. 6. 
whether he has any message to transmit.—aavu μὲν οὖν, ἔφη, &c. “1 en- 
join upon him, by all means, said he, not to harbour any resentment 
against the Athenians.”’ More lit. “ not to remember evil against,” &c. 

59—62. καὶ ὁ δημόσιος οὖκ ἔφη, ἄς, “and the executioner said that he 
would not pound a second draught, unless he should receive twelve . 
drachmas, as much as he buys the (requisite) weight (of hemlock) for.” 
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60 μὼς, ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. Χρόνου δὲ γενομένου καὶ διατριβῆς, 
ὁ Φωκίων καλέσας vid τῶν φίλων καὶ εἰπὼν, ἦ μηδὲ ἀποδανεῖ 
᾿Αϑήνῃσι δωρεάν ἐστιν, ἐκέλευσε τῷ ἀνδρώπῳ δοῦναι τὸ κερμάτιον. 

"Hy δ᾽ ἡμέρα μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέκα, καὶ τῷ 
Ait τὴν πομπὴν πέμποντες οἱ ἱαίπεις παρεξήεσαν, Ων οἱ μὲν 

65 ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, οἱ δὲ πρὸς τὰς ϑύρας δεδαχρυμένοι τῆς 
εἱρκτῆς ἀπέβλεψαν. ᾿Εφόνη δὲ τοῖς μὴ παντάπασιν ὠμοῖς καὶ 
διεφθαρμένοις ὑπ᾽ ᾿ὀργῆς καὶ φθόνου τὴν ψυχὴν, ἀνοσιώτατον 
γεγονέναι, τὸ μηδ᾽ ἐπισχεῖν τὴν ἡμέραν ἐκείνην, μηδὲ καϑϑαρεῦσαι 
δημοσίου φόνου τὴν πόλιν ἑορτἀζουσαν. 

10 οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνδεέστερον ἠγωνισμένοις τοῖς ἐχϑροῖς ἔδοξε 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ Φωκίωνος ἐξορίσαι, καὶ μηδὲ πῦρ ἐναῦσα; μηδένα 


With 6 δημόσιος sup. δοῦλος. Lit. “ the public slave,” slaves being em- 
ployed for this purpose. The ellipsis is supplied in Artemidorus (5, 25), 
σφαγεῖσα ὑπὸ δούλου δηριοσίοσ. (Consult Schoetigen, ad Bos. Ellips. s. v. 
SovAcs.—ovx ἔφη. Analogous to the Latin negavit.—ivapo. Sup. πῶμα. 
---ἶσου τὴν ὁλκὴν ὠγεῖται. We have in ὅσου the gen. of the price. The 
term ὁλκὴ, strictly speaking, denotes the weight of a drachm, which was 
the usual portion of hemlock for those who were condemned. Observe 
the force of the art. with éaxtv.—yelvou δὲ γενομένου, &c. “ some time 
having thereupon elapsed, and a delay having taken place." The more 
usual forms are iyysvopetvou and διαγενομένου, which last Coray adopts here. 
—h μηδὲ ἀποθαγεῖν, cc. “ verily, it is not permitted even to die at Athens 
gratis.”—ré κερμιάτιον, “ the requisite sum,” i, 6. twelve drachmas, which 
would amount to about nine shillings and nine-pence sterling. More 
lit. “the requisite change.” 

63—69. ἐνάτη ἐπὶ δέκα, “the nineteenth.”—xal τῶ Διὰ τὴν πομοπὴν, Ke. 
“and the knights passed by, celebrating their (annual) procession in 
honour of Jove.’ The festival here alluded to was called Diasia.—a1 
of pty ἀφείλοντο, dc. “ some of them took off their crowns,” 1. e. as mourn- 
ers, whom it did not become to wear festal garlands.—xai epbaguiac 
τὴν ψυχὴν, “and corrupted in spirit.” —dvociwraroy γεγονέναι, &c. “ that α 
most unholy deed had taken place, namely, the state’s having not even 
restrained itself during that day, nor kept itself unpolluted by a public 
execution while celebrating a festival.” With ἐπισχεῖν and καθαρεῦσαι, 
respectively, sup. ἑαυτήν. 

70—74. ob μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ, &c. “ὁ ἐξ appeared good, however, to his 
foes, as ¢f they had (still) contended (against him) in too insufficient a 
manner, to exclude even the corpse of Phocion from their confines, and 

. that no one of the Athenians kindle a fire,” &c. i. e. as if, in the contest 
of passion and vindictive cruelty, they had not even yet gratified their 
feelings against him.—od μὴν dara. The particles οὗ μὴν, in this combi- 
nation, deny something either before expressed, or to be assumed extra- 
neously, while ἀλλὰ opposes something different. The full expression 
would be ob μὴν πλείω νυνὶ περὶ τούτων, ἀλλὰ, ὅχο.---τὸ σῶμα ἐξορίσαι, The 
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πρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αθηναίων. Ar’ ὃ φίλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν 
ἅψασϑαι τοῦ σώματος" Ἑωνωπίων δὲ τις, ὑπουργεῖν εἰϑισμένος τὰ 
τοιαῦτα μισθοῦ, κομισθέντα τὸν νεχρὸν Laie τὴν ᾿Ελευσδα, πῦρ 
λαβὼν ἐκ τῆς Μεγαρικῆς, ἔκαυσεν. ‘H δὲ Μιγαρικὴ γυνὴ παρ- 1ὅ 
οὔσα μετὰ τῶν ϑεραπαινίδων, ἔχωσε μὲν αὐτόθι χῶμα κενὸν, καὶ 
κατέσπεισεν Wenn δὲ τῷ χόλπῳ τὰ ὀστᾶ, καὶ κομίσασα νὐκ- 
τωρ εἰς τὴν οἰκίαν, χατώρυξε παρὰ τὴν ἑστίαν, εἰποῦσα" σοὶ, ὦ 
φίλη ἑστία, παρακατατίθεμαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ λείψανα" 
σὺ δ᾽ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις ἀπόδος ἠρίοις, ὅταν "ASnvectos σωφρο- 80 
γήῆσωσι. 

Καὶ μέντοι χρόνου βρωχέος διαγενομένου, καὶ τῶν πρωγμάτων 
διδασκόντων, οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα σωφροσύνης καὶ δικαιο- 
σύνης ὁ δῆμος ἀπώλεσεν, ἀνδριάντα μὲν αὐτοῦ χαλκοῦν ἀνέστησαν, 
ἔθαψαν δὲ δημοσίοις τέλεσι τὰ ὀστᾶ, Τῶν δὲ κατηγόρων ᾿Αγνω- 85 
γίδην μὲν αὑτοὶ, Idvarov καταχειροτονήσαντες, ἀπέχτειναν. ᾽Εσί. 
χουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, ἀποδράντας ἐκ τῆς πόλεως, ἀνευρὼν ὁ 
τοῦ Φωχίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσατο. 


XIII. DEMOSTHENES. 


Aéyeras, τοῦ Δημοσθένους ὀδυρομένου ποτὲ τρὸς Σάτυρον, τὸν 
ὑποκριτὴν, ὅτι π'ἄντων φιλοπονώτατος ὧν τῶν λεγόντων, καὶ μικροῦ 


bodies of traitors were not allowed the rites of interment within their 
native country. The same indignity was here offered to the corpse of 
Phocion, as if he had been a traitor to his native land.—ireeysiy τὰ 
τοιαῦτα μεισθοῦ, “to perform such offices for hire.” Observe in μεισθοῦ 
the gen. of the price, 

75—81. ix τῆς Μεγαρικῆς, “ from the country of Megaris.” The Me- 
garic territory lay just beyond Eleusis, to the north-west.—i δὲ Μεγαρικὴ 
γυνὴ, “and the Megaric female.” Observe the use of the article here as 
referring to a well-known circumstance.—txywes pasty αὐτόθι, &c. “ heaped 
up there a cenotaph (for him), and poured libations upon it,”—wapa τὴν 
ἑστίαν, “ by the side of her hearth,” 1. e. near the hearth, as near a con- 
secrated place, under the protection of which the remains of Phocion 
were placed.—wagaxatatiSinas, “do I confide as a deposit.” —rugpe- 
views, “shall have returned to reason.” Lit. “shall have become of 
sound minds (again).” 

83—86. οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα, ὅζο, “what a watchful guardian of 
temperance and justice.” Lit. “ what an overseer and guard of tempe- 
rance,” &c.—rév δὲ κατηγόρων, “ while, of his acousers.”? The gen. of the 
whole, before mentioning the individuals who compose it.—airel, “ the 
Athenians themselves,” . Sup. οἱ ᾿Αϑηναῖρι, 

. σ ὁ 
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δέων καταναλωκέναι τὴν τοῦ σώματος ἀκμὴν εἷς τοῦτο, “χάριν οὐχ 
ἔχει πρὸς τὸν δῆμον, ἀλλὰ κραιπαλῶντες ἄνθρωποι καὶ ἀμαθεὶς 
5 ἀκύονται καὶ κατέχουσι τὸ βῆμα, παρορᾶτοωι δ᾽ αὐτός" ἀληδὴ 
λέγεις, ὦ Δημόσθενες, φάναι τὸν Σάτυρον" ἀλλ᾽ ἐγὼ vd αἶτιον 
Ἰάσομαι ταχέως, ὄν μοι τῶν Εὐριπίδου τινὰ ῥήσεων ἢ Σοφοκλέους 
ἐθελήσῃς εἰπεῖν ἀπὸ στόματος. Εἰπόντος δὲ τοῦ Δημοσϑένους, 
μεταλαβόντα τὸν Σάτυρον, οὕτω πλάσαι καὶ διεξελθεῖν ἐν ἤθει 
10 πρέποντι καὶ διαδϑέσει τὴν αὐτὴν ῥῆσιν, ὥσθ᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ 
Δημοσϑένει φανῆναι. ἹΠεισθέντα δὲ ὅσον ἐκ τῆς ὑποχρίσεως τῷ 
λόγῳ κόσμου καὶ χάριτος πρόσεστι, μικρὸν ἡγήσασθαι χαὶ τὸ 
μηδὲν εἶναι τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι τῆς προφορᾶς καὶ διαϑέσεως 
τῶν λεγομένων. "Ex τούτου χατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι μιελετη- 
15 τήριον᾽ ἐνταῦθα δὲ πάντως μὲν ἑκάστης ἡμέρας κατιόντα «λάττειν 


2—9. ὅτ: πάντων φιλοπονώτατο:, &c. “that although he is the most 
laborious of ail speakers, and although he has almost expended upon 
this object the vigour of his bodily powers,” i. 6. in endeavouring to 
attain to eminence as a public speaker.—jesxgov δέων. This, when freely 
translated, has a kind of adverbial force, “ almost.” The whole clause, 
however, when more literally rendered, is, “‘and although wanting littfe 
of having expended,” &c.—sege¢ τὸν δῆμον, “ with the people.” —xgaixa- 
λώντες, “ intemperate.” —axovortas καὶ κατέχουσι τὸ βῆμα, “ are listened 
to, and hold possession of the tribune,” i. e. of the place whence the 
orators harangued the people.— φάναι τὸν Σάτυρο. Depending in con- 
struction on λέγεται at the beginning of the extract.—ay μοι τῶν Ἐζρισείδου, 
ἃς, “if thou wilt repeat to me, offhand, some one of the passages of 
Euripides or Sophocies,” i. e.some passage from Euripides or Sophocles. 
—alwérrog δὲ τοῦ Δημοσθένους, &c. “and that Demosthenes having repeated 
one.” Sup. ῥῆσίν τινα.-- μεταλαβόντα, “ having taken it up after him.” 
The construction, it will be perceived, still depends on λέγεται, at the 
beginning of the extract.—oUrew πλάσαι καὶ διεξελθεῖν, &c. “so moulded 
the same passage, and went over tt with an air and delivery 80 appro- 
priate, that it appeared to Demosthenes altogether different,” i, e. quite 
another passage. The terms ἦθος and διάθεσις are both taken here in 
their rhetorical sense, the former referring to the look and air, the latter 
to the gesture and general delivery. 

11—16. wucSivra δὲ ὅσον, &c. “ that Demosthenes thercupon, con- 
winced how much of ornament and grace is added to a discourse by 
proper action, thought that mere exercise.in composition is little or 
nothing to one neglecting the enunciation and delivery of what is said.” 
—ix σῆς ὑποκρίσεως. The term ὑπόκρισις here refers to action in its 
oratorical sense, comprehending the look, the gestures, the tone of 
voice, ἄς. (Consult Ernesti, Lex. Techn. 8. v.)—tig προφορᾶς, Com- 
pare the remark of Ernesti (Ler. Techn. 5. v.), “ προφορὰ est pronurr 
liatio eadem qua ὑπόκρισις, sed ad solam elocutionem pertinens.”—ix 
σοὕτου, “upon this.” Lit.“ after this.” Sup. χρόνου.---πάγτως, “as a fixed 
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τὴν ὑπόχρισιν, χαὶ διωπονεῖ τὴν φωνήν πολλάκις Os καὶ μῆνας 
ἑξῆς δύο καὶ τρεῖς; συνάπτειν, ξυρούμενον τῆς χεφαλῆς Iarsgoy 
μέρος, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πάνυ προελθεῖν ἐνδέχεσγαι δὲ 
αἰσχύνην. 

Ὥρμησε μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὼ κοινὰ, τοῦ Φωκικοῦ πολέμου 20 
συνεστῶτος. Λαβὼν δὲ τῆς πολιτείας χαλὴν ὑπόθεσιν, τὴν πρὸς 
Φλλισπον ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων διχαιολογίαν, καὶ πρὸς ταύτην ἀγω- 
νιϑόμενος ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε, καὶ περίβλεπτος ὑπὸ τῶν 
λόγων ἤρθη καὶ τῆς παῤῥησίας ὥστε ϑαυμάφεσθαι μὲν ἐν τῇ 
Ἑλλάδι, ϑεραπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ 25 
αὐτοῦ λόγον εἶναι παρὰ τῷ Φιλίασπῳ τῶν δημαγωγούντων' ὁμνο- 
λογεῖν δὲ χαὶ τοὺς ἀπεχθανομένους, ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρω. 
«ον ὁ ἀγών ἐστιν. 

Ἢ δὲ τοῦ Δημοσθένους πολιτεία φανερὰ μὲν ἦν, ἔτι nal τῆς 


-- πλάττειν τὴν ὑπόκρισιν, “he moulded his delivery.”—morranic δὲ 
καὶ μῆνας, &e. “ and frequently also joined together two and three months 
in succession,” 1. e. stayed there for two or three months together. 

17—20. ϑάτερον μέρος, “ as to one —twip τοῦ μηδὲ βουλομεένω, S&c. 
“in order that it might not be possible for him, through shame, to go out 
at all, even if wishing so to do.” The article is joined with ἐνδέχεσθαι 
in construction, forming a kind of verbal noun which is governed by 
ὑπίρ.---ὥρμησε μὲν οὖν, &c. “ he turned his attention to public affairs, 
while the Phocian war was prevailing.” This is otherwise called the 
“sacred war,” and was waged between the Phocians on one side, and the 
Beotians, Locrians, and Thessalians on the other. The quarrel origi- 
nated in a charge brought against the Phocians of having ploughed a 
small portion of the sacred territory, belonging to the temple at Delphi. 
It was aggravated, however, by the Phocians seizing, in self-defence, the 
treasures of the Delphic shrine, The war broke out, according to Pau- 
sanias (10, 2) in the fourth year of the one hundred and fifth Olympiad, 
and lasted ten years. Demosthenes, at the period alluded to in the text, 
was twenty-nine years | of age. 

21—28. λαβὼν δὲ τῆς πολιτείας, &e. “and having taken, as a glorious 
basis for his political career, the espousing the cause of justice against 
Philip, in behalf of the Greeks,” i.e. the maintaining the rights and free- 
dom of Greece against the encroachments of Philip.—zwegiBaewro¢ ἤρϑη, 
“was raised to a conspicuous eminence.” —Segamaiscbas δὲ, “and was 
courted,” i, 6. was honoured with marks of esteem.—<#Atioroy δ᾽ αὑτοῦ 
λόγον, &e. “and was rated by Philip above all the popular leaders.” 
More lit. “ and there was the highest estimate of him, with Philip, of 
(any of) the popular leaders.”—dri πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς, &c. “ that they 
have to contend with a distinguished man.” Lit. “that they have a 
contest with,” &c. 

29—33. ἢ δὲ τοῦ Δημοσθένους, &c. “ the political course pursued by 
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30 εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδὲν ἐῶντος ἀνεπιτίμητον τῶν πραττομένων 
ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ἀλλ᾽ ἐφ' ἑκάστῳ ταράττοντος τοὺς ᾿Αθηναίους, 
καὶ διακαίοντος ἐπὶ τὸν ἄνϑδρώπον. Διὸ κα) παρὰ Φιλίπαῳ πλεῖσ- 
τὸς ἦν λόγος αὐτοῦ χαὶ ὅτε πρεσβεύων δέκατος ἧχεν εἰς Maxs- 
δονίαν, ἤκουσε μὲν πάντων Φίλιππος, ἀντεῖπε δὲ μετὰ πλείστης 

35 ἐπιμελείας πρὸς τὸν ἐχείνου λόγον. Οὐ μὴν ἕν γε ταῖς ἄλλαις 
τιμαῖς καὶ φιλοφροσύναις ὅμοιον αὑτὸν τῷ Δημοσϑένει παρεῖχεν, 
ἀλλὰ προσήγετο τοὺς περὶ Αἰσχίνην χωὶ Φιλοκράτην μᾶλλον. 
οϑεν ἐπαινούντων ἐχείνων τὸν Φίλιππον, ὡς καὶ λέγειν δυνατώ- 
τατον, καὶ κάλλιστον ὀφθῆναι, καὶ νὴ Δία συμπιεῖν ἱκανώτατον, 

40 ἠναγχάξετο βασκαίνων ἐσισχώπτειν, ὡς τὸ μὲν σοφιστοῦ, τὸ δὲ 
γυναικὸς, τὸ δὲ ὀπογγιᾶς εἴη, βασιλέως δ᾽ οὐδὲν ἐγκώμιον. 


Demosthenes was manifest, even while peace still existed, as allowing 
no one of the things done by the Macedonian (monarch) to pass uncen- 
sured,” i, 6. the principle that actuated the political course of Demos- 
thenes was evidently this, to allow no one of the acts of Philip, &c. 
The plainer Greek would have been, φανερὸν iv ὅτι ἡ πολιτεία τοῦ Δυμοσ- 
Sivoug ἦν, οὐδὲν tay ἀνεισιτίμητον, &c. Observe in the text the construction 
of the part. ἐῶντος, as agreeing with Δημοσθένους, in place of being put in 
the fem. and agreeing with πολιτεία, although, in rendering, it must be 
regarded as the latter.—ép’ txaorw, “at every opportunity.” Sup. καίρω, 
—int τὸν ἄνθρωφον, “ against the man,” i.e. Philip. Demosthenes, in his 
orations, often applies the term ἄνθρωπος contemptuously to Philip, a 
usage which Plutarch here imitates.—%o καὶ παρὰ Φιλίππω, &c. “on 
which account also Philip regarded him as a person of the greatest im- 
portance.” More lit. “there was the highest estimate of him with 
Philip.”—dixaros, “along twith nine others.” Lit. “as a tenth,” In 
this construction the pronoun αὐτὸς is generally expressed with the 
numeral, 

35—41. οὐ μὴν ἔν γε ταῖς ἄλλαις τιμαῖς, Kc. “and yet, notwithsiand- 
ing, in the other honours and marks of friendship (bestowed by him) 
he did not show himself equally well-disposed to Demosthenes, but testt- 
fied more regard for ZEschines and Philocrates,.” Lit. “ but drew more 
closely unto himself (i. 6. by favours, &c.) Aischines and Philocrates.” 
Observe the peculiar phraseology, τοὺς wept Αἰσχίνην καὶ Φιλοκράτην, as 
referring merely to the two individuals themselves, and consult Hermann, 
ad Viger. p.700, 6. It must be borne in mind, however, that this 
same construction often applies to the individuals, who are named, to- 
gether with their followers or companions ; and in later writers to the 
followers or companions alone. In the present instance, however, As- 
chines and Philocrates alone are meant.—ivayxd(ero βασκαίνων, &c. 
“ Demosthenes was compelled to deride (all this), with a disparaging 
intent, and to observe, that the first was an encomium applicable to a 
sophist, the second to a woman, and the third to a sponge ; but no one 
(of them) an encomium that suited a king.” Lit. “an encomium of a 
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᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ πολεμεῖν there τὰ xpdypara, τοῦ μὸν Φιλίπαου 
μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἐγωρομένων 
ὑπὸ τοῦ Δημοσϑένους, αρῶτον μὲν sig Εὔβοιαν ἐξώρμησε τοὺς 
᾿Αϑηναίους, καταδεδουλωμένην ὑπὸ τῶν τυράννων Φιλίασπῳ' καὶ 4δ 
διαβάντες, ἐχείνου τὸ ψήφισμα γράψαντος, ἐξήλασαν τοὺς 
Μακεδόνας. Δεύτερον δὲ Βυφαντίοις ἐβοήϑησε χαὶ Περυϑίοις 
ὑπὸ τοὺ Μακεδόνος πολεμουμένοις.--- Ἑπτὰ πρεσβεύων καὶ δια- 
λεγόμενος τοῖς “Ἕλλησι, καὶ παροξύνων, συνέστησε, πλὴν ὀλήγων, 
ἅπαντας ἐπὶ τὸν Φίλιντπον ὥστε σύνταξιν γενέσθαι πεζῶν μὲν 50 
μιυρέων καὶ σενταμσχιλίων, ἱππέων δὲ δισχιλίων, ἄνευ τῶν πολι- 
rina δυνάμεων, χρήματα δὲ καὶ μισθοὺς τοῖς ξένοις εἰσφέρεσθαι 
“προθυμῶς. ᾿Επηρμένης δὲ τῆς Ἑλλάδος πρὸς τὸ μέλλον, καὶ 
συνισταμένων κατ᾽ ἔθνη χαὶ σόλεις Εὐβοέων, ᾿Αχαίων, Κορινθίων, 
Meyaptav, Λευχαδίων, Κιρχυραίων, ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 55 
Δημοσθένει τῶν ἀγώνων, Θηβαΐους προσαγαγέσθαι τῇ συμμαχίᾳ, 
“χώραν τε σύνορον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύναμιν ἐναγώνιον ἔχοντας, 
καὶ μάλιστα τότε τῶν Ἑλλήνων εὐδοχιμοῦντας ἐν τοῖς ὅπλοις. 
"Hy δ᾽ οὐ ῥᾷδιον, ἐπὶ προσφάτοις εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν Φωχι- 


sophist,” &c. Observe the force of ἐπισχώπτειν, which is here equivalent 
to ἐσισκώστειν, καὶ λέγειν. 

44—50. πρῶτον μὲν εἷς Εὔβοιαν, &c. “he in the first place incited the 
Athenians to send an armament to Eubaa, which had been brought 
by its tyrants into subjection to Philip.” ἐξώρμησε is equivalent here to 
ἐκίνησε στόλον ἱκπέριπειν.---τῶν τυράννων, Alluding to Clitarchus and 
others, who had obtained the tyranny in their respective cities by the aid 
of Philip, and were supported in their usurped power by his troops.— 
συγίστησε, “he united.” —Sort σύγταξιν γενέσθαι, “so that a confederate 
force was raised.” More lit. “so that there resulted a confederate force.” 

51—64, ἄνευ τῶν πολιτικῶν ϑυγάμεων, “ without counting the troops of 
the several cities,” 1. 6. the municipal forces in each city, composed of 
citizens, and intended for the immediate protection of the place itself 
χρήματα δὲ καὶ μεισθοὺς, &c. “and money, and pay for the mercenary 
forces, were cheerfully contributed.” The acc. with the infin. here 
depends, like σύνταξιν γενέσθαι, on ὥστε at the beginning of the clause.— 
ἐπηρμεένης πρὸς τὸ μέλλον, “ being elated with respect to the future,” i. e. 
being filled with flattering hopes of the future.—cunctapivay κατ᾽ ἔθνη, 
&e. “ uniting by nations and cities."—é μέγιστος τῶν ἀγώνων, “ the most 
difficult of his labours.”—tvaydynov, “ accustomed to war,” i, e. inured to 
battle,—xai μάλιστα τότε τῶν, &c. “and enjoying, at that time, the 
highest reputation in arms of any of the Greeks.” This high military 
reputation had been gained by their victories over the Spartans at 
Leuctra and Mantinea.—iyv δ᾽ οὐ ῥάδιον ἐπὶ προσφάτοις, &c. “ now, it was 
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GO χὸν πόλεμον τετ δασσευμένους ὑπὸ τοῦ Φιλίσπου, μεταστῆσαι 
τοὺς Θηβαίους, καὶ μάλιστα ταῖς διὰ τὴν γειτνίασιν ἁψιμα- 
χίαις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε τῶν πολεμιχῶν «ρὸς. ἀλλήλας 
διαφορῶν ταῖς πόλεσιν. 

Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐσεὶ Φίλιππος εἰς τὴν ᾿Ελάτειαν ἐξαίφνης ἐν- 

θὃ ἔπεσε, καὶ τὴν Φωχίδα κατέσχεν, ἐχατεαληγμένων τῶν ᾿Αϑηναίων, 
καὶ μηδενὸς τολμῶντος ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμα, μηδ᾽ ἔχοντος ὅ 
τι χρὴ λέγειν, ἀλλ᾽ ἀπορίας οὔσης ἐν μέσῳ καὶ σιωπῆς, πκαρελ- 
Jaw μόνος ὁ Δημοσθένης, συνεβούλευε τῶν Θηβαίων ἔχεσθαι" καὶ 
τἄλλα παραθαῤῥύνας καὶ μετεωρίσας, ὥσπερ εἰώθει͵ τὸν δῆμον 

70 ταῖς ἐλαίσι, ἀπεστάλη πρεσβευτὴς med’ ἑτέρων sig Θήβας. Τὸ 
μὸν οὖν συμφέρον οὐ διέφυγε τοὺς τῶν Θηβαίων λογισμοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐν ὄμμασιν ἕκαστος εἶχε τὰ τοῦ πολέμου δεινὰ, ἔτι τῶν Φωκικῶν 
τραυμάτων νεαρῶν παραμενόντων᾽ ἡ Os τοῦ ῥήτορος δύναμις 
ἐκριπίζουσα τὸν υμὸν αὑτῶν, καὶ διακαίουσα τὴν φιλοτιμίαν, 


no easy matter to make the Thebans change sides, conciliated as they 
had been, by Philip, with recent favours bestowed during the Phocian 
war; and especially since the hostile differences, on the part of these 
(two) states with one another, were continually excited afresh, in con- 
sequence of the collisions resulting from immediate neighbourhood.” — 
τετιθασσευμένους. This implies not only the idea of being conciliated, 
but also of being in some degree cajoled. Philip had bestowed very 
important advantages on the Thebans during the Phocian war.—rai; 
πόλεσιν, Attica and Beotia. 

64—69. ov perv ἀλλ᾽, “ however.” Consult note on page 288, line 70. 
—'EAaruay, The city of Elatea commanded the entrance into Phocis 
and Beotia. Hence the alarm to which its seizure by Philip gave rise. 
—pand ἔχοντος ὃ τι χρὴ λέγειν, “nor knowing what to say.” Lit. “ nor 
haying what it behoved him to say.”—tr iow, “amid the assembled 
throng.” Equivalent, in effect, to ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ.---“ταρελθὼν, “ having 
come forward."— τῶν Θηβαίων ἔχεσθαι, “to attach themselves to the 
Thebans,” i. 6. to form a union with the Thebans against Philip.—xai 
τἄλλα παραθαῤῥύνας καὶ μετεωρίσας, “and having, in other respects, en- 
couraged the people, as he was accustomed, and raised their hopes.” 
Lit. “and having in other respects encouraged, and raised, as he was 
wont, the people with hopes.” 

70—76. τὸ μὲν οὖν συμφέρον, Kc. “ thetr true interest, thereupon, did 
not escape the consideration of the Thebans ; on the contrary, each one 
had before his eyes the evils of war, their Phocian wounds yet remain- 
ing fresh: still, however, the power of the orator,” ὅς, By τὸ συμ- 
φέρον (lit. “what was advantageous”) is here meant the advantage 
of avoiding a war at the present time, and of remaining on friendly 
terms with Philip.—tav Φωκικῶν τραυμάτων, referring to the evils they 
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ἐπεσκότησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν" wore φόβον καὶ λογισμὸν καὶ 75 
χάριν ἐχβαλεῖν αὑτοὺς, ἐνθουσιῶνστας ὑπὸ τοῦ λόγον «πρὸς τὸ 
καλόν. Οὕτω δὲ μέγα καὶ λαμσπρὸν ἐφάνη τὸ τοῦ ῥήφορος ἔργον, 
ὥστε τὸν μὲν Φίλιππον εὐθὺς ἐπιχηρυκεύεσθαι, δεόμενον εἰρήνης, 
ὀρθὴν δὲ τὴν Ελλάδα γενέσθαι, καὶ συνεξαναστῆνα; «ρὸς τὸ μέλ- 
λον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον τοὺς στρατηγοὺς; τῷ Δημοσθένει φοιοῦν- 80 
rac τὸ προσταττόμενον, ἀλλὰ καὶ τοὺς Βοιωτάρχας, διοικεσθαί 
Ts τὰς ἐχλλησίας ἁπάσας οὐδὲν ἧττον Ur ἐχείνου τότε τὰς 
Θηβαίων, ἢ τὰς ᾿Αϑηναίων, ἀγαπωμένον wag’ ἀμφοτέροις καὶ 
δυναστεύοντος, ox ἀδίκως, οὐδὲ wap’ ἀξίαν, ἀλλὰ καὶ wav 
“προσηκόντως. 85 
Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἀνὴρ ἦν ἀγαθός" ἐν δὲ τῇ μάχῃ καλὸν 
οὐδὲν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον ἔργον, οἷς εἶπεν, ἀποδειξάμενος, ὥχετο 
λιπὼν τὴν τάξιν, ἀποδρὰς αἴδχιστα, καὶ τὰ ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ 
τὴν ἐπιγραφὴν τῆς ἀσαίδος, ὡς ἔλεγε Πυῤθέας, αἰσχυνθεὶς, ἐπι- 
γεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς" ᾿Αγαθῇ Τύχῃ. Tlagaurixa 90 


had suffered in the Phocian war, before their union with Philip.— 
ἑπεσκότησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, “cast all other considerations into the 
shade.” Lit.“ brought darkness upon every thing 6166.᾽---λογισρμιὸν, “ cal- 
culation,” i. e. a cautious calculation of advantages and disadvantages.— 
χάριν, “ attachment,” i.e. a friendly disposition towards Philip, for benefits 
conferred by Ὠΐηλ.----ἐγθουσιῶντας ὑπὸ τοῦ λόγου, &c. “ being inspired, by his 

, with an enthusiastic regard for what was honourable algne.” 

17—83. τὸ ἔργον, “ this achievement.”— ὀρθὴν, “erect again,’ i, 6. re- 
animated.—xel συνεξαναστῆναι πρὸς τὸ μέλλον, “ and arose as one man in 
expectation of the result.”—Bowrdpyac. The Beotian states were 
united in a confederacy, which was represented by a congress of depu- 
ties. There were also other national councils, which deliberated on 
peace or war. The chief magistrates of the league, called Beotarchs, 
presided in these councils, and commanded the national forces. They 
were, in later times at least, elected annually, and rigidly restricted to 
their. term of οβῆοσβ.---διοικεῖσθαί τε τὰς ixxanciag, ἄς. The order is, 
διοικεῖσθαί τε τότε bw’ ἐκείγου οὐδὲν ἧττον τὰς ἐκκλησίας τὰς Θηβαίων, ἢ τὰς 
᾿Αϑηναίων. 

88---89. ἀγαπωμένου, “he being beloved.” —wap' ἀξίαν, “ undeservedly.” 
---Οάλλὰ καὶ πάνυ προσηκόντως, “but even by the best of rights.” Lit. 
‘“‘ but even altogether rightly.”—dvie ἦν ἀγαθὰς, “he conducted himself 
like α man of true spirit.” —iv δὲ τῇ μάχη, referring to the battle of 
Cheronea.—evd” ὁμολογούμενον οἷς εἶπεν, “ nor according with what he had 
declared (in his harangues).” Attic attraction, for ὁμολογούμενον τοῖς ἃ 
εἴπειν.---ὄχετο λιπὼν τὴν τάξιν, “he quickly abandoned his rank.” —vra 
ὅπλα, his shield and spear, particularly the former.—oudi αἰσχυνθεὶς, 
“having not even respesied,” i.e. having not even been ashamed to belie. 
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μὲν οὖν ὁ Φίλιππος ἐπὶ τῇ vinn διὰ τὴν χαρὰν ἐξυβρίσας, καὶ 
χωμάσας ἐπὶ τοὺς νεχροὺς, μεθύων ἦδε τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσ- 
νους ψηφίσματος, πρὸς σόδα διωιρῶν καὶ ὑποκρούων' 
Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς τάδ᾽ εἶπεν" ἐχγήψας ds, 
δ κἀὶ τὸ μέγεθος τοῦ «περιστάντος αὑτὸν ἀγῶνος ἐν νῷ λαβὼν, 
ἔφριττε τὴν δεινότητα καὶ τὴν δύναμιν τοῦ ῥήτορος, ἐν μέρει μικρῷ 
μιᾶς ἡμέρας τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος ἀναῤῥέψω 
κίνδυνον ἀναγκασθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Τότε δὲ τῆς ἀτυχίας τοῖς “Ἑλλησι γενομένης, οἱ μὲν ἀντι» 
10 πολιτευόμενοι ῥήτορες, ἐπεμβαίνοντες τῷ Δημοσθένει, κατεσκεὺ- 
αἷον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπ᾿ αὐτόν" ὁ δὲ δῆμος οὐ μόνον roir 
τῶν ἀπέλυεν, ἀλλὰ χαὶ τιμῶν διετέλει, καὶ «ροσχαλούμενος 
αὖθις, ὡς εὔνουν, εἷς τὴν πολιτείαν, ὥστε καὶ τῶν ὀστέων éx 
᾿ Χαιρωνείας κομισθέντων καὶ ϑαπτομένων, τὸν ἐπὶ τοὺς ἀνδράσιν 
15 ἔπαινον εἰπεῖν ἀπέδωχεν, οὐ ταπεινῶς, οὐδ᾽ ἀγεννῶς φέρων τὸ συμ- 


1—7. ἐξυβρίσας, “having broken forth into insolent joy,” i. 6. for- 
getting all decency in the excess of his joy.—xal χωμάσας ἐπὶ τοὺς νεκροὺς, 
“and having marched with a train of revellers over the bodies of the 
dead.” —riv ἀρχὴν τοῦ Δημοσθένους ψηφίσματος, The beginning of the 
decree, proposed by Demosthenes, and which declared war i 
Philip, formed accidentally an Iambic tetrameter catalectic,—wed, πόδα 
διαιρῶν, καὶ ὑποκρούων, “ dividing it off into feet, and keeping time with 
his step,” i. 6. scanning and beating time. The time, when divided off, 
is as follows: 

Aiipicd | vic || Δῆμῦσϑ᾽ | ἕνοῦς || Maia | vieue || rad” eter | ev. 
If scanned with an anacrusis, it becomes a trochaic line, which, as being 
a dancing measure, was more probably the one here employed by Philip. 
Thus, 

AF | μϑοσϑὲ | ving Ai || μεδσθὲ | νοὺς Mai || avi | eve rad” || ετπῖν. | 
—Tlasavnsie, “ of the borough of Paania.”—rov περιστάντος αὑτὸν, “ that 
had encompassed him,” i. e. in which he had been involved.—iy μέρει 
μικρῶ, &c, “in a small portion of a single day,” i. e. during a few brief 
hours.—7dv ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας, &c. “to incur the risk of empire and 
life.” 

9—17. τῆς ἀτυχίας, “ this misfortune.”  Alluding to the defeat at 
Cheeronea.— dara καὶ τιμῶν διετέλει, “but also continued honouring 
him,” 1. 6. kept bestowing fresh honours upon him.—téw ὀστέων, referring 
to the bones of those who had fallen in the battle.—7+dy ἔπαινον, “ the 
funeral eulogy.” A funeral oration was always accustomed to be pro- 
nounced over those who had fallen in battle—aara τῶ τιμᾷν μάλιστα, 
&c. “ but, by their honouring most highly and bestowing the greatest 
distinctions on him who had advised the war, showing clearly that they 
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βεβηκὸς, ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μάλιστα καὶ κοσμεῖν τὸν σύμβουλον 
ἀσποδειχνύμενος τὸ μὴ μεταμάλεσθαι τοῖς βιβουλευμένοις. 

᾿Ααέθανε δὲ ὁ Δημοσθένης τόνδε τὸν τρόπον. ‘Dig ᾿Αντίπατρος 
καὶ Ἑρατερὸς ἠγγέλλοντο προσιόντες ἐπὶ τὰς ᾿Αϑήνας, οἱ μὲν 
περὶ τὸν Δημοσθένη φθάσαντες ὑπεξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, ὁ δὲ 20 
δῆμος αὐτῶν ϑάνατον κατέγνω, Δημάδου γράψαντος. "AAA 
δ᾽ ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, ὁ ᾿Αντίπατρος περιέπεμπε τοὺς συλ- 
λαμβάνοντας, ὧν ἡγεμὼν ἦν ᾿Αρχίας, ὁ κληθεὶς Φυγαδοθήρας. 
Τοῦτον δὲ, Θούριον ὄντα τῷ γένει, λόγος ἔχει τρωγῳδίας ὑποκρί- 
νασθαί ποτε, καὶ τὸν Αἰγινήτην Ἰπῶλον, τὸν ὑπερβαλόντα τῇ 25 
τέχνῃ πάντας, ἐχείνου γεγονένα! μαθητὴν ἱστοροῦσιν. 

Οὗτος οὖν ὁ ᾿Αρχίας τὸν Δημοσθένη πυθόμενος ἱκέτην ἐν Ka- 
λαυρίῳ ἐν τῷ ἱερῷ Ποσειδῶνος καθέζεσθαι, διαπλεύσας ὑπηρετι- 
κοῖς, καὶ ἀποβὰς μετὰ Θρῳκὼν δορυφόρων, ἔπειθεν ἀναστάντα 
βαδίξειν wer’ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίπατρον, ὡς δυσχερὲς πεισόμενον 80 


did not repent of the counsels he had given them,’ i. 6. of having [0]- 
lowed his counsels. The verb μεταμέλεσθαι is more usually followed by 
the prep. iwi.—roig βεβουλευμένοις. Lit. “ of the things which had been 
counselled them.” 

18—25. ᾿Αντίπωτρος καὶ Κρατερός, Antiptiter and Cratérus were two 
generals of Alexander, After the death of that monarch, they had 
allotted to them the government of the European provinces of the 
Macedonian empire. The occurrences alluded to in the text took place 
during the Lamian war, as it was called, after the defeat of the Athe- 
nians at Cranon in Thessaly.—ol stv περὶ τὸν Δημοσθένη, “ Demosthenes 
and his friends.” Consult note on page 292, lines 35 — 40.---φθάσαντες, 
“having anticipated their arrival.” —Anuatou γράψαντος, “ Demades 
having proposed the decree to this effect.” Sup. τὸ ψήφισμα.---ὥἄλλων δ᾽ 
ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, “some thereupon having been scattered in one 
direction, others in another.” --- τοὺς συλλαμβάνιντας, “persons to arrest 
them.” —Ouyatobngac, “ the fugitive-hunter.”— Θούριον, “a Thurian,” i.e. 
a native of Thurium, in Magna Grecia, a city founded on the site of 
Sybaris.—rgeyodiag ὑποκρίνασθαί ποτε, “ once acted tragedies,” i, Θ. was 
at one time of his life a tragic actor. 

26—34. τῇ τέχνῃ, “in his ari,” i.e. in the histrionic art.—ixirw 
καθέζεσθαι, Suppliants generally seated themselves either near, or on 
the very steps of, the altar. From what follows, however, Demosthenes 
would appear to have seated himself in the vestibule or outer part of the 
sacred structure.—tangsrixcic, “in some light vessels.” Sup. πλοίοις.--- 
ἔπειθεν ἀναστάντα βαδίζειν, &c. “ tried to persuade him to arise and go with 
him,” &c. Observe the force of the imperf.—we δυσχερὲς πεισόμενον οὐδὲν, 
“ assuring him thai he shall suffernoharm.” Equivalent to λέγων, αὐτὸν 
εὐδὲν δυσχερὲς πείσεσθαι.--- ἐτύγχανεν ἑωρακὼς, κατὰ τοὺς ὕπνους, “ happened 
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οὐδέν. 'Ο δὲ Δημοσθένης ἐτύγχανεν ὄψιν ἑἱωρακὼ; κατὰ τοὺς 
ὕπνους ἐκείνης τῆς νυχτὸς ἀλλόχοτον. ᾿Εδόκει γὰρ ἀνταγωνί- 
ξεσθαι τῷ ᾿Αρχίῳ τραγῳδίαν ὑποκχρινόμενος " εὐημερῶν δὲ καὶ 
κατέχων τὸ ϑέατρον, ἐνδείᾳ «“αρασχενῆς καὶ χορηγίας κρατεῖδ- 
35 Sas Διὸ τοῦ ᾿Αρχίου πολλὰ φιλάνθρωπα διωλεχθέντος, ἀνα- 
βλέψας πρὸς αὑτὸν, ὥσπερ ἐτύγχανε καθήμενος. ὦ ᾿Αρχία, 
εἶπεν, οὔτε ὑσοκχρινόμενός με ἔπεισας πώποτε, οὔτε νῦν σπείσεις 
ἐπαγγελλόμενος. ᾿Αρξαμένου δ᾽ ἀκειλεῖν τοῦ ᾿Αρχίον μετ 
ὀργῆς" νῦν, ἔφη, λέγεις τὰ ἐκ τοῦ Μακεδονικοῦ τρίποδος, ἄρτι δ᾽ 
ὑπεκχρίνου. Μικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐσπιστείλω τί τοῖς οἴκοι. 
Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐντὸς ἀνεχώρησε τοῦ ναοῦ" καὶ λαβὼν βιβλίων, 
ὡς γράφειν μέλλων, προσήνεγκε τῷ στόματι τὸν χάλαμον, καὶ 
δακὼν, ὥσπερ ἐν τῷ δια: οεἴσθω 'καὶ γράφειν εἰώθει, xpbvov rive 


4 
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to have seen in his sleep.”” The plural τοὺς ὕπνους well expresses the 
broken slumbers of a fugitive and suppliant.—teayadiay ὑποκρινόμενος, 
“in the representation of a tragedy.” The expression τραγωδίαν ὑπο» 
κρινόμενος properly means, “acting in a tragedy.” Here, however, the 
reference is to a tragic contest, where each party not only represents ἃ 
play but also acts in the same.—sinpeépaw δὲ καὶ κατέχων, &c. “ but that, 
although gaining plaudits, and having the audience on his side, he was 
eventually overcome through the want of (sufficient) decoration and 
choral expenditure,” i. 6. from not having gone to sufficient expense in 
theatrical wardrobe and decorations, and in the array and training of the 
chorus. The chorus formed a very essential part of the drama during 
the best days of the Greek theatre. The splendour of the dresses, the 
music, the dancing, combined with the loftiest poetry, formed a specta- 
cle peculiarly gratifying to the eye, ear, and intellect of an Attic 
audience. Hence the important bearing which the chorus always had 
on the success of a piece. 

36—46. ὥσπερ ἐτύγχανε καθήμενος, “ just as he happened to be sitting,” 
i. 6. without rising from his seat.—odr# ὑποκρινόμενος, &c. “neither didst 
thou ever persuade me by thy acting, nor wilt thou persuade me now by 
thy promises,” i. 6. neither didst thou, while an actor, ever persuade me 
to take thee for what thou didst wish to appear in the play, &c. In 
other words, “thou didst always act thy part poorly on the stage, and , 
thou art still a poor actor on the present occasion.” — viv λέγεις τὰ ἐκ τῶ, 
&e. “now thou art uttering the truth from the Macedonian tripod, 
whereas a moment ago thou wast playing a part,” i. e. now thy threaten- 
ing language and manner are in true accordance with the commands of 
Antipater, who has disclosed to thee his real intentions, just as Apollo 
reveals the truth to the Pythoness when seated on the tripod at Delphi. 
--ἰπίσχες, anomalous form of the 2d aor. imper. act. of ἐπέχω, in place of 
ἐπίσχεθι,---ἐντὸς τοῦ ναοῦ, “into the inner part of the temple.” Lit. “ witb- 
in the naos.”” The ναός was the sanctuary or inner part of the temple, 
where the statue and altar stood, It was the same with the cela of the 
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κατέσχεν, εἶτα συγχαλυψάμενος ἀπίχλινε τὴν χεφαλήν. OF 
μὲν οὖν παρὰ τὰς ϑύρας ἱστῶτες δορυφόροι κατεγέλων ὡς ἀπο- 45 
δειλιῶντος αὐτοῦ, χαὶ μαλακὸν ἐκάλουν χαὶ ἄνανδρον: ὁ δ᾽ 
᾿Αρχίας προσελθὼν ἀνίστασθαι παρεκάλει, καὶ τοὺς αὑτοὺς ἀνα- 
χυχλῶν λόγους, αὖθις ἐπηγγέλλετο διαλλαγὰς πρὸς τὸν ᾿Αντί-. 
σάτρον. “Hon δὲ συνῃσθημένος ὁ Δημοσθένης, ἐμπεφυκότος αὑτῷ 
τοῦ φαρμάχου καὶ χρατοῦντος, ἐξεκαλύψατο" καὶ, διωαβλέψας 50 
πρὸς τὸν ᾿Αρχίαν, οὖκ ἂν φθάνοις, εἶπεν, ἤδη τὸν ἐχ τῆς τραγῳ- 
δίας ὑποχρινόμενος Κρέοντα, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥίπτων ἄταφον ; 
᾿Εγὼ δ᾽, ὦ φίλε Πόσειδον, ἔτι δῶν ἐξανίσταμαι τοῦ ἱεροῦ" τῷ δὲ 
᾿Αντιπάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ ὁ σὺς ναὸς καθαρὸς ὑπολέλειπται. 
Tair’ εἰπὼν, καὶ χελεύσας ὑπολαβεῖν αὑτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ 55 
σφαλλόμενον, ἅμα τῷ σπροελθεῦ χαὶ παραλλάξαι τὸν βωμὸν 
ἔσεσε, καὶ στενάξας ἀφῆκε τὴν ψυχήν. 


Ἠουηδη:.--- βιβλίον, “ a tablet.””—xal δακών. There was poison concealed 
in the pen.—xaticxev, “he held it there,” i. 6. applied to his lips.— 
κατεγέλων ὡς ἀποδειλιῶντος αὐτοῦ, “ laughed at him, thinking that he was 
@ coward.” 

47—57. ἀνακυκλῶν, “ repeating.” —tarrayae, “a full reconciliation.” 
Observe the force of the plural.—iids δὲ curncSnpévoc, &c. “ Demosthenes, 
however, feeling certain, by this time, that the poison had taken hold of 
him, and was gaining the mastery.” Certain verbs, of which συναισϑά- 
voxzas is one, take with them in Greek a participle, where we employ the 
simple conjunction that with its clause.—etx dy φθάνοις ἤδη τὸν, ὅτ, “ play 
now, without delay, the part of Creon in the tragedy, and cast forth this 
body of mine without the rites of burial.” More lit.“ thou couldst not 
be now too quick in playing,” &c. (Consult Butimann’s Larger Gr. Gr. 
p. 441, Robinson’s trans.) —Kgiovva. The allusion is to the Antigone of 
Sophocles, where Creon, monarch of Thebes, forbids the body of Poly- 
nices to be interred.—ir: ζῶν. In order not to pollute the sanctuary by 
his corpse.—’Avrimdrew, “ by Antipater.” Put for ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιπάτρου.---- 
οὐδ᾽ ὁ σὸς ναὸς, “ not even this sanctuary of thine.”—imoraBaiv αὑτὸν, “ to 
support him.” —ua τῷ προελθεῖν, &c. “ just as he came forth and passed | 
by the altar.” The altar in the ναὸς was the base of the statue, and 
facing the entrance. Lit. “together with his having come forth,” &e. 
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I. The Parting of Hector and Andromache.t 


Ως ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος ἽἝἜχτωρ. 
Alba δ᾽ ἐπε ἴχανε δόμους εὐναιετάοντας, 
Οὐδ᾽ sig’ ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν, 
᾿Αλλ᾽ ἦγε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ ἐνπέπλῳ 
. Πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε, μυρομένη τε. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς οὖκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
ἜἜστη ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ δμωῇ σιν ἔειπεν" 
Ei δ᾽ ἄγε, μοι, δμωα), νημερτέα μυθήσασθε" 
Πῆ ἔβη ᾿᾿Ανδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο; 
"Hi πὴ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων ἐὐπέπλων, 


1—7. ὡς dga, “thus, then.” ὡς for οὕτως. Observe the accent.— 
φωνήσας. Hector had been conversing with Helen in the house of his 
brother Paris—al}a δ᾽ iwuS’, “and quickly thereupon.” —ipaovg sivass- 
τάοντας, “ to his well situated mansion,” 1. 6. having a pleasing situation, 
and therefore agreeable to dwell in. (Consult Heyne, ad Jt. 2, 626.) 
εὐναιετάοντας is the uncontracted poetic form for stivaterarrac.—ovd cig, 
“but he found not.”—iv μεγάροισιν, “in its halls.”—tgsecrhuu, “ was 
standing upon.” Pluperf. in the sense of an imperf.—yoswea. Poetic 
for γοῶσα, from γοάω,---ἔστη ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, “having gone unto the thres- 
hold, stood there.” The prep. ἐπὶ is, likewise, in the case of verbe of 
rest, construed with the acc., and we might therefore connect here in 
construction ἔστη is’ οὐδὸν, “ stood upon the threshold,” The 
ment we have adopted, however, appears more correct.—s72, “among.” 
This prep. takes a dat. with the poets only, especially the epic writers. 

ὃ---12, si δ᾽ dye. This form of expression is generally regarded as 
elliptical, and equivalent to sf δὲ βούλει (or βούλεσθε), dys. Sup. in the 
present case, βούλεσθε, and translate, “come, ye hand-maidens, tell me 
truly, if you will.” The words εἰ δὲ are meant to soften down the 
abruptness of dys.—hé πη ἐς γαλόων, “ did she go either any where to the 
mansions with her sisters-in-law.”’ Sup. οἴκους. Observe that # is here an 
enclitic, whereas in the previous line it has the accent, and is inter- 


* For remarks on the scanning, consult the “ Metrical Key,” at the end of the 
Poetical Extracts. 
* Homer's Iliad, vi. 369— 502. 
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Ἢ ἐς ᾿Αϑηναΐης ἐξοΐχεται, ἔνθα wep ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐδ πλόκαμοι δεινὴν ἡ) εὸν ἱλάσκονται ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
"Exroe, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληθέα μυθήσασθαι" 
Οὔτε xn ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων ἐπίπλων, 
οὔτ᾽ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐυπλόκαμοι δεινὴν Sedy ἱλάσκονται" 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ αύργον ἔβη μέγαν ᾽Ιλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 
Τείρεσθαι Τρῶας, μέγα δὲ χράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἢ μὲν δὴ πρὸς τεῦχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 


ὔ 


Μαινομένῃ εἰκυζχ" φέρει δ᾽ ἅμα παὔδα τιθήνη. 
Ἦ ῥα γυνὴ ταμίη" ὁ δ᾽ ἀπίσσυτο δώματος “ Exrwe, 


τορδξνε.---ἰς ᾿Αϑηναίης, “to Minerva’s temple.’ Sup. ἱερὸν, where some 
prefer οἴἶκον.--- δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται, “are striving to propitiate the dread 
.” Minerva was friendly to the Greeks. 

13—21. τὸν δ᾽ abr’, “ unto him thereupon in turn.” τὸν is governed 
by «πρός.---ἰ εἰ μάλ᾽ ἄνωγας, &c. “since thou chargest us by all means to 
speak the truth, we will do so.” Sup. ποιήσομεν οὕτως, or something 
equivalent. This is a very natural and common ellipsis in the epic poets, 
where a gesture of obeisance takes the place of words.—dAa’ ἐπὶ σύργον, 
&c. “ but she went to a lofty tower of Ilium.” The allusion is to one 
of the towers in the city wall, whence a view could be obtained of the 
field of battle. —axoucsy for ἤκουσεν, the augment being frequently omitted 
by the epic writers.—ralgsoOat, “ were hard pressed.” —paiya εἶναι, “ was 
prevatiing.” Lit. “was great.”—dgixdyss. The present instead of the 
past, to give more animation to the narrative, and bring the occurrence 
described more fully before the eyes of the reader.—raivorctyn εἰκυῖα, 
“ like one distracted.” The verb μαίνεσθαι is often applied to any strong 
and overmastering emotion, as in the present instance to deep anxiety 
and solicitude. 

22—26. % pa γυνὴ ταμίη, “ the female housekeeper said.” Lit. “said 
then.” ἢ is for ἔφη, from ἡμίἔ. The particle ja, except in being more 
appropriate to poetry, differs in no respect from dpa, either in its origin, 
power, or use. Its primary indication, which it has in the present in- 
stance, is that of something accomplished, and complete in every respect. 
—8 δ᾽, ἀπίσσυτο δώματος “Ἔκτωρ, “he, thereupon, Hector, rushed forth 
from the mansion.”” In Homer, ὁ, ἡ, τὸ is almost every where a demon- 
strative pronoun, those cases excepted where τὸ, τὸν, &c. stand for ὃ, ὃν, 
&c, Especially must we be on our guard not to take this form as an 
article, where it is separted from the substantive by the verb and the 
whole clause. In the present passage, ὁ, 88 a demonstrative pronoun, 
becomes softened down into our personal pronoun he, to which the 
name Ἕκτωρ is afterward subjoined, by apposition, in the poetical manner. 
(Butimann’s Larger Gr. Gr. p. 348, Robinson’s Transl.)—anicouro. 
The syncopated 2d aor. mid. for ἀπεσύετο, from ἀποσεύω, with the poetic 
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Τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὗτίς, ἐὐκτιμένας κατ᾽ ἀγνιάς. 

Εὖτε σύλας ἵκανε, διερχόμενος maya ἄστυ, 
Σχαιάς --- τ γὰρ ἔμελλε διαξίμεναι πεδίονδε---- 

"Εν᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα, 
᾿Ανδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 
᾿Ηετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήβῃ Ὑποπλαχίῃ, Κιλίκεσσο' ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 
Τοῦ περ δὴ )υγάτηρ ἔχε “Exrogs χαλκοχορυστῇ. 

Ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
Παῦδ᾽ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽, ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 
᾿Εχτορίδην ἀγαπητὸν, ἀλίγχιον ἀστέρι καλῷ" 

Τὸν ῥ᾽ Ἕχτωρ καλέεσχε Σχαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 


Φ κ«ς ε 


doubling of the σ΄.-- τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, “ by the same way back again.” 
--κατ᾽ “ along.”—sbve, “then.” As beginning a clause. Lit. “ when,” 
---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε, “ for there he must go out to the 


plain.” τῇ is for ταύτη, with χώρᾳ understood. In other words, τῇ is 


here the demonstrative pronoun, in accordance with what has just been 
remarked.—%s£iusuas, poetic form for διξιέναι.---πεδίονδε, The enclitic 
δὲ is appended to nouns in the acc. in answer to the question whither ? 
and has then the force of a preposition.— 9’ ἄλοχος “τολύδωρος ἐναντίη 
ἦλθε ϑέουσα, “thereupon his rich-dowered wife came running to meet 
him.” 

28-30. ᾿Ηετίων, The nom. is here employed, by a careless species of 
construction, where we should expect to meet with the gen. or else the 
simple relative ὅς, This occurs also in the case of the participle. 
Thus we have, 7), 2, 350, ὑπερμενέα Κρονίωνα. . . . . ἀστράπτων ἐπιδέξι', 
ἐναίσιμα σήματα φαίνων.----ὑπὸ Ππλάκω ὑληέσση, “at the foot of the woody 
Placus.” Placus was a mountain of Mysia in Asia Minor, from which 
the city of Thebe, as lying at its foot, was called Hypoplacian, to dis- 
tinguish it from other places of the same name.—KsAluioo” ἄνδρεσσιν. 
The whole of the country surrounding Hypoplacian Thebe was occupied 
about the time of the Trojan war by Cilicians, Vide Cramer's Geog. of 
Asia Minor, i. 129.—+rod περ δὴ Suyarng, &c. “the daughter, then, of 
this monarch was had as wife,’ &c. The expression ἔχεθ᾽ “Exrogs is 
equivalent to ἄλοχος ἦν “Ἕκτορος, The form ἔχεϑ᾽ is for εἴχετο, the aug- 
ment being dropped.—The particle sg is explanatory here, like nempe 
in Latin, though not translated, and τοῦ, it will be perceived, is again 
demonstrative, and equivalent to τούτου. 

31—36. ἥ of ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, “ she thereupon met him.’ The relative i, 
as beginning a clause, is equivalent here to avrn.—aisy for ἔκιεν, from κίω, 
the augment being ἀτορροά.---νήπιον αὕτως, “ (yet) so young.” (Consult 
Heyne, ad ἴο0.)---τόν δ᾽ “Ἕκτωρ καλέεσκε, &c. “him Hector used to call 
Scamandrius.” τὸν is here equivalent to τοῦτον, softened down in our 
idiom to a personal pronoun. The particle fa is explanatory in this 
clause, and answers to the Latin scilicet, though not translated. xaai- 
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᾿Αστυάνακχτ᾽" οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον “Ἕκτωρ. 35 


Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς «᾿αδα. σ᾽ωπῇ" 
᾿Ανδρομάχη δέ οἱ ἄγχι «αρίστατο δακρυχίουσα, 

"Ev τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾽ spar’, ἔχ τ᾿ ὀνόμαζεν" 
Δαιμόνιε, φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Παῖδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
Σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε κατακτανέουσιν ᾽Αχαιοὶ, 

Πάντες ἐφορμηθέντες" ἐμοὶ δέ κε χέρδιον εἴη, 


sous, 3d sing. imperf. indic. act.,a poetic form for ἐκάλε. “ These itera- 
tive forms (in the Epic and Jonto dialects) are moulded out of the 
imperf. and the 2nd aorists, so that the termination -e becomes -ἔσχον, 
and -a -ασπογ. The augment is generally dropped, and then the whole is 
declined like the imperf. in -ον, and, like it, has no moods except the 
indicative. There is also a passive and middle form in -erxdum, -ασκό- 
μην, These forms express an action not continued, but often repeated.” 
(Butimann.) As regards the short ε before cx, consult “ Metrical Key.” 
—Acruamat’, “ Astyanaz,” i. 6. king of the city, from ἄστυ and ἄναξ. 


40 


The Trojans honoured Hector in the name which they bestowed on his- 


son, the idea of protection and defence being implied in the name of 
“king,” and Hector being, as is stated immediately after, the great 
defender of the city.—oloe yap ἐρύετο, &c. “ for Hector alone defended 
Ilium.” ἐρύετο is from ῥύω, which has the long penult, not from ipum, 
the penult of which is short.—fro: ὁ μεὲν μείδησεν, &c. “ the father, as 
may well be imagined, smiled as he looked in silence upon his boy.” 
Observe the beautiful use of 470 here, as marking strong affirmation.— 
ὁ μέν. Lit. “he indeed.”— esldneev for ἐμεείδησεν, the augment being 
dropped. 

38—43. fy τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, “and thereupon clung to his hand.” 
Equivalent to ἐνέφυ τ᾽ ἄρα αὑτῷ, The idea intended to be conveyed is 
beautiful and striking. The literal meaning of iupuw is “to cause to 
grow into,” and hence the true force of the passage is, that she clung as 
closely to him as if growing into him, and forming part of his very 


nature.—gi for ἔφυ. We have regarded ἐν here as a prep. separated — 


from its verb by tmesis. In strict Homeric parsing, however, the prep. 
when thus employed, serves really as an adverb, (Matthie, Gr. Gr. 
§ 594, 2.) —ierog + Egat’, Ex τ΄ ὀνόμαξζεν, “and spoke and addressed him.’ 
As regards this old Homeric formula, which is equivalent merely to the 
simple φάτο, consult the remarks of Heyne, ad JI. 1, 361.—évéaLey for 
ἀνόμαζεν.--- Δαιμόνιε, “ strange man!” The term δαιμόνιος is employed 
by Homer, in the vocative, sometimes as an appellation of reverence 
and respect; more frequently, however, as indicating surprise, astonish- 
ment, &c.; and hence carrying with it more or less of chiding and re- 


proach. The idea that lies at the basis of the term, in either accepte . 


tion, is that of something strange and unusual.—ré σὸν μένος, “ this thy 
impetuous valour.” Observe the demonstrative force of τὸ; equivalent 
here to τοῦτο,---σεῦ, poetic for cod.—xaraxraviovow for κατακτανοῦσιν, fut. 
Of χατακτοίνοι.----κ sin, equivalent to ἂν εἴη, the particle xs being pocti- 
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Σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, χθόνα δύμεναι" οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
Ἔσται ϑαλσωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπῃς, 

45 ᾿Αλλ᾽ ἄχε᾽" οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ᾽ 
ἮΗτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δῷς ” Αχιλλεύς, 
"Ex δὲ πόλιν πέρσεν Κι λίκων εὐναιετάωσαν, 

Θήβην ὑψίπυλον" κατὰ δ᾽ ἔχτανεν ᾿Ηετίωνα, 

Οὐδέ μιν ἐξενάριξε" σεβάσσατο γὰρ τόγε ϑυμῷ" 
50 ᾿Αλλ’ ἄρα μιν κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
᾿Ηδ᾽ ἐπὶ σῆμ᾽ ἔχεεν" περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 


for ἄν.---σεῦ ἀφαμαρτούση, “ deprived of thee.” Lit. “having missed 
thee.” -οχθόνα δύμεναι, “to go beneath the earth.” Lit. “to enter the 
earth.” δύμεναι for δῦναι. 

4452. ἐπεὶ ἂν σύγε, &c. “ whenever thou mayest have met with thy 
fate.” More lit. ““ mayest have followed after (and overtaken).” The 
expression is meant to indicate rashness, and the hastening of one’s end. 
ἐπίσπης is the 2d aor. subj. act. of ipixa.—cuys. There is a tenderness 
_of reproach in this simple expression which is lost in a translation. It 
is somewhat like our own form of words, “ thou, even thou,”—duti μοί 
ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, “nor have I father or venerable ,mother.” 
“πότνια appears to be properly a substantive. The title of Dians, 
πότνια ϑηρῶν, and the fact that it appears only in the feminine, and 
generally as an adjunct of feminine proper names, seem to intimate as 
much. Perhaps, then, it is merely the feminine form of πόσις, formerly 
“ότις (e having so frequently, in Homeric and Ionic, displaced an original 
+): πόσις, ‘husband,’ or ‘master’ (compare the Latin potis), πότνια, ‘wife, 
or ‘ mistress of the house.’ The truth of this supposition is almost demon- 
strated by. parallel words in the Sanacrit, in which pafis signifies master, 
husband, and patné signifies wife. In the language of Homer, πότνα is 
never the title of unmarried ladies ; it is given indeed to maiden goddesses, 
but seemingly only by a license of courtesy.” (Edin. Review. cii. 469.) 
Hence we may translate πότνια “ venerable,” from the original notion of 
“ mistress.”—hres γὰρ, “ for, as thou well knowest."— Αχιλλεύς. Achilles, 
in the first year of the Trojan war, marched with a detachment of the 
Grecian army against the neighbouring cities in alliance with the Tro- 
jans, and destroyed many of them.—ix δὲ πόλιν πέρσεν, &c. “and com- 
pletely did he sack the well situated city of the Cilicians.” Here, again, 
x is in strictness an adverb, increasing the force of πέρσεν. So, imme- 
diately after, xara δ᾽ ἔκτανεν,---οὐδέ pasv ἐξενάριξε, “ but he stripped him 
not,” 1. 6. of his armour. jw is poetic for αὑτόν.---σεβάσσατο yap τόγε 
Sune, “for he had a religious fear of this in mind.” σιεβάσσατο is 
for icsBacaro, the augment being dropped, and the + doubled for the 
sake of the metre.—aaa’ ἄρα ἴδιο. “ bus he burned him with his beautiful 
armour,” —xarixns, poetic Ist aor. for κατέκαυσε, from κατακαίω.---σὺν 
ἔγτεσι. According to the ancient custom of interring or burning with 
the dead whatever had pleased them most in life. (Consult Potter, 
Gr. Antig. 12mo edit. pp. 511, δ82.).--ἠδ᾽ ἐπὶ σῆμ᾽ ἔχειν, “and upon 
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Νύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

Οὗ δέ μοι ἑπτὰ χασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 

Οἱ μὲν πάντες 10 κίον ἤματι " Αἴδος εἴσω" 

Πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δὸς ᾿Αχιλλεὺς, 

Βουσὶν ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν᾿" 

Μητέρα δ᾽, 4 βασίλευεν ὑπὸ IlAdxw ὑληέσσῃ, 

Τὴν ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

ΑΨ bys τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι ἄποινα" 

Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι Bar’ "Άρτεμις ἰοχέαιρα. 

"Exrog, ἀτὰρ σὺ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 

"Ht χασίγνητος, σὺ δέ μοι φαλερὸς παρακχοίτης. 
AAD ἄγε νῦν ἔλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μίων ἐπὶ πύργῳ, 

Μὴ raid ὀρφανικὸν Sing, χήρην τε γυναῖκα" 


him he heaped a tomb,” i. 6. a mound of earth. Separate tombs 
were only allowed to princes and heroes.—wspi δὲ πτελίας, &c. “ and 
the nymphs of the mountains, the daughters of egis-bearing Jove, 
planted elms around it.” What was done by the hand of man is here 
poetically called the work of the mountain-nymphs,—aiyi0x010, poetic 
for αἰγιόχου. . 

53-—60. of δέ μοι, &c. “ the seven brothers, too, whom I had in the 
halls (of my father), all of these,” ἄς. of μὲν is equivalent to οὗτοι μὲν, 
--- κίον for txsev.—Bouciv in’ εἰλιπόδεσσι, &c. “ by their bent-footed oren 
and white-fieeced sheep,” i. 6. while tending their flocks and herds. 
εἰλικόδεσσι, poetic for εἰλίποσι : (from ἐιλέω, and mete.) According to 
Butimann, the epithet means “stamping with their feet ;’ Sandford 
thinks it better to render it “ feet-trailing.” ἀργεννῆς for ἀργενναῖς : disco 
for eisow.—yentiga δ᾽, “ while, as for my mother.” Acc. 808.--- βασί- 
Ἅευεν, “who was queen.” ἐβασίλευεν for ἐβασίλευεν.---τὴν ἐπεὶ ae, &c. 
““eohen, then, he had led her hither.” The term δεῦρο implies here, not 
to the city, but to the Grecian camp in the vicinity, and is hence 
equivalent to εἰς Τροίην τὴν χώραν.---ἄλλοισι for ἄλλοις.---χΧτεάτεσσιν for 
κτέασιν.---ὐ, ὅγε τὴν ἀπέλυσε, “ back this warrior allowed her to depart.” 
Lit. “ released her.”-—awargic δ᾽ ἐν μεγάροισι, δια. “ but Diana, delighting 
in the bow, smote her in the halls of her father,” i.e. pierced her with an 
arrow. The allusion is to some sudden death, occasioned by severe 
illness. All sudden deaths were ascribed to Apollo and Diana. It will 
be observed, that by πατρὸς, here, is not meant Eetion, but the father 
2 Andromache’s mother, and her own maternal grandfather.—an’ for 

αλε. 

61—63. Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ, &c.-“ but thou, my’ Hector, art to me a 
father, and revered mother,” &c., 1. 6. in the place of.—iees for tis.— 
σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης, “ thou, too, art my blooming husband.”— 
ἀλλ᾽ dys νῦν, “ oh come, therefore, now.” 

64—71. μὴ Sting, “do not make.” Lit. “do not place,” i. e. before 
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Aady δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, Wa μάλιστα 
"᾿Αμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Τρὶς γὰρ τῇγ᾽ ἐλθόντες ἐπειρήσανϑ᾽ οἱ ἄριστοι, 
᾿Αμφ᾽ Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸὺν ᾿Ιδομενῆα, 
"HO ἀμφ᾽ ‘Argeidag καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
"H πού τίς σφιν ἕνισπε εοπροπίων εὖ εἰδὼς, 
Ἤ νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυϑαίολος “Ἔχτωρ' 
Ἦ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύνα: ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Αὐδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
A? xe, κακὸς ὡς, νόσφιν ἀλυσχάζω πολέμοιο" 
Οὐδέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάθον ἔμμεναι ἐσθλὸς 
Aisi, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσθαι, 
᾿Αρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὑτοῦ. 


the eyes of the world. ϑείης is the 2d aor. subj. act. for ϑέης, and this for 
Sic¢.—sag’ ἐρινεὸν, “ by the wild fig-tree.” From the language of Strabo 
and Eustathius, the reference here would appear to be, not so much to 
a single fig-tree, as to a hillock covered with them. (Consult Heyne, 
ad loc.)—dpBaroc, “accessible.” Lit. “of ascent.”—éridposc. This 
part of the Trojan wall was fabled to have been built by Telamon, and 
was therefore weaker than the rest, which had been constructed by 
Apollo and Neptune.—éwArro, “is.” 3d sing. imperf. ind. of πέλόμαι,᾽ 
contracted from ἐπέλετο, and used here, and most commonly elsewhere, 

in the sense of a pres.—tiy’, “in this quarter.” —iwupacayy’, Sup. 

avaBaivew.—aup Αἴαντε δύω, &c. “the two Ajaces, and the illustrious 

Idomeneus, and also the two Atrida, and the valiant son of Tydeus.” 

Observe the use of du: with the names that follow, as designating more 

particularly the ledders themselves, with only a covert reference, if any, 

to their followers. Consult, also, note on page 292, line 35—41.—'1%0- 

pesvaa, poetic for Ἰδομεινέα. ---ἢ πού τίς, “ either, if I mistake not, some one 

well acquainted with augury has advised them.” The particle wou is 

equivalent here to the Latin ni fallor—inems, 3d sing. 2d aor. ἱπάϊο, 

act. from ἐνέσω. (Consult Buttmann, Larger Gr. Gr. p.279, Robinson’s 

trans.) With the augment it would be inows.—cow for σφίσιν.---ἐπο- 

τρύνει καὶ dvarya, “impels and directs them.” 

72--- 8. τὴν δ᾽ αὖτε, “ her thereupon in turn.”"—i καὶ ἐμοὶ, “ certainly 
even unto me.”’—ai for el, so that af xs is for si ἂν, that is, iav.—sxande ὥς, 
“coward like.” Observe that ὡς, coming after the adj. is more emphatic, 
and therefore receives the accent. We must not confound this with & 
for οὕτως.---νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο, “7 seek to flee apart from the war.” 
Lit. “I avoid apart from the war,” i. 6. from the battle. πολέμοιο for 
“ολέμου.---ἄνωγεν. Sup. ἀλυσκάζειν. Observe the want of the augment 
in ἄγωγεν.--- μιάθον for ἔμαθον.--- ἔμμεναι, poetic form for εἶναι.----πτρώτοισι for 
wearer. —T peices for Τρῶσι.----ἀρνύμενος, “ striving to defend,” i.e. to shield 
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Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρίνα καὶ κατὰ “υμὸν, 
"Ἔσσεται 4 μαρ, ὅτ᾽ ἄν wor’ ὁλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ, 

Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐϊμμελίω ἸΙριάμοιο. 

᾿Αλλ’ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 
Our’ αὐτῆς ᾿Εκάβης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 

Οὔτε κασιγνήτων, of κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 

"Ey χονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾿ ἀνδράσι δυσμοενίεσσιν, 

“Οσσον ost", ὅτε κίν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
Δακρυόεσσαν ὥγηται, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας" 

Kai κεν ἐν “Apyes ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαΐνοις, 


from aught that may degrade it. Compare the explanation of the scho- 
liast, σῶσαι σπουδάζων.----᾽δ' indy αὑτοῦ, “and also my own.” αὑτοῦ is 
here put in apposition with the gen. implied ip the possessive ἐμὸν, just 
as in Latin we should have meam ipsius gloriam. 

79—81. εὖ γὰρ tye, ἄς. The connexion in the train of ideas is as 
follows: It is not, therefore, rashness that leads me to the battle-field, 
but this desire of upholding my father’s glory and my own, as long as 
the fates allow Ilium to stand, for I well know that our city must event- 
ually fall before the Greeks. While it stands, however, it shall stand 
with honour, if I can effect this.—decsra: for ἔσται.---ὅτ᾽ dy wer ὁλώλν, 
&c. “ when, come it when it may, sacred Ilium shall perish.” Observe 
the indefinite meaning implied by πότε, lit. “at some time or other.”— 
ὀλώλη, perf, subj. mid. with the reduplication, from ὄλλυμει.----ἐδμεμελίω for 
ἐδμεμελίου. Nom. ἐϊμμελίης : gen. in old Doric, ἐϊμμελίαο, in Ionic, 
ἐϑρμεμελιέω : contracted form ἐϊμμελίω.---ΤΙριάμοιο for Πριάμου. 

82—87. ἀλλ᾽ οὔ μοι Τρώων, &c. “ but the sufferings of the Trojans, 
hereafter, are not so great a source of anguish unto me, nor those of 
Hecuba herself,” &c. We have given ἄλγος a plural translation, as 
suiting better the English idiom. Compare the explanation of Heyne: 
“mala que Trojani experturi sunt.” —xev πέσοιεν, “ will in all likelihood 
fall.” Observe the use of κεν (i. 6. ἃν) with the optative, as expressing 
what is both possible and probable. Compare also the explanation of 
Heyne: “forte occubituri sunt.”—qwortte for soddoi,—xovines for κογίαις, 
—vepsviecoy for δυσιμένεσιν,---ὗσσον ott’, “as are thine.” Sup. as fol- 
lows: ὅσσον σεῖο (for σοῦ) ἄλγος μέλει μοι.---κὲν dynrat, “ shall perchance 
dead thee away.’ Observe the force of the mid. “lead thee away for 
himself,” i. 6. as his captive.—iasibecer ἥμαρ ἀπούρας, “having taken away 
the day of freedom.” Lit. “thy free day.” An old form of expression, 
where fag refers more particularly to the condition or state in which 
one passes the day. Compare δούλιον ἧμαρ, at verse 98.--- ἀπούρας, Ist 
aor. part. act. formed by a peculiar anomaly of the vowels, and closely 
related in signification to the poetic forms ἀπηύρων and ἀπηύραμιην, from 
ἀπαυράω. No separate present occurs for it. The radical verb is avpe. 
(Buttmann’s Lexil. 23 5. v. ἀπαυρᾷν.----14. larger Gr. Gr. page 269, 
Robinson’s transi.) 

88---92. καί κεν, “and perhaps.” —ir “Agyus, “in Argos.” The refer- 
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Καί xsv ὕδωρ φορίοις Μεσσηΐδος ἢ Ὑπερείης, 
Πόλλ᾽ ἀικαφομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη; 
Καί ποτέ rig εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν, 
"Exrogog 708 γυνὴ, ὃς ἀριστεύεσχε μάχεσθαι 
Τρώων ἱπαοδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 
Ὡς ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλμον ἥμαρ. 
Αλλά με τεθνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 
Πρίν γέ τι σῆς τε βοῆς, σοῦ Y ἑλκηθμοῖο πυθέσθαι. 
Ὡς εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος ” Exrwe, 
ΑΨ δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐδώνοιο τι ϑήνης 
᾿Εχλίνθη Ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθεὶς, 


ence here is not to Argos, the capital of Argolis, but to Pelasgic Argos 
(Argos Pelasgicum) in Thessaly, which Strabo says stood once in the 
immediate neighbourhood of Larissa, and near which he places the two 
fountains of Messéis and Hy perea, mentioned in the succeeding line. 
(Consult Heyne, ad loc. )—mpis ἄλλης, “ at the orders of another.” Lit. 
“from another.”—Maconidos ἢ Ὕπερείης, “ from (the fountain of) Messeis 
or Hyperea.”—miarn ἀεκαζομιένη, “ much against thy will."—éaimsiosr, 
“ὁ shall hang over thee.” —xai ποτέ τις εἴπησιν, “and (then) haply some 
one shall say.” εἴπησιν is for εἴπη.---κατὰ δάκρυ χέουσαν. In ordinary 
parsing this would be regarded as a tmesis for δάκρυ καταχέουσαν. In 
Homeric Greek, however, χατὰ thus situated has an adverbial force, and 
imparts energy to the simple verb.—o ἀριστεύεσκε μάχεσθαι, κε who was 
the bravest i in battle.” ἀριστευέσκε for ngicrave. Consult note on verse 34. 

94—98, ὥς, “thus.” Equivalent to οὕτως.----ἐρέει, 3d sing. fut. with 
the. poetic resolution, for igsi.—vioy ἄλγος, “ a renewal of sorrow.” Lit. 
“new sorrow.”—xnra τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, &c. “ from the want of such a hus- 
band as might ward off from thee the day of slavery,” i. 6. through 
regret at the loss of a husband who could have saved thee from servitude. 
We must be careful not to render τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, “of such a husband as 
I am.” The term τοιοῦδε is equivalent here, in fact, to the prosaic οἵου 
τε ὄντος, 80 that the whele line, when converted into prose, would be as 
follows: στερηθεῖσα ἀνδρὸς ofou τὸ ὄντος ἀμεύνειν, &c. “ having been de- 
prived of a husband able to ward off,” &c.—2%ovrsor Hag. Consult 
note on verse 87.---λλά με τεϑυηῶτα, &c. “but may the heaped-up earth 
cover me lying dead.” The opt. here, without xs or xs», has the force 
of awish. τεθνηῶτα for τεϑγηκότα, Observe the continued force of the 
perfect.—:, “ aught.’ "-- σοῦ ϑ᾽ ξλχηϑμοῖο, “and of thy being dragged 
away into captivity.” ——o παιδὸς ὁρέξατο, “ stretched out his arms to re 
ceive his boy.” Observe the force of the mid. Verbs indicating desire, 
&c. take the gen. of the object, from which that proceeds which gives 
rise to this feeling. ὀρέξατο wants the augment. 

100—106. ἐκλίνθη, “shrunk.” Pass. in a mid. sense.—watpog φίλο, 
“ of his father.” φίλος, in the epic language, has often the force of a pos- 
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Ταρβήσας χαλκόν x ἠδὲ λόφον ἱππιοχαύτην, 
Δεινὸν ἀπ᾿ ἀκροτάτης κόρυθος γεύοντα νοήσας. 

Ἔκ δ᾽ ἐγίλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἔχτωρ, 
Καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὶ σπαμφανόωσαν" 
Αὐτὰρ by’ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, THAS τε χερσὶν, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Aut τ᾽ ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν" 

Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι 
Ταῦδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
"8s βίην τ᾽ ἀγαθὸν, καὶ ᾿Ιλώου ἶφι ἀνάσσειν" 

Kai ποτέ τις εἴπῃσι, πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων, 
Ἔχ πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

“Ng εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν 
Παῖδ᾽ ἐόν" ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ, 
Δακρυόεν γελάσασα. Πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν" 


seasive pronoun, “mine,” “thine,” “his,” or “hers,” &c. according to 
the person.— δεινὸν νεύοντα, “nodding fearfully.”—vehoac. Sup, αὐτὸν, i.e. 
rw λόφον.---ἶκ δ᾽ ἐγέλασσε, &c. “openly then smiled both his father,” &c. 
ἐγέλασσε (for ἐγέλασε) appears to have here the force of ἐμειδίασε. The 
plain translation, “ out then laughed,” is too strong for the general tone 
of feeling that pervades the whole passage.—xgaric, gen. of κρᾶς.---καὶ 
τὴν μὲν, “and this.”—ov φίλον υἱὸν, “his own loved son.’ Whenever a 
possessive pronoun is expressed with φίλος, as in the present instance, 
the adj. has its natural meaning of “loved,” “dear,” ὅο.--αλέ τε 
χερσὶν, “and had dandled him in his hands.” ids for ἔπηλε, let aor. 
indic. act. of σάλλω. 

8---18. δότε δὴ, &c. “grant now, that this my son, too, may become 
distinguished among the Trojans, even as I am, and may be as power- 
ful in might, and rule vigorously over Ilium.”—xal «ποτέ τις εἴπησι, &e. 
“and may some one haply say of him, when returning from war,‘ Why, 
this one indeed ἐς far braver than his sire |’ —alwner for εἴπη.---ἁγιόγτα, 
agreeing with αὐτὸν understood, which last is governed by εἴπησι. The 
plain prose idiom would be περὶ αὐτοῦ, but the Attic idiom is here the 
same as the Homeric, the Attic writers saying λέγειν τινὰ for λέγειν περί 
τινος.--- χαρείη, 2d aor. opt. pass. of χαίρω. 

15—21. κηώϑεϊ κόλπῳ, “in her fragrant bosom.” The reference here 
is to the use of perfumes. Compare the remark of Heyne, quia vestes 
odoribus perfus@ erant,—taxeudw ysrhacaca, “ having smiled tearfully,” 
i, 6. having smiled through her tears. The neut. of the adj. taken ad- 
verbially.—pusy κατέρεξεν, “ caressed her.” jaw for avrhy.—datnovin, “ fool- 
tsh one.” Indicative of mingled tenderness and chiding. The literal 
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Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο δυμῷ" 
Οὐ γάρ τίς w ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ " Aids προϊάψει" 
Μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
Οὐ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
"AAD εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
στόν τ᾽, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλίστα, τοὶ Ἴλ:ῳ ἐγγεγάασιν. 
Ὥς ἄρα φωνήσας, κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἑ χτὼρ 
“Iamougi’ ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει, 
᾿Εντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν κατα δάκρυ χέουσα. 
ΑἶἾψα δ᾽ ἐπε ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας 
Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 
᾿Αμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
Αἱ μὲν ἔτι ζωὸν γόον “Ἑκτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ. 
Οὐ γάρ μιν er’ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
“ἼἽξεσθαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 


reference is to strangeness of conduct. Consult note on verse 89. ----κεὺ 
ἀκαχίζεο, “ be not afflicted.” ἀκαχίζεο for ἀκαχίζον.-- ὑπὶς αἴσαν, ““ ὁ0Ή- 
trary to fate,” i.e, prematurely.— Aid. Equivalent to ἐς “Aita.—sgo- 
ζάψει, “shall hurl.” The prep. πρὸ, in composition here, does not 
signify “ prematurely,” but “ onward,” to some destined mark.—smtpuy- 
μένον ἔμμεναι, “has escaped.” Passive for the mid.—iay τὰ πρῶτα 
γίνηται, “after he has once been born.” More lit. “ after he has first 
been born.” . 

22—25. τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, “ attend to thy own employments.” 
These words, and those which immediately follow, sound somewhat 
harshly to our ears, and seem not fully in unison with the previous tone 
of feeling exhibited by Hector. Allowance must be made, however, for 
the simple manners of an early age. Besides, Hector merely recom- 
mends to Andromache, that she turn her attention to domestic affairs, 
as a-means of calling off her thoughts from the gloomy scenes on which 
they have just been dwelling.—avric, put in apposition with the gen. 
implied in σά.---ἄργον ἐποίχεσθαι, “to ply their work.” Lit. “to go unto,” 
“to approach.”—dvipsco: for ἄνδρασι.---τοὶ Ἰλίω ἐγγαγάασιν, “‘ who are 
born in Troy.” τοὶ is for of. ἐγγεγάασι is poetic for ἐγγεγόνασι, and 
formed as if coming from an obsolete verb ἐγγάω. 

27—33. olxévds βεβήκει, “had meanwhile departed for her home.” 
Observe the rapidity of action indicated by the pluperf.—évrpowaasCopetrn, 
“looking back from time to time.” A beautiful touch of nature.—ice 
δὲ γόον πάσησιν ἐνῶρσεν, “and excited lamentation among them all.” τῇσιν 
waonow is for ταῖς wéoase.—ai μὲν ἔτι Coody, &c, “ these, indeed, lamented 
Hector, though still alive, in his own πιαηείοη." -- γόον. According to 
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II. Jupiter Threatens the Gods.* 


᾿Ηώς μὲν χροχόπεπλος ἐχίδνατο πᾶσαν ἐπ᾿ αἾαν" 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσωτο φερπιχέραυνος, 
᾿Αχροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
Αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρενε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄχουον" 

Κέχλυτέ μευ, πάντες τε Deol, πᾶσαΐ τε ϑέαιναι, 
"Οφρ᾽ εἴπω, τά με ϑυμὺς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει." 
Μήτε rig οὖν ϑήλεια δὸς τόγε μήτε τις ἄρσην 
Πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος" ἀλλ’ ἅμα πάντες 
Αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
“Ov δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω 


some, a syncopated form for ἐγόαον, ἐγόων, but more probably, according 
to others, a 2d aor. act. irregularly formed from yoaw. In either case, 
the augment is wanted.—3 for ia, from ὃς for ite.—iv for iv.—ed γὰρ μιν 
ἔτ᾽ ἔφαντο, &c. “ for they thought that he will no longer return,” &c. 
Lit. “ they said unto themselves,” i. 6. unto their own bosoms, Observe 
the force of the mid. 

1—4, ixidvaro, “was diffusing her radiance.” Lit. “was diffusin 
herself.” Mid. voice.—sohcaro, “convened.” Lit. “ made for himself,” 
i.e. in his own good pleasure. ποιήσατο for ἑποιήσατο,---Οὐλύμηποιο for 
Ὀλύμπου. Olympus, in Thessaly, with its cloudy summits, was the 
fabled abode of the Grecian ροάβ.---σφ᾽ ἀγόρευε, “harangued them.” 
Lit. “ spoke unto them.” σφ᾽ is for σφὶ, and that for σφίσιν, equivalent, 
in the epic language, to αὐτοῖς.----ὐπὸ ἄκουον, “ attentively listened.” ὑπὸ 
here denotes inferiority of power, and consequent subjection and 
obedience, 

5—9. xéxaure, 2d plur. 2d aor. imper. from κλύω, with the poetic 
reduplication, for xAtrs.—jsav for μου.---τά με ϑυμὸς, &c. “ what things 
my mind within my bosom commands,” i. 6. bids me utter. τὰ is for 
ἃ, and ἐνὶ στήθεσαι for iv στήθεσι.--- τόγε διακέρσαι ἐμὸν ἕπος, “ to violate 
this my mandate.” Lit. “to cut through,” or “in pieces.” τόγε is for 
γεῦτο γε, and διακέρσαι the old AXolic form of the Ist aor. from διακείρω, 
fEolic fut. διακέρσω, Ist. aor, Aolic διέκερσα. So we have xéadw, fut. 
κέλσω: dew, fut. ὄρσω, &c. ἕπος, The mandate of Jove is implied in the 
words ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν, &c. verse 10, and is an order to the gods not to aid 
either the Trojans or Greeks.—alyiz’, “approve.”—ogea τελευτήσω, 
“that I may accomplish,” 1st aor. subj. δοῖ.---τάδε ἔργα, “ these things 
(which I have in view).” Lit. “these operations,” 

10—12. ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε, &c. “ whomsoever of the gods, then, I 
shall perceive having gone apart voluntarily, to lend aid,” δια. having 
left Olympus of his own mere motion, to lend aid, &c.—év νοήσω, The 
particle ἂν is used with the future in the epic language, but it is very 


* Tliad, vili. 1—29. 
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᾿Ελθόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν, 
Πληγεὶς οὗ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε" 
Ἤ μιν ἑλὼν ῥῥψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
THAs μάλ᾽, ἦχι βάθιστον ὑπὸ χθονός ἐστι βέρεθρον᾽ 
Ἔνθα σιδήρειαί τε σύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς, 
Τόσσον ἔνερ᾽ ᾿Αἴδεω, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης" 
Γνώσετ᾽ ἔπειϑδ᾽ ὅσον εἰμὴ εῶν χάρτιστος ἁπάντων. 
Ei δ᾽, ἄγε, πειρήσααθε, Soi, ἵνα εἴδετε πάντες" 
Σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόθεν κρεμνάσαντες, 
Πάντες δ᾽ ἐξάστεσθε Jeol, witout τε ϑέαιναι" 
᾿Αλλ’ obx ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόθεν πεδίονδε 
Ζῆν, ὕπατον μήστωρ, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ κάμοιτε. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ χαὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι, 
Αὐτῇ κεν yain ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ τε γαλάσσῃ. 
Σειρὴν μὲν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλυμποιο 


doubtful whether the genuine Attics ever employed it thus. (Matthia, 
Gr. Gr. § 599, ἀ.)---ἀρηγέμεν for ἀρήγειν. The more enlarged ancient 
form is ἀρηγέμεναι.---πληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον, “smitten disgracefully.” 
More lit. “ stricken not according to what is becoming.” The reference 
is to the thunderbolt.—Ovavurids, “to Olympus,” equivalent to πρὸς 
“Ὄλυμπον, Consult note on verse 25, page 302. 

13—18. μὲν for αὐτόν.----τῆλε μάλ᾽, “very far off.’ —Badiorer βέροθρον, 
“a very deep abyss.” βέρεθρον is an epic form for βάραθρον, from which 
last comes the Latin bartithrum.—svaa:. The gates here spoken of were 
fabled to separate Hades from Tartarus, and to confine the wicked in 
the latter, as their place of punishment.—'Aidsw for ἄδου.----γνώσετ᾽ Ered’, 
&c. “ then will he know by how much I am the most powerful of ail the 
gods.” ἔπειθ᾽ is for ἔπειτα.---εἰ δ᾽, dys, “but come, if ye will.” Sup. 
βούλεσϑε after εἰ δ᾽, and consult note on verse 8, page 802.---πειρήσασθε, 
ϑεοὶ, &c. “ make trial for yourselves, ye gods, that ye all may know.” 
Observe the force of the mid. in πειρήσασϑε.---οἶδετε, an epic form for 
εἴδητε, the long vowel being shortened for the convenience of the verse. 

19—21. χρυσείην for χρυσέην, and that for χρυσῆν ---ἰξ οὐρανόθεν, “* from 
heaven.” The prep. ἐξ is here employed pleonastically, according to 
earlier usage. In like manner we have ἐξ ἐμέθεν, ἐκ πρώραϑεν, &c.— 
πάντες δ᾽ ἰξάπτεσθε, “do ye all, thereupon, attach yourselves unto it.” 
—sedings, “to the plain,’ i. 6. to earth, considered as a level surface. 

23—29. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ, “ but when now I even.”—abrn κεν γαίη, 
&c. “I will draw it together with the earth itself, and the sea itself.” © 
The prep. σὺν is here supposed to be understood, an omission of very 
common occurence with the pron. αὐτὸς in the dative.—igucass’. Sup. 
αὑτὴν, as referring to σειρήν. ---περὶ ῥίον Οὐλύμποιο, Olympus is here con- 
sidered to be entirely detached from earth, and forming part of the 
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Δησαίμην" τὰ δέ x’ αὖτε μετήορα «ἄντα γίνοιτο. 

Τόσσον ἐγὼ «περί τ᾽ εἰμὶ ϑεῶν, περί τ᾿ εἴμ᾽ ἀνθρώπων. 
“Ὡς ἔφαϑ᾽ οἱ δ᾽ ἄρα φάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 

Μῦθον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 


ITI. The Outrage of Achilles upon the dead body of Hector, 
and the Mourning in Troy.* 


Τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης ὃς ᾿Αχιλλεὺς, 
" Στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖῦσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν" 

Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
᾿Επειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, 
Ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἐῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὗ σύμπαντες οἱ ἄλλοι" 
Ei δ᾽, ἄγετ, ἀμφ) πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηθῶμεν, 
“Ope κ᾽ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν" 
Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 


heavens. The chain is to be bound to its peak or loftiest summit, and, 
from this chain, earth, sea, and the gods are to hang.—va δέ x’ αὖτε, &c. 
“ and ail these things, on their part, shall be suspended in the air.” τὰ 
for ταῦτα.----ἀπὴν ἐγένοντο cin, “were profoundly silent.” The term 
ἀπὴν appears to be, here, an old adverbial form, arising from the accus. 
fem. of the adj. ἄκαος : namely, dudav, changed in Ionic to dui and ἀκήν, 
The adj. dxacc is thought to be derived from « privative and yaive, to 
gape, so that its meaning will be, “ with unopened lips.” Hence, per- 
haps, the literal meaning of dxiv ἐγένοντο σιωπὴ is, “ were in a state of 
silence with unopened lips,” i. 6. kept their lips firmly compressed in 
silence. (Consult Buttmann’s Lezil. p. 73. 5. v. ἀκέων, duny.\—pdber 
ἀγασσάμενοι, ‘having wondered at the speech,” i. 6. struck with surprise 
and fear at what was said. Compare the explanation of Heyne: “ per- 
cussi his dictis ac perculsi.”—para κρατερῶς, “in a ‘very threatening 
manner.” 

1—9. τὸν, “him.” Lit. “this one,” referring to Hector.—fe" ob σύμ- 
“αντες οἱ ἄλλοι, “as many as not all the others together have done.” ὅσα 
is here employed, as if τόσα preceded, in place of σόλλα.---ἰ δ᾽, ἄγετε, 
“ come then, if ye will.”—augi «πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηθῶμεεν͵ “let us, 
armed as we are, make trial round about the city,” i.e. try the city all 
around. The expression σὺν τεύχεσι (lit. “ with our arms”) is equivalent 
here to ὡς ἔχομεν ὁπλισθέντες.---«εἰρηθῶμεν, passive for the middle.—cpega 
x’ ἔτι γνῶμεν, &c. “ that we may, besides this, learn the intentions of the 
Trojans, what one they have,” i.e. may legrn what intention the Trojans 


* Tliad, xxii. $76—515. 
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"He μένειν μεμάασι, καὶ Ἕκτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 
᾿Αλλὰ vin μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός ; 
Κεῖτα πὰρ νήεσσι νέχυς ἄκλαυτος, ἄϑαπτος, 
Πάτροκλος" τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καί μοι φίλα youvas’ ὁρώρῃ. 
Ε] δὲ Javévrwy περ καταλήθοντ᾽ εἰν ᾿Αἴδαο, 
Αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 
Noy δ’ ay’, ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
Νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῇσι νεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
Ἤράμεθα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν Ἕχτορα dioy, 
"Qu Τρῶες κατὰ ἄστυ, ϑεῷ ὡς, εὐχετόωντο. 

"H ῥα, καὶ "Exropa ὃδῖὸν ἀεικέα μήδετο ἔργα" 
᾿Αμφοτέρων μετόπισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
"Eg σφυρὸν ἐχ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆσπτεν ἱμάντας, 


have.—jssdacs, from μάω.---πκαὶ Ἕχτορος οὐκέτ᾽ ἰόντος, “even though 
Hector is no more.” 

10—14, ἀλλὰ sia μοι ταῦτα, &c, “ but why does my mind hold con- 
verse with me about these things?” i. e. why do I think of these things 
when my friend Patroclus lies unburied ? Achilles now recollects that 
his friend lay, as yet, without, funeral rites, whom he had declared (72. 
18, 335, seg.) that he would not inter, until he should have brought the 
arms and person of Heetor before the corpse of that friend.—axdAavre¢, 
“ὁ unwept,” i.e. unhenoured as yet with the lamentations, that are 
raised, in due form, for the departed.—i¢’ ἂν ἔγωγε, &c. “ as long as I, 
for my part, may be among the living.” μετίω is for μετῶ, from μεέτϑεμει. 
—xai μοὶ φίλα yourat’ ὀρώρη, “ and as long as my knees may continue to 
move themselves for me,” i. e. as long as my frame may continue vigo- 
rous, Observe the continued action denoted by the perfect. ὁρώρη, perf. 
subj. mid. with the reduplication, from ὅρω.----εἰ δὲ θανόντων περ, Kc. “for 
even tf the rest of men forget the dead in hades, yet will I remember my 
friend even there.” With καταλήθονται sup. of ἄλλοι. 

16—19. νῦν δ᾽ dy’. Observe the use of dye in the singular, with the 
plural following.—ashova, “a song of victory.” —vyuciv γλαφυρῆσι for 
ναυσὶν γλαφυραῖς. The expression ἐπὶ νηυσὶν is used here for iwi νῆας ..---- 
τόνδε δ᾽ ἄγωμεν, “and let us bear this one away.’”’ Alluding to the corpse 
of Hector.—o& Τρῶες κατὰ ἄστυ, &c. “ ty whom the Trojans, throughout 
the city, rendered homage as to a god,” i. 6. treated or honoured him as 
a god. The verb literally means, “ to address vows or prayers to one.” 
It is here taken in a general sense, however, to indicate implicit con- 
fidence and unbounded respect.—sixeréovre for εὐχετῶντο, from εὖχε- 
“οάομα:ι for εὐχετῶμαι, 

20—27. ἢ pa, “he said then.” ἃ for ἔφη, from ἡμί.--- μήδετο, “devised.” 
Observe the double acc. (ἔργα and Ἕκτορα) governed by this verb.— 
ἐξξαστεν, “he fastened to them.” —iacey for εἴασεν.---ἀγά τε κλυτὰ τεύχε 
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"Ex δίφροιο δ᾽ ἔδησε' κάρη δ᾽ ἔλχεσθαι ἕασεν' 

"Es δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, ἀνά τε κλυτὰ τιεὐχε ἀείρας, 
Μάστιδεν δ᾽ ἐλάφν, τὼ δ᾽ οὖκ ἄκοντε πετέσθην. 
Tod δ᾽ ἦν ἑλχομένοιο κονίσαλος" ἀμφὶ δὲ χαῖκα! 
Κυάνεαι πίτναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
Κιῖτο, πάρος χαρίεν τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
Δῶκεν ἀεικίσσασθαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαΐῃ. 

Ὥς τοῦ μὲν κεκόνιτο χάρη ἅπαν ἡ δὲ νυ μήτηρ 
Τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔῤῥιψε καλύπτρην 
Τηλόσε' κώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα. 
Ὥμμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
Κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ 

Τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 


> 


ἀείρας, “ and having lifted up into it the renowned arms (of Hector),” 
i.e. as battle spoils.— μεάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, “he thereupon lashed (the steeds) 
to advance.” —rs 3,“ and they two,” referring to the steeds. Sup. frre, 
The steeds of Achilles, of immortal origin, were two in number, Xanthus 
and Balius, the offspring of the harpy Podarge and the wind Zephyrus. 
A third steed, Pedasus, was of mortal birth. (J/. 16, 145, 26ᾳ.})---τοῦ δ᾽ 
ἦν ἑλκορεένοιο κονίσαλος, “ from him, getting dragged along, the dust arose,” 
i. 6. from the corpse of Hector. Lit. “there was dust.” —dpeol δὲ χαῖται 
avavent “ἴτναντο, “ and his dark locks streamed all around.” More lit. 
“were spread forth all around.” σπίέτναντο, from σίτνημι, is equivalent 
to ἐπετάγνυντο. This is Heyne’s reading, and far superior to πίλναντο, 
which many give. The latter form is regarded as equivalent to wgocs- 
πελάζοντο, and the translation will then be, “and his dark locks all 
around were brought near to it,” i. e. to the dust, with an ellipsis of 
πονισάλῳ or κονίαις. This, however, is fur inferior, and has a pleonastic 
effect, considering that κάρη δ᾽ ἅπαν, δια, follows. 

29, 30. ἀεικίσσασθαι, Sup. αὐτὸν, as referring to Hector.—xsxinro, 
“* was defiled with dust,” pluperf. of χονίω. ---- δέ vo μήτηρ, ἄς. Hecuba, 
Priam, and many others, had witnessed the combat between Achilles 
and Hector from the ramparts of Troy. 

33—35. ἐλεεινὰ, “ piteously.”—sixorro, “were occupied.”—7ra δὲ μά- 
λιστ᾽ dp’ inv, ἄς. “ and it was most like to this, as if all lofty [ium were 
being consumed from its summit by smouldering fire.”” A most beautiful 
and appropriate simile, and one deriving its chief force from the peculiar 
meaning of the verb. The lamentations, that re-echoed throughout [lium, 
are compared to the cry of distress occasioned by some secret conflagra- 
tion, the smouldering fires of which are spreading far and wide, but are 
as yet more or less concealed from view, and give few outward tokens of 
the extent of their ravages. So the dread of evil, now that Hector is 
slain, comes upon the Trojans as something indistinct and undefined, 
but on that very account the more calculated to alarm. 
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Ἴλιος ὀφρυόεσσα wugi σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης, 

Λαοὶ μέν ῥα γέροντα μόλις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
"REED μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. 
Πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
᾿Εξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕχαστον' 

Σχέσθε, Piro, καὶ μ᾽ οἷον ἐάσατε, χηδόμενοί περ, 
Ἐξελϑόντα πόληος, ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Alsou’ ἀνίρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀβριμοεργὺν, 
"Hy wag nruxiny αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 
Γῆρας" καὶ δέ νυ τῷδε πατὴρ τοιόσδε τέτυχται, 
Πηλεὺς, ὅς μὲν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, σῆμα γενέσθαι 
Τρωσί μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκεν. 
Τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέχτανε τηλε)γάονταρ' 
Τῶν πάντων οὗ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
Ὡς ἑνὸς, οὗ μ᾽’ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται ᾿Αἴδος εἴσω, 
"Exrogos ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇ σιν! 

Τῷ xe κορεσσάμεθα κλαίοντέ τε, μυρομένω τε, 
Μήτηρ ¥, 4 μιν ἔτικτε, δυσσάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός, 


᾿ 37—40. ἔχον, “restrained,” for εἶχον.----ἀσχαλόωντα, “ filled with in- 
dignant grief,” for ἀσχαλῶντα, from ἀσχαλοάω for ἀσχαλάω.---ἰλλιτάνυ! 
for ἐλιτάνευε, on account of the metre.—xara κόπρον, “ amid the mire.” — 
ὀνομάζων, addressing.” 

41—47. σχέσθε, “desist.” More lit. “hold yourselves back,” i.e. 
cease trying to detain me.—/oy, “ alone,” i.e. unattended.—xn2ddpcaves πῇ, 
“anzxious though ye ὁ6.᾽"--- πόληος for πόλεως.---λίσσωμ᾽, “ let me suppii- 
cate.” Observe the use of the Ist person sing. of the subj. in a case of 
entreaty and supplication, and consult Matthia, Gr. Gr. ὃ δ16.---ν sa 
ἡλικίην αἰδέσσεται͵ “ ¢f perchance he will reverence my years.” αἰδέσσεται 
for αἰδέσηται, Ist aor. subj. mid. of αἰδέομεαι.---καὶ δὲ νυ rade πατὴρ, KC. 
“for his father Peleus is even such as myself.’ Lit. “is even such a 
this man.” Accompanied by a gesture, as indicating himeself.—sx 
“«ἄντων, “ above all.’’ 

49—52. τῶν πάντων, “for all of these.””—ov ἄχος 880,“ my keen sorrow 
Sor whom.” —'Exropog’ ὡς ὄφελεν, &c, “ my Hector: oh would that he had 
died in my arms !"’ Ἕκτορος is put in apposition with ἑνὸς, and, in con- 
struing, comes in with most force at the end of the clause.—d¢ ὄφελη 
Saviay, Lit. “ how he ought to have died!” ὄφελεν is for ὥφελεν, from 
ὀφείλω.----ϑανέειν for Saveiv.—iunow for ἐμαῖς.--- τῷ κε κορισσάμεϑα, &C. 
“Sin that event we would have sated ourselves, both weeping and mourt- 
ing (over him),” i. 6. we would have had our fill of tears and sorrow 
over the body of our son, 
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“Ng ἔφατο xAaion ἐπὶ δὲ στενάχοντο ToATrar 
Τρωῇσιν δ᾽ Εχάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 5S 

Tixvoy, ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι, αἰνὰ παθοῦσα, 
Σεῦ ἀποτεϑνηῶτος ; 8 μοι νύχτας τε καὶ ἦμαρ 
Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσχεο, wil τ᾽ ὄνειαρ 
Τρωσί σε χαὶ Τρωῇσι κατὰ στόλιν, of σε, ϑεὸν ὥς, 
Δειδέχατ᾽" ἦ γάρ xt σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησθα, 60 
Ζωὸς ἐών νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖδα κιχάνει. 

Ὡς ἔφατο κλαίουσ" ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
"Exropog’ οὗ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 
᾿Ἤγγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔχτοδ, μίμνε πυλάων" 
᾿Αλλ᾽ γ᾽ ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῦ, 65 
Δίσλακα πορφυρέην, ἐν δὲ “γρόνα ποιχῖλ᾽ ἕπτασσεν. 
Kéxasro δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐδπλοκάμοις χατὰ δῶμα, 


54—61. ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται, “and the people also σγοαπδά.""--- 
Τρωῆσιν δ᾽ “Εκάβη, &c. “ then, among the Trojan females, Hecuba began 
her loud lament.” ‘Tpsricw for Τρωαῖς. As regards the peculiar force of 
ἀδινὸς in this and similar passages, consult the remarks of Butimann, 
Lexil. p. 36, § 6, 4. v. ἀδινός,-το γόοιο for γόου.--- ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι ; 
“ewhy do I,a wretched woman, now live?” βείομαι, poetic for βέομεαι.---- 
ἀποτεθνηῶτος for ἀποτεθγηκότος.---ὃ μοι πελέσκεο, “ that wast unto me.” ὃ is 
for o¢.—wedionso, poetic for ἐπέλου.---διιδέχατό os, “received thee,” i, 6. 
on thy return from the fight. (Consult Heyne, ad loc.) δειδέχατο is an 
Ionic and poetic form for ϑεδεγμένοι ἦσαν, 3d plur. pluperf. indic. of 
δέχομεαι.---ἢ γάρ xi σφι, Kc. “for assuredly thou wouldst have been a 
very great glory to them, hadst thou continued alive.” κε ἔησθα is for 
ἂν ἧς. The form incéa is poetic for ἦσθα, and this, with what the gram- 
marians call the Afolic paragoge, but what is, in reality, an old tense- 
suffix, stands for the common imperf. indic. ἧς.--- νῦν αὖ, “now, on the 
contrary.” —myday, Sup. os: “overtake and hold thee for their own.” 

62—66. οὕπω τι πέπυστο, “had not as yet learned aught,” i. 6. of 
what had befalled him. πέπυστο for ἐπέπυστο, pluperf. indic. of πυν- 
ϑάνομεαι.----οὗ “unto her.”—irrs ῥά of πόσις, &c. “that her husband, 
namely, was remaining without the gates,” i.e. a eorpse in the hands of 
the foe. a is. here equivalent, as an explanatory particle, to the Latin 
scilicet or nempe.—tvrawy for wvAan.—uvyo, “in an inner apartment.” 
---δίπλακα “πορφυρέην, ‘a purple double robe.’” The reference is to a robe , 
of large dimensions, to be worn doubled, and intended to cover the whole 
person down to the feet. (Consult Heyne, ad Ii. 3, 126.)---ἶν δὲ ϑρόνᾳ 
“ποικίλ᾽ ἕπασσεν, “ and was sprinkling over it flowers of varied hue,”’ i. e. 
was embroidering into it, &c. Nothing can be more beautifully expres- 
sive than the verb wacom, here, of graceful skill on the part of Andro- 
mache. It is as if she were strewing bright-hued flowers, with a gentle 
waving of the hand, over the web in ne loom. ϑρόνα. Consult, as re- 
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"Awol πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
"Exropt δερμὰ λοιτρὼ μάχης ἐχ νοστήσαντι" 
Νησίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, ὅ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος δάμασε γλαυκῶσις ᾿ΑΔήνη. 
Κωχυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 
Τῆς δ᾽ ἐλελήχθη γυῖχ, χαμωὶ δέ οἱ ἔκπεσε κερκίς' 
Ἡ δ᾽ αὖτις δμωῇσιν ἐὐαλοκάμοισι μετηύδα" 

Δεῦτε, δύω μοι ἔπεσϑγον, δωμ᾽, ari’ ἔργα τέτυχται. 
Αἰδοίης ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον" ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 
Στήθεσι πάλλεται ἧτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
Πήγνυται" ἐγγὺς δή τι κακὸν Ἰπριάμοιο τέκεσσιν. 
Al γὰρ ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνως 
Δεΐδω, μὴ δή μοι ϑρωσὺν "Ἑκτορα ὃς ᾿Αχιλλεὺς, 
Μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
Καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
Ἥ μιν ἔχεσχ᾽" ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ ramus μᾶνεν ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὰ πολὺ προϑέεσχε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 


gards the peculiar force of this term, the commentators on Theocritus, 


Id, 2, 59. 

70—74. mwin, “ foolish one.” —§ μιν for ὅτι αὐτόν.---τῆς δ᾽ ἐλελέχθη γυῖα, 
“and her limbs trembled.” Lit. “ were shaken,” or “ made to tremble.” 
—inwace for ifiwecs.—i δ᾽ αὖτις δμωῆσιν, &c. “ she then again spoke 
among her fair-haired female domestics.” δμωῆσιν for date. 

75—84, Royse’, “let me see with my own eyes.” Observe the force 
of the mid. and consult, as regards the use of the subj. here, the note on 
verse 483.--- τέτυκται, “ have been done.” —saic ἔκλυον, “ I heard just now 
the voice.” Observe the force of the aorist. ὁὀσὸς is from o).—ir δ᾽ ἐμοὶ 
αὑτῇ, &c. “and within my own self, in my bosom, my heart palpilates 
up tomy mouth.” στήθεσι is intended as a nearer definition of ἐμὲ 
αὐτῆ. Observe the force which the simple and natural language of the 
text carries with 1.--- πήγνυται, “are growing torpid.”—ai γὰρ ἀπ᾽ οὗατος, 
&c. “ far away from my ear be the tidings of 4." Compare the version 
of Heyne, “procul ab aure sit mea dictum.” ai is for el, as equivalent 
to 9s, and expressive of a wish.—ovarcc, from the earlier nominative 
ovac. In later Greek, οὖς, wtée.—amorpntac, “having cut him off,” i. e. 
having intercepted his retreat to.—ssdlovds, “‘ to the plain,” i. 6. down 
from the higher ground, where the city was situate, to the plain beneath, 
where the contending armies were wont to engage.—xai δή pais, &o, “and 


~ dest he may have caused him now to cease from the fatal valour that 


used to possess him,” i, Θ. may have conquered and slain him. ἔχεσκε 
ia for εἶχε.----μεένεν is for ἔμεεγιν.--- ἀλλὰ πολὺ σπροθέεσκε, dc, “ but used to 
rush far in advance (of the rest), yielding in that valour of his to no 
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Ὡς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ἴση, 
Παλλομένη κραδίην ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τε καὶ ἀνδρῶν ξεν ὅμιλον, 
Ἔστη πακτήνασ᾽ ἐπὶ τείχε" τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
᾿Ἑλχόμενον πρόσθεν πόλιος" ταχέες δί μιν ἵπαοι 
"EAxoy ἀκηδίστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐχάλυψεν' 
“Hemme δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐχάσπυσσεν. 
Τῆλε δ᾽ ἀπὸ xpards χέε δέσματα σιγαλόεντα, 
Αμπυκα, κεκρύφαλόν τ᾽, ἠδὲ “λεκτὴν ἀναδέσμην, 


one.” προϑέεσκε is for weosSat, from προϑέω.---τὸ ὃν μένος for τοῦτο (or 
ἐκεῖνο) ἑὸν μένος. 
85—90. διέσσυτο, “she rushed through.” Consult note on ἀσέσσυτο, 


85 


verse 22, page 300.—saivads ἴση, “like a frenzied woman.”"—warro- - 


μένη κραδίην, “with a palpitating heart.” Lit. ‘‘agitated in heart.”— 
ev from ἵκω.--- στη φαφτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, “ she stood upon the rampart, 
looking forth, for an instant, with anxious eye.” Observe the quick- 
neas of action indicated by the aorist.—irxoyv ἀκηδίστως, “were dragging 
unfeelingly.” Hesychius explains ἀκηδέστως by ἀνηλεῶς, ἀφροντίστως, in 
accordance with the version we have here given. It may also be tran- 
slated, “deprived of funeral obsequies,” which would be less forcible in 
the present case, however, though nearer the literal meaning of the term. 

91—94, τὴν δὲ κατ᾽ ὑφθαλρεῶν, Kc. “ thereupon dark night covered her 
on her eyes.” More lit. “down upon her 6γ68.᾽"--ὠἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάσυσσεν, 
“and breathed forth her life,” i. e. fainted. The reference is not to death 
itself, but to a struggling as it were with death, and the panting and 
exhaustion attendant on such a conflict. It is analogous to the Latin 
animam agere.—rint δ᾽ ἀπὸ κρατὸς, &c. “far from her head thereupon 
did she cause to fall the bright ornaments attached to it.” As she fell 
these were thrown to a distance. Consult the remarks of Heyne on the 


objections raised by the scholiasts to this passage.— és is for ἔχεε, and | 


this for ἔχει, from χίω.---ὥμπυκα, κιχρύφαλόν τ᾽, &e. “ the fillet for the 
brow, and network for the hair, and also the twisted cord for the tem- 
ples, and the veil.’ The poet here specifies what in the previous line 
was expressed generally by the term δέσματα, The ὥμπυξ was a fillet, 
or bandeau, passing around the upper part of the forehead, and thus 
confining the hair on the top of the head. Over this was placed 
the κεκρύφαλον, a kind of network, covering the entire hair of the head, 
like a species of cap. To keep on this κεχκρύφαλον they tied around the 
border of it the σλεκτὴ ἀγαδέσμοη, which passed from the top of the head, 
along the temples, and was fastened behind. It appears to have been 
a species of cord, and is called σειρὰ by some of the scholiasts. The 
πρήδεμενον came last. This was a kind of covering, which, when folded, 
veiled merely the brow, but, when unfolded, the entire head; for it was 
the custom with women not to appear in public except veiled. (Consult 
Terpstra, Antig. Hom. p. 171, and Heyne, ad Il, 22, 469, seqq.) 
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Κρήδεμνόν 5᾽, ὃ ῥά οἱ δῶκε χρυσίη ᾿Αφροδίτη, 
Ἤματι τῷ, ὅτε μιν κορυϑαίολος ἠγάγε᾽ “Ἔχτωρ 
"Ex δόμου ᾿Ηετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 

"Awol δέ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, 
A? ὁ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσθαι. 

Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 
᾿Αμβλήδην γοόωσα, μετὰ Τρωῇ σιν ἕειπεν' 

Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος, ἰῇ ἄρα γεινόμεθ᾽ αἴσῃ 
᾿Αμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροΐῃ Πριάμου κατὰ δῶμα, 
Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὸ Ἰπλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Ἔν δόμῳ ᾿Ηετίωνος, ὅ μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν, 
Δύσμορος αἰνόμορον" ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσθα!. 
Νῦν δὲ σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους, ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
Ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὶ στυγερῷ ἐνὶ πένθεϊ λείπεις 
Χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 

“Ov τέχομεν σύ τ’ ἐγώ τε δυσάμμοροι" οὔτε σὺ τούτῳ 
Ἔσσεαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 


95—99. χρυσίη ᾿Αφροδίτη, “ golden Venus,” We have here the ordi- 
nary epithet bestowed upon Venus, and which appears synonymous with 
“beauteous ”’ or “resplendent.”—aw hyaysd’, “led her away as his 
bride.” Lit. “led for himself.”—iwe wées, “after he had bestowed.” 
wipe for ἕπορε, from wige.—icray for icrucay.—ai ἱ μετὰ σφίσιν, &c. “who 
held her among them so completely overcome as to appear to have 
perished,” i, 6. as to appear a lifeless object. Equivalent to οὕτως ἀτυ- 
ζομένην ὥστε ἀπολέσθαι δοκεῖν. ᾿ 

100----102. ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμηπνυτο, ἅς, “ but when, then, she respired 
once more, and her mind was collected in her bosom.” ἄμηνυτο is the 
syncopated 2d aor. mid. for ἀνέπνυτο, from ἀναηγέω.--- ἀριβλήδην γούωσα, 
“mourning with deep-drawn sobs,” i.e. deeply sobbing. As regards 
the different explanations given to ὠμβλήδην here, consult the remarks of 
Heyne, ad loc.—"Exrog, ἐγὼ δύστηνος, ἄς. “ O Hector, O unhappy me! 
to one (and the same) destiny were we both then born.” γεινόμεθ᾽ for 
ἐγενόμεϑα. ; 

5—11. δ μ᾽ ἔτρεφε, &c. “who, ill-fated, reared me, ill-fated, being as 
yet α little child; oh would that he had never begotten me !” Lit. “how 
he ought never to have begotten me!’ ὃ is for ὃς, and ὥφελλε for agers, 
Perhaps there is more of melancholy flow, if we retain the Greek order 
in δύσμορος αἱἰνόμορον, “ who reared me, being as yet a little child, an ill 
fated one, an ill-fated one!’’—rv76év. Observe that τυτθὸς appears here 
as an adj. of two terminations, Hence τυτθὸν for τυτθὴν, as in 17), 2, 742, 
we have κλυτὸς Ἱπποδάμεια.---- Aidao for ᾿Αἴδεω, and this for dou.—yaing 
for γαίας.--- ἔρχεαι. Oldest form ἔρχεσαι, poetic and Tonic ἔρχεαι, Attic 
ἔρχει, common dialect ἔρχη.---πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, “ while our boy, 
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Ἢν γὰρ δὴ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, 
Aisi or τούτῳ γε φόνος χαὶ κήδε ὀπίσσω 

“Ecoovs’* ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
"Hug δ᾽ ὀρφανικὸν «αναφήλικα παῖδα τίθησιν" 
Πάντα δ᾽ ὑπεμμήμυχε, δεδάχρυνται δὲ παρειαΐ. 
Δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
“AAAov μὲν χλαΐίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 

Τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην rig τυτθὸν ἐπέσχεν, 
Χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 

Τὸν δὲ χαὶ ἀμφιϑαλὴς ἐχ δατύος ἐστυφέλιξεν, 


too, ts yet so mere an infant."—teotas for ἔσει. Compare note on ἔρχεαι 
just preceding.—avee for ἔθανες. 

13—16. αἰεί vos τούτῳ γε, &c. “ still, indeed, toil and sorrows will be 
ever his for the time to come.” Lit. “ will be to this one for his part.” 
-- -ἄλλοι γάρ ol, &c.“ for others will deprive him of the land-marks of his 
fields,” i. 6. will deprive him of his fields by removing the land-marks,-- 
ἀπουρίσσευσιν is for ἀφορίσουσιν, the Attic ὅρος being οὖρος in the poetic and 
Ionic language ; and hence ἀφορίφω becomes in these ἀπουξίζω.---ἧμιαρ δ᾽ 
ὀρφανικὸν, &c. “ the day that makes him an orphan, causes @ boy to be 
deserted by all his companions in years.” This is intended for a general 
assertion. The application to Astyanax comes in afterward. Compare 
the remark of Heyne: “ad generales sententias delabitur Andromache.” 
—warre δ᾽ ὑπεμμήμυκε, &c. “ then is he altogether cast down, and his 
cheeks are wet with tears.” ὑπεμμήμυχε is the perf. act. of ὁπημύω, 
with the reduplication, for ὑπήμυκε, and with the first με doubled for the 
sake of the metre. This is the reading of Toup and Heyne. The com- 
mon text has ὑπεμνήμυκε, from the same verb, but with » inserted after 
με (in place of doubling the latter), according to the analogy of γώνυμενος 
and παλαμγαῖος. This has among its advocates Buttmann and Passow. 
The former reading however, is by far the more simple and natural of 
the two. 

17—23. δευόμενος, “ being in want,” for δεόμενος.--- ἄνεισι, “ shall go 
up.” Tho verb si, “ to go,” and its compounds, are commonly used 
in the present with the signification of the future.—le σατρὸς ἑταίρους. 
The prep. ἐς is here employed for πρός.---ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, “pulling 
one by the cloak.” The gen. of part.—rav δ᾽ ἐλεησάντων, &c. “ there- 
upon one of those that have compassionated him offers him, for a brief 
moment, @ small-sized cup.” We have taken ὃν here as an adverb, 
since the idea of smallness is implied in χοτύλη itself. Obeerve the use of 
the aor. ἐπέσχεν, as applying to what is accustomed to happen, and 
hence having, in our idiom, the force of a present. The same remark 

will apply to the aorists coming after.—idinys, “he moistens.” Aorist as 
@ present.—dupibaane, “ some one having both parents alive.’ Compare 
the explanation of Apollonius, Lex. Hom. 8. Ὁ. ὁ im’ ducerigas τοῖς 
γονεῦσι ϑάλλων, ἢ ἐφ᾽ ὦ ἀμφοτέροι οἱ γονεῖς ϑάλλουσι.---ἰστυφέλιξεν, “ pushes 
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Χερσὶν πεπληγὼς, καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων" 

Ἔῤῥ᾽ οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαΐνυτωι nuit. 
Δακρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 
᾿Αστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 
Μυελὸν οἷον ἔδεσχε, καὶ οἱῶν σίονα δημόν" 
Αὐτὰρ δ᾽ ὕπνος ἔλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
Εὑδεσχ᾽ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιθήνης, 
Εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ᾽ 
Νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάθῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
᾿Ασφτυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν" 

Olog γάρ σφιν ἔρυσο σύλας καὶ τεΐχεα μακρά. 
Νῦν δέ σε μὲν waged νηυσὶ κορωνίσι, νόσφι τοχήων, 
Αἰόλαι εὑλαὶ ἔδονται, ἐπεί xs κύνες κορέσωνται, 


away.” Aorist again for the ργοδβοῃί.--- ῥ᾽ οὕτως" “there, take that, and 
away with thee.” The reference is to the blows that have just been 
inflicted on the boy. Hence the clause is equivalent to "τοῦτο (i. 6. τὰς 
φληγὰς) λαβὼν ἔῤξ. The literal meaning is, “ get thee gone, thus,” or 
“ away with thee to destruction, thus.” Observe the graphic force of 
οὕτως, ad indicating gesture. 

24—32, ἄνεισι, “ will return,’ Observe the change of meaning which 
ἀνὰ now has in composition. It is here equivalent to the Latin in- 
separable prep., or, more correctly speaking, prefix, re-. Consult note 
on verse 117,—i¢ μητέρα, Equivalent to πρὸς pantiga.—'Acruaval, “my 
Astyanar!” There is something extremely beautiful in this sudden 
change from general remark to the particular case of her own. It is 
the same as if she had said, “and this boy is my Astyanax!”—sons, 
“was wont to eat.’ 3d sing. imperf. indic. act. for ἦδε, from ἔδω.---Φίονα 
δημὸν, “ the rich fat.” Observe the accentuation of δημοὸς here, as differ- 
ing from that of δῆμος, “ a people,” &c.—airag, “and who.” Lit. “ but 
he.” --νηπιαχεύων, “from his childish sports.” Lit. “sporting like 8 
child.” —sd8sorn’, “ used to sleep,” 3d sing. imperf. indic. act. for x08, 
from εὔδω.----ἀγκαλίδεσσι for ἀγκάλισι.---ϑαλέων, “ with delicacies.” Com- 
pare the explanation of Heyne, “ satiatus opimis cibis.”—viv δ᾽ ay πολλὰ 
φάθησι, &c. “now, however, in all likelihood, will he suffer many things, 
deprived of his father, he, Astyanazx, whom the Trojans call so by sur- 
name.” It is more forcible, and at the same time more Homeric, to 
regard ᾿Αστυάγαξ, here, not as the nom. to the verb, but as in apposition 
with a nom. understood, or rather implied in the verb.—wa@ne1 for πάθη. 
-«-ἀπὸ ἁμαρτών. More lit. “ having erred from,” i. 6. having missed.— 
οἷος γάρ. Consult note on verse 35, page 303.—iépuce, The reference 
now, to the end of the extract, is to Hector. 

84—39. αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, “ the crawling worms shall feed upon.” 
As regards their regular fut. ἔδομεαι, consult Buttmann, Larger Gr. Gr. 
p. 158, Robinson’s Transl.—ns κορέσωνται͵ “ shall have sated themselves,” 
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Γυμνόν" ἀφάρ τοι εἴματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται, 85 
Asrrd τε χαὶ χαρίεντα, τετυγμίνα χερσὶ γυναικῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι τάδε πάντα χαταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 
Οὐδὲν oot γ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὖκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 
᾿Αλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωΐάδων κλέος εἶναι. 
Ὡς ἔφατο χλαίουσ᾽ " ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 40 


IV. Priam’s Interview with Achilles.* 


Γέρων δ᾽ Ἰ᾿θὺς κίεν οἴκου, 
Τῇ ὁ ᾿Αχιλεὺς ἴζεσκε, Ait φίλος" ἐν δέ μιν αὐτὸν 
Edo’: ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, 
“Hews Αὐτομέδων τε καὶ ” AAxswos, ὄζος “Αρῆος, 
Ποίπνυον «ἀρεόντε" γέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 5 
“Eodov καὶ πίνων, ἔτι καὶ wapixerro τράπεξα. 
Τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους, al οἱ πολέας κτάνον υἷας. 


-- ἀτὰρ, “ meanwhile.” ---κέονται for κεῖνται, from the poetic and Ionic 
πέομεαι for κεῖμαι.---ἀλλ᾽ tro τάδε πάντα, &c. “ all these, however, will I 
consume,” &c.—xndiw, To be pronounced as a dissyllable.—»itiv oo γ᾽, 
&c. “ being of no use to thee indeed.”—daara πρὸς Τρώων, &c. “ but yet 
that they may be an honour unto thee in the presence of,” ἅς, Lit. 
“but to be a source of honour for thee from the Trojan men and 
women.” The meaning of the whole passage is this: thy rich garments 
will prove of no use to thee in being burned on a funeral pile, since thy 
body is in the hands of the foe: still, however, I will burn them in thy 
honour in the presence of all. Rich and splendid vestments were ac- 
customed to be burned with the corpses of the noble and wealthy, in 
order to impart becoming honour to their funeral rites. 

1—13. ἰθὺς οἴκου, “ straight into the tent.” ἰθὺς is here taken ad- 
verbially, as it often is in Homer, and followed by the gen. of the direc- 
tion. Lit. “straight onward in respect of the tent.” The tent of Achilles 
was a hut of fir. Hence the term οἶκος applied to it.—+i, “ where,” for 
3.—lCeons for ἴζε.---ἶν δέ μὲν αὐτὸν sve’, “himself he found within.” Ob- 
serve the adverbial force of ἐν.---χαθείατο for χαθεῖντο, and this for the 
more common καθῆντο, or, with the augment, ixabivro,—sroisrwoy, “ were 
administering.” —viev ἀπίληγεν, “he had just ceased.” More lit. “he 
had lately ceased.”—7reig ἔλαϑ᾽, “ escaped the observation of these.”’— 
πολέας for πολλούς.--ουἷας, from an obsolete nom., or, more correctly 


* Tliad, xxiv. 471—675. Priam, guided by Mercury, has come to the tent of 
Achilles, to beg of the latter the corpse of Hector. 
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Ὡς δ᾽ ὅταν ἄνδρ᾽ ἄτη πυχνὴ λάβῃ, bor’ ἐκὶ πάτρῃ 
Φῶτα χατωκτείνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 
᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, IduBog δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας" 
Ὡς ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδων Ἰπρίαμον ϑεοειδέα- 
Θάμβησαϊν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 
Τὸν καὶ λισσόμενος ἹΠρίαμος «ρὸς μῦθον ἔειπεν" 
Μγῆσαι πατρὸς σεῖο, Set ἐπιείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Τηλίχου, ὥσπερ ἐγὼν, brow ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Καὶ μέν που κεῖνον περιναιέτα! ἀμφὶς ἐόντες 
Τείρουσ᾽, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 
᾿᾽Αλλ᾽ Aros χεῖνός ys, σέθεν ϑώοντος ἀκούων, 
Kaige: ἐν )υμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἥματα πάντα 
ὍΨεσθαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Teoinde μολόντα. 
Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέχον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὑρείῃ" τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφθαι. 
Πεντήκοντά, μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυθον υἷες ᾿Αχαμῶν. 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος “Apne ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 
“Ὃς δὲ μοι οἷος Env, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, 


speaking, theme, υἷς.----ὡς δ᾽ ὅταν ἄνδρ᾽ &c. “ but as when severe calamily 
may have seized upon a man,” &c., 1, 6. the calamity or evil resulting 
from some heavy misdeed.—aadwy ἐξίκετο δῆμον, “ hath come to the state 
of others,” i.e. to another state, to a land of strangers.—dvde¢ ἐς ἀφνειοῦ, 
“ to the mansion of some wealthy man.” Sup. δῶμα.---ς ᾿Αχιλεὺς ϑάμ- 
βησεν, “ so did Achilles wonder.” ὡς for οὕτως.--- ϑεοειδέα, to be read as 
three syllables. 

16—31. μνῆσαι πατρὸς σεῖο, “ οὗ think of thine own father.” The 


_ address of Priam to Achilles stands unrivalled for true pathos and 


touching simplicity.—orow ἐπὶ γήραος οὐδῶ, “on the sad threshold of old 
age.” More lit. “ the destructive threshold,” as referring to the wasting 
away of the physical powers. The epithet ὁλοὸς is here, by a species of 
poetical usage, applied to οὐδὸς in place of γῆρας.---καί στου, “and per- 
chance.” —apwastras, “ his neighbours,” from περιναιέτης.---οὐδέ τις ἐστὶν, 
“nor is there any one near.” ἐστὶν in the sense of πάρεστιν.---ἀλλ᾽ ἦτοι, 
“ διιὲ yet.”—cibey, from σέοθεν, for σοῦ, the syllable Sev being an old 
genitive-suflix.—Zdorrog for ζῶντος, --- ἀπὸ Τροίηθε, a pleonasm of the prep. 
as in ἐξ οὐρανόθεν, verse 19, page 812,---τῶν δ᾽ οὕτινα for τούτων δ᾽ οὔτινα.--- 
τῶν μὲν πολλῶν, “of the most of ἐἢ,.686.᾽---ὑπὸ, “beneath them.” Taken 
adverbially.—o¢ δέ μοι οἷος ἔην, “ but him who was alone to me.” The 
term οἷος, according to the sense, stands in close connexion with what 
follows, and the who epassage is the same in effect as if Priam had said, 
“ but him who was alone able to defend my city and its people.” Οἷος 
cannot, of course, mean that Hector was the last remaining son of Priam, 
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Τὸν σὺ πρώην χτεδας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
“Ἑκχτορα" τοῦ νῦν shay’ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Λυσόμενος παρὼ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσ᾽ ἄποινα. 
᾿Αλλ᾽ aided ϑεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, αὑτόν τ᾽ ἐλέησον, 
Μνησάμενος σοῦ πατρός" ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 
ἜἜτλην δ᾽, of οὔπω τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος, 
᾿Ανδρὸς «ομδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 

Ως φάτο" τῷ δ᾽ aga «ατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
᾿Αψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἦκα γέροντα. 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιδ, 

Kia?’ ἀδινὰ, προπάροιθε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσθείς" 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖν ἐὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Πάτροκλον' τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 


since there were many sons still surviving.—rov, “ this one,” for τοῦτον.---- 
«τεῖγας for ἐχτεῖγας .---ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, “ fighting for his country.” 
More lit, “ while warding off the foe round about his native land,” i. e. 
native city.—"Exropa, “my Hector.” Observe with what force and feel- 
ing the name comes in at the close of the sentence.—rov νῦν sivay’, “ for 
his sake ποιο.".---λυσόμενος, “ to redeem him.” Observe the force of the 
middle: to redeem him for myself, and in so doing gratify a father’s 
feelings.— aan’ αἰδεῖο ϑεοὺς, &c. “ oh, then, have respect, Achilles, for the 
gods, and compassion for me,” i.e. have respect for the gods, the pro- 
tectors of suppliants, and grant my prayer for their sakes and for mine. 
—airéy, Equivalent here to ἐμὲ, the reference being indicated by some 
gesture on the part of the speaker. 

32—34. ἐγὼ δ᾽ ἐλεειγότερός περ, &c. “ I, however, am even worthier of 
compassion, for I have endured such things as no other mortal, dwelling 
upon the earth, has as yet (endured), to move towards my lips the hands 
of a man who is the slayer of my son.”’ ἔτλην governs τοῖα understood, 
while with βροτὸς we must sup. ἔτλη. The succeeding line, ἀνδρὸς wasdo- 
φόνοιο, &c., ha& given rise to much diversity of opinion. We have 
adopted, as the most natural, the explanation of Heyne, which is based 
on verse 8, where Priam is said to have kissed the hands of Achilles. In 
the present passage, therefore, χεῖρ᾽ will be for χεῖρε, the acc. dual.— 
wort στόμα for πρὸς στόμα. 

35—42, τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς, &c. “and thereupon he excited secretly 
within him a desire of mourning for his father.” Lit. “ unto him.” 
Observe the double gen. γόοιο πατρὸς, the latter of which is the gen. of 
the cause, being equivalent in effect to ἕνεκα πατρός.---ἀψάμεενος χειρὸς, 
&e. “having touched him by the hand, he put away the old man gently 
from him.” Observe the force of the mid, in ἁψάμενος and ἀσώσατο.--- 
τὼ δὲ μνησαμένω, the nom. (dual) abs. followed by distributive clauses.— 
ἁδινὰ, “loudly.” —érvebsic. Passive for the mid.—dadors δ᾽ αὖτε, “ and 
at other times, in turn.” The more usual way is to have another ἄλλοτε 
preceding πατέρα, just as we, have a double ἄλλοτε in verse 57.---ὀρώρει, 
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Αὐτὰρ ἐπεί ῥὰ γόοιο τετάρπετο δος ᾿Αχιλλεὺς, 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
Οἰκτείρων πολιόν σε κάρη, πολιόν τε γένειον" 
Καί un φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηὐδα" 

"A bein’ ἢ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ὅς ros πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς 
Υἱεας ἐξενάριξα ; σιδήρειόν wo vor ἧτορ. 
᾿Αλλ᾽ aye δὴ nos” ap &Cev ἐπὶ ϑρόνου' ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί “περ. 
Οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται xpuEpord γόοιο. 
Ὥς γὰρ ἐπεκλώσαντο “εοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
Ζώειν ἀχνυμένοις " αὐτοὶ δὲ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 
Δοιοὶ γάρ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 
Adiga, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ, τ᾽ ἐάων" 
"Qu μέν x ἀμμίξας δῴῃ Ζεὺς τερπικέραυνος," 


“arose.” Pluperf. in the sense of an imperf.—yéioo τετάρπετο, “had 
sated himself with grief.” 2d aor. indic. mid. with the reduplication, for 
ἐτάρπετο, from τέρπω,---ἀπὸ θρόνου ὦρτο, “he arose from his seat.” apro is 
the syncopated 2d aor. mid. for ὥρετο, from ὄρνυμιι.--- χειρὸς, “ having 
taken him by the hand.” 

45—53. 4 δὴ, “assuredly now.’ ---ἄνσχεο, “ thou hast endured,” for 
ἀνέσχου.---ἀγδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ὃς, &c. “into the presence of a man (such 
as 1 am) who have slain,” &c. Observe the change from the third per- 
son to the first, which we have endeavoured to express in English by 8 
paraphrastic version. In the Greek there is supposed to be a gesture 
at ἀνδρὸς, which takes away from the apparent harshness of the transition. 
-σιδήρειόν νύ τοι ἧτορ, “thou hast, then, an iron heart,” 1, 6. a heart un- 
influenced by fear, since otherwise thou wouldst not have ventured to 
come to me.—£fev for ἕζου.---ἄλγεα δ᾽ ἔμπης, &c. “for, afflicted though 
we be, we will nevertheless allow the sorrows in our bosom to repose 
there, since there is no avail in chilling grief.” —Qouy ἀ χγυμεένοις, “ that 
they should live exposed to sorrow.” Compare the explanation of 
Heyne, “‘ non tam semper contristatos, sed obnoxios sollicitudinibus.” 
—airos δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσὶν, “ while they themselves are free from care.” 

54—60. wider, “ vessels.” —xaraxsiaras: for xatraxsivras.— οὔδει from 
οὗδας.---δώρων, οἷα δίδωσι, &c. “of gifts, such as he bestows, the one of 
evil, and the other of good.” Before κακᾶν sup. ἕτερος μέν. Both κακῶν 
and ἐάων refer to Sagey,for both are neuter, the latter coming from ids, a, 
ὃν, another form for ἐὺς, and having in its neut. plur. τὰ #4, whence the 

en. ἐάων in the present case; for in the ancient language the neut. plur. 
In @ appears to have had the gen, in dav. (Buttmann, Larger Gr. Gr. 
p- 71, Robinson’s Transi.) Jacobs, less correctly, makes ἐάων fem, here, 
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“Addore μέν τε κακῷ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ" 
“Ou δέ χε τῶν λυγρῶν dyin, λωβητὸν ἔθηκεν' 

Καί ἡ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν ἐλαύνει" 
Doirg δ᾽, οὔτε δεοῖῦσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν" 
Ὥς μὲν καὶ Ἰπηηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

"Ex γενετῆς" πάντας yap ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἐχέκαστο 
"OABy τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν" 
Καί of ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄχοιτιν" 

᾿Αλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακὸν, ὅττι οἱ οὔτι 
Taide ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο χρειόντων, 

᾿Αλλ᾽ ἕνα aida, τέκεν παναώριον" οὐδέ νυ τόν γε 
Τηράσχοντα χομίξω" ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης 
ἯΗμαι ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

Kai σὲ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι" 
“Οσσον Λέσβος ἄνω, Μάκαρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, 


and supplies δόσεων.---ἀμμίξας, “having mized them up,” i.e. the evil 
with the good : for ἀναμείξας.---δώη for δώ, The earlier forms were δόη 
and δούόῃ.--κύροται, “ meets with.’ We have here an old deponent 
form. ‘The ordinary verb is xipw. (Butimann, Ausf. Gr. Gr. vol. ii. 
p. 177.}--πῶν λυγρῶν, “ of the mournful ones alone.” Sup. μόνον, 1. 6. 
without any admixture of good ones. Observe the gen. of part in Avy- 
ρῶν.-----λωβητὸν ἔθηκεν, “ this one he renders exposed to misfortune.” Sup. 
τοῦτον, and observe the employment of the aorist to indicate what is 
accustomed to take place, whence it obtains in our idiom the force of a 
present.—xaxi βούβρωστις, “ evil and excessive hunger.” We have 
given βούβρωστις its proper meaning here, i in place of rendering it, as 
many do, “ excessive” or “ consuming care.” (Consult Heyne, ad loo. ) 
--οὔτε ϑεοῖσι τετιμένοςς In accordance with the early belief that wealth 
and power were favours bestowed by the gods on those whom they de- 
lighted to honour. 

62—67. ἐπ᾿ ἀνθρώπους for ἐν ἀνθρώποις.---ἰκέκαστο, “ he was adorned,” 
pluperf. of καίγυμαι.----ὁεάγ. Thetis.—aar’ ἐπὶ καὶ vai, “and yet even 
upon him.” —érn οἱ οὔτι παίδων, &c. “in that there was not at all unto 
hem in his hails a race of sons about to succeed him.” More lit. “ of 
sons that were princes,” or, as Damm translates it, “ filiorum soboles 
principum.” — παναώριον, “ destined prematurely to perish.” 

68—73. κομίζω, ““ ἀο I cherish,” 1: 6. remain by and nourish,— ἀκού- 
oty, Not the imperf. for ἠκούομεν, but the present, this latter tense of 
ἀκούω being often employed when ‘speaking of past time.—‘Secov Λέσβος 
ave, δια, “as much land, lying above it, as Lesbos, seat of Macar, 
bounds ; and as much, lying below them, as do Phrygia and the vast 
Hellespont ; of those that dwelt therein they say that thou, old man, 
wert (most) adorned with wealth and sons.” With ὅσσον we must sup. 
γῆς: but when we reach τῶν, the reference changes from the land t~ 
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Καὶ Φρυγίη καθύπερθε χαὶ “Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 
Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε χαὶ υἱάσι Φασὶ κεκάσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί ror πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Alsi ros περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι τε" 
ΓΑνσχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ “ϑυμέν. 

Οὐ γάρ τι renters ἀκαχήμενος υἷος ἔῆος, 

Οὐδέ μιν ἀνστήσεις πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάθῃσθα. 


those dwelling in it. The poet intends to give the whole extent of Ῥ ΔΙ Ὁ 
kingdom from south to north, and to describe the monarch himself as 
the most distinguished among his subjects in wealth and progeny. Macar, 
son of Ilus, colonized Lesbos, and this island is named as the southern 
boundary of the Trojan dominion in its flourishing times, The refer- 
ence, therefore, in ἄνω is to all the territory lying north of this limit, 
including, of course, the island itself; and ἐντὸς ἐέργει is equivalent 
merely to περιορίζει. On the other hand, Phrygia and the Hellespont 
are the northern boundaries of the kingdom of Priam, at the period to 
which Achilles alludes, and καθύπερθε marks all the country lying to the 
south. We must be careful, however, not to fall into a very common 
mistake with regard to what is here denominated Phrygia, a mistake 
from which even Jacobs himself has not been saved. The poet does 
not mean what was called Phrygia at a later day, occupying nearly the 
centre of Asia Minor, and lying at a considerable distance to the south- 
east of the Troad, but he refers, on the contrary, to an earlier Phrygia, 
on the shores of the Hellespont, and around Mount Ida. The Phry- 
gians, as we gather from ancient writers (Conon, ap. Phot. Cod. 186), 
crossed over from Europe into Asia, under their leader Midas, nearly a 
hundred years before the Trojan war, and first settled in the spot we 
have just referred to. From this they gradually extended themselves to 
the shores of the Ascanian lake and the valley of the Sangarius. Ata 
later period they occupied the country called after them, farther to the 
south. (Cramer's Asia Minor, vol. ii. p. 6.—Heyne, ad loc.—Strab. 
12, p. 842, Cas.) 

74—78. ἐπεὶ, “ ever since.” —dvexso, “endure it,” for ἄνσχου, 2d aor. 
imperat. mid. of ἀνέχω.---ἀκαχήμενος υἷος biog, “ by having afflicted thy- 
self on account of thy son.’ ἀκαχήμενος, without the augment, for 
ἀκηχήμενος, perf. part. pass. in a middle sense, from ἀχαχίζω. With 
regard to ἐῆος, it used to be the custom in Homeric parsing to write the 
word in such a case as the present, where it has a pronominal force, 
with the rough breathing (ἐῆος), and to regard it as the gen. of an old 
form ἝΥΣ for ide, “ his,” which, like other forms of the third person, 
stood also for the second. This served to distinguish it, as was thought, 
from ἐῆος, the gen. of ibs, “good,” This whole doctrine is erroneous. 
The word must never be written with the rough breathing, but always 
ioc, and it is in every instance the gen. of itc. When it has, as in the 
present passage, a pronominal force, this arises from a usage similar to 
that by which φίλος so often supplies the place of a possessive pronoun. 
(Ruttmann, Larger Gr. Gr. p. 97, Robinson’s Transl.—TId. Lezxil. 
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Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Μή μέ σὼ ἐς ϑρόνον 17s, Διοτρεφὶς, ὄφρα κεν Ἑχτωρ 
Κεῦται ἐνὶ xdscinow ἀκηδής" ἀλλὰ τάχιστα 
Λῦσον, i’ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ betas ἄποινα 
Πολλὰ, τά ros φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις 
Σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἕασας. 
Τὸν δ᾽ aig’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Μηχέτι viv μ᾽ ἐρέθιζε, γέρον' νοέω δὲ χαὶ αὐτὸς 
Ἕκτορά rot λῦσαι" Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθεν 
Μήτηρ, 1 μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηῤ ἁλίοιο γέροντος. 


Pp. 246, 4. 0. ἐδος.)---οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν, &c. “nor wilt thou raise him 
up before thou suffer even another misfortune.” The meaning is this: 
thou canst not, by thus sorrowing, raise Hector from the dead. On the 
contrary, by continuing to indulge in grief, thou wilt only bring upon 
thyself some new evil. For the effect of this long-protracted sorrow 
will be to make thee querulous and ungentle of temper, careless of all 
around, and enfeebled both in body and mind,—*raénea for πάθης, 
80—84. μή μέ wee ἐς ϑρόνον ἶζε, “do not yet place me upon a seat.” 
For μή πώ μὲ ἴζε. Observe the difference of meaning between the 
active fw, ‘‘ I seat another,” and the mid. ἴζομαι, “1 seat myself.”"— 
ὄφρα xsi Ἕκχτωρ κεῖται, “while my Hector lies, as is said.”” Observe the 
force of xv with the indicative. Priam had received the information 
from Mercury, and hence the use of the indicative as denoting his trust 
in the intelligence. On the other hand, κεν is added, in order to show 
that his information is derived from others, not from his own personal 
knowledge. Hence xey κῆται is inferior, as a reading, to κεν χεῖται, since 
it implies too much uncertainty.—7ré τοι φέρομεν for & σοι φέρομεν.---σὺ δὲ 
τῶνδ᾽ ἀπόναιο, “and mayest thou derive pleasure from these.” More lit. 
“and mayest thou benefit thyself from these.” 2d aor. opt. mid. of 
ἀπονίνημει,---ἰπεί με πρῶτον ἔασας, “ since thou hast first suffered me to 
be safe from harm.” πρῶτον, if freely rendered, will have the meaning 
of “ previously,” i, 6. may this happen unto thee, since thou hast pre- 
Viously been kind unto me. With ἕασας (for εἴασας) sup. σῶον εἶναι, 
and compare a similar usage of ia in verse 95. Many editions (and 
among them Heyne's) have an entire line after faca¢ (from which 
word they remove the comma), namely, αὐτόν τε ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος 
ἠελίοιο, It is, however, of very doubtful authenticity, and we have there- 
fore rejected it with Jacobs. 
 86---96. μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέθιζε, γέρον, “ irritate me no longer, old man,” 
1.@ by thus continually repeating thy request. Many circumstances 
tend to irritate the impetuous Achilles: the impatience, namely, of 
Priam ; his apparent distrust of the good intentions of the Grecian 
warrior ; his refusing to sit at the hospitable board, &c.—janznp. Thetis 
had been sent to order Achilles to restore the corpse of Hector (Ji. 24, 
120, seqg.)—adiowo γέροντος, “ of the aged sea-god.”’ Nereus.—xai δέ σε 
γιγνώσκω, ὅς, Observe the construction, “and I know thee, too,... . 
FF 3 
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Kal δέ σὲ γιγνώσχω, Πρίαμε, φρεσὶν, οὐδὲ με λήθεις, 
"Orri ϑεῶν τίς σ᾽ ἦγε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ war ἡβῶν, 
"Es στρατόν" οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάθοι, οὐδέ κ᾽ ὀχῆας 
“Pein μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 

Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς" 

Μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω, 

Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς τ᾽ ἀλίτωμα, ἐφετμάς. 

Ὡς ἐφατ᾽ ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείθετο μὐθῳ. 

Πηλείδης δ᾽ οἴχοιο, λέων ὥς, ἄλτο ϑύραζε, 
᾿Οὖκ οἷος' ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 

Ἥρως Αὐτομέδων ἠδ᾽ "Αλχιμος, οὕς ἑὰ μάλιστα 
T? ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν γε ϑανόντα. 
Of τόθ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 

"Eg δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα roid γέροντος" 


that some one of the gods led thee,” i. 6. and I know, too, . . . . that 
some one, &c. Compare the somewhat analogous Latin phrase, “ novi 
te, qualie vir sis.” ---ἰλθέμεν for ἐλθεῖν.---μιάλ᾽ ἡβῶν, “being very youth- 
ful,” i.e. though in the bloom and vigour of youth.—jereydcoss, 
“ have pushed back,” —ra, “ therefore,” i. 6. seeing that thou hast come 
hither through the interposition of the gods.—iy ἄλγεσι, “ already 
plunged in sorrows,” i. e. already excited by grief for the loss of Pa- 
troclus, and therefore the more easy to be provoked. Sup. ὄντα after 
GAytor.—pan σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν, &c. “ lest I allow not even thee thyself, 
old man, to be safe within my tents, even though thou art a suppliant, 
and lest,” &c. With ἐάσω sup. σῶον εἶναι, and compare the note on 
verse 84, καὶ ἱκέτην wep ἰόντα, i. 6. notwithstanding thy sacred character 
of a suppliant. 

98—103. οἴκοιο, λέων ὡς, &c. “sprang, like a lion, forth from the tent.” 
The particle ὥς, coming after its noun, has the accent, as the tone rests 
upon it.—daro, 3d sing. of the syncopated Ist aor, mid. ἡλάμην, from 
ἄλλομεαι.---ἔποντο for εἵποντο. ----οὕς ῥα, “ whom.” Lit. “ whom, namely,” 
as in Latin, quos scilicet.—ri" for ἔτιε.-τομετὰ Πάτροκλόν γε ϑαγόγτα, “ at 
least after Patroclus was dead.” Observe the limiting force of ye.—of 
763’, “ they then.” —luyég for ζυγοῦ, with the old case-suffix, called by 
grammarians $: paragogicum.—a)vw for ἕλυον.---ἴππους ἡμιόνους τε. The 
horses drew the chariot in which Priam and the herald had come; the 
mules were harnessed to the mule-car, or wagon, in which were con- 
veyed the presents intended by Priam as a ransom for the corpse of his 
son.—i¢ δ᾽ ἄγαγον κήρυκα, &c. “and into the tent they led the herald, the 
caller of the aged monarch.” καλήτωρ is a mere epithet coupled 
pith κήρυξ, and denoting one accustomed to call or summon. τοῖο is 
oY τοῦ, 


᾿ΡΒΙΑΜ AND ACHILLES. 33] 


Kad’ δ᾽ ἐπὶ δίφρου sloav ἐὐξέστου δ᾽ aa’ ἀπήνης 

Ἤρεον 'Ἑκχτορέης χεφαλῆς ἀπερείσ᾽ ἄποινα. 

Κὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο pags’, ἐύννητόν τε χιτῶνα, 

“Ogden νέκυν πυκάσας δῴῃ olxbvds φέρεσθαι. 

Δμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 

Νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Ἰπρίαμος ἴδοι υἱὸν' 

Μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ χραδίῃ χόλον obx ἐρύσαιτο, 

Παῦδα ἰδὼν, ᾿Αχιλῇ δ᾽ dendsin φίλον ἤτορ, 

Kai § κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλήτηται ἐφετμάς. 

Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὁμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαέῳ, 

᾿Αμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 

Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤἥειρων ἐξέστην ἐπ᾿ ἀπήνην. 

΄Ωιμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον" 
Μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύϑηαι 

Eiv "Αἰδός περ ἐὼν, ὅτι “Ἑκτορα div ἔλυσα 

Πατρὶ φίλῳ" ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα" 


4—1], xa δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἶσαν," and down on a seat they placed him.” 
κὰδ is for χὰτ, a shortened form of κατὰ, the + being changed into ὃ 
before the following δ᾽. εἶσαν, Ist aor. of a defective verb. It is com- 
monly, though not very correctly, assigned to ἕζω. All the defective 
parts were supplied rather from ἰδρύω.---ἥρεον for ἥρουν, from αἰἱρέω.---- 
“Exroging κεφαλῆς, “of Hector’s head,” i.e. of Hector. A mere peri- 
phrasis for “Exropo¢.—xad δ᾽ ἔλισον, “ they left down, however, in it.”— 
χιτῶνα, The corpse was to be arrayed in the tunic, and one of the 
cloaks was to be placed beneath the body, while the other was to be 
thrown over it like a pall.—svxacac, “ having covered (with these).”— 
δοόῃ for δῷ.---νόσφιν ἀσιράσας, “having lifted it up, and borne it apart.” 
Lit. “ having lifted it apart.”—xérov οὐκ ἐρύσαιτο, “ might not restrain 
his anger,” i. 6. the anger he would naturally feel, on beholding the 
mangled corpse of his son, and on thinking of the indignities it had ex- 
perienced from Achilles,—’Aysaii δ᾽ dpwSeln φίλον ἦτορ, “ and might stir 
up the soul af Achilles.” Lit. “his heart unto Achilles.” ὀρινϑείη is 
the passive for the middle. 

15—21. αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς, &c. “ Achilles himself, having raised, 

him on a bier, and his companions, together with (the warrior), 
lifted (the corpse) upon the well-polished wagon.” In this wagon, as 
above mentioned, the presents had been brought.—d¢érov δ᾽ ὀνόμεηνεν ἑταῖρον, 
“ and he called by name upon his beloved friend.” —jah μοι σκυδμαινέμεν, 
“be not angry with me.” σκυδμαινέμεν for σκυδμαίνειν, The infin. is 
here used for the imper. (Matthia, Gr. Gr. ὃ 546.)—ai κε πύθηαι, &c. 
“4f thou perchance mayest hear, though being in Hades.” The prose 
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Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι͵ ὅσσ᾽ ἐπέοιχεν. 
Ἦ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε Otog ᾿Αχιλλεύς. 

ζετο δ᾽ ἐν χλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 

Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ ἸΤρίαμον paro μῦθον. 
Υἱὸς μὲν δῆ vor λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 

Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσο᾽" ἄμα δ᾽ jor φαινομένηφιν 

ἤοψεαι αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ μνησώμεϑγα δόρπου. 

Καὶ γάρ τ᾽ ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, | 

Τῇῆπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὅλοντο, 

“EE μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. — 

Τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖὸ, 

Χωόμενος Νιόβῃ, τὰς δ᾽ ἔΑρτεμις ἰοχέαιρα, 

Ovvex’ ἄρα Λητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρήῳ" 

DF δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς" 

Τὼ δ᾽ ἄρα, «καὶ δοιώ περ sive’, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ χέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 


form would be, ἐὰν (εἰ av) πύθη ἐν, &c.—col δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽, &c. “ and 
unto thee, on thy part, will I give a share even of these, as much as is 
fitting.” Achilles promises to his departed friend a share of the gifts of 
Priam, intending to consecrate these to him on his tomb. ἀποδάσσο- 
μαι for ἀποδάσομαι, the σ᾽ being doubled for the sake of the metre. 
23—33. ἔνϑεν ἀνέστη, “ from which he had arisen.—roiyou τοῦ ἑτέρου, 
“against the opposite wall.” Lit. “of the opposite wall,” the gen. 
τοίχου being in fact governed by κλισμῶ. Observe that ἑτέρου is here 
equivalent to ἐναντίου .----τοι λέλυται for σοι λέλυται.---λεχέεσσι for λέχεσι. 
---ἄμα δ᾽ hot φαινομένηφιν, &c. “and, at the first appearance of the dawn, 
thou shalt thyself behold him, bearing him away.” More lit. “together 
with the appearing dawn.” φαινομένηφιν for Φαινομεένη.---ὄψεαι for ὄψει. 
Compare note on verse 108, p. 320.—xal γάρ τ᾽ ἠύκομος Νιόβη, &c. “ for 
even the fair-haired Niobe, too, was mindful of food, though twelve 
children perished unto her in her halls.” The number of her offspring 
is, of course, differently given by different fabulists. (Consult Heyne, 
ad loc.) —am’ ἀργυρέοιο βιοῖο, “ from his silver bow.” The prep. refers to 
something proceeding from the bow, namely, the death-bringing arrows, 
—otvex’ dpa Λητοῖ, &c. “because she sought to equal herself with the fair- 
cheeked Latona.” Lit. “because, namely ;” ἄρα being explanatory here, 
and analogous to the Latin sci/icet. Observe the force of the imperf. 
ἰσάσκετο, according to Passow, is the imperf. mid. for ἰσάφετο, from ἰσάζω. 
34—39. pi δοιὼ renew, &c. “ she said that (Latona) had borne but 
two, whereas she herself had become the mother of many.” φῆ for ἔφη. 
Observe the change of construction, a dependent clause being changed 
into an independent one. The plain construction would have heen, 
afar Σὲ πολλοὺς, scil. τεκχέειν.---τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ dove’, &c. “ and yet 
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Κατϑάψαι" λαοὺς δὲ λίδους ποίησε ἹΚρονίων" 
Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
Ἢ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δαχρυχέουσά. 
Νῦν δὲ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἱοπόλοισιν, 
Ἔν Σιπύλῳ, ὅθι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 
Νυμφάων, alr ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊζον ἐῤῥώσαντο, 
Ἔνθα, λίθος περ ἐοῦσα, Seay ἐκ κήδεα πέσσει. 
᾿Αλλ’ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα, δῖε γεραιὲ, 
Mrov, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαΐῃσθα, 
Ἴλιον εἰς ἀγαγών' πολυδάκρυτος δέ ror ἔσται. 
"H, καὶ ἀναΐξας div ἄργνφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
Spake” ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κχόσμον, 


those, though two in number, quite destroyed the whole of these.” Observe 
the adverbial force of ἀπό.----κέατο, for ἕκειντο.---ἶν φόνω, “in the place 
where they had been slain.” Compare the explanation of Eustathius, iv 
τῷ τόπω, οὗ ἐφονεύθησαν, Others render it, “in their gore.”—0vdi τις 
ἦεν κατθάψαι, “ nor was there any one to bury them.” ‘sy for ἦν, and κατ- 
Safa: for καταϑάψαι.---λαοὺς δὲ λίθους, &c. “ for the son of Saturn had 
made the people stones.” This is to be taken either literally, or else the 
meaning is, that Jove had made the people unpitying and hard-hearted, 
who therefore refused to the offspring of Niobe the rites of interment. 
The former explanation is the simpler, and, of course, the more Homeric, 
one. The whole legend differs from that of a later day, and is involved 
in obscurity.— ii δ᾽ dea, “and yet she."—imsl κάμε δακρυχέουσα, “ after 
she had become weary with weeping.” 

40—43. ποὺ iv πέτρησιν, “ somewhere among the rocks.” πέτρησιν for 
πέτραις,----οὔρεσιν for ὄρεσιν,---ἶν Σιπύλω, “on Sipylus.” A mountain of 
Lydia.—ér: φασὶ Sedwv, &c. “where they say are the couches of the 
goddess-nymphs,” i. 6. where they say dwell the goddess-nymphs.— 
alt’ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο, “who dance around the river Acheloiis.” 
Observe the use of the aorist here, with reference to what is customary 
orhabitual. A difficulty exists respecting the term ᾿Αχελώϊον (sci/. ὕδωρ) in 
this passage. The Grecian Achelous cannot, of course, be meant, but some 
stream of Lydia proceeding from Mount Sipylus. Unfortunately, however, 
there is very great doubt whether any Lydian Achelous ever existed. It 
15 mentioned, to be sure, in Villoison’s scholia, and also in Pausanias 
(8, 38,7); but these authorities are of but little weight amid the silence 
of other writers. The best way is to consider the line an interpolation. 
According to one of the scholiasts, the four verses, from νῦν δέ που, &c. 
to ἔνθα λίϑος περ ἐοῦσα, &c. both inclusive, were rejected by the gram- 
marian Aristophanes. (Consult Heyne, ad ἰο0.)---ϑεῶν ix κήδεα πέσσει, 
“ she digests the woes sent upon her from the gods,” i. e. learns to en- 
dure them. 

45—59. ἔπειτά κεν αὖτε, &c. “after this thou mayest again weep for 
thy son.” xdaineSa for xAaing.—morudaxpuros δέ τοι ἔσται for πολυδάκρυτος 
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Μίστυλλόν τ' ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀβελοισιν, 
᾿Ωστησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα... 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
Καλοῖς ἐν χανέοισιν" ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προχεήμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαξ'᾽ ᾿Αχιλῆα, 
“ΟὍσσος ἔην, οἷός ve ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 
Αὐτὰρ Δαρδανίδην ἸΠρίαμον ϑαύμαξεν ᾿Αχιλλεὺς, 
Ἑἰσορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαϑὴν, καὶ μῦθον ἀκούων. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
Τὸν πρότερος «προσέειπε γέρων ἹΠρίαμος ϑεοειδής" 
Λέξον νῦν με τάχιστα, Διοτρεφὲς, ὕφρα κεν ἤδη 
Ὕσνῷῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηθέντες. 
Οὐ γάρ πὼ μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσι», 
"ES οὗ σῇς ὑπὸ χέρσὶν ἐμὸς παῖς ὥλεσε ϑυμόν' 
᾿Αλλ’ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 
Αὐλῆς ἐν χόρτοϊσι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 


γάρ σοι ἵσται.---ἔδερον, from δέρω.---ἄμεφεπον εὖ κατὰ κόσμον, “ attended to it 
well and in due order.”—igicayré τε πάντα, “ and drew them ail off,” 
i. e. from the spits.—ctrev, “ bread.” --- τραπέζη, “over the table.’?—xgia 
γεῖμεεν͵ “portioned out the flesh,” —oi δ᾽ iw’ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, &c. “they, there- 
upon stretched forth their hands to the prepared viands lying before 
them.”—if ἔρον tyro, “had taken away the desire.” Lit. “had sent 
away.” ἕντο is the 2d aor. mid. of fnys.—iro, “as may well be ima- 
gined.”—Saipal’ ᾿Αχιλλῆα, ὅσσος ἔην, &c. “ admired Achilles, so great 
and such as he was,” i. 6. ὄντα τοσοῦτον, ὅσσος, καὶ τοιοῦτον, οἷος ἦν.--- 
ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἑώκει, “ for, as he sat facing him, he resembled the gods.” 
ἄγτα is equivalent here to ἄντα ἑαυτοῦ, Compare the remark of Heyne, 
“in conspectu, ex adverso sibi.”—i\uv ἀγαθὴν, “ his fine mien,” sw is 
equivalent here to εἶδος.----ἐπεὶ τάρπησαν, “when they were satisfied.” 
61—68. λέξον γῦν με τάχιστα, “let me now lie down very quickly.” 
Compare the remarks of Eustathius, τὸ δὲ λέξον ἀντὶ τοῦ κοίμησον.--- 
ταρπώμεϑα, “we may refresh ourselves.” Lit. “delight ourselves.” 
Aristarchus is said to have condemned this reading, as inconsistent with 
Priam’s character as a mourner, and to have substituted σαυσώμεθα. 
The objection is too refined. The physical exhaustion of the aged king, 
who had passed so many nights without sleep, and the simplicity of the 
Homeric style, furnish a sufficient answer to the objection of the critic. 
—ob γάρ wu, i. 6. οὕπω γάρ.---- μύσαν soos, “have my eyes closed.”—if οὗ, 
“since.” The full form is, ix τοῦ χρόνου, ἐξ οὗ. ---αὐλῆς iv χόρτοισι, “ within 
the enclosure of my court,” i. 6. in my court-yard. The avaa here de- 
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Noy δὴ καὶ σίφου πασάμην, xa) αἴϑοοπα οἶνον 
Λαυκανίης καϑέηκα' πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην. 
"H ῥ᾽ ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ ὁμωῇσι κέλευσεν, 
Δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
Πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 
Χλαΐνας τ᾽ ἐνδέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἴσασϑαι. 
ΑἹ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὼ χερσὶν ἔχουσαι" 
ΑΣψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε ἐγκονέουσαι. 
Τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
᾿Εχτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε’ μήτις ᾿Αχαιῶν 
Ἔν)άδ᾽ ἐπέλθῃσιν βουληφόρος, οἶτε μοι αἰεὶ 


notes an open space or court around a building, Homer always using the 
term with reference to a place open to the air above, ἐπὶ τῶν ὑπαίϑρων 
τόπων, Hence the employment of the term κόπρον, “qua aulam pecudes 
e stabulis educte perambulant.” (Heyne, ad ἰρο.)---λαυκανίης xaSinxa, 
“have sent down my throat.” 

70—72. δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰϑούση θέμεναι, “to place couches under the portico.” 
The couches of guests and strangers were accustomed to be placed in the 
portico connected with the main building. By δέμνγιον is here properly 
meant the frame-work of the couch (what we should call the bedstead), 
with merely a species of mattress upon it, but as yet no couch-covermgs, 
or vestes stragula.—piyta καλὰ φπορφύρεα, “ beautiful purple coverlets.”” 
The ῥῆγος appears to have resembled, in some respects, a modern blanket 
or rug. It.was of a coarser texture than the τάπης, and formed, if we 
may so speak, the second substratum of the couch, the sleeper lying upon 
it. The τάσητες were finer than the ῥήγεα, and also softer, and were 
spread over these. They were probably of sufficient length to allow of 
being rolled or folded up at one end, and thus answered the purpose of a 
modern pillow, for we read of their being used as a support for the head. 
(Heyne, ad loc.—Terpstra, Antig. Hom. p. 178.)--- χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι, 
ἂς, “and to lay, on the top of these, woollen cloaks, with long nap, in 
which to wrap themselves.” The χλαίναι were meant to supply the 
place of outer covering. The sleepers wrapped themselves in these.— 
οὔλας. The epithet οὖλος carries with it the associate ideas of a long nap 
and softness. (Consult Heyne, ad Ii. 16, 224.)—icacSas, from ἔννυμι. 

74, 75. ἐγκονέουσαι, “making haste.” ---ἰπικερτομέων, “in sportive tone.” 
Hesychius explains ἐπικερτομέων here by ἐπισκώπτων, but Eustathius 
somewhat better by μετρίως χλευάζων. Achilles assumes, on this occa- 
sion, a sportive tone and manner, in order to dispel any anxiety or alarm 
which his words might otherwise have occasioned in the breast of Priam. 
(Compare Heyne, ad loc.) 

76—84, ἐκτὸς μὲν δὴ λέξο, “lie now without, esteemed old man.” λέξο 
for λέλεξο, perf. imper. pass. the reduplication being dropped.—éréaSnow 
for ἐπέλϑη.---οἴτε μοι αἰεὶ βουλὰς, &c. “(of those) who, sitting by my stde, 
always deliberate upon plans, as is proper.” Sup. τῶν (i. 6, τούτων) 
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Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, 4 ϑέμις ἐστίν' 

Τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο Sony διὰ νύχτα μέλαιναν, 
Aisix’ ἂν εξείποι ᾿Αγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 

Kai κεν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖό γένοιτο. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ποσσῆμαρ μέμονας χτερεϊζέμεν Εχτορα δῶν, 
“Open τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων ἸΠρίωμος ϑεοειδῇ ς" 
Ei μὲν δή μ᾽ ἐδϑέλεις τελέσαι τάφον ἽἝχτορι δίῳ, 
"68 χέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα Jeng. 
Olea γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὄρεος μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
᾿Εννῆμαρ μὲν x αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 

Τῇ δεκάτῃ δέ xe γάπτοιμεν, daivurd τε λαός" 
᾿Ενδεκάτῃ 08 χε τύμβον ἐπ᾿ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 
Τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 


before of'rs.—% ϑέμις ἐστίν. The full form would be, τῇ ὁδῶ ὃ ϑέμις 
ἐστίν.----τῶν εἴ τις, “if any one of these.” ---ἀνάβλησις λύσιος γεκροῖο, “a 
delay in the surrender of the corpse.” More lit. “a putting off of the 
deliverance of the corpse.” —wecctiap μέμονας, &c. “ for how many days 
dost thou purpose to celebrate the obsequies of the noble Hector?” πα- 
σῆμαρ is equivalent to πόσας ἡμέρας. μεέμογας, 2d sing. perf. mid. from a 
form μένω, not extant in the present, but which is related to μέμιαα, 
just as γέγονα is to γέγαα. (Butimann, Larger Gr. Gr. Ὁ. 292, Robinson's 
Trans.)—xrigsiliesy for κτερείζειν.---αὖὗτός τε μένω, δίς, “ both 7 myself 
may remain quiet, and may restrain the forces.” 

86—93. εἰ priv δή μ᾽ ἐθέλεις, &c. “ since, then, thou wishest me to per- 
form funeral rites for the noble Hector.” “τάφον is here equivalent, as the 
scholiast well remarks, to κχηδείαν,---ὦδέ xg μοι ῥέζων, &c. “ by acting as 
follows, thou wouldst do,” &c. i.e. by sanctioning the following 
ment, as to the number of days we shall require.—é κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, 
“ how we are shut up within the city.” More lit. “ pressed together ” 
or “pent up.” ἐέλμεϑα, Ist plur. perf. pass. of εἴλω or εἴλλω, More com- 
monly εἰλέω or εἱλέω.----τηλόθι δ᾽ ὕλη ἀξέμεν, &c. “and that the wood (for 
the funeral pile) és afar, in order to bring it from the mountain.” More 
freely, “18 far to fetch from the mountain.” With ἀξέμεν (for ἄξειν) we 
may supply ὥστε,---κε γοάοιμεν, “we will mourn him (if nought prevent).” 
Observe the peculiar use of the optative with xs as a softening down of 
the future, and indicating possibility under existing circumstances.— 
dalvyre, Syncopated form of the optative, for δαινύοιτο.----“τολεμείξομεν. 
Dorico-poetic form for πολεμείσομεεν. Observe the change from the optative 
with xs to the simple future. This tense indicates that the thing to 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρχης δός ᾿Αχιλλεύς" 
Ἔσται ror καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 
Σχήσω yap τόσσον πόλεμον “χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 

Ὡς ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρω γέροντος 
Ἔλλαβε δεξιτορὴν, μήπως δείσεί ἐνὶ ϑυμῷ. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο, 
Κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὖδε μυχῷ κλισίης ἐδπήκτου. 


ODES OF ANACREON.* 
I. To his Lyre. 


Θέλω λέγειν ᾿Αφρείδας, 
'ῬΘΘέλω δὲ Κάδμον ᾧδειν' 
Ἢ βάρβιτος δὲ χορδαις 
Ἔρωτα μοῦνον ye. 


which it refers will take place as a matter of course, and strikingly in- 
dicates the yet unsubdued spirit of the aged king. 

97—100. ἐπὶ καρπῷ, “near the wrist.” The reference is to a full 
grasping of the hand. Eustathius calls the attention of the reader to 
the circumstance of the ancient’s touching, when they gave a pledge of 
this nature, not the palm of the hand, but the wrist: ὅρα δὲ καὶ ὡς οὗ 
ϑέναρος of δεξιούμενοι, ἀλλὰ καρποῦ, ἥπτοντο.--- πυκινὰ φρεσὶ μήδε ἔχοντες, 
“having many cares in mind.”’—One of the scholiasts asks how Achilles 
could deliver up the corpse of Hector without the consent of Agamem- 
non, and how he could promise a general cessation of arms on the 
Grecian side for the space of 80 many days. The answer is an easy one. 
He could not promise a cessation of hostilities in his own right, but he 
trusted to his influence among the other leaders in bringing this about, 
and he well knew how great that influence was. Besides, if they refused 
to ratify his agreement with Priam, he could again retire from the war. 
As to the delivery of the corpse of Hector, this lay entirely within the 
power of Achilles, since, by the rules of early Grecian warfare, the victor 
was allowed either to slay and despoil his foe, or preserve his life and 
sell him as a captive, or receive a ransom for his corpse. 

1—3. ϑέλω λέγειν ᾿Ατρείδας, “ 7 wish to tell of the sons of Atreus,” 1. 6. 
to tell on my lyre of Agamemnon and Menelaus, and the events of the 
Trojan war.—Kasyor, “ of Cadmus,” i. 6. of Cadmus, founder of Thebes, 
and the wars that prevailed among his descendants, The early Theban 
history was equally rich in mythological incidents with the narrative of 
Trojan times.—i βάρβιτος δὲ χορδαῖς, “ but my lyre sounds love alone 


z * For the scanning, &c. consult the “ Metrical Key” at the end of the Poetical 
xtracts, 
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Ἤμρειψα νεῦρα πρώην, 
Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν' 
Κἀγὼ μὲν ἤδον ἄϑλους 
᾿Ἡρακλέους" Aven δὲ 
Ἔρωτας ἀντεφώνει. 
Χαΐροιτε λοιπὸν ἡμῦ, 
"Howes ἡ λύρη γὰρ 
Μόνους "Epuras ἄδει. 


II. Τὸ the Rose. ” 

Td ῥόδον τὸ τῶν ’"Eourwy 
᾿Αναμίξωμεν Διονύσῳ" 
Τὸ ῥόδον τὸ χαλλίφυλλον 
Κρογάφοισιν ἁρμόσαντες, 
Πίνωμεν ἁβρὰ γελῶντες. } 
"Pédov, ὦ φέριστον ἄνθος ! 

Ἵ Ρόδον εἴαρος μέλημα: 

᾿ ἱῬόδα καὶ “εοῖσι τερπνά. 

ἱΡύδα παῖς ὁ τῆς Κυϑήρης 


with its chords.” We have given 4 βάρβιτος the Ionic form, in place of 
the common reading ἃ βάρβιτος, which savours of the Doric. Mehlhorn ~ 
has ὁ βάρβιτος. 

5—11. ἤμειψα νεῦρα πρώην, “1 changed of late the strings,” i.e. I had 
recourse to strings that sent forth a louder and stronger sound, and one 
better adapted to epic themes. —iitey, “ began to sing of.” ---ἔρωτας ἀντε- 
φώνει, “ responded only love.” Lit. - spoke of loves in reply.” —xalporte 
λοισγὸν ἡμεῖν, &c. “ farewell, henceforth, ye heroes, for us,” i. 6. as far as 
I and my lyre are concerned. With these words the ‘poet renounces 
epic themes. 

1, 2. τὸ ῥόδον τὸ τῶν ᾿Ερώταν, “let us mingle with wine the rose, 
the rose of the Loves.” Lit. “the rose, which is that of the Loves,” τὸ 
ῥόδον τὸ ὃν τῶν ᾿Εξώτων. -ἀναμίξωμεν. We have given this reading, for the 
sake of the metre, in place of the common lection μείξωμεν.----Διονύσω. 
The name Διόνυσος in Greek, like Bacchus in Latin, is often used by the 
poets for wine. 

A— 1]. κροτάφοισιν ἁρμόσαγτες, “having fitted to our temples.” The 
allusion is to chaplets of roses. The ancients imagined, that, partly by 
the flowers of which it was composed, and partly by the constriction of 
the chaplet itself, ebriety might be prevented.—afpa γελῶντες, “‘Jaugh- 
ing gaily.” — ῥέδον εἴαρος μέλημα, “Ο rose, favourite of spring.” More 
lit. “ object of care,” 1. 6. fostered and called into full life and beauty by 
the sunny skies and genial breezes of spring.—xal Yecic:, The deities 
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Στέφεται καλοῖς ἰούλοις, 
Χαρίτεσσι συγχορεύων. 
Στέψον οὖν με, χαὶ λυρίϑων 
Παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, 
Μετὰ κούρης βαθυχόλπου, 
ἱῬοδίνοισι στεφανίσχοις 
Πεπυκασμόνος, χορεύσω. 


III. Anacreon’s Dove. 


᾿Ερασμίη πέλεια, 
Πόθεν, πόθεν ποτᾶσαι ; 


particularly meant are Bacchus, Venus, Cupid, and the Μυβο8.---Κυθήρης, 
The form Κυϑήρη for Κυϑέρεια is unusual, and occurs only in some of the 
odes of Anacreon, and in the 30th Idyl ascribed to Theocritus.— pie 
origetat καλοῖς ἰούλοις, “is crowned with roses on his beauteous curling 
docks.”” Many of the commentators, with singular want of good taste, 
condemn the dative here, and substitute the acc. καλοὺς ἰούλους. But 
the dative alone is correct, the referenee being to the chaplet as reposing 
on the locks.—Xaplrico: for Χάρισι, governed by σὺν composition. The 
Graces are here very properly chosen as companions for the god of love, 
since every quality that can adorn a female is ascribed by the poets to 
these divinities. 

13—-16. παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, “near thy shrine, O Bacchus.” 
The σηκὸς was the same with the Latin cella, forming the innermost part 
of the temple, and containing the statue of the divinity.—BaSuxéawev, 
“deep bosomed.” The term BaSuxsases refers to the peculiar appearance 
presented by the Ionic female dress, the girdle being worn low, the waist 
being consequently long, and the bosom of the garment gathered into 
large and full folds. This species of dress was generally reserved for 
festal celebrations, and hence the poet alludes to it on the present occa- 
sion in connexion with the dance in the temple. Compare the remarks 
of Béckh on the term βαθύζωνος (ad Pind. Ol. 3, 36), and Passow, s. v. 
βαϑύκολπος;---πεπυκασμένος, “ profusely decked.” Consult, as regards the 
force of wuxalw, the remarks of Valckenaer and Schweigheeuser, ad 
Herod, 7, 197. 

1—5. πέλεια. The ode is addressed to a dove or carrier-pigeon, this 
species of bird being employed in ancient, as in modern times, for the 
rapid transmission of intelligence. When an individual went upon a 
journey of any length, he took carrier-pigeons with him, one or more, 
and when he wished to send back any intelligence with more than ordi- 
nary expedition, he let a pigeon or dove fly off, with a letter tied to its 
neck ; for the bird, it was well known, would make no delay, being 
anxious to return to its home and young ones. It will be observed that 
the poet here, as if he were unknown to her, questions his own dove 
concerning itself.—8ev, πόθεν wortica:: “ whence, whence art thou wing, 
ing thy way?” ποτᾶσαι is from ποτάομαι, The common text has πέτασαι, 
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Πόθεν μύρων τοσούτων, 
"Ea ἠέρος ϑέουσα, 


δ Πνέεις τε καὶ ψεχάξεις ; 
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τίς εἷς; τί σοι μέλει δέ ;---- 

᾿Αναχρέων μ᾽ ἔπεμψε 

Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάθυλλον, 

Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 

Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 

Πέπρακέ μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 

Λαβοῦσα μίκρον ὕμνον" 

᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέοντι 

Διακονῶ τοσαῦτα. 

Καὶ νῦν, ὁρᾷς, ἐκείνου 

᾿Επσιστολὰς κομίζω: 

Καί φησιν εὐδέως με 

᾿Ελευϑέρην ποιήσειν. 

᾿Εγὼ δὲ, κἢν ἀφῇ με, 

where the penult must be lengthed by the arsis, unless we double the ¢ 
with Jacobe, and read σέτασσαι. Brunck and others prefer πετᾶσαι from 
“ετάομαι, but this verb is to be regarded rather as a late prose form, 
whereas ποτάομαι is employed by both the epic and Attic poets.—#é6es 
μύρων τοσούτων, &c. “whence, moving swiftly upon the air, dost thou 
both breathe and distil fragrance from such an abundance of odours ?’’ 
Lit. “dost thou breathe and drop from so many odours?” Observe the 
gen. of part in μύρων τοσούτων. The ancients, observes Madame Dacier, 
perfumed their doves, as the moderns do their lap-dogs. 

6—14. τίς εἷς; τί σοι μέλει δέ; “who art thou, and what is thy errand 2?” 
Lit. “and what is a care to thee ?” As regards the various conjectural 
emendations of this line, consult Mehthorn, ad loc. Ανακρέων μ᾽ ἔπερεψε. 
The reply of the dove here begins, and occupies the rest of the ode.—-rap 
ἄρτι τῶν ἁπάντων, &c.“ he who now rules, and is monarch, over all,” i. 6. 
who now rules like a monarch over the affections of all, The term 
τύραννος is used here in its earlier sense, as equivalent to βασιλεύς.---λαβοῦσα 
μικρὸν ὕμνον, “having received a small hymn (in return).” The poet’s 
effusions are of so much intrinsic excellence, that even Venus herself 
purchases a little hymn with one of her favourite doves |—2:axew τοσ- 
avra, “ perform such important services as these.” There is somethi 
very pleasing here in the use of τοσαῦτα. The dove prides herself on 
the important errands which she has to execute as the messenger of the 
ardent Anacreon. 

16—29. ἐπιστολὰς κομίζω. Alluding to the letter tied about her neck, 
many of which she carries from time to time. Compare note on verse 1. 
—iawSigny ποιήσειν, Just as masters freed slaves, for faithful and im- 
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Δούλη μενῶ wag αὐτῷ, 
Τί γάρ με δεῖ σίτασθαι 
"Opn τε καὶ κατ᾽ ἀγροὺς, 
Καὶ δένδρεσιν καθίζειν, 
Φαγοῦσαν ἀγριόν τι; 
Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 
᾿Αφαρπάσασα χειρῶν 
᾿Ανακχρέοντος αὐτοῦ" 
Tet δέ μοι δίδωσι 

Τὸν οἶνον, ὃν προπίνει. 
Πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, 
Καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 
Πτεροῦσι συσχιάζω, 
Κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾿ αὑτῷ 
Τῷ βαρβίτῳ καθεύδω. 


Ἔχεις ἅπαντ᾽" ἄπελθε. 


portant services.—xiy ἀφῇ μεε, “even though he may dismiss me.” xiv 
is for καὶ dy.—cen τε καὶ κατ᾽ ἀγροὺς, “ over both mountains and fields.” 
Equivalent to κατ᾽ ὅρη τε καὶ κατ᾽ ἀγρούς.---φαγοῦαν ἄγριόν τι, “ eating 
some wild food,” i. 6. berries, &c.—vraviv, “ at present,” i. e. χατὰ τὰ νῦν 
ὄντα.---ἀφαρπάσασα χειρῶν, “having plucked it from the hands,” equiva- 
lent to ἁρπάσασα αὐτὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν.----ὧν weomivas, “ which he pledges.” 
Lit. “ of which he quaffs before me.’’ The ancient mode of drinking 
healths, or pledging, was by first drinking a part of the contents of the 
cup, and then passing the same cup, with what remained in it, to an- 
other to quaff from. Anacreon and his dove are here pleasantly repre- 
sented in the light of boon companions. (Compare Potter, Gr. Antiq. 
b. 4, ch. 20, p. 700, 12mo. ed.) 

80---84. πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, “and having quaffed tt, I may perhaps 
dance,” i.e. 1 sometimes dance. Pauw first conjectured ἂν χορεύω, which 
has been generally received since his time. Most editors, however, who 
adopt this reading, together with Pauw himself, regard χορεύω as the in- 
dicative, and translate ἂν χορεύω, “I am accustomed to dance.” The 
particle ay, however, is most commonly joined with the imperf. indic., 
sometimes with the aorist, to express a habit or custom; but the use of 
ἂν with the pres. indic. is extremely uncertain. (Herman, Opuse. vol. 
iv. p. 38.—Maithia, Gr. Gr. § 599, e.) It is better, therefore, to regard 
χορεύω, συσκιάζω, and καϑεύδω, as 80 many subjunctives.—curxdlw, We 
have here given the conjectural emendation of Salmasius, in place of the 
earlier reading συγκαλύψω.---ἑκοιμεωμένη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶ, &c.“ and then, betak- 
ing myself to repose, may sleep on the lyre itself.” Observe the force of 
the mid. in κοιμεωμιένη. 

35--37. ἔχεις ἅπαντ᾽, “ thou hast all (that I can tell thee).”—aaric- 
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Λαλιστέραν μ᾽ ἔθηκας, 
ΓΑνόρωπε, καὶ κορώνης. 


IV. To a Swallow. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδὸν, 
᾿Ετησίη μολοῦσα, 
Θέρει πλέκεις χαλιὴν, 
Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 
Ἢ Νεῦλον ἢ ᾿πὶ Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μεὺ 
"Ev καρδίῃ καλμῆν. 
Πόθος δ᾽ ὁ μὲν πτυροῦται, 
Ὃ δ᾽ ὧδν ἐστιν ἀχμὴν, 
Ὃ δ᾽ ἡμίλεστος ἤδη; 
Βοὴ δὲ γίγνετ᾽ αἰεὶ 
Κεχηνότων νεοσσῶν. 
"Bowrider δὲ μικροὺς 
Οἱ μείζονες τρέφουσιν. 
Οἱ δὲ τραφέντες εὐθὺς 
Πάλιν χύουσιν ἄλλους. 


τέραν μ᾽ ἔθηκας, &c. “ thou hast made me, O man, more talkative even 
than the crow.” The crow is called by Homer (Od. 5, 66) τανύγλωσσος, 
“long-tongued,” and by Ovid (Am. 3, 5, 22) “garrula.”—Aamorigay 
from λάλος. 

1—5. χελιδόν, We have given here the older form of the vocative; 
called Holic, according to the grammarians, and following the Holic 
accentuation in the nom. χελίδων. (Compare Mehlhorn, ad Anacr. Od. 
12, 2.—Hermann, ad Soph. Antig. 39.—Matthie, Gr. Gr. § 74, ..)--- 
ἐτησίη μολοῦσα, “ coming every year.”—tl¢ ἄφαντος, “disappearing, thou 
goest.” εἷς from εἶμι, “ to go.” —4 Νεῖλον, ἢ ᾽πὶ Μέμφιν, for ἢ ἐπὶ Νεῖλον, 
ὃ ἐπὶ Μέμφιν. The reference is to the more sunny land of Egypt. 

6—19. Ἔρως δὲ, “love, on the contrary.” —*mébog δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, ὄχτο, 
“and one passion ts just fledging, and another is as yet an egg, while a 
third is already half hatched.” πόθος is here equivalent to igwe.—fer δὲ 
γίγνετ᾽ αἰεὶ, &c. “and there is continually a chirping of the gaping 
young ones.” κεχηνότων, refers to the opening the mouth for food.— 
ἐρωτιδεῖς, “lovelings.” ἰρωτιδεύς now takes the place of πόθος. As 
regards the form ἐρωτιδεύς itself, compare the remark of Valckenaer (ad 
Theocr. Adon. v. 121), “In pullis animantium designandis δεὺς erat 
forma velut patronymica.” —xiovew, “bring forth.” —vi μῆχος οὖν γίνηται; 
“ what remedy, then, shall there be?” i. e. what escape from this evil. 
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Ti μῆχος οὖν γένηται ; 
Οὐ γὰρ σθένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐκχσοβῆσαι. 


V. To the Spring. 


"Ide πῶς, ἔαρος φανέντος, 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν' 

Ἴδε πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
᾿Απαλύνεται γαλήνῃ" 

"Ids πῶς νῆσσα κολυμβᾷ: 
Ἴδε πῶς γέρανος ὁδεύει. 
᾿Αφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Tirdy: 
Νεφελῶν σχιαὶ δονοῦνται" 


μῆχος is an Homeric term, and answers here to the Latin remedium. 
(Consult Blomfield, ad ZEsch. Agam. 2, and Béhr, ad Herod. 2, 181.)— 
οὗ γὰρ σθένω τοσούτους, &c. “ for I have no strength of my own to drive 
away so many loves.” ἐκσοβῆσαι is the reading of Brunck. It was 
previously mentioned by Pauw, who preferred, however, εὖ φορῆσαι, 
Fischer retains the common lection ἐκβοῆσαι, which he explains by 
“ clamando exigere ex corde.” Mehlhorn, in commenting on this inter- 
pretation, very correctly calls it tetra imago. 

1—6. ἔαρος φανέντος, “ the spring having appeared,” i. e. now that the 
spring has come.—pite βρύουσιν, “ scatter roses all around.” The verb 
βρύω always carries with it the idea of profusion and abundance, and 
properly applies to plants and flowers of all kinds poured forth richly 
from a fertile soil. Its literal meaning is “to abound,” “ to be profusely 
decked with,” in which sense it commonly takes the gen. and sometimes 
(as in Anaer. 58, 2) the dat. Its use, on the present occasion, with the 
ace. is a poetic construction. (Consult Fischer, Ind. ad dischin. Dial. 
5. V.)—awadurerar γαλήνῃ, “is softening down into a calm.” Observe 
the idea of continuance indicated by the dat.—c&svss, “ proceeds on its 

(to other climes),” i. 6. is leaving us and departing for the 
north. This passage has been very generally misunderstood, and most 
commentators refer ὁδεύει, not to the departure, but to the return, of the 
crane. The true state of the case, however, is as follows: the cranes, 
originally northern birds, spend the winter in southern lands, appearing 
there about the end of autumn, but they prefer the summer of the 
north, since a moderate degree of temperature appears to agree with 
them best. The period of their departure for the north is the com- 
mencement of spring. (Compare the remarks of Madame Dacier, ad 
loc., and Dictionnaire des Sciences Naturelles, vol. xix. p. 518, seqq.) 

7—10. ἀφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτὰν, “ then, too, the sun is wont to shine 
brightly.” Observe the force of the aorist, in denoting what is cus- 
tomary, or wont to happen.—2oriwra, “are dissipated.” The dark 
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Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα" 
Καρποῖσι γαῖα προκύπτει" 
Καρσὸς ἐλαίας προκύπτει. 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα. 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καθελὼν ἤνθισε καρπός. 


VI. Cupid stung by a Bee. 
Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 
Κοιμωμένην μέλισσαν 


clouds of winter, obscuring the beams of the sun, are now dispelled by 
the radiance of spring, before which they flee, as if unable to endure its 
brightness and beauty.—7a βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα, “ the labours of men 
also are conspicuous to the view,” i. 6. the incipient labours of agricul- 
ture. Observe again the peculiar force of the aorist in referring to what 
is wont to happen. The term ἔργα is here applied peculiarly to agricul- 
tural labours, just as /abores is often used in Latin. Compare the re- 
mark of Schweigheuser, Lex. Herod, 8. v. “ τὰ ἔργα sunt opera rustica, 
agri culti arva.”’ Consult also Grevius, ad Hes. Op. et D. v. 409.— 
Kapwoics γαῖα προκύπτει, “the earth is protuberant with fruits.” This 
line is manifestly spurious, and appears to have arisen from some various 
reading of the succeeding verse. Madame Dacier, in commenting on 
the line that follows after, observes with great naiveté, “ Avant ce vers 
ily ena un que je n'ai pas expliqué, parce qu'il n'est point Grec, et 
qu'il est méme ridicule, comme mon pére ἴα remarqué.” To this “ le 
citoyen Gail” rather ungallantly replies: “Ce vers, quoi qu’en disent 
les deux Dacier, n'est nullement ridicule: προκύπτειν signifie prominere, 


porter la téte en avant.” Gail appears to confound, here, the father of 


the learned lady with her husband. Faber, Brunck, Mebius, Degen, 
&c., all regard the line as either spurious or else needing emendation. 

11—14. καρπὸς ἐλαίας προκύπτει, “ the fruit of the olive swells forth.” 
--Βεομίου στέφεται τὸ νάμα, “ the liquor of Bacchus is crowned,” i. 6. 
then for the first. time, since the departure of summer, is the wine-cup 
encircled with garlands, for then first appear the early flowers. The 
ancients were accustomed to crown their goblets with wreaths of flowers, 
on festal occasions, In the season of spring, moreover, the wine of the 
previous autumn had become mellow, the period of winter having inter- 
vened, Compare Virgil’s “ mollissima vina” (Georg. 1, 341), and con- 
sult Heyne, ad loc.—xard φίλλον, κατὰ κλῶγα, “ along the leaf, along the 
bough, the fruit flourishes, having pulled them down.” We have here 
a most controverted passage, on which almost every editor has exercised 
his ingenuity in the shape of an emendation. We have given the Greek 
of the ordinary text, and have assigned it what appears to be the plain- 
est and most natural interpretation. The aorist ἤνθισε refers to what is 
customary, or wont to happen, and hence has, in our idiom a meaning 
like that of the present. 
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Οὐχ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώθη 
Τὸν δάκτυλον' παταχθεὶς 
Tas χεῖρας, ὠλόλυξεν". 
Δραμυὼν δὲ καὶ πετασθεὶς 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυθήρην, 
“OAwAa, μῆτερ, εἶπεν, 
*“OAwAa, κἀποθνήσχω. 
Ὄφις μ᾽ ἔτυψε μικρὸς, 
Πτερωτὺς, ὃν χαλοῦσιν 
Μέλισσαν οἱ γεωργοί. 

Ἢ δ᾽ εἶπεν, εἰ τὸ κέντρον 
Tove? τὸ σῆς μελίσσης, 
Πόσον, δοχεῖς, πονοῦσιν, 
Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ; 


VII. To the Cicada. 
Μαχαρίϑομέν σε, τέττιξ, 


. 8--.-ὅ. ἀλλ᾽ ἐτρώθη τὸν δάκτυλον, “but was stung in his finger.” Lit 
“was wounded.” ἐτρώθη from τιτρώσκω.-- πσαταχθεὶς τὰς χεῖρας, ὠλόλυξεν͵ 
“having struck his hands together (with the pain), he screamed aloud.” 
παταχθεὶς is the pass. for the mid. We have followed here the reading 
of Mehlhorn. The common text has a full stop after ἐτρώθη in the 
third line, and gives the fourth and fifth as follows : 


τὸν δάκτυλον δὲ δαχθεὶς 
τᾶς χεῖρος, ὠλόλυξε, 


“and having been bitten as to the finger of his hand, he screamed 
aloud.” Brunck, justly regarding τᾶς χεῖρος as an awkward pleonasm 
after δάκτυλον, corrects the text as we have given it, except that he reads 
πατάξας where we have preferred παταχθείς. This latter form seems a 
simpler and more natural change from the δὲ δαχθεὶς of the common 
text. ᾿ 

6—15. δραμὼν δὲ καὶ πετασθεὶς, “then, running and flying.” Baxter 
makes a singular comparison here : “ hoc est, anseris ritu, quo velocius 
properaret, currendo volavit, et volando cucurrit.”—~msracbale, pass, for 
the mid.—dawaa, “7 am undone.”—xawobyioxm for καὶ dwobviexe,—i δ᾽ 
εἶπεν. The common text gives the Doric ἃ for 4.—sl τὸ χέντρον «τογεῖ, δίς. 
“tf the sting of the bee pains (80 much).” πονεῖ is here used, in an un- 
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15 


usual signification, for the transitive λυπεῖ.---- πονοῦσιν, “do they suffer.” 


Lit. “ labour,” i. 6. with anguish. In close construction sup. τοσοῦτι 
before πονοῦσιν, 
1—4, μακαρίζομέν σε, τέττιξ, “ we deem thee happy, O cicada.” Ac- 
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"Ort δενδρέων ἐπ᾿ ἄκρων, 
᾿Ολήγην δρύδον πεπωχὼς, 
Βασιλεὺς ὅπως ἀείδεις. 
Id γὰρ ἔστι κεδα πάντα, 
'οσόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς 
Χώὠπόσα φέρουσιν ὧραι, 

Σὺ δὲ φίλιος εἶ γεωργῶν, 
"Amd μηδενός τι βλάπτων" 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
Θέρεος γλυχὺς προφήτης. 


cording to Dodwell (Class. Tour, vol. ii. p. 45) the tettix, or cicada, is 
formed like a large fly, with long transparent wings, a dark brown back, 
and a yellow belly. It is originally a caterpillar, then a chrysalis, and 
is converted into a fly late in the spring. Its song, which it makes with 
its wings, is much louder and shriller than that of the grasshopper, as 
Dodwell terms it. The ancient writers, especially the poets, praise the 
sweetness of its song, and Plutarch says that they were sacred to the 
‘muses. According to Allian (H. A. 1, 20.—11, 26), only the male 
tettix sings, and that in the hottest weather. Dodwell says, that nothing 
is so piercing as their note, nothing, at the same time, so tiresome and 
inharmonious. And yet, notwithstanding this, the song of the cicada 
may easily have charmed the Greeks, from the association of ideas, 
since it never occtirs but in the most lovely summer-weather. The 
tettix is extremely common in the south of Italy. It is found also in 
the United States, being called, in some parts, “the harvest-fly,” and in 
others, very erroneously, “ the locust! ". ὅτι δενδρέων ser” ἄκρων, &c. “ be- 
cause, having sipped a little dew, thou singest (enthroned) on lofty trees, 
like a king.” The tettix has a sucker instead of a mouth, by which it 
lives entirely on liquids, as dew and the juices of plants. 

7—11. χὠπόσα for καὶ ὁπόσα, Some editors, and among them Jacobs, 
gives the less correct x ὁπόσα. (Consult Butimann, Larger Gr. Gr. 
Pp. 6 1, n. 7, Robinson’ 5 Transl., and Ellendi, Ler. Soph. vol. 1, p. 898.) 
—~apas, “ the seasons.”’ Brunck prefers ὅλαι, “the woods,” on very 
slight authority, and is followed by Degen and Mebius. The more 
correct accentuation is undoubtedly ὗλαι. With regard to the supe- 
riority of ὥραι, as a reading here, consult Mehlhorn, Prolegom, ὃ 4.-- 
ἀπὸ μηδενός τι βλάπτων, “ by no act (of thine) injuring any thing.” ἀπὸ 
μηδενὸς, as Jacobs well explains it, is equivalent here to pendsvi ἔργω, the 
prep. ἀπὸ with its gen. being often employed instead of the dat. of the 
instrument. (Consult Maitthie. Gr. Gr. ὃ 57 3.—Bernhardy, Wiss. 
Synt. p. 224.) The common way of explaining this clause is, “injuring 
nothing belonging to any one.” Lit. “injuring something from no one.” 
—Sipsog γλυκὺς προφήτης, “sweet harbinger of summer.” Madame 
Dacier thinks that Anacreon has here put the summer for the spring. 
Not so. The tettix begins to sing late in the spring, and may therefore 
well be regarded as the precursor of summer. 
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Φιλέουσι μὲν σε Μοῦσαι" 
Φιλέει δὲ Φοῆβος αὐτὸς, 
Aryveny δ᾽ ἔδωχεν οἴμην" 
Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, 
Lope, γηγενὴς, φίλυμγε, 
᾿Απαθὴς, ἀναιμόσαρκχε" 

Σχεδὸν εὖ ϑεοῖς ὅμοιος. 


VIII. Jocund Old Age. 


Φιλῶ γέροντα τερανὸν, 
Φιλῶ νέον χορευτήν. 
Γέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 


15. τὸ δὲ γῆρας ob σε rales, “old age, too, wastes thee not away.” 
Anacreon here has reference to the fable of Tithonus, the favourite of 
Aurora, who having wished for immortality, without having asked, at 
the same time, for perpetual youth, became so decrepit that Aurora, 
out of compassion, changed him into a tettix, because this insect, as the 
ancients believed, laid aside its skin every summer, and renewed its 
youth. Lucretius (4, 56) alludes to this circumstance in a beautiful 
simile. The truth is, that the tettix, or cicada, like all the other species 
of the gryllus, though existing but for a single season, since it dies at 
the close of the summer, casts its skin in the same manner as the cater- 
pillar, and deposits in the fields a membrane so accurately true to its 
entire shape, that it is often mistaken, at first sight, for the tettix itself. 
(Consult Good, ad Luoret, ἰ. c.) 

16, 17. σοφὲ, “ skilful insect,” i. 6. insect skilled in song. The epithet 
σοφὸς is often applied to the votaries of the Muse.—ynysvie, “ offspring 
of earth.” Observe, in this and ἀπαθὴς, the intermingling of nom. forms 
with vocatives. There is nothing very unusual in this, since the nom. 
often supplies the place of the vocative. With regard to the term 
γηγενὴς itself, it may be remarked, that the Athenians, in order to show 
their indigenous origin (for they boasted that they were αὐτόχθονες, that 
is, sprung from the soil of Attica), used to wear golden cicada, in the 
shape of clasps, for keeping up the hair of the head behind, on its being 
gathered into a knot. (Thucyd. 1, 6.)—dwabic, “exempt from every 
malady.’ Lit. “impassable,” or “ free from suffering.” The reason of 
this is assigned by the poet immediately after in the word ἀναιμόσαρκε, 
“‘of bloodless flesh.” The ubsence of red blood, according to the bard, 
occasions the absence of every malady. Insects are not furnished with 
red blood, but their vessels contain a transparent lymph. This last, 
in the eyes of the poet, resembles the ichor (ἰχὼρ) of the gods, and 
therefore assimilates the tettix, in its freedom from suffering, to these 
celestial personages. 

20—23. χορευτήν. We have retained this form with MehJhorn, in place 
of the Doric xogsuray, unnecessarily preferred by Brunck, Baxter, and 
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Τρίχας γέρων μὲν ἐστιν, 
Τὰς δὲ φρένας νεάζει. 


IDYLS OF BION. 
I. The Dirge of Adonis. 


Aidgw τὸν "Αδωνιν" ἐπαιάξουσιν " Ἑρωτες" 
Κεῖται καλὸς "Αδωνις ἐπ᾽ ὥρεσι, μηρὸν ὀδόντι 
Δευχῷ λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Kore ἀνιᾷ 
Λεπτὸν ἀποψψύχων" τὸ δέ of μέλαν εἴβεται αἶωα 
Χιονέας κατὰ σαρκός" ὑπ᾽ ὀφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρκῇ, 
Καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῷ χείλεος" ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ ob ζώοντος ἀρέσχει, 
"AAA’ οὖκ οἶδεν ᾿Αδωνις ὅ μιν ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν. 


some more recent editors.—relyag γέρων μέν ἐστιν, ὅζο, “ he is old indeed 
as to his locks, but in spirit he is young.” τρίχας and φρένας are acc, of 
nearer definition, where some sup. κατά. 

1—3., αἰάζω τὸν “Adomy, &e. “ 7 mourn Adonis, the Loves join in the 
lament.” Adonis, the favourite of Venus, was slain by a wild boar in 
hunting. His death was commemorated in an annual festival called 
“Aéona, The cry of mourning employed on this occasion, namely, αἱ αἱ 
τὸν “Adony, here assumes a poetic garb. αἰάζω τὸν ᾿Αδαωνιν.---ὥὄρεσι, Doric 
for ὄρεσι. Bion wrote in what is called the new Doric, which approxi- 
mates closely to the softness of the Ionic.—pngov ὀδόντι λευκῷ λευκὸν, Sc. 
“ wounded in his white thigh by a tusk, a white tusk.” μηρὸν is the acc. 

of nearer defin. One of the editors of Bion, in order to avoid what he 

considers an unbecoming play upon words, suggests λυγρῶ for λευκῶ, If 
any change, however, be needed, it is that of ὀδόντι, at the end of the 
second line, into "Atwy¢, 80 as to have the proper name twice in the 
same verse. This is the conjectural emendation of Ruardi, which is 
commended, though not adopted, by Valckenaer, 

3—9. καὶ Κύπριν ἀνιᾷ, &c. “and, feebly breathing, fills Venus with 
anguish,” i. e. by his feeble breathings, as life is passing away.— 
εἴβεται, “trickles.” Poetic form for λείβεται.--- χιονέας κατὰ σαρκὸς, “down 
along his snowy flesh.” —vaexii, “ grow heavy.” 3d sing pres. indic. act. 
of ναρκάω. In Doric ναρκάδι is contracted into ναρκῇ, instead of ragna. 
This Doric contraction remains in several verbs, even in Attic, as ζῆ, 
διψῆ, ὅχο.---καὶ τὸ ῥόδον φεύγει, &e. “and the rosy hue of his lip flees 
away.” τῶ, Doric for τοῦ.----ἀμεφὶ δὲ τήνω, &c. “while around that ip 
dies also the kiss, which Venus will never relinquish.”” τήνω, Doric for 
ἐκείνω, and ϑνάσκει τὸ φίλαμα for ϑνήσκει τὸ φίλημα. The broad a was the 
favourite letter of the Dorians.—7o μεήποτε for ὃ μιἥποτε.---καὶ οὗ ζώοντος, 

“en when dead,” ζώοντος for ζῶντος.---ὅ μιν ϑνάσκοντ᾽ ἰφίλασεν, “ who 
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Al ai τὰν Κυθέρειαν, ἀπώλετο καλὸς “Αδωνις. 
Ὡς Tsv, ὡς ἐνόησεν ᾿Αδώνιδος ἄσχετον ἕλκος, 
Ὡς ἦδε φοίνιον αἴωα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
Πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο,---- μεῖνον "Αδωνι 
Δύσποτμε, μεῖον "Adwn, πανύστατον ὡς σε κιχείω, 
Ὥς σε περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι wig. 
Φεύγεις μακρὸν, "Άδωνι, καὶ ἔρχεαι εἰς ᾿ΑἸχέροντα 
Καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον" ἁ δὲ τάλαινα 
Ζώω, χαὶ ϑεὸς ἐμμὶ, καὶ ob δύναμαί σε διώκειν. 
Λάμβανε, ἹΠερσεφόνα, τὸν ἐμὸν πόσιν, ἐσσὶ γὰρ αὑτὰ 


¢ 


TloAAdy ἐμεῦ κρείσσων" τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ καταῤῥεῖ. 
Θνάσχεις, ὦ τριπόθατε" πόθος δέ μοι, ὡς ὄναρ, ἔπτη. 


kissed him as he died.” 3 is here for ὅς, and not, as some maintain, for 
ὅτι. The forms ϑνυάσκοντ᾽ ἐφίλασεν are Doric for ϑνήσκοντ᾽ iglanen.| 
10—16. αἱ at τὰν Κυθέρειαν, “alas! alas! for the goddess of Cythéra.” 
The acc. of exclamation is in fact dependent on some verb understood, 
the emotion with which the words are uttered naturally giving rise to 
elliptical modes of speech. In the present instance we may sup. alagw.— 
ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν, &c. “ when she saw, when she considered, the tncurable 
wound of Adonis.” —peagasvopsive περὶ μηρῶ, “around his wasting thigh.” 
-.πάχεας ἀμπετάσασα κινύροτο, “having stretched out her arms, she ex- 
claimed in a mournful tone.” πάχεας is Doric for σήχεας, and ἀρεσε- 
τάσᾳσα poetic for ἀναπετάσασα. In κινύρετο the augment is dropped.— 
μεῖνον, “ stay but for one moment.” Observe the force of the aorist, as 
indicating momentaneous action.—x:xslw, poetic for κιχέον, pres, subj.— 
ὥς oa περιστύξω, &c. “ that Imay but for one moment fold thee in my em- 
brace, and blend my lips with thine.” The aorist again has its peculiar 
force. φπιριπτύξω, lst aor. subj. act. of περιπτύσσω.--- μακρὸν, “ afar.”— 
ἔρχεαι for ἔρχει, in the common dialect ἔρχη. Consult note on line 108, 
320 


17—19. βασιλῆα. Referring to Pluto. The acc. here depends on 
sig that precedes. This prep. is frequently found with persons in the 
place of πρός.----ὁ δὲ “τάλαινα, &c. “ but I, the wretched one, live, and am a 
goddess,” 1. 6. live, and shall ever live. ὦ is Doric for ἡ. The full clause 
18 ἐγὼ δὲ ἃ τάλαινα.---ζώω, poetic for ζῶ.---ἐμρμὶ, Aolic and Doric for 
εἰ μιί,----ππερσεφόνα, Doric for Περσεφόνη. ---τὸν ἐμοὸν πόσιν, “ this my spouse.” 
Observe the demonstrative force of τὸν, equivalent here to τοῦτον +év.— 
ἐσσὶ γὰρ αὐτὰ, &c. “ for thou, thou art far more powerful than I; and 


- every thing fair descends unto thee.” Doric for εἷς γὰρ αὐτή. There is 


something beautifully emphatic in the use of αὐτὰ here (lit. “ thou thy- 
self’’), and which we have translated by the double pronoun. It ρου" 
trays briefly but forcibly the anguish of Venus at her own comparatively 
powerless state, and at the superiority enjoyed, in this respect, by the 
queen of hades.—sroAAdy, poetic for πολύ.---ἰς σὲ for πρός σε... Consv™ 
note on βασιλῆα, at the beginning of this paragraph. 
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Σοὶ δ᾽ ἅμα κεστὸς ὅλωλε᾽ τή γὰρ, τολμηρὲ, κυνάγεις; 
Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτον ἔμηναο Ingo! παλαίειν ; 
"0.8" ὀλοφύρατο Κύπρις" ἐπαιάφουσιν "Ἔρωτες. 

Al al τὰν Κυθέρειαν, ἀπώλετο καλὸς "Αδωνις. 
Δάκρυον & Tlapia τόσον ἐχχίει, ὅσσον “Αδωνις 
Αἷμα χέει" τὰ δὲ πάντα ποτὶ χθονὶ γίγνεται ἄνθη" 
Αἧμα ῥόδον τίκτει, τὰ δὲ δάκρυα τὰν ἀνεμώναν. 


21—23. τριπόθατε, Doric for τριπόθητε,-- πόθος δέ μοι, &c. “ and my 
love has fled, on a suddgn, like a dream.” Observe the quickness of 
action indicated by the adrist. By πόθος is here meant, in fact, not love 
itself, but the object of one’s love. This explanation will save the 
necessity of Valckenaer’s proposed correction of the text, namely, πύσις 
for πόθος.---κεστὸς ὅλωλε, “ the cestus has perished,” i. 6. has lost all its 
potency. The cestus was the mysterious cincture of Venus, and all- 
powerful in kindling the softer emotions. (Compare Hom. Ji. 14, 214, 
seqq.) Her grief for the loss of Adonis will deaden, for the future, all 
desire, on the part of the goddess, of arraying herself in the habiliments 
of loveliness.—7i γὰρ, τολμηρὲ, κυνάγεις ; &c. “ for why, O rash one, didst 
thou engage in the hunt?” The abruptness with which the sentence 


_ begins is strikingly indicative of emotion on the part of the goddess. 


We have retained the common reading xuvayesc, being the Doric for 
κυνήγεις, and this last 2d sing. imperf. indic, for ἐκυνήγεις,. Valckenaer 
proposes the following lection for this and the succeeding line: τί ya, 
τολμηρὲ κυναγὲ, Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτο μέμηνας ϑηρσὶ “ταλαίειν; Brunck reads, 
ἔμεινας, in the sense of sustinuisti, but makes mention also of ἐμέναν 
(from Theoc. 24, 31) as a lection that might be introduced here, and 
this last is given by Jacobs, whose example we have followed.—xar% 
ἐὼν τοσσοῦτον tunvac, &c. “(why), being so beautiful, didst thou madly 
desire to contend with savage beasts?’ Sup. τί, from thé previous line, 
before χαλὸς ἐών. We must join here, in construction, teccovroy with 
καλὸς, not with ἐμήναο, So in Sophocles, Trach. 1107, μὴ τοσοῦτον ὡς 
δάκγη ϑυμῶ δύσοργος, 1. 6. τοσοῦτον δύσοργοςς. The form τοσσοῦτον in our 
text is equivalent to ἐς τοσοῦτο.---ἐρεήναο, poetic for ἐμιήνω, 2d sing. 1st 
aor. indic. mid. of μαίνω. 

26—28. ἁ Magia, “ the goddess of Paphos,” i.e. Venus. & is Doric 
for ἡ.----τὰ δὲ πάντα, &c. “ and all these become flowers upon the earth,” 
i, 6. the tears of Venus and the blood of Adonis are converted into 
flowers. The expression τὰ δὲ πάντα is equivalent to τὰ δὲ δάκρυα καὶ τὸ 
αἷμα.----ποτὶ, Doric for πρός.--τὰν ἀνεμκώναν, Doric for τὴν ἀνεμιώνην, The 
anemone, or wind-rose, bas its name from the Greek word ἄνεμος 
(“wind”), either because, according to Pliny (21, 23), it never opens 
except when the wind blows; or because, as Hesychius states, its leaves 
are most easily scattered by the wind (ταχέως ὑπὸ ἀνέμων φθειρόμεν5). 
With this last agrees the account of Ovid (Met. 10, 738, seq.) 


“ Namque male herentem, et nimia levitate caducum 
Excutiunt idem, qui presiant nomina venti.” 
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idea τὸν ᾿Αδωνιν' ἀπώλετο καλὸς ᾿Αδωνις. 
Μηκέτ᾽ ἐνὶ δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 
"Ἔστ᾽ ἀγαθὰ στιβὰς, ἔστιν ᾿Αδώνιδι φυλλὰς ἑτοίμα" 
Λέκτρον ἔχει, Κυθέρεια, τὸ σὸν τόδε νεχρὸς ᾿Αδωνις. 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, χαλὸς νέκυς οἷα καθεύδων. 
Κέκχλιται ἁβρὸς ᾿Αδωνις ἐν εἴμασι πορφυρέοισιν. 
"Amol δέ μιν κλαίοντες ἀναστενάχουσιν "Ἔρωτες, 
Κειράμενοι yairag ἐπ᾿ ᾿Αδώνιδι" yw μὲν ὀϊστὼς, 
“O¢ δ᾽ ἐπὶ τόξον ἔβαιν᾽, ὃς δ᾽ εὔπτερον dys φαρέτρην" 


‘The general opinion of the learned inclines to regard the anemone of 
the classic writers as the anemone coronaria of the botanists. Some, 
however, are in favour of the Adonis estivalis, and among the number 
is Sprengel. (Hist. Rei Herb. 1,34.) The question is a difficult one 
to decide. According to Dioscorides, there were two kinds of anemone, 
the wild and the cultivated. (2, 207.) The cultivated kind was very 
variable in the colour of its flowers, these being either blue, violet, pur- 
ple, or white ; whereas the wild kind had merely a flower of purple hue. 
This may serve to explain the discrepance in the poetic legends respect- 
ing Adonis, some writers, like Bion, making the anemone to have sprung 
from the tears of Venus ; and others, like Ovid, from the blood of her 
favourite. The reference may be, in the one case, to the white flower 
of the wind-rose, in the other to that of purple hue. (Consult Sibthorpe, 
Flora Greca, |, 375.—Fée, ad Plin. |. c.) 

30—36. μηκέτ᾽ ἐνὶ δευμοῖσι, “ no longer, O goddess of Cyprus, mourn 
Sor thy loved one in the woods; there is (here) a goodly couch (prepared 
for him); éhere is (here) a bed of leaves ready for Adonis.” At the 
celebration of the Adonia, an image of the favourite of Venus was re- 
presented as reclining, in death, on a bed of state. (Theocrit. 15, 125, 
4644.) It is to this custom that the line contains an allusion. Luzae, 
without any necessity, conjectures ὅσ᾽ ἁπαλὰ στιβάς.--- ἀγαθὰ, Doric for 
dyabi.—xarde νέκυς cia καθεύδων, “though dead, he is beautiful as one 
that sleeps.” —xixdiras, “ lies.” Lit. “reclines.” Pass, for mid.— 
κειράμενοι yairac te ᾿Αδώνιδι, “ having shorn their locks on account of 
Adonis.” Cutting off the hair of the head was one of the usual acts of 
mourning among the Greeks. The hair thus cut off was sometimes laid 
upon the corpse (J/. 23, 135), and from this may have arisen the mean- 
ing of ἐπὶ in such cases as the present, where the idea of placing the 
shorn locks upon the dead body appears to lie at the basis of the ex- 
pression. Thus Higtius, in his beautiful trochaics, renders the line as 
follows: “ Luteos ponunt capillos, triste donum mortuo.” 

36, 37. χὰ μὲν ὀϊστὼς, &c. “and one trampled upon his arrows, and 
another upon his bow, while a third broke his well-winged quiver,” i. 6. 
and one, trampling under foot, broke his arrows, &c. Lit. “and one 
went upon his arrows,” where observe the continued action indicated by 
the imperf. χὼ stv ὀϊστὼς is for καὶ ὁ μεὲν ὀϊστοὺς, the Dorians using ὡς 
for οὐς in the termination of the acc. plur.—% δὲ for ὁ δέ, The article 
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Xw μὲν ἔλυσε πέδιλον ᾿Αδώνιδος, ὃς δὲ λέβησι 

Χρυσείοις φορέησιν ὕδωρ, ὁ δὲ μηρία λούει" 

40 “Og δ᾽ ὄπιθεν στερύγεσσιν ἀναψύχει τὸν "Α δωνιν. 
Αὐτὰν τὰν Κυθέρειαν ἐπαιά δουσιν "Ἔρωτες. 

Ἔσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ear φλμαῖς “Ὑμέναιος, 

Καὶ στέφος ἐξεπέτασσε γαμήλιον" οὐκέτι δ᾽ 'Ὑμὰν, 

᾿Ὑμὰν οὐκέτ᾽ ἀειδόμενον μέλος, ἔδεται αἱ αἴ. 


appears here under one of its earlier forms, which was afterward appro- 
priated exclusively to the relative. Poetic usage, however, as in the 
present instance, often recalled the form ὃς for ὁ, and Plato in prose very 
frequently employs the phrase ἦ δ᾽ ὅς, “ said he,” for ὁ δ᾽ ἔφνη.---εὔπτεριν. 
An epithet applied to the quiver as the receptacle of the feathered 
arrows,—dys#, Doric for ἦγε, imperf. of ἄγω, or, more correctly speaking, 
ἄγνυμι, “to break.” As regards the whole passage, compare the lan- 
guage of Ovid (Am. 3, 9, 7) in lamenting the death of Tibullus: 


“ Ecce, puer Veneris fert eversamque pharetram 
Et fractos drcus, et sine luce facem.” 


38—40. ἔλυσε. A momentary act, and therefore requiring the aorist. 
- χευσείοις for χρυσέοις, and this for χρυσοῖς.---φορέησιν for φόρησιν, from 
φορέημοε for φόρημι. Some branches of the Doric dialect formed the Ist 
pers, sing. pres. indic. of many common verbs in ys instead of #, and 
likewise the 3d sing. in σι. (Buttmann, Larger Gr. Gr. p. 220, Robin- 
son’s Transl.) Hence φόρυμει is for φορέω, and φόρεσι for φορεῖ, The 
attachment to forms in μοι, however, was still more marked in olic 
Greek.—amragdysoow for πτέρυξιν (i.e. wrspiytcs, πτέρυγσι, πτέρυξι).--- 
ἀναψύχει, “fans.” Lit. “ cools.” 

41—44, αὐτάν, Lennep conjectured ai αἱ in place of atray, and 
Brunck admits the emendation into the text. Jacobs thinks we ought 
to read xairay, i, 6. καὶ αὐτὰν, the Loves mourning not only for Adonis, 
but also for Venus herself. This, however, is sufficiently implied in 
αὐτὰν, without the need of any connective.—icPscs λαμπάδα πᾶσαν, &c. 
“ Hymen has extinguished every torch.upon the thresholds, and has un- 
twined (and cast from him) the marriage crown.” Lit. “bas opened 
the marriage crown.” There is a double idea conveyed, in fact, by the 
verb ἐξεπέτασσε, not only of untwining, but also of casting away, and 
hence Valckenaer renders it, “ coronam resolutam projecit.” So Hig- 
tius, “ nuptialem nunc coronam spargit trata manu.” Nor has Voss 
failed to express the same meaning, “ und die vermihlende krone zer- 
streut.”” The meaning intended to be conveyed by the whole passage 
is striking and beautiful: the torches, by the light of which the bride 
was wont to be conducted from the dwelling of her parent to that of 
the bridegroom, and to the threshold of the nuptial chamber ; the 
crown, the symbol of union, worn, not only by the married pair, but 
also by their attendant train ; and the song of marriage itself (“ruay, ὦ 
Ὑμέναιε 1) all these cease to exist on the death of Adonis.—ovxir: δ᾽ 

, &c. “no longer is the song of ‘ Hymen, Hymen,’ sung ; ‘alas! 
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Αἱ Χάριτες κλαίοντι τὸν vita τῶ Kavigao, 
Kai μιν ἐπαείδουσιν" ὁ δέ σφισιν obey ὑπακούει" 
Οὐ μὰν, six’ ἐθέλοι" ἹΚώρα δέ μιν οὖκ ἀπολύει. 


II. The Young Birdcatcher. 


᾿Ιξευτὰς ἔτι κῶρος, ἐν ἄλσεϊ δενδράεντι 
ἤορνεα ϑηρεύων, τὸν ἀπότροπον εἶδεν "Ἔρωτα 
᾿Ἑσδόμενον αύξοιο ποτὶ κλάδον" ὡς δ᾽ ἐνόασε, 


alas !" is chanted.” The funeral dirge suceeeds the bridal song.—da:3é- 
μεῖνον for ἀδόμενον. 

45—47. κλαίοντι, Doric for κλαίουσι. Observe the analogy between 
the Latin 3d pers. plur. in -unt, and the Doric termination in -ovr:.—+ra 
Κινύραο, Doric for τοῦ Κινύρον, Adonis was the fabled son of Cinyras, 
king of Cyprus.—xai pow ἐπαείδουσιν, “ and seek by their strains to charm 
him back unto life.” The verb ἐπαείδω has reference properly to magic 
rites and incantations, and is here beautifully employed in this sense. 
(Compare Theocrit. 2, 91, and consult Blomfield, Gloss. ad Esch. Prom. 
Vinet. 180, 5. v. ἐπαοιδη,)---ὁ δέ σφισιν οὖχ ὑπακούει, “ he, however, obeys 
them not,” 1. 6. yields not to the sweet influence of their strains. The 
common reading is ἐπακούει, for which we have not hesitated to sub- 
stitute, with Jacobs, ὑπακούει, us recommended by Valckenaer.—ov μὰν, 
al x ἐθέλοι, &c. “ no, indeed, even if he should wish so to do; for Proser- 
pina leaves him not free,” i. 6. he will not, at their invocation, return to 
the upper world, even if the draught of Lethe should lose its influence, 
and he himself should feel inclined to listen to the call, for Proserpina 
now holds him as her own. The common text has οὐ μὰν οὐκ ἐθέλει, 
which Jacobs retains, making οὐκ ἐθέλει equivalent to dyaivara:, The 
meaning will then be, “he does not, indeed, refuse (so to do),” as in 
Latin, non quod ipse nolit. ‘This construction of the second οὐκ, how- 
ever, appears to us extremely harsh, if not actually inelegunt. Koen 
suggested, οὐ μὰν, ὅκκ᾽ ἐθέλει, of which Brunck and Valckenaer both 
approve, except that the latter changes ἐθέλει to ἐθέλοι. This reading, 
however, appears to us deficient in spirit. We have adopted, therefore, 
the emendation of Higtius, οὐ μὰν, εἴ x’ ἐθέλοι, as decidedly the best that 
can be offered. The version of Eobanus accords with this: “ Quas, 
et si cupiat, Stygia non audit ab umbra :” as does that of Voss: “ Nein 
doch, ob er auch wollte; Persefone loset thn nimmer !’’—Képe, Doric 
for Koga, . 

1—3. ἱξευτὰς, Doric for ἱξευτής. — χῶρος, Doric for κοῦρος.----δεγδράεγτι, 
Doric for δενδρήεντι.---τὸν ἀπότροπον εἶδεν " Ερωτα, “saw Love, that being 
whom all should avoid.” The term ἀπότροστον is here equivalent to the 
Latin abominandum. So we have in Sophocles (Ajax, 602), τὸν ἀπό- 
spore ἀΐδηλον “Αἰδαν, where one of the scholiasts remarks, τὸν ἀπότροπον, 
ἤγουν τὸν ἀποστροφῆς καὶ ἀποτροπιασμιοῦ ἄξιον. Compare Sophocles, Edipus 
Tyr. 181] 4.--- ἐσδόμενον, Doric for ἐζόμενον.----πύξοιο for πύξου.---- ποτὶ, Doric 
for πρός,---ἰνόασε, Doric for ἐνόησε. 
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Χαίρων, ὥνεκα δὴ μέγα φαίνετο ὄρνεον αὐτῷ, 

Τὼς καλάμως ἅμα πάντας ἐπ᾿ ἀλλάλοισι συνάπτων, 
Τῷ καὶ τῷ τὸν "Ἔρωτα μετάλμενον ἀμφοδόκευεν. 
Χὼ παῖς, ἀσχαλάων ἕνεχ᾽ οἱ τέλος οὐδὲν ἀπάντη, 
Tas καλάμως ῥίψας, ποτ᾽ ἀροτρέα πρέσβυν ἵκανεν, 
"Os νιν τάνδε τέχναν ἐδιδάξατο" χαὶ λέγεν αὐτῷ, 
Kai οἱ δεῖξεν "Ἔρωτα καθήμενον. Αὐτὰρ ὁ πρέσβυς 
Μειδιάων κίνησε κάρη, καὶ ἀμείβετο παῖδα’ 

Φείδεο τὰς ϑήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τὥρνεον ἔρχευ. 

Φεῦγε μακράν" χακὸν ἐντὶ τὸ ϑηρίον' ὄλβιος ἔσσῃ, 
Εἰὐσόκα μή μιν ἕλῃς" ἣν δ᾽ ἀνέρος ἐς μέτρον ἐλ ῇς, 


4—6. ὥνεκα δὴ, “ because, forsooth.” ἅνεκα is Doric for οὕνεκα.---τὼς 
καλάμως ἅμα πάντας, &c. “joining, at one and the same time, all hts 
rods to each other.”’ τὼς καλάμως is Doric for τοὺς καλάμους, and ἀλλά- 
λοισε Doric for ἀλλήλας. The reference is to catching birds by means of 
rods besmeared with birdlime. This mode of capture is commonly em- 
ployed against small birds merely; and hence the young fowler on the 
present occasion, believing that he has met with a bird of more than 
ordinary size, prepares to use all his rods at once.—r@ καὶ τᾷ τὸν “Egwra, 
&c. “ watched Cupid, having darted in this direction, and tn that,” i. e. 
who kept darting, &c. τῷ καὶ τῶ is Doric for τῇ xai τῇ, where we are 
to supply ὁδῶ or χώρα.--- οδτάλμενον, syncopated 2d aor. part. mid. with 
the soft breathing (in dAevov), from μοεϑάλλομαι,. (Buttmann, Larger 
Gr. Gr. p. 266, Robinson’s Translation.) 

7—l11. χὼ for καὶ ὁ.--- ἕνεχ᾽ of τέλος, &c. “ because no end (of this) 


- appeared to him.” Lit, “met him.” ἕνεχ᾽, before an aspirated vowel 


for ἕνεκα, hag here the force of οὕνεκα. (Schneider, Worterb. 8. Ὁ.) Ina 
strict, literal translation, however, ἕνεκα retains its proper meaning, and 
the clause following after supplies the place of a gen.—4adayrn, Doric for 
ἀπήντα, 3d sing. imperf. indic. act. of ἀπαντάω, (ἀπήνταε, ἀπήντα, Doric 
ἀπάντη, dropping the augment.)—or’ ἀροτρέα, The form ser is by apos- 
trophe for ποτὶ, and this Doric for πρεός.---- τάνδε τέχναν, “this art,” i. 6. of 
ensnaring birds by birdlime. Doric for τήνδε τέχνην. ---καὶ λέγεν αὐτῶ, 
“and mentioned the circumstance to him.”\ λέγεν for ἔλεγεν, augment 
dropped.—2sifey for ἔδειξεν. ---κίνησε for ἐκίνησε.---καὶ ἀμείβετο παῖδα, “ and 
replied unto the boy.” Lit. “and answered the boy.” There is no need 
whatever of supplying πρὸς here to govern the acc. assome do, The 
case depends at once upon the verb. ἀμείβετο for ἠμείβετο, Observe 
the peculiar force of the imperf. and the slow and impressive manner 
which it indicates on the part of the speaker. 

12—16. φείδεο τᾶς ϑήρας, ἅς. “refrain from the hunt, and approach 
not this winged creature here.” φείδεο is for φείδου, and τᾶς Doric for 
τῆς.---ἰς τόδε, in the sense of πρὸς τόδε.---τὥρνεον ἔρχευ for τὸ ὄρνεον ἔρχου. 
---φεῦγε μακρὰν, “flee far away.” Sup. ὁδόν.---ἐντὶ, Doric for ἐσ τί.-- 
ἔσση for ion, Attic ou, 2d sing. fut. of εἰμί.---εἰσόκα μή μιν Sane, “as long 
as thou shalt not have taken him.” —darcevoc, syncopated 2d aor. part. 
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Οὗτος ὁ νῦν φεύγων καὶ ἀπάλμενος, αὑτὸς ἀφ᾽ αὑτῶ 
"EAD av ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπὶ σεῖ καθιξεχ 9 


TIL. Cleodamus and Myreon. 


K. Evagos, ὦ Μύρσων, ἢ χείματος, ἣ φθινοπώρου, 
Ἢ ϑέρεος, τί ror ἀδύ; τί δὲ πλέον εὔχεαι ἐλϑεῖ ; 
Ἢ ϑέρος, ἁνίκα πάντα τελείεται ὅσσα μογεῦμες ; 

Ἢ γλυκερὸν φθινόπωρον, ὅτ᾽ ἀνδράσι λιμὸς ἐλαφρά ; 
Ἢ καὶ χεῖμα δύσεργον, ἐπεὶ καὶ χείωατι πολλοὶ 
Θαλπόμενοι )έλγονται ἀεργείῃ τε καὶ ὄκνῳ ; 


mid, with the soft breathing (ἄλμενοςν, from ἀφάλλομεαι.---αὑτὸς ἀφ᾽ aire, 
** himself, of himself,” i.e. moved by his own impulse. airé is for 
αὑτοῦ, and this for ἑαυτοῦ.---κεφαλὰν ἐπὶ σεῖο καϑιξεῖ, “will alight upon 
thy head.” A figurative expression, for “will occupy thy every thought.” 
πεφαλὰν Doric for κεφαλὴν, σεῖο for σοῦ, and καθιξεῖ Doric for καθίσει. The 
Dorians change the fut. in ow, with the short penult, into Ze. 

1,2. εἴαρος ὦ Μύρσων, &c. “in spring, O Myrson, or in winter, or 
autumn, or summer, what ts pleasing unto thee? and what one (of these 
seasons) dost thou wish to come more than the rest?” εἴαρος, χείματος, 
&c. are the genitives of part of time. εἴαρος for ἕαρος.---φθινοπώρου, The 
φϑινόγωρον of the Greek writers was, strictly speaking, the latter part of 
autumn, from the rising of Arcturus to that of the Pleiades. The Gre 
cian year was commonly divided into seven parte, ἔαρ, ϑέρος, ὀπώρα, 
φθινόπωριν, σπορητὸς, χειμεὼν, and φυταλιά, The position of φθινοπώρου, in 
the text, before ϑέρεος, is a mere poetic arrangement for the sake of the 
line. The true order comes in immediately after. ͵ 

3, 4. ἢ ϑέρος, δια. “ ts ἐξ summer, when all the things on which we be- 
stow labour are drawing to a close,” i. 6. when our rural labours are 
ending, and the objects of them are perfecting and ripening. ἁνίκα and 
μογεῦμες are Doric forms for ἡνίκα and μεσγοῦμεεν. The literal translation 
is as follows: “(am I wrong,) or (dost thou wish) summer to come,” 
where observe that the particle 4, though apparently interrogative in a 

-free translation, is, in reality, always disjunctive and elliptical.—or’ ἀν- 
δεάσι λιμὸς ἐλαφρὰ, “tohen famine possesses no terrors for men,’’ i. 6. in 
consequence of the abundance which then prevails. Lit. “ when famine 
is light for men.” Compare the version of Eobanus, “aut ferax, qui, 
cuncta donans, pellit autumnus famem?”’ Grotius, following Canter, 
reads λιμὸς ἐλαφρός. But ἁ λιμὸς was said in Doric, and ἡ λιμὸς occurs 
in the Homeric hymn to Ceres, 312. In the later and common: lan- 
guage, the feminine was the prevalent form. (Jacobs, Anthol, Pal. 
p. 19, 1042.) 

5—8. δύσεργον, “ difficult for labour,” i. 6. in which we find it difficult 
to work, and are lazily inclined.—Saasopseves ϑέλγονται, &c. “ warming 
themselves (by the fire), are charmed with both inaction and indolence.” 
aspyein for dtgyia. By ἀεργείη is here meant the state of inaction, which, 
recurring day after day, produces eventually the habit denominated 
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Ἢ ros καλὸν ἔαρ wAgov εὔαδεν; εἰπὲ τί ror φρὴν 
Aipsiras λαλέειν γὰρ ἐπέτραπεν ἃ σχολὰ ἄμμιν. 
M. Kegivew οὐχ ἐπέοικε ϑεήϊα ἔργα βροτοῦαγ 

Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ ἁδέα' σεῦ δὲ ἕκατι 

᾿Ἐξερέω, Κλεόδαμε, τό μοι πέλεν ἅδιον ἄλλων. 

Οὐχ ἐϑέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόχα μ᾽ ἅλιος δατῇ. 

Οὐχ ἐϑέλω φθινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει. 

ObAov χεῆνα φέρειν, νιφετὸν χρυμούς τε φοβεῦμαι. 

Elag ἐμοὶ τριπόθατον ὅλῳ λυχάβαντι παρείη, 

᾿Ανίκα μήτε χρύος, uns’ ἅλιος ἄμμε βαρύνει 

Ἑΐαρι πάντα κύει, πάντ᾽ εἴαρος ἀδέα βλαστεῖ, 

Xa νὺξ ἀνθρώποισιν ἴσα, καὶ ὁμοῖϊος ἀώς. 
ὄκγος,---ἥ τοι καλὸν dag, &c. “or is the beauleous spring wont to delight 
thee more?” Observe the force of the aorist in denoting what is cus- 
tomary or usual, εὔαδεν is the 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀνδάνω, and 
is for fader, The form εὔαδον is thought to have arisen from doubling the 
digamma after the augment (EFFAAON like £AAaBov), for here, where 
this letter made a position, it could not fall away as in other cases. The 
apparent significance of this εὖ, “ well,” as in English, “ well-pleased,” 


may have contributed to the preservation of this form. (Buttmann, 
Larger Gr. Gr. page 267, Robinson’s Transl.)—aipsirat, “ prefers.” — 


᾿ λαλέειν γὰρ ἐπέτρεπεν, &c. “since our leisure has permitted us to con- 


verse.” λαλίειν for Aadsiv.—a σχολὰ, Doric for ἡ σχολή, 

9—1], ϑεήζα for ϑεῖα,---ἶερά, Lennep conjectures ὥρια, an extremely 
neat emendation.—adta, Doric for i8ia.—ost δὲ ἕκατι, &c. “ for thy sake, 
however, will I declare, O Cleodémus, what one is more pleasing to me 
than the rest.”—ifseiw. Oldest form ἐξερέσω, Ionic and poetic ἐξιρέω, 
Attic ἐξερῶ, fut. to ἐξειπεῖν.--- τό μοι for ὅ μοι. --- στέλεν for ἔπελεν, imperf. of 
φίλω, with the signification of the pres.—2&ev, Doric for ἥδιον, 

12—18. ἦμεν, Doric for ἔμεν, and this by apocope from ἔμεναι, which 
stands for the common εἶναι.--- τόκα, Doric for τότε.---ὀπτῆ, “ scorches.”’ 
Doric for ὀπτᾷ.---- φθινόπωρον. Sup. ἦμεν, i.e, εἶναι.---ὥρια, “ the fruits of 
the season.” Lit. “the seasonable things.” The reference here, of 
course, is to an immoderate indulgence in these.—ovAcy χεῖμα φέρειν, δίς. 
“7 dread to endure the dire winter, its falls of snow, and its frosts.” 
φοβεῦμαι for φοβοῦμεαι.----εἶαρ ἐμοὶ τριπόθατον, &c. “for me, indeed, may 
the thrice-beloved spring be present throughout the whole year.” Observe 
the employment of the emphatic ἐμοὶ, and also the use of the optative, 
without xs or ἄν, as indicating a wish.—dyvixa, Doric for ἡνίκα,--- ἄμμε for 
ἡμᾶς.---κύει, “are pregnant with life.”’—slagoc. The gen. of part of time, 
for which the dative has just been employed at the beginning of the line. 
— xe νὺξ ἀνθρώποισιν, &c. “and the night is equal unto men, and like (to 
the night) is the day,” 1. 6. and the days and nights are equal. The 
labours of the day are compensated by the long repose of night. χά νὺξ 
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ἴσα, Doric for καὶ ἡ νὺξ ἴση, Sup. ἐστί.----ἀὼς͵ Doric for ἡώ;. The morn- 
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IDYLS OF MOSCHUS: 
I. The Runaway Cupid. 


"A Κύπρις τὸν Ἔρωτα τὸν vita μακρὸν sSworger — 
Εὔτσις ἐνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν "Ἔρωτα, 
Δραπετίδας ἐμός ἐστιν ὁ μανυτὰς γέρας ἐξεῖ. 

Ἔστι δ᾽ ὁ παῖς περίσαμος" ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. 
Χρῶτα μὲν οὗ λευκὸς, πυρὶ δ᾽ εἴκελος" ὄμματα δ᾽ αὐτῷ 
Δριμύλα καὶ proybevrar κακαὶ φρένες, ἁδὺ λάλημα. 
Οὐ γὰρ ἴσον votes καὶ φθέγγεται" ὡς μέλι φωνά. 
"Hy δὲ χολᾷῷ, νόος ἐστὶν ἀνάμερος" ἠπεροπευτὰς, 
Οὐδὲν ἀλαθεύων, δόλιον βρέφος, ἄγρια παΐσδει. 

᾿ Ἑὐπλόκαμον τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἱταμὸν τὸ πρόσωπον. 


‘ing is here taken for the entire day, the beginning of light for its con- 
tinuance. Compare the version of Higtius: “ vere noctis equa currunt, 
equa lucis tempora.” 

1—3. ‘A Κύπρις τὸν Ἔρωτα, &c. “the goddess of Cyprus made loud 
proclamation for Cupid her son.” Lit. “ was calling aloud for.” 4 
Κύπρις, Doric for ἡ Κύπρις.---ἰβώστρει, from βωστρέω. This verb is com- 
monly regarded as Doric for Bodw. Passow, however, regards it as formed 
from βοάω, just as καλιστρέω comes from καλέω, ἐλαστρέω from ἐλαύνω, &e. 
—slricg ἐνὶ τριόδοισι, “if any one has seen Cupid wandering at the cross- 
roads.” The τριόδοι, or places where three roads met, were always a 
kind of public thoroughfare, where many persons were found. Venus 
thinks it likely that her runaway may be in one of these spots. Some 
understand before εἴτις the words λέγουσα τάδε, They are certainly im- 
plied in ἐβώστρει, but by no means actually understood.—2dgamsrliac, 
Doric for δραπετίδης. So also μανυτὰς for penvwrhe. 

4—10. ssgioapos, “a very remarkable one,” i.e. has many tokens and 
marks by which he may be distinguished. Doric for mapicnpeoc.—iv εἴκοσι 
πᾶσι μάϑοις νιν, “thou mightest know him among a whole score.” —xeura, 
“ as to his complerion.”’ Lit. “as to his βίη. "--αὐτῶ, Doric for αὐτοῦ, 
—nanai φρένες, ἁδὺ λάλημα, “his disposition ts wicked, his way of talking is 
sweet.” --ἶσον, “in the same way.”—¢wyva, Doric for povh.—iv δὲ yore, 
&c. “ but if he be angry, his spirit is merciless.” ora is here the pres, 
subj. contracted from χολάη, and ἀγάμερος is Doric for ἀνήμερος, All the 
editions that we have seen place merely a comma after ἀνάμερος, but 
have a colon after ἀλαϑεύων. We have adopted a punctuation more in 
accordance, it is conceived, with the true meaning of the poet.—irspo- 
πευτὰς, οὐδὲν ἀλαϑεύων, &c. “a deceiver, uttering nothing of truth, an 
artful child, he sports with savage cruelty,” i, 6. his delight is in cruel 
and savage sports, ἡπεροπευτὰς, ἀλαϑεύων, and παίσδει, are Doric for 
ἡπεροπευτὴς, ἀληδϑεύων, and παίζει respectively : ἄγρια is taken adverbially. 
--κάρανον, Doric for κάρηνογ, 
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Μικκύλα μὲν τήνω τὰ χερύδρια, μαχρὰ δὲ βάλλει. 
Βάλλει κ᾽ εἰς ᾿Αχέροντα, καὶ εἰς ᾿Αἴδεω βασιλῆα. 
Τυμνὸς μὲν τόγε σῶμα, νόος δὲ οἱ ἐμπεπύκασται 
Καὶ στερόεις, ὅσον ὄρνις, ἐφίσταται ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλους 
᾿Ανέρας ἠδὲ γυναῖκας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάθηται. 
τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον: 
Τυτϑὸν ἑοῦ τὸ βίλεμνον, ἐς αἰϑέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται. 
Καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοθι δ᾽ ives 

Τοὶ πικροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἠμὲ τιτρώσχει. 
Ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα" πολὺ πλεῖόν δέ οἱ αὐτῷ 
Βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσα, τῷ ἅλιον αὑτὸν ἀναίφει" 

“Hy τύ γ᾽ ἕλῃς τῆνον, δάσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃς. 

Κῆν ποτ᾽ ἴδῃς κλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήσῃ. 
Kay γελάῃ, τύ νιν ἕλκε" καὶ, ἣν ἐθέλῃ σε φιλᾶσαι, 
Φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα φάρμακόν ἐντι. 


11---ἰϑ.. μικκύλα pir rive, ὅς, “ his little hands are very small, but 
they shoot a great way.” τόνῳ, Dorie for ἐκείνου. --- μακρὰ, taken adverb- 
ially,—x’ als, “even 40," for καὶ ᾿Αἴδεω for ᾿Αἴδου, In reading, ᾿Αἴδιν 
is to be pronounced ᾿Αἴδω here, on account of the metre—réy iy 
“as to his body ἐπάεεά.".--ἐμπεπύκασται, “is closely covered,” 
closely concealed from view.—xal πτερόεις, ὅσον ὄρνις, ὅς, “and having 
wings, like a bird, he flies at one time on one, at another on another, of 
‘men and also women, and perches on their vitals."—inle τόξῳ δὲ, “ and 
upon his bow.” ὑπὲρ is here used for ἐπὶ, which last is given by two 
MSS.—turSiv ἑοῦ τὸ βέλεμινον, &e. “ his arrow, indeed, is small, but itis 
carried even to the sky.” ici for of. Lit. “ the arrow unto him,” &.— 
ἴνδιϑι δ᾽ ἐντὶ τοὶ πικροὶ κάλαμοι, &c. “and within it ave these bitter shafts, 
with which he often wounds even me.” ἐντὶ, Dorie for εἰσὶ, and τοὶ, 
Doric for οἱ in the sense of dxsiw.—zei¢, poetic for οἷς.---κὴμὲ, Doric 
for κἀμὲ, and this for καὶ ἐμέ, 

2027. ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα, &c. “all these things are cruel indeed; 
but far more so is the little torch that he has, with which he inflames the 
sun himself.” Lit. “* the little torch, being unto himself,” i, 6. which is 
unto himself. We have followed. in this passage, the readings of 
Luzac. The common text has πάντα μὲν ἄγρια, πάντα, and in the suc- 

ν ἅλιον αὐτὸν ἀναίϑει, There can be but one opinion as to 

of the common lection.— Doric for ἐοῦσα, and this 

Doric for ᾧ, and this for #.—SAwr, Dorie for ἥλιον.--- ἦν τύ 

wre for ἣν σύ γ᾽ ἴλης ἐκεῖνον, --δάσας ἄγε, bind and. bring 

δάσας, Doric for δήσας,---κῆν ποτ᾽ ἴδῃς κλαίοντα, “ ἀπά 

perchance, sce him weeping.” —xiv, for καὶ ἦν, --γελάῃ for 

τῦ νιν ἴλκε for σὺ αὐτὸν ἵλκε.---φιλᾶσαι, Doric for φιλῆ- 

aja, &c. “his kiss is fraught with evil ; his lips are 
"ira, Doric for ἐστί, Another ἐντὶ is for εἰσὶ, and has 
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“Hy δὲ λέγῃ, λάβε ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσα wor ὅπλα, 
Mari ϑίγῃς, πλάνα δῶρα' τὰ γὰρ πυρὶ πάντα βέβαπται. 


II. From the Dirge on Bion. 


“Apyers, Σικελικαὶ, τῷ πένλεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
᾿Αδόνες, αἱ πυκινοῆσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις, 
Νάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλατε τὰς ᾿Αρεϑούσας, 
"Orr: Βίων τέϑναχεν ὁ βωχόλος, ὅττι σὺν αὑτῷ 
Καὶ τὸ μέλος τέϑνακε, καὶ ὥλετο Δωρὶς ἀοιδά. 

ἼΑρχετε, Σικελικαὶ, τῷ πένθεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Κεῖος ὁ ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος οὐχέτι μέλπει, 
Οὐκέτ᾽ ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος ἄδει, 
᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτῆ μέλος λάϑαιον ἀείδει. 

ἼΑρχετε, Σικελικαὶ, τῷ πένθεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Τίς ποτὶ og σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόλατε; 


already οὁοουγταί.---- χαρίζομαι ὅσσα μοι ὅπλα, i.e. χαρίζομαί σοι ὅσσα ὅπλα 
ἐστί poot.——pants ϑίγης, &c. “don’t touch them at all; they are deceitful 
gifts, for they have all been dipped in fire.” Brunck suggests μὴ τὺ 
Siyng, which Valckenaer commends. It is certainly a spirited emenda- 
tion, though not more so than the received reading. 

1—5. “Agxere, Σικελικαὶ, &c. “ begin, Sicilian Muses, begin the strain 
of woe,” 1. 6. the funeral dirge. By the Sicilian Muses are here meant 
the Muses of pastoral or bucolic verse, which had been carried to its 
highest perfection by Theocritus, a native of Syracuse in the island of 
Sicily. Bion and Moschus had both taken him for their model in this 
department of composition.—adivec, Doric for ἀηδόνες. ---- πυκινοῖσιν sort 
φύλλοις, “amid the thick foliage.’ ποτὶ, Doric for πρός.---7νάμασι τοῖς 
Σικελοῖς, &c. “ tell unto the Sicilian waters of the (fount of) Arethusa.” 
τᾶς ’AgsSoucac, Doric for τῆς ᾿Αρεθούσης.--- τέθνακεν, Doric for τέθνηκεν.---- 
βωκόλος, Doric for βουκόλος.----ὅττι σὺν αὐτῶ καὶ τὸ μέλος τέθνακε, ὄϊς. “ that 
with him both melody itself has died, and the Doric song is no more.” 
ἀοιδὰ, Doric for ἀοιδή, 

7—9. κεῖνος for ἐκεῖνος.---οὐκέτι μέλπει, “no longer gives utterance to 
his strains.” —ipnuaiaiow ὑπὸ δρυσὶν, “ beneath the (now) solitary oaks.” 
By a beautiful figure, a feeling of loneliness, at the loss of the bard, is 
ascribed to the very oaks under which he was wont to sing.— dard παρὰ 
Πλουτῆϊ, &c, “‘ but he sings with Pluto the song of oblivion,” i.e. but he 
now sings in the lower world, where all is oblivion of the past. Compare 
the version of Eobanus : 


“ Sed Ditis in aula 
Immemores hymnos, et longa oblivia cantat.” 
LI—16. τίς ποτὶ ca σύριγγι, χα. “who shall play upon thy pipe?” 
The common text has μελέσδεται, the Doric pres. for μεελίζεται. The 
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Tis δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑάσει στόμα ; τίς Seanous οὕτως ; 
Elsirs yao πνείει τὰ σὰ χείλεω, καὶ τὸ σὸν ἄσθμα. 
᾿Αχὼ δ᾽ ἐν δονάκεσσι reds ἐπιβόσκετ᾽ ἀοιδάς. 
Πανὶ φέρω τὸ μέλισμα" τάχ᾽ ἂ 
Τὸ στόμα δειμαίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 

Τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον ἄλγος" 
Τοῦτο, Μέλη, νέον ἄλγος" ἀπώλετο πράν τοι “Ομῆρος, 
Tivo τὸ Καλλιόπας γλύκερον στόμα, καὶ σὲ λέγοντι 


ἂν κἀκεδος ἐρεῖσαι 


true reading, however, is μελίξεται, the Doric fut. for μελίσεται, 88 
adopted by Brunck, Valckenaer, Jacobs, and many others. σύριγγι. The 
syrinx was a pipe of many reeds, joined side by side, and each of differ- 
ent length. The usual number of reeds, thus connected, was seven; 
but we read on some occasions of less, on others of more than this. The 
Pandean pipe of modern times is a species of syrinx. (Consult Voss, 
ad Virg. Eclog. 2, 88.)---ἑκαλάμοις. Referring to the reeds that composed 
the syrinx.—Sdou, Doric for ϑήσει.---εἰσέτι γὰρ avsiss τὰ σὰ χείλεα, Kc. 
“707 it still breathes the music of thy lips, and of thy breath, and echo 
among its reeds still feeds upon thy strains.” Sup. ἡ σύριγξ. The idea 
is a most beautiful one: the breathings of song still linger on the syrinx 
of the bard, and their echoes still murmur in its reeds. πγείει for avis. 
--ἀχὼ, Doric for 3 ἠχώ.----δονάκεσσι for δόναξι.----Πανὶ φέρω τὸ μέλισμα, “I 
offer the strain to Pan,” i. 6.1 offer thy syrinx unto Pan, that from it 
he may produce sweet ‘melody. Valckenaer and others read μέλιγμα, 
in the sense of “ pipe,” though Valckenaer himself appears to have con- 
siderable doubts about the propriety of using μέλιγμα in this significa- 
cation.—rax’ ἂν κἀκεῖνος ἐρεῖσαι, &c. “ perhaps even he would fear to 
apply his lips (unto thy reeds), lest he bear away the second prise ἐν 
thee,” i. 6. lest he be deemed inferior to thee. After τὸ στόμα we must 
supply, i in thought, the words oa σύριγγι, the idea of which naturally arises 
from τὸ βέλισμια that precedes. With τὰ δεύτερα sup. ἄθλα, and observe 
the gen. σεῖο (for σοῦ) following δεύτερα, since this last here implies com- 
parison.—¢égnras. Observe the force of the mid. “bear off for himself,” 
or, “as his own,” 

W7—22. ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, “ O most tuneful of rivers.” The 
allusion is to the river Meles, in Ionia, which flowed by the city of 
Smyrna. According to one account, Homer was born on its banks, 
from which circumstance he obtained the appellation of Melesigénes 
(Μελεσιγενής). Bion having been born in the city of Smyrna, the river 
Melesis here poetically styled “ most tuneful” of streams, from its flow- 
ing by the native seats of two so eminent ροϑίβ.--- ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 
“in former days thy Homer perished.” Lit. “in former days Homer 
perished for thee.” —viive τὸ Καλλιόπας γλευκερὸν στόμα, “ that sweet mouth 
of, Calliope.” τῆνο, Doric for ἐκεῖνο, and Καλλιόπας for Καλλιόπης. Homer 
is here, by a striking figure, called the στόμα Καλλιόπας, since the muse, 
through him, poured forth her strains unto men. So in Theocritus (Id. 
7, 37), ἃ poet is called Μοισᾶν στόμια, and, in one of the Epigrams of the 

"athology, Pindar is styled Μουσᾶν ἱερὸν στόμια.---λέγοντι, Doric for λέ- 
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Μύρεσθαι καλὺν υἷα πολυκλαύστοισι ῥείθροις, 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ἅλα" νῦν πάλιν ἄλλον 
Tita δακρύεις, καινῶ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ τάχῃ. 
᾿Αμφότεροι παγαῖς σεφιλαμένον" ὃς μὲν ἔπινε 
Παγασίδος κράνας, ὁ δ᾽ ἔχεν πόμα τὰς ᾿Αρεϑούσας. 
Xw μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε γύγατρα, 

Καὶ Θέτιδος μέγαν υἷα, καὶ ᾿Ατρείδαν Μενέλαον" 
Κεῖος δ᾽ οὗ σολέμως, ob δάχρυα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Καὶ βώτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 

Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἁδία πόρτιν ἄμελγε, 
Καὶ παίδων ἐδίδασχε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 
Ἔτρεφεν ἐν κόλποισι, καὶ ἤρεσε τὴν ᾿᾿Αφροδίτην. 


γουσι.----«τολυκλαύστοισι ῥείθροις, “with thy deeply-lamenting waters.” 

The true reading, very probably, is πολυκλύστοισι ῥείθροις, “with thy 

swelling tide of waters."—wacap δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ἅλα, “ and didst fill the 

whole sea with the voice of thy lament.” φωνᾶς, Doric for φωνῆς.----ἅλλον 

vlia. Referring to Bion.—raxn, Doric for vhxn, and this for the Attic 
$e 

23—25. παγαῖς πεφιλαμένοι, Doric for πηγαῖς wepsrnprives.—ee μεὲν 
ἔπινε, Sic. “ the one drank of the Pegaséan fountain, while the other had 
a draught of that of Arethusa.” ὃς μὲν for ὃ μέν.---παγασίδος κράνας, 
Doric for Πηγασίδος κρήνης. By the Παγασίδος κράγα, is meant the foun- 
tain of Hippocrené, on Mount Helicon, fabled to have been produced 
from the earth by a stamp of the foot, on the part of the winged 
steed Pegasus. ἔχεν for εἶχεν, augment dropped. The meaning of the 
poet in this passage is as follows: as Homer drank from the Pegasean 
fountain the inspiration of epic verse, so Bion quaffed that of bucolic 
poetry from the fount of Arethusa, its native home. The whole, how- 
ever, is figurative, and must not be understood as if Bion had been per. 
sonally present in the island of Sicily.—x# μέν, Referring to Homer, 
as the singer of the Iliad, in which poem Helen, the daughter of Tyn- 
darus, and likewise Achilles and Menelaus were introduced. To the 
song that has war and slaughter for its themes is opposed the bucolic 
strain, breathing peace and all that is pleasing and joyous.,—daee for 
Foe, from ἀείδω br ate, 

27—31. κεῖνος δ᾽ ob πολέμους, &c. “ the other, however, sang, not of 
soars, nor of tears, but of Pan; and iold, in clear-toned strains, of the 
keepers of herds, and pastured (the cattle) as he sang,” i. 6. told of 
herdsmen, and the scenes of bucolic and pastoral 118.--- βώτας, Doric for 
βούτας.---ἁδέα, Doric for ἡδεῖαν. This Dorico-poetic accusative is more 
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commonly employed as a masculine ending, as, for example, εὐρέα wévrer, 


&c.—saider, “of the young.”—iescs from ἀρίσκω, We have here re- 
tained the common reading, as in every respect superior to ἤρεθε, the 
lection of Valckenaer, Brunck, and others. Compare the version of 
Higtius: “et Cupidinem, Dione, fovit, acceptus, sinu.” 

11 


35 


40 
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"Apyere, Σιχελικαὶ, τῷ πένθεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Πᾶσα, Βίων, Senve? σε χλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα; 
“AOxpa, μὲν γοάει σε πόλυ πλέον ᾿Ησιόδοιο" 

Πίνδαρον οὐ ποθέοντι τόσον Βοιωτίδες ὅλαι" 

Οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Τήϊον ἄστυ" 

Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποθεῖ Ildeog: ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 
Eloérs σεῦ τὸ μέλισμα κινύρεται ἃ Μιτυλάνα. 

“Apysre, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Al, ai, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ χᾶπον ὄλωνται, 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ᾽ εὐθαλὲς οὖλον ἄνηθον, 
Ὕστερον αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι" 
ἽΑμμες δ᾽, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
᾿Οαπότε πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ἐν “χθονὶ κοῖλᾳ 


33, 84. ἄστεα πάντα. Sup. Senvii.—Azxga. A town of Beootia, situ- 
ate on a rocky eminence belonging to Helicon, and famed, in the annals 
of poetry, as the residence of Hesiod.— yoda, for you. — 

35—38. Πίνδαρον. Pindar was a native of Thebes in Beotia.—#c¥i- 
οντι, Doric for στοθέουσι, and this for ποθοῦσι.--- οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν, &c. 
“mor ἐδ the Teian cily accustomed to mourn so deeply for ἐξ bard.” 
The reference is to Anacreon, a native of Teios, in Ionia. Some editions 
read Κήζον for Τήζον, making the passage refer, not to Anacreon, but to 
Simonides, a native of [0118 in the island of Ceos. The lection Tui, 
however, is regarded by Valckenaer as the genuine one, although he 
retains Knicy in the text. Thiov is given by two Paris MSS. and the 
Florence edition.—ipetparo, Observe the force of the aorist.—'Apy!- 
λόχοιο, “ than her Archilochus.” Archilochus was born in the island of 
Paros.—dyrl δὲ Σαπφοῦς, &c. “ and Mitylene still mourns for thy song, 
instead of that of Sappho.” Observe the conciseness of expression in 
ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς for ἀντὶ δὲ τοῦ μελίσματος Σαπφοῦς.--- Μιτυλάνα, Doric 
for 4 Μιτυλήνη. 

40—46. ταὶ μαλάχαι, Doric for af μαλάχαι. Dioscorides (2, 3) and 
Theophrastus (1, 5) designate mallows as aliment, and the former of 
these authors makes the mallow of the gardens superior to the wild 
kind, as an article of food.—xaao, Doric for κῆστον.--- τό τ᾿ εὐθαλὲς οὖλα 
ἄνηθον, “and the verdant, crisped-leaf anise.”—tcrtpey αὖ ζώοντι, &c. 
“ they afterward live again, and spring up for another year.”’ (corns, 
Doric for the common poetic form ζώουσι, and this last for ζῶσι.----φύοντι, 
Doric for φύουσι.---ἄμιμες, Doric for ἡμεῖς.---σγπότε πρῶτα ϑάνωμες, 
“when once we have died.” wpara, Doric for πρῶτα, the adj. taken as 
an adverb.—Sadvwes, Doric for ϑάνωμεν.--- ἀνάκοοι ἐν χθονὶ κοίλα, ἃς. 
“ sleep, unhearing, in the hollow earth, the long, long, endless sleep, 
from which we never shall awake.” The melancholy flow of the line 
is heightened by the gloomy and chilling disbelief in a future state, 
which it seeks to inculcate. ἀνάκοοι, Doric for ἀνήκοοι,---κοίλα, Doric for 
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Εὐδομες εὖ cra μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον. 
Καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυχασμένος ἔσσεαι ἐν γᾷ. 


πκοέλη.---οὕδομες, Doric for εὔδομεν.---οὖ μάλα μεακρόν, This combination 
cannot well be expressed by a literal version. We have endeavoured 
to convey the meaning by the repetition of the adj.—xai σὺ μὲν ἐν 
σιγᾷ, &c. This verse is considered supposititious by Valckenaer.—csya, 
Doric for σιγῆ---πεπυκασμένος ἔσσεαι, “ shalt remain hidden.” Observe 
the continued action indicated by the perf. part.—iovsa: for ἔσει, com- 
mon form ion. 


45 
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I. EXTRACTS FROM HOMER. 


1. The measure employed in these extracts is the Herameter. 

2. In Greek hexameters, and especially those of the Homeric class, 
when two vowels come in contact, one at the end, and the other at the 
beginning of a word, the following is the result : 

(A.) Either the previous vowel is found to be elided by the poet; as, 
ἔπειθ᾽ ἵκανε for ἔπειτα ἵκανε : 

(B.) Or, ἃ long vowel, or diphthong, at the end of a word, loses a por- 
tion of its length before the vowel at the beginning ‘of the next 
word; as, πύργῶ ἐφεστήκει : 

(C.) Or, in order to explain away the hiatus, we must have recourse 
to the intervention of the digamma, or else to some emendation of 
the text; though cases still remain where these expedients are 
nugatory, and where critical sagacity is completely baffled.* 

3. In Greek, much more frequently than in Latin, hexameters, we 
find a short vowel lengthened by the Arsis, or stress of the voice on the 
first part of the foot.+ 

4, On the other hand, it is almost a constant rule, in the Greek epic 
poets, that if a word end in a long vowel, or a diphthong, and the next 
word begin with a vowel, the long vowel, or diphthong, becomes short. 

5. The principle on which the preceding rule depends is as follows. 
The long vowels in Greek, namely, » and , are supposed to consist, in 
fact, of two short vowels, the » of es, and the w of o. Hence, when the 
long vowel comes before another vowel, at the beginning of the next 
word, it loses one of its short component vowels by this collision, and 
the other remains, of course, short by nature. 

6. In the same way, a diphthong loses one of its component vowels, 
and the other, if not short already, becomes so before the vowel at the 
beginning of the next word. 

7. It must be borne in mind, however, with regard to diphthongs, that 
in a,, #, the subscript iota so far coalesces with the vowel to which it 
is appended, as to be considered, in Homeric scanning, as forming only 
one sound with it. Hence a, », #, are to be here regarded as co 
in fact, of only two short vowels, and not, as would otherwise be the 
case, of three. 

8. But when the long vowel, or the diphthong, falls in the arsis of the 
foot, it retains its natural measure, because the stress of the voice then 
compensates for whatever the long vowel, or the diphthong, may have 
lost by collision with another vowel. An instance of this occurs in the 
fourth line of the first extract, page 300, where the final ὦ in ἀρεφιφόλω, 
after losing one of its two short component vowels before the initial 


* Spitzner thinks that the hiatus was not forbidden in the earlier epic verse ; 
doctrine by no means improbable, considering the confluence of vowel sounds that 
characterized the epico-Ionic dialect. (De Versu Grace. Her. p. 147.)- 

{ The remainder of the {got is called the Thesis. 
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vowel in the next word, has the remaining short one again lengthened 
by the stress of the voice, the syllable Aw being in the arsis of the foot 
ao i. 


9. In the remarks that follow, we shall first call attention to such 
peculiarities, in a few lines, at the commencement of the first extract 
from Homer, as may serve to elucidate the rules that have just been 
iaid down, and shall then only note more important particulars, 


FIRST EXTRACT. 
Pace 300. 


Line 4, παιδὶ καὶ, ἀμφιπόλω, The diphthong loses its final vowel 
before the initial vowel in ἀμφιπόλω, and the « that remains is shortened 
before the @ in the next word. The # in ἀμφιπόλω has already been 
explained. | ~ 

5. wugys ἔφεστήκει. The ὦ loses one of the two component omicrons, 
and the remaining omicron continues short before the succeeding ep- 
silon. The iota subecript is not regarded as a separate vowel. 

7. tora in’. The » loses one of its two component epsilons, and the 
remaining one continues short before the succeedjng vowel in ἐπ᾽, 

9. πὴ ἔβη. The » in πῆ loses one of its component epsilons, but the 
remuining one, being in the arsis of the foot, is again lengthened by the 
stress of the voice. On the other hand, the ἡ in ἔβη, after losing one of 
its epsilons before the initial A in ᾿Ανδρομιάχη, keeps the other epsilon 
short, since this last mentioned vowel is in the thesis of the foot, and is 
not, therefore, acted upon by any stress of the voice. 

10. ἢ εἰνατέρων, This hiatus can only be remedied by a change of 
reading, since we cannot have recourse to the digamma, εἰνατέρων not 
being a digammated word, as appears from line 15. As the 4 is in the 
the thesis of the foot, it ought, strictly speaking, to lose one of its ep- 
silons before the succeeding vowel, and then remain short. 

24, μέγα ἄστυ. The hiatus here is prevented by the digamma: 
MELA FATT. 

33. καλῶ. The first syllable of καλὸς is long in Homer, short in Attic. 

84. καλέισκξ Ixapcavderov. The s here remains short, though ox follows. 
This license appears to have been allowed from the difficulty otherwise 
of introducing the proper name into verse. A similar license is found 
in the case of the double consonant ζ, before which Homer keeps a 
vowel short in such words 88 Ζάκυνθος, Ζέλεια, To remove these shorten- 
ings, Knight writes δΔάκυνθος, Δέλεια, and refers, in support of his opinion, 
to the coins of Zancle (Messana), of the seventh century B.c., which 
give the name of the place in the old form, AANKAH. (Prolegom. ad 
Hom. § 79.) 

35. ipvero. From ῥῦω, not from ἐρύω, which has the digamma 
(FEPY2), and would consequently lengthen yap and vitiate the line. 
Compare the remark of Knight (Prolegom. Ὁ. 158, ed. Ruhkopf), in 
speaking of tguw: Verbum mire corruptum rhapsodorum et grammati- 
corum licentia ; ef cum PYFQ (pow) perpetuo confusum.” 

38. ἄρα οἱ ---- χειρὶ ἔπος, A double hiatus in one and the same line, but 
remedied, in each case, by the digamma: APA FOI—XEIPI ΒΕΠΟΣ. 

54. ἥματι “Ado. The hiatus in this line induced Bentley to correct 
the verse as follows: οἱ piv “γάγτες in πίον ἡμέρη “Aidog εἴσω. It is better, 

113 
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however, to consider the hiatus as allowable here, from the circumstance 
of ἥματι terminating a foot. (Consult Heyne, ad loc.) 

75. κακὸς ὥς, The final syllable of κακὸς is lengthened by the stress 
of the voice, it being in the arsis of the foot. 

79. τόδε οἶδα. The hiatus here is remedied by the digamma: TOAE 
FOIAA. 

80. ὀλώλη Ἴλιοςς The final syllable in ὀλώλη ought properly to be 
short, since it comes before a vowel in the next word, and is, moreover, 
in the thesis of the foot. The digamma, however, remedies this: 
OAQAHI FIAIOZ“, 

91. τῖς εἴπησιν. The pronoun τις is here lengthened by the stress of 
the voice, being in the arsis of the foot. 

93. ὅτε Ἵλιον, ‘ Hiatus prevented by the digamma: FOTE FIAION, 

94. sic ἐρέει. The pronoun again lengthened by the streas of the 
voice. 

101. ἠδὲ λόφον. The final syllable of ἠδὲ is lengthened here by the stress 
of the voice. The old reading, χαλκόν τε, ἰδὲ, &c. produces an hiatus. 

10. καὶ Ἰλίου. The digamma (FIAIOYT) prevents the diphthong’s losing 
its final vowel before the initial vowel of Ἰλίου, and therefore καὶ remains 
long. Still, however, the line contains a violation of metre, for the last 
syllable of Ἰλίου cannot be shortened before ἴφι, since this last has the 
digamma (FI0I). The verse, therefore, is most probably an interpola- 
tion (the sense itself not requiring it), and must have been inserted by 
the rhapsodists at a time when the digamma had gone out of use. (Con- 
sult Heyne, ad loc.) 

11. vic εἴπησι. The pronoun again lengthened by the stress of the 
voice. 

25. vot Ἰλίω. The measure is vitiated here, and the line is conse- 
quently incorrect, since tes cannot be shortened before the initial vowel 
. of Ἰλίω, this last having the digamma (FIAIQI). Bentley suggests 
μάλισϑ᾽, of Ἰλίω, It is better, however, to’ regard the line as an inter- 
polation, similar in its nature to that of verse 10. 

27. ἵππουρῖν, Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

82. ἐνὶ oixe. Hiatus prevented by the digamma: ἙΝῚ FOIKQL 

33, «iv. Lengthened by the stress of the voice. The measure is 
violated, however, by the hiatus in ἔφαντο ὑπότροπον, unless we insert γ᾽ 
with Bentley, or else consider the cesura of the verse as allowing such 
hiatus to exist. 


SECOND EXTRACT. 
Pace 811, 


LINE 6. cop" εἴπω, @he verse is faulty here, since εἴπω has the di- 
gamma (FEIN), and the « ought not to be cut off by apostrophe in 
ὄφρα. Bentley reads ὄφρ᾽ αὐδῶ, The line, however, is probably an 
interpolation. 

8. ἐμῶν, Last syllable lengthened by the stress of the voice. 

9. τάδε ἔργα. Hiatus prevented ‘by the digamma: TAAE FEPTA, 

16. “Aitew, Pronounced here, by synizesis, ᾿αἴδω, as if of three syl- 
lables. Observe how the accent indicates that the ὦ in ᾿Αἴδεω is only a 
half-length. Hence this half-long ὦ, with the short vowel preceding it, 
are more capable of being pronounced as but one syllable. 
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18. ἵνα εἴδοτε. Hiatus prevented by the digamma: FINA FEIAETE. 

21. ay. Lengthened by the strength of the voice, 

23. ἐθέλαμι ἐρύσσαι. Hiatus prevented by the digamma: E@EAOIMI 
FEPYZZAI. 

25. wspi. Final syllable lengthened by the stress of the voice, A 
short syllable at the end of a word is often lengthened in this way, when 
the next word begins with a liquid. 


THIRD EXTRACT. 
Paace 313. 


Linz 2, ᾿Αχαιοῖσιν. Final syllable lengthened by the stress of the - 
voice. 

4. ἐπειδή, Initial syllable lengthened by the stress of the voice. 

17. γηυσίνν. Pronounced here as a dissyllable. 

18. ἠράμεθα. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

19. κατὰ ἄστυ. Hiatus prevented by the digamma: KATA ἙΑΣΤΎ. 

20. μήδετο ἔργα. Hiatus prevented by the digamma: MHAETO 
ἘΈΡΓΑ. 

31. δὲ. Lengthened by the stress of the voice. 

32. ada. Final syllable lengthened by the stress of the voice, 
(Compare line 25, page 312.) 

84. κατὰ ἄστυ. Hiatus prevented by the digamma: KATA FATTY, 

37. μόφεις. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

40. ἄνδρα ἕκαστον, Hiatus prevented by the digamma: ANAPA 
FEKAtTON. 

58. κατὰ ἄστυ, Hiatus prevented by the digamma: KATA PA2TY. 

59, ϑεῦν. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

60. «daa. Final syllable lengthened by the stress of the voice, 
(Compare line 25, page 312.) 

63. γάρ ol, The particle γὰρ is here long, though in the thesis, before 
οἱ, or, with the digamma, FOI. The following rule is laid down by 
Spitzner : “ Particula γὰρ non minus, quam alia syllaba@ breves, et in 
arsi et in thesi ante οἱ longa est, non solum tn Homeri et Hesiodi libris, 
verum etiam in seriorum pottarum operibus.” ( Vers. Grac. Her. p. 36.) 

64. ῥά ol. Hiatus prevented by the digamma: PA FOI. 

68. τρίποδα. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

73. δέ of. Hiatus prevented by the digamma: AE FOI. 

74. μετηύδα, Pronounced as a trisyllable. 

83. σληθύι. Pronounced as a dissyllable. 

84. τὸ ὅν. Hiatus prevented by the digamma: TO FON. The words 
οὐδενὶ εἴκων, however, present an hiatus for which there is no aid found in 
the digamma, εἴκω not being a digammated word. Heyne, therefore, 
considers the whole line an interpolation. 

85. μαινάδι ion, Hiatus prevented by the digamma: MAINAAI ΕἸΣΗ. 

94, The old reading in this line, namely, τε ἠδὲ, makes an hiatus, 
which i is remedied by the new lection, +’ ἠδὲ, 

95. pa οἱ, Hiatus prevented by the digamma: PA FOI. 

97. μυρία ἔδνα. Hiatus prevented by the digamma: MYPIA FEANA. 

98. εἰνατέρες. Final syllable lengthered by the stress of the voice. 

6. αἰνόμορδν,. Final syllable lengthened by the streas of the voice. 
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7. μὲν. Lengthened by the stress of the voice. Barnes interposed 
δ᾽ to save the measure, as he thought, but without any necessity. 
14. γᾶς ot. Consult remarks on line 63, page 317. 


17. πάϊς ἐς. Final syllable in πάϊς lengthened by the stress of the 


24, πάϊς ἐς. Same as in preceding line. 
29. ivi μαλακῇ, Final syllable of ἐνὶ lengthened by the stress of the 


33. νηυσί, Pronounced as a dissyllable. 
35. ἐνὶ μεγάροισι. Final syllable of ἐνὶ lengthened by the stress of the 


37. κηλέω, Pronounced as a dissyllable, κηλῶ. 
88. ὄφελδς. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 


FOURTH EXTRACT. 
Pace 323. 


Link 2. Asi φίλος, Final syllable in As} lengthened by the stress of 
the voice. 

5. ποιπυῦον, The upsilon is short in the present and imperfect of 
ποιπνύω, when the following syllable is short; and long ‘when the follow- 
ing syllable is long, even when, as in the present case, the latter length 
is produced by position. 

9. αἴ οἱ. Hiatus prevented by the digamma: FAI FOI * 

13. ϑεοειδία, Pronounced, as if consisting of four syllables, ϑεοειδᾶ. 

14, δὲ ἴδοντο, Hiatus prevented by the digamma: AE FIAONTO. 

21. ἐπί τ᾿ ἔλπεται. There is something erroneous here, since ἔλπεται 
is entitled to the digamma, but then EMI T° FEAMETAI could never 
stand. Bentley conjectures ΚΑΊ FEAMETAI; and Heyne καὶ ἐέλπεται, 
but thinks it likely that the early reading was ἐπὶ τ᾽ ἕλδεται. 

36. ἀπώσατο nxa, Hiatus prevented by the digamma: ΑΠΏΣΑΤΟ 
FHKA, 

55. ἕτερος δέ τ᾽ ἐάων. The common text omits τ᾽, which makes an 
hiatus, ἐάων not being entitled to the initial digamma. 

63. πλύτῳ τε ἄνασσε. Hiatus prevented by the digamma: FANAZZE. 

65. ὅττι ci. Hiatus prevented by the digamma: FOTTI FOI. 

71. Μάκαρος ἕδος. Final syllable in μάκαρος lengthened by the stress 
of the voice. 

75. περὶ ἄστυ. Hiatus prevented by the digamma ΠΕΡῚ FAZTY. 

85, ὑπόδρα ἰδών. Hiatus prevented by the digamma: ΕΥ̓ΠΌΔΡΑ FIAQN. 

98. Πηλείδης δ᾽ οἴκοι, There is some error here, since οἴκοιο is digam- 
mated, and A’ FOIKOIO could not, of course, stand. Bentley suggests 
Πηλείδης δὲ ϑ ρόνοιο, 

99. οἷο: ἅμα. Last syllable of οἷος lengthened by the stress of the 
voice. 

104, δίφρου εἶσαν. As εἶσαν is not entitled to the digamma, we must, 
in order to prevent the hiatus, make δίφρου s- a dactyl (resolving the « 
by dizresis), and must lengthen, by the stress of the voice, the first syl- 
lable of the next foot -icay ε-. There is some error, however, most pro- 
bably, in the line. 

7. δώη ofxévds, Hiatus prevented by the digamma: AQIHI FOIKONAE. 
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Re Πρία μᾶς ἴδοι. Final syllable of Ππρίαρεος lengthened by the stress of 
the voice. 

11, waite ἰδών. Hiatus prevented by the digamma: ΠΑΙ͂ΔΑ FIAQN. 

12, xaii, The diphthong remains long here, as a matter of course, 
the pronoun i being digammated : FE. 

19. ὅτι Ἕχτορα. An hiatus, which Bentley skilfully remedies by 
reading ὅτ᾽ de’ Ἕκτορα. 

29. ivi. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

30. Svyarigic. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

33. dea. Final syllable lengthened by the stress of the voice. In 
Anroi, the diphthong remains long, 88 8 matter of course, the next word 
being digammated : FIZAZKETO. 

56. ἄντα ἑώκει. Hiatus prevented by the digamma: ANTA FEFQIKEI. 

63. ὅσσε iwé, An hiatus, which may be removed by reading, with 
Bentley, ὅσσοι, since the forms ὅσσοις and ὅσσοισιν occur in Hesiod and 
Sappho, (Consult Heyne ad loc., and Spitzner, Vers. Her. Grac. 
p. 76.) ; 

67. καὶ αἴϑοιτα οἶνον. The first hiatus is obviated by reading, with 
Bentley, καί τ᾿ ai~owa: the second, is remedied by the digamma: 
AIGOIIA FOINON, 

79. σε ἴδοιτο, Hiatus remedied by the digamma: ΣΕ FIAOITO. 

82. «τόδε εἶπε. Hiatus remedied by the digamma: TOAE FEIITE. — 

88. κατὰ ἄστυ ἰέλμεθα. Both the first and second hiatus are remedied 
by the digamma: KATA FAZTY FEFEAME@A. 

90. ivi. Final syllable lengthened by the stress of the voice. ; 

91. δαίνῦτο. The long penult here arises from contraction. The im- 
perf. would have the upsilon short. 


I]. EXTRACTS FROM ANACREON. 


I. The Anacreontic verse is generally ranked under the Ionic a minore 

class (~ " ——); it Pavone however, more properly, to the Ionic a 
i kin — om wy wy )}, 

II. The poems which pass at the present day under the name of 
Anacreon are not genuine, but are the productions of persons who lived 
at a much later period, and some of whom appear to have been quite 
ignorant. Hence the doubt and difficulty to which they have given 


rise. 

III. As a great part of these poems consists of pure iambi, we ought 
to rank such, no doubt, with iambic, rather than Ionic, numbers ; as, for 
example, the following: Θέλω | Adysiy || “Aresi? | ac. 

IV. But of those which are really Ionic there appear to be two kinds; 
one with a monsyllabic, the other with a dissyllabic, anacrusis or base.* 

V. The kind which has a monosyllabic anacrusis admits of two forms 
only, of which the proper one is this: 


* An anacrusis is a prefix of one syllable, or of two syllables, to a verse, and 
whieh are to be pronounced somewhat apart from the measure. A dissyllabie 
τ ἢ ia commonly styled ἃ base. The anacrusis of an iambus is the part before 

e arsis. . 
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while the other, which changes the dactyl of the Ionic foot into an am- 
phibrach (~ — —), is as follows: | 
ὺ | “τ — ὦ | -- -- 
VI. The Anacreontics that have a dissyllabic anacrusis are divided 
into two forms or classes, as follows : 
The first of these is much less used than the second. Sometimes the 
first long syllable is found resolved. 


ODE 1. 


Paae 337. 


This ode consists of iambic lines throughout, namely, tambic dimeters 
catalectic, i. 6. iambic dimeters wanting the last syllable. The iambus 
is admitted every where. Sometimes a spondee is found in the first place, 
but never in the second. The scanning is as follows: 


Θέλω | Aye || “Aresid | ac 
Saw | δὲ Kadpe || ὅν ad | aay 
ἢ Bape | ἵτὸς || δὲ χορδ | ase, dc. 
ODE II. 
Pace 338. 


The scanning in this ode is to be referred to Anacreontics with a dis- 
syllabic anacrusis, as explained under § vi. Variations, however, occur 
throughout. 

Verses 1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, and 16, are all scanned after the 
following manner, namely two short syllables forming a dissyllabic ana- 
crusis, then a double trochee (or pure trochaic syzygy), and finally two 
long syllables. 

The measure is, therefore, Ionic a majore dimeter, brachycatalectic, 


with dissyllabic anacrusis, or — | —- — — ~ | — —, for it must 
be observed that the Jonic a majore verse admits a trochaic syzygy pro- 
miscuously with its proper foot (— — ~~). The lines we have enu- 


merated are therefore scanned as follows : 
τ pod | ὃν τὸ τῶν E | ρωτῶν 
τὸ pod | Gy τό καλλὶ  φῦλλον 
κρότὰ | poizty aoyed | σαντές, 
poddy, | ὦ φέἕριστὸν | ἄνϑός, &c. 
Verse 2. In this line, the first of the included iambi has a long ana- 
crusis (ὦ), the second a dissyllabic one (Aiz-).* 
ἄνα | μιξωμὲν Aiov | vow, 


* Hermann maintains, that such a dissyllabic anacrusis is not allowed in Ana- 
creontics, and therefore proposes to read Δεύνυσε, a form which the grammarians 
say was actually employed by Anacreon. As, however, a similar dissyllabic ana- 
crusis is used by the comic poets in choriambic verses, it might also have been 
employed in the Anacreontic lines, the author or authors of which were far from 
accurate, and were disposed, besides, to avail themselves of every license. 
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5. In this line, the dissyllabic anacrusis is contracted into one long, 
and the third syllable of the trochaic syzygy is resolved into two short : 


wi | νωμὲν aBpa yt | \wvree. 
12. We have here a trochaic anacrusis, στέψον. The rest of the verse 
is similar to line 1. 
13. In this line the first iambus has a dissyllabic anacrusis (Δ). 
maga | σοῖς Atovicl | σηκοῖς, 
14. The Jonic a majore appears here in place of the trochaic syzygy. 
In other words, we have a regular verse. 


petra | xpoven; βαθὺ | κολποῦ. 


15. Here also, as in the preceding line, a regular Ionic a@ majore 
occurs : 


posiy | οἷσι στἔφἄν | Ἰσκοῖς, 


ODE III. 
Paae 339. 


The measure of this ode is like that of the first one, θέλω λέγειν 
᾿Ατρείδας. Thus, 


ἕρᾶσ᾽ | μῖ || πἴλεϊ | a, &e. 


ODE IV. 
Pace 342. 
The measure of this is also the same as that of the first ode Thus, 
σὺ μὲν | pian [{χἕλτ | Sov, &e. 
ODE V. 
Pace 343. 


This ode, in its general features, resembles the second. Thus, the 2d, 
Ath, 7th, 8th, and 9th verses are scanned with the dissyllabic anacrusis, 
trochaic syzygy, and two long syllables: 


Xapir | ἔς ρὅδα Bed | οὔσῖν 
ana | λῦνέται yaa | in, &c. 


Verse 1. In this line the first of the included iambi has a dissyllabic 
anacrusis ; 88, 


135 [πῶς ἕῶρος φᾶν | Evroc.* 
3. This ] ne presents a regular Ionic a majore ; as, 

ἴδε | πῶς κῦμα Saa |! ἀσσῆς. 
5. An Ionic @ majore like the preceding: 

WE | πῶς varoe dr  ὕμβα. 
6. Scanned like the second, except that the second arsis, or second 

long syllable of the trochaic syzygy, is resolved into two short ; as, 
ἵδὲ | στῶς γέρανος 08 | εὔεῖ, 

10. In this line, if the common reading be correct, of which there are 


9 Hermann reads, ἴδε πῶς φαγέντος ἦρος, 
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strong doubts, we have a second Peon in place of an Ionic a majore, 
and the base consists of two long syllables; as, 


καρποῖς | ἵ yaa ago | κύπτεϊ," 
11. If this line be genuine, which is hardly possible, it contains a 
resolution of the first arsis, and a lengthening of the anacrusis of the 


first iambus. The anacrusis of the line, moreover, is one long in place 
of two short. Thus, 


xapw | ὅς ἕλαϊας πρὸ | κύπτεϊ, 
12. In this line we have inserted τὸ before νᾶμα, and the verse will 
then be scanned like the 13th of Ode II. Thus, 
Bedi | ob στέφξταϊ τὸ | vaua. 
13. We have here a regular Ionic a majore. 
xara | φῦλλον xara | κλῶνᾶ, 
14. By adopting in part Hermann’s emendation of this line, namely 


ἤγθισε, instead of the common ἤνϑησε, we have here, as in the previow 
verse, an Ionic a majore. Thus, 


καάθελ | ὧν uviick | καρπὸς. 


ODE VI. 
Page 344. 
The scanning of this ode is like that of the first one. Thus, 
Ἕρως | aor’ ἕν || podoin | 7 
κοϊμὼ | μένην || μέλιτν | ἄν, &c. 
ODE VII. 
PacE 845. 


The scanning of this ode is like that of the second one in its genera: 
features. Thus, 
peanag | τζόμεν of | τέττιξ 
Ort | δενδεξων Ew’ | ἄκραν 
δλίγ᾽ | iv δεῦσον πὲπ | ὥκως, &c. 

Verse 7. In this line the anacrusis is one long syllable, and there is 
also a resolution of the first arsis, or first long syllable of the trochaic 
syzygy. Thus, 

χὼ | wore pégovsty | ὥραῖ. 

8. Here also, we have a resolution of the first arsis, but with the ordi- 

nary dissyllabic anacrusis. Thus, 


σὺ δὲ | φίλχζος εἴ γέ | ὠργῶν. 
ODE VIII. 
Page 347. 
The scanning is like that of the first ode. Thus, 


φίλω, | your | ἅ τερπνὸν, &c. 


*,* The extracts from Bion and Moschus are in the ordinary hexs 
meter verse, and present no difficulty. 


Φ Hermann reads, καρποῖς γαῖα προκύπτει. 


LEXICON. 


A. 


a, the first letter in the Greek alpha- 
bet. In composition it is some- 
times privative, not, like the Lat. 
in, and English un; as δῆλος, visi- 
ble, ἄδηλος, invisible ; sometimes 
intensive, having the force of ἄγαν, 
much, very, a8 ἄγονος, for «τολύγονος; 
sometimes it expresses the sense 
of ἅμα or ὁμοῦ, together, as ἀγάλαξ 
for ὁμογάλαξ, ἀτάλαντος for ὅμο- 
τάλαντος. 

a, an exclamation of pity, αἰερίδσα- 
sure, &c. 

a, Doric for ὁ, the fem. artic. 

G, nom. plural neuter of 3, which, 
what. 

GBarog, ov (adj. from a, not, and 
βαίνω, to go), untrodden, inacces- 
sible 


ἀβέβαιος, ον (adj. from a, noé, and 
βέβαιος, stable, firm), unstable, 
infirm, insecure, unsafe, not to be 
relied on. 
ἀβοήθητος, ον (adj. from a, nol, 
and Benbiw, to bring assistance to, 
to aid), helpless, in which no aid 
or succour can be afforded. 
zBpdc, a, dy, and é¢, ὁν (adj. prob. 
m ἤθη), splendid, magnificent, 
beautiful, fair; luxurious, deli- 
cate, voluptuous, effeminate, ἀβρά, 
neut. plur. adverbially for ἁβρῶς, 
doliontel gaily. 
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ἄβυσσος, ον (adj. from «, not, and 
βυσσός, a bottom), bottomless, very 


deep. . 

ἀγἄᾶθός, ἡ, dy (adj.), good, virtuous, 
brave, skilful, fine, goodly, excel- 
lent. In the neuter, ἀγαθόν, οὔ, τό, 
@ good, an advantage. In the 
plur. τὰ ἀγαθά, goods, good things, 
riche 


3. 

ἀγάκλῦὕτος, ον (adj. from ἅγαν, very, 
and xaurés, renowned, famous), 
much renowned, illustrious. 

ἄγαλμᾶ, drog, τό (from ἀγάλλω, to 
adorn), an ornament, an smage, a 
statue. 

dydpat, fut. ἀγάσομαι, lst aor. pass. 
ὀγάσθην, lst aor. mid. ἠγάσδμην, 
part. epic ἀγασσάμενος, to admire, 
to wonder at, to be astonished 
at. 

᾿Αγᾶμέμνων, ovoc, ὃ, Agamemnon, 
oe xing of Mycene, brother of 
Menelaus, and husband of Clytem- 
nestra. He was generalissimo of 
the Greeks at the siege of Troy, 
and on his return home, after its 
capture, was killed by AXgisthus 
and Clytemnestra. 

ἄγαν (adv.), very, very much, too 
much, 

ἀγἄνακτέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. ayer 
άκτηκα, lst aor. ἡγαγάκτησα, to be 
pained, to grieve, to be angry, to 
be indignant. 

aydrdw, @, fut. -ac, perf. ἡγάπηκα, 
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Ist aor. ἠγάπησα (from ἀγάπη, 
love), to love affectionately, to love, 
to cherish; to be content, to be 
satisfied with. 

ἀγἄπητός, ἢ, dy (adj. from ἀγαπάω), 
beloved, dear, darling. 

᾿Αγαύη, neo, ἡ, Agaué or Agdvé, 
daughter of Cadmus.and mother 
of Pentheus. 

ἄγγειον, ov, τό (from ἄγγος), a ves- 
sel, a receptacle. 

ἀγγελὶᾶ, dc, ἡ (from ἀγγέλλω, fo an- 
nounce), @ message, a mandate, 
tidings, news. 

ἀγγέλλω, fut. -ελῶ, perf. ἤγγελκα 
from ἄγω, to bring), to announce, 
to tell, to proclaim, to make known. 

ἄγγελος, ov, ὁ (from ἀγγέλλω), a 
messenger. 

ἄγγος, tog, τό, α pouch, a recep- 
lacle,a bag, a repository, a vessel. 

ἀγείρω, fut. -ερῶ, perf. ἥγερκα, with 
Attic redupl. ἀγήγερκα, perf. pass. 
dyhytgua: lst aor. pass. ἡγέρθην, 
(from ἄγω, to drive), to gather 
together, to collect, to assemble. 

ἀγέλη, ne, ἡ (from ἄγω, to drive), 
a herd, a flock. 

ἀγεννής, ἐς (adj. from a, not, and 
γένος, birth), without ancestry, 
ignoble, mean, base, cowardly, 
illiberal. 

ἀγέννητος, ον (adj. from a, not, and 
γεννάω, to beget), unbegotten, un- 
created. | 

ἀγεννῶς (adv. from ἀγεννής), élli- 
berally, meanly, cowardly, basely, 
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ἀγηνορία, ac, ἡ (from ἀγήναρ, va- 
Hiant), talour, impetuous daring. 

"Aynvwp, opoc, (6, Agénor, son of 
Neptune and king of Phenicia. 
He was the father of Cadmus and 
Europa. 

ἀγήρως, ἐς (adj. from a, not, and 
γῆρας, old age), not growing old, 
not subject to old age, undecaying, 
imperishable. 

᾿Αγησιλᾶος, ov, 6, Agesilaus, a king 
of Sparta, and celebrated general. 

ἅγιος, a, ov, and og, oy (adj.), 
holy, sacred, hallowed. 

“Aytc, oc, ὁ, Agis, the name of 
neveral Spartan kings. 
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ἁγιστεύω, fut. -εύσω, perf. ἡγίστευχα 
(from ἅγιος, holy, to keep holy or 
sacred, to hold in veneration. 
ἀγκᾶλίς, ἴδος, ἡ, the arm. 
ἀγκιστρώδης, ες (adj. from ἄγκισ- 
τρον, a hook, and εἶδος, appearance, 
form), hooked, barbed. 
ἄγκῦρα, ac, ἡ, an anchor. 
ἀγλαός, ἢ, dy and éc, ὅν (adj. from 
ἀγάλλω, to adorn), splendid, mag- 
nificent, brilliant, elegant, noble, 
illustrious, bright. 
ἀγνοέω, &, fut. ἀγνοήσω and ἀγνοή- 
σομαι (from a, not, and ypiwacxe, 
to know), not to know, to be igno- 
rant of, to be unacquainted with, 
not to perceive or understand. 
In the pass. to be unknown. 
ἄγνοια, ἄς, ἡ (from ἀγνοέων), want 
‘of knowledge, ignorance. In the 
plur. ἄγνοιαι, av, al, acts of tgno- 
rance or stupidity, 
᾿Αγνωνΐδης, ov, ὃ, Agnonides, one 
of the accusers of Phocion. 
ἀγνώς, Grog, 6 and ἡ (adj. from «, 
not, and γινώσκω, to know), wn- 
known, strange. 
ἄγνωστος, ον (adj. from α, not, and 
γγωστός, known), unknown. 
ἀγορά, ἅς, and Ionic ἀγορῆ, ἧς, ἡ 
(from ἀγείρω, fo assemble), a meet- 
ing, an assembly, a council; a 
forum, a market. place ; a speech, 
an harangue. 
ἀγοράζω, fut. -dew, perf. ἡγόρακα, 
Ist aor. ἡγόρᾶσα (from ἀγορά, a 
market-place), to buy, to purchase. 
ἀγορεύω, fut. -εὐσω, &c. (from ἀγορά, 
an assembly), to speak to an 
assembly, to harangue, to speak. 
ἄγρα, ας, ἡ, α catching, a taking, 
capture ; hunting, the chace ; prey. 
ἀγράμματος, ον (adj. from a, not, 
and γράμμα, a letter), unlettered, 
illiterate. 
ἄγριος, a, oy, and ος, ον (adj. from 
ayer, a field), wild, savage, rude, 
rustic, ferocious, cruel. Neut. plur. 
ἄγρια, as adv. savagely, cruelly. 
ἀγρϊότης, nroc, ἡ (from ἄγριος), 
ildness, rusticity, savageness, 
Sfierceness, cruelty, &c. 
dypotxia, ac, ἡ (from ἀγροῖκος), boor- 
_ishness, rusticity. 
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ἀγροῖκος, ov (adj. from ἄγρος, coun- 
try, and oixsw, to inhabit), boorish, 
clownish, rustic. 

ἀγρός, ov, ὁ, a field, land, country, 
territory, region, &c. 

ἀγροτείρα, ac, ἡ (fem. of dygérue), 
rustic. 

ἀγρότερος, a, ον (adj. poetic form 
or ἄγριος), rustic, pertaining to the 
country, &c. 

ἀγρυπνέω, &, fut. -iow, perf. hygin- 
mxa (from ἄγρυπνος, sleepless), to 
take no rest, to watch carefully, to 
go witheut sleep. 

ἀγυιά, ἄς, ἡ (from ἄγω, to lead), a 
street, @ public way. 

ἀγύρτης, ov, ὁ (from ἀγείρω, to col- 
lect, i. 6. ἃ crowd), a juggler, a 
mountebank, a quack, &c. 

ayxt (adv.), near. 

ἀγχίνοιᾶ, ac, ἡ (from ἀγχίνους, pos- 
sessing presence of mind), acute- 
ness, intelligence, cunning, pene- 
tration, slyness. 

ἀγχόνη, nc, ἡ (from ἄγχω), stran- 
gulation, hanging; a rope (for 
hanging), a cord, &c. 

ἄγχω, fut. -ξω, perf. ἦγχα, to choke, 
to strangle, to choke by hanging, 
to hang. . 

ἄγω, fat. ἄξω, perf. ὄχα, with the 
Attic redupl. ἀγήοχα, 2d aor. ἤγά- 
yoy, perf. pass. ἦγμαι, lst aor. act. 
ἧξα, rejected by the Attics, Ist aor. 
pass. ἤχθην, to lead, to drive, to 
bring, &c. σχολὴν ἄγειν, to be at 
deisure. εἰρήνην ἄγειν, to be at 
peace, &c. ἄγε, the imperative, 
often taken as an adv. come, come 
on, i. e. bring thyself. 

ἀγωγή, ἧς, ἡ (from ἄγω), a mode of 
life. Lit. the act of leading or 
bringing. 

ἀγών, ὥνος, é(fromdyw), a contest, 
a at, a game. 

ἀγωνιᾶω, ὥ, fut. -ἄσω, perf. nyoviaxe 
(from ἀγών), to contend, to strive 
eagerly ; to be anxious, to be soli- 
citous, to fear. 

ἀγωνίζομαι, fut. -ἴσομαι, perf. ἡγώ- 
γισμοαι (from ἀγών), to contend, to 
combat for a prize at the games, 
to struggle earnestly. 

ἀγώνισι ἃ, ἄτος, τό (from ἀγωνίζο- 
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j4%s), @ Contest, a combal, a strug- 
gle, a batile, &c. 

ἀγωνιστής, ov, ὁ (from ἀγωνίζομαι), 
@ combatant (at the games), an 
opponent, a contender, &c. 

ddandvrivoc, ἢ, ον (adjective from 
ἀδάμας, hardest iron), made of 
hardest iron, hard as iron, firm, 
strong, hard, adamantine, invin- 
cible. 

ἀδάμαστος, ον (adj. from a, not, and 
δαμάω, to subdue), unsubdued, 
untamed, unbroken (as of horses), 
unconquerable, 

ἀδδηφᾶγος, ov (adj. poetic form for 
ἀδηφάγος, from ἄδην, excessively, 
and φάγω, to eat), voracious, glut- 
tonous, insatiate. 

adenc, ἐς (adj. from a, not, and δέος, 
fear), fearless. 

a0edon, ἧς, ἡ (from ἀδελφός), ὦ 
sister. 

ἀδελφίδοῦς, od, ὁ (from ἀδελφός), 
a brother's or sister's son, a ne- 
phew. 

ἀδελφός, οὔ, ὁ (from a for ἅμα, 
together, and δελφύς, a τοοπιδ), a 
brother. 

ἀδεῶς (adv. from ἀδεής), fearlessly, 
without .alarm, securely, calmly, 
&e. 

ἄδηλος, ον (adj. from a, not, and 
δῆλος, manifest), obscure, uncer- 
tain, unknown, &c. 

ἽΑιδης, ov, ὁ Attic (Ionic ᾿Αἴδης, x, 
and sw), contracted Zins, ov, and 
also “Aig (obsolete form), gen. 
“Aide, dat. "Ait, &c. (from 4, not, 
and ἰδεῖν, 2d aor. infin. of sitw, to 
see), Pluto, as god of the lower 
and invisible world ; hades, or the 
lower and invisible world ; the 
shades, the lower regions. εἰς 
“Ἅιδου, and εἴσω, ᾿Αἴϑος, indo hades, 
i, 6. into the mansion of Pluto, 
δόμον ‘being understood, or some 
other equivalent term. ἐν ᾿ὥδου, 
and εἰν "Aides, in hades, supply 
sium, &e. 

ἀδιαλείπτως (adv. from adsaasierres, 
incessant), incessantly, unceas- 
ingly. 

ἀδιατύπωτος, ον (adj. from a, 
and διατυπόω, to fashion), 


ΑΔΙ 


Sormed, undelineated, not marked 
ous, 

adixéiw, @, fut. -fow, perf. ἠδίκηκα 
(from ἀδίκος), to act unjustly, to 
wrong, to injure. 

ἀδίκημᾶ, arog, τό (from ἀδικέω), 
injustice, an act of injustice, a 
wrong, an injury, &c. 

adixia, ας, (from ἄδίκος), injustice. 

ἄδικος, ον (adj. from a, not, and 
δίκη, justice), unjust. 

ἀδίκως (adv. from ἄδικος), unjustly. 

adivéc, ἡ, ov (adj. from ἄδην, exces- 
sively), dense, thick, abundant, 
Srequent, crowded, vehement, in- 


tense, &c. ἀδίγά, neuter, taken 
adverbially, densely, in great 


numbers, abundantly, ewoessive- 
ly. Hence, loudly. . 
“Adunroc, ov, ὁ, Admétus, king of 
hers, in Thessaly. His life was 
prolonged by the voluntary death 
of his wife Alcestis in his stead. 
ἀδόλεσχος, ov, ὁ (from ἄδω, to sa- 
tiate, and λέσχη, conversation), 
loquacious, talkative, a prater, a 
talkatwe person, &c. 

ἀδοξία, ac, ἡ (from ἄδοξος, inglori- 
ous), disgrace, dishonour, infamy. 

ἀδούλωτος, ov (adj. from a, not, 
and δουλόω, to enslave), unsubdued, 
unenslaved, free. 

ἀδύνᾶτος, ov (adj. from a, not, and 
δυνᾶτός, able), impossible, unable. 

ἁδύς, Doric for ἡδύς. . 

gow, fut. mid. ἄσομαι, perf. pass, 
fiicjea, Ist aor. pass. ἥσθην, Doric 
fut. dow, poet. and Ionic forms, 
ἀείδω, fut. ἀείσω and ἀείσομαι, to 
sing. 

ἀδών, Doric for ἀηδών. 

Αδωνις, t8o¢, ὁ, Adonis, a beautiful 
youth, beloved by Venus. He was 
killed by a wild boar in hunting. 

ἀεί (adv.), always. Poetic form αἰεί, 

ἀείδω (contr. into ἄδω. See aw), 
fut. ἀείσω, perf. ἥεικα. 

dene, ἐς (adj. from a, not, and 
εἶκός, what is becoming), unbe- 
coming, unseemly, disgraceful, 


mean. 
ἀεκίζω, fut. -ἴσω, perf. helxixa (from 
ἀεικής), to treat tgnominiously, to 
maitreat, to deform, &c. The 
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prose form is αἰκίζω, the poetic 


ἀεικίζω. 

ἀείρω, fut. ἀερῶ, perf. ἥερκᾶ, lst aor. 

apa, without the augment, dasa 

(poetic form for αἴρω), to raise, to 
take up, to lift. 

ἀεκαζόμενος, ἡ, ον (pres. part. pas. 
of dexd{w), reluctant. Literally, 
being compelled, acting under 
compulsion. 

ἀἐννᾶος, ον (adj. from ἀεί, ever, and 
140, to flow), everflowing. 

depyein, nc, ἡ (Ionic and poetic 
form for dsgyia, from a, not, and 
ἔργον, work), idleness, lasiness. 
Lit. want of employment. 

ἀεροειδής, ἐς (adj. from ἀήρ, in its 
Homeric signification of dusky 
air, and εἶδος, appearance), cloudy, 
dusky, dark ; airy, i. e. resembling 
dark air, &c. 

ἀετός, ov, ὁ, an eagle. A surname 
of Pyrrhus, king of Epirus. 

ἀηδία, ac, ἡ (from ἀηδής, displeas- 
tng), displeasure, disgust, repug- 
nance, &c. 

ἀηδών, édvoc, ἡ (from ἀείδω), the 
nightingale. 

ἀήρ, ἔρος, ἡ, more rarely ὁ (from 
ant, or ἄω, to blow), the air. 

ἀήττητος, oy (adj. from a, not, and 
irra, to vanquish), unconquered, 
unsubdued ; unconquerable, tn- 
vincible. 


-"AOdpac, avroc, ὁ, Athtimas, king 


of Thebes, in Beeotia. He mar- 
ried Nephélé, by whom he had 
Phryxus and Hellé. 

a0dvaoia, ac, (from ἀθάνῶτοι), 
immortality. 

ἀθάνᾶτος, ον (adj. from a, not, and 
ϑάνἄτος, death), immortal, ever- 
lasting. 

ἄθαπτος, ον (adj. from a, not, and 
ϑάπτω, to bury), unburied. 

ἀθέᾶτος, ον (adj. from a, not, and 
ϑεάομαι, to behold), that cannot 
be seen, invisible, unseen. 

᾿Αθηνᾶ, ἄς, ἡ, Minerva, the god- 
dess of wisdom, war, and the arts. 
She was produced from the brain 
of Jupiter. The right of naming 
the city of Cecrops was given to 
her, in preference to Neptune, and 
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she called it after herself, and be- 
came the tutelary goddess of the 
city. 

᾿Αϑήναζε (adv. equivalent to ᾿Αθή- 
νασδε, accus, plural of ᾿Αθῆναι, with 
the enclitic δὲ, denoting motion 
towards), to Athens, or towards 
A thens. 

᾿Αθῆναι, ὧν, αἱ (from ᾿Αθηνᾶλ, 
Athens, the capital of Attica. 

᾿Αθηναίη, ἧς, ἡ (poetic form for 
᾽Αθηνᾶ), Minerva. 

᾿Αθηναῖος, a, ον (adj. from ᾿Αθῆναι), 
Athenian; an Athenian. Inthe 
plur. ᾿Αθηναῖοι, ων, οἱ, the Athenians. 

᾿Αθήνη, ne, ἡ (Lonic form for ᾿Αθη- 
va), Minerva. 

᾿Αθήνηθεν (adv. equivalent to ἀπ᾽ 
᾿Αθηνῶν), from Athens. 

᾿Αθήνησι (adverb, equivalent to ἐν 
᾿Αθήναις), in Athens. 

ἄθλησις, εως, ἡ (from ἀθλέω, to com- 
bat), athletic exercise, exercise in 
general, a combat, a contest, a 
toiling in conflict. 

ἀθλητῆς, οὔ, ὁ (from ἄθλος, a con- 
test, an athlete, a champion at 
the games, a wrestler. 

ἄθλϊος, ov, and a, ον (from ὦθλος, 
toil), wretched, miserable, un- 
happy, &c. 

ἀθλίως (adv. from ἄθλζος), miserably, 
wretchedly. 

ἄθλον, ov, τό (from ἄθλος), the 
prise 'of a contest, a reward, a 
recompense. ; 

ἄθλος, ov, ὁ, α contest, especially 
in gymnastics, a combat, toil, la- 
bour, &c. 

ἀθόρῦβος, ον (adj. from «, not, and 
Soguhoc, tumult), without tumull, 
untroubled, calm, undisturbed, 
ὄχτο. 

ἀθορὔβως (adv. from ἀθόρζβος), with- 
out tumult, quietly, calmly. 

ἄθραυστος, ον (adj. from a, not, and 

eavw, to break in pieces), un- 

broken, entire; unhurt. 

ἀθροίζω, fut. -ow, perf. ἤθροικα (from 
ἀθρόος), to gather together, to as- 
semble, to collect. 

ἀθρόος, a, ov, and contracted 4é- 
ρους, ow (from a, for ἄγαν, very, 
and oe clamour), numerous, 
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crowded, dense, frequent, abun- 
dant, &c. 
ἀθύμέω, ὥ, fut. -iow, perf. ἡθύμοηκα 
m ἄθυμος, dispirited), to de- 
spond, to be dejected, to be spirit- 
less, &c. 

"AOwe, w, ὁ, Athos, a mountain in 
Macedonia, now called Monte 
Santo. 

ai (interj.), alas! wo! It often 
indicates a wish, would that, and 
in Homer is always followed by 
yap or γὰρ δή, with the optative. 

aia, nc, ἡ, onic and poetic for γαῖα, 
the earth, 

αἰάζω, fut. «ἄξω, perf. ἤζχα (from 
al), to mourn, to lament. 

Αἰακίδης, ov, ὃ (patronymic of Ala- 
κός), @ son or descendant of E4- 
cus. In the plural, Αἰακίδαι, the 
acide. 

Αἰᾶκός, ov, ὁ, Hacus, son of Jupi- 
ter and Aigina, king of the island 
of Chnopia, the name of which he 
changed to Aégina, in honour of 
his mother. For his piety and 
justice he was made a judge in the 
lower world. 

Αἴας, αντος, 6, Ajax. There were 
two Grecian chieftains of this 
name, the one a son of Telamon, 
and native of Salamis, the other 
a Locrian, and son of Oileus. 
They both distinguished them- 
selves in the war against Troy. 

atyetpoc, ov, ἡ, α poplar. 

Αἰγεύς. ἕως, ὁ, ἌΝ king of 
Athens and father of Theseug. 

αἰγιᾶλός, ov, ὁ (from ayia, to 
break, and ἅλς, the sea), a coast, a 
sea-shore, a shore, a strand. 

aiyidioy, ov, ro (dim, from alg, a 
goat), a kid. 

Aiyiva, nc, ἡ, ZEgina, an island in 
the Sinus SaronYcus, near the 
coast of Argolis, and now called 
Engia. 

Αἰγινήτης, ov, ὁ (from Αἴγῖνα), a 
native of gina, an Atgingian. 
aiyioxoc, ov, ὁ and ἡ (from Αἰγίς, 

the egis, and ἔχω, to have or bear), 
the /Egis-bearer, an epithet of 
Jupiter and Minerva. 
alyic, tdoc, ἡ (from αἷξ, a goat, 
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according to the common etymo- 
logy, but more properly from 
ἀΐσσω, to rush, to move rapidly), 
an aegis, part of the armour of 
Jupiter and Minerva. Originally 
a goatskin wound around the arm 
as_a shield or defence ; afterward 
the shield of Jove, &c. In a 
figurative sense, αἰγίς also denotes 
a storm, a tempest, darkness, 
clouds, thunder and lightning, as 
aroused by the rapid movements 
of the gis of Jove. 

αἰγοτριχέω, &, fut. -ἦσω, perf. ἡγο- 
τρίχηκα (from αἷξ, α goat, and 
Self, τρίχός, hair), to have goat’s 


air. 
Aiybzrioe, a, ον (adj.from Αἴγυπτος). 
Egyptian. Inthe plur. Αἰγύπτιοι, 


ot, the Egyptians. 

Αἴγυπτος, ov, ἡ, Egypt. 

Αἴγυπτος, ov, 6. 1. Aigyptus, an 
early king of Aigypt, son of Belus, 
and brother of Danius. 2. The 
Nile. 

αἰδέομαι, ovpat, fut. -ἔσομαι, and 
-neoeas, perf, pass, ἥδεσμεαι, Ist aor. 
pass, ἡἠδέσθην, Ist aor. mid. ἠἡδεσά- 
μην (from αἰδώς, respect), to reve- 
rence, to dread, to stand in awe of ; 
to be ashamed, to be abashed. 

αἰδήμων, ον (adj. from αἰδέομαι), 
decorous, well-mannered ; modest, 
abashed, ashamed. 

aidiog, a, ον (adj. from ἀεί, ever), 
lasting, uninterrupted, perennial ; 
everlasting. 

aiddiog, a, ov (adj. from αἰδώς), in- 
spiring awe, revered, venerable ; 
Seeling shame, bashful. 

αἰδώς, dog, contr. οὖς, ἡ, shame, 
reverence, respect, modesty, deco- 
rous behaviour, &c. 

αἰεί (adv. poet, form for asi), alwgys, 


- ever. 
Αἰήτης, ov, ὃ, Aétes, king of Col- 
chis and father of Medéa. 
αἰθαλώδης, ες (adj. from αἰθάλη, 
soot, and εἶδος, appearance), fuli- 
ginous, sooty, black, smoky. 
αἰθήρ, épog, ὁ and ἡ (from αἴθω, to 
burn), the upper air, the sky, 
ether, the empyreal region. 
‘oria, ac, and Αἰθιόπη, neo, ἡ, 
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Ethiopia, an extensive country of 
Africa. 

Αἰθιοπῖκός, ἡ, ὁν (adj. from Αἰϑθιο- 
ala), “Εἰδιορίαη. 

Αἰθίοψ, οπος, 6 (from αἴθω, to 
burn, and ὥψ, the visage), an 
LEthtopian. 

atOoved, nc, ἡ (from αἴθω, fo sun 
one's self), @ porch, generally in 
an eastern position, in order to sit 
and enjoy the sun ; also the place 
where stangers slept. 

αἴθοψ, οπος (adj. from αἰθός, dark 
ved or fiery, and #1, look), burn- 
ing, fiery, &c. alo} οἶνος, dark 
red wine; according to some, 
however, fiery wine. 

αἰθρίᾶ, ας, ἡ (from αἰθήρ, pure air), 
Jair clear weather, open air, clear, 
keen, frosty weather. 

αἴθω (used only in the pres. and 
imperf.), to burn, to be on fire, to 
blaze, to set in a blaze. 

αἴλουρος, ov, ὁ and ἡ, α cat. 

αἷμα, ἅτος, τό, blood. 

αἱμάσσω, fut. -ξω, perf. ἥμᾶχα (from 
αἷμα), to render bloody; to be 
bloody. 

Αἰμιλιᾶνός, οὔ, ὁ, Aimiltanus, the 
surname of Scipio Africanus the 
younger, derived from his father 
Paulus Aimilius. 

Αἰνείας, ov, ὁ, Ainéas. 1. A Tro- 
jan prince, son of Anchises and 
Venus, and the hero of Virgil’s 
fineid. 2. The third king of 
Alba, named Silvius. 

αἰνέω, ὥ, fut. -ἔσω, ἥνεκα, perf. pass. 
ἥνημαι, Ist aor. pass, ἥἤνεθην, Ist 
aor. act. ἥγέσα, epic and Pind. fut. 
αἰνήσω, Ist aor. mon; in good 

- prose writers, ἐπαινέω is always 
used ; (from αἶνος, praise), to praise, 
to commend, to approve. 

αἴνιγμα, arog, τό (from αἰνίσσορεαι, 
to speak enigmaiically, perf. ἥνιγ- 
μαι), an enigma, a riddle, a dark 
saying. 

αἰνόμορος, ον (adjective from aivéc, 

‘wretched, and jsbpoc, fate), ill- 
JSated, wretchedly unfortunate. 
aivéc, ἡ, dy (adj. lonic and poetic 

for δεινός), wretched, dreadful, 
dire, woeful. 
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αἰνῶς (adv. from αἰνός, extremely, 
greatly, fearfully, &c, 

αἴξ, αἰγός, ἡ (from ἀΐσσω, to move 
rapidly), α she-goat, a goat. 

αἰόλος, ἡ, ov (adj.), active, nimble, 
Jeet ; of varied colours, varie- 
gated, like bodies in rapid move- 
ment, 

αἰπόλος, ov, ὁ (for alyorsace, and 
this from a%, a goat, and odie, 
to tend), a 

αἵρεσις, ewe, ἡ (from alpiopeas, to 
select for one’s self), a taking for 
one’s self, a choice, a preference, 
a selection; a mode of life; α sect 
of philosophy. 

αἱρετός, ἡ; ὁν (adj. from the same), 
taken, chosen, selected; eligible, 
preferable, desirable. 

αἱρέω, &, fat. -how, perf. Senna, perf. 
pass. fenuas, ist aor. act. ἥρησα, 
2d aor. εἷλον, 2d aor. infin. ἑλεῖν, 
2d aor. mid. slAéum, lst aor. pass. 
ἐράθην, Ionic perf. act. ἀραίρηκα, 
perf. pass. ἀραίρημαι, to take, to 
catch, to seize, to choose, to select, 
to prefer. μᾶλλον αἱρίομιαι, I 
prefer, i.e. I choose rather for 
myself, 

αἴρω, fut. ἀρῶ, perf. ἧρκα, lst aor. 
pa (contr. from delew), to Lift, to 
ratee, to pull up, to elevate, &c. 

᾿Αἷς (obsolete nom. from which 
come "Aides, gen. "Aid, dat. &c.), 
Plato, hades. See Αιδης. 

alod, ac, ἡ, destiny, fate. 

αἰσθάνομαι, future αἰσθήσομαι, perf. 
Rona, 2d aor. ἠσθόμην, to per- 
osive, to feel, to observe, to under- 
stand. 

αἴσθησις, ewe, ἡ (from αἰσθάνομαι), 
the act of perceiving, perception, 
Soeling, a sense, &c. 

Αἰσχίνης, ov, ὁ, Asschines, an 
Athenian orator, and the political 
opponent of Demosthenes. He 
was born 397 B. Ο. 

αἴσχιστα (adv. neut. pL of αἴσχισ.- 
τος, the superl. of αἰσχρός), most 
dlegracefully, most foully, most 
shamefully 


αἶσχος, εος, τό, baseness, infamy, 
disgrace ; deformity, ugliness. 
αἰσχρός, ds όν (adj. from aleyec), 
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disgraceful, base, shameful ; de- 
formed, ugly. Compar. αἷσχίων, 
superl. αἴσχιστος. 

αἰσχρῶς (adv, from αἰσχρός), basely, 
shamefully, disgracefully, foully. 
Comp. αἴσχιον, superl. αἴσχιστα. 
These, however, are strictly neut. 
forms of the comp. and superl. of 
alo yes. 

Αἰσχῦλος, ov, 6, Aeschylus, a cele- 
brated tragic poet, and a native of 
Eleusis, in Attica. Born 525 8. c. 

αἰσχύνη, nc, ἡ (from αἶσχος, dis- 
grace), shame, disgrace, infamy, 

6. 


αἰσχύνω, fut. εὕνῶ, perf. ἤσχυγκα 
(from αἶσχος), to produce shame, 
to make ashamed, to treat shame- 
Sully, to disgrace. In the mid. 
αἰσχύνομαι, to feel ashamed, to 
dread, to reverence, to respect, 
&c, Ist fut. pass. αἰσχυνθήσομαι, 
perf. pass, ἤσχυμμαι. 

Aicwy, ονος, ὁ, son, brother of 
Pelias, and father of Jason. 

αἰτέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. fruxa, to 
ask, to request, to beg, to demand. 
In the mid. αἰτέομαι, to ask for 
one’s self, &c. 

airid, ac, ἡ, @ cause, a motive, a 
pretext; a charge, a complaint, 
an accusation, @ cause in a court 
of justice, a suit, &c. 

airtdopat, Spat, fut. -ἀσομαι, perf. 
ntlapes (from αἰτία, a charge or 
complaint), to charge, to blame, 
to complain of, to accuse, &c. 

airvaréoc, a, ov (verbal gdj. from 
αἰτιάομεαι), deserving of being 
blamed, to be blamed, to be incul- 
pated. The neut. αἰτιατέον denotes 
necessity, like the gerund in -dum, 
in Latin; as, μοὶ αἰτικτέον ἐστί, 
“1 must blame.” 

atriov, ov, τό, @ cause, a ground, a 
reason, @ motive. 

airioc, ἃ, ov (adj. from αἰτία), in 
fault, culpable; blamed, reproved, 
that causes or produces, that is 
the origin of, either in a good or 
bad sense. 

airtog, ov, ὁ (from αἰτία), α culprit, 
an accused person, &c. 

Αἴτνη, ne, ἡ, tna, a volcano of 
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Sicily, now called Etna or Monte 
— Gibello. 
Αἰτωλϊᾶ, ας, ἡ, tolia, a country 
of northern Greece, to the east of 
_ Acarnania. 
Αἰτωλίς, toc, ἡ, an Elolian fe- 
male. Asan adj. tolian. 
Αἰτωλοέ, dy, ot, the Atolians. 
aipvidiwg (adv. from αἰφνίδίος, sud- 
den), suddenly, on a sudden. 
αἰχμᾶλωτίζω, fut. -iow, perf. ἐχμά- 
λατῖκα (from αἰχμάλωτος), to 
make prisoner, in war. 
alypadwrog, ον (adj. from αἰχμεή, α 
spear-point, and ἁλωτός, taken), 
a captive, a prisoner of wat. 
alba (adv.), quickly, speedily, in- 
stantly, immediately. 
αἰών, ὥνος, ὁ, and in the epic poets 
and tragedians ἡ (from αἰεί, al- 
ways, and ὥν, being), time, an 
age, eternity. 
αἰώνϊος, ον, and @, ον (from αἰών), 
permanent, enduring, eternal, 
everlasting. 
αἰωρέξω, ὦ, fat. ace, perf. sdpnxa (a 
poetic form of asipw), to raise on 
high, to lift up. In the mid. voice, 
αἰωρέομαι, οὔμαι, to be in anxious 
expectation, to be in great uncer- 
tainty, to be in suspense, &c. 
ἄκαιρος, ον (adj. from a, not, and 
καιρός, season), untimely, unsea- 
sonable, out of season, inoppor- 
tune, improper. 
ἄκαμπτος, oy (adj. from a, not, and 
κάμπτω, to bend), unmoved. 
ἄκανθᾶ, nc, ἡ (from ἀκή, a point), 
ἃ thorn, @ prickle; a quill of a 
porcupine. 
᾿Ακαρνάν, ἄνος, ὁ and ἡ, an Acar- 
nanian. ᾿Ακαρνᾶνες, ὧν, οἱ, the 
Acarnanians, ἃ people of northern 
Greece, to the west of Actolia. 
ἀκαρπὶᾷ, ac, ἡ (from axagwoc), un- 
Sruitfuiness, barrenness. 
ἄκαρπος, ον (adj. from a, not, and 
καρπός, fruit), unfruitful, unpro- 
ductive. 
ΛΑκαστος, ov, ὁ Acastus, son of 
Pelias, king of Thessaly. 
ἀκαχίζω, fut. -ἴσω, pert. huayina 
(from ἀκάχω), to afflict, to grieve, 
to trouble, &c. 
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ἀκἄχω (not used in the pres., from 
ἄχος, grief), fut. ἀκαχήσω, 2d aor. 
fina xor, perf. pass. ἠκάχωμαι, [0 
afflict, to grieve, to trouble, &c. 
ἀκέραιος, ον (adj. from a, not, and 
xepavvijst, to mix), unmixed, pure, 
_entire, perfect; unharmed, un- 
injured. 
᾿Ακεσίῖνης, ov, ὃ, and ᾿Ακεσῖνος, ov, 
6, the Acesines, a large and rapid 
river of India, falling into the 
Indus. Now called the Ravei; 
or, more correctly perhaps, the 
 Jenaub. 
᾿Ακεστόδωρος, ov, 6, Acestodorus, 
a Greek historian. 
ἀκηδής, ἐς (adj. from a, not, and 
κῆδος, ὡς not taken care of, 
neglected; without funeral ho 
nours, unburied; careless, ἐπάν. 
Serent. 
ἀκήν (an old adverbial form), con- 
sult note on verse 28, page 313. 
ἀκηδέστως (adverb from axaderre, 
neglected), heedlessily, carelessly, 
cruelly, unfeelingly. 
ἀκίνδῦνος, ον (adj. from a, not, and 
κίνδυνος, danger), without danger, 
secure, &c. 
dxivdvvwe (adverb from ἀκίνδυνς), 
safely, securely, &c. 
ἄκλαυστος, oy (adj. from a, not, 
and κλαίω, fut. κλαύσω, to weep), 
unwept, unlamented. 
ἄκλαυτος, ον (adj. from the same), 
unwept, unlamenied. This is the 
earlier form. 
ἀκληρέω, &, fut. -how, perf. ἠκλήρηκα 
(from ἄκληρος, without a lot, share, 
or portion), to be poor, to be un- 
fortunate. 
ἄκλητος, ov (adj. from a, not, and 
καλέω, to invite), uninvited, un- 
called, unsummoned. 
ἀκμάζω, future -ὥἄσω, perf. ἥχμᾶκα 
(from ἀκμή), to be at the highest 
point, to be αἱ the height, to bloom, 
to flourish, to prevail ; to be tm 
portant, to excite attention, &c. 
ἀκμαῖος, ἃ, oy (adj. from ἀκμέ), αἱ 
the acme, at the height; ripe, 
blooming, in full season ; ai 
critical or fitling time, seasonable. 
ἀκμή, ἧς, ἡ (from ἀκή, a point), α 
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point, an edge; the highest de- 
gree or point; bloom, full growth, 
vigour, energy. 

ἀκμὴν (adv. properly the acc. sing. 
of ἀκμή), instantly. 

ἀκμής, roc (adj. common gender, 
from a, not, and κάρενω, to be worn 
down by toil), fresh, unfatigued. 

ἀκοή, fic, ἡ (from ἀκούω, to hear), 
the hearing ; report, rumour. 

ἄκοιτις, toc, ἡ (from a, for ἅμα, 
together, and καίτη, α couch), a 
spouse, the partner of one's couch, 
a wife. 

ἀκολουθέω, &, fut. -iow, perf. hxe- 
λούϑηκα (from a for ἅμα, together, 
and κέλευθος, a path), to follow. 

ἀκοντίζω, fut. -icw, perf. inbrriua 
(from ἄκων, a javelin), to hurl the 
javelin ; to hurl, to fling. 

axovrioy, ov, τό (dim. of ἄκων), a 
small dart, a javelin. 

ἀκούσϊος, ον (adj. from «, not, and 
ἑκούσιος, voluntary), unwilling, 
tnvoluntary, constrained, forced, 
compelled, reluctant. 

ἀκούω, fut. mid. ἀκούσομαι, perf. act. 
in later writers, ἥκουκα, perf. mid. 
ἥκοα, and with the Attic redup. 
ἀκήκοα, perf. pass, ἥχουσμαι, lst 
aor. pass. ἡκούσϑην, Ist aor. act. 
ἥκουσα, to hear. εὖ ἀκούειν, to be 
well spoken of, i.e. to hear well 
of one’s self; χαχῶς ἀκούειν, to be 
tli spoken of, &c. 

ἄκρᾶ, ac, ἡ (properly fem. of ἄκρος, 
with an ellipsis of χώρα, or some 
other noun), a height, @ summit, 
an elevation, a citadel. 

Axpayayrivog, ov, ὁ (from ᾿Ακρά- 
yas, ἀντος, Agrigentum), an Agri- 

entine, or native of Agrigentum. 

᾿Ακραγαντῖνοι, οἱ, the Aprigentines, 
a people of Sicily. 

ἀκρᾶσϊᾶ, ac, ἡ (from ἀκρώτής, in- 
continent), intemperance. 

ἀκρᾶτος, ov (adj. from «, not, and 
κρᾶσις, mixture), unmised, pure, 
generally said of wine, and hence, 
strong. 

ἀκρίβειᾶ, ac, ἡ (from ἀκριβής), ac- 
curacy, exactness, ‘precision, dili- 
gence, purity, &c. 

ἀκρίβ ng, ἐς adj. from ἄκρος, extreme, 
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and βάω, to proceed), accurate, 
exact, precise, nice, pure, δια. in’ 
ἀκριβές, with precision, in an exact 
or accurate manner, &c. 

ἀκριβὅω, ὥ, fut. -ὥσω, perf. ἠκρίβωκα 
(from ἀκριβής), to examine aoou- 
rately, to ascertain with exactness, 
to know exactly, to be well versed 
in, &c. 

ἀκριβῶς (adv. from dxgific), exact- 
ἶν, accurately, nicely, &c. 

’Axpiotog, ov, ὁ, Acristus, king of 
Argos, and father of Danaé. 

ἀκρόᾶσις, ewe, ἡ (from dxpodouas, 
to listen), the act of listening, α 
hearing, a lecture, a discourse. 

dxepoBdriw, ὥ, fut. -iew, perf. huge- 
βάτεκα (from ἄκρος, extreme, and 
Bartp from βαίνω, to go), to walk 
on the toes, to walk on tiptoe, to 
move on tiptoe. 

ἀκρόδρῦὕον, ov, τό (from ἄκρος, high, 
at top, and δρῦς, a tree), a fruit- 
tree. τὼ ἀκρόδρυα, fruits, having 
a shell, or ligneous covering, and 
generally such as grow high up on 
trees, 

adxpoGivioy, ov, τό (from ἄκρος, af 
top, and Siv, a heap), the first 
Srutts, offered to the gods. Lit. 
“the top of the heap,” this part, 
as the best and choicest, being 
offered up. Said of offerings of 
all kinds, but especially of booty, 
&c. taken in war. 

ἀκροποδητὶ (adv. from ἄκρος, ex- 
treme, and «οὐς, α foot), on tiptoe. 

ἀκρόπολις, ewe, ἡ (from ἄκρος, on 
high, and «πόλις, a city), a citadel, 
an acroptlis. Said especially of 
the citadel or Acropolis of Athens. 

ἄκρος, a, ον (adj. from ἀκή, a point), 
lofty, at top, extreme, highest, and 
hence, excelling, superior, &c. 
ἄκροις τοῖς ποσί, with the toes; 
ἄκροι δάκτυλοι, the tips of the fin- 
gers. Inthe neuter plural, ἄκρα, 
summits, heights, &c., χώρια being 
understood. 

ἀκρωτηριάζω, fut. -aow, perf. ἤκρω- 
τηρίᾶκα (from ἀκρωτήριον), to cut 
off the extremities of any thing, 
to mutilate at the extremities ; 
hence, generally, to mutilate. 
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ἀκρωτήρϊον, ov, τό (from ἄκρος, ex- 
treme), the extreme point of any 
object, hence a promontory. 

᾿Ακταίων, ὠνος, ὃ, Acteon, a fa- 
mous hunter, son of Aristeus and 
Autonoé. He was changed by 
Diana into a stag, and was hunted 
down and torn into pieces by his 
own dogs. 

ἀκτή, nc, ἡ (from ἄγω or ἄγνῦμει, to 
break), a@ shore, where the waves 
break ; a bank of a river. “Axi, 
Attica, so called, probably, from 
its extent of shore. 

ἀκυβέρνητος, ov (adj. from a, not, 
and κυβερνάω, to pilot), without a 
pilot, unguided. 

ἀκύμαντος, oy (adj. from a, not, 
and χυμαίνω, to rise in waves), 
waveless, calm, smooth. 

akvpwy, ov (adj. from a, not, and 
κῦμα, ἀ wave), without waves, 
calm, tranquil, 

ἄκων, ovoa, ov. (adj. from «, not, 
and ἑκών, willing), unwilling, re- 
luctant. 

ἀλαζονϊκός, ἡ, dv (adj. from ἀλα- 
lov), boastful, arrogant, ostenta- 
tious, vain. 

ἀλαζών, ὄνος, ὁ (from ἀλάομαι, to 
wander), a boaster, a vain person. 
The original meaning is “a person 
who roams about like a vaga- 
bond,” and it coincides nearly 
with ἀγύρτης, “a mountebank,” 
“8 quack,” “a fortune-teller.” 

ἀλαθεύω, Doric for ἀληϑεύω, 

᾿Αλβᾶνϊα, ac, ἡ, Albania, a country 
of Asia, bordering on the Caspian 


ea. 
᾿Αλβᾶνοί, dy, ot, the Albanians. 
ἀλγέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. ἤλγηκα 
from ἄλγος), to suffer pain, to 
grieve, to be sad, to be afflicted, &c. 
ἄλγος, 0c, τό, pain, suffering, 
grief, sorrow, &c. 
ἀλεγεινός, ἡ, ὁν (adj. a form of 
ἀλγειγός, from ἄλγος), painful, 
afflicting, mournful, sorrowful, 
wretched. 
ιἀλείφω, fut. -ψω, perfect, in later 
writers, ἤλοιφα, Att. perf. ἀλήλίφα, 
perf. pass, ἀλήλιμιμαι, Ist aor. act. 
ἤλειψα, 2d aor, act. hAipey, lst aor. 
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pass. ἠλείφϑην, to anoint, as for a 
contest; hence, freely, to prepare. 

ἀλεκτρύών, ὄνος, ὃ and ἡ, @ cock, 
a hen. 

᾿Αλεξάνδρειᾶ, ας, ἡ, Alerandréa, 
the capital of Egypt, under the 
Ptolemies, built by Alexander the 
Great, B.c. 832. 

᾿Αλεξανδρεύς, ἕως, ὁ, an Alezan- 
dréan. 

᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ (from ἀλέξω, to 
protect, and ἀνήρ, α man), 1. A 
ander, surnamed the Great, son of 
Philip of Macedon, born at Pella, 
B.c. 356, 2. A tyrant of Phere, 
in Thessaly. 

ἀλήθειᾶ, ac, ἡ (from ἀληϑή:), truth. 

ἀληθεύω, fut. -εὐσω, perf. ἡλήϑευκα 
(from ἀληϑής), to speak the truth, 
to be true, to be sincere. 

ἀληθής, ἐς (adj. from «, not, and 
anda, to lie concealed), true, sin 
cere, veracious, real. 

ἀληθῶς (adv. from ἀληϑής), ἐγών, 
really, exactly, honestly. ὡς ἀλε- 
σῶς, in reality, truly. , 

ἀλήθω, fut. -ἤσω ; and also ἀλεν, 
fut. -iow; Attic perf. with the 
redup. ἀλόλεκα, perf, pass, ἀλήλισ- 
μαι, to grind. | 

ἀληλιμμένος, n; ον (perf. pass. of 
ἀλείφω, with the Attic redup.). 

ἀλίαστος, ον (adj. from a, not, and 
λιάζομαι, to turn aside), not ceas- 
ing, incessant ; not to be avoided, 
inevitable. 

aXtyxiog, a, ov (adj.), like. 

ἀλινδέομαι, odpat (seldom ; 
in place of it κυλινδέορμεαι 18 €D- 
ployed), ἐο roam about, to wander. 

ἅλϊος, ἃ, ov (adj. from ὅλς, the 666), 
marine, appertaining to the 84; 
dwelling in the sea, &c. 

ἄλϊζος, ov, ὁ, Doric for ἥλιος, the sun. 

ἅλϊς (adv.), in great numbers, in 4 
crowd, in abundance. 

ἁλίσκω (active form of the present 
obsolete. Vid. arloxogas). 

ἁλίσκομαι (the active pres, ἁλίσαν 
is obsolete, and in its stead ait 
is employed), fut. ἁλώσομαι (from 
ἁλόω), 2d aor. ἥλων, Attic iadm, 
perf. act. fAwxa, Attic idaana, 2d 
aor. infin. ἁλῶναι, 2d aor, patt. 
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dards, to take, to capture. The 
2d aor. act. and perf. act. are 
used with a passive signification ; 
thus, ἑάλων, I was taken; iadoxa, 
I have been taken. 

aXtraivw, fut. ἀλιτήσω, perf, ἡλίτη- 
xa, 2d aor. ἤλίτον, 2d aor. mid. 
ἠλιτόμην, to commit a fault, to 
perpetrate a crime, to err, to sin, 
to offend against, to violate. 

aXirevic, ἐς (adj. from aac, the sea, 
and teve, to stretch towards), low 
out of the water, shallow. 

ἀλιτήριος, ov (adj. from ἀλείτης, a 
wicked person), guilty, laden with 
guilt, wicked. 

aXirw (not in use); from it comes 
ἥλύτον͵ 2d aor. assigned to ἀλιταίνω. 

ἀλκή, ἧς, ἡ, strength, courage, va- 
lour, power, might. 

ἤΑλκηστις, (oc, κῃ Alcestis, daugh- 
ter of Pelias, and wife of Adme- 
tus. She voluntarily laid down 
her own life to prolong that of 
her husband. 

᾿Αλκιβιᾶδης, ov, ὃ, Alcibiides, an 
illustrious Athenian commander 
and statesman, the son of Clinias, 
and nephew of Pericles. 

ἄλκϊμος, ον (adj. from ἀλκή, cow 
rage, strength), brave, valiant, 
strong, powerful. 

"Adxipog, ov, ὁ, Alcimus, a Grecian 
warrior, and one of the followers 
of Achilles, 

᾿Αλκμήνη, ης, ἡ, Aleména, daughter 
of Electryon, king of Mycene, 
and mother of Hercules by Ju- 
piter. 

ἀλλά (conj. from ἄλλος, other), but, 
however, notwithstanding, where- 
fore, ἄς. ἀλλά μήν, and yet; 
ἀλλά γε, but at least, but surely ; 
ἀλλὰ γάρ, but indeed, 

ἀλλάσσω, fut. -ξω, perf. iAraya, 2d 
aor. ἤλλάγον (from ἄλλος, another), 
to change, to alter. 

ἀλλαχόθεν (adv. from ἀλλαχοῦ, with 
the termination Sa, denoting mo- 
tion from), from another place, 
from another side. ᾿ 

ἀλλαχοῦ (adv. from ἄλλος, another), 
elsewhere, on a different side. 
ἄλλοι ἀλλαχοῦ, “some in one di- 
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rection (or on one side), others in 
another.” 

ἄλλῳ (adv., properly the dat. sing. 
fem. of ἄλλος, with χώρα under- 
stood), elsewhere, in another 
place or quarter, ἄλλοι ἄλλη, 
“ some in this quarter, others in 
that.” 

ἀλλήλων» (reciprocal pron., nomina- 
tive wanting, used in the dual and 
plural), of one another ; dat. ἀλ- 
λήλοις, &c., to one another, &c. 

ἀλλοεθνής, ἐς (adj. from ἄλλος, an- 
other, and ἔθνος, a nation), of an- 
other race, a stranger. 

ἄλλοθι (adv. from ἄλλος, another), 
elsewhere, in another place. 

ἀλλόκοτος, ον (adj. transp. for ἀλ- 
λότοκος, from ἄλλος, other than 
usual, and τόκος, a birth), un- 
common, strange, unusual, &c. 

ἅλλομαι, fut. mid. ἁλοῦμαι, perfect 
wanting, Ist aor. ἡλάμην, 2d aor. 
ἡλόμην, of which the 2d and 3d 

ersons sing. are syncopated into 
aco and daro in Homer, infin. 

Ist aor. ἅλασθαι (4), infin, 2d aor. 
ἁλέσθαι (a), to leap, to spring. 

ἄλλος, ἡ, 0 (adj.), another, other. 
Used adverbially in the neuter, 
τὸ ἄλλο, τὰ ἄλλα, as to the rest, in 
other respects, οἱ ἄλλοι, the rest. 
ἄλλος μεέν ...... ἄλλος δέ, one 
another. 

ἄλλοτε (adv. from ἄλλος, and ὅτε, 
when), at another time, at one 
time, at times. ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους, 
now on these, now on those. 

ἀλλότρϊος, a, ov (adj. from ἄλλος, 
another), foreign from, unsuitable 
to, alienated, &c. Joined to a 
gen. of the person or thing. 

ἀλλόφυλος, ov (adj. from ἄλλος, 
another, and va‘, α tribe), of 
another tribe, race, or nation, 
strange, foreign. 

ἄλλως (adv. from ἄλλος, another), 
otherwise, differently ; besides. 

ddoyin, no, Ionic for ἀλογία, ag, ἢ 
(from a, not, and λόγος, reflection), 
folly, inconsiderateness, want of 
sense or reflection ; neglect, cen- 
tempt. 

ἀλόγιστος, ον (adj. from a, nof, 
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and λογίζομαι, to calculate), in- 
considerate, thoughiless, foolish, 
wanting in reflection. 

ἄλογος, ον (adj. from a, not, and 
λόγος, reason), void of reason ΟΥ̓ 
sense, irrational, absurd, sense- 
less. 

ἄλοξ, οκος, ἡ, a furrow. 

ἁλουργῆς, ἐς (adj. from Ag, the sea, 
and ἔργον, a production), purple. 
as referring to the dye obtained 
from the murex, a species of shell- 

sh. 

ἄλοχος, ov, ἡ (from @ for ἄμα, to- 
gether, and λέχος, α couch), a 
spouse. 

ΑΛλπεις, εων, αἱ, the Alps. 

Αλπειος, a, ον (adj. from “Aague), 
Alpine. τὰ “Adwna, the chain of 
the Alps, ὅρη being understood. 

ἅλς, ἁλός, ὁ, salt, In the plural, 
willy sayings, witticisms, repar- 
tees. 

dirs, ἁλός, ἡ, the sea. Of rare oc- 
currence in prose writers, ϑάλασσα 
being there employed. 

ἄλσος, εος, τό, α grove, a@ sacred 
grove, a well-wooded place. 

ἀλυσιτελής, ἐς (adj. from «, ποέ, 
and λυσιτελής, profitable), unprosit- 
able, disadvantageous, injurious. 

ἀλυσκάζω, fut. -ὥσω, perf. ἠλύσκἄκα, 
and also ἀλύσκω, fut. -ύξω, perf. 
ἤλῦχα, and with the Attic redup. 
&MAVY 2, to avoid, to wander from, 
to shun, to escape from. ΄ 

᾿Αλωεύς, ἔως, and Hoc, ὁ, Aloeus 
(three syllables), a giant, son of 
Neptune and Canice. He mar- 
ried Iphimedia, by whom Neptune 
had Otus and Ephialtes, brought 
up, however, by Aloeus, and hence 
called Alida. 

᾿Αλωπεκῆθεν (adj. from ᾿Αλωπέκη, 
Alopécé, a borough of Attica), of 
Alopece. 

ἀλώπηξ, εκος, ἡ, α for. 

ἅλως, w, and. woc, ἡ (in the plural 
mostly of thef{third declension), a 
threshtng-floor. 

ἁλώσϊμος, ον (adj. from ἁλίσκομαι, 
to capture), easy to capture or 
tak 


é. ° 
ἅλωσις, ewe, ἡ (from ἁλίσκομαι, to 
384 


AMA 


capture), a conquest, a capturing, 
a taking. 

ἅμα (adv.), at the same time, at 
once, as soon as. Sometimes 
taken as a prep. with the dative, 
ew being in reality understood, 
together with, along with. With 
μέν and δέ, as Sia μεέν, ἅμα δ΄͵ 
at the same time ...... at the some 
time, or, partly ...... partly. 

᾿Αμᾶζονίς, idoc, ἡ (from "Apalmn), 
an Amazonian female, an Amr 
zon. 

᾿Αμᾶζών, όνος, (commonly, though 
incorrectly, derived from 4, nol, 
and «aor, a breast), an Amason, 
one of a race of warlike females, 
who are commonly supposed to 
have burned or cut off the right 
breast, in order to handle the bow 
more conveniently. One of their 
places of abode was the plain of 
Themiscyra, in Cappadocia, W2- 
tered by the river Thermodon. 

ἀμᾶθης, ἐς (adj. from a, not, and 
μανθάνω, to learn), unlearntd, 
ignorant. 

ἅμαξᾶ, nc, and ἄμαξα, ης, ἡ (com- 
monly derived from ἅμεα, together, 
and ἄγω, fut. ἄξω, to carry), 1. 4 
wagon. 2. The Wain or Greater 
Bear (Ursa Major), a constelation 
of the northern hemisphere, neat 
the pole. 

ἁμαξίκος, ἡ, dv (adj. from ὥρεαξα) 
belonging to a wagon. τὰ ἀμαζν 
κά, the countries situate to the 

- north, 

ἁμαξόβϊος, ov (adj. from apaga, ἃ 
wagon, and βίος, life), living ἂν 
wagons, that live in wagons. 
ἁμαξόβια ἔθνη, nations that live 15 
wagons, referring to the Scythians. 

ἁμάξοικος, ον (adj. from Spsaga, 4 

agon, and οἰκέω, to dwell), dwell- 

ing in wagons. ᾿Αμάξεοικοι, οἱ, the 
wagon-inhabiting Scythians. 

ἁμαρτἄνω, fut. mid. dpsapracopss, 
perf. act. ἡμάρτηκα, perf. pass. 
ἡμάρτημαι, lst aor, pass, ἡμεαρτήθην, 
2d aor. act. ἥμαρτον, in Homer 
ἥμβροτον, to miss, to err, to fail, 
to do wrong, to commtt a fault, 
to sin. 
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ἁμάρτημᾶ, ἄτος, rd(from ἁμαρτάνω), 
a failure, a fault, an error, an of- 
Sence. 

apapria, ac, ἡ (from ἁμαρτάνω), an 
error, a fault, a crime. 

ἀμαυρόωυ, &, fut. -ὡσω, perf. ἡμαύρω- 
xa (from ἀμαυρός, dim, obscure), 
to obscure, to darken, to blind; 
to enfeeble, to weaken, to destroy. 

ἄμβᾶτος, ον (adj. Ionic and poetic 
for ἀνάβἄτος), accessible. 

ἀμβλήδην (adv. Ionic and poetic for 
ἀνάβλήδην, from ἀναβάλλω), with 
sobs, sobbing. 

apBrvvw, fut. -ive, perf. ἄμβλυκα 
(from ἀρεβλύς), to blunt. To ren- 
der dim, said of the sight; hence, éo 
weaken, said of strength. 

ἀμβλύς, εἴα, ὑ (adj.), blunt, dull, 
‘weak, feeble, obtuse, &c. 

ἀμβλυώττω, fut. -ἀξω (from ἀμβλύς), 
to be weak of sight, to be dim of 
vision, to be blind. 

apBpooid, ac, ἡ (properly the fem. 
of ἀμβιόσιος, with τροφή, food or sus- 
tenance understood ), ambrosia, the 
food of the gods. 

ἀμβρόσϊος, a, ov (adj.from ἄρεβροτος, 
emmortal), ambrosial, divine. 

ἀμείβω, fut. -ψω, perf. ἤμειφα, perf. 
mid. ἤμοιβα, 2d aor. ἤμῖἵβον, to 
change, to exchange ; to compen- 
sate, to repay, to requite, to remu- 
nerate, to retaliate. In the mid. 
ἀμείβομαι, to answer, to reply to. 

”Apetyiac, ov, ὁ, Aminias, the brother 
of Aschy¥lus. He gained the prize 
of valour at the battle of Salamis. 

ἀμείνων, ov (adj. irregular compara- 
tive of 4ya06¢), betier, braver, su- 
perior to, &c. 

ἀμέλγω, fut. -ξω, perf. ἤμελχα, to 
milk. , 

ἀμελέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. ἡμέληχα 
(from ἀμελής, free from care), to 
be free from care, to be uncon- 
cerned; to neglect, to slight, to 
leave undone. 

ἀμελῶς (adv. from ἀμελής, careless), 
carelessly, without care, negligently. 

ἄμεμπτος, ον (adj. from a, not, and 
μέμφομαι, to blame), blameless, 
not to be blamed. 

apErpo, ov (adj. from a, no#, and 
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μέτρον, measure), without measure, 
immoderate ; without metre, pro- 
Sato, in prose. 

ἀμέτρως (adv. from ἄμεφρος), with- 
out bounds, immoderately. 

ἀμηχᾶνέω, &, fut. -how, perf. ἦμιη- 
xamxa (from ἀμήχᾶἄνος, at a loss), 
to be αἱ a loss, to be without any 
means or expedient, to know not 
what to do. 

ἀμήχᾶνος, ον (adj. from a, not, and 
fenxavh, an expedient), without any 
expedient, at a loss, helpless; a- 
gainst whom expedients are of no 
avail, invincible, irresistible, won- 
derful. Hence ἀμήχανον ὅσσον, 
equivalent to the Latin mirum 
quantum. 

ἅμιλλα, nc, ἡ (from ὅμα, together, 
and fan, a troop or band), a con- 
test, a struggle. 

ἁμιλλάομαι, Spat, fut. -ἦσομαι, perf, 
ἡμίλλημαι (from ἄμειλλα, α contest), 
to contend, to struggle, to vie with 
one another, to emulate. 

ἀμίμητος, ον (adj. from a, not, and 
μιμέομαι, to imitate), not suscepti- 
ble of imitation, inimitable ; not 
imitated, 

ἀμισθί (adv. from ἄμισθος), without 
reward, without recompense, for 
nothing. . 

ἄμισθος, ov (adj. from a, not, and 
μισθός, @ reward), unrewarded. 

᾿Αμισωδᾶρος, ou, ὁ, Amisodirus, a 
king of Caria, 

appa, arog, τό (from dre, to fasten 
or attach), a fastening, a knot, a 
band, a tie. In the plur. τὰ dupea- 
τα, the hug of wrestlers, the arms 
being thrown around the oppo- 
nent’s neck. 

ἄμμε, Aol, and Dor. for ἡμᾶς. 

ἄμμες, ASol. and Dor for. ἡμεῖς. 

ἀμμίξας for ἀναμίξας, from ἀναμίγ- 
γῦμοι, st aor. part. act. 

dppopoc, ον, (adj. poetic form for 
ἅμιορος, from e@, not, and μόρος, a 
lot or share), having no share, de- 
prived, bereft. Hence, unfortu- 
nate, unhappy, wretched, ill-fated. 

ἄμμος, ov, ἡ, sand. 

ἀμμώδης, ες (adj. from ἅρεμος, sand, 
and εἶδος, appearance), sandy. 
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ἀμνός, οὔ, ὁ, a lamb. 
ἀμοιβή, ἧς, ἡ, from ἀμείβω, to exr- 
change), a recompense, @ return, 
an exchange. 
apoc, ἡ, dy, ZEol. and epic for ἐμός. 
ἐμός, ἤν ov, ἡ, the vine; a vine- 
yard. 
ἀμπέχω, fut. ἀμφίξω, 2d aor. ἥμπισ- 
ov, 20 surround, to enclose. In 
e mid. ἀμπέχομαι, fut. ἀμφέξ- 
ovat, 2d aor. ἡμπισχόμην, with 
double augment, to cover one's 
self, to array one’s self in, to put 


on. 

ἀμπυξ, ὕκος, ὁ and 7,(from ἀμπέχω), 
a head-band, a fillet for the brow. 

ἀμυδρός, a, by (adj.), obscure, faint, 
Seeble, glimmering, slight. 

ἀμύθητος, ον (adj. from a, not, and 
μυϑέομαι, to utter), unutterable, 
mot to be expressed. Hence, ém- 
mense, innumerable, infinite. 

ἀμῦμων, ον (adj. fro in a, not, and 
μῶμος, fault), blameless, faultless. 
Hence, eminent, distinguished. 

ἄμῦνα, nc, ἡ (from ἀμῦνω), a defence, 
a warding off; retaliation, ven- 
geance. 

ἀμῦνω, fut. -ὕνῶ, lst aor. ἥμῦνα. The 
perf. is wanting both in the act. 
and pass, 70 ward off, to repel, 
with the acc. of the person or thing 
warded off or repelled. To keep 
off danger from any-one, and 80, 
to defend, to aid, fo assist, with the 
acc. of the person or thing kept off, 
and the dat. of the person or thing 
defended. In the middle voice, 
ἀμύνομαι, Ist aor. ἠμευνάμην, 2d aor. 
ἡμουνόμην, to repel from one’s self, 
to defend one’s self, with the acc. 
of the person or thing repelled. 
To fight for or defend, followed 
sometimes by a gen. with περί, at 
other times by a gen. alone. 70 
avenge, to revenge an injury done 
upon any one, having the person 
in the acc. and followed by περί 
with a gen. of the offence or cause. 
To avenge one’s self upon another ; 
the person in the acc. 

ἀμύττω and ἀμύσσω, fut. -ύξω, perf. 
ἤμῦχα, to scratch, to tear the sur- 
face. 
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ἀμφί. (prep.), governs the gen. daf. 
and acc. With the gen. about, 
round about (said of a place), ide 
concerning, respecting. With the 
dat. round or about, near, by the 
side of. With the acc. round 
about, round, having relation to, 
about or nearly. Often joined with 
names of persons, and then denot- 
ing sometimes the individualsalone, 
sometimes these together with their 
attendants, &c. Consult notes. 
In composition, around, &c. 
᾿Αμφιάρᾶος, ov, ὃ, Amphiaraus, a 
celebrated Argive soothsayer and 
warrior, who lost his life in the 
war between Etedcles and Poly- 
nices for the crown of Thebes. 
He was swallowed up by the earth 
while engaged in the fight before 
the walls of Thebes. 
ἀμφίβολος, ον (adj. from ἀμφιβάλλω, 
to cast around in mind, to be ἐπ 
doubt), doublful, questionable, am- 
ὀίφιοια, equtvocal, Sluctuating. 
᾿Αμφιδᾶμας, avroc, ὁ, Amphidi- 
mas, son of Busiris. 
ἀμφιδοκεύω, fut. -εύσω, perf. ἀμφιδε- 
δόκευκα (from ἀμφί, around, and 
the obsolete δοκεύω), to watch. Lit. 
to spy or observe all around. 
ἀμφιξέννῦμι, fut. ἀμφιέσω, Attic fut. 
ἀμφιῶ, ist aor. ἠμφίεσα, perf. pass. 
ἠμφίεσμαι (from ἀμφί, and ἕννῦμε, 
to clothe), to put on (as clothes). 
In the mid. dupuinijeas, to put on. 
one’s self, to clothe one’s self. 
ἀμφιέπω and ἀμφέπω, 2d aor. ἄμεφε- 
στον, and ἀμφίεπον, which two are 
the only forms that occur in Ho- 
mer (from ἀμφί, around, and the 
obsolete ἕπω, to be occupied about), 
to employ one’s self about or with, 
to attend to, to prepare. 
ἀμφιθαλής, ἐς (adj. from ἀμφί, all 
around, and ϑάλλω, to bloom), 
blooming all around, flourishing 
on all sides. Hence, figuratively, 
one whose parents are both alive. 
ἀμφιμᾶχομαι, fut. “ἔσομαι, Attic -οὖ- 
μαι (from ἀμφί, around, and μιά- 
χορκαι, to fight), to Sight around, 
᾿Αμφίπδλις, εως, ἡ, Amphipdls, a 
city of Thrace, near the mouth of 
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the Strymon. . The ruins are now 
called Jenikevi. 

epogizodog, ov, ἡ (from ἀμφί, around, 
and widw, to be), a handmaid, a 
Semale attendant. 

ἀμφίς (adv. from ἀμφί), around, 
round about, on both sides. - 

ἀμφισβητέω, &, fut. -ἤσω, perf. ἧμε- 
φισβήτηκα (from ἀμφίς, and βαίνω, 
to go), to dispute, to contend, to 
differ in opinion from, &c. 

apploropoc, ον (adi. from ἀμφίς, on 
both sides, and στόμα, a mouth), 
having two mouths or outlets. 

᾿Αμφιτρίτη, yc, ἡ. Amphitrite, 
daughter of Oceanus and Tethys, 
and wife of Neptune. 

᾿Αμφιτρύων, ὠνος, ὃ, Amphitryon, 
a Theban prince, the husband of 
Alcmena, 

᾿Αμφτων, ovoc, 6, Amphion, son of 
Jupiter and Antidpe, and famed 
for his skill in music. He was 
fabled to have built the walls of 
Thebes by the notes of the lyre, 
the stones being moved by the 
power of harmony, and taking of 
themselves their destined places 
in the work. 

ἀμφορεύς, ἕως, ὁ (from ἀμφί, on 
each side, and φέρω, to carry), an 
amphéra, a vase with two handles, 


for wine; any vessel with two |. 


handles, a bucket. 

ἀμφότερος, a, ον (adj. from ἄμφω), 
both. 

ἄμφω, τώ, ra, τώ (dual), and οἱ, αἱ, 
τά (plur); gen. and dat. ὥμφοιν, of 
all three genders, both. 

ἄμωμος, ον (adj. from a, not, and 
μῶμος, @ fault), blameless, fault- 

38. 

ἄν ( conj. with the subjunctive mood) 
for tay, if. The Attic poets use 
ny for ἐάν, and never ἄν, 

ay, a particle which communicates 
to a clause or sentence an ex- 
pression of uncertainty, contin- 
gency, doubt, bare possibility, con- 
jecture, ὅς, It qualifies or modi- 
fies what would else be positive or 
peremptory, and hence may be 
frequently rendered by perhaps, 
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ἄς, It conveys very often the 
meaning of may, might, could, 
would, should, &c. With relative 
pronouns, adjectives, and adverbs 
It gives the indefinite signification 
of -ever, -soever ; as, ὃς ἄν, who- 
ever ; οὐδεὶς ἄν, nobody whatsoever ; 
δ, τι ἄν, whatever. With the indic. 
and especially the imperf. it very 
frequently expresses an action, as 
occurring, not at a fixed time, but 
when an occasion offers, and gives 
the meaning of should or would 
have, had the opportunity offered, 
or had some other action taken 
place. With the subj. mostly with 
an adverb or relative pronoun, it 
communicates an indeterminate 
signification, -ever, -soever. With 
the opt. it may generally be ren- 
dered may, might, could, would, 
&c. implying contingency, conjec- 
ture, &c. It is used also with this 
same mood, and with the imper. 
to soften in each case the harsh- 
ness of a command or assertion. 
With the infin. and participles, it 
imparts the same signification that 
the opt. subj. or indic. with ἄν, 
would have in the resolution by the 
finite verb. It is often repeated in 
a sentence, especially by the At- 
tics, to mark the indeterminate- 
ness more forcibly. 

ἀνά (prep. governing a dative in the 
epic and lyric poets only, but else- 
where the accusative). With the 
dative it denotes, on, upon, αὐ the 
top of, &c. With the accusative 
it expresses, Ist, A duration or 
continuance, both of time and 
space, and has then the meaning 
of through, throughout, during. 
2nd, Against, up ; as, ἀνὰ τὸν σοτα- 
μόν, against or up the (current of 
the) river. 3d, With numerals it 
makes them distributive ; as ἀνὰ 
δέκα, ten by ten, or ten each, &c. 
4th, In; as, ἀνὰ Supcy,in soul. In 
composition it has generally the 
meaning of up (which appears to 
be its primitive one), aloud, tho- 
roughly, again, back, &c. 


probably, possibly, rather, hardly,  ἀναβάθρα, ag, ἡ (from ἀνά, up, and 
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βάθρα, a stair or step), a staircase, 
steps, a step, a ladder. 

ἀναβαίνω, fut. ἀναβήσω, perf. ἀνα- 
βέβηκα, 2d aor. ἀνέβην (from ἀνά, 
up, and βαίνω, to go), to go up, to 
ascend, to mount ; to embark (i, 6. 
to go up on board of a ship). 

ἀναβάλλω, fut. ἀναβἄλω, perf. ἀναβέ- 
Banna, 2d aor, ἀνέβάλον (from ἀνά, 
up, and βάλλω, to throw), to throw 
up, as earth in digging, to heap 
up; to put off, to defer. In the 
Mid. ἀναβάλλομιαι, to put off, to de- 
Ser ; to risk, to hazard, &c. 

ἀνάβᾶσις, εως, ἡ (from ἀναβαίνω, to 
ascend), an ascent, a going up; 
a rising, α swelling. 

avaBarne, ov, ὁ (from ἀναβαίνω, to 
mount), one who ascends, one who 
goes on board, one who mounts, a 
horseman, a rider, &c. 

avaBX\acravw, future, ἀναβλαστήσω, 
perf. ἀναβεβλάστηκα, 2d aor. ἀγέ- 
βλαστον (from ἀνά, up, and βλασ- 
save, to germinate), to grow up, 
to shoot, to germinate. 

ἀναβλέπω, fut. ἀναβλέψω, perf. ἀνα- 
βεβλεφα (from ἀνά, up, and βλέπω, 
to look), to look up at. 

ἀνάβλησις, ewe, ἡ (from ἀναβάλλω, 
to defer), a deferring, a putting 
off, a delay. 

ἀναβλύξω, fut. ἀναβλύσω, perf. ava- 
βεβλῦκα, from ἀνά, up, and βλύζω, 
to spout out), to gush forth, to bub- 
ble forth, to boil up, &c. 


avaBodw, ὥ, fut, ἀνα βοήσω, perf, dva- 


BeBénxa (from dvd, aloud, and Boaw, 
to cry), to cry aloud, to shout ; to 
crow. 
ἀναγιγνώσκω, fut. mid. ἀναγνώσομαι, 
perf. ἀνέγνωκα, 2d aor. ἀνέγνων (from 
ἀνά, thoroughly, and γιγνώσκω, to 
know) to know thorougly, to know 
again, to recognize, &c.; to read, 
to read to, as referring probably to 
the unrolling of a paper or scroll, 
and thus becoming acquainted with 
its contents. 
ἀναγκάξω, fut. ἀγαγκάσω, perf. tray 
xaxa (from ἀναγκή, necessity), to 
compel, to force. "" 
ἀναγκαῖος, a, ov (adj. from ἀνάγκη), 
"ssarys unavoidable, 
ὃ 
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ἀνάγκη, NC, ἡ, necessity.—xar’ ἀν- 
άγκην, through necessity. 

dvayopedw, fut. ἀναγορεύσω, perf. ἀν-. 
ηγόρευκα (from ἀνά, aloud, and aye 
ρεύω, to proclaim), to proclaim 
aloud, to make known publicly, to 
announce. 

ἀναγρᾶφω, fut. ἀναγράψω, perf. ἀνα- 
γέγραφα (from ἀνά, up, and γρά- 
gw, to wrile), to write up, to make 
a list of, to enroll, to record, &c. 

dvayw, fut. ἀνάξω, perf. avira, 2d 
aor. ἀνῆγον, and with Attic redupli- 
cation, ἀνήγαώγον, perf, pass. avey- 
peas (from ἀνά, up, and ἄγω, to 
bring), to bring up, to bring back, 
to bring over. In the mid. ἀν- 
ayouat, to get under weigh, to set 
sail (i. 6. to draw up the anchor). 

ἀναδέσμη, nc,» (from ἀνά, wp, and 
δεισμέω, to bind), a band for the 
hair. Consult note, p. 319, line 94, 

ἀναδέω, fut. dvadiow, perf. ἀναδέδεκα 
(from ἀνά, up, and δέω, to bind), 
to bind up, to tie up, to bind, to 
tie, fo surround 2s with a chaplet, 
to wreath. 

ἀναδίδωμε, fut. ἀναδώσω, perf. dva- 
δέδωκα, 2d aor, ἀνέδων (from ἀνά, up, 
and δίδωμι, to give), to give up, to 
hand, to present ; to yield, to pro- 
duce ; to distribute. 

ἀναδῦω, fut. dvatiow, perf. ἀναδέδῦχα, 
2d aor. ἀνέδυν (from ἀνά, up, and 
δύω, to proceed), to emerge from, to 
rise up from (as out of the sea). 

ἀναείρω, fut. ἀναερῶ, perf. dytsexa 
(from ἀνά, up, and ἀείρω, to raise), 
«ἕο raise, to lift up. 

ἀναζεύγνυμι, fut. ἀναζεύξω, perf. ἀν- 
ἐξευχα (from ἀνά, again, and ζεύγ- 
vit, to yoke), to yoke again, to 
break up an encampment, to de- 
camp. 

ἀναζώννῦμι, fut. ἀναζώσω, perf, ἀν- 
εἐζωκα (from ἀνά, up, and ζώννῦμε, to 
gird), to gird up, to gird. ἀνεζωσ- 
μείνη, perf. part. pass. girt. with, 
arrayed in, girded. 

ἀνάθημα, drog, τό (from ἀνά, up, and 
τίϑημι, to place), a votive offering; 
any thing costly given to another, 
to be laid up as a token of remem- 
brance; hence, ornament, dress, &c. 
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ἀναϑυμίασις, ewe, ἡ (from ἀναϑυμι- 
ao, to cause vapour to arise, to 
burn perfumes), fumigation, the 
burning of perfumes; the causing 
vapour to arise ; evaporation. 

ἀναίθω (used only in the pres. and 
imperf. from ἀνά, up, and aie, 
to, set in a blaze), to kindle up, to 
kindle. 


ἄναιμος, ov (adj. from a, not, and 
αἷμα, blood), bloodless. 

ἀναιμόσαρκος, ον (adj. from ἄναιμος, 
and σάρξ, flesh), having flesh with- 
out blood. 

dvatpiw, ὥ, fut. -how, perf. avignxa, 
2d aor. ἀνεῖλον (from ἀνά, up, and 
aigéw, to take), to take up, to lift 
up, to remove, to destroy, &c. 

ἀναίσθητος, ον (adj. from a, not, 
and αἰσθάνομαι, to perceive), with- 
out feeling, insensible ; without 

cetving. 

ἀναΐσσω, fut. ἀναίΐξω: Attic, ἀγάσσω, 
fut. ἀνάξω, perf. ἀνῆχα (from ἀνά, 
up, and ἀΐσσω, to rush), to rush 
up, to start or spring up, to move 
rapidly. 

avaxaiw, fut. ἀνακαύσω, lst aor. pass. 
ἀνεκαύθην (from ἀνά, up, &c, and 
καίω, to ignite), to kindle up; to 
rekindle, to excite anew, to revive. 

ἀνακαλέω, @, fut. ἀνακαλίσω, perf. 
ἀνακέκληκα (from ἀνά, again, &c. 
and καλέω, to call), to call again ; 
to call back, to recall; to call 
aloud. 

ἀνακάμπτω, fut. ἀνακάμιψω, perf. 
ἀνακέκαμιφα (from ἀνά, again, back, 
and xaumrw, to bend), to return, 
to bend back one’s way. 

ἀνακομὶδή, He, ἡ (from ἀνακομίζω, to 
bring back), a@ bringing back, a 
return.. 

avaxooc, Doric for ἀνήκοος. 

ἀνακράζω, fut. ἀνακράξω, &c. (from 
ἀνά, aloud, and xpalw, to ory), to 
cry aloud, to cry out, 

*Avaxpiwy, οντος, ὁ, Anacrton, a 
celebrated lyric poet of Teios. 
Vid. page 337. 

dvaxpivw, fut. ἀνακρίγῶ, &c. (from 
ἀνά, thoroughly, and κρίνω, to ex- 
amine into), to inquire into, to 
examine, to investigate ; to decide. 
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ἀνακρούω, fut. ἀνακρούσω, &c. (from 
ava, back, and xgovw, to flog), to 
Jog back. 

ἀνακυκλέω, @, fut. ἀνακυκλήσω, perf. 
ἀνακεκύκληκα (from ἀνά, again, and 
κυκλέω, to roll), to roll again and 
again, to roll round, to roll in a 
circle ; to intertwine, to repeat, to 
involve. 

ἀνακύπτω, fut. ἀνακύψω, &c. (from 
ava, up, and xvwrw, to bend, to lift 
up the head, after having stooped); 
to lift up, to emerge, to come up. 

ἀνάκωλος, ον (adj. from ἀνά, tho- 
roughly, completely, and κχώλος, 
maimed), short, shortened, of short 
make; ἀνάκωλοι κάμηλοί, camels 
with short legs. 

ἀναλαμβάνω, fut. ἀναλήψομαι, ὅκα. 
(from ἀνά, up, &c. and λαμβάνω, 
to take), to take up; to receive, 
to take, to capture ; to resume, to 
undertake again; to recover, to 
regain, &c. 

ἀνᾳλίσκω, imperf, ἀνήλισκον, The 
other tenses are formed from the 
old verb ἀναλόω, fut. ἀναλώσω, lst 
aor, ἀνάλωσα and ἀνήλωσα, perf, 
ἀνάλωκα and ἀνήλωχα, perf. pass, 
ἄναλωμιαι, Ist aor. pass. ἀγαλώθην 
and ἀνηλώθην (from ἀνά, up, and 
the obsolete ἁλίσκω, to take), to 
expend, to consume, to waste, to 
destroy. 

ἀνᾶλογος, ov (adj. from ἀνά and λό- 
γος), proportionate to, agreeable 
to or agreeing with ; more usual 
signification, analogous, similar. 

ἀναμάρτητος, ον (adj. from a, not, 
and ἁμαρτᾶνω, to err), committing 
no fault, faultless, sinless; exempt 
from failure or error. . 

ἀναμένω, fut. ἀναμενῶ, &c. (from 
ava, again and again, as denoting 
continuance or firmness, and μένω, 
to remain), to remain firm (1. 6. 
again and again), to hold out, to 
permit, to remain; to watt; to 
await. 

ἀνάμερος, Doric for ἀνήμερος. 

ἀνάμεστος, ov (adj. from ἀνά, up to 
the top, and μεστός, full), full up, 
full, filled with, replete. Joined 
with the gen. 

1 ὃ 
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dvaperpiw, ὥ, fut. ἀναμετρήσω, perf. 
ἀναμεμέτρηκα (from ἀνά, again, 
and μετρέω, to measure), to mea- 
sure again or anew, to measure 
accurately ; to recall to mind; to 
judge, to value, to estimate. 

ἀναμίγνυμι, fut. ἀναμίξω, &c. (from 
ἀνά, up, and μίγνυμι, to mix), to 
miz up, to mix together, to mingle, 
to blend. 

᾿ ἄνανδρος, ον (adj. from a, not, and 
ἀνήρ, @ man), unmanly, cowardly, 
effeminate. 

ἀνανεύω, fut. ἀνανεύσω, &c, (from 
ava, back, &c. and vevw, to nod), to 
shake the head in token of refusal, 
(i. e. to nod back or away from); 
to refuse, to deny, to forbid, &c. 

ἄναξ, axroc, ὁ, a king, a monarch. 

᾿Αναξαγόρας, ov, 6, Anaragéras, a 
Clazomenian philosopher, precep- 
tor to Pericles, Socrates, and Eu- 
ripides, 

ἀναξαίνω, fut. ἀναξανῶ, &c. (from 
ἀνά, again, anew, and faire, to 
scratch, to lacerate) ; to lacerate 
anew; to open anew (said of a 
wound); ¢o exasperate, to irritate, 
to excite anew. 

᾿Ανάξαρχος, ov, 6. Anararchus, a 
philosopher of Abdéra, from the 
school of Democritus, and inti- 
mate with Alexander. 

ἀνάξϊος, a, ov (adj. from @, not, and 
ἄξιος, worthy), unworthy, unde- 
serving. 

ἀνάπαυσις, ewe, ἡ (from ἀναπαύων, 
rest, repose, quiet, cessation. 

ἀναπαύω, fut. ἀναπαύσω, &c. (from 
ἀνά, completely, and παύω, to cause 
to cease), to put to rest, to cause 
to cease, to still, to pacify ; in the 
mid, dvarratouas, to rest, to cease, 
&c. (ie. to cause one’s self to 
cease. ) 

ἀναπείθω, fut. ἀναπείσω, &c. (from 
ava, thoroughly, and πείθω, to per- 
suade), to convince, to persuade, 
to gain over, to prevail upon. 

ἀναπέμπω, fut. ἀναπέμι ψω, &c, (from 
ava, up, &c. and πέμπω, to send), 
to send up, to send forth, to emtt ; 


to send away, to dismiss, to release. 


ἀναπετάννῦμι, fut. ἀναπετάσω, At- 
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tic form ἀναπετῶ, perf. act. want- 
ing, perf. pass. dvarewitacpas, 
syncopated into ἀναφτέπτάαμαε, perf. 
pass. part. dvawswtapivee (from 
ἀνά, thoroughiy, and σπετάνυμει, to 
open), to open wide, to throw 
open ; to spread, to extend. 
ἀναπηδᾶω, @, fut. ἀναπηδήσων, &e. 
(from ἀνά, up, and “«τηδάω, to deap), 
to leap up, to spring up, to spring 
upon. 
ἀναπίπτω, fut. ἀναπεσοῦμεαι, &e. 
(from ἀνά, back, and πίπτω, to 
fall), to fall back, to lean back, to 
recline, to lie down. 
ἀναπλάττω and ἀναπλάσσω, fut. 
ἀναπλᾶσω, ὅς. (from ἀνά, again, 
anew, and πλάσσω, to form or 
mould), to form or mould anew, 
to give another form ; to form or 
mould carefully (i. 6. again and 
again), to shape, to represent, to 
JSigure, &c. 
ἀναπλέω, fut. αγαφπλεύσομαι, ἄς. 
(from ἀνά, back, &c. and «λέω, to 
sail), to sail back ; to sail up ; to 
sail out, to put to sea, &c. 
ἀνάπλεως, wy (adj. from ἀνά, up to 
the top, and πλέως, full), filled 
up, full. 
ἀναπληρόω, &, fut. ἀναπληρώσω, δζο, 
(from ἀνά, up to the top, and waz 
' pow, to fill), to fill up, to fill quite 
full; to fulfil ; to complete. 
ἀναπνέω, fut. ἀναπγεύσω, &c. (from 
ἀνά, again, ὅς. and mie, to 
breathe), to breathe agatn, to re- 
cover breath; to breathe forth. In 
Homer we have aymviro, 3d sing. 
2d aor. mid. syncopated from ἀν- 
ἔπνυτο, with a pass. signification. 
ἀναπολεμέω, ὥ, fut. ἀναπολεμήσω, 
&c, (from ἀνά, again, and πολερεέω, 
to wage war), to renew the war, 
to recommence hostilities, to war 
again or anew. 
ἀνάπτω, fut. ἀνάψω, &c. (from ἀνά, 
up, and ἅπτω, to tie, &c.), to tie 
up, to bind up, to connect, to ap- 
pend ; to kindle up, to set on fire, 
to inflame. 
ἀναρπάζω, fut. dvapracm, &c, (from 
ava, up, ὅκα. and agwala, to seize), 
to snatch up, to seize, to snatch 
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qo to carry off, to plunder, 


α. 
ἀναῤῥήττω and ἀναῤῥήγνυμι, fut. 
ἀναῤῥήξω, &e. (from ἀνά, up, and 
parse or ῥήγνυμι, to tear, &c.), to 
tear up, to break up, to rend 
asunder, to split, to burst open. 
ἀναῤῥιπίζω, fut. ἀναῤῥιπίσω, &e. 
(from ἀνά, up, and ῥιπτίζω, to put 
in motion), to throw up, to cast on 
high ; to kindle up; to arouse, to 
- ececile, 
ἀναῤῥίπτω, fut. ἀναῤῥψω, &c. (from 
ava, up, and prra, to throw), to 
throw up, to fling up ; to hazard, 
to risk, to tncur. 
avapraw, ὥ, fut. ἀναρτήσω, &c. (from 
ava, up, and ἀρτάω, to hang), to 
hang up, to suspend, to attach ; 
to cause to be in suspense ; to ele- 
vate by hopes. 
dvapyia, ac, ἡ (from a, not, and 
ἀρχή, rule), anarchy, lawlessness. 
ἀνασκιρτᾶω, ὥ, fut. ἀνασκιρτήσω, &c, 
(from ἀνά, up, and σκιρτάω, to 
leap), to leap up, to frisk about. 
avacnraw, @, fut. ἀνασπᾶσω, &c. 
(from ἀνά, up, back, and cwaw, to 
draw), to draw up, to draw; to 
draw back. ; 
ἀνάσσω, fut. ἀνάξω, perf. irae (from 
ἄναξ, a monarch, a ruler), to reign, 
to rule. 
ἀνάστᾶἄτος, ov (adj. from ἀνίστημι, 
to expel), expelled, dislodged ; 
ἀναστάτους way, dislodging, ex- 
pelling, driving out. 
avacrevaxw and ἀναστενάζω, fut. 
ἀναστεγάξω, &c. (from ἀνά, aloud, 
and στενάχω, to lament), to raise 
loud lamentations, to utter loud 
groans or wailings. 
ἀναστρέφω, fut. ἀναστρέψω, &c. 
(from ἀνά, back, up, &c. and στρέ- 
ga, to turn), to turn back, to re- 
turn, to turn about, to overturn, 
to overthrow, to subvert. 
avareivw, fut. ἀνατενῶ, &c. (from 
ἀνά, up, and τείγω, to extend), to 
stretch upward, to hold up, to 
raise ; to stretch out, to extend. 
ἀνατέλλω, fut. ἀνατελῶ, perf. ἀνα- 
τέταλκα, lst aor. ἀνέτειλα (from 
ἀγά, up, and τέλλω, to cause to 
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arise), to cause to come forth ; ‘to 
come forth, to rise, to grow out 


of, &e. 

ἀνατίθημι, fut. ἀναθήσω, &c. (from 
ἀνά, up, and τίθημι, to place), to 
place up, on high, or on; to con- 
secrate, by hanging up in a tem- 
ple; to ascribe; to lay up, to 


814. 

ἀνατόλη, nc, ἡ (from ἀνατέλλω, to 
rise), the rising of the sun, the 
east, the morning. 

ἀνατολῖκός, ἢ, ὁν (adj. from ἀνα- 
τόλη), towards the east, eastern, 
pertaining to sunrise. 

ἀνατρέπω, fut. ἀνατρέψω, &c, (from 
ava, up, δα. and τρέπω, to turn), 
to turn up, to overturn, to subvert, 
to destroy, &c. 

ἀνατρέφω, fut. ἀναθρέψω, &c. (from 
ἀνά, up, and τρέφω, to nourish), to 
rear up, to nurture, to educate. 

ἀνατρέχω, fut. ἀναθρέξω, &c. (from 
aya, up, and τρέχω, to run), to 
run up, to spring up, to hasten up, 
to lift one’s self. 

ἄναυδος, ov (adj. from a, not, and 
aidn, a voice), speechless, without 
@ voice, 

“Avavpoc, ov, ὁ, the Anaurus, a 
small river of Thessaly, near the 
foot of Mount Pelion, in which 
Jason lost one of his sandals. 

ἀναφαίνω, fut. dvapdva, &c. (from 
avd, clearly, and φαίνω, to show), 
to show forth clearly, to cause to 
appear clearly, to show, to exhibit, 
to explain, to make known, In 
the mid. ἀνάφαίνορειαι, to appear 
plainly, to appear. 

ἀναφέρω, fut. ἀνοίσω, &c. (from ἀνά, 
up, and φέρω, to bring), to bring, 
carry, or fetch up; to raise up, 
to raise, to exalt, to advance, io 
promote ; to bear up against, to 
endure ; to bring back ; to attri- 
bute, to impute, &c. 

ἀναφθέγγομαι, fut. ἀναφθέγξομαι 
(from ἀνά, aloud, and φθέγγομαι, 
to utter), to cry out, to call out, 
to announce, to speak in a loud 
voice ; to reply (i. 6. to speak in 
return). 

dvapvoaw, ὥ, fut, ἀναφυσήσω, &c, 
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(from ἀνά, up, and φυσάω, to 
breathe), to breathe upward, to 
breathe out, to spout forth, &c. ; 
ἀναφυσᾶν πῦρ, to breathe forth fire. 
ἀναφύω, fut. ἀναφύσω, &c, (from ἀνά, 
up, and pte, to produce), to bring 
Jforth, to produce, to cause to grow ; 
to beget. In the mid. ἀναφύομεαι, 
to grow up, to grow again, to re- 
vive. 
ἀναῤωνίω, ὥ, fut. ἀναφωνήσω, ὅζα, 
(from ἀνά, aloud, and φωνέω, to 
call), to call aloud, to call out. 
᾿Ανάχαρσις, ewe, 6, Anacharsis, a 
Scythian philosopher, who flou- 
rished about 600 8, c. 
ἀναχέω, fut. ἀναχεύσω, &c. (from 
ἐνά͵ again, &c. and xia, to pour), 
to pour again, to pour back again ; 
to pour forth, to pour upon; to 
flow into, 
ἀναχωρέω, ὥ, fut. ἀναχωρήσω, &c. 
(from ἀνά, back, and χωρέω, to pro- 
ceed), to yield, to retreat, to retire, 
to depart, to recede. 
dvapvyw, fut. ἀναψύξω, &c. (from 
ava, again and again, and ψύξω, 
to cool, to refresh), to fan, to cool, 
to refresh, to revive. 
ἁνδάνω, fut, adiow, 2d aor. i28ov and 
ἅδον, perf, iada, Ionic and poetic 
verb for "oat, to please, to grati- 
Sy, to delight. 
ἀνδραγαθία, ac, ἡ (from ἀνήρ, a 
man, and ἀγαθός, excellent, &c.), 
uprightness, rectitude, probity, 
moral excellence ; bravery, manly 
resolution, noble spiritedness, &c. 
ἀνδραποδισμός, ov, ὁ (from ἀνδραπο- 
δίζω, to enslave), an enslaving. 
ἀνδράποδον, ov, τό (from ἀνήρ, a 
man, and πεδή, a fetter), a slave ; 
a captive, taken in battle. 
ἀνδρεία, ac, ἡ (from ἀνδρεῖος), bra- 
very, valour, manly spirit. 
ἀνδρεῖος, a, ov (adj. from ἀνήρ, a 
man), manly, brave, courageous, 
spirited. 
avdpiac, avroc, ὁ (from ἀνήρ, α man), 
a statue, an image. 
avdpoxrasia, ac, ἡ (from ἀνήρ, a 
man, and κτείνω, to slay), the slay- 
ing of men, slaughter, carnage. 
᾿Α"δρομᾶχη, nc, ἡ, Απάτοπιδολξ, 
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daughter of Eetion, king of Thebe, 
and wife of Hector, by whom she 
had Astyinax. After the fall of 
Troy she became the wife of Pyr- 
rhus, son of Achilles. 

᾿Ανδρομέδα, ac, ἡ, Androméda, 
daughter of Cepheus, king of 
Aithiopia, and Cassiope. (Vid. 
note on line 2, page 178.) 

ἀνδροφόνος, ον (adj. from ἀνήρ, a 
man, and φόνος, slaughter), man- 
slaying, man-desiroying, slaugh- 
tering. . 

ἀνδρώδης, ες (adj. from ἀνήρ, a man, 
and εἶδος, look), of manly aspect ; 
manly, 

ἀνεγείρω, fut. ἀνεγερῶ, &c. (from ἀνέ, 
up, and iysipw, to arouse), to 
arouse, to awaken, to excite, to 
encourage, to revive, &c. 2d aor. 
infin. mid. ἀνέγρεσθαι, 

ἄνειμι (from ἀνά, up, &c. and sls, 
to go), to go up, to ascend; to 
come back, to return. 

avéxdorog, ον (adj. from a, not, and 
ἐκδίδωμι, fo give way, to give in 
marriage), not given in marriage, 
unmarried, 

ἀνεκτός, dy (adj. from ἀνέχομαι, to 
endure), supportable, endurable, 
to be supported, to be endured. 

ἀνελεύθερος, ov (adj. from a, not, 
and ἐλεύθερος, free, liberal), servile, 
tliiberal, base, ignoble. 

ἀνελλϊπης, ἐς (adj. from a, not, and 
ἰλλίπης, failing), continued, un- 
Sailing, incessant. 

ἄνεμος, ov, ὁ, wind. 

ἀνεμόω, ὥ, fut. ἀπμώσω, perf. ἡνέ- 
μωκα (from ἄνεμος, wind), to blow, 
to inflate, to cause to swell out 
with wind. In the passive, ἀνεμεόο- 
μαι, ovprat, to be swelled forth with 
wind. 

ἀνεμώδης, ες (adj. from ἄνεμος, wind, 
and εἶδος, appearance), windy. 

ἀνεμώνη, nc, ἡ (from ἄνεμος, the 
wind), the anemoné, or wind-rose. 

ἀνεπιτίμητος, oy (adj. from 4, not, 
and ἐπιτίμάω, to censure), uncen- 
sured, unrebuked. 

ἀνέρχομαι, fut. ἀνελεύσομαι, &e. 
(from ἀνά, up, and ἔρχομαι, to 
come, &c.), to come up, to go up, 
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to mount, to ascend, to go on board 
of, ἅτε. 
avepwraw, &, fut. ἀνερωτήσω, ἄτα, 
(from ἀνά, thoroughly, earnesily, 
and ἐρωτάω, to inquire), to in- 
quire earnestly, to question care- 
Sully or repeatedly, to ask, to in- 
quire, to interrogate, &c. 
ἄνευ (adv. governing the genitive), 
without. 
ἀνευρίσκω, fut. ἀνευρήσω, &c. (from 
ava, completely, thoroughly, and 
εὑρίσκω, to find), to find out, to 
iscover. 
ἀνέχω, fut. ἀνέξω, or ἀνασχήσω, &c, 
(from ἀνά, back, and ἔχω, to hold), 
to hold back, to hold up, to re- 
strain. In the mid. voice, ἀνέχο- 
peas, to endure, i.e, to restrain 
one’s self, to bear, to put up with. 
ἀνεψὶός, ov, ὁ, a cousin. 
ἄνηβος, ον (adj. from a, not, and 
ἤβη, puberty), not grown up, under 
_age, youthful, young. 
ἄνηθον, ov, τό, anise. 
ἀνήκεστος, ον (adj. from 4, not, and 
ἀκέομαι, to heal), incurable, irre- 
mediable, irreconcileable. 
ἀνήκοος, oy (adj. from a, not, and 
_ ἀκοή, hearing), not hearing, not 
listening, not attending to. Ina 
pass. sense, that is not heard. 
ἀνήκοα εὔχεσθαι, to pray fruitlessly 
or twotthout avail. 
ἀνήκω, fut. ἀνήξω, &c, (from ἀνά, up 
fo, and ὅκω, to come), to come up 
to, to reach to, to extend or apper- 
tain to. +a ἀνήκογτα, what is suit- 
able for, what appertains to, &c. 
ἀνήλζος, ον (adj. from a, not, and 
ἥλιος, the sun), sunless, not illu- 
mined by the sun, without a sun. 
ἀνήμερος, ον (adj. from ὧν, same as 
a, not, and ἥμερος, tame, mild), 
. savage, wild, uncultivated, oruel, 
merciless, harsh, severe. 
ἀνήρ, ἀνέρος, contr, ἀνδρός, 6, a man. 
ἀνθέω, &, fut. -tow, perf. ἤνθηκα, 
perf. mid. (assigned to this verb, 
but coming from a theme ἄνθω or 
avid) ἀνήνοθα, to bloom, to flourish, 
to fiower, to abound. 
ἀνθίζω, fut. -icw, perf. ἤνθίκα (from 
ἄνθος, 33 Slower), to flourish, to 
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bloom, to abound; to colour, to 
diversify, to cover with various 
colours. 

ἀνθίστημι, fut. ἀντιστήσω, perf. ἀν» 
ϑέστηκα (from ἀντί, against, and 
Terns, to place), to place against, 
to oppose one thing to another, to 
compare, to withstand, to resist. 
In the mid. ἀνθίστἄμαι, to resist, 
to hold out, &. The perf. and 
2d aor. act. used in 8 neut, sense, 
to withstand. 

ἄνθος, εος, τό, a flower. 

ἀνθρώπϊνος, ἡ, ον (adj. from ἄνθρω- 
wc), human. - 

ἄνϑρωπος, ov, 6 and ἡ, a human 
being, @ man, 

ἀνθρωποφᾶγος, ον (adj. from ἄνθρω- 
πος and φάγω, to eat), man-de- 
wouring, cannibal. 

ἀντάω, ὥ, fut. «άσω, Ionic -fow, Ist 
aor. part. pass. ἀγιηθείς (from dvia, 
trouble), to cause pain, to affitet, 
to trouble, to grieve; to vex, to 
disquiet. The iota in this verb is 
usually long, but sometimes short- 
ened by the Attics. 

ἀνῖημι, fut. ἀνήσω, perf. ἀνεῖκα, &c. 
(from ἀνά, up, and ἴημι, to send), 
to send up, to send forth, to let 
loose, to relax; to yield, to give 
up, to produce, &c.  dvaipshvoc, 
loose, hanging down, ἕο. ἀνειμέ- 
vey ἐᾶν, consult note, p. 26, line 188. 

avica, Doric for ἡνίκα. 

dvipaw, &, fut. -how, perf. ἀνίμεηκα 
(from ἀνά, up, and ἱμάω, to draw 
with a cord or thong), to draw up, 
to draw, said of water in a well. 

dvirrdpat (from ἀνά, up, and ἵπτα- 
μαι, to fly), to fly up, to bound 
up, to spring on high. (Vid. 
ἵπταμαι.) 

ἀνίστημι, fut. ἀναστήσω, &c. (from 
ἀνά, up, and fernus, to place), to 
set up, to raise, to establish. avic- 
anxa, perf. I stand up; ἀνέστην, 
2d aor. I stood up; ἀνέστησα, Ist 
aor. I placed or set up; ἀναστάς, 
2d aor. part. having arisen. 

ἀνίσχω (same as ἀνέχω, used only 
in the present and imperfect). 

᾿Αννίβας, a, ὁ, Hannibal, a cele- 
brated Carthaginian commande~ 
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“Avywy, wvoc, ὁ, Hanno, ἃ Cartha- 
ginian, sent on a voyage of dis- 
covery along the Atlantic coast of 
Africa. Also the name of several 
other Carthaginians more or less 
conspicuous. 

ἀνόητος, ον (adj. from a, nof, and 
vote, to think), thoughiless, sense- 
less ; not understood, not perceived, 
unintelligible. 

&votd,ac, ἡ (from ἄνους, foolish), want 
4 understanding, folly, ignorance, 
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ἀνοίγω, and drvdyizes, fut. ἀνοίξω, 1st 
aor, ἀνέωξα, lst aor. infin. ἀνοῖξαι, 
perf. ἀνέωχα, perf. mid. ἀνέωγα, perf. 
pass. ἀγέωγμαι, lst aor. pass. ἀν8- 
ὥχθην, to open, to uncover, to re- 
veal, 

ἀνοίκειος, ον (adj. from dy, same as 
a, not, and οἰκεῖος, adapted tv), un- 
Sit, out of place, irrelevant, useless. 

ἀνοιστέος, ον (verb. adj. from ἀνα- 
φέρω, fut. ἀνοίσω, to ascribe, to im- 
pute), to be ascribed to, to be im- 
puted to. 

dyvopia, ac, ἡ (from α, not, and νόμος, 
law), lawlessness, licentiousness, 
iniquity, injustice. 

ἀνόμοιος, ον (adj. from ἀν, same as 
a, not, and ὅμοιος, like), unlike, dis- 
similar, different. 

ἀνομοιότης, nroc, ἡ (from ἀνόμοιος), 
inequality, dissimilarity, differ- 
ence. 

ἀνόσϊος, ov, and a, ον (adj. from dy, 
same as a, not, and ὅσιος, holy), un- 
holy, impious, wicked. 

“AvouBic, toc, ὁ, Anubis, an Egyp- 
tian deity, represented with the 
head of a dog. 

ἄντα (adv. from ἄγτην, and that from 
ἀντῇ), opposite. 

ἀνταγωνίζομαι, fut. -ίσομαι, &c. 
(from ἀντί, against, and ἀγωνίζομαι, 
to contend), to contend against or 
with, to fight against, to combat 
with. 

ἀνταγωνιστῆς, ov, ὁ (from ἀνταγα- 
γίζομαι), an antagonist, an oppo- 
nent, a competitor. ν 

᾿Ανταῖος, ov, 6, Anteus, a giant of 
Libya, killed by Hercules. 

λκίδας, a, ὃ, Antalcidas, a 
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Spartan, who made a disadvanta- 
geous peace between the Greeks 
and Persians. (But consult notes.) 

ἀνταποδίδωμι, fut. ἀνταποδώσω, ὄχτο. 
(from ἀντί, inreturn, and ἀποδίδωμι, 
to give), to give in return, to give 
instead, to retaliate, to repay, to 
recompense. 

dyraw, ©, fut. -how, perf. ἥντηκα 
(from ἅντα, opposite), to meet, to 
light upon, to oppose, &c. In 
Homer, ἀντάω, in the present, does 
not occur, but, in place of it, ἀν- 
τιάω. 

ἀντειπεῖν (from ἀντί, in return, and 
εἰπεῖν, to speak), to reply, to con- 
tradict, to refuse. (Vid. εἰπεῖν.) 

ἀντεκπλέω, fut. ἀντεχπλεύσομαι, ὅτε. 
(from ἀντί, against, and ἐκπλέων, to 
sail forth), to sail forth against. 

avrixw, fut. ἀνθέξω, &c. (from dyn, 
against, and ἔχω, to hold), to hold 
against, to resist; to sustain, io 
endure. 

ἀντί (prep. governing the gen. only). 
Primary signification, against, con- 
trary to, facing. Hence, more 
usually, for, instead of, in the re- 
lations of exchange, value, &c. In 
composition, instead of, against, 
in return. 

ἀντιβαίνω, fut. ἀντιβήσομαι, &c. 
(from ἀντί, against, and Baive, to 
go), to go against, to attack, to re- 
sist, to oppose, &c. 

ἀντιβροντᾶω, ὦ, fut. -new, &c. (from 
ἀντί, against, and βροντάω, to thun- 
der), to thunder against or at ; to 
imitate thunder. 

᾿Αντίγονος, ov, 6, Anéigonus, one 
of Alexander’s generals. He re- 
ceived, after Alexander's death, 
Pamphylia, Lycia, and Phrygia ; 
made himself master of Asia, and 
assumed the title of king, B.c. 306. 

ἀντιγρἄφω, fat. ἀντιγράψω, Sc, (from 
ἀντι, in reply, and γράφω, to write), 
to write in reply, to answer in 
writing. 

ἀντιδίδωμε, fut. ἀντιδώσω, &c. (from 
ἀντί, ἐπι return, and δίδωμει, to give) 
to give in return, to repay, to re- 
compense, to give one thing in ex- 
change for another. 
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ἀντίδικος, ov, ὁ (from ὠντί, against, 
and δίκη, a suit), an adversary in 
a law-suit, an opponent in law, an 
opponent generally. 
ἀντίδοσις, ewe, ἡ (from ἀντιδίδωμι), 
an exchange, a giving in return, 
retribution, &c. 
ἀντιδωρέομαι, ovpat, fut. -ἤσομαι, 
&c. (from ἀντί, in return, and δω- 
ρέομαι, to bestow), to give in re- 
turn, to bestow in recompense, &c. 
ἀντικάϑημαι, fut. -ἥσομαι, &c. (from 
ἀντί, opposite, and κάθημαι, fo sit), 
to sit opposite, to sit over against. 
ἀντικρούω, fut. -oicw, &c. (from 
ἀντί, against, and κρούω, to strike), 
to oppose, to clamour against. 
ἀντιλαμβάνω, fut. ἀντιλήψομαι, δια. 
(from ἀντί, in exchange, &c. and 
λαμβάγω, to take, to receive), to 
take or receive in exchange. In 
the mid. voice, 0 appropriate to 
one’s self, to lay hold af, to seize, 
δος. 
ἀντιλέγω, fut. ἀντιλέξω, &c. (from 
ἀντί, against, and λέγω, to speak), 
to contradict, to deny ; to oppose, 
to contest, to dispute concerning, 
with περί and a gen. 
ἀντίνωτος, ον (adj.from ἀντί, against, 
and νῶτος, the back), turning the 
back, with back turned, back to 
back. 
᾿Αντιόπη, ne, ἡ, Antidpée, daughter 
of Nycteus, king of Thebes, and 
mother of Amphion and Zethus 
by Jupiter. 
᾿Ανποχίς, toc, ἡ, Antidchis, the 
name of one of the ten Attic tribes. 
᾿Αντίοχος, ov, ὃ, Antidchus. 1. Sur- 
named the Great, was king of 
Syria and Asia, and reigned 36 
years. 2. Originally a pilot, after- 
ward an officer under Alcibiades, 
ἀντίπᾶλος,ον (adj. from ἀντί, against, 
and πάλη, wrestling), wrestling 
with, combating or contending 
against. As a substantive, an op- 
ponent, an antagonist, a rival. 
᾿Αντέπᾶτρος, ov, ὃ, Antipiter, a no- 
ble Macedonian, one of Alexan- 
der’s generals, who received, after 
the death of that monarch, the 
European provinces as his portion. 
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ἀντιποιέομαι, ovpat, fut, -ἥσομαι, &e, 
(from ἀντί, in turn, and mosiopas, 
to seek to appropriate to one’s self): 
to lay claim to, to aim at, to seek, 
to aspire to, &c. 

ἀντιπολϊτεύομαι, fut. -εύσομαι, &c, 
(from ἀντί, against, opposite to, 
and woarrsvouas, to take part in 
politics), to be of different parties 
in polttics, to be of the opposite 
party. 

ἀντίπρωρος, ον (adj. from ἀντί, op- 
posite, against, and πρώρα, a prow), 
with opposing prows, prow to prow, 

6. 


ἀντίῤῥοπος, ον (adj. from ἀντί, op- 
posite, and δέπω, to weigh down), 
counterbalancing, equivalent to, as 
weighty as. 

᾿Αντισθένης, ov, ὁ, Antisthénes, an 
Athenian philosopher, born 420 
B.C., and the founder of the Cynic 
sect. 

ἀντίσχω, poetic form for ἀντέχω. 

ἀντιτάττω, OF ἀντιτάσσω, fut. ἀντι- 
τάξω, &c. (from ἀντί, against, and 
τάσσω, to marshal), io marshal 
against, to draw up against, to 
station an army or body of men 
against. In the mid. fo oppose, to 
strive against, to resist. οἱ dvrirs- 
ταγμένοι, the foe, those drawn up 
against. 

ἀντιτίθημι, fut. ἀντιθήσω, &e. (from 
ἀντί, against, in return, and τίθη- 
pt, to place), to place against, to 
place opposite, to compare ; to put 
in place of, to substitute. 

ἀντιφωνέω, @, fut. -σω, ἄς, (from 
ἀντί, ἐπ return, and φωνέω, to speak), 
to reply, to respond, to answer ; to 
contradict. . 

ἀντλέω, ὥ, fut. -fow, perf. ἤντληκα 
(from ἄντλος, a machine for draw- 
ing up water), to draw up water ; 
to exhaust, to endure. 

ἄντρον, ov, τό, α cave, a grotto. 

ἄνῦὕδρος, ον (adj. from ἀν, same as a, 
not, and ὕδωρ, water), destitute of 
water, arid, barren. . 

ἀνυμνέω, ὥ, fut. -ἤσω, &c. from ἀνά, 
up,-highly, and ὑμνέω, to celebrate 
in song), to hymn, to celebrate in 
song, to praise highly, to extol. 
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ἀνυπόδητος, ον (adj. from ay, same 
as a, not, and ὑποδέω, to fasten 
under), barefoot, without sandals. 

ἀνύποιστος, ov (adj. from ay, same 
as a, not, and ὑποιστός, tolerable), 
not to be borne, intolerable. 

ἄνω (adv. governing the gen. from 
ἀνά, up), above, on high. ἄνω καὶ 
κάτω, upward and downward. «πρὸς 
τὸ ἄνω, towards the upper part or 


side. 

ἀνώγω, fut. ἀνώξω, perf. ἄνωγα, plu- 
perf, ἠνώγειν, Ionic form ἠνώγεα, to 
order, to bid, to command. 

ἄνωϑεν (ad. from ἄγω), from above. 

ἀνώνῦὕμος, ov (adj. from dy, same as 
a, not, and ova, Aolic for 3 ὄγομεα, 
a name), nameless, anonymous, 
unknown, without fame, inglori- 
tous, obscure. 

ἀξία, ac, ἡ, properly the fem. of ἄξ.- 
soe), worth, merit, desert. ὑπὲρ 
χὴν ἀξίαν, beyond one’s mertt or 
desert. κατ᾽ ἀξίαν, according to 
one’s merit, as one deserves. wag’ 
ἀξίαν, undeservedly. 

ἀξιόλογος, ov (adj. from ἄξιος and 
λόγος, mention), worthy of mention, 
considerable ; important, valuable, 
estimable. 

atidpayoc, ov (adj. from ἄξιος, wor- 

, thy, and “μάχομαι, to contend), 
worthy of contending with another, 

- matched in fight, a fit antagonist, 
a match. 

ἄξιος, a, ov (adj. from ἄγω, to weigh), 
equivalent in weight; worthy, 
sufficient for, able to hold or con- 
tain, good, deserving, worthy, 
meritorious. ἄξιος πολλοῦ, worth 
much, valuable. ἄξιος μηδενός, of 
no value, i. e. worth nothing. So 
also, ἄξιος οὐδενός. 

ἀξιόω, ὥ, fut. ἀξιώσω, perf. ἠξίωκα 
(from ἄξιος), to think worthy, to 
think one’s self worthy of a thing, 
to claim, to desire, to ask for, to 
request, to deem right. 

ἀξίωμα, aroc, τό (from ἀξιόω), dig- 
nity, rank, importance, estimation. 

ἀξίως, (adv. from ἄξιος), deservedly, 
worthily, suitably, laudably. 
δά, ἄς, ἡ, Doric for dod (from 

tw, to sing), a song, @ strain. 
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ἀοιδός, οὔ, ὁ (from ἀείδω, to sing), a 
bard. 

ἀοίκητος, ον (adj. from a, not, and 
οἰκέω, to inhabit), uninhabited ; 
uninhabitable. 

ἀόρᾶτος, ον (adj. from a, not, and 
paw, to see), unseen, "invisible ; 
not to be seen, of which the sight 
is forbidden, not right to be looked 
upon. 

ἀπαγγέλλω, fut. ἀπαγγελῶ, &e, 
(from ἀπό, from, and 'ἀγγέλλω, to 
announce), to bring tidings from, 
to announce, to declare, to bring 
back word. 

ἀπαγορεύω, fut. τεύσω, &ec. (from 
ἀπό, from, and ἀγορεύω, to declare, 
to proclaim), to deny, to forbid, 
to prohibit ; to give up or over 
through fatigue ; to be discou- 
raged, &c. 

ἀπαγχονίζω, fut. -icw, perf. awry 
χόνικα (from ἀπό, from, and arte 
γίζω, to hang), to hang from, to 
ha 

ἀπάγχω, fut. ἀπάγξω, &c. (from 
ἀπό, from, and ἄγχω, to choke), to 
throttle, to choke, to strangle, to. 
hang. In the mid. ἀπάγχομεαι, to 
hang one’s self. 

ancyw, fut. ἀπάξω, &c. (from ἀπό, 
from, and ἄγω, to lead, &c.), to 
lead away, to lead off, to carry 
away, to drive off, &c. 

ἀπαθειᾶ, ac, ἡ (from ἀπαθής), free- 
dom from suffering, tranquillity, 
indifference. 

ἀπᾶϑῆς, ἐς (adj. from a, not, and 
πάθος, suffering), free from suffer- 
ing, free from malady, unconcern- 
ed, uninjured, tnsensible, serene, 
tranquil. 

ἀπαίδευτος, ον (adj. from a, not, 
and σαιδεύω, to instruct), unin- 
structed, uneducated, ignorant, in- 
experienced. 

ἀπαιτΐἕω, ὥ, fut. ἀπαιτήσω, perf. 
ἀπήτηκα (from ἀπό, from, and, 
αἰτίω, to ask), to demand Jrom, to 
ask back, to seek, to claim. 

ἀπαλλᾶγή, fic, ἡ (from ἀπαλλάτ- 
τῶ), release from, deliverance, dis- 
charge, departure ; with τοῦ βίου, 
death. 
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ἀπαλλάττω and ἀπαλλάσσω (from 
ἀπό, from, and ἀλλάττω, to change, 
&c.), to deliver from, tv send away, 
to remove, to release, to free. In the 
mid. voice, to send one’s self away, 
to depart, to finish. 

awanse, n, dv (adj.), tender, delicate, 
8071. 

ἁπάλῦνω, fut. ἁπαλυνῶ, perf. ἡπά- 
'λυγκα (from ἁπᾶλός), to soften, to 
render mild, to make smooth. In 
the mid. voice, to grow calm, to be- 
come tranquil, 

ἀπᾷᾶναίνομαι, lst aor. mid. ἀἄπηνην- 
ἄμην (deponent verb, from ἀπό, 
From, and ἀναίνομαι, to refuse ; used 
only in pres. imperf. and aor.), to 
refuse positively, to deny, to reject 
totally. 

ἀπᾶνευθε (adv. from ἀπό, from, and 
ἄνευθε, apart), far apart from, far 
away from ; apart, away from. 

ἀπανθράᾶκόω, ὥ, fut. ἀπανθεάκώσω, 
perf. ἀπηνθρἄκωκα (from ἀπό, from, 
and ἀνθράκόω, which from ἄνθραξ, 
coal), to burn completely to u ceal, 
to reduce to a cinder, to consume 
entirely, 

dwayraw, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ἀντάω, tu meet), to 

Ὁ to meet, to meet, to encounter. 
eut. tooccur, toturn out, tosucceed, 

ἅπαξ (adv.), once, for once, once 
for all. 

ἀπᾶραίτητος, ον (adj. from 4, not, 
and «αραιτέω, to conciliate), that 
cannot be conciliated, inflexible, in- 
exorable, inevitable. 

ἅπας, aoa, av (adj. from α for ἅμα, 
together, and πᾶς, all), all to- 
gether, all, the whole, every one. 

ἀπᾶτη, nc, ἡ, deceit, deception, 
fraud, artifice. 

ἀπεῖδον, infin, avitsiy, part, ἀπίδών 
(from ἀπό, from, and εἶδον, 2d aor. 
of obs, εἴδω, to see), used as 2d aor. 
to ἀφοράω. Primitive meaning, to 
look from other objects at one in 
particular. Hence, to look at at- 
tentively, to regard; also to look 
away, to overlook, — , 

ἀπειθέω, &, fut. ἀτειθήσω, perf. ἡπεί- 
Snxa (from ἀπειθής, disobedient), to 
be disobedient,.to resist persuasion, 
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ἀπεικάξω, fut. ἀπεμιάσω, &c. (from 
ἀπό, from, and εἰκάζω, to liken), to 
draw an image of, to imitate, to 
liken to, to compare. 

ἀπειλέω, ὦ, fut. ἀπειλήσω, perf, ἡπεί- 
Anza, to menace, to threaten, to in- 
timidate, 

ἄπειμι, imper. ants, infin. ἀπῖέναι, 
part. ἀπιών (from ἀπό, from, and 
εἶμι, to go), to depart, to go away. 

ἄπειμι, fut. ἀπίέσομαι (from ἀπό, 
from, and εἰμί, to be), to be away 
from, to be absent, to be away. οἱ 
ἀπόντες, the absent. 

ἀπεῖπον, infin, ἀπειπεῖν, part. ἀπει- 
“ὧν (from ἀπό, from, and εἶπον, 2d 
aor, of obs. εἴπω, to say), used as 
2d aor. to ἀπάγορεύω, to forbid, to 
abundon, to give up, to renounce. 

ἀπείργω, fut. ἀπείρξω͵ &c. (from ἀπό, 
from, and sigyw, tu shut up), to 
shut out from, to separate from, to 
divide, to bound, to restrain. 

ἀπειρΐα, ac, ἡ (from ἄπειρος, ἐη ἢ πῖ6), 
infinity, immensity. 

ἄπειρος, ον (adj. from a, not, and 
πεῖρας, an end), endless, infinite, 
boundless, 

ἄπειρος, ov (adj. from 4, not, and 
wsien, a trial), not having made 
trial of. Hence, ignorant of, inez- 
perienced, unskilled. 

ἀπείρων, ον (adj. from a, not, and 
πεῖρας, an end), unbounded, bound- 
less, immense, 

ἀπελαύνω, fut. ἐπελάσω, &c, (from 
ans, from, and ἐλαύνω, to drive), 
to drive away, to drive off. 

ἀπεμπολᾶω, w, fut. ἐπεμιπολήσω, 
perf. ἀπημπόληκα usually, but in 
Lucian ὠἐπεμπεπόληκα (from ἀπό, 
from, and ἐμπολάω, to trade), to 
sell off, to traffic, to sell. 

᾿Απεννῖνα, wy, τά, the Apennines, 
a range of mountains, branching 
off from the Alps, and running 
through Italy. 

ἀπερείδω, fut. ἀπερείσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ἐρείδων, to fir on), 
to place down upon, to fix steadily, 
to lay upon. In the mid. voice, to 
place one’s self upon, to lean upon, 
to lie down on. 

ἀπερείσιος, a, ον (adj. from ἄπειρος ' 
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infinite), infinite, countless, im- 
mense. 

ἀπερῦκω, fut. ἀπερύξω, &c. (from 
ἀπό, from, and, ἐρύκω, to keep off), 
to keep off from, to drive off, to repel, 
Zo prevent, 

ἀπέρχομαι, fut. ἀπελεύσομαι, &c. 

m awd, from, and ἔρχομαι, to 
go), to go away, to depart, to with- 
draw, to retire, 

amex Javopat, fut. ὠπεχθήσομαι, perf. 
any Onas, 2d aor. mid. ἀπηχθόμην 
(from ἀπό, from, and ἐχθἄνομαι, ἃ 
form of ἔχθομαι, to be hated), to 
be bitterly hated, to be odious to. 
Also in an active signification, to 
be hostile to, to be an enemy to. 

ἀπέχθειᾶ, ac, ἡ (from ἐπεχθής, 
hated), hatred, enmity. 

ἀπέχω, fut. ἀφέξω or aworxhow, &c. 

‘(from ἐπό, from, and ἔχω, to have 

or hold), to hold or keep off, to 
repel, to receive. Asa neut. to be 
away from,to keep away from, to 
be distant. In the mid. voice, to 
keep one’s self from, to refrain, to 
cease from, with the gen. 

ἀπήνη, nc, ἡ, α wagon, a mule-car. 
It was a species of carriage gene- 
rally drawn by mules, 

*"Arixioc, ov, 0, Apicius, a Roman 
patrician noted for his gluttony. 
He lived during the reign of Ti- 
berius. 

’Arixioc, ad, ov (adj.), Apician, 

ἀπιστέω, w, fut. ἀπιστήσω, perf. 
iwiornna (from ἄπιστος), to be un- 
believing, to disbelieve, to mistrust, 
to disobey. 

ἄπιστος, ον (adj. from a, not, and 
πίστις, belief), unbelieving, mis- 
trustful. In a pass. signification, 
unworthy of confidence, faithless, 
perfidious, tncredible, 

ἄπλετος, ov, Lonic for ἄπλατος, ov 
(80). abbreviated from ὠπέλατος, 
rom ὦ, not, and πιλάω, to ap- 
proach), not to be approached. 
Hence immeasurable, immense, ter- 
rible, vast. 

ἀπλήρωτος, ov (adj. from a, not, 
and πληρέω, to fill), that cannot be 
£'"ed, insatiable. 

*, 6n, doy, contr. οὖς, ἢ, οὖν 
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(adj. from a, not, and the old verb 
«λέω, from which πλέκω, to fold), 

without a fold. Hence simple, 
plain, upright, honest. 

ἀπό (prep.), governs the gen. only. 

The primary meaning is from, and 
it has reference to place, time, or 
the assigning of the origin or cause 
of a thing. Hence away 

far from, from the neighbourhood 
of in the relation of place; through, 
by, by means of, with, in assigning 
the cause. In composition it de- 
notes separation, cessation, com- 
pletion, origin, &c. It frequently 
has the force of a negative particle, 
and sometimes merely strengthens 
the simple verb. 

ἀποβαίνω, fut.dwoBiconas, &c. (from 

ἀπό, from, and βαίνω, to proceed), 
to cause to gu down, to leud down. 
As a neut. to descend, to come forth 
from, to disembark, to result, to 


happen. 

ἀποβάλλω, fut. ἀποβάλῶ, &c. (from 
ἀπό, from, and βάλλω, to cast), to 
cast away, to cast off, to lose. 

ἀπόβᾶσις, εως, ἡ (from ἐποβαίνω), 
descent, disembarkation, departure. 

ἀποβιβάζω, fut. ἀποβίβάσω, perf. 
ἀποβεβίβάκα (from ὠπό, from, and, 
βιβάζω, to proceed), to go forth 
from, to disembark, 

ἀποβλάπτω, fut. ἐποβλάψω, ἄς. 
(from ἀπό, from, and βλάπτω, to 
injure), to injure greaily. 

ἀποβλέπω, fut. ἐποβλέψω, &c. (from 
ané, from, and βλέπω, to look), 
primitive meaning, to look away 
from other objects towards some 
particular one. Hence, to look at 
attentively, to regard, to observe, to 
look towards. 

ἀπογιγνώσκω, fut, ὠπογνώσομαι, &c. 
(from ἀπό, from, and γιγνώσκω, to 
acknowledge), to refuse to acknow- 
ledge, to renounce, to relinquish, to 
despair of. 

ἀπογρᾶφω, fut. dwoyed Lor, &c. (from 
awd, from, and γράφω, to write), 
to write from one book into an- 
other. Hence, to transcribe, to 
copy down, to enter in a register. 

ἀπογνιόω, ὦ, fut ἀπογυιώσω, perf. 
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εἰ πογεγυίωκα (from ἐπό, from, and 
γνιόω, to lame), to lume, to enervate, 
to maim. 

ἀποδαίω (from ars, from, and dale, 
to share) has only the pres. and 
mm perf. in the active. Used com- 
monly as a dep. mid. ἐ ποδαίομεαι, 
fut. drcdécouas, perf. ἐποδέδασμαι, 
to divide among, to share with, to 
distribute. 

ἀποδεῖ (impers, verb from awé, from, 
and δεῖ, it is wanting), it is want- 
ing, there is α deficiency. awcdioy, 
inferior. 

& ποδείκνῦμει and ἐποδεικνύω, fut, ἐπο- 
δείξω, &c. (from dws, from, and 
δείκνῦρεοι, to ), to show forth, to 
make evident, to declare, to appoint, 
to assign. 

ἀποδειλίδω, ὥ, fut. -ἄσω (from dx, 
from, and δειλιάω, to be timid), to 

-abandon through fear ; to be timid, 
to be cowardly. 

ἀπόδειξις, ewe, ἡ (from ἐποδείκνῦμι, 
to make evident), demonstration, 


proof. 

ἀποδέρω, fut. ἐποδιρῶ, &c. (from 
awé, from, and δέρω, to flay), to 
strip the skin completely off, to flay. 

ἀποδέχομαι, fut. ἀποδέξομαι, &c. 
(from a, from, and δέχομαι, to 
receive), to receive from, to admit, 
to assume, 

ἀποδιδράσκω, fut. mid. ὠποδράσομαι, 
180 aor. act. ὠπσέδρασα, perf. ἐπο- 
δέδρακα, 2d aor. ἐπέδραν, ac, a, &c. 
Tonic dwiteny (from ἐπό, from, and 
διδράσκω, to run away), to run 
away from, to make one’s escape ; 
to avoid, to shun. 

ἀποδίδωμι, fut. ἀποδώσω, δια, (from 
από, from, and δίδωμι, to give), to 
give back, to restore, to repay, to 
recompense, to assign, to render. 
In the mid. voice, to dispose of, to 
sell into slavery. 

ἀπόξω, fut. ἐποζήσω and Ionic ἐπο- 
ζίσω, perf, irreg. with the significa- 


tion of the present, awé%w%a (from | 


ἀπό, of, and 62m, to smell), to smell 
of, to be redolent of. 
ἄποθεν (adv. from ἀπό), from afar, 
far off, at a distance. 
ἀποθερίζω, fut. ἐποθερΐσω, &c. (from 
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ἀπό, from, and ϑερίξζω, to reap), 
to cut down, to mow, to reap. 

ἀποθεσπίζω, fut. ἐποθεσπίσω, &c. 
(from ἀπό, from, and ϑεσπίζω, to 
divine), to deliver oracles, to utter 
un oracular re. . 

ἀποθεωρέω, &, fut. ἀποθεωρήσω, &c. 
(from awé, from, and ϑεωρέω, to be- 
hold), to behold from a distance, to 
contemplate, to watch closely, to 
observe. 

ἀποθηλῦνω, fut. ἀποθηλύνῶ, perf. 
ἀποτεθήλυγκα (from ἐπό, from, and 
Sndvvw, to enervate), to render ef- 
Seminate, to enfeeble. 

ἀποθηρίόῤω, ὥ, fut. ἀἐποθηρώσω, perf. 
εἰ ποτεθηρίωκα (from ἐπό, from, and 
ϑηρίόω, to make wild), to render 
completely wild, to infuriate. 

ἀποθησαυρίζω, fut, ἐἰποθησαυρίσω, 
&e. (from εἶπό, from, and ϑησαυ- 
el{e, to treasure up), to treasure up, 
to preserve curefully. 

ἀποθλιβω, fut. ἐποθλίψω, perf. dere- 
τέθλιφα (from ἐπό, from, and 9λί- 
Bw, to press), to press out, to crush 
in the press, to express. 

ἀποθνήσκω, fut. ἀποθανοῦμαι, &c. 
(from ἐπό, from, and ϑνήσκω, to 
die), to die, to perish, to lose one’s 
life, 

ἀποικίᾷ, ας, ἡ (from ἄποικος, away 
from home), removal from home, 
emigration; settlement in a foreign 
country, a colony. 

ἀποικοδομέω, @, fut. ἐποικοδομήσω, 
&c. (from ἐπό, from, and οἰκοδομεέω, 
to build), to block up by a wall, to 
build up, to obstruct. 

ἄποινα, wy, τέ (from 4, intensive, 
and ποινή, compensation), used only 
in the plural, a ransom, a price 
paid for the release of prisoners. 

ἀποκἄθαρσις, ewe, ἡ (from εἰ ποκὰ - 
ϑαίρω, to purify), the act of cleans- 
ing, purification, expiation. 

ἀποκᾶἄθιστημι, fut. εἐποκαταστήσω, 
&c. (from ὠπό, κατά, and ἴστημι, 
to place), to re-establish, to replace, 
to restore, 

ἀποκᾶἄλέω, &, fut. ἀποκαλέσω, ὅτε. 
(from ἀπό, from, and καλέω, to 
call), to call forth, to summon, to 
call, to name. 
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ἀποκἄπῦὕω, fut. ἀποχά πὕσω, lst aor. 
ἀπιχάπῦσα, perf. not in use (from 
ἀπό, from, and xagvw, to breathe), 
to breathe forth. 

ἀπόκειμαι, fut. ἀποκείσομαι, &c. 
(from ἀπό, from, and κεῖμαι, to lie), 
to be laid away, to be treasured up, 
to be reserved for use; to be thrown 
aside, to lie neglected. 

ἀποκείρω, fut. ἀποκερῶ, &c. (from 
ἀπό, from, and xsige, to cut), to 
cut off, to cut down, to despoil, to 
lay waste. 

ἀποκινέω, @, fut. ἀποκιτήσω, &c. 
(from ἀπό, from, and κινέω, to 

, move), to move away, to remove, to 
displace. 

ἀποκλείω, fut. ἀποκλείσω, perf awo- 
κέκλεικα (from deré, from,and κλείω, 
to shut up), to shut up from going 
out, to confine, to shut in. 

ἀποκλῖνω, fut. ἀποκλϊνῶ, &c. (from 
ἀπό, from, and κλίνω, to bend), to 
turn aside from, to dissuade, to 
mislead, to let fall, to incline. 

ἀποκομίζω, fut. ἀποκομίσω, &c. 
(from ἀπό, from, and κομίζω, to 

. carry), to carry away, to transporé, 
to bring away. 

᾿ἀποκόπτω, fut. ἀποκόψω, ὅκα. (from 
ἀπό, from, and κόπτω, to cut), to cut 
off, to mutilate, to shorten. 

ἀποκρεμάννῦμι, fut, ἀποχρεμιἄσω, &c. 
(from ἀπό, from, and χρερεάννῦμε, 
to hang), to suspend from, to at- 
tach to. 

ἀποκρίνω, fut. ἀποκρὶνῶ, &c. (from 
ἀπὸ, from, and κρίνω, to separate), 
to separate from, to select. In the 
mid. voice, to return an answer, to 
reply, to adjudge, 

ἀποκρύπτω, fut. ἀποκρύψω, &c. 
(from ἀπό, from, and κρύπτω, to 
hide), to hide from, to conceal. 

ἀποκτείνω, fut. ἀποκτενῶ, &c. (from 
ἀπό, from, and κτείνω, to kill), to 
kill, to slay, to destroy, to put to 
death. 

ἀποκυέω, &, fut. ἀποκυήσω, perf. 
ἁποκεκύηκα (from ἀπό, from, and 
xviw, to be pregnant), to bring 
forth, to produce, 

ἀπολαμβᾶνω, fut. ἀπολήψομαι, &c. 

“om ἀπό, from, and λαμβάνω, to 
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take), to receive from, to obtain, to 
intercept, to take unawares, to seize 
upon. 
ἀπολάμπω, fut. ἀπολάμψω, &c. 
(from ἀπό, from, and Adure, to 
shine), to shine forth brightly, to 
be resplendent, to glitter, to shine. 
ἀπόλαυσις, ewe, ἡ (from dwedaves), 
advantage, pleasure, enjoyment. 
ἀπολαύω, fut. ἀπολαύσομκαι, rarely. 
ἀπολαύσω, perf. ἀπολέλαυχα, 2d 
aor. act. ἀπέλαυον, later ἀπήλαυον, 
Ist aor. ἀπέλαυσα (the simple form 
Aavw does not occur; the verb 
ἀπολαύω comes from ἀπό and a 
root allied with λάβω, AnpeBave), 
to partake of, to derive advantage 
from, to enjoy. 
ἀπολεαίνω, fut. dworsara, perf, dere- 
λελέαγκα (from ἀπό, from, and 
λεαίνω, to smooth), to render com- 
pletely smooth, to polish. 
ἀπολείπω, fut. ἀπολείψω, &c. (from 
ἀπό, from, and λείπ, to leave), -te 
leave behind, to leave remaining, to 
abandon, to leave out, to desert, to 
leave off, to cease. In the mid. 
voice, to cause one’s self to be left 
behind, to remain behind, to quit, 
to fail of, to be absent from. 
ἀπολήγω, fut. ἀπολήξω, &c. (from 
ἀπό, from, and Anya, to cease), to 
cease from, to desist, to leave off. 
ἀπολιμπᾶνω, Ionic for ἀπολείπω.. 
ἄπολὶς, ἵ (adj. from a, not, and πόλις, 
a city), gen. -ἰδος, without α city. 
ἀπολισθαίνω, and ἀπολισθάνω, fut. 
ἀπολισθήσω, &c. (from ἀπό, from, 
and ὀλισθαίνω, to slide), to slide 
away, to slip from, to escape from. 
ardrdupt, fut. ἀπολέσω, perf. ἀπώ- 
rsxa, with the Attic redup. ἀπο- 
λώλεχα, 2d aor. ἀπῶλον (from ἀπό, 
from, and Sarvs, to destroy), to 
destroy totally, to ruin, to lose. In 
the mid. voice, ἀπόλλύμαι, perf. 
ἀπόλωλα, 2d aor. ἀπωλόμην, to 
perish, to be undone, to be utterly 
lost, to die. 
᾿Απόλλων, ωὠνος, ὁ, Apollo, son of 
Jupiter and Latona, born on the 
island of Delos. He was the god 
of archery, poetry, music, and 
medicine, In revenge for the 
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death of his son A®sculapius, he 
killed the Cyclopes, forgers of the 
thunderbolts, for which act he was 
banished from heaven by Jupiter. 

᾿Απολλώνϊος, ov, 6, Apollonius, a 
poet of Alexandréa, generally 
called Apollonius Rhodius, from 
his having lived some time at 
Rhodes, 

ἀπολογέομαι, ovpat, fut. ἀπολογή- 
cosas, perf. ἀπολελόγημαι (from 
ἀσόλογος, a vindication), to allege 
in vindication of one’s self, to jus- 
tify one’s self, to defend one’s self. 

ἀπολύω, fut. ἀπολύσω, ὅχο. (from 
ars, from, and λύω, to release), to 
loose from, to unbind, to set at 
liberty, to discharge, to acquit, to 
release. 

ἀπομαίνομαι, fut. ἀπομανοῦμεαι, perf. 
awopiume (from ἀπό, from, and 
μεαίνομαι, to rave), to cease from 
raving, to become rational, to grow 
calm. ° 

ἀπομανθᾶνω, fut. ἀπομαθήσομεαι, ὅχο. 
(hom ἀπό, from, and parddve, to 
learn, to unlearn, to forget, to lose 
the habit of. 

ἀπομᾶραίνω, fut. ἀπομαρᾶνῶ, &c. 
(trom ἀπό, from, and psdpalyw, to 
wither), to dry up, to wither up, to 
cause to decay. In the mid. to decay, 
to perish, to perish by gradual decay. 

ἀπομνημόνευμᾶ, arog, τό (from 
ἀπομνημονεύω, to relate from recol- 
lection), a narrative of memorable 
deeds or sayings, a narrative, a re- 
membrance. In the plur. memoirs. 

ἀπονέμω, fut. ἀπονεμῶ, &c, (from 
ἀπό, from, and vie, to assign), to 
share among, to allot, to assign, to 
distribute, to apportion. 

ἀπονενοημένως (adv. from perf. 
pass, part. of ἀπονοέομαι, to lose 
one’s senses), madly, foolishly, in- 
considerately. 

ἀπονίνημι, fut. ἀπονήσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ὀνίνημει, to enjoy), 
to derive profit from, to enjoy, to 
take pleasure in. 

ἀπονίπτω, fut. ἀπονίψω, perf. ἀπο- 
γένίφα (from ἀπό, from, and νίπτω, 
to wash), to wash off, to cleanse by 
washing. 
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ἀποξῦω, fut. ἀποξύσω, &c. (from 
ἀπό, from, and fiw, to scrape), to 
scrape off, to polish, to sharpen. 
ἀποπαύω, fut. ἀποπαύσω, δες. (from 
aro, from, and wave, to cause to 
cease), to cuuse to cease, to hinder. 
In the mid. voice, to cause one’s 
self to cease, to cease, to desist, to 
refrain from, to give over. 
ἀπόπειρἄᾶ, ac, ἡ (from ἀπό, from, 
and σεῖρα, a trial), a trial, an at- 
tempt, an experiment. 
ἀποπέμπω, fut. ἀποπέμψω, &c. 
(from ἀπό, from, and πέμπω, to 
send), to send away, to send back, 
to dismiss, to discharge from. 
ἀποπίπτω, fut. ἀποικεσοῦμαι, ἔχε. 
(from ἀπό, from, and πίπτω, to 
fall), to fall from, to fail. 
ἀποπλέω, fut. ἀποπλεύσομαι, &c. 
(from ἀπό, from,and Aiea, to sail), 
to sail away, to set sail, to sail back. 
ἀπόπλῦμα, Grog, τό (from ἀποπλῦ- 
vo, to wash), water in which any 
thing has been washed, a solution. 
ἀποπνέω, fut. ἀποπνεύσω, &c. (from 
ἀπό, from, and mviw, lo breathe), to 
breathe forth life, to expire. 
adrorviyw, fut. ἀποπνίξω, &c. (from 
ἀπό, intens. and mviyw, to strangle), 
to strangle, to suffocate. 
ἀποπτῦω, fut. aworrice, perf. ἀπο- 
φίπτῦκα (from ἀπό, from, and 
᾿ς wre, to spit), to spit out, as being 
disagreeable. Hence, to loathe, to 
spurn, to reject. 
ἀπορέω, ὥ, fut. dwoghow, perf. ἠπό- 
enxa (from ἄπορος, completely at a 
loss), to be utterly at a loss, to be 
perplexed, to be without the means 
of, not to know how. . 
ἀπορίᾶ, ag, ἡ (from a, not, and 
σπόρος, α way through), primitive 
meaning, a situation from which 
there is no escape. Hence, per- 
plexity, embarrassment, want, une 
certainty. 
ἀποῤῥήγνῦμιε, fut. εἰποῤῥήξω, dic. 
(from ὠπό, intens. and ῥήγνῦμει, to 
break), to tear astnder, to break in 
pieces, to tear off, to cast awuy. . 
ἀπόῤῥητος, ον (adj. from ἀπό, from, 
and fw, to speak), that cannot be 
uttered. Hence, secret, prohibit 
MM 2 


Απο 


| forbidden. In the plur, τὰ αἰπόῤ- 
pura, secrets. 
ἀποῤῥιζόω, &, fut. αποῤῥιζώσω, &ce 
(from ἀπό, from, and ῥιζόω, to root 
out), to tear up from the roots, to 
eradicate, to extirpate. 
ἀποῤῥίπτω, fut. ἀποῤῥίψω, &c. (from 
ἀπό, from, and ῥίπτω, to cast), lo 
cast away, to tear off, to hurl from, 
to reject with disdain, 
ἀπόῤῥοιᾶ, ac, ἡ (from εἰποῤῥέω, to 
flow from), a flowing from, a dis- 
charge, exuding juice. 
ἀποσβέννυμι, fut. ἐποσβίσω, &c. 
(from ἐἶπό, intens., and σβέννῦμι, 
to extinguish), to extinguish, to 
suppress, to quench, 
ἀποσείω, fut. ἀποσείσω, perf. axoct- 
gaxa (from ai, from, and σείω, 
to shuke), to shake duwn from, to 
shake off. 
ἀποσεύω, fut. ἀποσεύσω, Ist aor. 
ἀπίσσευα, dropping σ, perf. pass. 
aniccitua: (from ἀπό, from, and 
σεύω, tu drive), to drive forth, to 
urge on. 
σεύομαι, Ist aor. ἐπεσσευάμην, 2d 
aor, syncopated, azsccipny, to 
drive one’s self furth, to rush forth 
Srom, to hasten onward. 
ἀποσιωπᾶω, ὥ, fut. egorwrnew, &c. 
from ὠπό, from, and σιωπάω, tu 
be silent), to become silent, to re- 
main silent. . 
ἀποσκευή, ἧς, ἡ (from ὠποσκευάζω, 
to pack up for removal), a packing 
up for removal of baggage, removal, 
ugpage, 
ἀποσπᾶω, @, fut. ὠποσπάτω, &e. 
(from xx, from, and craw, to 
drag), to tear off, to pull asunder, 
to drag away by force. 
ἀποστάζω, fut. dwerrage, perf, aric- 
τἄχα (from ὠπό, from, and στάζω, 
to drup), to fall from in drops, tu 
exude, to distib from. 
ἀποστέλλω, fut. ἀποστελῶ, &c. (from 
axé, from, and στέλλω, to send), to 
send away, either to or from ; to 
dismiss, to bantsh; to send on a 
mission, to invest with command 
abroad, 
ἀποστερέω, &, fut. ὡποστερήσω, perf. 
ἀπεστέρηκα (from εἶπό, from, and 
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στερίω, to deprive), to deprive of, to 
despoil. 


ἀποστεφᾶνόω, ὥ, fut. dwctipavive, 
ἄς. (from ἀπό, from, and στιφἅ- 
view, to crown), to deprive of 6 
crown. In the mid. voice, to de 
prive one’s self of a crown or ξατ- 
lund, to lay uside one’s garland. 

ἀποστιλβόω, ὥ, fut. ἐποστιλβώτω, 
perf. ἀπεστίλβωκα (from ἀπό, from, 
and στιλβόω, to make shining), to 
render brilliant, to emit brilliancy, 
to reflect. 

ἀπόστολος, ov ὁ (from ὡποστίλλα͵ 
to send forth), a naval armament, 
an expedition ; the person whe di- 
rects the fitting out of a fleet, the 
commander of an expedition. 

ἀποστρέφω, fut. ἐποττρέψω, ἄς 
(from dat, from, and στρέφω, ἰο 
ἐμ ΓΝ), to turn from, to divert, ἰ9 
remove, to turn back. In the mid. 
voice, to turn one’s self back, (a 
return. 

ἀποστροφή, ἧς, (from ἀποστρέφα), 
a tu-ning away from, aversion, 6 
defection, a turning aside. 

drocriykw, ὥ, fut. ἀποστύγήσω and 
dworriie, perf. amsoriynxa and 
ἐπίστῦχα, 2d aor. ἐπέστῦγον (from 
ax, ‘rom, and στὔγέω, to hate), 
to hate bitterly, to abhor, to detest. 

ἀποσφάξω, fut. ἐποσφάξω, ἅς. (from 
ans, from, and σφάζω, to slay), 
to kill in cold blood, to butcher, to 
slaughter, to murder. 

ἀποσφενδονἄω, ὥ, fut. εἰσεοσφενδονή- 
oo, perf. ἀπεσφεγδόνηκα (from 459, 
from, and σφενδονάω, to sling), t0 
cast from a sling, to hurl as if from 
a sling. 

ἀποσχίξω, fut. ἀποσχίσω, δι. (from 
ἀπό, from, and σχίζω, to cleave), (9 
split asunder, to disjoin, to divide, 
to seper ate. 

ἀποσώζω, fut. ἀποσώσω, &c. (from 
ἀπό, from, and σώζω, to save), 0 
save frum danger, to preservé, (0 
bring back in safety. 

ἀποτελέω, w, fut. ἀποτελέσω, &c. 
(from ἀπό, from, and τελέω, (0 
Jinish), to perform completely, to ace 
complish, to terminate, to produce, 
to fulfil, to assume. 
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«ἐπεοτέμνω, fut. ἀποτεμῶ, &e. (from 
“2πό, from, and τέμνω, to cut), to 
‘cut ‘Off, to retrench, to divide, ty se- 
paraie from. 

εἀντοτίϑημι, fat. ἀπεϑέσω, &e. (from 
ἀπό; from, and τίθημι, to place), to 
Lsy aside, to deposit, to put away, 
to reject. 

€ worpiye, fat, ἀποτμήξω, pert, dee 
πότμηκα͵ 2d aor. ἀπέτμᾶγον (an 
epic form of aweriuy), to cut off 
from, to intercept from. 

ἀπότομος, ov (adj. from ἀποτέμνω, 
to cut off), cut off, severed from, 
abrupt, precipitous, sleep, rugged. 
ἀποτρέπω, fut, ἀποτρέψω, διο. (from 
ἀπὸ, from, regime, to turn), to 
turn” aside from, to divert, to dis- 
suade, to prevent. 
᾿ἀπότροπος, ον (adj, from ἀποτρίπω), 
turned away from, averted. Hence, 
is Also actively, from 
which one turns with aversion, de- 
serving hatred, odious, detestable, 
that ought to be avoided by all. 
᾿ἀποτυγχᾶνω, fut. ἀποτεύξομαι, &c. 
(from ἀπό, from, and τυγχἄνω, to 
meet), to miss the attainment of, to 
Sail in obtaining, to lose, to be de- 
‘prived of. 
᾿ἀποτυμπᾶνίζω, fut. ἀποτυμπᾶνίσω, 
perf. ἀποτετυμπάνϊκα (from ἀπό, 
om, and τυμπᾶνίζω, to strike with 
ἃ club), to kill by beating ; to kill, 
to destroy. 
ἀπούρας (Ist aor. part. act. from an 
‘obsolete root, but assigned, from 
similarity of’ signification, to the 
verb ἀπαιράω, to despoil), having 
taken away, having deprived of. 
ἐπουρίζω, fut. dmeugiow, pert. ἀπού- 
εἴκα (Lonic for ἀφορίζω), to remove 
the boundaries or landmarks of, to 
encroach upon the boundaries ‘of. 
The primitive meaning is to take 
away the landmarks of another's 
Property 80 as afterward to dispos- 
sess him of it. 
ἀπουσία, ας, ἡ (from ἀποῦσα, fem. 
of pres. part. of amayas, ἐο be absent), 
absence, want, deficiency, departure. 
ἀποφαίνω, fat. ἀπεφᾶνῷ, &e, (from 
ἀπό, from, and φαίνω, to show), to 
make avpear, to expose to view, to 
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display, to produce, to declare. In 
the mid. voice, to display one’s self’ 
to view, to announce, to proclaim, to 
express ; to appear. 

ἀποφέρω, fut. ἀποίσω, &c. (from ἀπό, 
from, and φέρω, to bear), to carry 
‘away, to transport, to bring for- 
ward, to produce. 

ἀποφορά, ἄς, ἡ (from ἀποφέρω), α 
bearing away, contribution, a tax, 
tribute. . 

ἀποφράττω and ἀποφράσσω, fut. de 
‘gate, perf. dwowiged xa (from ἀπό, 
From, and φράττω, to stop up), to 
‘obstruct, to block up, to stop up. 

ἀποχίω, fut. ἀποχεύσω, &e. (from 
ἀπὸ, from, and xia, to pour), to 
pour out, to spill’; to cast away, to 


cause to fall from, 


| ἀποχρᾶομαι, Spat, fut. ἀποχεήσομαι, 


pert, ἀποκέχρησμαι and doxixer- 
μαι (from ἀπό, from, and xedquas, 
middle voice, to use), to use away 
from the true purpose, to misuse, to 
‘abuse. Also, tp make use uf, to be 
acmianted with beth 
rox dvips, ἴιξ. ἀποχώσω, Bee. (from 
ἀπό, from, and scanty to hee up), 
to keep off by throwing up dams, to 
obstruct, to dam up. 
ἀποχωρέω, ὦ, fut, ἀποχωρήσω, &c. 
(from ἀπό, from, and χωρίω, to de- 
part), togo away from, to withdraw, 
to depart, to retire. 
ἀποχώρησις, ewe, (from ἀποχωρίω), 
a withdrawing, a retreat, a depar- 


ture. 

ἀποψιλόω, ὥ, fat. ἀποψίλώσω, perf. 
ἀπεψίλωκα (from ἀπό, from, and 
ψίλόω, to make bald), to“! ταις 
hair ; to lay bare, to st 

ἀποψῦχω, fat. ἀποψύξω, 
ἀπό, from, and ψῦχω, 
to breathe out, to breatl 
cool, to refresh. 

ἀπραγμόνως, (adv. from 

a ΡΝ διὰ 
ἰπράγμων, ον (adj. fron 
ραν, business), free 
pation, averse to ‘acti 
quietly disposed, peaceai 

ἄπρακτος, ον (adj. from 
πράσσω, to perform), τι 
performing, weak, Ti 
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sense, that cannot be performed, 
tmpracticable. 

ἀπρεπής, ἐς (adj. from a, not, and 
πρέπω, to become), unbecoming, un- 
seemly, disgraceful. 

ἀπρονοήτως, (adv. from ἀφπρονόστος, 
imprudent), without previous reflec- 
tion, improvidently, rashly. 

ἀπροσδόκητος, ον (adj. from a, not, 
and «προσδόχητος, expected), wnex- 
pected, contrary to expectation. 

ἀπροσδοκήτως (ad. from amgecds- 
untoc), unexpectedly, suddenly, un- 
awares, 

ἄπτερος, ον (adj. from a, ποέ, and 
πτερόν, a wing), without wings; 
without feathers. 

ἅπτω, fut. ἅψω, perf. ite, perf. pass. 
ἥμμαι, perf. pass. part, ἡμμένος, 
to bind to, to fasten to, to apply 
any thing to, as fire. Hence, ἐο 
kindle, to light, to set fire to. In 


the mid. voice, to fasten one’s self 


to, to lay hold of, to seize, to touch, 
to enjoy. 

ἄπῦὕρος, ον (adj. from a, not, and 
wve, fire), without fire, that needs 
not the action of fire, native, 

ἀπωθέω, ὦ, and ἐπώθω, fut. ἀπώσω, 
&c. (from and, from, and ὠθέω, to 
prush), to drive away, to repel, to ex- 
clude, 

dp, an epic form of dga, used before 
a consonant. 

ἄρα, (conj.), then, therefore, yet. dea, 
with circumflex on first syllable, 
is interrogative ; is it that? ts it 
so? whether? It often has the 
meaning of forsooth, to wit, &c. 

A paBia, ac, ἡ, Arabia, a large coun- 
try of Asia, forming a peninsula 
between the Arabian and Persian 
Gulfs, 

᾿Αραβικός, n, dv (adj.), Arabian. 
Αραβικὸς Κόλπος, the Red Sea, 

᾿Αράβῖος, ad, ον (adj.), Arabian. 

ἀραιός, a, dy (adj.), thin, porous, 
ne 


“Apay, aBoc, ὅδ, an Arabian, of 
“Αράβες, the Arabians, 
ApyarSwrioc. ov, ὁ, Arganthonius, 
a king of Tartessus in Spain, who 
is said to have lived 150, and to 
‘os reigned 80, years. 
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"Apyela, ac, ἡ, Argia, or, as it is 
usually called, Argélis, a country 
of the Peloponnesus, to the east of 
Arcadia. 

᾿Αργεῖος, a, ον (adj. from “Agys, 
Argis), Argive, ian. οἱ ‘Ap 
γεῖοι, in Homer a general term for 
the Greeks. 

ἀργεννός, ἡ, ὁν (adj. Aol. and Dor. 
for apyéc), white, shining. 

ἀργία, ac, ἡ (from ὠργέω, to be idle), 
idleness, indolence, inactivity, quitt. 

᾿Αργϊλεωνίς, ioc, ἡ, Argileonis, the 
mother of Brasidas.° 

᾿Αργοναῦται, wy, οἱ, the A ts, 
the heroes who went with Jason to 

Colchis, in the ship Argo, in search 

of the golden fleece, 

yoc, ov, 6, Argus. He had a 

undred eyes, of which only two 
slept at a time; he was therefore 
employed by Juno to watch Io, 
who had been turned into a heifer 
by Jupiter, but he was lulled asleep 
and killed by Mercury.— Also, Ar- 
gus, a son of Phryxus. 

"Apyoc, εος, contr. ouc, τό, Argos, 
the capital of Argolis. It was s- 
tuated on the river Inachus, and 
generally regarded as the moet an- 
cient city of Greece. 

ἀργός, ὄν, also, but seldom, ὅς, %, 
(adi, contr. from ἀεργός, from 5, 
not, and ἔργον, work), doing 10 
work, idle, inactive. Of land, not 
cultivated, unproductive. 

ἀργῦὕρειος, ov, and agyuetoc, ia, ἐσ, 
contr. οὔς, &, οὖν (adj, from dgyuzes, 
silver), made of silver, silver. 

ἀργῦὕρϊον, ov, τό (dim. of deyup, 
silver), a small piece of silver, 6 
silver coin, silver. 

ἀργῦρῖτις, toc, ἡ (fem. of ὠργυρέτης, 
with γῆ understood), a soil rich ts 
silver; silver ore. 

ἄργυρος, ov, ὃ, silver. 

ἄργὕφος, ov (adj. from ἀργός, shin 
ing), white. 

᾿Αργώς, 6o0¢, contr. ov, ἡ, the Argo, 
the name of the ship built by Ar 
gus for Jason and his companions 
when they went to recover the 
golden fleece. ; 

ἀρδεύω, fut, ἐρδεύσω, perf, ἤρδευκα (8 


@ 
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form of ἄρδω), to give water to drink, 
Hence, to water plants, to irrigate, 
to refresh, to revive. 

ἄρδην (adv, contr. from aigtw from 
αἴρω, to raise), raised on high, whol- 
ly, utterly, entirely. 

᾿Αρέϑουσᾶ, ne, Doric ας, ἡ, Arethi- 


sa, a nymph of Elis, daughter of 


Oceanus, and one of Diana's at- 
tendants. Also, a fountain, in the 
island of Ortygia, in the harbour 
of Syracuse, into which the nymph 
Arethusa was changed by Diana, 


to avoid the pursuit of the god of 


the Alpheus. 

“Αρειᾶ, ac, ἡ (from “Agu. Mars), 
Aria, a fountain in Beotia sacred 
to Mars. 

apioxw, fut. agicw, perf. iptxa, perf. 

ass, tigtcuas, Ist aor. pass. ngic- 

ν, lst aor. act. ἥρεσα (from dpe, 
to fit), to fit one’s self to another's 

ishes. Hence, to suit, to please, 
to gratify, to appease. 

ἀρετῇ, aif ἡ (from agicxw, to fit), 
primitive meaning, fitness, ability ; 
hence, virtue, merit, valour, bra- 
very, excellence. Applied to soil, 

Sertility. 

Aon, ἧς, Lonic for apd, ἄς, ἡ, a curse, 
an imprecation. Hence, as the con- 
sequence of a curse, evil, injury, 
ruin, 

apnyw, fut. ἀρήξω, perf. ἤρηχα, to 
ward off from, to lend aid to, to 
assist. 

ἀρήν (not in use, from it the other 
cases are derived), gen. ὠρνός, &c. 
nom. pl. ἄρνες, gen. azvay, dat. ἄρ- 
vas, in Homer ἄρνεσσι, &c. a rum, 
mostly a lamb. 

“Apne, £0¢, contr. ους, and Ionic fog, 
ὁ, Mars, ἃ βοὴ of Jupiter and Juno, 
god of war and bloodshed. 

᾿Αρϊάδνη, ne, ἡ, Ariadné, daughter 
of Minos II. king of Crete, by 
Pasiphaé. She was carried away 
by Theseus, who afterward aban- 
doned her in the isle of Naxos. 

ἀριίϑμέω, ὦ, fut. ἐριθμήσω, perf. ἠρίϑ- 
penne (from ὠριθμεός)), ἴο account, to 
enumerate, to reckon according to. 
ἀριϑμός, οὔ, ὁ (from ὠρὸ μός, union), 
a regular order or connezion. 
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Hence, a series of numbers, enu~ 
meration, number, notation. 
᾿Αρϊομάνδης, ou, ὁ, Ariomandes, son 
of Gobryas, was, according to Cal- 
listhénes, commander of the Per- 
sian land-forces at the battle of the 
Eurymédon. 
ἀριπρεπής, ἐς, (adj. from ag, an in- 
tensive particle, and πρέπω, to be 
eminent), very eminent, very dis- 
tinguished. 
᾿Αριστἄγόρας, ov, ὁ, Aristagdras, 
nephew of Histiseus, tyrant of Mi- 
létus, by whom he was incited to 
revolt against Persia. He was 
killed in a battle against the Per- 
sians, B. c. 499. 
᾿Αρισταῖος, ov, ὃ, Aristeus, ton of 
Apollo and the nymph Cyréné, 
and father of Actson. 
ἀριστἄω, ὦ, fut. aporhow, perf. ἠρίσ- 
ansa (from ἄριστον, breakfast), to 
breakfast. 
᾿Αριστείδης, ov, ὁ, Aristides, a cele- 
rated Athenian, son of Lysima- 
chus, whose great temperance and 
virtue procured him the surname 
of the Just. 
ἀρστεῖον, ov, τό (from ἀριστεύω, to 
excel), the palm of valour, the prise 
of bravery. 
ἀριστερός, a, dy (adj.), the left. ὃ 
ἀριστερά (χείρ understood), the lefs 
hand, iv agiorspa (χειρί under- 
stood), on the left, to the left. 
ἀριστεύς, ἕως, ὁ (from ἄριστος, the 
best), the bravest warrior, the most 
distinguished. 
ἀριστεύω, fut. ἀριστεύσω, perf. heir- 
τευκα, (from ἄριστος, best), to be the 
best, to be eminent, to excel, to bear 
off the palm, to signalize one’s valour. 
ἀριστίνδην (adv. equiv. to κατ᾽ ἄρισ- 
τον, according to what is best), 
with reference to merit, according 
to merit. 
᾿Αρίστιππος, ov, 0, Aristippus, a 
philosopher of Cyréné, disciple to 
Socrates, and founder of the Cy- 
renaic sect. 
ἀριστοποιέω, ὥ, fut. dgororonoe, 
rf; ἡριστοποιήκα (from ἄριστον, 
reakfast, and ποιέω, to prepare), 
to prepare breakfast, to make breah- 


API 


fast ready. In the mid. voice, to 
breakfast. 

ἄριστος, ἡ, ov (adj. irreg. superl. of 
εἰγᾶθός, good), best, most virtuous, 

vest, most excellent, &c. 

᾿Αριστοτέλης, εος, contr. eve, ὁ, Aris- 
totle, a celebrated Grecian philoso- 
pher, born at Stagira, B. c. 384. 
He was a pupil of Plato’s, and the 
instructor of Alexander the Great. 
He founded also the sect termed 
Peripatetic. 

᾿Αριστοφᾶνης, og, contr. ov, ὁ, 
Aristophines, a famous Greek 
comic poet of Athens, born in 

, the island of ΖΕ ρῖπα. 

Apxadia, ας, ἡ, Arcadia, a country 
in the centre of the Peloponnesus. 
Its inhabitants were generally of 
pastoral habits, 

ἄρκευθος, ov, ἡ, the juniper-bush. 

dpxiw, ὦ, fut. -iow, perf. ἤρκεκα, to 
ward off, to keep off, to avert, with 
the acc.of the thing or person kept 
off, and the dat. of the person or 
thing from which it is kept off; 
to hinder, to prevent, to restrain, 
Hence, with a dat. of the person, 
to aid, to assist, to succour. Asa 
neut. verb, to suffice, to be equal to, 
&c, ἀρκεῖ, it is sufficient. In the 
mid. ὠρκέομεαι, to’ content one’s self 

᾿ with, to acquiesce in, &c. 

ἄρκτος, ov, dand ἡ, α bear. al ἄρκ- 
vo, the greater and smaller bears 
(in the heavens), the north. ἢ 
ἄρκτος, the great bear, the ursa ma- 
jor, the north. 

ἅρμα, arog, τό (from aga, to join, to 
attuch), a churiot. 

dppduata, nc, ἡ (from ἅρμα, and 
ἅμαξα, a wagon), a covered chariot, 
for conveying women and children 
on journeys, &c. a coach, a travel- 
ling coach. 

ἁρματηλατέω, ὦ, fut. -how, perf. ie- 
μιατηλάτηκα (from ἅρμα, and ἐλαύ- 
ver, to drive), to drive or conduct a 
chariot or car, to drive a chariot, to 
drive. 

᾿Αρμενιστί (adv.), in Armenian, in 
the Armenian tongue; after the 
Armenian fashion or manner. 

ἁρμοδίως (adv. from ἁρμόδιος, fitting), 
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in a fitting manner, conveniently, 
suitably. 

ἁρμόζω, fut. ἁρμόσω, perf. Sguome 
(from dgw, to fit, to join), to fit, to 
adapt, to be fitted for, to be suited 
to. In the middle voice, to adapt 
one’s self, to join for one’s self, to 
construct for one’s self, or by one’s 
own skill. 

‘Apuovia, ac, ἡ, Harmonia, or, a8 

e is more commonly called, Her- 

midne, daughter of Mars and Ve- 
nus, given in marriage to Cadmus. 

ἁρμοστής, ov, ὁ (from ἁρμόζω), α 
governor. An appellation used by 
the Spartans to designate*the go- 
vernors placed by them in the con- 
quered cities during their hege- 
mony. It was the title also of 
governors sent by the mother state 
to a colony, when the latter was 
dependent on the former. 

ἁρμοστός, ἢ, oy (adj. from ἀρμόζα), 
Joined together, fitted, that fits close, 
bound together, adapted ; regulated, 
governed, set in order. 

ἀρνέομαι, odpat, fut. ἀρνήσομεαι, pert. 
ἥρνημμαι, to refuse, to deny, to as- 
sert a thing not to be. 

ἄρνὕμαι (deponent middle, from the 
obsolete dpvizu, which is from αἷ- 
pw, fut, ἐρῶ, to take up), used only 
in the pres. and imperf., to obtain, 
to acquire ; endeavour to obtain, to 
strive to gain; to sustain, to main- 
tain, to pratect. 

ἀροτός, ov, ἡ (properly an adjective, 
with γῆ understood, from agéa, to 
plough), arable land, 

ἀροτρεύς, ἔως, ὁ (from αἱρόω, to 
plough), a ploughman, a husband- 
man 


ἄρουρᾶ, ac, ἡ (from apse, to plough), 
tilled land, cultivated land, a field. 

aprayn, fic, ἡ (from ἁρπάζω), rob- 
bery, seizure, rapine, forcible car- 
ruing off, pillage, &c. 

ἁρπάζω, fut. dprdgw, Attic dpwracm, 
perf. ἥρπᾶχα and fiprara, 2d aor. 
ἥρπάγον, perf. pass, Apwacpeat, 15 
gor. pass, ἡρπάσθην, 2d aor. pass. 
hewaynv, Ist aor. act. ἥρπασα, [0 
seize, to carry off by violence, to τοῦ, 
to plunder. 
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ἅρπη. nc, ἢ, @ sickle. Hence the 
harpé, or sickle-shaped sword, 
which Perseus used in cutting off 
the Gorgon’s head. 

‘Apzrutat, ὧν, ai (from ἅρπω, obso- 
lete form for ἁρπάζω, to seize, to 
carry off), the Harpies, three 
winged monsters, having the faces 
of women and the bodies of yul- 
tures. 

appevixéc, ἡ, dv (adj. from ἄῤῥην, 
male), masculine, male, 

ἀῤῥενωπός, ov (adj. from ἄῤῥην, and 
wp, the aspect), of a manly aspect, 
of a bold look. 

ἄῤῥηκτος, ον (adj. from a, not, and 
pryrigss, to break), unbroken ; not to 
be broken, impenetrable, 

ἄῤῥην. ev (adj.), male, manly. ol 
appevac, males, 

ἄῤῥητος, ον (adj. from a, not, and 
ῥητός, said), unsaid, unuttered ; not 
to be uttered, unutterable, shame- 

‘ul, abominable. 

ἀῤῥωστέω, &, fut. ἀῤῥωστήσω, perf. 
ἠῤῥώστηκα (from ἄῤῥωστος, without 
strength), to be feeble, to be sick. 

appwornpa, arog, τό (from ἀῤῥω- 
aorta), sickness, a malady, a dis- 
order. 

ἄῤῥωστος, ον (adj, from a, not, and 
ῥώννῦμει, to be strong), weak, sick, 

Seeble. 

ἄρσην, ev (adj.the old Attic form of 
ἄῤῥην), male, masculine; manly, 
brave, vigorous, 

᾿Αρσινόη, ne, ἡ, Arsindé, a city of 
Egypt, near Lake Maris, called 
also Crocodilipélis, from the vene- 
ration paid by the inhabitants to 
crocodiles. 

᾿Αρταξέρξης, ov, ὁ, Artaxerzes, the 
second king of Persia that bore 
this name, was the son of Darius 
II. He was surnamed Mnemon, on 
account of his extensive memory. 

ἀρτἄω, @, fut. ἀρτήσω, perf. ἥρτηκα 
(from dgw, to join), to attach, to 
hang to, to connect. In the pass. 
ἀρτάομαι, to be connected or at- 
tached. ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, con- 
sult note, page 123, line, 39—46. 

“Aprepic, toc, ἡ, Artémis, or Diana, 
daughter of Jupiter and Latona, 
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and sister of Apollo. She was the 
goddess of hunting. 

᾿Αρτεμίσϊον, ov, τό, Artemisium, a 
promontory of Eubea, on which 
was a temple sacred to Artemis or 
Diana. 

ἄρτϊ (adv.), lately, just now. ἄρτι 

ἄρτι, now ...... now. 

ἄρτος, ov, ὁ, bread, wheaten bread 
(as distinguished from _barley- 
bread, the Greek for which is 
μᾶζα), α loaf. 

ἀρύω and ἀρὕτω, fut. dpiew, perf. 
ietsa,to draw up. In the middle, 
εἰρύομεαι, to draw up for one’s self. 

ἀρχαῖος, a,,oy (adj. from apy), un- 
cient, old, of yore. of ἀρχαῖοι, t 
ancients, the men of earlier day;. 

᾿Αρχελᾶος, ov, 6, Archeldus,a king 
of Macedonia, son of Perdiccas II. 
He patronized Euripides, who died 
in his dominions. 

apxérac, Doric for dpyitns, ov, 6 
(from ἄρχω, to rule), a leader, a 
Sounder, the author of an enterprise 
or undertaking. 

ἀρχή, ἧς, ἡ, the beginning, an origin ; 
the kingdom, the government ; a 
pretence for beginning or entering 
ona thing. al ἀρχαί, the magis- 
trates.— if ἀρχῆς, from the first. 

apxnyéric, ioc, ἡ (fem. of ὠρχηγέ- 
τῆς, from ὠρχή, and ἡγέομαι, to 
lead), a patroness, a patron-goddess. 

ἀρχηγός, οὔ, ὁ (from ἀρχή, and ἄγω, 
to lead), a chief, a leader; an 
author, a founder, an inventor. 

"Apxiag, ov, ὃ, Archias, the person 
employed by Antipiter to seize 
Demosthenes. 

᾿Αρχίδᾶμος, ov, ὃ, Archidamus, son 
of Agesilaus, of the family of the 
Proclide. 

᾿Αρχίλοχος, ov, 6, Archilichus, a 
Greek poet, born in the island of 
Paros, and who flourished 688 B.c. 
He was noted for the bitterness of 
his satire. 

dpytrexrovixdc, n. év (adj. from 
ἀρχιτέκτων), appertaining to archi- 
tecture, architectural, 

ἀρχιτέκτων, ovoc, ὁ (from ἄρχω and 
τέκτων, a builder), a head butider, 
an architect. 
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ἄρχω, fut. ἄρξω, perf. ἔρχα, perf. 
pass, ὄργμαι, to begin, to take the 
lead, to rule, to govern. In the 
mid. voice, ἄρχομαι, to begin (i. 6. 
for one’s self). 

ἄρχων, ovroc, ὁ (properly the pres. 
part. of ἄρχω), α ruler; an archon, 
an Athenian magistrate. 

dowpariZw, fut. ἐρωματίσω, perf. 
hgopatina, from ἄρωμα, a spice), 
to have a spicy smell, to be aroma- 
tic; to perfume with spices. 

ἀρωματοφόρος, ον (adj. from dgapa- 
ra, spices, and φέρω, to produce), 
producing spices. 

doadnc, ἐς (adj. from a, not, and 
σαφής, clear), obscure, not clear, 
tuncertain, not to be depended on. 

᾿Ασδρούβας, ἃ, 6, Asdribal, son-in- 
law of Amilcar, whom he succeed- 
ed in the government of Spain. 
He was the founder of Carthago 
Nova, or Carthagena. 

ἀσἐβειᾶ,ας, ἡ (from aceBne,impious), 
impiety, irreverence towards the 
gods, srreligion, 

ἀσεβής, ἐς (adj. from a, not, and σί- 
βω, to worship), impious, irretigious, 
profane. 

ἄσημός, oy (adj. from a, not, and 
σῆμα, a mark), not marked, undis- 
tinguished, obscure, unimportant. 

ἀσϑένεια, ac, ἡ (from εἰσθενής. weak), 
weakness, feebleness, illness. 

ἀσϑενέω, ὥ, fut. ἀσθενσω, perf. ἦσ- 
ϑέγηκα (from doOevhc), to be weak, 
to be feeble, to be sick, to be ill. 

ἀσϑενής, ἐς (adj. from a, not, and 
σϑένος, strength), weak, feeble, sick. 

doSpa, ἄτος, τό (from aw, to blow), 
breath, a breathing; a deep or la- 
borious breathing, a gasp. 

"Acid, ac, ἡ. 1. Asia, 2. Asia Mi- 
nor, now Anadoli, corrupted from 
Anatolia. 3. One of the the Oce- 
anides. She married lapétus. 

dotroc, ον (adj. from a, not, and of. 
τος, food), without food, without 
eating, fusting. 

’Acxavioc, ov, ὁ, Ascanius, son of 
/Eneas and Creiisa. 

᾿Ασκανία (λίμνη), ἡ, the Ascanian 
Lake, in Asia Minor. 

ἀσπκέω, ὦ, fut. -fow, perf. ἥσκηκα, to 
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exercise, to practise, to go over a 
thing carefully. 

ἄσκησις, ewe, ἡ (from doxiw), prac- 
tice, a practising, exercise, applica- 
cation, 

ἀσκητός, ἡ, 6v, (adj. from ἀσκχέω), 
practised, exercised ; adorned, skil- 
fully wrought. . 

᾿Ασκληπιεῖον, ov, 76 (properly an 
adj. with ἱερόν understood), a tem- 
ple of Asculapius. 

᾿Ασκληπῖός, οὔ, ὁ, Esculapius, son 
of Apollo, and god of medicine. 
He was killed by Jupiter with a 
thunderbolt for restoring the dead 
to life. 

"᾿Ασκρᾶ, ac, and Ionic “Azxgn, ης, 4, 
Ascra, a town of Beeotia, famous 
for having been the residence of 
Hesiod, 

ᾧσμα, croc, τό (from dtw, to sing, 
perf. pass, ἥσμαι), a strain, a song. 

ἄσμενος, ἡ, ον (adj. from ἤδομεαι, to 
please, perf. pass. part. ἡσμεένος), 
willing, glad, with pleasure, and 
the neut. as an adverb, gladly. 

ἀσμένως (adv. from ἄσμενος), will- 
ingly, gladly, with pleasure. 

ἀσπάζομαι, fut. ἀσπάσομαι, perf. 
ἥσπασμαι (from a, intensive, and 
σπάω, to draw), to draw close to 
one, to embrace, to greet, to hold in 
one’s arms. βίον ἀσπάσασθαι, to 
embrace a mode of life, to adopt a 
course of living. 

doraipw, fut. ἀσπάρῶ, perf. ἥσπαρκα 
from a, intensive, and σπαίρω, to 
pant), to palpitate, to pant heavily, 
to be convulsed, to oppose, to strug- 
gle against. 

ἄσπασμα, ἅτος, τό (from ἀσπάζομαι) 
an embrace. 

ἀσπίς, ἴδος, ἡ, a shield. Also, an 
a 


sp. 

ἄσπορος, ον (adj. from a not, and 
omsipw, to sow, perf. mid. ἔσπορα), 
unsown, uncultivated, rugged. 

doreporn, ic, ἡ, poetic form for ac- 
τραπή͵ ἧς, n, lightning. 

ἀστήρ, époc, ὁ, a star. 

doréc, ov, ὁ (from ἄστυ, a city), 4 
citizen, a fellow-citizen. 

᾿Αστός, οὔ, ὁ, Astus, the name of a 
dog, 
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ἀστράγᾶλος, ov, ὁ, a die. 
ἀστρᾶπη, ἧς, ἡ (from ὠστράπτω), 
lightning. 
aorparrw, future ἐστράψω, perfect 
_iietgapa (from a, intensive, and 
στράπτω for στρέφω, to whirl), 
to lighten, to flash forth light- 
ning. 
dor poroylw, &, fut. -how, perf. ἧστρο- 
λόγυκα (from dorgy, a star, and 
λέγω, to discourse about), to study 
astronomy, to turn one’s atiention 
to astronomy. 
ἄστρον, ov, τό, a star, a constella- 
tion. 
ἄστυ, coc, τό, a city, When Attic 
affairs are spoken of, ἄστυ signifies 
the city of Athens. 
᾿Αστυᾶναξ, ακτος, ὁ, Astytnaz, the 
name given by the Trojans, out of 
gratitude to the father, to Scaman- 
drius, the son of Hector and An- 
dromache (from ὥστυ, a city, and 
ἄναξ, a prince or defender). 
ἄστυδε (adv. from daerv, with the 
suffix é2,denoting motion towards), 
to the city. 
ἀσυνεσὶϊᾶ, ac, ἡ (from α, not, and 
σύνεσις, understanding), want of 
understanding, folly, stupidity. 
ἀσυνήθης, ες (adj. from @, not, and 
συνήθης, intimate), unacquainted, 
unusual, unaccustomed. 
ἀσφάλειᾶ, ac, ἡ (from ἀσφἅλής), se- 
curity, safely. 
ἀσφᾶλης, ἐς (adj. from a, not, and 
σφάλλομαι, to totter), safe, secure. 
ἀσφαλῶς (adv. from ἀσφάἄλής), se- 
curely, safely, with safety. 
ἀσχαλάω, ὥ, fut. -σω, perf. ἡσχά- 
ληκα: and ἀσχάλλω, fut. ἀσχάλῶ, 
perf, ἤσχαλκα, to be indignant αἱ, 
to be impatient at, to bear impa- 
tiently. 
ἄσχετος, oy (adj. from a, not, and 
χῶώ, to hold, to contain, 2d aor. 
infin. σχεῖν), intolerable, insupport- 
able 


ἀσχημονέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. ἤσχη- 
μμόνηκα (from ἀσχήμεων, unseemly), 
to do an unseemly act, to behave 
disgracefully, to disgrace one’s self 
by one’s conduct. 

ἀσχημοσύνη, ης, ἡ (from ἀσχήμων, 
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unseemly), indecency, indecorum ; 
deformity. 

ἀσώμᾶτος, ον (adj. from a, not, and 
σῶμα, a body), incorporeal. 

ἄσωτος, ον (adj. from a, not, and 
cate, to preserve), not to be saved; 
profligate, prodigal, a spendthrift. 

adraxriw, &, fut. -fow, perf. ἡτάκτηκα 

from ὥτακτος, in disorder), to be 

in disorder or confusion, not to 
keep the ranks. 

᾿Αταλάντη, nc, ἡ, Atalanta,a daugh- 
ter of Schoeneus, king of Scyrus, 
and famed, as a huntress, for her 
speed in running. 

ἀταλάφρων, ον (adj. from ἀτἄλός, 
tender, and φρήν, mind) ; of tender 
mind ; tender, innocent. 

ἀτάρ (conj.), but. 

ἀτάσϑᾶλος, ον (adj. from draw, to 
injure), wicked, criminal, insolent, 
impious, ungodly, rash, overbear- 
ing, arrogant, foolish. 

ἄτἄφος, ον (adj. from 4, not, and 
ταφός, a tomb), unburied, without 
the rites of sepulture. 

Gre (conj. originally the accus. plur. 
neut. of ὅστε, and equivalent to καθ᾽ 
ἅτε), since, inasmuch as, seeing 
that, because, whereas. 

ἄτεκνος, ov (adj. from 4, not, and 
τέκνον, a child), childless. 

ἀτέρμων, ov (adj. from a, not, and 
τέρμα, a limit), unlimited, without 
limits, boundless. 

ἄτη, nc, ἡ (from daw, to injure), 
harm, injury, evil, wrong ; a curse, 
a calamity, misfortune. 

ἀτιθάσσευτος, ον (adj. from a, not, 
and τιϑασσεύω, to tame), untame- 
able, not to be tamed; untamed, 
Jrerce. 

Gripoc, ον (adj. from a, not, and τιμή, 
honour), unhonoured, contemned ; 
dishonoured, deprived of all civil 
righis, infamous. 

᾿Ατλαντίς, ἴδος, ἡ (a female patro- 
nymic derived from “ArAas), a 
daughter of Atlas. In the plural, 
᾿Ατλαγτῖδες, al, the Atlantides, or 
seven daughters of Atlas, who 
were made a constellation after 
death, under the name of the 
Pleitides. | 
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ἄτοπος, ov (adj. from a, not, and 
τόπος, a place), out of place, mis- 
placed, unbecoming, ‘improper, 
silly, absurd; uncommon, extra- 
ordinary. 

᾿Ατρείδης, ov, ὁ (patronymic from 
᾿Ατρεύς), son of Atreus. In the 
plural, ᾿Ατρεῖδαι, ay, of, the Alri- 
da, er sons of Atreus, an appella- 
tion given to Agamemnon and 
Menelaus. 

ἀτρεκέως (adv. from ἀτρεκής, exact), 
truly, faithfully. 

ἀτρέμᾶ, and, before a vowel, ἀτρέμας 
(adv. from a, not, and τρύίμω, to 
tremble), quietly, gently, softly, in 
an under tone. 

ἀτρεμέω, ὥ, fut. -how, perf. ἡτρέμηκα 

from ἀτρεμής, unmoved), to be 
quiet, to be tranquil, not to tremble. 
ἄτρεπτος, ον (adj. from a, not, and 
seine, to turn or move), immove- 
able, unchanging ; not moved, un- 
moved, fixed, firm, unchanged, un- 
altered. 

ἄτρωτος, oy (adj. from a, not, and 
τιτρώσκω, to wound), invulnerable; 
unwounded. 

’Arrixn, ἥς, ἡ (properly the fem. of 
᾿Αττῖκός, with yi understood), At- 
tica, a country of Greece, without 
the Peloponnesus, and lying to the 
south of Beeotia, 

’Arrixdg, ἡ, όν (adj.), Attic, of At- 
tica. 


᾿ἀτύζω, fut. arige, perf. ἤτῦχα, to 


Srighten, to perplex. In the pass. 
ἀτύζομαι, to be frightened, to be 
perplexed, to be powerfully agi- 
tated or wrought upon. ἀτυζο- 
psimy ἀπολέσϑαι, consult note, p. 
320, line 99. 

“Aruc, toc, ὁ, Atys, an ancient king 
of Lydia. 

ἀτυχέω, @, fut. -how, perf. ἡτύχηκα 
(from ἀτύχής, unfortunate), to be 
unfortunate. 

ἀτύχης, ἐς (adj. from a, not, and 
τύχη, fortune), unfortunate, un- 
ha 


PPy- 
adrvyia, ac, ἡ (from ἀτυχέω), mis- 
Sortune, adversity, a misfortune, 
@ disappointment, a failure, want 
~f success, 
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αὖ (adv.), primitive meaning, back, 
backward ; more usual significa- 
cation, again, back again, anew, 
once more, on the contrary, &c. 

Αὐγείας, ov, 6, Augéas, king of: 

lis, whose stables, containing an 

immense number of cattle, were 
cleansed by Hercules after they 
had remained for thirty years with- 
out cleansing. The hero accom- 
plished the task in one day, by 
turning upon them the waters of 
8 river, 

αὐθαδῶς (adv. from aiSaMe, arro- 
gant), arrogantly, obstinately, in 
a self-willed manner, &c. 

αὖϑις (adv. a lengthened form of av), 
again, anew. 

atiiw, @, fut. -ἦσω, perf. πὔλεκα 
(from αὐλός, α pipe), to play on 
the pipe ; to buss, to hum, said of 
insects, and their peculiar muisc. 

αὐλή, ἧς, ἡ (from de, to blow). 1. 
a courtyard, an open airy court 
before a dwelling, surrounded with 
offices and stables. A similar en- 
closure before a tent or hut. 2. 
A porch, or rather hall, a palace. 

αὐλητής, ov, ὃ (from «αὑλέω, to play 
upon the pipe), a piper, one who 
plays upon the pipe, a musician. 

αὐλητική, ἧς, ἡ (properly the femi- 
nine of αὐλητῖκός, with τέχνῃ un- 
derstood), the art of playing on 
the pipe. 

αὐλητικός, ἢ, ow (adj. from avAée, to 
play upon the pipe), appertaining 
to the pipe, relating to the art of 
playing upon the pipe. 

αὐλητρίς, ἴδος, ἡ (from αὐλυνής), a 
Semale player on the pipe,a female 
musician. 

αὐλός, ov, ὃ (from aw, to blow, to 
inflate), a pipe. Erroneously ren- 
dered by many, a fiute. 

αὐξᾶνω and alfa, fut. αὐξήσω, perf. 
nbgnxa, perf. pass. ηὔξημεαι, lst aor. 
pass, ηἠξήθην, to increase, to aug- 
ment, to enlarge, to cause to grow, 
to put forth. In the mid. αὔξομαι, 
to grow, to prosper, to increase in 
sive, to attain to power, to ἐπ- 
crease in popularity, to come tnto 
notice. 


AY & 
avtnoe, ewe, ἡ (from αὔξων), increase, 
enla 


rgement, growth; the act of 


promoting growth. 
αὖος, a, ον (adj. from ave, todry up), 
dry, arid, thirsty, parched. 
durvoc, ov (adj. from a, not, and 
ὥπνος, sleep), sleepless, unvisiied 
ὧν sleep, never closing in sle 
(said of the eye), wakesul, watch- 


abpa, ac, ἡ (from aiw, to blow), a 
breeze, the breeze of morning, a 
gentle current of air. 

αὖὔρϊον (adv.), to-morrow, on the 
Morrow. 

Αὖὕσονες, wy, oi, the Ausines, an 
ancient nation of Italy. 

αὐστηρός, a, dy (adj. from aiw, to 
dry up), severe, harsh, austere, 
morose, sour, &C. 

αὐτάρ (conj. Molic for ἀτάρ), dut, 
also, besides, furthermore, for, here- 
upon, meanwhile, 

«αὐτάρκης, ες (adj. from αὐτός, self, 
and ἀρκέω, to suffice), satisfied, 
contented, having tent ; stuf- 
JSicient, equal or competent to a 
thing. 

αὖτε (adv. from ad and τι), back 
again, again; thereupon, here- 
upon ; in turn ; on the other hand, 
on the contrary ; moreover, far- 
ther, χα. 

atrixaz (adv. from αὐτός, the same, 
as though at the same instant), 
immediately, instantly, straight- 
way. 

avrec, Ionic and Doric for αὖθις, 
again. 

αὐτόϑι (poetic for αὐτοῦ, adv. from 
αὑτός), there, in that very spot. 

Αὐτόλῦκος, ov, 6, Autolycus, 1. 
a son of Mercury and Chione, and 
famed for his craft in stealing. He 
was one of the Argonauts, and the 
instructor of Hercules in wrest- 
ling. 2. The name of an athlete 
at Athens, in the time of the thirty 
tyrants. 

atréparoc, ον (adj. from αὐτός, self, 
and the old verb μάω, to desire), 
of one’s own accord, of one’s own 
free will, spontaneous, voluntary. 

Αὐτομέδων, οντος, ὁ, Automédon, 
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the charioteer of Achilles, and, 
after his death, of Pyrrhus. He 
went to the Trojan war with ten 
ships. 

αὐτομολέω, ὥ, fut. -now, perf. ηὐτο- 
μόληκα (from αὐτόμολος), fo run 
away, to desert. 

αὐτόμολος, ov, ὃ (from αὐτός, self, 
and μολέω, to go), @ deserter, one 
who goes away to the enemy of his 
own accord. 

Αὐτονόη, nc, ἡ, Autonde, daughter 
of Cadmus, and mother of Actzon. 

αὐτόνομος, ον (adj. from αὑτός, self, 
and νόρμεος, a law), independent, 
controlled by laws of one’s own 
making, said of states and com- 
munities; pasturing in freedom, 
feeding at iarge, said of ani- 
mals, 


αὐτός, ἢ, ὁ (pron.), self, he himself, 
she herself, itself. In the oblique 
cases it signifies, him, her, it. In 
the nom. with a verb, or in the 
oblique cases before or after the 
article, and with a noun, it denotes 
self, for the three persons, as above 
given, ὁ αὐτές, the same. ταῦτόν 
for τὸ αὐτό, the same thing. ταῦτά 
for τά αὐτά, the same things. 

αὑτοῦ, contracted for ἑαυτοῦ. 

αὐτοῦ (adv. properly gen. sing. of 
αὑτός, and the same as in’ αὐτοῦ 
τοῦ τόπου), on the same place, on 
the very spot. More commonly, 
here, there. 

abrogine, ἐς (adj. from αὐτός, and 
gue, to produce), produced by na- 
ture alone, without art; native, 
indigenous, natural, real, genuine. 
τροφαὶ αὐτοφυεῖς, means of subsist- 
ence that are produced spontane- 
ously ; spontaneous nurture. 

αὐτόχθων, ον (adj. from αὐτός, and 
χθών, the earth), sprung from the 
earth, born in the land, native, 
indigenous. 

αὕτως and αὕτως (adv.), thus, so. 


 αὐχῆν, ἕνος, ὁ, the neck. 


ὑχῖφαι, ὥν, οἱ, the Auchise, an ἢ 
African tribe, which inhabited the 
western part of Africa. 
αὐχμηρός, ἦ, dy (adj. from αὐχμός), 
ry, squalid, neglected, ill-looking, 
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dirty, poor of aspect, rude, rough, 
6. 
αὐχμός, οὔ, ὁ (from ais, to dry up); 
dryness, aridity, drought ; squalid- 
ness, &c. 
atw, fut. αὔσω, perf. nina, to dry up, 
to parch. 
ἀφαιρέω, ὥ, fut. ἀφαιρήσω, &c. (from 
ἀπό, from, and alptw, to take), to 
take away, to remove, to deprive, 
to separate, to cut off, to rob, to 
abrogate, &c. In the passive, 
| ἀφαιρίομαι, fut. ἀφαιρήσομαι, perf. 
ἀφήρημαι, &c, 
ἀφάλλομαι, fut. ἀφαλοῦμιαι, perf. 
pass, ἀφῦλμαι, 2d aor. mid. ἀφη- 
λόμην, 2d aor. part. syncopated, 
in Homer, into ἀπάλμενος, to leap 
from, to leap from place to place. 
ἀφαμαρτέω, ὥ, and apapagrave, fut. 
ἀφαμαρτήσω, &c. (from ἀπό, from, 
and ἁμαρτάνω, to wander, to err), 
to miss @ mark, to miss, to lose, to 
be deprived of. 
dgavnc, ἐς (adj. from 4, not, and 
φαίνομαι, to appear), unseen, not 
visible, unknown, obscure,&c. ἐξ 
ἀφανοῦς, unobserved, unseen. 
ἀφανίζω, fut. ἀφανίσω, perf. iparvina 
(from ἀφάνης, invisible), to render 
invisible, to remove from the view, 
to conceal, to destroy, to annthilate. 
In the middle, ἀφανέζομαι, ἐο disap- 
pear, to vanish. 
ἄφαντος, ον (adj. from a, not, and 
φαίνομαι, to appear), not visible, 
unseen. 
ἀφαρπάζω, fut. dgagraow, &c. (from 
ἀπό, from, and ἁρπάζω, to seize), to 
seize or snatch from, to take from, 
to rob, to plunder. 
ἀφαυρός, d, dy (ad). from dave, to 
dry up), weak, feeble, powerless. 
ἀφειδῶς (udv. from ἀφειδής͵ prodigal), 
unsparingly, profusely, lavishly ; 
rigorously, severely, cruelly. 
ἀφέλειᾶ, ac, ἡ (from ἀφελής, simple, 
clear), sincerity, oandour, freedom 
from ari or affectation, simplicity, 
purity, brightness. 


sammie, (2° from ἀφελής, simple), 
» purely. 


ι ἡ (from ἄστω, to touch), 
ν sense of touch, feeling. 
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ἄφθογγος, ον (adj. from 4, wd 
φθόγγος, sound), without sund, 
dumb, mute, silent. 
ἀφθονϊᾷᾶ, ας, ἡ (from ἄφθακ) abund- 
ance, opulence. 
ἄφθονος, ov (adj. from s, τοί, and 
φθόνος, envy), abundant, opulent. 
ἀφίημι, fut. ἀφήσω, pert. ἀφεῖκα, ke. 
(from ἀπό, from, and ins, to send), 
to send away, to let go, to dismiss, 
to allow to escape, to fling awdy, 
to neglect, to abandon, to omit, &c.; 
Ist aor. ἀφῆκα, 2d aor. agi, 40. 
ἀφικᾶνω, poetic form for ἀφικῆομαι, 
ἀφικνέομαι, fut. ἀφίξομαι, perl apiy- 
μὰι, 2d aor. mid. ἀφίκόμεν (from 
ἀπό, from, and ἰκνέομαι, to come), 
to come from, to come to, to reach. 
ἀφίπτἅμαι, fut. ἀποπτήσομαι͵, Ist aor, 
mid. ἀπεπτάμοην, part. ἀποπτάμρι, 
2d aor. act. ἀπέστην, from apt 
yat, which is not, however, in ux 
in the pres, active, &c. (from ἀπό 
Jrom, away, and ἵπτᾶμαι, to fy); 
to fly away, to escape. " 
ἀφίστημι, fut, ἀποστήσω, pert. ἀφισ. 
siixe (from ἀπό, from, and lor, 
to place), to put away from, to pul 
aside, to remove, to repel. In the 
mid. voice, ἀφίσταμαι, to withdrae 
one’s self from a party or opinion, 
to give up or resign (a8 an ee), 
to withdraw, to retire, &e. 
ἄφλαστον, ov, τό, the bent part 4 
the poop of α vessel, together with 
the ornaments with which it wai 


#, more coM- 


awépoua:, &c. (from amt, 


down, to look from. 
ἀφορϊᾶ, ac, ἡ (from ἄφορος, unfrutl 
ful), unfruitfulness, unproduchtt- 
ness. . 
ἀφορίζω, fut. ἀφορίσω, dc. (from ἀπὸ 
em, and ao to mit, to bound), 
to separate by marking limits, ἢ 
separate, to divide, to to 
mit, to circumsoribe. 


ΑΦΡ 


᾿Ἀφροδῖ τῇ, NG. ἡ, Aphrodit2, ΟΣ, a8 

Θ is commonly called by her 
Latin namg, Venus, the goddess 
of love and beauty, said to have 
sprung from the foam (ἀφρὸς) of 
the sea. She was the wife of Vul- 
can and mother of Cupid. 

ἄξφροντις, ἴδος (adj. from «, not, 
and φροντίς, care), Sree from care, 


εἰ φρός, ov, ὁ, foam. 
εἰφροσῦνη, ης, ἡ (from ἄφρων, fool- 
tsh), want of sense or reason, folly. 
E¢pur, ov (adj.), foolish, &c. 
ἀφῦής, ἐς (adj. «, not, and 
un, natural talent), unskilful. 
ἀφύλακτος, ow (adj. a, not, and 
φυλάσσω, to watch), not watched, 
unguarded, not on his guard, 
᾿Αχαία, ac, ἡ, Achaia, a country of 
the Peloponnésus, lying along the 
Sinus Corinthiacus, 
᾿Αχαιοΐί, Gy, οἱ, the Achaans, or 
people of Achaia. In Homer, 
however, a name applied to the 
Greeks in general, though espe- 
cally denoting the old Achzan 


dyapuria, ac, ἡ (from ixheors), 
ingratitude, unthankfuiness. 
ἀχάριστος, ον (adj. from «, not, and 


χαρίζομαι, to thank), ungrateful, 
thankless. 


᾿Αχαρναί, ὥν, ai, Acharna, one of 
the most important boroughs of 
Attica, situate about seven miles 
to the north-west of Athens. 

Ἀχελώϊος, ov, ὁ, Aohelous, 1. A 
river of Epirus, rising in Mount 
Pindus, and, after dividing Astolia 
from Acarnania, falling into the 
Sinus Corinthiacus. It is now the 
Aspro Potamo. 2. A river of 
Phrygia, rising in Mount Sipylus. 

᾿Αχερούσϊος, a, ον (adj.), Achkeru- 
sian. 

᾿Αχέρων, οντος, ὁ (from ἄρχος, sor- 
row, and pie, to flow, as if denoting 
“the river of sorrow”), Achtron, 
a river of Epirus, rising in the 
mountains west of Pindus, and 
falling into the Ionian sea. In 
the early part of its course it 
forms ne Acherusia Palus, after 
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which it disappears under ground’ 
rises at some distance again, and 
then pursues its course to the sea. 
From its peculiar nature it is 
placed by Homer in the lower 
world. 

ἄχθομαι, fat. θίσομκι and ἀχθήσο- 

μαι, let aor. pass, 

by bic (from ἄχθος, α burden), 
to be heavily | laden with sorrow, to 
sorrow, to grieve ; to be disgusted, 
to be displeased. 

᾿Αχἵλεύς, joc, ὁ, and 

᾿Αχιλλεύρ, swe, δ, Achilles, son of 
Peleus and Thetis, and the bravest 
of the Greeks in the Trojan war. 
He killed Hector in single combat, 
and was himself afterward slain 
with an arrow by Paris, 

ἀχλύς, doc, ἡ, gloom, darkness, thick 
darkness. 


γνῦμι, not in use, but from it we 
oxen the deponent mid, dyvipeat, 
fut. ἀχνύσομαι, perf. i ἤχνυσμαι (fom 
ἀχνύς, same as ἄχος), to grieve, to 
be sad, to be afflicted, to be dis- 
tressed, ; to be filled with indignant 
grief, to be angry. 
ἄχος, εος, τό, grief, pain. 
ἀχράς, ἄδος, ἡ 7, @ wild pear-iree. 
ἄχρηστος, oy (adj. from a, not, and 
χρηστός, useful), useless, unprofit- 
able, valueless. 
ἄχρι, ‘and, before a vowel, ἄχρις 
\adv.), up to, even to, as far as. 
ἄχρις οὗ, until, ἄχρι wy, until now. 
ἀ ὦ, Doric for ὀχώ. 
(adv. ), back, backward. 
ἁψιμαχὶῖα, ac, ἡ (from ὁψιμαχέω, to 
ph raion @ skirmish, a collision. 
ἀψοφητί (adv. from ἀψόφητος, noise- 
less), without tumult, noiselessly, 
silently. 
*Awuprog, ov, ὁ, Absyrtus, a son of 
A®étes, and brother of Medéa. 
ἄψῦχος, ον (adj. from a, not, and 
ψυχή, Kfe), without life, lifeless, 
inanimate, senseless. 

ἀώς, doc, contr. ovc, a, Doric for 
ἠώς, ἡ, dawn. 


Β. 

Βαδύλών, ὥνος ἡ, Babylon, capital 
of the Baby.onian empire, situated 
on the river Euphrates. 
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Βαξυλώνϊος, ἃ, ον (adj.), Babylo- 


nian. 

βαδίζω, fut. βαδίσω, Attic fut. Badia, 
perf. βεβάδίκα (from βάδος, a step), 
to go, to move along, to journey, 
to travel. 

βᾶθος, soc, τό (from Babic, deep), 
depth. 


βαθύκολπος, ον (adj. from βαθύς, 
deep, and κόλπος a bosom deep- 
bosomed. 

Βάθυλλος, ov, ὁ, Bathyllus, a youth 
of Samos, a favourite of Ana- 
creon’s. 

βᾶθύς, εἴα, ύ (adj.), deep, dense. 
βαθὺν κοιμᾶσθαι, to sleep deeply or 
soundly, 

Baive, fut. βήσομαι, perf. βέβηκα, 2d 
aor. ἔβην, to go. The fut. act. 
Bice, and \st aor. ἔβησα ere tran- 
Bitive, cause fo go. 

Baiog, a, dy (adj.), small. 

Βαιτϊκή, ἧς, ἡ, Batica, the southern 
division of Spain, so called from 
the river Betis, which flowed 
through it. It corresponds to the 

_ modern Andalusia. 

Βαῖτις, ioc, ὁ, the Betis, a river of 
Spain, now the Guadalquivir. 

Baxrnpia, ας, ἡ (from the old verb 
βάζω, fut. Bago, same as Baive, fo 
90, to walk), a staff. 

Βακτριᾶνός, ἡ, dv (adj.), Bactrian. 

Baxrpiaivn, ἧς, (properly the 
fem. of Baxrpiavéc, with χώρα un- 
derstood ), Bactriana, a country of 
Upper Asia, now forming part of 
Cabulistan, 

Βάκτριος, a, ον (adj.), Bactrian, 

βάκτρον, ov, τό (from the old verb 
βάζω, fut. βάξω, same as Batre, to 
90), α staff. 

βακχεύω, fut. βακχεύσω, perf. βεβάχ- 
χευκα (from Βάκχος), to be inspired 
by Bacchus, to rave,.to celebrate 
the orgies of Bacchus. 

Baxyn, ¢, ἡ (from Βάκχος), a female 
Bacchanalian, a Bacchante. 

Βάκχορ, ov, ὁ, Bacchus, son of Ju 
piter and Semélé, was the god of 
wine. He married Ariadne, after 
she had been abandoned by The- 
seus in the isle of Naxos, 

‘Eloy, ov, τό, α bath. 
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Βαλλὶδρεϊς, wy, οἱ, Baleares, the 
ancient name of the islands Aa- 
jorca and Minorca, The word is 
derived from βάλλειν, to throw, 
from the expertness of the inha- 
bitants in the use of the sling. 

βάλλω, fut. βάλῶ, sometimes Badr 
λήσω, perf, βέβληκα, perf. pase. 
᾿βέβλημαι, 2d aor, ἔβάλον, 2d aor. 
mid. ἐβαλόμην, Ist aor. pass. ἐβλή- 
Sav, to throw, to cast, to strike, to 
beat down, to lay down. In the 
mid. voice, to lay for one's self. 

βάπτω, fut. βάψω, perf. BiBaga, 2d 
aor. ἔβάφον, to dip, to plunge, to 
immerse. Hence, to dye. 

βἄραθρον, ov, τό, a gulf, an abyss, 
a deep cavern. Also, the name 
of a deep pit at Athens, into 
which those convicted of capital 
crimes were thrown and left to 
perish. 

βαρξὰρϊκός, ἡ, dv (adj. from Aap 
Bes), foreign, barbarous, bar- 
barian. , 

βάρξᾶἄρος, ον (adj.), one who is not 
a Greek, foreign. Hence, as re- 
moved from the refinement of 
Greece, uncultivated, rude, un- 
polished, barbarous, barbarian. 
As a noun, βάρβαρος, ov, ὁ, a fo- 
reigner, a barbarian, applied par- 
ticularly to the Persians. 

Bap€iroc, ου, ὁ and ἡ, and BapEiroy, 
ov, τό, a lyre. 

βᾶρέω, &, fut. βαρήσω, perf. βεβάρηκα, 
perf. part. βεβαρηώς, syncopated 
for βιβαρηκώς (from βάρος, a heavy 
burden), to burden, to load hea- 
vily, to weigh down. Hence, to 
oppress, to afflict. 

Badpiwe (adv. from Ragic, heavy), 
heavily, grievously, hardly, op- 
pressively, impatiently. 

Βάρκας, a, ὁ, Barcas, the founder of 
a celebrated Carthaginian family, 
to which Hamilcar and Hannibal 
belonged. 

βᾶρος, toc, τό, @ weight, a load, a 
burden. Hence, affliction, distress. 

Bdpivw, fut. apne, perf. Babaguyxa 
(from Bagic), to load heavily, to 
burden, to press down under ἃ 
load, to incommode. Hence, (0 
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weigh down with grief, to afflict, 
to distress. 

Bape, cia, ὑ (adj. from Bap, a 
weight), heavy, weighty, burden- 


some, grievous 

βὰρὕτης, nroc, ἡ (frem βαρύς), 
weight, heaviness, distress, αἰ» 
culty, affliction. 

Badcdviz, fut. Baciview, Attic fut. 
βασανΐῶ, perf. BsBacdvixa (from 
Bic dve) to apply to a touchstone 

ascertain the quality of any 
thing. Hence, to test, to eramine 
carefully, to put to ‘the Yest, to 
torture. 

βᾶσᾶνος, ov, ἡ, a touchstone to try 
the quality of metals. Hence, a 
test, a trial, an inquiry, an ez- 


amination. 

Baoireia, ac, ἡ (with long final α, 
from βασιλεύω, to reign ; whereas 
βασίλειά, with short final a, comes 
from βασιλεύς, and signifies a 
queen), the sovereign power, 
royally, a realm, a kingdom. 

βᾷᾶσϊλειον, ov, τό, and in the plur. 
βασίλειά, wv, τά, α royal mansion, 
@ palace. In strictness, however, 
8 mere adj., δῶμα, a building, being 
understood with βασίλειον, and δώ- 
ματα, in the plur. with βασίλεια. 

βἄσϊλειος, ον (adj. from βασιλεύς), 
pertaining toa king, kingly, royal, 
regal. 

βᾶσϊλεύς, iwc, 6, a king, a monarch. 
When βασιλεύς stands without a 
case depending on it, in Greek 
writers, the king of Persia is 
meant. 

βᾶσϊλεύω, fut. βασιλεύσω, perf. Bs- 
βασίλευκα (from βασιλεύς), to have 
the power of a king, to rule over, 
to soon over, to be a king, to 


βάσιλικὸς, ἤ, dv (adj. from βασιλεύς, 
a king), kingly, regal, royal. 

βᾶσις, ewe, ἡ (from βαένω, to go), a 
going forward, @ step, progress. 
Also that on which one goes or 
stands, a foot, a base, a pedestal. 

βασκαίνω, fut. βασκάνῶ, perf. βεβάσ- 
παγκα (from βάσκω, io speak), to 
bind with a spell, to bewitch, to 
injure by the evil eye. 
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βασκᾶνίᾷ, ac, (from Béenadvec), 
the act of binding with a spell ; 
envy, detraction, calumny. 

βάσκἄνος, ον (adj. from βασκαίνω), 
injuring by magic spelis, or by the 
evil eye. Hence, from the feeling 
that induces such acts, envious, 
slanderous, calumnious 

βαστάζω, fut. βαστάσω, perf, βεβάσ- 
τἄκα, &c. lst aor. pass. ἐβαστάχ- 
Suv, to ift up, to carry, to bear 

away, to hold, to support. 

Bagn, ἢ ἧς, ἡ (from βάπτω, to dye), 

an immersion into colouring mat- 


ter; colouring liquid, dye-stuff, 


colouring. 

βδάλλω, fut. βδάλῶ, perf. ἔβδαλκα, 
to draw off ὃν suction, to milk. 

βδελλύττω, future βδελλύξω, perfect 
ἐβδίλλῦχα, to excite disgust. In the 
mid. voice, to have disgust excited 
in one’s self, to feel disgust, to 
loathe, to abhor, to detest. 

βέβαιος, a, ov, and oc, oy (adj.), 
secure, firm, steady, permanent, to 
be relied on. 

βεξαιόω, ὥ, fut. βεβαιώσω, perf. βι- 
βεβαίωκα (from βέβαιος), to render 
secure, to make firm, to assure, to 
strengthen, to confirm. 

βεξαίως (adv. from βέβαιος), firmly, 
securely, permanenlly, 

βείομαι, poetic for βέομαι. 

βέλεμνον, ov, τό, poetic for βέλος, 
an arrow, a dart. 

Βελέρϊον, ov, τό, Bdlérium, a pro- 
montory of ‘Britain, now the 
Lana’s End, in Cornwall, 

βέλος, εος, τό (from βάλλω, to cast),. 
any missile cast at a distant ob- 
ject ; an arrow, a dart, a jave- 
lin. 

βελτίων, ον (adj. irreg. comp. to 
ἀγῶθός), better, braver, more vir- 
tuous, preferable, Superl. βέλτισ- 
, πος, ἢ, ov, best, & 

βίο ae (an old epic present from 

dw, βείω, Baive, to go, generally, 
though not always, with a fut. sig- 
nification), fo go on ia life, to con- 
tinue to live, to live. 

βέρεθρον, ov, τό, Konic for βάραθρον, 
an abyss, &c. 

Βῆλος, ov, ὁ, Bélus, a king of Egypt 
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von of Ep&phus and Libya, and 
father of Agénor. 

Ripa, ἃ arog, τό (from Raive, to go), 

step, α pace, a step to mount 

. upon, Hence, a judgment-seat, 
the public tribunal from which the 
orators spoke. 

Bia, ας, ἡ, strength, force, power, 

, constraint. 

βιάζω, fut, βιὰ ἴάσω, perf. βιβίἄκα (from 
Bia), to accomplish by an exertion 
of strength. Hence, to force, to 
compel, to use violence in order to 
perform, to drag down 7 ota, 

Brawn a, ον λω from Bla), violent 


βιξλίον. ov, ro (aim, ‘of βιβλ, « 
small book, a treatise, a tablet, a 
letter. 

βίξλος, ov, ἡ, α book. Property, 
the inner bark of the papyrus, of 
which paper was first made. 

βιδρώσκω, fut. βρώσομαι, perf. Bé- 
δι ewxa, 2nd aor. ἔβρων, lst aor. pass. 
itp, to eat, to devour, to con- 


Bios, ὁ ov, ὁ, life, α life, α mode of 
life, the means of supporting life, 
a livelihood. 

βιός, ov, ὁ (note the difference of 
accent from that of βίος, ἐξ), a 
bow. 


βιόω, ὦ, fut. mid. βιώσομαι, perf. βε- 
βίωκα, perf. βιβίωται, impers. 
2nd aor. ἐβίων, subj. Bia, opt. Bram, 
‘imper. βίωθε, infin. βιῶναι, part. 
βιούς, to live. 

‘Biwy, wvoc, 6, Bion. 1. A native 
of Borysthénes, was sold as a 
slave. His master left him large 
possessions, upon which he went 
to Athens and studied philosophy. 
2. Bion, a Greek poet, born near 
Smyrna, for an account of whom 
see page 25. 

βλάβη, ης, ἡ, injury, wrong, 


βλάπτω, fut. βλάψω, perf. βέβλάφα, 
. pass, βίέβλαμμαι, 2d aor. 
ἐβλᾶβον, Ist aor. pass. ἐβλάφθην, 
2d aor. pass, ἐβλἄβην, to obstruct 
one in his course. Hence, to in- 

οὔατα, to harm, to wrong. 
“wt and BAacréw, &, fut. 
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βλαστήσω, perf. βεβλάστνπα and 
(in Eurip.) ἐβλάστηκα, 2d aor. 
ἔβλαστον, to bud, to sprout, to shoot 
Sorth, to grow, to come Sorth. 
βλασφημέω, ὥ, fut. βλασφημόέσω, 
pert. ae βειβλασφήμηκα (from βλάσ- 
φημος, defaming), fo injure one by 
speaking against him, to slander, 
to calumniate, to blaspheme. 
βλέμμαᾶ, aroc, τό (from βλέπω), an 
object of sight, an aspect, a leok ; 
a glance. 
βλέπω, fut. βλέψω, perf. βέβλεφα, ἐρ 
see, to behold, to look at, to look 
towards, βλέπω psc, to face, to 
be turned in the direction of. 
βλέρδρον, ov, τό (from βλέπω), an 


Brondopa, ὥμαι, fut. βλυχήσομαι, 
perf. βιβλήχημαι (from βληχή, a 
bleating), to bleat. 

Bome, @, fut. βοήσω, perf. βυβομα 

from βοή, α loud ery), to cry 
aloud, to shout, to cali out, to call 
upon for aid, to roar, to chirp, to 
cackle, 

βόεος, ὁ ἃ, nee (a adj. from βοῦς, an oz), 

of ox's hide, of ox-hide. 

Bon. ἧς ἧς, ἡ, @ loud ory, a shout, a 
-cry for help, clamour, noise, a cry, 
@ sound. 

BonBed, ac, ἡ (from βοηθέω), assist- 
ance, succour, support. 

βοηθέω, ὥ, fut. βοηθήσω, perf. βε- 
βοάθηκα (from Ben, a cry for help, 
and ϑέω, fo run), to run to relieve 
upon hearing a cry for aid. Hence 
to bring assistance, to offer suc- 
cour, to aid, to help. 

BonOnpa, ‘droc, τό (from Bonbia), 
assistance, succour, a source of 
atd, a remedy. 

βοηθός, όν (ad from βοηθέω), aid- 
ing, assisting. ΑΒ ἃ noun, βοιυθός, 
ov, ὁ, a helper, an assistant, 

βόθρος, ov, ὁ (from the same root 
with βαθύς, deep), a deep pit, a 
ditch, a hole, an excavation. 

Βοιωτάρχης, ov, ὁ ὁ (from Βοιωτοί, the 
Beotians, and ἄρχω, to rule), a 
Beotarch, a chief magistrate of 
the Beotian confederacy. 

Βοιωτήῆς, ov, ὁ, a Beotian. 

Bowria, ac, ἡ, Baotia, a country οἵ 
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Greece Proper, lying to the north- 
west of Attica. 

Bow rig, idoc, ἡ (fem. adj. from 
Βοιωτός, a Baeotian), Beotian. As 
a noun, with yum understood, a 
Beotian woman. 

βολή, tic, ἡ (from βάλλω, to throw), 
ὦ throw, a cast, a hit, a blow. 

βορά, ἄς, ἡ (from βιδρώσκω, to eat, 
2d aor. ἔβρων), food, fodder, pro- 
Ce) 


isions. 

βόρᾶτον, ov, τό, the savin, a species 
of juniper. 

Βορέᾶς, ov, and Attic Βοῤῥᾶς, a, ὁ, 
Boreas, the name of the north 
wind. He was the son of Astreus 
and Aurora, Also, the north wind, 
the north. 

βόρειος, a, ev, and o¢, ον (adj. from 
Βορέας), of the north, northern. 

Βορυσθένης, εος, contracted ους, ὁ, 
the Borysthénes, a large river of 
Scythia, falling into the Euxine 
Sea. It is now called the Dnieper. 

Béonnpa, grog, τό (from βόσκω, to 
Seed), a herd. 

βόσμορον, ov, τό, bosmérum, an un- 
known Indian plant. Consult note, 
page 215, line 30. 

Βόσπορος, ov, ὁ (tron an οἷ, 
and «ύρος, @ passage), Bosporus, a 
long and narrow sea which an ox 
may swim over. The name was 
applied to two straits: the Zhra- 
cian, connecting the Propontis with 
the Euxine, now the Straits of Con- 
stantinople ; and the Cimmerian, 
connecting the Palus Mzotis with 
the Euxine, now the Stratis of 
Jenicali. 

βόστρὔχος, ov, ὁ, a lock of hair, a 
tress. 

βότρυς, tog, ὁ, the grape, a cluster 
of grapes, a bunch of grapes. 

βούβρωστις, ewe, ἡ, from βου, an in- 
separable particle denoting great 
size, excess, &c. and βιβρώσκω, to 
devour), excessive hunger, vora- 
cious appetite. 

βουκολέω, ὥ, fut. βουκολύσω, perf. 
βεβουκόληκα (from βουκόλος), to pas- 
ture oxen, to tend a herd of cattle, 
to be a herdsman, 

βουκόλος, ov, ὁ (from βοῦς, an ow or 
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cow, and κόλον, food), a herdsman, 
@ graszier. . 

βοὐλευμᾶ, arog, τό (from βουλεύω), 
the result of deliberation, a resolve, 
counsel. . 

βουλεύω, fut. βουλεύσω, perf. βεβού- 
λευκα (from βουλή, counsel, will), 
to counsel, to advise, to deliberate, 
to plan. In the mid. voice, to de- 
liberate with one’s self. Hence, 
as the result, fo come to a determi- 
nation, to resolve. 

βουλή, tc, ἡ, will, counsel, intention, ἢ 
purpose, resolution. 

βούλησις, ewe, ἡ, (from Bourgas, to 
wish), wish, desire, will, intention. 

βουληφόρος, ον (adj. from βουλή, 
counsel, and φέρω, to bring, to 
offer), giving counsel, presiding 
in counsel. 

βούλομαι, fut. βουλήσομαι, perf. βε- 
βούλημαι, lst aor. pass. ἐβουλήθην, 
Attic ἀβουλήθην (from βουλή, will), 
to will, to wish, to desire, to re- 
solve, to. prefer. 

βοῦς, βοός, ὁ, an ox, a bull. 4 βοῦς, 
@cow. Also, cattle generally. 

Boboiptc, ioc, ὃ, Busiris, a king of 
Egypt, eon of Neptune and Libya, 
who sacrificed all foreigners that 
came to his dominions to Jupiter. 
He was slain, together with his son, 
by Hercules. 

Βούτης, ov, 6, Bites, a Persian ge- 
neral. See note, page 258, line 
46—5]. 

Bpddiwe (adv. from Pgadic, slow), 
slowly, heavily. 

Bpddvvw, fut, βραδύνῶ, perf. βεβρά- 
δυγκα (from βραδύς), to render slow, 
to retard. Asa nent. to delay, to 
wait, to be tardy. 

βρᾶδύς, εἴα, & (adj.), slow, tardy, 
heavy, dull, late, stupid. 

Βρᾶσϊδας, ov and a, ὁ, Brasidas, a 
famous general of Lacedemon, 
slain in the defence of Amphipolis 
against the Athenians. 

Bpaxea (adv. properly accus. plur. 
neut, of βραχύς, short), shortly, 
Kittle, briefly, not far. 

Bpaxéa, wy, τά (neut. plur. of Bea- 
χύς, used as a noun), shoals, 
quicksands, shallows. ; 
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βρᾶχϊων, ονος, ὃ, the arm. 
βρᾶχος, εος, τό ‘(from βραχύς), α 
, ἃ φεϊοκεαπαά,. Used most 
commonly in a the plur. τὰ βιάχια, 
shoals, &c. 

βρᾶχύς, εἴα, ὑ (adj.), short, small, 
little, brief, scanty. βραχύ, acc 
sing. neut. used adverbially, briefly, 
shortly, not far. ἐν βραχεῖ, in a 
short space of time. 

βρέγμα, aroc, τό, a skull, 

Boerravia, ας, ἡ, Britain. 

Βρεττανϊκή, ἧς, ἡ, (with νῦσος, an 
island, understood ), the isle of Bri- 
tain, Britain, 

Bperravinde, ἡ ῆ, όν (adj.), British. 

Bperravog, od, ὁ, α Briton, an in- 
habitant of Britain. 

βρέφος, coc, εος, τό, an infant, a young 

ld, a child. 

Bpixw, fut. βρέξω, perf. βέβρεχα, perf. 
mid. βέβροχα, 2d aor. ἔβράχον, to 
wet, to moisten, to bedew, to shower 
upon, to soften. 

Bpiapsc, ἄ, ὄν (adj. from βριάω, to 
strengthen), strong, powerful, vio- 


Bp Sng ov, ὁ (from βρόμος, noise ; 

ding to the noisy revels of the 

Bacchantes), Bromius, a surname 
of Bacchus. 

Bpdpioc, a, ον (adj. from βρόμος, 

noise), that makes a loud nose, 
noisy, riotous, bacchanalian, 
βρο»τῶω, @, fut. βροντήσω, perf. βε- 
βρόντηκα (from βροντή, thunder), to 
ore 3 hunder. Ai 
οντή, (ie ἡ, ἑ § Op- 

Bp to κεραυνός, it denotes the 
noise of the thunder, in Latin toni- 
tru; whereas κεραυνός means the 
thunderbolt (i. 6. lightning), in 
Latin, fulmen. 

Bporéec, εσσα, ev (adj. from βρότος, 
gore), covered with gore, sprinkled 
with blood, bloody. 

βροτός, ov, ὁ, a mortal, a human 
being, a man. 

βρόχος, ov, 6, a cord with a noose; a 
cord, a rope. 

Bpvxdopar, Gpar, fut. Betixnoopas, 
perf. βιβρύχημαι (from βρῦχω, to 
roar loudly), to roar, to bellow, to 
low, Ὁ howl. 

18 


TAA 


BpvxnOpoc, οὔ, ὁ (from βεῦχω, ὦ 
roar loudly), @ roaring, a bellow- 
ng, a 

βρὕω, fut. βεῦσω, perf. BiByiaa, to 
bubble up; to spring up, to bud 
Jorth, to sprout up, to put forth 
buds, to be in full bloom. 

Βυζάντϊον, ov, τό, Byzantium, a 
town situate on the Thracian Bo 
porus. It is now Constantinople. 

Βυζάντϊος, ov, 6, an inhabitant of 
Byzantium, a Byzantine. 

βύθῖος, a, ον, (adj. from βύθός)͵ lying 
in the depths of the sea. Hence 
deep in the sea, submerged, de 

βῦθός, οὔ, ὁ ( Eolic for βάθος), depth, 
the deep, t the sea. 

βύρσᾶ, ῆς, ἡ, a hide, a skin. 

Βύρσα, nc, ἡ (from the Punic word 
Basra, a citadel, by a transposition 
of sr), Byrsa, a citadel i in Carthage, 
on which was the temple of Asct- 
lapius, 

βωκόλος, ω, Dorie for βουκόλος, ov, 

_ 0,4 

βῶλος, o ou, ἡ,α ἃ olod of earth, a lump, 


Buy ὅς, 0 οὔ, ἡ (from βαίνω, old form 
Bi aw, to 90), a step, an elevation, 
an altar. 

βωστρέω, &, fut. βωσφρήσω, perf b- 
βώστρηκα (formed from βοάω, ὦ 
call out), ἐο cali aloud for, to make 
proclamation Sor. 

Bwrac, ἃ, Doric for βούτης, ov, ὁ, 
a herdsman, a keeper of herds 
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γᾶ, Doric for γῆ. 

Τάγγης, ov, ὁ, the Ganges, ἃ famous 
river of Indi 

γαῖα, ας, ἡ ( poetic for for γῆ), the earth. 

yaha, axroc, τό, milk 

γἅλαξίας, ου, ὁ (from yada, with 
κύκλος, understood ), the milky way, 
the galaxy. 

Tadaral, dy, ot. 1. The Galatians, 
inhabitants of Galatia. 2. The 
Gauls, the inhabitants of ancient 
Gaul. 

Tadaria, ac, ἡ, Galatia, a country of 
Asia Minor, lying west of Pontus 
and north-east of Phrygia. 2. The 
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name of ancient Gaul among the 
Greeks. 

Wardrixée, ἡ, dy (adj.), Gallic. 

-ηἄλήνη, ης, ἡ, & calm at sea, a 
calm. 

Karyn, nc, ἡ, Galéné, one of the 
Nereis. 

Τἀλλία, ac, ἡ, Gaui, an extensive 
country of Europe, comprising 
considerably more than modern 

Trance, 

Κ΄ αλλὶῖκός, ἡ, dy (adj.), Gallic. 

γἄλοως, w, and Attic γἄλως, w, ἡ, 
@ sister-in-law. 

γἄμεέω, ὦ, fut. γάμήσω, γαμέσω, and 
Attic γάμῶ, Ist aor. ἐγαμήσα and 
ἄγημα, perf. γεγαμήκα, perf. pass. 
“»εγάμημαι, lat aor. pass. ἐγαμεηθήν. 
In the active voice, éo take to wife, 
to marry (said of the man). In 
the middle voice, γαμόομεαι, οὔμαι, 
to marry, to be given in marriage 
(said of the female). 

γἄμήλιος, ον (adj. from γαμέω), of 
or belonging to marriage, nuptial. 

γἄἅμος, ov, ὁ (from yak, to marry), 
the marriage ceremony, marriage, 
nuptials. 

Γανυμήδης, cog, contr. ove, ὁ, Ga- 
nymédes, a beautiful youth, son of 
Tros, king of Troy. He was car- 
ried up to heaven by the eagle of 
Jove, and made cup-bearer of the 
gods in the place of Hébe, 

yap (conj.), for. It is never used at 
the beginning of a sentence; is 
employed sometimes in interroga- 
tions with the force of then ; as, 
«τίς γάρ: who then? 

γαστήρ, répoc, cont. τρός, ἡ, the 
belly, the stomach. Hence, appe- 
tife, greediness. 

yaorpipapyog, ov, ὁ (from γαστήρ 
and μεάργος, gluttonous), a greedy 
eater, a glutton, α gormandizer. 

γαυλός, ov, ὁ, a milk-pail, a bucket. 

γαυρόω, &, fut. γαυρώσω, perf. γεγαύ- 
ρωκα (from γαῦρος, proud), to ren- 
der proud, to make proud. In the 
mid. voice, to render one’s self 
proud, to be elated. 

yé (an enclitic particle, of a limiting 
or distinctive force), indeed, at 
least, 43 particular, yet. ἔγωγε, I 
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for my part ; σύγε, thou for ty 
part, &c. 

Γεδρωσίᾶ, ac, ἡ, Gedrosia, a barren 
province of Persia, lying along 
the Red Sea. It is now called 
Mekran. 

yeivopas (a poetic form from the old 
verb γένω, to beget), used only in 
the pres, imperf. and Ist aor., to 
beget, to bring forth, to bear, to be 
born. Ist aor. ἐγεινάμην, always 
transitive, 

yerrviacic, ewc, ἡ (from γειτνιάζω), 

_ neighbourhood, vicinity, prorimity. 

γειτνιάζω and γειτνιάω, ὥ, fut. yerr- 
nace, perf, γεγειτνίάκα (from γεί- 
τῶν), to be neighbouring, to be 
near, to border upon, to adjoin. 

γείτων, ον (adj. from γέα, γῆ, land), 
neighbouring, contiguous. Asa 
noun, ὁ γείτων, a neighbour. 

yeAaw, w, fut. mid. γελάσομαι, more 
rarely γαλάσω, perf. ytyidaxa, lst 
801. act, ἐγέλασα, Ist aor. pass. 
ἐγελάσθην, to laugh, to smile; to 
laugh at, to deride, to ridicule. 

γελοῖος, a, ον (adj. from ysdaw), 
laughable, ridiculous. 

γέλως, wrog, ὁ (from γελάω), laugh- 
ter, a laugh, a smile. 

γέμω, fut. γεμῶ, perf. γεγέμηκα, perf. 
mid. γέγομα, to be filled, to be 
loaded, to be full, to be loaded 
with. 

γενεά, ἄς, ἡ (from γένος, a race), 
generation, birth, a family, a race. 

γενειάζω, fut. γενειάσω, perf. γεγενεί- 
axa and γινειζω, &, fut. γενειήσω, 
perf. γιγεγείηγκα (from γένειον), to 
have a beard, to be bearded, to 
attain the age of manhood, 

yeverdc, adoc, ἡ (from γένειον, the 
chin), the chin, the hair on the 
chin, the beard. 

γενειήτης, ov, ὁ (from γεγειάω), 

arded, 

γένειον, ov, τό, the chin, the beard. 

γένεσις, ewe, ἡ (from the obsolete 
γένω, to beget), generation, origin, 
creation, birth, formation. 

yevern, nc, ἡ (from γένος, @ race), 
birth, origin. 

γενναῖος, a, ον (adj. from yine, 
poetic for γένος, a race), af α noble 
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vace, noble, excellent, generous, 
brave. Used as a noun in the 
neut. yewaiey, ov, τό, that which is 
inborn, noble disposition, generous 
sentiment. 

γενναίως (adv. from γενναῖος), nobly, 
generously, bravely, gallantly. 

yevvaw, ὥ, fut. γεννήσω, perf. γεγέν- 
γηκα (from γένος), to beget, to bear, 
to generate, to bring forth, to 
produce. 

γένος, cog, cont. ους, τό (from the 
old verb γένω, to beget), birth, a 
race, lineage, descent, a kind, a 
Samily, a tribe, a nation, a species. 

yépatéc, ov, ὁ (properly an adj. from 
γῆρας, old age, with ἀνήρ under- 
stood), an old man, an elder. 

γερᾶνος, ov, ὃ, a crane. 

γέρας, droc, sync. doc, cont. we, τό, 
@ reward given to merit, as distin- 
guished generally from what one 
receives by lot, or by equal distri- 
bution ; honour, dignity, rank, 
esteem, an expression of esteem. 

Teppavia, ac, ἡ, Germany. This 
name was applied by the ancients 
not only to Germany, but also to 
Denmark, Sweden, and the neigh- 
bouring countries, com prising about 
one third part of Europe. 

Γερμᾶνοέ, wy, ot, the Germans. 

γέῤῥον, ov, τό, any thing made of 
osier twigs interwoven, wicker- 
work, a wicker shield. 

γέρων, ov (adj.), old, aged, ad- 
vanced in years. ΑΒ ἃ noun, γέρων, 
σντος, ὃ, an old man; of γέροντες, 
the old, the aged. 

γεῦμᾶ, ἄτος, τό (from yatouas), the 
‘thing tasted, meat, drink ; also, 
taste, the act of tasting. 

γεύω, fut. γεύσω, perf. γέγευκα, to 
give to taste. In the mid. voice, 
to give to one’s self to taste, to 
taste, to partake of, to enjoy. 

γεφυρόω, ὥ, fut. γεφυρώσω, perf. γε- 


γεφύρωκα, (from yipuge, a bridge), 


to make a bridge, to build a bridge 
over, to connect by a bridge, to 
τ Sridge. 

YEWypaHéw, w, fut. γεωγραφήσω, perf. 
γεγεωγρᾶφηκα (from γέα, γῆ, the 
earth, and γράφω, to describe), to 
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wrile a description of the earth, to 
be a geographer. 

γεώδης, ες (adj. from γέα, γῆ, earth, 
and εἶδος, appearance), τὸ ng 
earth, earthy; rich, fertile. In 
the neut. as a noun, τὸ yw, 
earthy matter. 

γεωλοφίᾶ, ac, ἡ (from γέα, γᾶ, the 
earth, and λόφος, an elevation), 6 
slight elevation of a hull, 
a mound, α hillock, an eminence. 

γεωργέω, &, fut. γεωργήσω, perf. γ- 
γεώργηκα (from γεωργός), to cult 
wate land, to subsist by tilling 
land, to be a husbandman. 

γεωργίᾶ, ac, ἡ (from γεωργέω), cul- 
tivation of the soil, husbandry. In 
the plur. αἱ γεώργιαι, the labours 
of the husbandman, agricultural 
operations. 

yewpyixéc, ἡ, dy (adj. from yemgy*); 
pertaining to a husbandman, agrr 
cultural, engaged tn agriculture, 
rural, rustic. As a noun, in the 
neut. plur. τὰ γεωργιιά, agricul- 
tural pursuits, branches of agri 
culture, matters appertaining to 
agriculture. 

γεωργός, ov, ὁ (from γέα, γῆ, earth, 
and ἔργον, work), a cultivator of 
the soil, a husbandman, a farmer. 

γεωρὔχος, ον (adj. from γέα, 7%, 
and ὀρύσσω, to dig), digging in the 
earth. 

γῆ, γῆς, cont. from yéa, γέας, ἡ, 
the earth, the ground, land, soil. 

Ρῇ, Γῆς, ἡ (a8 a proper name), Gea 
or Zerra, the same as Earth, the 
most ancient of all the divinities 
after Chaos. 

γηγενής, ἐς (adj. from γῆ, and γένος, 
a race), sprung from the earth, 
earthborn, aboriginal. 

γηθέω, &, and γήθω, fut. γηθήσω, 
perf. γεγήθηκα, perf. mid. (with a 
present signification) γέγηθα (from 
yale, to rejoice), to rejoice, to be 

γηραιός, ά, ὄν (adj. from γῆρας), old, 
aged, advanced in years. 

γῆρας, arog, by syncope dog, contr. 
we, 76, old age, advanced age. 

γηράσκω and γηρᾶω, &, fut. γηρᾶσω, 
perf, γεγήρακα, lst aor. act. ἐγήρασα, 
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2d aor. act. ἐγήραν (from γῆρας), to γλῶ στ, nc, and Att. γλῶττἄ, ἧς, 


grow old, to be old. 

Τηρῦύόνης, ov, ὁ, Geryon, a monster 
having three bodies and three 
heads, who lived in the island of 
Gades, on the coast of Spain. He 
himself was killed, and his flocks 
and herds were carried off, by 
Hercules. 

γίγας, αντος, ὁ, α giant. οἱ Υίγαν- 
τες, the Giants, sons οὗ Ceelus and 
Terra. 

γίγνομαι (later form γόνομαι), fut. 
γενήσομαι, perf. γεγένημαι, perf. 
mid. γέγονα, 2d aor. mid. ἐγενόμην 
(from the obsolete γένω, to beget), 
to become, to exist, to be, to spring, 
to arise, to be born. Perf. mid. 
part. in neut. as a noun, γεγο- 
γός, ὅτος, τό, the occurrence, the 
event. 

γιγνώσκω (later form yirwoxe), fut. 
γνώσομαι, perf. ἔγνωκα, perf. pass. 
ἔγνωσμαι, lst aor. act. ἔγνωσα, 24 
aor. ἔγνων, 2d aor. part. γνούς (from 
γνοέω, a form of νοέω, to perceive), 
Ist aor. pass. ἐγνώσθην, to know, to 
perceive, to discern, to understand, 
to recognise, to decide. 

Γλαῦκος, ov, ὁ, Glaucus, 1. A son 
of Minos II., king of Crete, and 
Pasiph&é ; he was smothered in 
a vessel of honey.” 2. A son of 
Sisyphus, king of Corinth; he was 
devoured by his own horses. 

γλαυκῶπις, ἴδος, ἡ (from γλαυκός, 
bluish-green, and a, the eye), 
having eyes of a bluish-green. 
An epithet of Minerva, from the 
fierce expression of her eyes, which 
resembled those of the lion, &c. 

γλαύξ, κός, ἡ, @ soréech-owl, an 


γλᾶφῦρός, a, ov (adj. from γλάφω, 
to hollow out), hollowed (as if by 
a chisel), Hence, polished, elegant, 
ornamenial, Jine, pretty. 
γλὕκερός, a, dv (ἃ poetic form of 
γλυκίς), sweet, agreeable, pleasant. 
γλῦκυθυμϊα, ac, ἡ (from γλυχύς, and 
ϑῦμός, spirit), sweetness of dispo- 
sition, gentleness, tenderness. 
γλύκύς, cid, ὑ (adj.), sweet, agree- 
able, gentle, kind, pleasant. 
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from γλώξ, same as γλωχίν, a 
point), the tongue. 

γνᾶθος, ov, ἡ (from κνάω, to scrape), 
the jaw, the cheek, the jaw-teeth. 

γνἄφεϊον, ov, τό (from γγάπτω, to 
card wool), a fuller’s shop. 

γνήσϊος, a, ov (adj. cont. from γε- 
νέσιος, natal), sprung from the 
same origin, of the same race. 

Γνίφων, ὠνος, ὁ, Gniphon. 

γνώμη, no, ἡ (from γιγγώσκω, ἰ9 

know), the faculty of judgment, 
reason; good sense; opinion, 
knowledge, understanding, mind, 
counsel, deliberation. 

γνώμων, ον (adj. from γιγνώσκω, to 
know), discerning, discovering. As 
ἃ NOUN, γνώμων, ονος, ὁ and ἡ, a dis- 
coverer, an investigator, a judge ; 
the index of a dial. 

“γνωρίζω, fut. γνωρίσω, perf, iyveigine, 
to know, to recognise. 

γνώρϊμος, ov (adj. from yupifz), 

wn, recognised, well-known, 
famous, distinguished. 

yodw, ὥ, fut. γοήσω, perf. γεγόηκα, 
irreg. lst aor. iyénva, 2d aor. ἔγοον, 
to lament, to bewail, to deplore. 

γονεύς, ἐως, ὁ (from γένω, obsolete, 
to beget), a father. In the plur. 
οἱ ονεῖς, parents. 

γονή, ἧς, ἡ (from the old verb γένω, 
to beget), that which is produced, 
offspring, a race, production, 
origin. 

γόνυ, γόνᾶἄτος, poet. gen. γούνατος, 
cont. γουγός, τό, the knee. Poet. 
/Plur. γοῦνα, γούνων, ἂς, 

γόος, ov, 6, and γόη, ης, ἡ (from 
γοάω, to lament), lamentation, 
wailing, mourning. 

Γοργίας, ov, Doric a, 6, Gorgias, a 
celebrated rhetorician who lived at 
Athens about 430 s.c. He was 
surnamed Leontinus, from Leon- 
tini in Sicily, his native town. 

Γοργώ, do¢, cont. οὖς, and Γοργών, 
évoc, ἡ, @ Gorgon. al Τοργόνες, 
the Gorgons, three sisters, daugh- 
ters of Phorcys and Céto, whose 
names were Stheno, Eurydie, and 
Medisa, all immortal except Ale- 
dusa. 
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Γοργώ, doc, cont. οὖς, ἡ, Gorgo, the 
daughter of Cleoménes. 

Téprvva, nc, ἡ, Gortyna, a city of 
Crete, next to Cnossus in import- 
ance, 

γοῦν (adv. for γε οὖν), then at least ; 
therefore, certainly, then, for, at 
least, now, accordingly. 

γραῖα, ac, ἡ (fem. of γραῖος, cont. 
for yegaise, old, with γυνή, woman, 
understood), an old woman, an 
aged female. 

γράμμᾶ, aroc, τό (from γράφω, to 
write), any written character or 
Jigure, a letter of the alphabet. 
In the plur. τὰ γράμματα, a num- 
ber of detters put together. Hence, 
an epistle, Kterature, learning, 
the sciences, languages, letters, 
elementary studies. 

γραμμᾶτεύς, we, ὁ (from γράφω, to 
write), a writer, a secretary. 

γραῦς, adc, ἡ (from γεραός, old), an 
old woman, an aged female at- 
tendant. 

γραφεῖον, ov, τό (from γράφω, to 
write), an instrument to write 
with, a stylus or style. See note 
on page 107, line 25. 

γραφή, fic, ἡ (from γράφω), a writ- 
ing, a painting; a charge, an 
indictment or legal accusation of 
a public delinquent. The term 
employed for a charge in a private 
suit was δίκη. 

ypapw, fut. γράψω, perf. γέγρᾶφα, to 
scratch, to trace marks or lines. 
Hence, to paint, to represent, to 
delineate ; to write, to write down, 
to propose a law. In the mid. 
voice, to cause a person’s name to 
be written down by the magistrate, 
to accuse, to prosécute. 

Γρύλλος, ov, ὁ, Gryllus, a son of 
Xenophon, who killed Epami- 
nondas, and was himself slain 
at the battle of Mantinéa, 8. 6. 
363. 

γρύψ, ὕπός, ὁ, a griffon, a fabulous 
animal, partaking of the nature of 
the lion and eagle. 

γυῖον, ov, τό, a limb, a member. | 

γυμνάζω, fut. -ὥσω, perf. γεγόμνᾶκα 
(from γωμνός, naked), to lay bare; 
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to exercise naked ; to exercise, to 
practise. 

γυμνᾶσϊον, ov, τό (from γυμνάζω), 
a place where gymnastic exereises 
are taught, a school for exercise, 
@ gymnasium. In the play τὰ 
γυμνάσια, gymnastic exercises. 

γυμνής, Hroc, 6(from γυρινός, naked), 
naked, poorly clad, bare. 

γυμνήτης, ov, 6, and γυμνῆτι;, 
ἴδος, ἡ (from γυμενός, naked), 
naked, bare, destitute. 

Τυμνησῖαι, wy, at (νῆσοι understood), 
Gymnésia, the Greek name of the 
Baleares. 

γυμνϊκός, ἢ, ὁν (adj. from γυμνό, 
naked), of or pertaining to gym 
nastic exercises, gymnastic. 

γυμνόπους, οὐν, gen. -ποδος (ad. 
from γυμνός, and «τούς, a foot), 
barefooted. 

γυμνός, ἡ, dv (adj.), naked, bare, nol 
clothed, thinly clad, without a 
outer garment ; destitute, poor. 

γυμνόω, &, fut. -dew, perf. yay 
γωκα (from γυμινός), to make bare, 
to strip, to uncover, to expose to 
view. 

γυναικεῖος, ἃ, ον (adj. from ym), 
of or pertaining to women, τ00- 
manish, feminine, female, effem 
nate. 

γὕνή, γυναικός, ἡ, @ woman, a fe- 
male, a wife. Voc. sing. yim, 

' from‘the old nom, γύναιξ. 

γύψ, ὑπός, ὁ, the vulture. 

Γωξρῦας, ov, 6, Gobrijas, a ῬΡΕΤΕΙΔΙ, 
one of the seven noblemen whe 
conspired. against the usurper 
Smerdis. 

γῶνος, ov, ὁ, and ywvid, ac, ἡ, a" 
angle, a corner, a retired place. 


A. 

δᾳδοῦχος, ov, ὁ (from ade, cont. for 
Sale, α torch, and ἔχω, to hold), 4 
torch-bearer. 

δαιδᾶἄλεος, a, ov (adj. from δαιδάλ- 

Ἢ neo, to work skilfully), highiy or- 
namented, skilfully wrought, ve- 
riegated. 

Aaidadog, ov, ὁ, Dadaius, a famous 

* Athenian artist, who built the 
Cretan labyrinth for king Minos. 
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Having been confined in this along 
with his son, they made their 
escape by means of wings formed 
of feathers and wax. 

δαιμόνϊος, a, ov, and oc, ow (adj. 
from δαίμων), proceeding from the 
divinity, divine, godlike ; strange, 
infatuated. See note on page 303, 
line 39. 

δαίμων, ovoc, ὃ, a divinity, a deity, 
@ genius or guardian. spirit ; for- 
tune, chance, fate. 

δαίνυμι, fut. δαίσα, perf. tana 
(from δαίω, to divide), to divide, 
to distribute. Hence, to give a 
Seast, to entertain. In the mid. 
voice, δαίγύρεαι, &c. to feast. 

Saipw, same as δέρω. 

Saic, ἴδος, cont. ‘dd, δᾷδός, ἡ, α 
torch, δάς, 

δαιτύς, ὕος, ἡ (Ionic for Yale, a 
feast, from δαίω, to divide), a feast, 
an entertainment, a banquet. 

δάκνω, fut. mid. δήξομαι, perf, δέ- 
dnxa, 2d aor. ἔδάκον, lst aor. pass. 
ἐδήχθην (most of the tenses are 
formed from the obsolete δήκω), to 
bite, to sting (said of a serpent, 
also of a bee), to wound. 

δάκρῦ, toc, τό (poetic for δάκρυον), a 
tear. In the plur. tears, lamenta- 
tions, &c. 

Saxpidec, decoa, dev (adj. from 
δάκρυον), shedding tears, weeping. 
Sing. neut, used as an adverb, 
δακρυόεν, tearfully, amid tears. 

δάκρῦον, ov, τό, a tear; weeping, 
lamentation. Applied ‘alao to the 
exuding ἢ Juices of trees. 

Saxpvxswy, ἐουσα, eov (pres. part. 
from saxpuxtw, to shed tears, of 
which no other part is used by 
Homer), shedding tears, weeping, 
pouring forth tears. 

δακρύω, fut. -ὕσω, perf, δεδάκρῦκα, 
perf. pass. δεδάκρῦμαι (from δάκ- 
φυον), to weep, to shed tears, to 
lament. 


δακτύλήθρᾶ, ag, (from δάκτυλος, 
a finger, with ending tpa, Spa, 
denoting the instrument), a finger- 
tip, α covering for the fingers. 
daxriXiog, ov, ὁ (from δάκτὕλος), a 
ring for the finger, a ring. 
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δάκτῦλος, ov, ὁ, a finger. ὁ μέγας 
δάκτυλος, the thumb. δάκτυλος πο- 
δός, α toe. 

δάμάζω and δάμᾶω, ὥ, fut. δὰμᾶσω, 
perf. δέδμοηκα (as from δέμω), 2d 
aor. duo, lst aor, pass. ἐδμήθεν, 
2d aor. pass. aun, to tame, to 
subdue, to bring under the yoke, 
to break (said of horses). 

δάμᾶλις, ewe, ἡ, @ heifer, acalf. 

Aavan, nc, ἡ, Dan&é, daughter of 
Acrisius, king οὗ Argos, and mo- 
ther of Perseus by Jupiter. 

Aavadc, ov, ὁ, Dantus, a son of 
Belus, wha sailed from Egypt 
with his fifty daughters, on ao- 
count af a dissension with his 
brother Adgyptus, and settled at 
Argos in Greece. From him the 
people of that city were called 
Δαναοί, Dandi, a name which was 
afterward applied to all the Greeks. 

δάνείζω, fut. -εἰσω, and Attic -διῶ, 
perf. δεδάγεικα (from δάνος, a loan), 
to loan out, to lend on interest, to 
lend. In the mid. voice, to cause 
to be lent unto one’s self, to borrow. 

δᾶος, toc, τό (from δαίω, to burn), ἃ 
torch. 

δάπᾶνη, no, ἡ (from δά πάνάω, tp ex- 
pend), expense, waste, prodigality, 

- oost. 

ddxaynpa,adrog, τό (from the same), 

expense, S&C. 

δάπεδον, ov, τό (from δᾶ, Doric for 
γῆ, earth, and πέδον, a basis), a 
floor, a pavement, a foundation, a 
piece of grou 

aapdéveic, ὧν, ὧν, i“ Dardanians, in- 
habitants of Dardania, a region 
north of Macedonia, afterward 
called Dacia Mediterranea. 

Δαρδᾶνϊδης, ov, ὃ (patronymic from 
Δάρδανος, Dardinus), san or de- 
scendant of Dardanus. 

Δαρδᾶνϊος, a, ον (adj.), Trojan. 

Δαρεῖος, ov, ὃ, Darius, the name of 
three kings of Persia. 

δᾷς, δᾷδός, ἡ (cont, from δαΐς, from 
δαίω, ἐο burn), a torch, a fire-brand. 

δασμολόγος, ου, ὁ (from δασμός, tar, 
and λέγω, to collect), a tax col- 
lector, an excise officer; an ex- 
tortioner. 
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ἑασμός, οὔ, ὁ (from δαίω, to divide, 
perf, pass. δέδασμαι), division, al- 
lotment ; tax, tribute. 

δέσύς, εἴα, ὑ (adj.), thick, close 
set; covered with hair, bristly, 
shaggy. 

δάφνη, nc, ἡ, laurel, or, more ac- 
curately, bay, a laurel tree, a bay 
treé. 

Δάφνη, ἧς, ἡ (a8 ἃ proper name), 
Daphné, daughter of the river 
Penéus. She was changed into a 
laurel tree to avoid the pursuit of 
Apollo. . 

δαφνηφόρος, ον (adv. from δάφνη, 
and φέρω, to bear), bearing laurel, 
crowned with laurel. As a sub- 
stantive, δαφνηφόρος, ὁ, the laurel- 
bearer. . 

Δέφνις, (oc, ὁ,. Daphnis, a shep- 
herd of Sicily, son of Mercury by 
a Sicilian nymph. . 

δαψὶλειᾶ, ac, ἡ (from δα ψίλής), pro- 
fusion, abundance, prodigality. 

dapidne, ἐς (adj. from δάπτω, to 
consume), abundant, profuse, rieh, 

. sumptuous, liberal. . 

δαψίλως (adv. from δαψελής), abun- 
dantly, profusely, richly, &c. 

"δέ (a particle), but, however, yet, 
therefore,. moreover, while, now. 
δέ, in the latter member of a pro- 
position, stands opposed to μέν in 
the former. As an enclitic, δὲ is 
appended to nouns to denote mo- 
tion to or towards. Compere 
᾿Αϑήναζε, 

δέησις, εως, ἡ (from δέω, to want), 
want, need. Also, prayer, sup- 
plication, entreaty. 

δεῖ (an impersonal verb), fut. δεήσει, 
Ist aor. ἐδέησε, perf. δεδέηκε, pres. 
infin, δεῖν, pres. part. δέον, ἐξ ἐδ 
necessary, it ts fitting, tt must. 
δεῖ τινα, one should, one must. δεῖ 
τος, something ts wanting. μικροῦ 
δεῖν, te want but little, to be on the 
point of. As an adverbial phrase, 
almost, nearly. 

Ceiypa, arog, τό (from δείκῦμι, to 
show), a specimen, a sample, ex- 
ample. 

δείδω, fut. δείσω, perf. δέδεικα, perf. 
—*d, δέδοικα, δέδια, and δείδια, imp. 
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δείδίθι, to fear, to dread, to stand 
in awe of ; to be anxious. 

δείκνυμι and δεικνύω, fut. δείξω, 
perf. δέδειχα, perf. pass. δέδειγμαι, 
lst aor, pass. ἐδείχθην, to show, to 
point out, to disclose, to make ap- 
parent, to represent. 

dein, ἧς, ἡ, the evening, the decline 
of the day, the afternoon. 

δειλιἄω, ὥ, fut, -άσω, perf. δεδειλίαχε 
(from δειλός), to be timid, to act in 
a cowardly manner. 

δειλός, ἡ, by (adj. from δείδω, to 
Sear), fearful, timerous, cowardly; 
wretched, unfortunate. As a nou, 

. ὃ δειλός, the coward. 

δειμαίνω, fut. -μανῶ, perf. δεδείμεαγαα 
(from δεῖμα, fear), ‘to fear, bo 
stand in awe, to. be terrified. . 

δεινός, 7, όν (adj.), frightful, terre 
ble, dreadful ; strong, powerful; 

. grievous, dire, bad, vexatious; 
wonderful. As a noun, in the 
neut. plur. τὰ δεινά, evils, ; 
ties. In the neut. sing. a8 δὴ 
adverb, δεινόν, sternly, &c. 

δεινότης, τος, ἡ (from δεινός), the 
quality causing terror or amast- 
ment ; power, force, skill, cut- 
ning ; difficulty, danger. 

δεινῶς (adv. from δεινός), cerribly, 
dreadfully, strongly, greatly, &. 

δειπνέω, ὦ, fut. -ἦσω, perf. ἐξ 
δείανηκα, Attic 2d perf. δέδειπνα 
(from δεῖπνον), to take supper, ἴ0 
dine. 

δεῖπνον, av, τό, α supper, a meal, 
a feast, an entertainment. The 
δεῖπνον was the principal meal 
among the Greeks, and corre 
sponded to the cena of the Ro 
mans, which was taken about 3 
o'clock in the afternoon. 

δειπνοποιέω, @, fut. -icw, perf. tt 
δειπνοποίηκα (from δεῖπνον, and wats, 
to make), to prepare supper. In 
the mid. voice, fo cause supper [0 
be prepared for one’s self, to sup, 
to take the evening meal. 

δεέρω, a later form of δέρω, to flay, 
&ec. See δϑέρω, 

δέκα (numeral adj, indecl.), fen. 

Oexddapyia, ac, ἡ (from δεκαδάρχην, 
4 commander of ten), the command 
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of a decade, the office of a decurio, 
a de 


δεκἄπηχυς, v (adj. from δέκα, and 
«ἤχυς, ᾳ cubit), ten cubits long. 

δέκατος, ἡ, ον (numeral adj. from 
δέκα), the tenth. In the neut. sing. 
as an adverb, δέκατον, in the tenth 
place, tenthly. 

δέλεαρ, arog, τό, α bait, a lure. 

Δέλτα, τό (indecl.), the fourth letter 
of the Greek alphabet. Also, the 
Delta, a triangular island formed 
at the mouth of the Nile by the 
mud and sand deposited by the 
river ; so called from its resem- 
blance to the Greek delta. 

δελφέν and δελφίς, ivoc, ὁ, @ dol- 


AsAgoi, wy, οἱ, Delphi, a small but 
- famous city of Phocis, in Greece, 

situated on the southern side of 
Mount Parnaseus, and containing 
a celebrated oracle of Apollo. 

δέμνϊζον, av, τό (from δέμω, to opn- 
struct), a bedstead, a couch. 

δενδρᾶεις, ἄεσσα, dev, Doric for 
ϑενδρήεις, ἥεσσα, ey (adj. from δέν- 
ἄρον, @ tree), abounding in trees, 
woody. 

δενδρίτης, ov, ὁ, and Jdevdpiric, 
ἔδος, ἡ (from δένδρον), trained on 
trees. See note on page 193, 
line 55. 

δένδρον, ov, and déydpoc, εος, τό, 
a tree. 

δεξίά, ἄς, ἡ (fem. of δεξιός, with χείρ 
uhderstood), the right hand. ἐν 
δεξιξ, on the right hand, to the 


right. 
δεξιόομαι, ovpat, fut. -«ὥσομαι, perf. 
δεδεξίωμαι (trom δεξιός), to take by 
the right hand, to grasp the right 
hand. 
δεξεός, a, dy (adj. from δέχομεαι, to 
take), the right, on the right; dez- 
terous, skilful; auspicious, favour- 
able. In the neut. plur, τὰ δεξιά 
(μέρη understood ), the right. 
δεξίτερός, ἀ, ὄν (adj. poetic for δεξ- 
i6¢),.0n the right, &c. 
Sic, coc, τό (from δείδω, to fear), 
Sear, dread. 
épac, arog, and dépoc, εος, τό (po- 
etic for δέρμα), a skin, a hide. 
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δέρμᾶ, droc, τό (from tigw), a hide, 
α skin (of the crocodile), 

δέρω, fut. deed, perf. δέδαρκα, 2d aor. 
ἔδάρον, perf. mid. δέδορα, fo skin, to 
flay, to bare ; to flay by stripes, to 
scourge. 

δέσμα, arog, τό (from δέω, to bind), 
a bond, a fastening. In the plu- 
ral, τὰ δίσμάᾶτα, ornaments for the 


δεσμεύω, fut. -εὐσω, perf, διδέσμευκα, 
(from δεσμός, α fetter), to fetter, 
to bind. 

δεσμός, οὔ, 6 (from δέω, to bind), a 
fetter, a chain, a bond or fie. In 
the plur. τὰ δεσμεά, 

δεσμωτήριον, ov, τό (from δισμόω, 
to bind), a pri 

δεσπότης, οὔ, ὁ (from sonst, to 
rule absolutely), a lord, a master, 
a despot. 

Δευκαλῖων, wvoc, 0, Deucalion, son 
of Prometheus, married Pyrrha, 
daughter of Pandora. .When Ju- 
piter destroyed mankind by a 
flood, Deucalion and Pyrrha alone 
were saved. 

δεῦρο (adv.), hither. Used with 
verbs of motion. It is employed 
also in calling to any one, by way 
af encouragement or request; and 
if addressed to only one individual, 
then δεῦρο is used ; but if to more 
than one, δεῦτε is employed. 

δεῦτε (adv.), hither. See δεῦρο. 

δεύτερος, a, ον (numeral adjective), 
second, δεύτερον (neut. taken ad- 
verbially ), secondly. 

dedw, fut. δευήσω, perf, δεδεύηκα (po- 
etic for δέω), to want. It is used 
more frequently in the mid. voice, 
δεύομιαι, to be in want. 

δέχομαι, fut. δέξομαι, and δεδέξομαι, 
perf. δέδεγμεαι, lst. aor. mid, ἐδεξά- 
pony, Ist aor. pass. ἐδέχϑην, 0 re- 
ceive, to take, to succeed to; to 
receive an attack, to sustain an 
onset; to lie in wait for. 

δέω, fut. δήσω, perf, δέδεκα, perf. pass, 
δέδεμαι, lst aor. pass. ἐδέθην, 20 
bind, to chain, to fetter. - 

δέω, fut. δεήσω, perf, δεδέηκα, 0 want, 
to need. It is usually impersonal 
in the act. never in the pass, In 
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~~ the mid. δέομαι, with the genitive, | Anudpdroc, ov, ὁ, Demardtus, the 


to want, to need, to require, to 
ask for, to request, to entreat, to 


pray for. 

δή (conj. a strengthened form of δέ), 
now, certainly, truly, indeed, as- 
suredly ; yet, but then, in fine, 

- then. Often used ironically, for- 
sooth, ἀλλ᾽ ἄγε δή, but come then. 
wii δή; where, then? καὶ δή, and 
even. ἐνταῦθα δή, thereupon then. 

δῆγμα, ἄτος, τό (from δάκχνω, to bite), 
a bite, a wound with the teeth, a 
sting (of a serpent). 

δηϊος, a, ov (adj. Ionic for δάϊος, 
from δαΐς, a furious combat), hos- 
tile. 

Cnidw, &, fut. -cow, perf. δεδηΐακα 
(from δηήϊος), to ravage, to lay 
waste. 


δηλονότι (adv. for δῆλον ὅτι, ἐξ és: 


evident that), evidently, without 
doubt, namely. 

Δῆλος, ov, ἡ, Délos, one of the Cy- 
clades, which floated beneath the 
wavesuntil Neptune fixed it firmly 
to receive Latona, and made it 
manifest to the view (δῆλον). 
Hence its name. The modern 
appellation is Stille. 

δῆλος, 7, ον (adj.), manifest, evi- 
dent, clear, apparent, visible, 
known, — 

δηλόω, &, fut. -ὥσω, perf. δεδήλωκα, 
(from δῆλος), to make manifest, 
to make known, to show forth, to 
explain, to announce. 

δημαγωγέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. δεδη- 
μαγώγηκα (from δηριαγωγός), to be 
a popular leader, to be a dema- 
gogue. 

᾿δημαγωγὶα, ac, ἡ (from δημεαγωγέω), 
the act of influencing or leading 
the people ; the office or station of 
popular leader. 

δημᾶγωγός, ov, ὁ (from δῆμος, the 
people, and ἄγω, to lead), @ popu- 
lar leader, a demagogue. 

Δημᾶδης, ov, ὁ, Demédes, an Athe- 
nian, who, from a sailor, became 
an orator. He was taken prisoner 
by Philip at Cheronea, and was 
afterward put to death by Cassan- 

! der, Β. 0. 318, 
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son and successor of Ariston on the 
throne of Sparta, B. c. 526. 

Δημήτηρ, τέρος, contr. rpoc, and 
Δήμητρα, ac, ἡ, Ceres, called by 
the Greeks Déméter, goddess of 
corn and harvests. The name is 
thought to come from δῆ for γῆ, 
the earth, and μεήτηρ, mother, 
making Ceres identical with “mo- 
ther earth,” and the prin- 
ciple of fertility that pervades its 
bosom 


Δημήτρϊος, ov, ὁ, Demetrius. 1. A 
son of Antigénus and Stratonicé. 
He was surnamed Poliorcétes, 
from his skill in besieging cities, 
employing for that purpose ma- 
chines and engines of his own in- 
vention, and of stupendous size. 
2. Surnamed Phaléreus (threesyl- 
lables), from his native place, Pha- 
lérum in Attica, He was made 
governor of Athens by Cassander, 
B. ὦ. 312, and became at first very 

’ popular; but, after having govern- 
ed the city for the space of ten 
years, was driven out by Antigo- 
nus and Demetrius Poliorcétes. 
The fickle Athenians now heaped 
a8 many contumelies upon his 
name as they had previously be- 
stowed honours upon him. 3. 
A Cynic philosopher, who flov- 
rished at Rome during the reign 
of Nero. 

δημιουργέω, &, fut. -ἔσω, perf. δεδη- 
μειούργηκα (from δήμιος, public, and 
ἔργον, work, a trade), to exercise a 
trade ; to make, produce, to fabri- 
cate, to perform in general. 

δημοκρατέομαι, odpat, fut. -ἥσομαι, 
perf. δεδημκοκράτημαι (from δῆμος, 
the people, and xpatiw, to rule), 
to have a democratical form of 
government, to possess a democra- 
cy (said of a people). 


δῆμος, ov, ὁ, the people, the popu- 


lace; a borough, a territory, a 

land ; a democracy, a democrati- 

cal form of goverment. of δῆμοι, 

the boroughs into which Attica 

ma divided, amounting in all to 
4. 
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O v7 246¢, ov, ὁ, fat. 

Asp μοσϑένης, ov, ὁ, Demosthénes, 

the most celebrated of the Gre- 

cian orators, a native of the bo- 
rough of Peania in Attica. 

ὦ “γμοσιεύω, fut. -εὐσω, perf. δεδημο- 

σίευκα (from δημόσιος), to make pub- 

dic, to publish, to divulge. Neut. 
to be public, to be in common. 
ὦ μόσϊος, a, ov (adj. from δῆμος, the 
people), public. δημοσίᾳ, at the 
public expense, supply δαπάνῃ. 
«αρερχόύμενος εἰς τὸ δημόσιον, com- 
tng before the people or into pub- 
Hic. ὁ δημόσιος, the public execu- 
fioner, supply δοῦλος. τὰ δημόσια, 
public affairs. 
Onpdérnc, ov, ὁ (from δῦμος, a bo- 
rough), one of the same borough ; 
one of the people, a private indi- 
vidual. 
Onporicde, ἢ, dy (adj. from δορεότης), 
appertaining to the people, repub- 
can ; well-disposed, popular, af- 
Sable. 
Anpdgirog, ov, ὁ, Demophilus. 
δημώδης, ες (adj. from δῆμος, the 
populace, and εἶδος, appearance), 
common, vulgar, public; com- 
monly received, prevalent among 
the people, popular. 
Δημώναξ, axroc, ὁ, Demonax, a 
celebrated philosopher of Crete. 
δῆτα (particle from δή), then, now, 
im a word, without doubt, surely, 

. very likely, probably. Often iron- 
ical, forsooth, &c. 

διά (prep. governing the genitive and 
accusative). With the genitive 
it signifies through, by means of, 
tz, by, ἃς. Thus, δι ᾿Βλλάδος, 
through Greece ; διὰ βίου, through 
or during life; διὰ νυκτός, by 
night ; δι᾿ ἔτους, for a year, year- 
ly; δι᾿ ἑαυτοῦ, by means of him- 
self ; δι᾿ ὅρκων, by means of oaths ; 
δι’ ὑποψίας, in suspicion; διὰ χει- 
esc, in one’s hand, in hand, &c. 
With the accusative, through, on 
account of, &c.; a8, διὰ σγόντον, 
through the deep; διὰ τοῦτο, on 
this account, for this reason ; διὰ 
al; wherefore? on what account? 
why? In composition it has ‘often 
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the force of dis- in English, and of 
dis, trans, tra, in Latin, denoting 
passage, &c. It frequently, too, 
has the force of thoroughly. 

διαβαίνω, fut. διαβήσομαι, &c. (from 
διά, through or over, and βαίνω, 
to go), to yo through or over, to 
cross, to pass over. διαβεβηκὼς 
τοῖς ποσίν, see note, page 125, line 
22—31. 

διαβάλλω, fut. διαβάλῶ, ἃς. (from 
διά, through, and βάλλω, to cast), . 
to throw or cast through, to trans- 
pierce, to slander, to calumniate, 
to render suspicious, to denounce ; 
to pass over, to cross. 

διάβάσις, ewe, ἡ (from διαβαίνω), a 
crossing, a passing over, @ passage 


across. 

διαξᾶτός, 7, dv (adj. from διαβαίνω), 
to be passed or crossed over, ford- 
able, passable. 

διαξιξάζω, fut. διαβιβάσω, perf. δια- 
βιβίβάκα (from διά, through, and 
βιβάζω, to cause to go), to cause 
to pass through or over, to trans- 
port, to carry through or over, to 
assist one in departing, to help off. 

διαδλέπω, fut. διαβλέψω, &c. (from 
διά, thoroughly, earnestly, and Baé- 
xe, to look), to look earnestly, to 
see clearly, to see through. 

διαξοᾶω, ὥ, fut. διαβοήσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and βοάω, to shout), 
to shout aloud, to cry aloud, to 
noise abroad, to render famous or 
infamous. In the passive, διαβοά- 
ομμκαι, ὥμαι, to be celebrated, to be. 
come famous. 

διαδοητός, dy (adj. from διαβοἄωλ), 
cried aloud, noised abroad, cele. 
brated, rendered famous ; decried, 
notorious, infamous. 

διαδολή, Ac, ἡ (from διαβάλλω, to 
slander ), slander, calumny, a slan- 
derous accusation, a reproach. ὁ! 

διαγίγνομαι, fut. διαγενήσομαι, &e, 
(from διά, through, and γίχνομαι, 
to exist, &c.), to hold out, to sub- 
sist, to continue to live on; to ine 
tervene, to elapse. 

διαγιγνώσκω, fut. διαγνώσομαι, &c, 
(from διά, thoroughly, and γιγνώσ- 
xw, to know), to know thoroughly 
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or accurately, to distinguish, to dis- 
criminate (i. e. to know between), 
to ascertain elearly, to decide. 
διαγράφω, fut. διαγράψω, &c. (from 
διά, throughout, and γράφω, to 
write, to delineate, &c.), to de- 
lineate, to sketch, to describe; to 
draw up a list; to distribute, to 
assign, &c. 
Cidyw, fut. διάξω, &c. (from διά, 
through, and dyw, to lead), to 

- éransport, to lead or convey be- 
yond or to the other side ; to pass, 
to pass one’s time, to continue, 

διαγωνίξομαι, fut. διαγωνίσομαι, &c, 
(from διά, thoroughly, and ἀγωνί- 
φόομαι, to contend), to contend stre- 
nuously, to fight vigorously, to 
strive resolutely. 

διάδημα, arog, τό (from Satie, to 
bind around), a diadem, a@ band 
or fillet around the brow. 

Oradidwpt, fut. διαδώσω, &c, (from 
διά, through, and δίδωμι, to give), 
to transmit, to pass from one to 
anether, to propagate, to spread, 
te circulate ; to partition, to dis- 
tribute. 

ἑιαζώννῦμι, fut. διαζώσω, perf. διέξω- 
κα (from διά, thoroughly, and ξών- 
γῦρει, to encircle), to encircle as 
with a girdle, 

διάϑεσις, ewe, ἡ (from sarldnpes, to 
arrange), condition; delivery, ac- 
tion, gesture, — 

Cradnen, ne, ἡ (from διατίϑημει, to 
dispose, to arrange), a will, a 
testament. 

διαίνω, fut. dard, perf. δεδίαγκα, to 
moisten, to wet. 

διαιρέω, ὥ, fut. διαιρήσω, &c. (from 
διά, through, and aigtw, to také), 
to divide, to cut through, to se- 
pearate; to distinguish, to deter- 
mine. 

διαίρω, fut. διώρῶ, ὅζο. (from διά, 
through intervening space, and 
αἴρω, to raise), to lift up, to ele- 
vate, to raise, to encourage. 

δίαιτα, nc, ἡ, @ mode of life, a plan 
of life, means of support, subsist- 
ence, diet, regimen.; an abode, a 
dwelling, an apariment, a cham- 
ber. . 
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διαιτἄω, ὥ, fut. διαιτήσω, perf. δεδι- 
wenxa, perf. pass, δεδιήτηρεαι, lst 
aor. act. ἐδιαίτησα, ἐδιήτησα, and 
διύτησα (from δίαιτα), to feed, to 
maintain, to prescribe a certain 
mode of life or regimen ; to act 
as umpire, to accommodate differ- 
ences. 

διαιτητής, οὔ, ὁ (from διαιτἄω), α 
judge, an umpire, an arbitrater. 

δεακαθαίρω, fut. διακαθάρῶ, ὅτε. (from 
διά, thoroughly, and καθαίρω, to 
cleanse or purify), to cleanse ἐδο- 
roughly, to purify completely, to 
cleanse, to purify. 

διακαίω, fut. διακαύσω, &e. (from 

. διά, through, and καίω, to burn), 
to burn through, to burn up, to set 
completely on fire, to blaze out 
upon; to inflame, to arouse, to 
excite, to kindle up. 

διακαλύπτω, fut. διακαλύψν, ἄς, 
(from διά, denoting division or ee- 
paration, and καλύπτω, to cover), 
to uncover. 

διάκειμαι, fut. διακείσομοαι, &c, (from 
διά, completely, throughout, and 
aint, to Ke), to be established, to 
be ordained; to be disposed or 
affected, to be ina particular state 
of body or mind. εὖ διακεῖσθαι, to 
be well, κακῶς διακεῖσθαι, to de ill. 
εἰρηνικῶς διακεῖσθαι, to be peaceably 


disposed. 

διακείρω, fut. διακερῶ, &c. (from 24, 
thoroughly, and κείρω, io shear), 
to shear off, to cut off, to cut ἐπ 
pieces; to render null and void, 
to rescind, to despoil. 

διακελεύομαι, fut. διακελεύσομεαι, perf. 
διωακεκέλευσομεαι (from διά, thorough 
ly, and κελεύω, to order, &c.), to 
order earnestly, to command ; to 
exhort, to encourage, to advise, to 
warn, to persuade, &c. 

διακληρόω, ὥ, fut. διακληρώσω, &c. 
(from διά, throughout, and πληρόω, 
to cast lots), to distribute by lot, 
to transfer or dispose by lot, to 
choose by lot. In the middle, δια- 
κληροῦμεαι, to obtain by lot, to draw 
lots. 

διακομίζω, fut. διακομΐσω, ὅς. (from 
διά, through, ever, and κομίζω, to 
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carry), to convey through, to carry | 
over, to transport, to introduce. 
In the middle, to pass from one 
place to another, to pass over. 
διακονέω, ὥ, fut. διακονήσω, perf. 
δεδιακόνηκα, and διάκονέομαι, οὔρεαι 
(from διάκονος), to wait upon, to 
attend upon; to administer, to 
manage; to perform any func- 
tion for another. 
δεακονίω, fut. διακονίσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and xovie, to cover 
with dust), to cover with dust. 
In the mid. διακονίορεαι, to cover 
one’s self with dust, as the athléte 
were accustomed to do before com- 
mencing their exercises, to prepare 
Jor combat; to raise a cloud of 
_dust around one. 
διάκονος, ov, ὁ and ἡ (from an ob. 
solete verb, διάκω or διήκω, akin .to 
διώκω), an attendant, a servant, 
@ waiter ; one who waits for. an- 
other. 
δεακύσϊοι, at, a (numeral adj.), two 
hundred, 


διακόσμησις, ewe, ἡ (from διακοσμέω, 
to regulate), arrangement, reguia- 
tion, disposition, administration. 
διακρίνω, fut. διακείνῶ, &c. (from 
διά, denoting separation, &c. and 
πρίνω, to judge), to separate, to dis- 
tinguish, to discern, to determine, 
to decide between, &c. 
διακυμαίνω, fut, tanvars, perf. &a- 
κεκύμαγκα (from διά, thoroughly, 
_ violently, and κυμαίνω, to raise in 


waves), to raise up in waves, to | 


render stormy, to make turbulent, 
&e. 


διακωλῦω, fut. διακωλύσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and κωλῦω, to re- 
strain), to impede, to hinder, to 
restrain, to keep from. 
διαλαμβἄνω, fut. διαλήψομαι, &c. 
(from διά, denoting separation or 
‘division, and λαρεβάνω, to take), 
to take a share or portion, to par- 
ticipate in ; to separate, to divide, 
to distinguish between ; to occupy, 
to take up, to cover, to fill, &c. 
διαλέγω, fut. διαλέξω, ἄς. (from διά, 
denoting separation, and λέγω, fo 
choose, heh to choose between, 
4: 
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to select, to set apart. In the mid. 
voice, to discourse, to converse, to 
confer, to utter, &c. 

διαλείπω, fut, διαλείψω, (from διά, 
denoting separation, and λείσω, 
to leave), to leave an intermediate 
space, to let an interval of time 
elapse, to intermit, to omit, to for- 
bear, &c. 

διάλεκτος, ov, ἡ (from διαλέγω), a 
dialect, @ language, discourse, 
language. 

διάλεξις, ewe, ἡ (from διαλέγομαι), a 
conference, a conversation. 

διάλϊθος, ον (adj. from διά, through- 

, out, and λίθος,. α precious stone), 
ornamented with precious stones. 

διαλλᾶγῆ, ἧς, ἡ (from διαλλάσσω), 
α reconciliation. 

διαλλάσσω, fut, διαλλάξω, ὅς. (from 
διά, thoroughly, and ἀλλάσσω, to 
change), to change, to alter, ta 
substitute ; to reconcile, to termi- 
nate a difference as umpire ; to 
depart from, to be distant from, 
to distinguish. In the pass. ἐο be 
reconciled, &c. In the mid. to 
become reconciled, to exchange 
with one another, &c. 

διάλῦσις, ewc, ἡ (from διαλῦω, to 

. separate), a reconciliation, a pa- 
cification. In the plur. the terms 
of a treaty, the condilions of ἃ 
racenciliation. . 

(from διά, 


διαλύω, fut. διαλῦσω, ὅτε. 
thoroughly, and λύω, to separate), 
to dissolve, to separate, to loosen, 
to discharge, to abolish, to destroy, 
to arrange differences, to recon- 
cile. In the mid, ἐο become recon- ὦ 
ciled, te enter into a treaty with, 

διαμάχομαι, fut. διαμαχέσομαι, and 
Attic tapnayotpas, χε. (from διά, 
thoroughly, and μάχομαι, to fighs), 
to fight resolutely, to fight to the 
end, to contend manfully ; to give 
battle, to engage. 

διαμείβω, fut. διαμείψω, &c. (from 
διά, thoroughly, and ἀμείβω, to 
change), to exchange, to change. 
In the mid. to exchange, to change, 
to traffic, δια, 

διαμένω, fut. διαμενῶ, &c. (from διά, 
thoroughly, and μένω, ta remain), 
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to remain, to continue, to last, to 
persevere, 


διαμετρέω, ὥ, fut. διαμετρήσω, &c. 


(from διά, through, and μετρέω, to 
measure), to measure through, to 
measure thoroughly, to measure off, 
to proportion, to distribute, 
διάμετρος, ov, ἡ (properly an adj. 


with year, a line, understood, |. 


from διαρεϑτρέω), a diameter, a line 
drawn through a central point, &c. 
δίαμμος, ον (adj.from διά, thorough- 
“ἐψ, and dpepecc, sand), sandy through- 
oul, entirely sandy. 
διαμονή, ἧς, ἡ (from διαμένων, con. 
tinuation, perseverance, duration, 


6. 

διανέμω, fut. διανεμοῶ, δια. (from διά, 
denoting separation, and νέμω, to 
assign), to divide, to distribute, to 
allot, to assign, &c, 

διανίστημι, fut. διανίστησω, &c. (from 
διά, thoroughly, and ἀνίστημι, to 
place up), to arouse, to make to 
stand up, to erect, to rear; to stand 
upright, 

Csavoéopat, οὔμαι, fut. διανοήσομαι, 
perf. διανενόη μαι (from διά, thorough- 
ly, and votoseas, to reflect), to reflect 
carefully, to reflect, to conceive in 
mind, to consider of, to design, to 
intend, &c. 

διανομή, ἧς, ἡ (from διανέμεω), a 
distribution, an allotment, a divi- 
Sion, 

διαπαντός (adv. from διά, through, 
and παντός, gen. sing. of πᾶς, with 
χρόνου understood), always, conti- 
nually ; everywhere, thoroughly, 
wholly. When it has these latter 
meanings, some other noun, and 
not χρόνου, must be supposed to be 
understood. 

διαπερᾶῳ, &, fut. διαπεράᾶσω, and 
Ionic διαπερήσω, &c. (from διά, 
through, and wsgaw, to pass), to 
pass through or over, to crosss. 

διαπέτομαι, fut. διαπετήσομαι, and 
contr. διαπτήσομαι, &c. (from διά, 
through, and πέτομαι, to fly), to 
Jly through, to fly. 

διαπίπτω, future διαπεσοῦμαι, &c. 
(from διά, through, and πίπτω, to 
Fait) io fall through, to fall in 
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pieces or apurt, to decay, to fall 


away. 

διαπλέκω, fut. διαπλόξω, &c. (from 
διά, through, and πλέκω, to weave, 
&c.), to interweave, to intertwine, 
to weave, to braid. 

διαπλέω, fut. διαπλεύσομαι, το. (from 

διά, through, and πλέω, to sail), to 

sail through, to sail over, to sail to. 

διαπνέω, fut. διαπνεύσω, &c. (from 
διά, through, and πνέω, to breathe, 
to blow), to breathe through, to 
blow through ; to recover breath, to 
revive. In the pass. δια πνέορμκαι, to 
be ventilated. 

Stardpripoc,ov(adj.from tawiuwe, 
tosend away), sentaway, despatched, 
tra ted. 

διαπονέω, ὥ, fut. διαπονήσω, &e. (from 
διά, thoroughly, and sovie, to la 
bour), to bestow careful labour 
upon, to elaborate, to perfect, t& 
toil, to procure by toil, &c. 

διαπορέω, ὥ, fut. διαπορήσω, &c, (from 
διά, thoroughly, and awopte, to be 
at a loss), to be in great want, to be 
embarrassed, to be quite at a loss. 

διαπορϑέω, &, fut. διαπορϑήσω, &c. 
(from διά, thoroughly, and sogSio, 
to ravage), to ravage, to destroy, to 
lay waste, &c. 

διαπράσσω, fut. διαπσράξω, δια. (from 
3:4, thoroughly, and πράσσω, todo), 
to finish, to complete, to effect, to 
bring to pass ; to put an end to, to 
destroy. 

διαπρεπής, ἐς (adj. from διά, tho- 
roughly, and πρέπω, to become), 
very becoming, distinguished, con- 
spicuous, remarkable, splendid, il- 
lustrious, excellent. 

διαπυνϑάνομαι, fut. διαπεύσομαι, 
&c. (from διά, thoroughly, and 
φυνϑάνομαι, to inquire, &c.), to 
muke strict or diligent inquiry, to 
examine thoroughly, ta inquire, &c. 

διάπὕρος,ον (adj. from διά, thorough- 
ly, and we, fire), glowing, red hot, 
fiery, &c. 

διαρκήῆς, ἐς (adj. διαρκέω, to suffice), 
sufficient ; equal to, capable of 
holding out ; lasting, durable, con- 
stunt ; supplied with means of sub- 
sistence. 
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Φιαρπάζω, fut, διαρπάσω and διαρ- 
wate, &c. (from διά, thoroughly, 
and ἀρπάζω, 10 seize), to plunder, 
to seize, to carry off, to tear in 


pieces. 
διαῤῥέω, fut. διαῤῥεύσω, &c. (from 
διά, through, and fiw, to flow), to 
flow through, to flow away, to es- 
cape, to passaway rapidly, to perish. 
διαῤῥήγνυμι, fut. διαῤῥήξω, &c. (from 
διά, thoroughly, and ῥήγνῦμι, to 
break), to break in pieces, to tear, 
to burst, to break through. 
Stappdrog, ov (adj. from διαῤῥήω, to 
through), well watered, irri- 
gated. 
διασεύομαι, fat. διασεύσομαι, 1st aor. 
διεσσευάμην, perf. pass. διέσσῦμαι, 
2d aor. mid. dsccipeny (from διά, 
through, and cavojsas, to stir one's 
self, tomove rapidly ),to passthrough 
rapidly, to rush through, to hasten 
through. 
διασκάπτω, fut. διασκάψω, &c. (from 
διά, through, and σκάπτω, to dig), 
to dig through, to dig into, to un- 
dermine. 
διασκεδάννυμε, fat. dsacxedace, perf. 
διεσκέδᾶκα (from διά, thoroughly, 
and cxidanizs, to scatter), to dis- 
stpate, to disperse, to scatter, to 
spread abroad, 
διασπᾶω, &, fut. διασπᾶσω, &c. (from 
διά, denoting separation, and σπάω, 
to draw, to drag), to draw apart, 
to drag apart, to tear asunder, to 
tear in pieces; to distract, harass, 
-In the pass. to be distracted, to be 
harassed, with cares, business, &c. 
διασπείρω, fut. διασπερῶ, &c. (from 
διά, thoroughly, and cwsige, to sow, 
to scatter), to disseminate widely, 
to scatter up and down, to disperse. 
διάστἄσις, ewe, ἡ (from διά, apart, 
and ἴἴστἄμαι, to stand), distance, 
intermediate space; an interval, a 
cleft ; disagreement, dissension, dis- 
cord. 
διάστημα, arog, τό (from διά, apurt, 
and ἱστάμαι, to stand), intermediate 
space, distance, an interval, &c. 
διαστρώννῦμε, fut, διαστρώσω, perf, 
Sstorpexa (from διά, thoroughly, 
and orpamipss, to spread), to spread 
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‘ out carpets, couch-coverings, &c., 
to smooth down couch-coverings, 
&c., to lay out, to prepare a place 
for an entertainment, to get ready 
a place for a public meeting. 

διασχίζω, fut, διασχίσω, &c. (from 
διά, through, and σχίζω, to split), 
tu split, to cut open, to sever, to 
divide. 

διασώζω, fut. διασώσω, &e. (from 
διά, thoroughly, and σώζω, to save), 
to save from any danger, to carry 
through safely. 

Ssarapacow, fut. saragate,&c, (from 
διά, thoroughly, and ταράσσω, to 
disturb), to trouble, to agitate, to 
alarm, to. disturb, to throw into 
embarrassment. 

διατείνω, fut. saree, &c. (from διά, 
through, and τείνω, to extend), 10 
stretch out, to extend, to aim at, to 
tend to, to appertain to, to concern, 
ἄς. 

διατειχίζω, fut. διατειχίσω, ὅχο. (from 
διά, through, and τειχίζω, to draw 
a wall, to fortify), to draw a wall 
across, to obstruct with a wall, 

διατελέω, @, fut. διατελέσω, &e, 
(from διά, thoroughly, and τελέω, 
to complete), to finish, to uccom- 
plish; to continue, to persevere, to 
remain. Connected with a part. 
it expresses the continuation of a 
state or condition; as, διατελῶ 
ποιῶν, I continue doing; διατελεῖ 
ἔχων, he continues having. 

διατέμνω, fut. διατεμῶ, &e. (from 
διά, through, and τέμνω, to cut), to 
cut through, to split, to divide, to 
sever. 

διατηρέω, &, fut. διατηρήσω, &e. 
(from διά, thoroughly, and τηρέω, 
to keep), to observe, to preserve, to 
keep. 

διατίθημι, fut. διαθήσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and τίθημι, to 
place), to dispose, to arrange, to set 
in order, &c. . 

διατρέφω, fut. διαθρέψω, &c. (from 
διά, thoruughly, and τρέφω, to nou- 
rish), to nourish, to support, to 
bring up, to provide for. 

StarpiBn, ἧς, ἡ (from διετρίβην, 2d 
aor. pass. of διατεΐβω), deluy, time 
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spent in, a mode of life, abrde, so- 
journ, occupation, teulous applica- 
tion; a place of amusement, sport, 
conversation, τὴν διατριβὴν ποιεῖσ- 
Yas, to abide. 

διατρίβω, fut. διατρίψω, &c. (from 
διά, thoroughly, and τρίβω, to spend, 
&e.), to abide, to tarry, to pass 
time, to live, to spend time. . 

διατροφή, ic, ἡ (from διατρέφων), sup- 
port, nourishment. 

διατυπόω, @, fut. διατυπάσω, perf. 
διατετύπωκα (from διά, thoroughly, 
and τυπέω, to make an impression), 
to form, to fashion, te figure, to 
represent, 

διαυγής, ἐς (adj. from διά, thorough- 
ly, and αὐγή, splendour), brilliant, 
splendid, bright. 

ξιαφἄγω (obsolete form, from which 
comes διέφαγον, as a 2d aor. to 
διισθίω), to eat through, to bite 
through, to bite severely. 

Ctagdyne, ἐς (adj. from διά, tho- 
roughly, and φαίνομεαι, to appear), 
transparent, clear, bright, manifest. 

διαφερόντως (adv. from διαφέρω, to 
ercel), conspicuously, especially, in 
an especial degree, remarkably. 

διαφέρω, fit. διοίσω, &e. (from διά, 
through, and φέρω, to bring, &c.), 
to bring or carry through, to carry; 
to differ from another; to sur- 
pass, to eacel, to be eminent, to be 
different. 

διαφεύγω, fut. mid. διαφεύξομαι, &c. 
(from διά, through, and φεύγω, to 
Slee), to flee through, to flee across, 
to escape. 

διαφθείρω, fut. διαφθερῶ, &c. (from 
διά, thoroughly, and φθείρω, to de- 
‘stroy), to ruin totally, to destroy, 
tu corrupt. 

διαφλέγω, fut. διαφλέξω, perf. δια- 
πίφλεχα (from διά. thoroughly, 
and φλέγω, to burn), to burn com- 
pletely, toconsume, to burn through. 

διαφορά, ac, ἡ (from διαφέρω, to dif- 
fer), a difference, an alteration, a 
change ; a controversy, a feud. 

διάφορος, ον (adj. from διαφέρω, to 
difur), different, distinguished, re- 
markable, eminent, excelling. 

“agin, ic, ἡ (from διαφύω, to grow 
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between), an interval; a@ vein, α 
seam, in mining. 

διαφυλάσσω, fut. διαφυλάξω, ἄς. 
(from διά, thoroughly, and φυλάσ. 
ow, to guard), to preserve, to watch 
over carefully, to guard effectually, 
to watch, to observe narrowly. 

διαχαίνω, fut. διαχἄνω, &c. (from 
διά, thoroughly, and χαίνω, to gape), 
to open the mouth widely, to gape. 

dtdxpvooc, ον (adj. from διά, the- 
roughly, and χρῦσός, gold), gilded 
over. 

διδασκαλεῖον, ov, τό (from διδάσκά- 
roc), α school, a place of instruc- 
tion. 

διδασκάλϊζον, ov, τό (from διδάσκα- 
roc), the fee of a teacher, pay for 
instruction, 

διδάσκαλος, ov, ὁ (from διδάσκω), ἃ 
teacher. 

διδάσκω, fut. διδάξω, perf. διδίδᾶχα, 
perf. pass. δεδίδαγμεαι, Ist aor. pass. 
ἐδιδάχθην, to teach, to instruct. In 
the mid. to cause to be instructed. 

διδυματόκος, ον (adj. from sduux, 
twin, and tixrw, to bring forth), 
bringing forth twins, the mother of 
twins. 

Διδὕμοι, wy, οἱ, 1. The twins, the 
constellation Gemini. 2. A place 
-in the vicinity of Miletus, in Asia 
Minor, where Apollo (hence sur- 
named Didymeus) had a cele- 
brated temple and oracle. The 
priests who served here were called 
Branchide. 

dtdbpoc, ov (adj. (from δίς, twice), 
double, twin. Asa noun, δίδυμος, 
ὁ and ἡ, α twin child. 

Aww, doc, cont. οὖς, ἡ, Dido, 
daughter of Belus king of Tyre, 
and wife of Sicheus. After the 
murder of her husband by Pyg- 
malion, she fled with a few fol- 
lowers and founded Carthage in 
Africa. 

δίδωμι, fut. δώσω, perf. δέδωκα, let 
aor. act. ἔδωκα, 2d aor. ier, perf. 
pass, δέδομιαι, Ist aor. pasa, ἐδόθην, 
lo give, to bestow, to permit, t 
grant, to assign, to deliver. 

διείργω, fut. -εἰρξω, &e.- (from *4, 
between, and εἴργω, to separate), .0 
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apart, 

διέξειμε, fut. -εἰσομαι, &cc. (from διά, 
completely, and ftps, to go forth), 
to go altogether out of. Hence, to 
pass through, to traverse, to go over ; 
to read over, to narrate. 

διεξέρχομαι, fut. -srsicouas, &c, 
(from διά, completely, and ἐξέρχο- 
μαι, to go out of ), to go completely 
out of ; to go through, to pass over, 
to come forth, 

διέξοδος, ov, ἡ (from did, completely, 
ἐξ, out, and ὁδός, a way), a passage 
out, @ way through, an issue, an 
exit. 

διεργάζομαι, fut. -ἄσομαι, &c. (from 
$4 completely, and ἐργάζομαι, to 
achieve), to perfect, to accomplish ; 
to destroy. 

δώρχομαι, fut. -ελεύσομαι, dc. (from 

μέ, through, and ἔρχομαι, to go), 

to go through, to cross over ; to go 
over in mind, to consider ; to nar- 
rate, to treat. 

διευκρινέω, ὥ, fat. -ivhow, perf. διηυ. 
xgimus (from did, thoroughly, and 
εὐκρίνέω, to arrange in order), to 
arrange accurately, to examine into 
for the purpose of arranging, to 

, discuss. 
διέχω, fat. -ἐξω, το. (from διά, asun- 
der, and ἔχω, to have or hold), te 
divide, to open, to cleave. Asa 
neut. to stand asunder, to be dis- 
tant, to be apart, to extend. 

διηγέομαι, ovpat, fut. -ηγήσομαι, Ec. 
(from διά, through, and ἡγέομεαι, to 
lead), to lead through. Hence, to 
relate at length, to recount, to de- 
clare. 

διήγημα, &roc, τό (from διηγέομεαι), 
a narration, a recital. 

διήκω, fut. -ifo, ἄς. (from διά, 
through, and ἥκω, to come), to 
come through, to traverse, to reach 
through, to extend to. 

διηνεκῆς, ἐς (adj. from διά, through, 
and ἡνεκής, extended), extended 
throughout, continuous, uninter- 
rupted, perpetual ; persevering. 

δείστημι, fut. διαστήσω, &c. (from 
διά, asunder, and terns, to place), 
to separate, to put asunder, to cause 
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dissension, As a neut. to be distant, 
to be at variance, διεστεκός, distant. 

δικάζω, fut. «ὥσω, perf. διδικᾶκα 
(from δίκη, justice), to render jus- 
tice, to judge, to pronounce sentence, 
to decide, In the mid. voice, to 
cause justice to be rendered to one’s 
self’, to go to law. 

δικαιολογία, ac, ἡ (from δικαιολογέω, 
to plead a cause), a pleading of 
one's cause, pleading in self-defence, 
justification. 

δικαιοπρᾶγέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. δὲ- 
δικαιοπράγηκα (from δίκαιος, just, 
and πράσσω, to do or act), to de 
what is just, to act justly. 

δίκαιος, ἃ, ov (adj. from den, sus. 
tice), just, upright. ὁ δίκαιος, the 
Just, an epithet of Aristides. waga 
τὸ δίκαιον, contrary to justice, 

δικαιοσὔνη, ἧς, ἡ (from δίκαιος), jus 
tece. 

δικαίως (adv. from δίκαιος), justly, 
with reason, Ν 

δικαστήριον, ov, τό (from δικάξζω, to 
pronounce sentence, with ending 
γήριον, denoting place), a place 
where sentence ig pronounced, a 
judgment-seat, a tribunal. 

δικαστής, οὔ, ὁ (from δικάζω, to pro- 
nounce sentence), a judge, 

δίκελλα, ης, ἡ, @ mattock, a pickazxe, 
a spade, 

δίκη, Nc, ἡ, justice, right, a sutt or 
action at law, penalty, punishment, 
atonement. Adverbially, xara di- 
κῆν, or δίκην (κατά, understood), 
after the manner of, like, answer- 
ing to the Latin instar. 

Δίκη, ne, ἡ, Dicé, one of the three 
Hours, goddess of justice. ᾿ 

Δικταῖος, a, ον (adj.), Βίείααπ, of 
Dicté, an epithet of Jupiter, from 
Δίκτη, Dicté, a mountain in Crete 
where he was concealed from his 
father Saturn. 

δίμηνος, ov (adj. from δίς, twice, 
and μήν, a month), of two months, 
two months old, 

δίμορφορ, ον (adj, from δίς, twice, 
and μορφή, a form), having a dou- 
ble form, of a double form, of the 
mized nature of two; of a mixed 
nature. 
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διό (cofj. for δί᾽ ὃ, from διά, on ac- 
count of, and ὃ, which), on which 
account, wherefore ; therefore, on 
this account. 

Aioyévne, toc, cont. ους, ὁ, Diogénes, 
a celebrated Cynic philosopher of 
Sinope. 

Διόθεν (adv. from Διός, gen. of Ζεύς, 
Jupiter, with ending Sey, denoting 
motion from), from Jupiter. 

διοικέω, ὥ, fut. -now, &e. (from διά, 
thoroughly, and οἰκέω, to manage), 
to regulate, to administer, to dis- 
pose, to direct, to govern. 

διοικητῆς, οὔ, ἁ (from διοικέω), an 
administrator, u director, an over- 
seer, 

Avounong, coc, ὁ, Diomédes. 1. Son 
of Tydeus and Deiphyle, was king 
of sitolia, and one of the bravest 
of the Grecian chiefs of the Trojan 
war. 2. A king of Thrace, who 
fed his horses with human flesh. 

Διονῦσϊος, ov, ὁ, Dionysius, a cele- 
brated tyrant of Syracuse, raised 
to the rank from the station of a 
private citizen. 

Διόνῦσος, ov, ὁ, Bacchus. 

διόπερ (conj. for δι᾿ ἕπερ, on account 
of which), wherefore, on which ac- 
count, whence ; therefore. 

διορθόω, ὥ,, fut. -«ὠσω, perf. διώρθωκα 

from διά, thoroughly, and ὀρθόω, to 
straighten), to make straight, to 
rectify, to restore, to re-establish, to 
repair, to remedy. 

διορίζω, fut. -ἴσω, &c. (from did, be- 
tween, and ὁρίζω, to limit), to set 
limits between, to bound, to separate, 
tu divide. 

διορύσσῳ, fut. -ύξω, &c. (from διά, 
through, and ὀρύσσω, to dig), to dig 
through, 

.dioc, a, ov (adj. cont. from ϑίζος, 
from Διός, gen. of Ζεύς, Jupiter), 
properly, of or from Jupiter. More 
commcnly, divine, godlike ; illus- 
trivus, distinguished. 

Διόσκουροι, wy, ot (from Διός, gen. 
of Ζεύς, Jupiter, and κοῦροι, Tonic 
for κόροι, sons), Diosciri, or sons of 
Jupiter, an epithet of Castor and 
Pollux. 

διύτε (for διὰ ὅτι, on which, account), 
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wherefore ; on this account, be- 
cause, therefore, thut. ΑΒ an in- 
terrogative, wherefore? why? 

διοτρεφής, ἐς (adj. from Διός, gen. 
of Ζεύς, Jupiter, and τρέφω, to 
bring up), brought up by Jupiter, 
Jove-nurtured. 

Διοφῶν, ὥντος, ὁ, Didphon. 

δίπλαξ, ἄκος, ἡ (from δίς, twice, and 
wrt, a fold), a double robe, See 
note on page 317, line 66. 

διπλᾶσιάζω, fut. -ἄσω, perf. δεδιε- 
Adciaxa (from διπλάσιος), to double, 
to redouble, 

διπλᾶσιος, ἃ, ον (adj. from δίς, 
twice, and πλήσιος, equal), twice as 
much, double. 

διπλόος, én, dov, cont. οὖς, 7, οὖν 
(adj. from δίς, twice, and wks, 
an old form of πλέκω, to fold), 
twofold, double. Hence, ample, 
spacious. 

δίπους, ovy, gen. -ποδος (adj. from 
δίς, and «πούς, α foot), two-footed, 
biped. 

δίς (numeral adv.), !wice, double, in 
two parts; separately. 

δίσκος, ov, ὁ (from δίκεῖν, to fling), 6 
discus, a quoit, a disk. . 

δισσός, ἡ, ov and Att. διττός, ἢ, ov 
(adj. from δίς, twice), double ; two, 
in the plural. 

dtoxiXiot, at, a (num, adj. from δίς, 
twice, and χίλιοι, a thousand), tw 
thousand, 

δίφρος, ov, ὁ (cont. from δίφόρος, from 
δίς, double, and φέρω, to bear), 
primitively, a chariot seat hulding 
two persons ; a double seat, a seat, 
α throne. 

digdne, ἐς (adj. from δίς, double, and 
φυή, nature), of u double nature, 
of u twofold nature. 

δίχηλος, ον (adj. from δίς, in twee 
parts, and yan, a cloven foot), 
cloven-footed, with cluven hoofs, 
two-toed. 

δίψᾶ, ne, 7, thirst ; longing. 

διψᾶω, &, fut. -rcw, perf. δεδίψπκα 
(from δίψαν, to thirst, to be-thirsty; 
to long for. 

diw, imperf. ἔδιογ, perf. mid. with 
signification of the present, δέδια 
(an old epic form for δείδω), to 
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fear, to be afraid, to flee. A pe- 
culiarity of this verb is, that the 
active voice is always employed 
by Homer to express the intran- 
sitive signification, while the tran- 
sitive. one is expressed by the 
passive form, δίομιαι, infin. δίεσθαι, 
sub}. δίωμεαι, to cause to flee, to 
frighten away, &c. 

δίωγμός, οὔ, ὁ (from διώχῳ), pursuit, 
prosecution, persecution. 

διώκω, fut. «ὠξω (general Attic fut. 
διώξομαι), perf. δεδίωπα, to put in 
motion, to pursue, to prosecute, to 
expel. 

δίωξις, ewe, ἡ (from διώκω), pursuit, 
prosecution, 

διώρυξ, ὕχος, ἡ (from kd, through, 
and ὀρύσσω, to dig), α canal, a 
trench. 

Spon, fic, ἡ (fem. of δμώς, from 
δαμάω, to subject), one reduced to 
subjection, a female slave; a maid- 
servant, a female attendunt. 

dow, dual indecl. and δοιοί, δοιαί, δοιά, 
pial (an Epic form of δύο), two, 

δοκέω, ὦ, fut. -ἦσω, and δόξω, perf. 
δίδοχα, perf. pass. δέδογμεαι, to 
think, to be of opinion, tu appear, 
to seem, to suppose, to pretend. 
Impergonal, δοκεῖ, Ist aor. ἔδοξε, 
ἀφ, it seems good, it pleases, it 
appears, it seems filting (with the 
dative). 

δοκός, οὗ, ἡ, a beam. 

δόλϊος, ἃ, ov (adj. from δόλος, a 
stratagem), cunning, crafty, artful, 
deceitful. | 

δόμος, ov, ὁ (from δέμω, to construct), 
α building, an edifice, a, house, a 
mansion, . 

δόναξ, ἄκος, ὁ (from δονέω, as it is 
easily shaken by the wind), a reed. 
Ovew, ὥ, fut. -now, perf. δεδόνηκα, to 
bend » to agitate, to shake, to disturb. 

8684, ne, ἡ (from δοκέω, to think), 
opinion, notion, supposition, belief’, 

, fame, notoriety, glory, esteem. 

Copa, ac, ἡ (from δέρω, to flay), a 

skin, α hide. 

ὑορκάς͵ ἄδος, ἡ (from δέδορκα, perf. 
mid. of δέρκω, to see; from its 
“υἱοῖς sight), an antelope, 
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δόρπον, ov, τό, supper, the evening 

meal. 

δόρυ, δόρἄτος, Ion. δούρᾶτος, cont. 
δουρύς, a spear. Poetic plural, 
δοῦρα, gen. δούρων, ὅτε. 

δορύὔφόρος, ov, ὁ (from δόρυ, and 
pipe, to carry), α spear-man, a sol- 
dier of the body-guard. 

δόσις, ewe, ἡ (from δίδωμι, to give), 
a gift, a present. 

δουλεύω, fut. stow; perf. δεδούλευκα 
(from δοῦλος, a slave), to be a slave, 
to serve. 

δούλη, ης, ἡ (from δοῦλος), a female 
slave. 

δούλϊος, ov (adj. from δοῦλος), of 
slavery, servile, δούλιον ἥμαρ, the 
day of slavery. 

δοῦλος, ov, ὁ (from δέω, to bind), ἃ 
slave. 

δουλόω, ὥ, fut. -dow, perf. δεδούλωκα͵ 
(from δοῦλος), to enslave, to sub- 
jugate, 

δοῦπος, ov, ὁ (akin to κτύπος, from 
τύπτω, to strike), a heavy sound, 
clash, clangour, noise. 

Δοῦρις, ἴδος, ὁ, Diris, an historical 
writer, a native of Samos. 

δρᾶκων, ovroc, ὁ (from δράκων, 2d 
aor, part. of δέρκω, to see; from 
the piercing sight assigned by the 
ancients to their fabled dragon), 
a dragon, a serpent. 

Δράκων, ovroc, ὁ, Draco, an Athe- 
nian lawgiver, who lived B.c. 623; 
he was noted for the extreme se- 
verity of his laws, 

δρᾶμα, croc, τό (from saw, to act), 
an action, a representation of an 
action, a play, a drama, 

δρᾶπέτης, ov, 6 (from διδράσκω, 
διάω, to run away), ἃ runaway 
slave, a fugitive. 

δρᾶπετίδας, ov, Doric for δρᾶπετί- 
énc, ov, ὁ (from the same), a run- 
away slave, a runaway. 

δρασμός, ov, ὁ (from διδράσκω, to 
run away), flight, escape. 

δραχμή. ἧς, ἡ (from δράσσω, to 
grasp with the hand), primitive 
meaning, a handful (i. 6. of obdli, 
the term obolus being here used in 
its primitive meaning of a spike). 
Hence, a drachma, an Athenian 
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coin worth in English money 
sevenpence half-penny. 

δρᾶω, fut. acw, perf. δέδράκα, perf. 
pass. διδρᾶμαι and δέδρασμαι, lst 
aor. pass. ἐδράσθαην, to do, to be 
active ; to perform, to deal with. 

δρέπᾶνον, ov, τό (from δρέπω, to 
break off), a sickle, a scythe, a 
curved sword, α goad. 

δριμῦλος, ov (adj. from %ipde, 
sharp), somewhat sharp, painful, 
pungent. 

δρομαῖος, a, ov, and og, ον (adj. 
from δρόμος), of or for running, 
running, on a run. 


δρομάς, ἄδος (adj. from δρόμος), used 


Jor running, swift of foot, fleet. 

δρόμος, ov, ὁ ‘fone ΧΗ perf. 
mid. of obsolete 3géue, assigned to 
τρίχω, torun), running, the course, 
@ race-course, a chase. ἵππου δρό- 
μος, α day’s journey on horseback. 

δρόσος, ov, ἡ, dew. 

Aptag, αντος, ὁ, Dryas, the name 
of the father and of the son of 
Lycurgus, king of Thrace. 

Spode, ov, ὁ (from δρῦς), a forest, a 
wood. Poet. plur. τὰ δρῦμά, 

δρῦς, Yoo, ἡ, an odk tree, a tree (of 
any kind). 

δύνᾶμαι, fut. «ἤσομαι, perf. δεδύνημαι, 
to be®able, to have power, I can, to 
avail, to be worth, to mean. 

δύνάἄμις, ewe, ἡ (from δύναμαι), 
power, ability, ‘influence, force, 
efficacy, worth. In the plural, ai 
δυνάμεις, forces troops. 

δύναστεία, ac, ἡ (from suvacrsiw), 
authority, government, rule. 

δυναστεύω, fut. -tdow, perf. δεδυνάσ.- 
σευκα (from δυνάστης), to exercise 
sovereign power, to govern, to rule 
over. 

δυνάστης, ov, ὁ (from sirapes, to 
be powerful), one who possesses 
sovereign power, a sovereign, a lord, 
a despot, a ruler. 

δύνᾶτός, ἡ, ὁν (adj. from dwapeat, 
to be able), having ability, able, 
capable, powerful, influential. ὡς 
δυνατόν, as far as possible, as much 
as possible, 

δύο and δύω, nom. and accusative 
ony gen, and dative δυοῖν, Attic 
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δυεῖν; plural, δύω, δυῶν, ϑυσί, δύω, 


two. 
δυσάμμορος, ον (adj. from δύς, a 
negative particle, here used inten- 
sively, and ἄρμιμεορος, unhappy), 
very unfortunate, ill-fated. 
duceidad, ac, ἡ (from ducssdic), 
deformity, unsightly appearance, 
liness. 
δυσειδής, ἐς (adj. from δύς, a nega- 
tive particle, and εἶδος, appearance), 
of an unbecoming appearance, ill- 
favoured, deformed, ugly. 
δυσείσβολος, ον (adj. from dc, de- 
noting difficulty, and sic oan, an 
irruption), difficult to enter, diffi- 
cult of access, impre, . 
δυσέλικτος, oy (adj. from due, de- 
noting difficulty, and ἑλίσσω, to 
roll), difficult to unravel, much in- 
volved, complicated. 
δυσέξοδος, ον (adj. from δύς, denoting 
difficulty, and ἔξοδος, a departure), 
Srom which a departure is difficult, 
inextricable, 
δυσέργος, ον (adj. from δύς, a nega 
tive particle, and ἔργον, labour), 
slow in working, inactive, sluggish ; 
laborious, toilsome. 
δυσημερία, ac, ἡ (from δυσημερίω, 
to have ill success), ill success, mis- 
fortune. . 
δυσθυμία, ας, ἡ (from δύσθυμος, 
dejected), dejeetion, despondency, 
τι 
Store, ewe, ἡ (from δύνω, to go down), 
the setting (of the sun), sureset ; 
the west ; a descent. 
δυσκαρτέρητος, ov (adj. from δύς, 
with difficulty, and καρτερέω, to 
endure), difficult to endure, insup- 
portable. 
δυσκάτανόητος, ον (adj. from δύς, 
with difficulty, and xaravoie, to 
comprehend), difficult of compre- 
hension, unintelligible. 
δυσκάτἄπολέμητος, ον (adj. from 
δύς, with difficulty, and xarawons- 
μέω, to conquer in war), hard to 
subdue, unconquerable. 
δυσμᾶθής, ἐς (adj. from duc, with 
difficulty, and μθεῖν, 2d aor. infin. 
of μανθάνω, to learn), slow to learn, 
learning with difficulty. 
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δυσμᾶχος, ον (adj. from We, with 
difficulty, and μιάχομεαι, to contend), 
hard to contend with. 
δυσμενής, ἐς (adj. from δύς, denoting 
uversion, and μένος, mind), ill-dis- 
posed, hostile. 
δυσμή, fic, ἡ (poetic for δύσις, from 
δύνων, to go down), sunset, the west ; 
descent. ; 
δύσμορος, ον (adj. from δύς, a nega- 
tive particle, and μόρος, fate), ill- 
Sated, unfortunate, wretched, 
δυσξύμβολος, ον (adj. from δύς, 
with difficulty, and ξυμιβάλλω, Att. 
for συμβάλλω, to hold intercourse), 
difficult to have dealings with ; dif- 
ficult to confer with. 
δυσοίέκητος, ov (adj. from δύς, with 
difficulty, and οἱἰκέω, to inhabit), dif- 
ficult t be inhabited, uninhabitable, 
δυσπάᾶθέω, &, fut. -ἦσω, perf. δεδυσ- 
waduxa (from duewabic, suffering 
severely), to suffer severely ; to be 
impatient. 
Αὐσπᾶρις, ἴδος, ὁ (from due, a priva- 
tive particle, and Megs, Paris), éll- 
fated Paris. 
δυσπειθῶς (adv. from δυσπειθής, stud- 
born), stubbornly, reluctantly, 
δυσπερίληπτος, ον (adj. from dvs, a 
negative particle, and περιλαμιβάνω, 
to enclose), difficult to encompass ; 
_ hard to understand. 
δυσπίστως (adv. from δύσαιστος, 
incredulous), incredibly, mistrust- 
ldy. 
δύσπορος, ον (adj. from δύς, with 
difficulty, and «πόρος, a passage), 
difficult to pass ; difficult. 
δύσποτμος, ov (adj. from Qe, a ne- 
gative particle, and πότμος, fate), 
ill-fated, unhappy. 
δύστηνος, ον (adj. from δύς, a nega- 
tive particle, used intensively, and 
στίνω, to groan), wretched, miser- 
able, unfortunate. 
δυστὕὔχέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. δεδυσ-- 
τύχηκα (from δυστυχής, unlucky), 
to be unhappy, to be unlucky. 
δυσφορέω, &, fut. -row, perf. δεδυσ- 
. φόρηκα (from δύσφορος, tnsupporta- 
ble), to be heavily afflicted, to bear 
impatiently, to grieve. 
δυσχείμερορ, ον (adj. from δύς, used 
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intensively, and χεῖμα, winter), 
extremely cold, inclement. 

δυσχεραίνω, fut. -gdvs, perf. δεδυσ.- 
χέραγκα (from δυσχερής), tobe unable 
to endure, to abhor, to be averse to. 

δυσχερής, ἐς (adj. from δύς, with 
difficulty, and χείρ, a hand), awk- 
ward in doing a thing, clumsy ; of= 
Sansive, veratious ; opposing, contra- 
dictory, morose, disagreeable, &c. 

δύω, δυῶν, &c. poetic for δύο (num. 
adj.) two. 

δύω, δῦνω, fut. luce, perf. δέδῦκα, 
2d aor. ivy, and middle with 
the same signification, δύομεαι, &c. 
to go tnto or under, to enter, to gu 

_ beneath, to set, to go down, 

δυωδέκατος, y, ον (num. adj.), poet. 
for δωδέκατος, she twelfth. 

δώδεκα (indecl. num. adj. contracted 
from δύο, two, and δέκα, ten), 
twelve. 

δωδέκἄτος, ἡ, ον (num. adj. from 
δώδεκα), the twelfth. Neut. sing. 
as an adverb, δωδέκατον, twelfthly. 

Awdwvic, ἴδος (adj.), Dodonéan, of 
Dodona, a town of Epirus, where 
were a grove and oracle of Jupiter. 


‘O@pa, ἄτος, τό (from δέμεω, to build), 


an edifice, a house, an abode. 

δωρεά, ἄς, ἡ (from δῶρον, a gift), a 
gift, a present. - 

δωρεάν (adv. properly acc, sing. of 
δωρεάν), asa gift, gratis. 

Swosopat, ovpat, fut. -ἥσομαι, perf. 
δεδώρημαι (from δῶρον, a gift), to 
bestow upon as a gift, to give. 

Δωρὶεύς, ἕως, 6, α Dorian. 

Δωρίς, ἴδος (adj. used only in the 
fem.), Dorian. As a noun, with 
γυνή understood, a Dorian female. 
With γῆ understood, Doris, a small 
district of Greece, situate to the 
south of Thessaly. Also, Doris, 
a goddess of the sea, daughter of 
Oce&nus and Tethys. 

δῶρον, ov, τό (from δύω, root of δί- 
dupes, to give), a gift, a present. 


E. 
ἐάν, Att. ἣν (conj.contr. from ti and 
ἄν), mostly with the subj, mood, 
if, in case, whether ; kav μή, unless, 
if not, except. 
»νϑ8 
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the spring 

ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ (reflex pron., nom, 

_ wanting), Ais own, her own, its 
own, of himself, of herself, &c. 
Used often by the Attics also for 
the first and second persons. 

daw, ὥ, imp. εἴων, fut. idee, perf. εἷ- 
axa, perf. pass, fajas, Ist aor. act. 
ξιᾶσα͵ Ist aor. pass.. faba, to per- 
mit, to allow, to suffer, tu leave, to 
give up, to let go, to forbear. 

ἐάων : see note on page 326, line 55. 

ἑβδομήκοντἄ (num. adj. from ἦβδο- 
μος, with numeral suffix), seventy, 

ἕβδομος, ἡ, ον (num. adj. from ἑπτά, 
seven), the seventh. Neut. sing. 
as an adverb, ἔβδομον, seventhly. 

ἔβενος, ov, ἡ, ebony. 

éyyiyvopat, fut. ἐγγενήσομαι, &e. 

from iy, in, and γίγνομαι, to be 

born), to be born in. Perf. mid. 
ἐγγέγάα. 

ἐγγίζω, fut. -ἴσω, perf. ἤγγίκα (from 

γγύς, near), to draw near, to ap- 

proach. 

ἔγγονος, ov, 6,4 grandson ; a descend- 
ant. 


ἔαρ, dpoc, τό, contr. Hp, ἦρος, τό, 


ἐγγρἄφω, fut. -γράψω, &c. (from by,” 


in, and γράφω, to write), to enrol, 
to inscribe, to register. 

éyytdw, &, fut. -row, 1st aor. ἐνεγύ- 
σα, perf, ἐγγεγύηκα (from ἐγγύη, 
surety ), to give ussecurity, to pledge 
one’s self, to promise, to deliver ; to 
betroth. 

éyyvSev (adv. from ἐγγύς, with termi- 
nation Sev, denoting motion from), 
from near, close by, near. 

ἐγγύς (adv.), near at hand; soon, 
Comparative ἐγγυτέρω and ἔγγιον, 
nearer. Superlative ἔγγυτάτω and 
ἔγγιστα, nearest, next. 

ἐγείρω, fut. -Ὡρῶ, perf. ἥγερκα, with 
Att. redupl, iytysexa, perf. pass. 
ἐγήγερμαι, Ist aor. act. ἤγειρα, 2d 
aor. mid. ἡγρόμοην, Ist aor. pass. 
ἥγερθην, perf. mid. ἐγρήγορα, with 
the signification of the pres.to awa- 
ken, to excite, to arouse, to animate. 

ἐγκαϑεύδω, fut. -ευδήσω, &c. (from 
ἐν, in, and καθεύδω, to sleep), to 
sleep in, to lie down upon. 

>---Héw, ὦ, fut. -καλίσω, &e, (from 
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is, upon, and καλέω, to call), to 
callupon; to summon, to prosecute, 
to accuse, to reproach, to inculpate. 

ἐγκἄλύπτω, fut. -ύψω, &c. (from ἐν, 
in, and καλύπτω, to hide), to hide 
in, to envelope. In the mid. voice, 
to hide one’s self in any thing, tecon- 
ceal one’s self ; to envelope one's self. 

ἐγκαρτερέω, ὥ, fut. -ἥσω, &c. (from 
iv, in, and xagtegio, to be ferm), te 
persist firmly in, to endure, to hold 
out, to persevere. 

ἐγκαταλείπω, fut. -λεέψω, δια. (from 
ἐν, in, and xatadsiorw, to abandon), 
to leave behind in, to abandon in, to 
leave, to desert. 

ἔγκαυμα, drog, τό (from ἐγκαίω, to 
imprint by burning), the print of 
a burn, a brand, a burn, 

ἔγκειμαι, fat. -εἰσομαι, perf. wanting 
(from iv, in, and κεῖλοαι, to lie), to 
lie in ; to be intent upon, to pres 
upon, to insist, to urge. 

ἐγκελεύω, fut. -εὐσω, &c. (from &, 
on, and κελεύω, to urge), to call on 
in order to excite, to encourage. 

ἐγκέφᾶλος, ov, ὁ (from ἐν, ἐπε, and 
κεφάλη, the head), the brain. 

ἔγκλημα, Groc, τὸ (from ἐγκαλέω, to 
accuse), an accusation, a charge, o 
reproach. 

ἐγκλίνω, fut. -xrive, &c. (from ἐν, on 
and κλίνω, to bend), to lean upon, 
to bend down, to incline, to give α 
slant to. 

ἔγκλϊσις, ewe, ἡ (from éyxasves), an 
inclination, a bend, oblique déreetion. 

ἐγκονέω, &, fut. -how, perf. ἐγκεκόνηπα 
(from ἐν, in, and κόνις, dust), to be 
covered with dust from speed. 
Hence, to make haste. 

ἐγκρἄᾶτεια, ac, ἡ (from ἐγκρᾶ τής), 
self-control, moderation, abstinence. 

ἐγκρᾶτής, ἐς (adj. from ἐν, in, and 
κράτος, power, control), having power 
over, possessed of, continent, tempe- 
rate, moderate. 

ἐγκρύπτω, fut. -ύψω, perf. ἐγκέκρύφα 
(from ἔν, in, and κρύπτω, to con- 
ceal), to conceal in, to cover. 

ἐγκωμιάζω, fut. -dow, perf. ἐγκεκωμί- 
axa, perf. pass. ἐγκεκωμίασμαι (from 
ἐγκωμίος), to praise. 

ἐγκώμιος, ον (adj, from ἐν, in, and 
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πὥμος, a festive assembly), pertain- 
ing to festivities at which the praises 
of heroes were sung. Hence, cele- 
brating in song or with music, &c. 
ponegyrical. In the neut. ἐγκώμιον, 
ev, τό (with ἔπος understood ), a song 
in praise of any one, encomium, 
praise, a eulogy. 
ἐγχειρίδῖον, ov, τό (from iy, in, and 
Κίς, the hand), a handle, a dagger. 
imitive meaning, any thing taken 
in the hand. 
ἐγχειρίζω, fut. -low, perf. ἐγκεχείρίκα 
¥ trom iv, in, and ΣΝ hand), to 
place in the hands; to deliver, to 
consign, to entrust. 
ἔγχελυς, voc, Att. ewe, ἡ, an eel. 
ἐγχέω, fot. ἐγχεύσω, &c. (from ἐν, 
into, and χίω, to pour), to pour 
tnto one vessel from another; to 
pour into, to pour out, to fill up. 
Ast aor. ἐνέχεα. 
ἐγχώριος, ον (adj. from ἐν, in, and 
χώρα, α country), born in a country, 
native, indigenous, οἱ ἐγχώριοι (ἂν- 
Seerwos understood ), the ithabitants 
of a country, 
ἐγώ, gen. ἐμοῦ and μοῦ (pers. pron.), 
.. In Attic, with enclitic ys for 
emphasis, ἔγωγε, I at leust, I for 
my part. 
ἐγών, poetic for ἐγώ, used before a 
vowel. . 
ἔδἄφος, coc, τό (from ἦδος, a basis), 
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ls 
ἐδητύς, voc, ἡ (from ἔδω, to eat), 


food, feasting. 
ἕδνον, ov, τό (used only in the plur.), 
plur. ἔἦδνα, Ionic isda, τά, bridal 


presents. 

ἕδος, coc, 6 (from ἕζομαι, ο εἰς down), 
α seat, a dwelling, an abode. 

ἔδω, fut. ἐδέσω and ἔδομαι, perf. ἐδή- 
δοκα, aor. act. in use is ἔφἄγον, from 
the obsolete φάγω, perf. pass, ἐδή- 
δεσμαι, lst aor. pass, ἠδέσθην, to eat, 
to devour, to consume. 

ἐδωδή, ἧς, ἡ (from ie), food, vic- 
tuals, feasti 


ng. 
ἐδώδιμος, ov (adj. from ἐδωδήν), edi- | 
ood, 


_ ble, goons or fe 
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ἐειπεῖν, poet. for εἰ πεῖν, 

ἐέργω, poet. for εἴργω. 

ἕξομαε, fut. sodas, perf. wanting, 
Ist aor. ἐζέσθην͵ to seat one’s self, to 
sit down, to sit. . 

ἐϑέλω, fut. ἐθελήσω, perf. ἠθέληκα, to 
will, to wish, to feel inclined. 

ἐθίζω, fut. ἐθίσω, perf. εἴθίκα (from 
ἔθος, custom), to accustom, to habi- 
tuate. As a neut. to be wont, to 
beaceustomed. Perf. pass. with the 
signification of the present, εἴϑισ.- 
peat, I am wont. 

ἔθνος, soc, τό, a nation, a people. 

ἔθος, εος, τό, (from ἔθω), habit, εἰ.» 
tom, usage. 

ἔθω, the pres. used only in the part. 
ἔθων, to be wont. Perf. mid. with 
the signification of the prea, εἴωθα, 
Iam wont, κατὰ τὸ εἰωθός, acoord- 
ing to custom. ὥσπερ εἴωθε, as is 
customary. 

εἰ (conditional particle), if, whether, 
joined with the indic. and opt. in 
Attic writers, but in epic writers 
with the subj. also. With the — 
indic. it signifies since, and when 
followed by γάρ, oh that! would 
that! al καί, although. εἰ μή, 
unless, εἴτις, if any one, also used 
for ὅστις, 

clap, dpoc, τό, poet. for lag, spring, 

εἶδος, εος, contr. ους, τό (from side, 
to see), the look, aspect, exterior, 

orm, figure, appearance, 

εἴδω, to see. An old verb, from which 
εἴδον, ἴδε, ἴδοιμει, &c. remain in use 
as aorist to ὁράω. In the mid. 
εἴδομιαι, lst aor. εἰσάμιην, to be seen, 
to appear, to seem. 

etdw (present always used in the sig- 
nification to see); tenses from it 
with the signification to know, ὄχτο, 
fut. εἰδήσω, more commonly εἶσο- 
μαι, perf. (from γιγνώσκω) ἔγνωκα : 
perf. mid. οἶδα, I have comprehended, 
and, consequently, I know, thus 
acquiring the force of a present, 
while the pluperf. ἤδειν takes the 
signification of the imperf. I knew ; 
perf. imp. ἶσθι, opt. εἰδείην, subj. 
εἰδῶ, infinitive εἰδέναι, part, εἰδῶς, 
via, ός. 


εἴδωλον, ov, τό (dim. from εἶδος, a 
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form), an image, a statue, a repre- 
sentation. 

siSe (from si, a particle of wishing), 
oh that ! would that ! joined with 
the opt. mood, and with the aor. 
indic, 

εἰκάζω, fat. -ὥσω, perf. sixdxa, Attic 
δκἄκα, perf. pass, εἴκασμαι, Attic 
ἥκασμαι (from εἰκός), to make like, 
to liken ; to compare, to conjecture, 
to represent. In the mid. to liken 
one’s self, to assume a form. 

εἴκελος, ov (adj. from εἰκός), like, re. 
sembling. 

εἴκος, droc, τὸ (neut. of sixes, part. 
of ἔοικα, perf. mid. of the obsolete 
sixes), that which is like, that which 
is probable, what is right, the natu- 
ral, the reasonable, ὡς εἰκός, as is 
natural, as is the custom. 

εἴκοσι (num. adj.), twenty. 

εἰκοσϊτεσσἄρες, a (num, adj. from 
εἴκοσι, and ticcagsc, four), twenty~ 
Sour. 

εἰκοστός, 4, dv (num, adj. from εἴ- 
nog), the twentieth. 

εἰκότως (adv. from εἰκότος, gen. of 
εἰκός), justly, rightly, properly. 

εἴκω, fut, sigw, perf. εἶχα, to yield, to 

ive way. 

elxw, obsolete in the pres., fut. εἴξω, 
perf. mid.with a pres. signification, 
ἔοικα, pluperf. with the signification 
of the imperf. isxay, to be like, to 
resemble, to appear, to seem, ἴἤοικε 
(used as an impersonal), ἐξ seems, 
it is fit; perf. part. ἐοικώς, Attic 
εἰκώς, resembling, like. 

εἰκών, dvoc, ἡ (from stew), a likeness, 
an image, a delineation, a statue. 

Εἰλείϑυιᾶ, ac, ἡ, Ilithyia, called 
also Lucina, the goddess who pre- 

. sided over childbirth. 

+ εἰλέπους, ovy (adj. from saw, to roll, 
and πούς, the foot), bent-footed, i. 6. 

~. rolling the feet in walking: an epi- 
thet of oxen, from their peculiar 
manner of walking, owing to their 
joints being more loosely set than 
those of other animals. 

εἴλω, more commonly εἰλέω, fut. 
εἰλήσω and ἕλσω, Ist aor. ἕλσα, 
perf, pass. ἔελρεαι, aor. pass. ἐἄλην, 
“-Sn, danvas, part. ἀλείς, to roll up, 


EIS 
to press together, to confine, to shut 
up. 

Eidwrne, ov, ὁ, α Hélot. The He 
lots were so called from Helos; a 
town of Laconia, which was taken 
by the Spartans, who reduced the 
inhabitants to slavery, 

εἶμα, droc, τό (from sieas, perf. pass, 
of inipes, to clothe), clothing, a gar- 
ment. 

εἱμαρμένον, ov, τό (neut. of sipag- 
μένος, Attic for μεεμιαρμεένος, perl. 
pass. part. of μείρομεαι, to obtain 
by lot), a decree of destiny, destiny, 

Sate. 

εἰμί, fut. ἔσομαι, imperf. mid. i, 
to be, to exist, to live. οὖν ἔστι, it 
is not possible, ἐσθ᾽ ὅτε, sometimes, 
at times. 

εἶμι, imperf. nav, fut. mid. εἴσομαι, 
2d aor. act. ἴον and poet, ἤζον, to go, 
to go ona journey, to travel. εἰς 
χεῖρας ἰέναι, to come to an engage: 
ment, to join battle. 

ely, poet. for ἐν, in, &c. 

eivarépec, wy, αἱ, a husbana’s bro- 
ther’s wives. 

elvadrog, poet. for ἕννώτος, the ninth. 

εἵνεκα, poet. for ivexa,on account of, 
ὅτο. 

εἶπον, infin, εἰπεῖν, part. εἰπών (2d 
aor. of the old verb εἴπω, not in 
use), assigned as aorist to φημί, to 
say, to speak, to ulter. 

εἴπερ (conj. from si and πέρ), if, how- 
ever, although, even though. 

εἴποϑι (adv. from εἰ, if, and πόθι, 
anywhere), if anywhere. 

εἵργω, fut. sigEw, perf. εἶοχα, to shut 
in, to enclose. But sigye, with le- 
nis, to shut out, to keep off from, to 

Sorbid, to prevent, to restrain. 
εἰρεσίᾷ, ἄς, ἡ (from ἐρέσσω, to row), 
rowing. 

εἰρήνη, nc. ἡ, peace. As a proper 
name, Iréné, one of the three hours, 
goddess of peace. 

εἰρηνϊκῶς (adv. from εἰρηνικός, peace- 
able), peaceably, in peace, quietly. 

εἱρκτή, ἧς, ἡ (from sipya, to confine), 
a place of confinement, a prison. 

εἰς (prep. governs the accus, only), 
to, into, relating to, with respect to, 
on, on account of, for, against, In 
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the relations of time εἰς signifies 
towards, for, during, at. With 
mumerals it signifies about, as many 
as, to the number of. Frequently 
ale is joined with the gen. where 
some noun is understood; as, sic 
“Αἰδου, sup. δῶμα: εἷς τὰ ὀπίσω, 
backward ; εἰς τοῦτο (with the gen. ), 
to such a degree of. 
εἷς, pid, ἕν (num. adj.), one. 
εἰσάγω, fut. -dfe, &c. (from εἷς, to, 
and dyw, to bring), to lead into, to 
introduce, to bring forward. 
siaBaivw, fut. -βήσομαι,. δια. (from 
sic, into, and Baive, to go), to go 
into, to enter, to go on board. 
εἐσβάλλω, fut. -Bars, &c. (from εἷς, 
énto, and βάλλω, te throw), to throw 
into, torush upon, to make an irrup- 
tion, to invade ; to discharge iteelf, 
to empty. 
εἰσδύω and εἰσδῦνω, fut. εἰσδύσω, 
&c. (from εἷς, into, and δύω, to go 
down), to go down into, to creep in- 
to, to deseend into. Middle voice, 
εἰσδύομαι, &c. with the same signi- 
fication. 
εἰσεῖδον, infin. εἰσϊδεῖν, &c. (from εἷς, 
into, and εἴδω, to look), assigned as 
2d aor. to εἰσοράω, to look into, to 
gaze at, to behold. 
εἴσειμι, κε. (from εἷς, inte, and εἶμει, 
to go), to go into, ta enter, to come 
into. 
εἰσίρχομαι, fut. εἰσελεύσομαι, ὅχο. 
(from εἷς, into, and ἔρχομαι, to 
come), to come into, to enter, to go 
into, to pay ἃ visit. 
εἰσέτε (adv. from εἷς, into, and ἕτι, 
still), unto a still longer time, still 
farther, yet longer, still, besides. 
εἰσηγέομαι, otpat, fut. -γήσομαι, 
&c. (from εἰς, into, and ἡγέομεαι, to 
lead), to lead forth into, to bring 
forward, to introduce, to propose, tu 
induce. . 
εἰσηγητής, οὔ, ὁ (from denyieuas), 
one who brings forward, a proposer, 
an introducer, an inventor. 
εἴσοδος, ov, ἡ (from εἰς, into, and 
ὁδός, α path or way), α way into, an 
entrance. . 
εἰσόκε, Doric for εἰσόκα (poetic for 
εἰς ὅ xs), till, until, as or so long as. 
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εἰσορᾶω, &, fut. in use εἰσόψομεαι, &c. 
(from εἰς, ingo, and ὁράω, to look), 
. to look into, to see into, to behold, 
to gaze upon. 
εἰσορμίζω, fut. -ορμίσω, perf. εἰσώρ- 
eine (from εἰς, into, and ὁῤρμίφω, to 
bring to a harbour), to bring a 
ship into port. 
εἰσφέρω, fut. εἰσοίσω, &c. (from sls, 
into, and φύρω, to bring), to bring 
into, to bring in ; to introduce, to 


propose. 

εἰσφορέω, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from εἷς, 
into, and φορέω, a form of φέρω, to 
bring), to bring into, to store up, to 
collect. 

εἰσχέω, fut. εἰσχεύσω, &c. (from εἰς, 
into, and χέω, fo pour), to pour 
into, to pour out, i. e. into another 
vessel, In the mid. to pour itself 
into, to empty into, to flow into. 

εἴσω (adv. from εἷς, into), and iow, 
within, inio, to. 

elra (adv.), so then, thereupon, thu 
then, therefore, nest. . 

εἴτε (conj. from st and τε), schether. 
εἴτε .... εἶτε, whether .... or, as 
.... G8, Cither .... ΟΡ. 

εἴτις, neut. air: (from εἰ, if, and τὶς, 
any one), if any one. 

ἐκ, before a vowel ἐξ (prep. governs 
the gen. only), out, out of, from, 
away from, beyond. It is em- 
ployed in the relations of time, 
place, and cause or origin. Ist. 
As to the place, out of, from the 
interior of, which supposes that 
one has been inside of, whereas 
ἀπό means from near, from the 
vicinity of. 2nd. Asto time, ἐξ οὗ, 
from the time that, since, after 
which ; ix πολλοῦ, long since, for 
a long time. 3d. The cause, &c. 
through, by means of, by. In 
com position it denotes owt, away, 
Sorth, utterly, completely, &c. 

“ExaBn, ης. ἡ, Hectiba, daughter of 
Dymas, according to Homer, but, 
according to others, of Cisseus ; 
and wife of Priam, king of Troy. 

ἕκαστος, ἡ, ow (adj.), each, every, 
every one. : 

ἑκάστοτε (adv. from ἕκαστος), each 
time, every time, continually. 
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ἑκἄτερος, ἃ, ον (adj. from ἑκάς, sepa- 
rate), either of two taken separate- 
ly, each one, one or other, both, 

ἑκατέρωθεν (adv. from ἑκάτερος), from 
either side, on both sides. 

ἕκᾶτι, Doric for ἕκητι, by the favour 
of, by the pleasure of, on account 
9 


ἑκάτόμβη, nc, ἡ (from ἑκάτόν, a hun- 
dred, and βοῦς, an ox), α hecatomb, 
properly, a sacrifice of a hundred 
oxen or victims; @ solemn sacri- 


ἑκάτόμπῦλος, ον (adj. from ixarér, 
a hundred, and «ὕλη, a gate), hun- 
dred-gated, having a hundred 
gates. 

ἑκᾶτόν (num. adj. indecl.), a hun- 

ἑκάτοστός, ἡ, ὁν (num. adj. from 
ἑκατόν), the hundredth, 

ἐκβαίνω, fut. -βήσομαι, &c. (from 
ix, out, and βαίνω, fo go), to go 
forth from, to disembark, to de- 
scend from. 

ἐκβάλλω, fut. -Paas, &c. (from ix, 
out of, and βάλλω, to cast), to cast 
out of, to discharge from; to drive 
forth, to eject, to expel, to banish. 

ἐκβιβρώσκω, fut. ἐκβρώσω, &c. (from 

. ἐκ, completely, and βιβρώσκω, to eat 
up), to devour completely, to con- 
sume uiterly, to eat up. 

ἐκβοᾶω, ὥ, fut. -βοήσω, δια. (from ἐκ, 
out, aloud, and βοάω, to cry), to 
cry out aloud, to proclaim, to call 
aloud for, to make loud proclama- 
tion for. 

ἐκβολή, ἥς, (from ἐκβάλλω), a dis- 
charge, the mouth of a river. 

ἐκγελἄω, ὥ, fut. γελάσω, &c. (from 
ἔκ, out, aloud, and γελάω, to laugh), 
to laugh aloud, to laugh out. 

ἔκγονος, ov, ὁ (from ἐκγέγνομαι, to 
be born of ), offspring, a descend- 


ant. 

ἐκδέρω, fut. -δερῶ, &c. (from ix, com- 
pletely, and δέρω, to flay), to flay 
completely, to strip the hide com- 

tely off. 

Exdéxopat, fut. -δέξομεαι (from ἔκ, from, 
and δέχομαι, to receive), to receive 
from, to succeed to, to erpect ; to 
stretch quay, to extend. 
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ἐκδέω, fut. -δήσω, &c. (from ἐκ, from, 
and δέω, to fasten), to fasten from, 
to bind to. 

ἐκδιδάσκω, fut. -διδάξω, &c. (from 
ix, thoroughly, and διδάσκω, to 
teach), to teach thoroughly, to tn 
struct carefully, to inform fully. 

ἐκδίδωμι, fut. ἐκδώσω, &c. (from ἐκ, 
away, and δίδωμι, fo give), to give 
away, to yield up, to publish. 

ἐκδιώκω, fut. -διώξω, dc. (from ἐκ, oul, 
and διώκω, to drive), to drive out, 
to put to fight, to pursue. 

ἐκδύω and ixdvvw, fut. -δύσω, ἄς. 
(from ἐκ, out, and δύω, to come), 
to come forth out of, to appear, to 
step out; to put off, as armour, fo 
undress, i, 6. $0 come out of one's 
armour or clothes. 

ἐκεῖ (adv.), there, in that place. 

ἐκεῖθεν (adv. from ἐκεῖ, with ending 
Sey denoting motion from), from, 
that place, thence, thenceforward, 
Srom the following circumstance. 

ἐκεῖνος, ἡ, o (pron.), he, she, it; 
this, that. Primitive meaning, that 
person or thing there, the root be- 
ing ἐκεῖ. 

ἐκθερίζω, fut. -tcw, perf. ἐκτεθ ἐρῖκα 
(from ἐκ, completely, and Sapiga, to 
mow), to mow down, toreap. Also, 
to gather in the crop. 

ἐκθνήσκω, fut. -ϑάνοῦμαι, &c, (from 
ix, completely, and ϑνήσκω, to die), 
to be quite dead, to perish. Also, 
to lie as dead. 

ἐκθορέω, ὥ, fut. iow, perf. ἐκτεθόρηκα 
2d aor. ἐξέϑορον (from ἐκ, from, and 
Sopiw, a later form for Segccxes, to 
leap), to leap from, to spring up 

rom. 

ἐκκαθαίρω, fut. -xabags, &c. (from 
ἐκ, thoroughly, and xaSaips, to 
cleanse), to cleanse out thoroughly, 
to eviscerate ; to purify; with τὸν 
βίον,ἐο purify life, 1. 6. to free it from 
every thing lawless and violent. 

ἑκκαίδεκα (num. adj. indecl. from ἕξ, 
siz, xai,and,and δέκα, ten), sixteen. 

ἐκκἄλέω, ὥ, fut. -icw, &c. (from ἐκ, 
out, and καλέω, to call), to call out, 
to summon forth, to convoke. 

ἐκκάλύπτω, fut. -ύψω, &c. (fron) ἐκ, 
off, from, and χαλίπτω, to cover), 
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to uncover, to unveil, to expose, to 
disclose, to reveal. 
ἐκκάμνωυ, fut. -xapotpeas, &c. (from ἐκ, 
out of, through, and κάμνω, to toil), 
_ 0 toil through, to be wearied out. 
ἔκκειμαι, fut. -κείσομαι, διο. (from ἐκ, 
out, and κεῖμαι, to lie), to lie ex- 
posed, to le open, to be publio, 
ἐκκλησία, ac, ἡ (from ἐκκαλέω, to 
convoke), an assembly of the peo- 
ple convoked by heralds, a pubdlic 
assembly. 
ἐκκλίνω, fut. -xae, &c. (from ἐκ, 
JSrom, and κλίνω, to bend), to bend 
Jrom a straightforward course, to 
turn to one side, to go out of the 
way, to give way, to incline. 
ἐκκομέζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐκ, out, 
and χόμίζω, to carry), to carry out 
for interment. 
ἐκλάμπω, fut. -λάμψυ, &c. (from ix, 
out, and λάμπω, to shine), to shine 
out brightly, to shine brilliantly. 
ixAavOdyw, fut. -λήσω, δια. (from 
ἐκ, totally, and λανθάνω, to cause to 
Sorget), to cause total oblivion. In 
the mid. to forget completely. 
ἐκλείπω, fut. -λείψω, &c, (from ix, 
out, and λείπω, to leave), to leave 
out, to omit; to leave behind, to 
forsake. Asaneut. to disappear, 
to die. In the mid. to be inferior 
fo, to cease. 
ἐκλύω, fut. «λύσω, &c. (from ἐκ, from, 
and Ava, to loose), to loose from, to 
release, to soften,‘to dissolve ; to 
wear out, to exhaust, 
ἐκνήφω, fut. -γόύψω, &c. (from ix, 
Srom, and mom, to be sober), to be- 
come sober, i. e. from having been 
intoxicated. 
ἑκούσϊος, ἃ, ov and oc, ον (adj. from 
ἑκών, willing), voluntary, of one’s 
one accord, spontaneous. 
ἑνουσίως (adv. from ἑκούσιος), volun- 
tarily, willingly, spontaneously. 
ἐκπέμπω, fut. -πέμψω, &c. (from ix, 
out, and πέμπω, to send), to send 
out, to send away, to send forth to 
battle, to dismiss. 
ἐκπέρθω, fut. -πέρσω, &c. (from ἐκ, 
totally, and sige, to destroy), to 
destroy totally, to sack. 
ἐκπετάννὺυμι, fut. -πετᾶσω, perf, ix- 
443 


EKTU 


wewitaxa, syncop. into ixwiwrdna, 
erf, pass, ixwiwtauas, et wor. pass. 

ἐξεπετάσϑην (from ix, out, and ws 
τάγνῦμι, to spread), to spread out, 
to unfold, to expand ; to open, to 
uniwine, to cast away. See note, 
page 352, verse 48, 

ἐκπέττω and ἐκπέσσω, fut. -σέψαὰ 
(from a form πέπτω), &c. (from 
ix, thoroughly, and srérre, to cook), 
to cook thoroughly, to hatch. 

ἐκπήγνυμι, fut. -πήξω, &c. (from ἐκ, 
Jirmly, and whys, to fasten), to 
join or fasten firmly, to congeal, 
to freeze, to benumb. 

ἐκπηδᾶω, ὥ, fut. -now, -&c, (from ἐκ, 
forth, and wntaw, to spring), to 
sally forth, to spring forth from, 
to rush out of. 

ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, &c. (from 
ix, out of, and πίπτω, to fall), to 
fall out of, to be banished from, to 
escape from, to rush forth, to pro- 
ceed from, to spread abroad, to be 
imparted to, 

ἐκπλέω, fut. -πλεύσομαι, &c, (from 
ix, out of, and πλέω, to sail), to 
sail out of, tu sail away. 

ἔκπληξις, ewc, ἡ (from ἐκπλήσσω), 
sudden terror, consternation, awe. 

ἐκπλήσσω, fut. -πλήξω, &c. (from 
ix, completely, suddenly, and «λήσ- 
cw, to strike), to strike with sud- 
den alarm, to terrify, to throw 
into consternation, to stun, 

ixorviw, fut. -πνεύσω, &c. (from ἐκ, 
forth, and sviw, to breathe), to 
breathe forth, to expire, to die, 
i. 6. to breathe forth life. 

ἐκποδών (adv. from ix, from, and 
φτοδῶν, gen. plur. of πούς, the foot), 
from before the feet. Hence, out 
of the way, apart, away. ἐκποδὼν 
«οιεῖσθαι, to put out of the way, to 
despatch, to remove. 

ἐκπολεμόω, ὥ, fut. -dow, perf, ἔχπε- 
φᾳφολέμωχα (from ix, completely, 
and πολεμόω, to make war), to 
involve tn war, to arouse to open 
war, to exasperaie, to embroil. 

ἐκπονέω, ὥ, fut. -πονήσω, &c. (from 
ix, owt, and φᾳονέω, to work), to work 
out, to produce by labour, Hence, 
to adorn, tq beautify, 
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ἐκπρεπής, ἐς (adj. from ἐκπρέπω, to 
excel), excelling, illustrious. 

ἐκπύρόω, ὥ, fut. -ὥσω, perf. ἐκπεπύ- 
ρώκα (from ἐκ, completely, and πυ- 
ῥόω, to set on fire), to set all on 
Ἄνα, to wrap in flames, to destroy 


by fire. 

ἐκρέω, fut. ἐκρεύσομαι, Attic 2d aor. 
ἐξεῤῥύην, &c, (from ἐκ, out, and ῥέω, 
to flow), to flow out of, to flow 
away; to slip out of, to escape. 

ἐκριπίζω, fut. -low, &c. (from ἐκ, 
completely, and jiwile, to fan or 
blow ), to fan or blow into a flame, 
to rekindle; to revive. 

ἐκρίπτω, fut. -ρίψω, &c. (from ix, 
off, and ῥίπτω, to cast), to cast off, 
to fling away. 

ἐκσοβέω, ὥ, fut. -σοβήσω, perf. ix- 
σεσόβηκα (from ἐκ, away, and σο- 
Biw, to drive), to drive away, to 
Srighten away. 

Exordotc, ewe, ἡ (from ἐξίστημει, to 
displace), α displacing, disorder ; 
mental distraction, alienation, in- 
sanity. 

ixreivw, fut. -τενῶ, &c. (from ἐκ, out, 
and τείνω, to stretch), to stretch out, 
to extend. 

ἐκτήκω, fut. -rhfe, &c. (from ἐκ, away, 
and τήκω, to melt), to melt away, 
to dissolve ; to consume. 

ἐκτίϑημε, fut. ἐκϑήσω, &c. (from ἐκ, 
out, and tiénu:, to place), to put 
Sorth, to expose. 

ixrive, fut. -τίσω, ὅχο. (from ix, off, 
and tive, to pay), to pay off, to re- 
pay, to atone for, to pay. 

ἔκτοθι (adv. from ἐκτός, outside, with 
ending 3s, denoting place where), 
on the outside, out of, without. 

ἐκτοπίζω, fut. -τοπῖσω, perf. ἐκτετό- 
wixa (from ix, away from, and 
τόπος, @ place), to remove from 
one’s usual abode, to retire, to de- 
part. 

*Exrépeog, n, Ion. for ἃ, ον (adj. from 
Ἕκτω!, Hector), of or belonging to 

| Heetor. 

‘Exropidne, ov, ὃ (patronymic from 
Ἕκτωρ, Hector), son of Hector, 
epithet of Astyanax. 

πούς (adv. from ἐκ, out), outside, 

‘trout, away from. 4 ἐκτὸς Sa- 
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λασσα͵ the outer sea, i. e. the At- 
lantic Ocean. 

ἕκτος, ἢ, ov (num. adj. from ἕξ, siz), 
the sixth. Neut. sing. as an adv. 
ἕκτον, sixthly. 

ἔκτοτε (adv. from ἐκ, from, and τότε, 
then), from that time, since then, 
thence 


ἐκτρέπω, fut. -«τρέψω, &c. (from ἐκ, 
from, and teiwe, to turn), to turn 
away from, to avert. In the mid. 
to turn one’s self aside, to deviate; 
to change one’s form, to trangfore 


one’s self. 

ἐκτρέφω, fut. -Seifo, &c. (from ἐκ, 
completely, and τρέφω, to bring 
up), to bring up from infancy, to 
nurture, to support. 

ἐκτρέχω, fut. -Spienas, more com. 
monly -δρα μοῦμαι, &e, (from is, 
from, and τρέχω, to run), to rm 
from, to rush forth, to spring 
forth. 

ixrpigdw, &, fut. -ἦσω, ἄς, (from 
ix, completely, and τρυφάω, to be 
given to pleasure), to be wholly 
given to pleasure, to be sunk in 
luxury, to indulge in lurtry. 

ἐκτυφλόω, ὥ, fut. -ὥσω, &e, (from 
ix, completely, and τυφλόω͵ to blind), 
to make completely blind, to deprive 
wholly of sight. 

Ἕκτωρ, opoc, ὁ, Hector, son of Priam 
and Hecuba, the most valiant of 
all the Trojan chieftains. He was 
slain by Achilles in the tenth year 
of the war. 

ἑκῦρά, ἄς, Ionic éxtpn, ἧς, ἡ, 6 
mother-in-law. 

ἐκφαυλίζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐκ, 
completely, and φαυλίζω, to de 
spise), to holdin utter contempt, to 


despise. 

ἐκφέρω, fut. ἐξοίσω, &c. (from ἐκ, 
forth, and φέρω, to carry), to carry 
Sorth or out, to bring forward, to 
produce; to publish, to make 
known, to discover. In the pass. 
-ojeat, Lat aor. ἐξηνέχθην, to be car- 
ried forth, to be driven from the 
right course. 

ἐκφεύγω, fut. -εὐξω, &e. (from ἐκ, 
From, and φεύγω, to flee), to fice 
Srom, to avoid, to escape. 
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ἐκφύλάσσω, and Attic -φύλάττω, fut. 
-άξω, &c. (from ix, carefully, and 
φυλάσσα͵ to watch), to watch care- 

"fully, to wait for. 

ἐκχέω, fut. -χεύσω, &c. (from ix, owt, 
and xia, to pour), to pour out, to 
spill, to empty ; to waste. 

ἑκών, οὖσα, ὁν (adj.), voluntary, 
willing, of one’s own accord. 

ἐλαίᾶ, ας, ἡ, an olive-tree, an olive. 

ἔλαιον, ov, τό (from ἐλαία), olive oil, 


oti, 

ἐλασσόω, ὥ, fut.-dom, perf. ἡλάσσωκα 
(from ἐλάσσων, less), to render less, 
to diminish, to reduce, to depress. 
{In the mid. fo render one’s self 
less than, to be inferior to. 

"EAdred, ac, ἡ, Elatéa, the most 
important city of Phocis next to 
Delphi, situated near the Cephi- 
sus. It is now called Elephia. 

Xan, ne, ἡ, the pine-tree, the fir- 
bree 


ἐλάττωμα, ἅτος, τό (from barrie, 
to reduce), reduction, diminution, 
loss 


ἐλάττων, ov, Att. for ἐλάσσων, ον 
(adj. from poet. ἐλαχύς, and as- 
signed as the irregular comparative 
to sume), smaller, less, worse, in- 
Sertor, &c. 

ἐλαύνω, fut. irsdow, Att. ἐλῶ, Ist aor. 
act. ἤλᾶσα, perf. iaaxa, and with 
Att. redupl. ἐλήλώκα, perf. 
ἐλήλᾶμεαι, lst aor. pass. ἤλαθην (from 
the old verb ἐλάω, to urge onward), 
to drive, to press hard on, to put 
to. flight ; to advance, to ride, to 
proceed ; to beat out, to work (of 
metals). ἐλαύγειν κώπην, to pull 
an oar, to row. 

ἔλἄφος, Ov, ὁ, α stag. 

ἐλαφρός, ά, dy (adj.), Aight, easy to 
be. borne. ° 


6 
ἐλαφρῶς (adv. from ἐλαφρός), lightly, 
nimbly, gently, &c. 
ἐλἄχιστος, ἡ, ον (adj. superl. of ἐλά- 
χύς, an old form ; it is assigned as 
the irregular superlative to μεικρός), 
smallest, least, &c. 
ἐλᾶχύς, εἴα, ὑ (adj. an old poetic 
form for μικρός), smail, little, short, 
worthless. From it are formed 
ἐλάσσων and ἐλάχιστος, assigned as 
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the irregular comparative and su- 
perlative to μεικρός. 

ἐλάω, an old verb rarely used in the 
pres. From it the tenses of ἐλαύνω 
are formed. 

ἐλεαίρω, fut. ἐλεάρῶ, perf. ἡλέαρκα 
(from ἔλεος, pity), to pity, to take 
pity on. 

ἐλεγείᾶ, ac, ἡ, and ἐλεγεῖον, ov, τό 
(brom ἔλεγος, an elegy), α poem in 
elegiac measure, an elegy, @ poem. 
See note, page 119, line 10. 

ἔλεγχος, οὗ, ὁ (from ἐλέγχῳ), a proof, 
conviction. 

ἐλέγχω, fat. ἐλέγξω, perf. ἥλεγχα, with 
reduplication ἐλήλεγχα, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι, Ist aor. pass. ἡλέγχθην, 
to refute, to convict, to convince. 

ἐλεεινός, ἢ, dy (adj. from ἔλεος, pity), 
pitiable, exciting pity, affecting, 
sad, meriting compassion. 

ἐλεέω, ὥ, fut. ἐλεήσω, perf. hainne, 
(from ἕλεος, pity), to pity, to com- 
miserate 


ἐλεημοσύνη, nc, ἡ (from ἐλεήμων, 
compassionate), compassion ; alms, 
bounty. 

ἕλειος, ον (adj. from ἕλος, a marsh), 
marshy, swampy. 

ἐλελίζω, fut. ἐλελίξω, perf. εἰλέλίχα 
(poet. for ἐλίσσω), to brandish, to 
cause to thrill, to quiver, &c. 

“Ἑλένη, ne, ἡ, Heléna, daughter of 
Leda by Jupiter, and wife of Me- 
nelaus, king of Sparta. She was 
the most beautiful woman of her 
age, and her abduction by Paris 
was the cause of the Trojan war. 

ἔλεος, ov, ὁ, pity, compassion, mercy. 
Fem. the goddess of mercy. 

ἐλευϑερίᾶ, ac, ἡ (from ἐλεύθερος), 
reedom, liberty. 

ἐλεύθερος, a, ov, (adj. from ἐλεύθω, 
an old form for ἔρχομαι, to come 
and go), free, i. e. having the right 
to come and go where one pleases. 

ἐλευϑερόω, @, fut. -ώσω, perf. ἠλεύ-" 
ϑέρωκα (from ἐλεύθερος), to free, to 
emancipate, to release, to liberate, 
to deliver. 

’EXevotvioc,a, ov (adj.), Eleusinian. 

᾿Ελευσινόθεν (adv. m Ἐλευσίς, 
with ending Sev, denoting motion 

' Sr om), Srom E 1 e 
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"EXevaic, ἵνος, ἡ, Eleusis, a city of 
Attica, equidistant from Megara 
and the Pireeus, and famed for 
the celebration of the mysteries of 
Ceres, called, from the place, Eleu- 
sinian. 

ἐλεφαντιστῆς, οὔ, ὁ (from ἐλέφας), 
an elephant hunter. 

ἐλέφας, αντος, ὁ and ἡ, the elephant ; 
ivory. 

‘EXixwy, ὥνος, ὁ, Helicon, a famous 
mountain in Beotia, near the Gulf 
of Corinth, sacred to Apollo and 
the Muses. 

ἑλκεσίπεπλος, ον (adj. from ἕλκω, to 
trail, and πέπλος, a robe), long- 
vobed, whose garments sweep the 
ground, 

ἑλκηθμός, οὔ, ὁ (from ἕλκω, to drag), 
a dragging away into captivity. 

ἕλκος, €0¢, τό, @ wound. 

ἑλκύω, fut. -ὕσω, perf. εἴλκῦκα (a later 
form for fx), to drag, &c. 

ἕλκω, fut. ἕλξω, perf. εἶλχα, to draw, 
to drag, to pull along, to trail on 
the ground ; to drink. 

Ἑλλάς, ἄδος, ἡ, Hellas. The term 
was first applied to a city and 
region of Thessaly, where Hellen 
reigned, but afterward extended 
to all Thessaly, and finally to the 
whole of Greece, Thessaly itself 
excluded, Whence, in later wri- 
ters, Ἑλλάς is to be translated 
Greece. - 

Ἕλλη, ης, ἡ, Hellé, daughter of 
Athamas and Nephéle, sister to 
Phryxus, She fied from her 
father’s house with her brother, 
being carried through the air on a 
golden ram; but in her passage 
she became giddy, and fell into 
that part of the sea afterward 

' called from her Hellespont. 

“Ἕλλην, nvoc, ὁ. 1. Hellen, son of 
Deucalion and Pyrrha, king of 
Phthiotis, in Thessaly. 
Greek. οἱ “Ἕλληνες, the Greeks, 80 
called as tracing their descent trom 
the mythic Hellen. 

“EXAnvixde, ἡ, dy (adj. from “Ἕλλην, 
a Greek), Grecian, Greek. 

᾿Ἑλληνίς, idog, ἡ (fem. adj,), Gre- 
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Ἑλλήσποντος, ov, ὁ (from Ἕλλης, 
of Hellé, and πόντος, the sea), the 
Hellespont, a narrow strait be- 
tween Europe and Asia, near the 
ZEgéan Sea. It is now called the 
Dardanelles. 

ἐλλίπής, ἐς, (adj. from ἐλλείπω, to 
leave behind), defective, imperfect, 
wanting. 

ἐλλοχᾶω, ὥ, fut. -ncw, &c. from ἐν, 
tn, and λοχάω, fo lie in toait), te 
lie in wait for in any place; to 
lay snares for. 

ἔλλω, the theme of ἕλσαι, ξελμεαι, Ac. 
assigned to siaw. See side. 

ἕλος, £0¢, τό, @ marsh, a wek mea- 

w. 

ἐλπίζω, fut. -icw, perf. iAwina (from 
ἐλαίς), to hope, to expect. 

ἐλπίς, oc, ἡ, hepe, expectation. 

EXrrw, fut. ἔλψω, fo excite exrpecta- 
tion. In the mid. ἔλᾳομεαι, fut. 
ἔλψομαι, perf. with the significa- 
tion of the pres. ἔολπα, pluperf. 
with the signification of the im perf. 
ἐώλπειν, to have hopes raised in 
one’s self, to hope. 

ἔλύμος, ov, ὁ, millet, a species of 


grain. 

ἐλύω, fut. ἐλύσω, perf, εἴλῦκα, perf. 
pass. εἷλῦμαι, Ist aor. pasa. part. 
ἐλυσθείς, to roll up, to wrap up. 

ἑλώδης, ες (adj. from ἕλος, a marsh, 
and εἶδος, appearance), marshy, 

. swampy. 

ἐμαντοῦ, ἧς (reflex pron. nom, want- 
ing, from ἐμοῦ, gen. of ἐγώ, J, and 
αὐτός, self), of me myself, my own, 
mine. 

ἐμβαίνω, fut. -βήσομαι, &c. (from ἐν, 
in, and βαίνω, to go), to go into, to 
enter, to ascend ; to embark, to yo 
on board, to advance. 

ἐμβάλλω, fut. -βάλῶ, &c. (from ἐν, én, 
and βάλλω, to throw), to throw in, 
to lay upon, to inflict on; to sug- 
gest, to excite in; to discharge 
itself, to empty; to make an tr- 
ruption inio. 

ἐμβὶι βάζω, fut. -ἄσω, perf. ἐμβεβίβακα 
(from ἐν, info, and βιβάζωρ to cause 
to go), to make enter, to cause to 
go on board, to put on board, to 
lead into. 


EMB 
ἐμβιόω, &, fut -ἰώσω, &c. (from ἐν, 


in, and Aisa, to live), to live in. 
ἐμβολή, Ac, ἡ (from ἐμβάλλω, to 
rush into), an trruption, an inva- 
sion, an attack. 
ἐμβρόντητος, ον (adj. from ἐμβρον- 
vam, to strike with thunder), thun- 
der-stricken. See note on page 
158, line 2—9. 
ἐμξροχίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐμιβεβρό- 
χίκα (from ἐν, in, and βρόχος, a 
hunter's net), to caich in a net, to 
ensnare. 
ἐμβυθίζω. fut. -ἴσω, perf. inbeBvSixna 
(from ἐν, in, and βυθίζω, to plunge), 
to plunge in the deep, to submerge, 
to ingulf. Perf. pass. part. ἐμβε- 
βυθισμένος. 
ἐμμᾶνης, ἐς (adj. from ἐν, deeply, and 
μαίνομαι, to rave), raving, frantic, 
furious. 
ἐμμελής, ἐς (from ἐν, in, and μέλος, 
tune), in tune, melodious, modu- 
lated, tasteful, elegant, suitable. 
ἐμμελῶς (adv. from ἐμμελήςν), har- 
moniously ; neatly, wittily, pro- 
perly, in a becoming manner. 
ἐμμένω, fut. -μεενῷ, ἄς, (from ἐν, én, 
and μένω, to remain), to remain 
in, to persevere in, to continue in. 
Zuperpoc, ov (adj. from ἐν, in, and 
tite, measure), in measure, 
measured ; in metre, poetical. 
2upl, Doric for εἰμέ, 
ἐμός, ἡ, Ov (pronominal adj. from 
ἐμοῦ, gen. of ἐγώ, I), my, mine. 
ἐμπαθής, ἐς (adj. from ἐν, in, and πά- 
See, strong feeling), with excited 
Seelings, deeply moved or affected, 
impassioned. 
ἐμπαθῶς (adv. from ἐμπαθής, under 
strong excitement, ardently, seal- 
ously, deeply. Comparative, ἐμ- 
waléoragoy. 
ξμπᾶλιν (adv. from ἐν, intens.,, and 
πάλιν, back again), backward, 
back again; anew ; contrary. 
ἐμπάσσω, fut. -πᾶσω, &c. (from iy, 
on, and waco, to scatter), to scat- 
ter upon, to sprinkle over. 
᾿Ἐμπεδοκλῆς, ἐους, ὁ, Empedicles, 
8 philosopher, poet, and historian 
of Agrigentum in Sicily, who flou- 
. Fished B.c, 444, 
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ἔμπης, Ionic for ἔμπας (adv. from 
by, on, and πᾶς, the whole), on the 
whole, however. 

ἐμπίμπλημι, fut. ἐμπλήσω, perf. ἐμ- 
φπίπληκα (from ἐν, in, and σίω- 
φλημι, to fill), to fill up, to fill: 

ἐμπίπρημι, fut. iusphow, perf. ἐμιπί- 
wenna (from ἐν, in, and πίπρημι, to 
burn), to kindle in a flame, to set 
Jive io. 

ἐμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι (from ἐν, in, 
and πίπτω, to fall), to fall in or 
upon, to meet with, to fall into the 
hands of, to plunge into. 

ἐμπλέω, fut. -πλεύσομαι, &c. (from 
ἐν, in, and πλέω, to sail), to sail in. 

ἐμπλήθω, fut. -wriow, ἄς. (from ἐν, 
in, and πλήθω, to fill), to fill up 
in, to jill. 

ἐμποδίζω, fut. -δίσω, perf. ἐμπεπόδικα 
(from ἐν, on, and πούς, a foot), 
literally, to fasten on the feet ; to 
shackle, to entangle, to impede. 

ἐμποδών (adv. from ἐν, among, and 
wove, a foot), lit. among the feet ; 
before the feet, in the way. 

ἐμποιέω, @, fut. -now, ἄτα, (from ἕν, 
in, and ποιέω, to work), to work 
in, to insert, to infuse, to produce 
in, to transmit. 

ἐμπορεύομαι, ζαϊ.-εύσομαι, &c. (from 
iv, about, in, and πορεύομαι, to tra- 
vel), to travel about in a country 
for trade, to travel as a trader, to 
traffic. 

ἐμπορίᾷ, ac, ἡ (from ἔμεποροςῚ, com- 
merce, trade, traffic. 

ἐμπόρϊον, ov, τό (from ἔμπορος), a 
market-place for goods, an empo- 
rtum, a mart; a storehouse. 


ἔμπορος, ov, ὁ (from ἐν, upon, and 


φόρος, passage to and fro), one 
who trades from place to place, a 
merchant. 


ἐμπρήθω. fut. -tow, perf. iusrinenxa 
(fr 


om ἕν, on, and πρήθω, to burn), 
to place fire on any thing to burn; 
to set on fire, to burn. 
ἔμπροσθεν (adv. from iv, in, and 
φρόσθεν, before), in the fore part, 
before, in front, in the presence of. 
ἐμπρόσθϊος, ον (adj. from ἔμπροσ- 
Se), anterior, fore. ἐμηρόσθιοι 
«όδες, the fore feet. 
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ἐμπτύω, fut. ἐμπτύσω, perf. ἱμπία- 
᾿ς φῦκα (from ἕν, in, on, and wri, to 
spit), to spit upon, to spit into, to 
spit into the bosom of. 
ἐμπῦκάζω, fut. -πύκάσω, &c. (from 
iv, in, and συκάζω, to cover over), 
to cover over in, to cover closely, 
; to conceal carefully. fa 
cow and Attic arrw, fut. 
Me ate, ἄς, (from “te in, and 
φράσσω, to shut up), to shut up 
tn, to enclose ; to stop up, te block 
up, to obstruct. 
ἔμφρων, ον (adj. from ἐν, én, and 
φρήν, mind), in his right mind, 
rational, intelligent. 
ἔμφῦτος, ον (adj. from ἐμφύω), that 
18 implanted, innate, natural, na- 
tive ; ingrafted. ; 
ἐμφύω, fut. -φῦσω, &c. from ἐν, in, 
and gus, to produce), to produce 
in, to infuse into. The perf. and 
2d sor. as neut. fo grow upon, to 
cling to. See note, p. 303, v. 38. 
Mid. voice, to fasten one’s self to, 
é&c., same as the neut. 
ἐν (prep.), governs the dat. only, én, 
on, upon, at, among. ἣν ἄδου, in 
hades (24% being understood). ἐν 
λόγοις εἶναι, to be in high repute, 
&c. In composition, with verbs, 
it retains its usual meaning, in, 
&c., such verbs governing the dat. 
With adjectives it denotes in, fur- 
nished with, having, containing, 
and may also be rendered by some- 
what or the ending -ish. 
ἐνᾶγώνϊος, ον (adj. from ἐν, in, and 
ἀγών, α combat), engaged in com- 
bat, warlike, vigorous, energetic. 
ἐνἄλίγκϊος, ον (adj. from ἐν, intens., 
and ἀλίγκιος, like), like in all re- 
spects, like. 
ἐνᾶλϊος, a, ον, and og, ον (adj. from 
ἐν, in or on, and ἅλς, the sea), 
maritime, naval, marine. 
ἐναλλάσσω and Att. -αλλάττω, fut. 
-«αλλώξω, perf. ἐνήλλάχα (from ἐν, 
intens., and ἀλλάσσω, to change), 
to exchange, to trade, to barter, to 
alter. 
ἐνάλλομαι, fut. -ἀλοῦμαι, &c. (from 
ἐν, on, and ἄλλομαι, to leap), to 
leap upon, to leap in. 
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ἐνάντϊος, ἃ, ον (adj. from ἕν, on, 
and ἅγτιος, in front of), on the 
part in front of, opposite, over 
against, in front; hostile. Asa 
noun, ἐναάγτζος, ov, ὁ, an enemy, an 
opponent. 

ἐναντίως (adv. from ἐνάντιος), in an 
opposite direction, adversely, on 
the other side. ἐναντίως ἔχειν, to be 
opposed to. 

ἐναπολείπω, fut. -λείψω, &c. (from 
ἐν, im, and ἀπολείπω, to leave be- 
hind), to leave behind in, to aban- 
don in, to leave on the spot. 

ἐνάπτω, fut. -«ψω, &c. (from ἐν, on, 
and &rrw, to fasten), to fasten on, 
to fit to, to attach to. 

ἔναρα, wy, τά (from ἐναίρω, to kill), 
used only in the plural, spoils 
taken from the slain, spoils. — 

ἐναρμόζω, fut. -αρμόσω, &c. (from 
ἐν, in, and ἁρμόζω, to fit), to fil in, 
to join into, to adjust, to arrange, 
fo suil. 

évdroc, ἡ, ov (num. adj. from ἐννέα, 
nine), a better form than ἔννάτος, 
the ninth. 

ἐναύω, fut. -αὐσω͵ fc. (from iy, in, 
and ave, to kindle), to kindle into 
a blaze, to set fire to, to set on 
Sire; to excite. 

ἐνδεῆς, ἐς (adj. from ἐν, intens., and 
δέω, to want), in great need, needy, 
destitute, wanting, deficient in, 
insufficient. 

Evdad, ac, ἡ (from ἐνδεής), want, 
indigence, deficiency. 

ἐνδείκνυμι, fut. -δείξω, δα. (from ἐν, 
intens., and δείκνῦμιε, fo show), to 
show clearly, to point out, to set 
forth, to prove. 

ἑνδέκἄᾶτος, ἡ, ον (num. adj. from 
ἕνδεκα, eleven), the eleventh. As 
an adverb, in the neut. ivdixarcy, 
eleventhly. 

ἐνδελεχής, ἐς (adj.), holding out, 

anent, constant. 

ἐνδέχομαι, fut. -δέξομαι, &c. (from 
ἐν, in, and, δέχομαι, to take), to 
take or hold in, to receive, to ac- 
cept, to admit. Impersonally, ἐμ 
δέχεται, &c., it is practicable, it is 
lawful, tt is usual. 

ivdéw, fut. -δεήσω, ἄς, (from ἐν, in, 
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mand δέω, to want), to be wanting 
én, to be in need of. In the mid. 
ἐνδέομαι, fut. ἐνδιύσομαι, &c. to be 
tn want, to suffer want. 
ἐνδέω, fut. -δήύσω, &c. (from ἐν, on, 
and δέω, to bind), to bind on, to 
JSasten to, to fix upon, to enclose, 
to fetter. 
ἐνδεῶς (adv. from ἐνδεής, needy), in 
τοαηΐ, insufficiently, defectively. 
ἐνδεῦς ἔχειν, to stand in need of. 
ἐνδεατρίβω, fut. -τρίψω, &c. (from ἐν, 
tn, διέ, throughout, and τρίβω, to 
pass), to pass one’s whole life or 
time in, to continue, to dwell in, 
fo stay. 
ἐνδέδωμε, fut. «δώσω, &c. (from ἐν, 
into, and δίδωμι, to give), to give 
wp to, to yield, to permit, to submit; 
to py or strike up (in music). 
ἔνδοθι (adv, from ἔνδον), within. 
ἔνδον (adv. from iy, in), within. 
ἔνδοξος, ov (adj. from ἐν, ἐπ, and 
δόξα, renown), renowned, glorious, 
sllustrious. 
ἔνδοσις, ewc, ἡ (from ἐνδίδωρει, to 
yield), a yielding up, a surrender, 
delivery. 
ἔνδῦμα, ἄτος, τό (from ἐνδύω), any 
- thing put on, clothing, a garment, 
armour. 
ἐνδύω and -δύνω, fut. -δῦσω, &c. 
(from éy, ‘into, and δύω, to enter), 
to enter into, to go into, to put on. 
In the mid. to dress one’s self, to 
clothe one’s self, i. e. to enter into 
one’s clothes. 
ἐνέἐδρᾶ, ac, ἡ (from ἐν, in, and ἔδρα, 
α sitting), a sitting or lying in 
wait, an ambuscade, a reserve. 
ἔνειμε, fut. -σομαι, &c. (from ἐν, in, 
and εἰμί, to be), to be in. Imper- 
sonally, ἕνεστι and im, &c. ἐξ és 
permitted, it is possible. 
ἕνεκα (adv.), governs the genitive, 
on account of, for the sake of, be- 
cause of. 
ἐνέργειᾶ, ας, ἡ (from ἐν, ἐπ, and 
ἔργον, work), activity, operation, 
energy, striving. 
ivepyéw, ὥ, fut. ἐνεργήσω, perf. ἐν- 
ἡργηκα (from ἦν, ἐπ, and ἔργον, 
work), to labour in, to toil in, to 
perform ; to be active. 
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ἔνερθε (adv.), from below, beneath, 
under, below. 

“Everot, wy, ot, the Venéti, a people 
of Italy, in Cisalpine Gaul, near 
the mouths of the Po. They 
were fabled to have migrated 
thither from Asia Minor, under 
the guidance of Anténor, after the 
Trojan war. 

ἐνέχω, fut. ἐνέξω or ἐνσχήσω, &c. 
from iv, on, and ἔχω, to hold), to 
hold or keep on, to hold fast to, to 
retain by, to detain upon. 

ἔνθα (adv.), here, there, where, 
whither, of place ; then, when, of 
time. 

ἐνθᾶδε (adv. from ἔνθα, with ending 
δὲ, denoting motion to), to this 
place, hither ; thither, there. 

ἐνθεάζω, fut. ἐνθεσω, perf. ἐντεθέζκα 
(from iv, in, and Ssd{w, to inspire), 
bo inspire with a divine spirit. In 
the mid. to be filled with a divine 
spirit, to be enthusiastic, to be 

frantic. 

ἔνθεν (adv.), hence, thence, here- 
upon, tohence. 

ἐνθουσιάζω and ἐνθουσιᾶω, &, fut. 
ἐνθουσιάσω, perf, ivrsBouriana (from 
ἔνθους, divinely inspired), to be 
divinely inspired, to be enthu- 
siastic, to be filled with martial 


UTY. 
ivOovotacrixéde, ἢ, ὁν (adj. from ir- 
ϑουσιάζων), filled with enthusiasm, 
frantic 3 active, animating, in- 


spiring. 

ἐνθυμέομαι, ovpat, fat. -ἥἤσομαι, perf. 
ἐντεθῦμημαι (from ἐν, in, and ϑυμός, 
the mind), to turn over in one’s 
own mind, to revolve, to ponder 
on, to consider, to reflect upon. 
The active voice is seldom used. 

ἐνθύμημα, arog, τό (from ἐνθυμέο- 
μαι), consideration, reflection, ar- 
gument, 

ἐνθύμιος, ον (adj. from ἐν, in, and 
ϑυμός, the mind), taken into the. 
mind, reflected on, considered, 
pondered on. 

ἕνι for ἔνεστι, 3d sing. pres. indic. 
of tres, tt ἐξ lawful, ἐξ is pos 
sible, &c. 

ivi, poetic for ἐν, in, &e. 
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ἐνιαύσϊος, ον (adj. from ἐνιαυτός), 
recurring yearly, annual, for a 


y oo @ 9 a 
ἐνιαυτός, ov, ὁ, α year. ix’ inav- 
τόν vn κατ᾽ ivautéy, every year, 


ἐνέημε fat. ἐνήσω, ὅκα. (from ἐν, into, 
and ins, to cast), to cast into, 
to fling upon. wig ἐνεῖναι, to set 
Sire to. 
ἔνϊοι, at, a (adj. from ἔνι of, there 
ave those who), some, certain. 
éviore (adv. from ἔνι, for ἔνεστι, there 
is, and ὅτε, when), there is a time 
when; sometimes, at times, occa- 
sionally. 
ἔνισπον, imp. inews, subj. ivowe, 
infin. inowsiv, &e., assigned as 2d 
aor. to ἐννέσω. See ἐνγέπω. 
ἐνίσσω and ivixre (a defective verb, 
used only in the present and aor. ). 
The aor. haa two forms, Svivisroy 
and iviwawey (used only in 3d pers. 
sing.), ἐο chide, to upbraid, to re- 
vile, to rebuke, to reproach. 
“Ἐννᾶ, ne, ἡ, Enna, ἃ city of Sicily, 
med for the worship of Ceres. 
In the plains of Enna, Proserpina 
was sporting when Pluto carried 
her away. 
ἔννᾶτος, n, ov (num. adj. from ἐν- 
via, nine), the ninth. 
ἐννέα (num. adj. indecl.), nine. 
ἐννενήκοντα (num. adj. indecl.), 
ninety. 
ἐννέπω and ἐνέπω, fut. ἐνίψω;, more 
seldom inewiow (from the obsolete 
iviewes), 2d aor. without augment, 
inceoy, subj. ivicwe, infin. ἐνισπεῖν, 
to say, to speak, to utter, to tell, 
_ to declare. 
ἐννῆμαρ (adv. from ἐννέα, nine, and 
ἦμας, @ day), during nine days, 
for the. space of nine days. 
ἔννοιᾶ, ac, ἡ (from ἐν, in, and νοῦς, 
the mind), thought, reflection, con- 
sideration, @ conjecture. 
ἕννῦμι, fut. icw and icow, Ist sor. 
icra, lst aor. mid. ἑσσάμεην and 
ἐσάμην, perf. pass. eluas (the sim- 
ple verb occurs ire only in poetry), 
to put on, to clothe one’s self in, 
to cover one’s self with. 
“, fut. -ακήσω, &c, (from 
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ty, in, and οἰκέω, to dwell), to dwell 
in, to inhabit. 

ἔνοπλος, ον (adj. from ἔν, in, and 
ὅπλον, @ weapon), in arms, armed, 
equipped. 

évopdw, ὥ, fut. ἰἰνόψεμαι, &e. (from 
iv, in, and ὁράω, to see), to see tn 
or on, fo remark in, to perceive. 

ἐνόρνῦμι, fut. ἑνόρσω, perf. ἐνῶρκε 
(from ἐν, in, and ὄρνῦμει, fo excite), 
to excite in, to arouse in. 

ἐνόχλέω, ὥ, fut. εοχλήσω, perf. ἐνώχ- 
ληκα (from ἐν, on, and ὅχλος, bur- 
den), to be a burden to or tpon, 
to incommode, to disturb, to vez. 

ἐνσείω, fut. -cslow, perf. ἐνσέσεικα 
(from ἐν, on, and csicw, to shake), 
to shake upon, to thrust against, 
to push against. 

ἐνταῦθα (adv.), here, hither, there, 
thither, then, thereupon. 

ἔντεα, wy, τά (from ἕννῦμει, to put 
on), used only in the plur. armour, 
arms, wea 

ἐντείνω, fut. ἐντενῶ, &c. (from ἐν, in, 
and τείνω, to stretch), to stretch 
out in, to stretch across, to extend. 
ἐντείνειν πληγάς, to inflict blows 
upon. 

ἐντέλλω, fut. -τελῶ, lst aor. ἐνέτειλα, 
perf. ἐντέταλκα, perf. mid. ivrérers 
(from ἕν, on, and τέλλω, ἐο enjoin), 
to enjoin upon, to give a commis- 
sion to, to command, to instruct. 
The mid. voice has the same sig- 
nification as the active. 

ἐντεῦθεν (adv. from ἔνθα, there, with 
ending Sev, denoting motion Srom), 
Srom that place, thence, hence, 
therefore. 

ἐντευκτῖκος, ἤ, dy (adj. from ἐντυ)- 
xave, to address), easily addressed, 
affable, sociable. 

éyri, Doric for ἐστί and εἰσί, 3d sing. 
and 3d pl. of sige, to be. 

ἐντίθημε, fut. ἐνθόσω, &c. (from ἐν, 
in, and τίθημε, to place), to place 
in, to introduce info, to deposit, to 
impart to, to communicate, 

ἐντῖμος, ον (adj. from i iv, in, and 
sien, honour), held in honour, 
prized, esteemed, honoured ; ilius- 
trious, precious. 

ἐντολή, ἧς, ἡ (from ἐγτέλλω, fo en- 
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join upon), an order, a command, 
@ charge. 

ἔντονος, ον (adj. from ἐντοίνω, to 
extend), extended, stretched out, 
strained ; strong, powerful, vigor- 
ous, firm. 

ἐντός (adv. from ἐν, in), within. ἢ 
ἐντὸς θάλασσα, the inner sea, i. 6. 
the Mediterranean. 

ἐντρέχω, fut. ἐνθρέξομιαι, more com- 
monly ἐνδραμεοῦμαι, &c. (from ἐν, 
in, and τρύχν, to run), to run in, 
to rush into. 

ἐντρίβω, fut. ἐντρίψω, &c. (from ἐν, 
in, and τείβω, to rub), to rub in 


or upon, to anoint with. ἐντρίβειν 
χρώματα, to paint, πληγήν, to in- 


Jct a blow. 

ἐντροπᾶλίζομαι (a frequentative of 
ἐγτρίπομεαι), used only in the pres. 
to turn round often, to look back 
Srom time to time. 

ἐντυγχἄνω, fut. ἐντεύξομαι, &c. 
(from ἐν, upon, and τυγχάνω, to 
meet), to light upon by chance, to 
meet, to fall in with, to accost. 

ἐνύπνϊον, ov, τό (from ἐν, in, and 
ὕπνος, sleep), @ vision seen in 
sleep, a dream. 

ἐξ (num. adj. indecl.), six. 

ἐξ en used before a vowel for ἐκ. 

ἐξαγγέλλω, fut. ἐξαγγελῶ, &c. (from 
ie for ix, abroad, and ἀγγέλλω, to 
announce), to announce abroad, 
to proclaim, to make known, to 
reveal, 

ἐξαγορεύω, fut. ἐξαγορεύσω, &c. (from 
ἐξ for ἐκ, abroad, and ἀγορεύω, to 
publish), to publish abroad, to 
make known, to proclaim aloud, 
to announce. 

ἐξαγρϊόω, ὥ, fut. ἐξαγριώσω, perf. 
ἐξηγρίωκα (from ἐξ, completely, and 
ἀγριόω, to render wild), to render 
completely wild or savage, to ex- 
asperate. In the mid. voice, to be 
wild, to be ferocious. 

ἐξἄγω, fut. ἐξάξω, &c. (from ἐξ, out 
of, and dyw, to lead), to lead out 
of, to bring forth from, to fetch 
out. 

ἐξαιρέω, ὥ, fut. ἐξαιρήσω, &c. (from 
ἐξ, out, and aigtw, to take), to take 
out, to fake away, to deprive of, to 
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destroy ; to take out of danger, to 
save, to rescue. 

ἐξαίρω, fut. ἐξαρῶ, &c. (from ἐξ, out 
of, and alps, to raise), to raise up 
ous of, to ft up, to raise on high. 
As a neut. to raise one’s self from 
the ground, to rise into the air. 

ἐξαίσϊος, ον (adj. from ἐξ for ix, out 
of, and αἶσα, fate), exceeding the 
allotment of fate, immense, inor- 
dinate, vast, very great. 

ἐξαιτέω, ὥ, fut. ἐξαιτήσω, &c. (from 
ἐξ for ix, from, and αἰτέω, to ask), 
to ask from, fo demand, to request, 
to claim. 

ἐξαίφνης (adv. from ἐξ, altogether, 
and αἴφνης, suddenly), ali on a 
sudden, suddenly, rapidly, quickly. 

eEdxcopdiptot, as, a (num. adj. from 
ἑξάκις, six times, and pugs, ten 
thousand), εἰσίν thousand, 

ἑξακισχίλιοι, at, a (num. adj. from 
ἑξᾶκις, six times, and χίλιοι, a thou- 
sand), six thousand. 

ἑξακόσιοι, at, a (num, adj.), six 
hundred. 

ἐξάκούω, fut. ἐξακούσω, &c. (from 
ἐξ, from, and ἀκούω, to hear), to 
hear from or of, to learn from 
hearsay, to hear. 

ἐξαλλάσσω and ἐξαλλάττω, fut. 
-afw, &c, (from ἐξ, completely, and 
ἀλλάσσω, to change), to change 
completely, to alter; to depart 
from, to differ from. Perf. pass. 
part. ἐξηλλαγμεένος, n, ον, strange. 

tEapapravy, fut. ἐξαμαρτήσομαι, &e. 
(from ἐξ, completely, and ἁμαρτάνω, 
to miss), to miss completely, to fail 
of ; to commit an offence, to fall 
into error, to injure. 

ἐξανθέω, ὦ, fut. ἐξανθήσω, ὅς. (from 
ἐξ, forth, and ἀνθέω, to bloom), to 

% swell forth like an opening flower, 
to bloom forth. 

ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήσω, &c. 
(from ἐξ for éx, completely, ἀνά, 
up, and ἴστημε, to place), to set up 
erect, to cause to arise, to arouse. 
ἐξανέστηκα, perf. I arise. ἐξανέσ την, 
2d aor. J arose. in the middle 
voice, to arise and go forth from, 
to depart . 

ἐξάπᾶτάω, &, fut. ἐξά πάτήσω, per” 
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ἐξηπάτηχα (from ἐξ, completely, 
and draraw, to deceive), to deceive 
’ completely, to betray. 
ἐξαπιναίως (adv. from ἐξαπιναῖος, 
sudden), suddenly, unawares. 
ἐξάπίνας, Doric for ἐξασίγης, which 
is Ionic for ἐξαίφνης, suddenly, &c. 
ἑξᾶπους, ovy, gen. -ποδὸς (adj. from 
ἕξ, siz, and πούς, α foot), siz- 
Sooted. 
ἐξάπτω, fut. aye, &c. (from ἐξ, 
from, and ἅπτω, to fasten), to 
. Jasten from, to hang from, to αἱ- 
tach to, to fit; to set on fire, to 
kindle. In the mid. to attach one’s 
self to, to lay hold of. 
ἐξαρτάω, ὥ, fut, ἐξαρτήσω, &c, (from 
ἐξ, out of or from, and ἀρτάω, to 
suspend), to suspend from, to hang 
Srom, to append. In the mid. fo 
cause to depend on one’s self, to 
attach to one’s self. 
ἐξαρχῆς (adv. for ἐξ ἀρχῆς, from the 
beginning), from the first, anew. 
ἐξάρχω, fut. ἐξάρξω, &c. (from ἐξ, 
from, and ἄρχω, to begin), to be- 
‘gin from the origin, to begin anew, 
to commence, to originate. 
ἐξεγείρω, fut. ἐξεγερῶ, &c. (from ἐξ, 
out of, and éysige, to rouse), to 
rouse out of sleep, to wake up, to 
awake. 
ἔξειμι, &c. (from ἐξ, out, and εἶμι, 
to go), to go out of, to go forth, to 
depart out of. 
ἐξεῖπον, imp. ἐξειπέ, infin, ἐξειπεῖν, 
&c. (from ἐξ, out, and εἰπεῖν, to 
say), assigned as the 2d aor. to 
ἐξαγορεύω, to declare openly, to re- 
teal, to relate, &c. 
ἐξελαύνω, fut. ἐξελάσα, &c. (from ἐξ, 
out, and ἐλαύνω, to drive), to drive 
out, to expel; to lead forth an 
army, fo advance. 
ἐξεμέω, ὦ, fut. ἐξεμέσω and ἐξεμήσω, 
perf, ἐξήμεκα (from ἐξ, out, and 
ἐμέω, to throw up), to vomit, to 
disgorge, to throw up. 
ἐξεναντίας (adv. for ἐξ ἐναντίας, with 
χώρας understood), from an oppo- 
site quarter, opposite. 
ἐξενᾶρίζω, fut. ievdgife, perf. ἐξ- 
svipiya (from ἐξ, completely, and 
frapliw, to despoil), to despoil 
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completely ; to strip one of his 
armour. 

ἐξεπίτηδες (adv. from ἐξ, from, and 
ἐπίτηδες, purposely), from set pur- 
pose, tntentionally. 

ἐξεργάζομαι, fut. ἐξεογάσορεαι, ὅτε. 
from ἐξ, owt, and ἐργάζομαι, to 
work), to work out, to effect by 
labour, to elaborate, to accomplish, 
to study out. 

ἐξερεύγομαι, fut. ἐξερεύξομεαι, perf. 
ἐξήρευγμαι, 2d aor. act. ἐξήρῦγν 
(from ἐξ, forth, and ἐρεύγομαι, to 
beich), to belch forth, to pour out; 
to discharge itself, to flow out 
(said of a river). 

ἐξερέω, contr. ἐξερῶ, fut. from an 
obsolete verb ἐξείρω (from ἐξ, out, 
and ἐρέω, ἐρῶ, 1 will say), 1 will 
declare openly, I will assert, 7 will 
mention. See ἐρέω, ἐρῶ. 

ἐξέρχομαι, fut. ἐξελεύσομαι, &c. (from 
ἐξ, out of, and ἔσχομαε, to come or 
go), to come or go out of, te go 
forth, to depart from. 

ἔξεστι (impers. verb from ἕξειμε, not 
in use), ἐὲ is lawful, it is permit- 
ted, tt ts possible. 

ἐξετάζω, fut. ἐξετάσω, Attic ἐξετῶ, 
perf. ἐξητᾶχα (from ἐξ, completely, 
and itage, to examine into), to 
examine thoroughly into, te put to 
the proof, to.test, to try. In the 
mid. to give proof of one’s self, 
to display one’s self among, to 
anpear. 

ἐξέτἄσες, ewe, ἡ (from ἐξετάζων, an 
examination, proof, a review of 


an army. 

ἐξευρίσκω, fut. ἐξευρήσω, ὅς, (from 
ἐξ, out, and εὑρίσκω, to find), to 
Jind out, to tnvent, to discorer, to 
contrive. 

ἐξηγέομαι, ovpac, fut. -ἥσομαι, perf. 
ἐξήγῆμαι (from ἐξ, out, and ἡγέομεαι, 
to lead), to lead out of, to lead the 
way, to relate, to explain. 

ἑξήκοντα (num. adj. indecl.), sixty. 

ἐξημερόω, &, fut. dow, &e. (from ἐξ, 
completely, and ἡμερόω, to tame), 
to tame completely, to civilize; to 
improve by culture, to cultivate 
(of land). | 

ἑξῆς (adv. from ἔξω, fut. of ἔχω), 
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next in order, in order, succes- 
sively, in a row. ἣ ἑξῆς ἡμέρα, the 
JSollowing day. 
ἐξέημι, fut. ἐξήσω, &c. (from ἐξ, out 
of, and fn, to send), te send out 
of, to eject, to dismiss, to expel ; to 
take away, to allay. if ἔρον ἕντο, 
see note, p. 334, line 54. 
ἐξεκνέομαι, οὗμαι, fut. ἐξίξομαι, &e. 
(from ἐξ, from, and ἱκνέομιαι, to 
arrive at), to arrive at from, to 
come to from ; to atiain, 
ἐξέπταᾶμαι, fut. ἐκπτήσομωι, &e. 
(from ἐξ, away, and frrdpas, to 
Ay), to fly away. 
ἐξεσόω, ὥ, fut. ἐξισώσω, perf. ἐξισωκα 
(from ἐξ, completely, and ἰσόω, to 
render equal), to,make exactly 
equal, to equalize. In the mid. 
to be equal. 
ἐξίτός, ἡ, dv (adj. from ἔξειμι, to go 
out), admitting ef a passage out, 
from which one can depart. 
ἐξοίχομαι, fut. -οχήσομαι, ὅς. (from 
ἐξ, oul, and οἴχομαι, to go), to go 
out, to depart, to set off. 
ἐξοκέλλω, fut, -οκελῶ, perf. ἐξώκελκα 
(from ἐξ, out of, and ὀκέλλω, a 
form of κέλλω, fo move), to move 
out of, to remove, to drive out. 
Asa neut, to run upon shoals, to 
Sail into, to decay. 
ἐξομϊλέω, ὥ, fut. -now, ὅτε. (from ἐξ, 
out of, and ὁμίλέω, to associate 
with), to go out of one’s usual 
society to associate with, to be in- 
timate with; to confer with. 
ἐξομοιόω, &, fut. -ομοιώσω, perf. ἐξ- 
wacienn (from if, completely, and 
ὁμοιόω, to make like), to make 
exactly like, to assimilate. In the 
mid. 20 resemble exactly. 
ἐξονειδίζω, fut. -ἴσω, ἄς. (from ἐξ, 
intens., and ὀνεδίζω, to reproach), 
fo reproach exceedingly, to revile, 
to abuse. 
ἐξονομάζω, fut. -dow, ἄς. (from ἐξ, 
ous, and ὀνομάζω, to name), to 
name out aloud, to call out by 
name, to pronounce. 
ἐξονομακλήδην (adv. from ἐξ, by, 
ὅνομεα, name, and χαλίω, to call), 
calling by name, according to 
_ name, namely, singly. 
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ἐξοπίσω (adv. from ἐξ, and ὀπίσω, 
backward), backward ; henceforth. 

ἐξορθόω, w, fut. -ὦσω, perf. ἐξώρθωκα 
(from ἐξ, completely, and ὀρθόω, to 
make erect), to render perfectly 
erect, to set up, to place erect, to 
restore, to preserve, to save. 

ἐξορίζω, fut. -οἴσω, &c, (from ἐξ, 
beyond, and ὁρίζω, to bound), to 
send beyond the boundaries of a 
state, to exile, to banish. 

ἐξορκίζω, fut. -σω. perf. ἐξώρκϊκα 
(from ἐξ, intens., and ὁρκίζω, to 
cause to swear), to bind by an 
oath, to swear any one. 

ἐξορμᾶω, ὥ, fut. -tow, &c, (from ἐξ, 
out, and ὁρρμεάω, to urge forward), 
to urge on, to send forth, to en- 
ceurage, to tnstigate. 

ἐξορύσσω and -opirrw, fat. -ὕξω, 
perf. ἐξώρῦχα (from ἐξ, ow’, and 
δρύσσω, to dig), to dig out, to ex- 
cavate. 

ἐξορχέομαι, οὔμαι, fut. -ἥσομαι, ἄς. 
(from ἐξ, oug of, and ὀρχέομαι, bo 
dance), to dance out of (the ranks). 

ἐξοστρἄκίζω, fut. -icw, &c. (from ἐξ, 
out of, and ὀστρακίζω, to banish by 
ostracism), to banish by ostracism, 
to ostracise, to banish. 

ἐξοστρᾶκισμός, ov, ὁ (from ἐξοστρα- 
κίζω), ostracism, banishment, For 
an explanation of the term, con. 
sult note, p. 239, line 43. 

ἐξουσία, ας, ἡ (from ὅξεστι, it ts 
possible), power, right, privilege, 
authortty. 

ἐξυβρίζω, fut. -icw, &c. (from ἐξ, 
completely, and ὑβρίφω, to be inso- 
lent), to become extremely insolent, 
to act in an tnsolent manner, to 
grow insolent, to outrage. 

ἐξυμνέω, ὥ, fat. -ἦσω, &e. (from ἐξ, 
out aloud, and varie, to hymn), to 
hymn aloud, to celebrate in song, 
to praise highly, to extol, 

ἔξω (adv. from ἐξ, out of), without, 
outside, away from, externally. 
ἔξω βέλους, “ without the reach of 
a missile.” 

ἔξωθεν (adv. from ἔξω), from with- 
out, outside, from abroad, irrele- 
vant. 

ἔοικε (3d sing. perf. mid. of εἴκω, 
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| dmpers.), ἐξ is like, it resembles, it 
seems, tt is right, &c. 
ἐοῖσα, Doric for δοῦσα, which is Ionic 


for οὖσα, nom. sing. fem. of pres. - 


part. of εἰμί, to be. 

ἑορτάζω, fut. -ἄσω, perf. ideraxa 
(from ἑορτή), to celebrate a festinal, 
to keep as a festival, to feast. 

ἑορτή, ἧς, ἡ, @ feast, a festival. 

ἑός, ἑή, ἐόν (pronominal adj.), Ais, 
her, its ; answering to the Latin 
suUus, sua, suum. 

ἐπαγγέλλω, fut. -αγγελῶ, &c. (from 
ἐπί, to, and ἀγγέλλω, to announce), 
to announce to, to proclaim, to de- 
clare, to enjoin. In the middle, 
to give one’s self out for, to pro- 
mise. 

ἐπάγγελμα, arog, τό (from ἐπαγ- 
γέλλω), α promise, a profession. 

ἐπάγω, fut. -άξω, &c. (from ἐπί, to- 
wards, and ἄγω, to lead), to lead 
towards, to bring on, to introduce, 
to superinduce, to add to. 

ἐπαγωνίζομαι, fut. -ἴσομαι, &c. 

« (from ἐπί, in addition to, and 
ἀγωνίξζομαι, to contend), to contend 
in addition to, to strive earnestly 


‘or. 

ἐπαείδω, contr. imate, fut. ἐπαείσω, 
contr. imdow, &c. (from ἐπί, to, and 
ἀείδω, to sing), to sing to, to sing 
Jor, to sing in the presence of. See 
note, p. 353, line 46, 

ἔπαϑλον, ov, τό (from ἐπί, for, and 
ἄθλον, a combat), a prize for a vic- 
tory at the games, a prize. 

ἐπαιάζω, fut. -αιάξω, &c. (from ἐπί, 
for, and aida, to weep), to weep 
Sor, to mourn over, to bewail. 

ἐπαινέω, ὥ, fut. ἐπαινέσω and -ἥσω, 
perf. ἐπήνεκα and ἐπήνηκα, perf. 

. ἐπήνημαι, lst aor. pass. éa- 

πνέθην (from ἔσταινος), to praise, to 
admire, lo approve of, to commend, 
to laud, 

ἔπαινος, ov, ὁ, approbation, praise, 
ἃ panegyric, a eulogy. 

ἐπαίρω, fut. ἐπᾶρῶ, &c. (from ἐπί, 
upon, and αἴρω, to raise), to raise 
on high, to elevate, to lift up, to 
make elated. Also, to raise against. 

ἑἐπακολουθέω, ὥ, fut. -fow, &c. (from 
ἐπί, after, and ἀκολουθέω, to fol- 
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low), to follow after, to pursue, to 
follow. 

ἐπακτός, 6v (adj. from ἐπάγω, to in- 
troduce), introduced from abroad, 


Soreign. 
ἐπαλείφω, fut. -εἰψω, δες. (from ἐπί͵ 
over, and ἀλείφω, fo anoint), to 
besmear, to anoint. 
ἐπάλληλος, ον (adj. from ἐπί, upon, 
and ἀλλήλοις, each other), one upon 
the other, crowded, frequent. 
ἔπαλξις, ewe, ἡ (from ἐπαλέξαω, to 
ward off), a breastwork, a battle- 
ment ; protection, defence. 
ἐπαμάομαι, Gpat, fut. -noopeas, perf. 
ἐπήμημαι (from ἐπί, upon, and 
ἀμάομαι, to heap up), to heap up 
upon, to cover over wit 
᾿Επαμινώνδας, ov, ὁ, Epaminondas, 
a celebrated Theban commander, 
who delivered his country from 
the dominion of Sparta. He was 
slain in the battle of Mantinéa; 
according to the common account 
by Gryllus, the son of Xenophon. 
ἐπάν (conj. from ἐπεί and ἄν), Ionic 
inty, after, when, as soon as. 
ἐπαναβαίνω, fut. -βήσομαι, &c. 
(from ἐπί, upon, and ἀναβαίνω, to 
ascend ), to ascend upon, to mount. 
ἐπάνειμι, &c. (from ἐπί, denoting 
repetition, and avtsus, to return), 
to return again, to go back again, 
to come back, to resume. 
ἐπανέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, ἔχε. 
(from ἐπί, denoting repetition, and 
ἀνέρχομαι, to come back), to come 
back again, to return. 
ἐπανήκω, fut. -ἡξω, ἄς. (from ἐπί, 
denoting repetition, and ἀνήκω͵ to 
come back), to come back again. 
ἐπανθέω, ὥ, fut. -now, &c. (from isi, 
upon, and ἀνθέω, ἐο bloom), to bloom 
upon, to bloom forth on. 
ἐπαράομαι, wpat, fut. -σομαι and 
«ἅσομαι, perf. ἐπήρημαι and ἐπήρα- 
μαι (from ἐπί, wpon, and ἀράομαι, 
to curse), to tmpreeate curses on, 
to curse, to execrate. 
érdpdw and -apdebw, fut. -derw, and 
-αρδεύσω͵ &c. (from ἐπί, upon, and 
ἄρδω or &ptedw, to water), to pour 
water upon, to irrigate. 
ἐπαρκέω, w, fut. -icw, &c. (from ivi, 
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intensive, and dpxéw, to ward off’), 
to ward off from, to lend aid to, to 
assist, to relieve. 

ἐπάρχω, fut. -dgfw, &c. (from sel, 
over, and ἄρχω, to rule), to rule 
over, to be governor of. 

ἐπαφίημε, fut. -αφήσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and ἀφίημι, to let loose), to 
let loose upon, to send or let into, 
to direct against. 

ἐπεί (conj. and adv.), since, when, 
after that, after, because, inas- 
much as. 

iweiyw, fut. ἐπείξω, perf. ἥπειχα, to 
push, to urge on, to accelerate. 
In the mid. to urge one’s self on, 
to hasten. 

ἐπειδάν (conj. from ἐπειδή and ἄν), 
when, since, as, because. 

ἐπειδή (conj. from ἐπεί and δή), since, 
when, as, as s00n as. 

ἔπειμι, &c, (from ἐπί, to, and εἶμι, 
to go), to go te or towards, to ap- 
proach, to arrive at, to advance 
against, to attack ; to occur to, to 
come tnto the mind. 

ἐπεισέρχαμαι, fut. -srsioouat, &c. 
(from ἐπί, wpon, and εἰσέρχομαι, 
to rush in), to rush in upon, to 
enter suddenly, to aitack una- 
wares. 

ἔπειτα (adv. from ἐπί and εἶτα), 
thereupon, then, next, afterward. 

ἐπεμβαίνω, fut. -βήσομαι, &e. (from 
ἐπί, upon, and ἐμβαίνω, to mount), 
to mount upon, to ascend ; to make 
an attack on, to assail. 

ἐστενδύω and -dvvw, fut. -δύσω, &c. 
(from ἐπί, over, and ivdiw, to put 
on), to put on over, to put on’in 
addition to. 

ἐπέοικε (impers. verb from ἐπί, in- 
tensive, and ἔοικε, ἐξ is fitting), it 
is becoming, it is proper, it is right, 
At is fitting. 

ἐπέραστος, ον (adj. from ἐπί, inten- 
aive, and ἐραστός, lovely), very 
lovely, very desirable, amiable. 

ἐπερείδω, fut. -ερείσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and igsidw, to support), to 
support upon, to stay ot prop 
upon. 

ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομεαι, ἄς. (from 
ἐπί, ἰο, and ἔρχομαι, to come), to 
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come to, to approach, to advance 
towards, to arrive at. 

ἐπευθῦνω, fut. -ὕνῶ, perf. ἐπηύϑυγκα 
(from ἐπί, intensive, and εὐθῦνω, 
to direct), to direct, to guide, to 
steer. 

ἐπεύχομαι, fut. -εύξομιαι, &c. (from 
iwi, to, and εὔχομαι, to pray), to 
pray to; to invoke; to beast, to 


profess. 

ἐπέχω, fut. ἐφέξω and ἐσισχήσω, &c. 
(from ἐπί, to, and ἔχω, to hold), to 
hold to, to apply to. As a neut. 
to stop, to restrain one’s self, to 
awatt, 

ἐπήν, Ionic for ἐπάν. 

ἐπί (prep. ), governs the gen, dat. and 
acc. The primitive meaning is on 
or upon. Hence, Ist, with the gen. 
on, near, before, upon, in the pre- 
sence of, of, during, under ; as, 
ἐπὶ “Ατυος, in the reign of Atys: 
at or in, in the relation of place; 
as, Est ξένης, 1, 6. γῆς, in a@ foreign 
land. 2nd, with the dat. under, 
beneath, among, for, over, upon, 
on account of, in addition to; ἐπ᾽ 

. ἐμοί ἐστε, it depends upon me. 8rd, 

with the accus. upon, against, to,. 
towards, after, for, in quest of, at. 
With numerals it signifies about. 
ἐπὶ πόλυ, for the most part, espe- 
cially. ἐπὶ τί; wherefore? In 
composition it expresses addition, 
increase, augmentation, reciprocal 
action, repetition, mutual assist- 
ance, renewal, &c. 

ἐπιβαένω, fat. -βήσομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and βαίνω, to mount), 
to mount upon, to ascend; to go 
on shore, to disembark, to land 
upon. 

ἐπιβάλλω, fat. -βάλῶ, &c. (from iwi, - 
upon, and βάλλω, to cast), to cast 


upon. 

ἐπιβᾶτης, ov, 6, (from imal), a 
passenger on board a vessel. 

ἐπιβοἄω, &, fut. - βοήσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and Beaw, fo call), to 
call upon for aid, to call aloud 


upon. 

ἐπιβόσκω, fut. -βοσκήσω, perf. ἐπιβε- 
βόσκηκα (from ἐπί, upon, and βόσ- 
πώ, to pasture), to pasture upon, 


Lad 


EN! 


' to put out to grazeupon. In the 
middle, to feed or graze upon, to 
devour, to revel t. 

ἐπιβουλεύω, fut. -εὐσω, ἄς. (from 
ἐπί, against, and βευλεύω, to plan), 
to plun against, to plot against, to 
lie in wait for, to deceive. 

ἐπιβουλή, ἧς, ἡ (from imi, against, 
and βουλή, a plot), a plot formed 
against any one, an artifice, an am- 
buscade, a stratagem. 

ἐπίβουλος, ον (adj. from ἐπιβουλή), 
plotting, insidious, treacherous, de- 
ceitful. 

éwtyehaw, ὥ, fut. -aow, δε. (from 
ἐπί, at, (from γελάω, to laugh), to 
laugh at, to deride, to mock. 

ἐπιγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, ὅτε. 
(from ἐπί, denoting addition, and 
γιγνώσκω͵ to know), to recognise, to 
know again, to observe. 

ἐπιγρᾶφη, Hc. ἡ (from imsygcqe), an 
inscription, a valuation, a contri- 
bution. 

ixcypdgw, fut. -γραψω, &c. (from 
ἐπί, upon, and γράφω, to scratch or 
mark), to make a mark on. Hence, 
to write upon, to inscribe, to describe, 
to value. 

ἐπιδακρύω, fut. -ὕσω, &c. from ἐπί, 
for, and δακρύω, lo weep), to weep, 
for, to deplore. As a neuter, to 
weep. 

ἐπιδείκνῦμι and -δεικνύω, fut. -δείξω, 
&c. (from ἐπί, intensive, and dsix- 
γυμι, to show), to exhibit, to bring 
forward, to make a display of, to 
give a proof of,to show. In the 
middle, to show one’s self off, to give 
@ specimen of one’s skill, to make 
evident. 

ἐπιδέχομαι, fut. -δέξομαι, ὅς. (from 
inl upon, and δέχομαι, to take), 
to take upon, to undertake, to as- 
sume, to udmit. 

ἐπιδημέω, @, fut. -how, perf. ἐσιδεδή- 
μηκα (from ἐπί, among, and δῆρεος, 
the people), to take up one’s abode 
among @ people, to arrive as a 
stranger in, to sojournin, to setile in. 

ἐπιδίδωμι, fut. -δώσω, &c. (from ἐπί, 
in addition to, and δίδωμι, to give), 
44 hestow in addition to, to annez to, 

‘rust to, to yield tu, to hand to, 
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ἐπιδεώκω, fat. -ώξω, ἄς. (from isi, 
in addition to, and demos, to pursue), 
to pursue still farther. 

ὀπίδοξος, ov (adj. from ἔπ, intensive, 
and δόξα, opinion), celebrated, re- 
nowned, famous. Refers primitively 
to inion or expectation, 
as in the phrase ἐ ος ἣν ἀποτυμ- 
wavices, for i 
page 107, lme 26. 

ἐπίδοσις, ewe, ἡ (from ἐσιδίδωμι) 
addition, increase, a donation, 4 
voluntary contribution. 

ἐπίδρομος, oy (adj. from ἐπιδράμεῖ, 
2d aor. infin. of ἐπιτρέχω, to rus 
to attack), easy to be attacked, ac- 
cessible ; exposed to attack or incur- 


sions. 

ἐπιείκεια, ας, (from ἐπιεικής), equi- 
ty, propriety, clemency, mildness, 
moderation. 

ἐπιείκελος, ov (adj. from iwi, inten- 
sive, and εἴκελος, like), very like, 
strongly resembling. 

ἐπιεικῆς, ἐς (adj. from ἐπέ, and εἰκός, 


neut. part. of ἔοικα, perf. mid. of 


sixes), seemly, proper, just ; mode- 
rate, mild, humane, reasonable. 

ἐπιεικῶς (adj. from ἐπιειχής), pre 
perly, fitly ; sufficiently, usually; 
willingly, contentedly. 

ἐπιέλπομαι, -ἔλψομαι, ἄς. (from ἐπί, 
intensive, and ἕἔλαομεαι, to hope), 
to long for, to hope for besides, to 

t. 


expect. 

ἐπιζητέω, ©, fut. -now, &c. (from 
ἐπί, intensive, and Caria, to stk, 
to seek in addition to a previow 
search, to seek out earnestly, t 
search for. 

ἔπίθεμα, Grog, τό (from ἐπιτίθεμι, 
to place upon), a cover, a covering. 

ἐπιθλίβω, fut. -ἰψω, perf, ἐπιτεθλίφα 
(from ἐπί, upon, and ϑλίβω, t 
press), tu press upon, to lean upom, 
to trample on. 

ἐπιθυμέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. ἐπιτε 
ϑύμηκα (from ἐπί, intensive, and 
ϑυμέω, to desire), to desire eor- 
nestly, to desire again and again, to 
long ardently, to set one’s heart upon. 

ἐπιθυμία, ας, (from ἐπιϑυμέα), 
longing, ardent desire, passion; 
cupidity, avarice. 
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Σ- πικαθίζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and καθίζω, to seat), tu seat 
upon. As a neut. to sit upon. 

Emixadéw, ὥ, fut. -καλίσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and καλέω, to call), to 
call upon ; to give a name in addi- 
tion to a previous name, to surnume, 
to style, toname. In the middle, 
to call upon for aid, to implore the 
aid of. 

ἐ πικαλύπτω, fut. -ύψω, &c, (from 
ἐπί, upon, and καλύπτω, to conceal), 
to conceal by placing something 
upon, to cover over, to hide, to con- 
ceal from view. 

émixaraBaivw, future -Bicomas, &c. 
(from ἐπί, upon, xara, down, and 
βαίνω, to go), to descend upon. 

ἐπέκειμαι, fut. -κείσομαι, &c. (from 
isi, upon, and κεῖμαι, to lie), to 
lie or be situated upon, to border 
upon, to be adjacent to, to hang over. 

ἐπικερτομίω, ὥ, fut. -ἦσω, perf, ἐπι- 
πεχερτόμηκα (from ἐπί, intensive, 
and κερτομέω, to rally, to banter), 
to speak in sportive struin, to jest 
with playfully. See note, page 
335, line 75. 

ἐπικηρῦκεία, ac, ἡ (from ἐπικηρυ- 
κεύομαι), a negotiation. 

ἐπικηρῦκεύομαι, fut. -εύσομαι, perf. 
-ὐμαι (from ἐπί, thereupon, and 
κηρυχεύω, to send as a herald), to 
make propositions by a herald, to 
send a herald to negotiate fora 
truce, &c. 

ἐπικίνδυνος, ov (adj. from ἐπί, in- 
tensive, and xivdurec, danger), dan- 
gerous in addition to previous dan- 
ger, perilous, hazardous. 

ἐπικλἄάω, &, fut. -dow, perf. ἐσικέ- 
πλᾶχκα (from ἐπί, towards, and 
κλάω, to bend), to bend or move 
towards ; to excite to compassion, 
to move to tears, to touch, to affect. 

ἐπίκλησις, ewe, ἡ (from ἐπικαλέω, to 
give a surname), an appellation, a 
surname, 

ἐπικλύζω, fut. -tow, perf. ἐπικέκλύκα 
(from iwi, upon, and χλύζω, to flow), 
to flow upon, to overflow, to inun- 
date, to submerge. 

ἐπίκλυστος, ον (adj. from ἰσπικλύζο), 
inundated, submerged ; washed. 
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ἐπικλώθω, fut. -dore, perf. ἐπικέκλωκα 
(from ἐπί, intensive, and κλώθω, to 
spin), to spin out, to spin the thread 
of human life (as by the Fates), to 
destine, to allot, to decree. 

ἐπικοσμέω, &, fut. -bow, &c. (from 
iwi, intens., and κοσμέω, to adorn), 
toadorn with additional ornaments, 
to embellish. 

᾿Επίκουρος, ov, ὁ, Epicirus. 1. A 
celebrated Grecian philosopher, 
born at Gargettus in Attica. His 
doctrine was, that the happiness 
of man consisted in mental enjoy- 
ments and sweets of virtue. 2. 
One of the accusers of Phocion, 
put to death by the son of the 
latter. 

ἐπικροτέω, ὥ, fut. -how, &c. (from 
ἐπί, intensive, and κροτέω, to make 
ἃ noise), to muke additional noise, 
to redouble acclamation, to applaud 
loudly, to clap loudly or repeatedly. 

ἐπικυρόω, ὥ, fut. -ὦσω, &c. (from 
iwi, intens., and xugée, to confirm), 
to give additional confirmation to, 
to satisfy, to settle. 

ἐπιλάμβἄνω, fut. -λήψομαι, &c. (from 
ἐπί, in addition to, and λαμβάνω, to 
take), to take in addition to ; tolay 
hold upon, either, to seize upon, or, 
to hold by. 

ἐπιλάμπω, fut. -λάμψω, διο. (from 
ἐπί, intens., and Ader, to shine), 
to shine brightly, to beam forth. 

ἐπιλανθἄνω, fut. -λήσω, &c. (from 
ἐπί, intens., and AavQdve, to cause 
to forget), to cause utter oblivion 
of. In the middle, to forget com- 

pletely. 

ἐπιλέγω, fut. «λέξω, &e. (from ἐπί, in 
addition, and λέγω, to speak), to add 
to what has already been suid. In 
the mid. to read over. 

ἐπιλείπω, fat. -λείψω, &c. (from ἐπί, 
for, and λείπω, to leave), to leave 
one place for another, to desert ; to 
Jail, to be wanting. 

ἐπιμέλειᾶ, ac, ἡ (from ἐπιμελής), 
care, an olject of care, a tending, 
attention, purpose. - 

ἐπιμελέομαι, ovpat, fut. -ἤσομαι, perf. 
ἰπσιμεμέλημαι (from iwt,on account 
of, and μέλομαι, to be care” 
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be concerned about or for, to take 
care of, to tend. 

ἐπιμελῆς, ἐς (adj. from same), con- 
cerned about, solicitous, careful. 

ἐπιμελητῆς, οὔ, ὁ (from ἐπιμελέο- 
fat), one who attends to the inte- 
rests of another, an executor, a 

rdian, an overseer. 

ἐπιμελῶς (adv. from ἐπιμελής), care- 
Sully. 

ἐπιμέμφομαι, future -μέμψομαι, &c. 
(from ἐπί, for, and μέμφομαι, to 
reprove), to reprove with, to re- 
proach with, 

᾿Επιμηϑεύς, ἕως, ὁ, Epimétheus, 
brother of Prométheus, and son of 

. Japétus. He married Pandora, 
by whom he had Pyrrha. 

ἐπιμηχἄνάομαι, dpat, fut. -ἥσομεαι, 
perf. ἐπιμεμηχάνημαι (from ἐπί, 
against, and panyavaw, to lay plots), 
to lay plots against, to contrive 
against, 

ἐπιμιξία, ας, ἡ (from ἐπιμίγνυμει, to 
intermingle), mixture, intercourse, 
communication. 

ἐπινέμω, fut. -νεμῶ, &c. (from iwi, 
among,and vézew, to share), to share 
among, to divide, to distribute. 

ἐπινεύω, fut. -vedow, &c. (from ἐπί, 
towards, and νεύω, to bow), to buw 
towards, to nod to, to incline, to 
grunt. 

ἐπινίκιος, ον (adj. from isi, upon, 
and νίκη, a victory), following close 
upon or after a victory, triumphal. 
In the neut. as a noun, τὸ ἐσεινί- 
κίον, a song of triumph. 

ἐπινοέω, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and voiw, to reflect), to reflect 
upon, to think over, to invent by 
continued reflection on, to devise, 
to undertake. 

ἐπίορκος, ον (adj.from ἐπί, over, and 
ὅρκος, an outh), going beyond or over 
one’s oath, perjured. 

ἐπιπάσσω, and Attic -rdrrw, fut. 
-πάσω, &c, (from ἐπί, upon, and 
φάσσω, to strew), to strew upon, to 
seatter upon. 

ἐπίπεδος, ον (adj. from ἐπί, upon, 
and witey, the ground), on the 
ground ; level, even, flat. 
"πέμπω, fut. «πέμψω, &c. (from 
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ἐπί, intensive, and σέμπω, to send), 
to send in addition to, tosend against, 
to send forth. 

ἐπιπηδᾶω, ὥ, fut. -iow, &c. (from isi, 
upon, and πηδάω, to spring), to 
spring upon, to leap upon. 

ἐπιτλέον (adv. from ἐπί, in addition 
and πλέον for πλεῖον, neut. of “λείαν, 
more), still more, in a still greater 
degree, yet farther, in a more exten- 
sive degree, 

ἐπιπλέω, fut. -wrsvooas, &c. (from 
ἐπί, to, and πλέω, to sail), to sail to, 
to sail away for. 

ἐπιπλήσσω, fut. -πλήξω, &c. (from 
igi, intens., and πλήσσω, to strike), 
to strike repeatedly, te punish se- 
verely ; to reprimand sharply, to 
rebuke, to reprove. 

ἐπιπνέω, fut, -πνεύσω, &c. (from ist, 
upon, and aviw, to breathe), to 
breathe upon, to blow upon. 

ἐπίπονος, ον (adj. from ἐπί, intens, 
and πόνος, toil), enduring a condi- 
tional toil, laborious, painful, weary. 

ἐπιπόνως (adv. from ἐπίπονος), labo- 
riously, difficultly, wearisomely. 

ἐπιπορπᾶω, ὥ, fut. -how, perf, és 
«εηχόρσηκα (from ἐπί, wpon, 80 
“όρπη, α clasp), to fasten on a clasp, 
to clasp, to buckle. 

ἐπιῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, &c. (from isi, 
upon, and fiw, to flow), to flow 
upon or over, to overflow ; to 
into, to flow towards. 

ἐπιῤῥίπτω, fut. -ἐίψω, &c. (from és", 
upon, and pier, to throw ), to throw 
upon, to cast on. 

ἐπίῤῥοια, ac, ἡ (from ἐπιῤῥέω)),, over- 

ow, afflux, the flow ; a supply. 

ἐπισείω, fut. -σείσω, perf. ἐπισέσειια 
(from ἐπί, over, and σείω, to shake), 
to shake or brandish over, to hold 
up as an object of terror, to terrify. 

ἐπίσημος, ov (adj. from ἐπί, upon, 
and σῆμα, a mark), distinguished 
by a mark, marked, conspicuous, 
illustrious. In the neuter, 88 8 
noun, τὸ ἐπίσημον, the standard. 

ἐπίσης (adj. from ἐπί, upon, and ἶσος, 
equal, for ἐπ᾽ ἴσης, with μοίρας un- 
derstood), in equal shares, upon 
an equality, equally, alike, just 
as if. ’ 
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ἐπισκέπτομαι, fut. -σκέψομαι, perf. 
ἐπέσκεμμαι (from ἐπί, intens., and 
σκέπτομαι, to consider), to consider 
attentively, to contemplate, to in- 
quire into, 

ἐπισκιάζω, fut. dow, perf. twerxldxe 
(from ἐπί, upon, and σκιάζω, to 
shade), to cast a shadow upon, to 
overshadow, to darken, to obscure. 

ἐπισκοπέω, ὥ, fut. -how, &c. (from 
ἐπί, intensive, and cxowiw, to con- 
sider), to consider attentively, to in- 
spect narrowly, to examine. 

ἐπισκοτέω, ὥ, fut. -how, perf, ἐπ- 
scxotuxe (from ἐπί, upon, and σκο- 
«ἴω, to darken), to spread dark- 
ness over, to cast a gloom upon, to 
darken. 

ἐπισκώπτω, fut. -σχώψω, perf. ἐπ- 
ἐσκωφα (from ἐπί, intensive, and 
σκώπτω, to deride), to deride. 

ἐπίσπω, yc, Ὁ, 2d aor. subj. act. of 
ἐφέπωο, 

éwiordpat, imperf, ἐπιστάμην, com- 
monly ἡσιστάμην, ἕαΐ, -στήσομαι, Lat 
aor. pass. ἡπιστήθην and ἐπιστύθην, 
to know, to be skilled in, to under- 
stand, to know how. 

ésrtordpive (adv. from ἐπιστάμενος, 
pres. part. of ἐπίσταμαι), intelli- 
gently, skilfully. 

ἐπίστᾶἄσις, ewe, ἡ (from iplornpt, to 
detain at a place), detention, a halt, 
a standing still, a stoppage. 

émordriw, ὥ, fut. -how, perf. ἐπ- 
soraruxa (from ἐπιστάτης), to have 
the superintendence of, to be set in 
charge over, to oversee, to direct. 

ἐπιστᾶτης, ov, ὁ (from ἐφιστἄμαι, 
to be placed over), an overseer, a 
superint . 

ἐδπιστέλλω, fut. -στελῶ, &c. (from 
iwi, to, and στέλλω, to send), to 
send to, to send a letter or message, 
to convey an order, to commission. 

ἐπιστενἄχω, fut. -άξω, &c. (from ἐσί, 
intens., and στενἄχω, for στενάζω, 
te groan), more commonly as a 
dep. mid, -ὁμαι, to groan aloud, 
to increase one’s lamentations, to 
lament more deeply ; to join in la- 
menting. 

ἐπιστήμη, ne, ἡ (ἀοπι ἐπίσταμαι), 
knowledge, acquaintance with. 
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ἐπιστολή, ἧς, ἡ, (from ἐπιστέλλω), 
a letter, a message, a mandate, 

ἐπιστομίζω, fut.-iow, perf. ἐπεστόμϊκα 
(from iwi, upon, and στόμα, the 
mouth), to place over the mouth, to 
stop up the mouth (used either of a 
cave or of animals). Hence, to 
check with a bit, to tame, to mutz- 
sle, to obstruct. 

ἐπιστρέφω, fut, «ἔψω, &c, (from ii, 
to, and στρέφω, to turn), to turn 
round to or towards. In the mid. 
to turn one’s self towards, to turn 
back, to return. 

ἐπισφάζω and -σφάττω, fut.-afe,&c. 
(from ἐπι, upon, and σφάζω, to 
slay), to slay upon, to immolate on ; 
to kill, 

ἐπισφέγγω, fut. -iyfe, &c. (from iwi, 
intensive, and σφίγγω, to press to- 
gether), to press together more close- 
ly, to tighten. 

ἐπισφρᾶγίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐπεσφρά- 
γίκα (from ἐπί, upon, and σφραγίζω, 
to seal), to stamp a seal upon, to 
seal, to confirm, to ratify. 

ἐπίσχω, same as ἐπέχω (from ἐπί and 
tox), to refrain, ὅτε. 

ἐπιταράσσω, fut. -άξω, &c. (from ἐπί, 
intens., and ταράσσω, to disturb), 
to disturb greatly, to cause confu- 
sion, to annoy. 

ἐπιτάσσω, and Attic -rdrrw, fat. 
«ἄξω, &c. (from ἐπί, upon, and 
wacom, to enjoin), to enjoin wpun, 
to give orders to, to command, 

ἐπιτελέω, @, fut. -ἔσω, &c. (from 
ἐπί, intensive, and τελέω, to finish), 
to bring to perfection, to finish 
completely, to accomplish, to per- 
form. 

ἐπιτερπής, ἐς (adj. from ἐπιτέρπω), 
to delight), delightful, pleasing, 
grateful. 

ἐπιτήδειος, ἃ, ov, and ος, ον (adj. 
from ἐπιτηδής, of which the neuter, 
ἐστιτηδές, sufficiently, adequately, 
purposely, is alone in use), fitting, 
adapted for, necessary, convenient. 
As ἃ noun, ὁ ἐπιτήδειος, a friend, 

. an intimate acquaintance, In the 

the neuter plural, τὰ ἐπιτήδεια, the 
necessaries of life. 

ἐπιτήδευμα, arog, τό (from ir 


EN! 
dada), an occupation, a mode of life, 


α pursust. 
ἐπιτηδεύω, fut. -εὐσω, &c. (from ἐπι- 


τήδειος), to pursue diligently, to at-- 


tend to, to practise. 

ἐπιτηρέω, ὥ, fut. -how, &c. (from isi, 
intensive, and τηρέω, to observe), to 
observe attentively, to watch over 
careful ly. 

ἐπιτίθημι, fut. -ϑόσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and τίθημι, to place), to place 

. upon, to set before, to administer. 
In the mid. to put on one’s self, to 
resume ; to fall upon impetuously, 
to attack. 

ἐπιτιμᾶω, ὥ, fut. -how, &c. (from 
ἐπί, and ride, to estimate), to re- 
proach, to censure, to blame. 

ἐπίτιμος, ον (adj. from ἐπέ, in, and 
τἰμή, honour), honoured, respected, 
honourable, 

ἐπιτοπολύ (adv. for ἐπὶ τὸ πολύ), for 
the most part, generally, 

ἐπιτρεπτέον (verbal from ἐπιτρέπω), 
to be committed, or confided. 

ἐπιπτρέπω, fut. -τρέψω, &c. (from 
ἐπί, to, and reixe, to turn), to turn 
to, to commit to, to intrust to, to 


permit. 

ἐπιτρέχω, fut. -ϑρίξομαι, d&c. (from 
ἐπί, to, and τρέχω, to run), to run 
to, to attack, to run over, to invade. 

ἐπιτρίβω, fut. -τρίψω, &c. (from 
ial, upon, and τρίβω, to rub), to rub 
upon, to wear out by rubbing on. 
Hence, to destroy, to ruin, to anni- 
hilate. 

ἐπιτυγχἄᾶνω, αϊ.-τεύξομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and τυγχάνω, to meet), 
to light upon, to fall in with, to 
meet, 

ἐπιφάνειᾶ, ac, ἡ (from ἐπιφάνής), 
external appearance, surface ; cele- 
brity, fame, renown. 

ἐπιφᾶνής, ἐς (adj. from ἐπιφαίνομαι, 
to appear on the surface), apparent, 
evident ; distinguished, famous, no- 
ble. 

ἐπιφᾶνῶς adv. (from ἐπιφανής), ap- 
parently ; gloriously, nobly, with 
great honour. 

ἐπιφέρω, fut. ἐποίσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and φέρω, to bring), to bring 
upon, to inflict on, to bring to pear 


ENO 


on; toaccuse. In the middle, to 
be borne forward on one’s way, to 


advance, 
ἐπιφλέγω, fat. -ἔξω, perf. ἐπεπίφλεχα 
from ἐσί, intensive, and φλίγω, 
to burn), to burn up, to destroy by 


re. 

ἐπιφορέω, ὥ, fut. -ὅσω, &c. a form of 
ἐπσιφέρω (from ἐπί and φορέω), to 
bring upon, &c. 

ἐπιφύω, fut. -tow, &c. (from isi, 
upon, and φύω, to cause to grow), 
to causs to grow upon. The 2d 
aor. and perf. as neuter, to grow 
to or upon, to cling to. In the 
middle, ἐπιφύομαι, to hang on to, 
to attack. 

ἐπιφωνέω, ὥ, fut. -foew, &c. (from 
ἐπί, upon, and φωνίω, to call), to 
call aloud upon, to call to, to e- 
claim, 

imexerpiw, ὥ, fut. -ἦσω, perf. ἐτικε- 
χείρηκα from isi, upon, and χε, 
a hand), to lay hands on, to put the 
hand to, to undertake, to attack. 

ἐπιχέω, fut. -χεύσω, &c. (from és, 
upon, and yiw, to pour), to pour 
upon ; to heap up, to erect. 

ἐπιχθόνιος, ον (adj, from isi, upon, 
and χθών, the earth), upon the earth, 
living, mortal, 

ἐπιχώριος, ἃ, ov, and ος, ον» (adj. 
(from iwi,in, and χώρα, α country), 
born in a country, native, indige- 
nous, peculiar to a country. 

ἐπιψαύω, fut. «ψαύσω, S&c. (from 
iwi, upon, and ψαύω, to touch), to 
touch gently, as it were upon the 
surface, to touch lightly. 

ἐποίκιον, ov, τό (from ἐπί, upon, and 
οἶκος, @ house), a dwelling upon 
farm, a country-house, In the plur. 
τὰ ἱποίκια, villages. 

ἐποίχομαι, fut. -οἰχήσομαι, &c. (from 
ἐπί, unto, and οἴχομαι, to go), to g0 
unto, to ply, to be occupied at. 

ἕπομαι, fut. ἕψομαι, aor. ἐσφόμεν, 
imperf, εἰπόμην (middle of ἔσιν, to 
be occupied with), to follow, to ac- 
company, 

ἐπομβρία, ας, ἡ (from FeropsBeec), 
copious ταῖπ, α shower, rainy weather. 

ἔπομβρος, ον (adj. from ἐπί, inten- 
sive, and ὄμεβρος, a shower), subject 
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. to showers, where showers are fre- 
quent, rainy. 

Emropvipt, fut. -ομόσω, &e. (from 
ἐπί, in addition, and ὄμνῦμι, to 
swear), to add one’s oath in con- 
Jirmation, to swear to, to ratify by 
an oath, 

ἐπονείδιστος, ον (adj. from ἔπονει- 
δίζω, to revile), reviled, rebuked, 
disgraceful. 

ἐπονειδίστως (adv. from ἐπονείδισ- 
was), reprehensibly, blameably,shame- 
ully. 


ἐποπτεύω, fut. -εύσω, perf, ἐπώπτευ- 
πα (from ist, over, and ὀπτεύω, to 
look), to look over, to survey, to in- 
spect. 

ἔπος, εος, τό (from εἶπον, 2d aor. of 
the obsolete εἴσω, to say), a word, 
4 speech, @ verse. 

ἐποτρύνω, fut. -orgiv, perf. ἐπώ- 
zeuyxa (from ἐπί, intensive, and 
ὀτεῦνω, tourge), to urge repeatedly, 
to incite, to encourage. 

ἔποψ, οπος ὁ, a hoopoe. 

ἑπτά (num. adj. indecl.), seven. 

éwrdxaideca (num. adj. indecl. from 
ἑπτά, καί, and δέκα, ten), seven- 
teen. , 

ἑπτάκαιδεκάπηχυς, v (adj. from ἐπ- 
τακαίδεκα, and πῆχυς, a cubit), 
seventeen cubits or ells. 

ἐπωάζω, fut. -aow, perf. iwdaxa 
(from ἐπί, upon, and ἀόν, an egg), 
to sit upon its eggs, to brood, to 
hatch. 

imwvipia, ac, ἡ (from ἐπαγύμιος, 
poetic for ἐπσώνύμος), a surname. 

ἐπώνυμος, ον (adj. from ἐπί, in 
addition, and siya, Aol. for ὅνο- 
μα, a name), having a name in 
addition to a previous one, having u 
surname, deriving its name from. 

ἐρᾶνιστής, ov, ὁ (from ἕρᾶνος, a ban- 
quet to which each guest contributes 
his share), a contributor to a feast 
or picnic party; a contributor 
generally. 

᾿Ερασίστρᾶτος, ov, ὁ, Erasistratus. 

ipdopeoc, ov, and og, η, ον (adj. 
from ἐράω, to love), lovely, amiable, 
loved. 

ἐραστής, οὔ, ὁ (from ἐράω, to love), 
a lover. 
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"Epadre, dog, contr. οὖς, ἡ, Ertto, 
the muse who presided over lyric 
and tender poetry. 

ipdw, ὥ, to love, to desire, to seek 
after ; for which, in poetry, the 
ὍΣΩΙ ἔράμιαι, is more common. I] st 
aor. ἠράσάμην, Ist aor. pass. as 
mid. ἠράσθην, to desire ardently, to 
be in love with, to conceive a pas- 
sion for. The present passive only 
occurs in a passive sense, the rest 
being used as middle. 

ἐργάζομαι, fut, -ἄσομαι, perf. sipyac- 
μαι, lst aor. pass. εἰργάσθην, lst aor. 
mid. εἰργασάμην (from ἔργον, work), 
to work, to effect, to make, to prac- 
tise, to cause, to produce, to labour 


upon. 
ἐργᾶλεϊον, ov, τό (from ἔργον, work), 
ἃ tool, an implement. 
᾿Εργᾶνη, neo, ἡ (from ἔργον, work), 
giné, i, e. the female artist, an 
epithet of Minerva as patroness of 
the mechanical arts. 
ἐργᾶσία, ac, ἡ (from ἐργάζομαι),᾿ 
labour, an occupation, a working, 
workmanship, mode of culture, mode 
of working. 
ἐργαστήριον, ov, τό (from ἐργάζο- 
μαι, to work, with ending τήριον, 
denoting place where), a place for 
' working, a workshop, an atelier of 
an artist. 
épydrne, ov, ὁ (from ἐργάζομαι, to 
ur), a labourer, an artisan, 
ἔργον, ov, τό (from the obsolete 
ἔργω, to do), an action, a work, a 
deed, a performance, an occupation, 
employment. Dat. sing. as an ad- 
verb, ἔργῳ, in reality. 
ἐργώδης, ες (adj. from ἔργον, and 
εἶδος, appearance), of a toil-worn 
aspect, toilsome, laborious; trouble- 
some. 
épéa, ας, cont. ἐρᾶ, ἄς, ἡ, wool, 
ἐρεβεννός, ή, Ov (adj. from Ἔρεβος, 
rébus), gloomy, dark, obscure. 
ἐρεβώδης, ες (adj. from Ἔρεβος, Eré- 
bus, and εἶδος, appearance), of a 
gloomy appearance, dark, dingy, 
ἐρεθίζω, fut. -ἴσω, perf. npéGixa, perf. 
pass. ἠρέθισμαι, to provoke, to ex- 
cite, 
ἐρείδω, fut. -tice, perf. figuna, with 
- RRS 
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Attic redupl. ἐρήρεικα, perf. pass. 
ἥρεισμαι, with redupl. ighgucpeas, 
lst aor. pass, ἠρείσθην, to fir on, to 
fasten to, to prop up, to support. 
In the mid. to lean upon. 

ἐρείπω, fut. -εἰψω, perf. pupa, perf. 
mid, δρῖπα, with Attic redup. ἐρή- 
gira, 2d aor. act. ipiwov, to over- 
throw, to demolish. Neut. in 2d 
aor, to fall down. 

ἐρετμός οὔ, ὁ (from ἐρίσσω, to row), 
an oar, 

ἐρευνᾶω, ὥ, fut. -how, perf. ἠρεύνηκα 
‘(from ἔρομεαι, to inquire), to investi- 
gate, to undertake, 

’"EpexOnic, ἰδος,, ἡ, Erechthéis, the 


salt spring in the Erechthéun, | . 


feigned to have burst out of the 
earth from a stroke of Neptune’s 
trident. See note, p. 137, line 45. 
ἐρέω, Ionic for ἐρῶ, I will say. See 
ἐῶ. 

ἐρημαῖος, a, ον (adj.), poetic for 
ἐρῆμος, n, ον. 

ἐρῆμος, ἢ, ov, and Attic ος, ον 
(adj.), lonely, solitary, waste, de- 
serted, ΑΒ ἃ noun, 4 ἔρημοος (with 
γῆ, land, understood), a desert, a 
solitude. 

ἐρημόω, &, fut. -dcre, perf. ἠρήμωκα 
(from ἐρῆμος, to lay waste, to de- 
prive of, to free from. 

᾿Ερίανθος, ov, ὁ, Erianthus. 

Epigw, fut. -ἴσω, perf. agixa, to con- 
tend, to quarrel. ἐρίζειν τινὶ σπτερί, to 
contend with any one about. 

ἐρινεός, ov, ὁ, a wild fig-tree. 

᾿Εριννύς,ὕος, ἡ, Erinnys, one of the 
Furies. In the plural, ai Ἐριννύες, 
the Furies, three goddesses, whose 
office was to punish the crimes 
‘of men by the secret stings of 
conscience. 

ἔριον, ov, τό (dim. from ἔρος, wool), 
wool, a fleece. . 

ἔρις, tdog, ἡ, strife, dispute, conten- 
tion, a quarrel, a contest. 

ἜΡρρις, ἴδος, ἡ, Eris, the goddess of 
strife and discord. 

Epigog, ov, ὃ, a kid. 

᾿Εριχθόνϊος, ov, ὁ, Erichthonius, the 

fourth king of Athens, died 8. c. 

1437. 

“5, τό (from ἔργω, poetic for 
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εἴργω, to enclose), a hedge, an en- 
closure, an enclosed place ; a net,a 
snare. 

Ἑρκῦνιος, ἃ, ον (adj.), Hercynian. 
ΑΒ a noun, ὁ Ἑρκύνιος (with δρυμός 
understood), and of 'Ἑρκύνιοι (with 
δρυμοῦ), the Hercynian forest, an 
‘extensive wood which covered a 
large part of ancient Germany. 

éppariZw, fut, -ἴσω, perf. ἡρμάτϊκα 
(from ἕρμα, a prop), to prop up, to 
support, to secure ; to ballast, toload. 

Ἑρμῆς, οὔ, cont. from ‘Eppéeac, 
éov, ὁ, 1. Mercury or Hermes, son 

of Jupiter and Maia ; the god of 
commerce, eloquence, wrestling, 
and whatever required skill, and 
the inventor of the lyre and harp. 
He was the messenger of Jupiter, 
and had also the office of con- 
ducting the souls of the dead to 
the under world. 2. A Herma, 
or statue of Mercury, which was 
an erect oblong block of stone, 
surmounted with a head of Mer- 
cury, set up at Athens in public 
places and before private dwell- 
ings. 

Epopat, fut. ἐρήσομαι, 2d aor. ἡρόμεν, 
to ask, to inquire for, to interrogate. 

ἔρος, ὁ (only in nom. and acc. sing. 
the original form of fea), love, 
desire, &c. 

ἑρπύζω, fut. -ὕσω, perf. sipwina, to 
creep, to glide along. 

ἔῤῥω, fut. ΐ hoo, perf, ἥῤῥηκα (akin 
to piw, to flow, and the Latin ruo), 
to go to ruin, to be ruined. See 
note, page 322, line 23. 

᾿Ερυθείη, nc, ἡ, Erythea, an island 
off the coast of Iberia, in the Bay 
of Cadiz, remarkable for its fer- 
tility. Here Geryon reigned. 

EovOprdw, ὥ, fut. -acw, perf. ἦρυθ- 
giana (from iguOeds), to grow red, 
to blush. 

ἐρυθρός, a, dy (adj.), red. ἡ ἐρυθεὰ 
ϑάλασσα, the Red Sea. 

ἐρῦκω, fut. -ύξω, perf. ἥρῦχα, 2d aor. 
ipixaxoy (from ἐρύω, to draw), to 
draw back, to restrain. 

Eptpa, droc, τό (from ἐρύομιαι, to 
protect),a rampart, a fortification, 
a defence. 
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᾿ἙἘρυμάνθιος, a, ov (adj.), Eryman- 
thian, of Erymanthus,a mountain, 
in Arcadia, famous in fable as the 
haunt of the savage wild boar de- 
stroyed by Hercules. 
“Epvt, ὕκος, ἡ, Eryx, a mountain 
and city in Sicily, where was a 
famous temple of Venus. 
᾿ἐρύω, fut. igtow, perf. algtna (and 
poetic εἰρύω, &c.), to draw, to 
drag, to pull, to draw off, In the 
mid. ἐρύομαι, poetic εἰρύομεαι, fut. 
iptcomas, to rescue, to deliver, to 
-protect, to guard, to restrain. In 
Homer a syncopated aor. occurs, 
2d sing. ξρῦσο, 3d ἔρῦτο and εἴρῦτο, 
δὰ plur. ἐρύαται, &c., only in the 
sense to save, to defend ; distin- 
guished from the perf. and pluperf. 
pass. which have v short; perf. 
εἴρύμαι, pluperf,. siptpanv. 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, perf. mid. 
ἤλῦθα, with redup. ἐλήλυθα, 2d aor. 
%aGev, by syncope for ἥλῦθον, to go, 
to come, to arrive, to proceed. ἐλθεῖν 
εἷς ἔριν, to engage in a contest 
with, followed by a dative of the 


person, 

ἐρῶ, a fut. from εἴρω, which present 
occurs only in poetry: the other 
tenses from the obs. ῥέω; perf. 
εἴρηκα, perf. pass. signizas, ROT. Pass. 
ἐῤῥήθην and ἐῤῥέθην, to speak, to say, 
to tell, to relate. In Attic, φημί 
used as pres. and εἶπον as 2d aor. 

ἐρωδιός, ov, 6, a heron. 

ἔρως, wroc, ὁ (from ἐράω, to love), 
love, desire. 

Ἔρως, ὠτος, ὁ, Cupid or Eros, the 
god of Love, son of Venus. Also, 
Love personified. 

ἐρωτᾶω, ὥ, fut. -now, perf. ἡρώτημια, 
to ask, to question, to inquire. 

ἐρώτημα, droc, τό (from ἐρωτάω), a 

uestion, an inquiry. 

᾿Ερωτὶδεύς, two, ὁ (dim. of ἔρως ; 
see note, p. 342, Ode iv. line 13), 
ἃ Loveling, a young Love. 

ipwrixdc, ἢ, ον (adj. from igae, love), 
amorous, enamoured. 

ἐς, Ionic and poetic, but seldom 
Attic, for εἰς, tnto, &c. ἔς τε, till, 
even to, until. 


ἐσβάλλω, Ionic for εἰσβάλλω. 
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ἑσδόμενον, Doric for ἑζόμενον. See 


εΕ Ofsai, 

ἐσδέχομαι, fut. -δέξομαι, ἄς, Ionic 
for εἰσδέχομαι (from εἷς, into, and 
δέχομαι, to take), to take or receive 
into, to admit. 

ἐσθέω, @, fut. -fow, perf. ἥἤσθηκα 
(from ἐσθής), to clothe, to dress. 

ἐσθής, ἥτος, (from ἔσθην, Ist aor, 
pass. of iviset, to clothe), clothing, 
raiment, a dress. 

ἐσθίω, and poetic ἔσθω (used only 
in pres. and imperf., the other 
tenses from i%w), fut. ἔδομεαι, perf. 
ἐδήδοκα, perf. pass. ἐδήδεσμαι, 2d 
aor. act. (from φάγω) ἔφἄγον, to eat. 

ἔσθλός, ἡ, dv (adj.), good, brave, 
noble, excellent, honourable, 

ἐσϊδεῖν, poet. for εἰσϊδεῖν, from εἰσείδω, 

ἔσοπτρον, lonic for εἴσοπτρον, ov, τό, 
ὦ mirror, 

ἑσπέρα, ac, ἡ (prop. fem. of ἔσιερος, 
with ὥρα understood), evening. 

ἑσπέρϊος, a, ov (adj. from ἔσπερος, 
evening), of evening, of the west, 
western, westerly. Β & noun, 
h ἑσαερία, the evening, the west. 

ἑστία, ας, ἡ, @ hearth. παρὰ iy 
ἑστίαν. See note, page 289, line 
75—81. 

ἑστιᾶω, @, fut. -ἄσω, perf. εἰστίῶκα 
(from ἑστία, a family hearth), to 
receive into a house, to entertain, to 
give a feast to, ἑστιᾶν yapsouc, to 
make a nuptial feast. In the mid. 
to feast, to banquet. 

ἐσχατιά, ἄς, ἡ (from ἔσχατος), the 
Sarthest portion, the extreme limit, 
the remotest confine, 

ἔσχἄτος, ἡ, ov (adj. from ἔσχον, 2d 
aor. of ἔχω, to have or hold; hold- 
ing or bordering upon), at the 
farthest extremity, outermost, lasc, 
extreme, most remote. 

ἔσω, poetic for εἴσω (adv.), within, 
inner, 4 tow ϑάλασσα, the inner 
sea, i, 6. the Mediterranean. 

ἑταίρα, ac, ἡ (fem. of ἑταῖρος), a 
mistress, a courtesan. 

ἑταιρία, ac, ἡ (from ἑταῖρος), a so- 
ciety, a political club. 

Eraipog, ov, epic and Lonic ἔτᾶρος, 
ov, 6,@ companion, an associate, a 
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ἕτερος, a, ον (adj. pron.), the other 
(of two, like the Latin alter), the 
one, other. 

ἑτέρως (adv. from ἕτερος), otherwise, 
differently. ἐμὰ 

ἐτήσιος, ον and ος, η, Ionic for ἃ, 
ον (adj. from ἔτος, a year), yearly, 
annual. ΑΒ a noun, οἱ ἐτήσιαι 
and of ἐτήσιοι ἄνεμοι, the Etesian 
winds, winds that prevail every 
year at the same season, blowing 
for a stated period in the same 
direction. 

érnripoc, ον and ος, ἡ, oy (adj. 
lengthened form of ἔτὕμος), genu- 
ine, tried ; faithful, trustworthy. 

ἔτι (adv.), as yet, still, even now, 
farther, yet, besides, oix ἔτι, no 

Tr. 


ge 
ἕτοιμος, ov (adj.), ready, prepared. 
ἑτοίμως (adv. from ἕτοιμος), readily, 


, promptly. , ᾿ 

ἔτος, εος, τό, the year. κατ᾽ ἔτος, 
yearly, 

Erpovocot, wy, οἱ, the Etruseans or 


trurians, a nation of Italy form- 
ed from the union of Pelasgian 
colonists with the native inhabi- 
tants. 

ἔτὕμος, ἢ, ov and ος, oy (adj.), 
actual, true, real, 

εὖ (adv. from its, good), well, right- 
ly, happily. εὖ μάλα, very, ex- 
tremely. 

Εὐαγόρας, ov, 6, Evagéras, a king 

, of Cyprus, who retook Salamis 
from the Persians. He was noted 
for his integrity and love of jus- 
tice. | 

ebade. See note, page 356, Idyl iii. 
line 7. 

εὐάρμοστος, ov (adj. from εὖ, well, 
and ἁρμόζω, to fit), well fitting, 
well adapted, accommodating. 

Εὐβοεύς, swe, ὁ, a Eubean, an in- 
habitant of Eubea. 

Εὐβοιᾶ, ac, ἡ, Eubea, a large island 
of Greece in the Aigéan Sea, lying 
along the coast of Locris, Beotia, 
and Attica. 

egropont. 
etBoroc, oy (adj. from εὖ, well, and 
βόσκω, to feed), abounding in rich 
"es, rich in pasturage. 
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εὖγε (adv. for εὖ γε), well done! 
very well ! 

evyéverd, ac, ἡ (from εὐγενής), noble 
birth, excellence of character, lofty 
sentiments, valour. 

εὐγενής, ἐς (adj. from sb, well, 
and γένος, birth), of noble birth, 
noble, honourable, af illustrious ἀρ 
scent. 

εὐγνωμοσύνη, ne, ἡ (from εὐγνώμων), 

ness, gentleness, generosity, 

justice, 

εὐγνώμων, ον (adj. from ev, well, 
and γγώμη, disposition), of a kind 
disposition, well disposed, prudext, 
reasonable, just. 

εὐδαιμονέω, ὦ, fut. -row, perf. οὐδαι- 
μεόνηκα (from εὐδαίμων), to be happy, 
to be wealthy. 

εὐδαιμονία, ac, ἡ (from εὐδαίμων), 
happiness, felicity, prosperity. 

εὐδαιμονίζω, fut. -icw, perf. ηὐμδαι- 
peovine (from εὐδαίμεων), tu esteem 
happy, to felicitate. 

εὐδαιμόνως (adv. from εὐδαίμων), 
happily, prosperously. 

εὐδαίμων, ον (adj. from εὖ, well, and 
δαίμεων, a genius), having a good 
genius. Hence, fortunate, happy, 
wealthy. 

evdevdpoc,, ov (adj. from εὖ, well, 
and δένδρον, a tree), abounding ἐπ 
trees, well-wooded. 

εὔδηλος, ον (adj. from εὖ, easily, 
and δῆλος, visible), easily seen, very 
visible, evidently manifest. 


εὐδία, ας, ἡ (from εὖ, well, and Ak, 


obsolete form for Ζεύς, as indicat- 
ing the firmament or sky), clear 
weather ; a calm at sea; quiet, rest, 
tranquillity. 

εὐδοκιμέω, @, fut. -how, perf, υὐδο- 
κίμηκα (from εὐδοκΐμοος), to enjoy 
public esteem, to gain applause, to 
be praised. 

evddxipoc, ον (adj. from εὖ, well, 
and δόκιμος, tried), approved, re- 
nowned, esteemed, respectable. 

eVdopec, Doric for sB8ozcsv. 

εὕδω, fut. εὐδήσω, perf. ηὔδηκα, 2d 
aor. ηὗδον, poetic εὗδον (the com- 
pound καθεύδω is more used in 
prose), to sleep. 

eveiuwy, ον (adj. from εὖ, well, and 
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aizea, a dress), well-dressed, richly 
ead, fair-robed, 

:€Aarog, ον (adj. from εὖ, well, and 
$Aaia, an olive-tree), abounding in 
olives, rich in olives or oil. 

εὔελπις, ¢, gen. ἴδος (adj. from εὖ, 
eoeli, and ἐλπίς, hope), filled with 
bright hopes, confident, hopeful. 

ewepyecia, ac, ἡ (from εὐεργής, well 
done), beneficence, an act of kind- 
ness, kindness. 

eveoyeriw, ὥ, fut, -ἤσω, perf. sinpyi- 

anxea (from εὐεργέτης, a benefactor), 
to confer benefits, to benefit, to do 
good, to be kind. 
εὐεργέτημα, adroc, τό (from εὐεργε- 
τέω), a kindness, a benefit, a fa- 
vour. 
εὐεργέτης, ov, ὁ (from εὖ, well, and 
ἔργον, a work), one who performs 
good deeds, a benefactor. 
εὐερνής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
ἔρνος, a shoot), blossoming well, in 
full bloom, flourishing. 
evernoia, ac, ἡ (from εὖ, well, and 
ἕτος, a year), a year of abundance, 
a fortunate yeur, a rich harvest. 
εὔξζωνος, ον (adj. from εὖ, well, and 
ζώνη, a girdle), fair-girdled. 
εὐήθης, ες (adj. from. εὖ, well, and 
ἦθος, habit), ingenuous, sincere ; 
simple, foolish. : | 
εὐημερέω, @, fut. -iow, perf. εὐημέ- 
pnua (from εὐήμερος, successful), to 
have a successful or fortunate day, 
to gain one’s point. 
Ednpne, εος, contr. ους, ὁ, Evéres, 
the father of Tiresias. 
εὐθᾶλής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
ϑάλλω, to bloom), blooming luru- 
riantly, verdant ; flourishing. 
εὐθαρσῆς, ἐς (adj. from εὖ, well, 
and ϑάρσος, daring), intrepid, bold, 
courageous, 
εὐθεῖα, ac, ἡ (properly fem. of εὐθύς, 
with ὁδός, path, understood), a 
straight or direct road, a straight 
line, 
εὐθετέω, ὦ, fut. -iow, perf, εὐθέτηκα 
(from εὔθετος), to arrange in proper 
order, to dispose properly. 
εὔθετος, ov (adj. from εὖ, well, and 
τίθημι, to arrange), well-arranged, | 
suitable, adapted to, 
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εὐθέτως (adv. from εὔθενος), proper- 
ly, suitably. 

εὐθέως (adv. from εὐθύς, straight), 
straightforward, tnstantly, quickly, 
directly. 

εὐθηνία, ac, ἡ (a later form of εὐθή- 
va, from δὐθηγέω, to rish), 
abundance, prosperity ; fertility. 

εὔθῦμος, ov (adj. from εὖ, well, and 
Siuse, mind), well-disposed, cheer- 
ful, generous, gay, stedfast. 

εὐθύμως (adv. from sibipeoc), will- 
ingly, cheerfully, resolutely. 

εὔθῦνα, ye, and later εὐθῦνη, ης, ἡ 
(from εὐθῦνω, to make straight), 
used most commonly in the plur., 
an investigation, inquisition, a re- 
search, 

εὐθύς, εἴα, ὑ (adj.), straight, in a 
line, erect. As an adverb, εὐθύς 
and εὐθύ, straightforward, directly 
to, of place ; immediately, directly, 
of time. 

εὔκαιρος, ov (adj. from εὖ, well, 
and καιρός, α season), in good season, 
at a fitting time, suitable, conve- 
nient, opportune. Superl. in the 
neut. plur. as an adverb, sixaigo- 


vara, most opportunely, most sea- 


sonably or favourably. 

εὐκαίρως (adv.:from εὔκαιρος), oppor. 
tunely, seasonably, timely. 

εὐκαμπῆς, ἐς (adv. from εὖ, well, 
and κάμπτω, to bend), well-bent, 
gracefully-curved. 

εὐκαρπία, ας ἡ (from εὔκαρπος), fe- 
cundity, fruitfulness. 

εὔκαρπος, ον (adj. from εὖ, well, and 
καρπός, fruit), abounding in fruit, 
Sruttful. 

εὐκινησία, ac, ἡ (from εὐκίνητος), 
facility of motion, agility. 

εὐκίνητος, ον (adj. from εὖ, easily, 
and xiviw, to move), easily moved, 
moveable ; nimble, active. 

εὐκλεής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
κλέος, fume), famous, renowned, 
illustrious, virtuous, honourable. 

εὔκλεια, ας, ἡ (from εὐκλεής), fame, 
glory, celebrity, renown. 

Ἑυκλείδης, ov, ὁ, Euclides, a native 
of Megara, the pupil and follower 
of Socrates. He founded the 
Megaric sect. 
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εὔκολος, ον (adj. from sd, easily, 
and χόλον, food), easily suited as 
to food. Hence, eusy, gentle. 
Comparative, in neuter, as an 
adverb, εὐκολώτερον, more easily or 
promptly. 

εὐκρασία, ac, ἡ (from εὖ, well, and 
κεράννῦμι, fo miz), a proper miz- 
ture ; agreeable temperature, sa- 
lubrity of climate. 

ἐῦκτίμενος, ἡ, ov (adj. from εὖ, well, 
and κτίζω, to build), well-built, 
well-arranged., 

εὐλάβέομαι, ovpat, fut. -«ἦσομαι, perf. 
ηὐλάβημαι (from εὐλαβής, circum- 
spect), to be circumspect, to avoid, 
to shun, to beware of. 

εὐλή, Hc, ἡ (from εἰλέω, to move in 
@ curve), @ worm. 

εὐμεγεθής, ἐς ὟΣ from οὖ, well, and 
μέγεθος, size), of large size, tall, 


great. 
εὐμήκης, ες (adj. from εὖ, well, and 
(μῆκος, length), of great length, 

t 


ἐὐμμελίης, lw, poetic for εὑμελίας, 
ov, ὁ (from εὖ, well, and μελία, 
an ash), one who is skilful in 
wielding the ash-handled spear, 
a brave warrior, one skilled in 
combat. 

εὐμορφία, ας, ἡ (from εὖ, well, and 
μόρφη, a form), beauty of form, 
symmetry, a fair exterior. 

εὐναιετάων, woa, ον (as if the par- 
ticiple of an obsolete verb, εὐναιε- 
wae, from εὖ, well, and ναιϑτάω, 
to inhabit), agreeable to dwell in, 
well-situated, 

εὐνή, ἧς, ἡ (akin to sie, to sleep), 
a couch, a bed. 

ἐύννητος, ον (adj. from εὖ, well, and 
viw, to spin), poetic for εὔνητος, 
well-woven, well-spun. 

εὔνοιᾶ, ac, ἡ (from εὔνους, well-dis- 
posed), kindly feeling, kindness, 
affection, regard. 

sbvopia, ας, ἡ (from εὖ, well, and 
νόμος, @ law), α good constitution, 
a wise political institution, wis- 
dom of legislation. 

Εὐνομία, ac, ἡ, Hunomia, one of 
the three Hours, goddess of good 
order. 
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εὔνοος, οον, contr. εὔνους, ovy (adj. 
from εὖ, well, and νόος, νοῦς, mind), 
well-disposed, kind, affectionate, 
friendly. Asa noun, in the neat. 
τὸ εὔνουν, kind disposition. 

Evfevoc (πόντος), 6, the Eurine 
(sea). According to the common 
opinion, its earliest name was “Af- 
svg (inhospitable), in allusion to 
the character of the nations along 
its shores; and this name was 
changed to Εὔξεινος (hospitable) 
when Grecian colonists had se%- 
tled and introduced the usages 
of civilized life on these same 


coasts. 

εὔξεστος, ov (adj. from εὖ, well, and 
ξέω, to scrape), well-pols. Α 

εὔοινος, ον (adj. from εὖ, ewell, and 
οἶνος, wine), producing good wine, 
abounding in wine. 

evoopoc, ον (adj. from εὖ, well, and 
ὀσμή, smell), odoriferous, swweel- 
smelling. 

εὐπειθής, ἐς (adj. from εὖ, easily, 
and πείθομαι, to be persuaded), 

- easily persuaded, obedient. 

εὐπειθῶς (adv. from εὐπειθάς), sub- 
missively, obediently. 

εὔπεπλος, ov (adj. from εὖ, 
and πέπλος, @ garment), 
dressed, fair-robed. 

εὔὕπηκτος, ov (adj. from sv, well, 
and πήγνύμαι, to be joined), well- 
joined, compact, well.butlt, firm. 

εὐπλόκἄμος, ov (adj. from εὖ, weil, 
and πλόκαμος, a curl or lock), hav- 
ing beautiful locks, fair-haitred. 

εὐποιξω, ὥ, fut. -fow, perf. ηὐποίηκα 
(from εὖ, well, and wate, to do), 
to do good, to render service to. 

Εὕπολις, coc, 6, Hupdlis, a comic 
poet of Athens. 

εὐπορέω, ὥ, fut. -iow, perf. ηὐπόρηκα 
(from εὔπορος), to abound in, to 
be possessed of abundant means. 
The mid. voice with the same 
signification. . 

εὐπορία, ac, ἡ (from εὐπορέω), abun- 
dance, abundant means, wealth. 

εὔπορος, ον (adj. from εὖ, easily, and 
πόρος, α passage), affording an 
easy passage, possessing ready 
means, having power, wealthy. 


well, 
ewell- 
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εὐ πόρυως (adv. from εὔπορος), abun- 
danaily, plentifully, with abundant 
means. 

εὐποτμία, ac, ἡ (from εὕποτμος, 
lucky), a happy lot, good fortune, 
happiness. 

etvarpayia, ac, ἡ (from εὐπραγέω, to 
be successful), success, prosperity, 
good fortune. 

εὐπορεέπειᾶ, ac, ἡ (from εὐπρεπής), de- 
corum, dignity, beauty, a specious 
pretert, propriety. 

εὐπρεπής, ἐς (adj. from εὖ, well, 


and spixw, to be becoming), of 


noble appearance, becoming, de- 
corous, beautiful, specious. 
εὔὕπτερος, ον (adj. from εὖ, weil, 
and πτερόν, a wing), well-winged, 
Jteet. 
εὕρεσις, ewe, ἡ (from εὑρίσκω, to in- 
went), an invention, a discovery. 
εὑρέτης, ov, ὁ (from the same), an 
inventor, a discoverer. 
εὕρημα, ἅτος, τό (from the same), 
an invention, a discovery, any 
thing found, a prize. 
Εὐριπίδης, ov, ὁ, Euripides, a cele- 
brated Athenian tragic poet, born 
in the island of Salamis, p.c. 480. 
Late in life he retired to the court 
of Archelaus, king of Macedonia, 
where he met with a violent death 
in his seventy-fifth year, having 
been dreadfully mangled by some 
ferocious hounds, 
Εὔριπος, ov, ὁ, Euripus, a natrow 
strait, dividing Eubea from the 
_ main land of Greece, remarkable 
for the irregular ebb and flow of 
_ its tide, whence its name (from 
εὖ, easily, and ῥίπτω, to throw). 
Also, a canal. 
εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, perf. εὕρηκα, perf. 
pass. ἔυρημαι, 1st. aor. pass, εὑρέθην, 
2d aor. act. εὗρον, to find, to light 
upon, to invent, to discover. 
EtpuBiddne, ov, ὁ, Eurybitides, a 
partan, general of the Grecian 
fleet at the battles of Artemisium 
and Salamis against Xerxes, in- 
ferior to Themistocles in all the 
qualities of a good commander. 
Edpidicn, ne, ἡ, Eurydice, the wife 
of the poet Orpheus, 
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εὔρυθμος, ον (adj. from εὖ, well, 
and ῥυθμός, rhythm), harmonious, 
rhythmical, well-adjusted. 

Εὐρυμέδων, οντος, 6, Eurymédon, 
a riverof Pamphylia in Asia Minor, 
near which the Persians were de- 
feated by Cimon, 5.c. 470. It is 
now the Zacuth. 

εὐρύς, εἴα, ύ (adj.), broad, wide. 

Ἑὐρυσθεύς, ἕως, 6, Eurystheus, son 
of Sthenélus, and king of Argos 
and Mycéne, He imposed on 
Hercules the performance of the 
twelve perilous enterprises known 
as the twelve labours of Hercules. 

edptoropoc, ov (adj. from εὐρύς, and 
στόμα, α mouth), wide-~mout 
having a wide opening. 

Εὔρὕτος, ov, ὁ, Eurytus, a son of 

ercury, and one of the Argo- 

nauts. 

εὐρυχωρής, ἐς (adj. from εὐρύς, wide, 
and χωρίω, to contain), capacious, 
comprehensive, spacious. 

Etpwrn, nc, 7. 1. Europe, one of 
the three main divisions of the an- 
cient world. 2, Eurdpa, daugh- 
ter of Agénor, king of Pheenicia, 
She was carried off, while gather- 
ing flowers in the meadows with 


her attendants, by Jupiter, who ' 


had assumed the form of a beauti- 
ful white bull. 

Εὐρώτας, a, ὃ, Eurdtas, the largest 
river in the Peloponnesus. It 
rises in Arcadia, and, after flowing 
a short distance, disappears under 
ground, It reappears in Laconia, 
traverses that province, passing by 
Sparta, and empties into the sea 
near Helos, 

εὐρωτιᾶω, ὥ, fut. -ἰάσω, perf. ηὐρωτί- 
axa (from εὐρώς, mould), to beoome 
mouldy. ° 

ἐύς, gen. ἐῆος, accus. εὖν (adj.) good, 
brave, &c, See note, page 326, 
line 55. 

evoapKoc, ον (adj. from εὖ, well, and 
σάρξ, flesh), fleshy, plump. 

εὐσέβειᾶ, ac, ἡ (from εὐσεβής), reli- 
gious feeling, piety, devotion. 

εὐσεβής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
σέβω, toworship), pious, relig* 

εὕσειστος, ον (adj. from εὖ, ὁ 
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and σείω, to shake), easily shaken, 
subject to earthquakes. 
εὔσημος, ον (adj. from εὖ, well, and 
σῆμα, a mark), well-marked, ea- 
sily recognized. 
εὐστάθεια. ας, ἡ (from εὑὐσταθής), 
steady), stability, steadiness, firm- 
ness. 
evoroxia, ac, ἡ (from εὔστοχος, aim- 
ing accurately), accuracy of aim, 
skill, discernment. 
εὐστόχως (adv. from εὕστοχος, aim- 
ing accurately), skilfully, uner- 
ringly, properly. 
εὖτε, Ion. ηὗτε (adv. poet. for ὅτε), 
when, as. 
εὔτεκνος, ον (adj. from εὖ, well, and 
τέκνον, α child), having illustrious 
children, having a numerous off- 
spring, fruitful, 
εὐτέλεια, ας, ἡ (from εὐτελής), fru- 
gality, economy, moderate expen- 
diture, cheapmess ; poverty. 
εὐτελής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
φίλος, expense), requiring little 
expense, not costly, frugal, poor. 
Ebréprn, ἡς, ἡ, Euterpe, one of the 
Muses, daughter cf Jupiter and 
Mnemisyne, goddess of music. 
The name comes from εὖ, well, 
and rigww, to please. 
εὐτιθάσσευτος, ον (adj. from εὖ, 
well, and τιθασσεύω, to tame), easy 
to tame. . 
evrovia, ac, ἡ (from εὔτονος), vi- 
gour,strained effort, force, perse- 
verance. 
εὔτονος, ον (adj. from εὖ, well, and 
τείνω, io stretch), stretched out, 
strained ; strong. 
εὐτόνως (adv. from sirove), vigo- 
" rously, powerfully, with good aim. 
evrixéw, ὦ, fut. -how, perf. ηὐτύχη- 
κα (from εὐτύχής), to succeed in 
obtaining. Neut. to be fortunate, 
to prosver. 
evrvynu.1, ἅτις, τό (from εὐτύχέω), 
. an object attained, success, good 
fortune lucky event. 
εὐτύχής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
tuyxave, to succeed, 2d aor. infin. 
τυχεῖν), succeeding well, success- 
“ ~ lucky, fortunate. 
Me ἡ (from εὐτύχέω), the 
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attainment of an object, success, 
good fortune, prosperity. 

εὐτυχῶς (adv. from evriync), success- 
Sully, prosperously, fortunately. 

evidpoc, ον (adj. from εὖ, well, and 
ὕδωρ, water), abounding in streams, 
well-watered. 

εὐὐφής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
ὑφαίνω, to weave), well-woven. 

εὐφημέω, @, fut. -ἦσω, perf. εὐφήμεκα 
(from siguscoc, of good omen), to 
utter words of good omen ; to hush 
and remain silent. See note, page 
283, line 61—69. 

edpopia, ac, ἡ (from εὔφορος), ferti- 
lity, abundance. 

εὔφορος, ον (adj. from εὖ, well, and 
φορέω, for φέρω, to bear), bearing 
abundantly, fertile, productive. 

Et¢parne, ov, ὁ, Euphrates, a large 
and well-known river of Asia, 

εὐφὕης, ἐς (adj. from ed, well, and 
φύω, to grow), growing well or 
rapidly, thriving ; fertile. 

εὐφῦϊα, ac, ἡ (from εὐφυής), chriving 
growth; good disposition, talent, 
ability, native excellence. 

εὐφύλακτος, ον (adj. (from εὖ, well, 
and φυλάσσω, to guard), well- 
guarded, closely watched. 

εὐφύῶς (adv. from εὐφυής), thriv- 
ingly, well, gently, kindly, favour- 
ably. 

εὔφωνος, ον (adj. from εὖ, well, and 
φωγή, a voice), having a clear 
voice, clear-toned, tuneful. 

εὐχετἄομαι, Spas (poet. for εὔχομκαι), 
used only in the pres. and im 
to entreat, &c, 

εὐχή, ic, ἡ (from εὔχομαι), a sup 
plication, α prayer,avow.  . 

εὔχομαι, fut. εὔξομαι, perf. pass, in 
the active or middle signification, 
οὔγμαι, and without augment ey, 
peas, lat aor. mid. ηὐξάμην, 2d aor. 
ηὐχόμην (from the obsolete εὔχω, to 
long for), to pray for, to offer up 
prayers, to supplicate, to vow, to 
boast, to declare or assert one’s 
self proudly. 

εὐχρηστία, ac, ἡ (from sixgucre, 
useful), convenience, ease, advan- 
tage, profit. 


εὔχωλή, ἧς, ἡ (from εὔχομαι), α 


EYQ 


vow, a petition, a prayer, a wish, 
@ boast, a source of boasting. 
εὐώδης, ες (adj. from εὖ, well, and 
ὄξω, to swell, perf. mid. ὅδωδα), 
sweet-scented, fragrant, odorife- 
rous. 
εὐωδία, ac, ἡ (from εὐώδης), sweet 
odour, fragrance 
εὐῶπις, isoc, ἡ (from εὖ, fair, and 
wb, the eye), having beautiful 
eyes, Sair-eyed, lovely to behold. 
εὐωχέω, &, fut. -iew, perf. "ὐώχηκα 
(from εὖ, well, and ὁ ὀχή, food), to 
Seed well, to satiate. In the mid. 
to satisfy one’s self, to feast, to 
banquet. 


εὐωχία, ας, ἡ (from οὐωχέω), a feast, |’ 


ἃ banquet, feasting. 

ἐφαπτίς, ἴδος, ἡ 
bind on),a military cloak, an outer 

garment. 

lpekiic (adv. from ἐπί, in addition, 
and ἑξῆς, in order), é in order one 
after another, in due order, nezt, 
7 arther on. 

ἐφέπω, fut. ἐφέψω, 2d aor. ἔπεσατον, 
infin. ἐπισπεῖν (from ἐπί, upon, and 
Ewe, to follow), to follow closely 
apon, to pursue, to press hard 
upon. In the mid. to follow, to 
yield to, to obey. 

ἐφετμή, fic, ἡ (from ipinust, to enjoin 
upon), an order, @ command, a 
commission. 

ἔφηβος, ov, ὁ and ἡ (adj. from ἐπί, 

at, and ἡβη, puberty), having ar- 

rived at the age of puberty. In 

Athens, applied to a young man 

who had reached his eighteenth 

year, or to a girl who had reached 

her fourteenth. Mostly used in 

the plural, οἱ ἔφηβοι, grown young 

men, youths. 

ἐφήμερος, ον (adj. from ἐπί, for, and 
pari a day), lasting for a day, 

al, 


ἐφήμερον, ov, τό (properly neut. of 
ἐφήμερος, with ζῶον understood), 
the Ephemeron. See note, page 
119, line 85—89. 

ἐφικτός, ὁν (adj. from ἐφικνέομαι), 
to attain unto), attainable, within 


reach, 
ἔφιππος, ov (adj. from isi, upon, 
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and iwsec, a horse), on horseback, 
mounted, riding. 

igtrrdpas future imearicosa:, &c. 
(from iwi, upon, and fwrdyas, to 
, Sly), bo fly down upon, to fly to- 
war 

igiornps, fut. ἐπιστήσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and ferns, to place), 
to place upon, to set over, to a 
point, to add to. Asa neut. 
perf. ἐφέστηκα, I stand upon, &c. 
2d aor. intern, 1 stood upon, I 
stood with, I aided. 

ἐφόδιος, ov (adv. from ἐπί, for, and 
ὁδός, @ journey), necessary for a 
jo , necessary. ΑΒ & nouD, 
in plur. τὰ ἐφόδια, the perquisites. 

ἐφορᾶω, &, fut. ἐφορᾶσω, more com- 
monly, ἐπόψομαι, &c. (from ἐπί, 
over, and ὁράω, to look), to look 
over, to survey, to inspect, to look 
down upon. 

Epoppdw, w, fut. -ἦσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and ὁρμάω, to urge), to urge 
upon. Neuter, to rush upon, to 
assail, to attack. 

ἔφορος, ov, ὁ (from ἐφοράω, an in- 
specior. 

Ἔφορος, ov, ὁ. 1. An Ephirus ; 
mostly in plural, οἱ "Ecpoges, the 
Ephori, powerful magistrates at 
Sparta, whose duty it was to watch 
over the rights of the people and 
check the power of the kings. 
They were five in number, and 
elected annually. 2. Ephtrus, a 
Greek historian who flourished 
B.c. 352. He wrote a history: of 
Greece from" the return of the’ 
Heraclide to the 20th year of 
Philip of Macedon. It is now 
lost. ( 

ἐφυβρίζω, fut. «ἴσω, &c. (from ἐπί, 
intens., and ὑβρίξω, to tneult), to 
insult grossly, to treat with con- 
tumely. 

ἐφύπερθε (from ini, on, and ὕπερθε, 
above), up on, on the top, above. 

ἔχθρα, ac, ἡ (prop. fem. of ἐχϑρός), 
hatred, enmity, hostility. 

ἐχθρός, ἀ, ὀν (adj. from ἔχθος, hatred, 
which from ἔχω, ἐο hold on, to last), 
hated ; hostile, inimical. As ἃ 


noun, ᾿Ιχϑρός, οὔ, ὁ, an enemy, σ 
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private foe who bears lesting ha- 
tred, corresponding to the Latin 
inimicus ; and opposed to πολέ- 
μος, a public and open enemy, in 
Latin hoastis. 
ἔχιδνα, ης, ἡ, @ viper. 

Ἔχιδνα, nc, ἡ, Echidna, a celebrated 
monster, the offspring of Chrysaor 
and Callirhdé. She is represented 
as a beautiful woman in the upper 
parts of the body, but as a serpent 
below the waist. 

"Exivddec, wy, ai, the Echinddes, 
a group of small islands formerly 
lying opposite the mouth of the 
Achelous, but which have become 
connected with the main land by 
the alluvial deposites made by the 
river. 

ἐχῖνος, ov, 6, the echinus. χερσαῖος 
ἐχῖνος, a hedge-hog. 

’Exiwy, ovog, ὁ, Echion, one of the 
men who sprang from the dragon's 

. teeth sown by Cadmus. He as- 
sisted Cadmus in building Thebes, 
for which service he received in 
marriage Agave, the daughter of 
the latter, by whom he became 
the father of Pentheus. 

ἔχω, fut. ἕξω and σχήσω, perf. ἔσχη- 
κα, perf. pass. ἔσχημαι, lst aor. 
pass. ἐσχέθην, 2d aor. act. ἔσχον, 
imp. σχές, opt. σχοίην, &c. to have, 

‘| to hold, to keep, to contatn, to stay. 
Neuter, to contain or keep one’s 
self, to prevail, to obtain ; as, λόγος 
ἔχει, α report prevails. It acquires 
peculiar meanings in different 
phrases ; as, ἔχειν βίον, to lead a 
life. With an infin. to have the 
power, to be able, to know how. 
With an adverb it signifies to be ; 
as, κακῶς ἔχειν, to be badly off, to 
be suffering : ὀρθῶς ixsw, to be 
right: εὖ ἔχειν, to be well, i. 6. to 
have itself badly, &c. some part 
of ἑαυτοῦ being understood. In 
the mid. to hold to or by, to attach 
one’s self to, to cultivate the friend- 
ship of, with the genitive. Pres. 

ἐχόμενος, ", ον, attached to, con- 

nected with, bordering upon, next. 

ξωθεν (adv. from ἕως, dawn), from 
He in the morning. 


\ 
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ἑωθῖνος, ἢ, όν (adj. from ἕως, dawn), 
of or belonging to dawn, morning, 
early, matin; eastern. ἐξ iw 
Sivov, from early dawn. 

ἕως (onic ἀώς, Doric a4%¢), gen. ἕω, 
ἡ, the dawn, day-break, morning; 
‘ the east. 

ἕως (adv.), until, till, up to, as far 
as, as long as, while, when. 


Z. 

Jaw, ὦ (fut. ζήσω and perf ἔζηκα are 
seldom used; for which in the 
better Attic writers, the core 
sponding tenses of Aide are em- 
ployed), to breathe, to live, to ez- 
ist. of ζῶντες, the living. The 
contractions in this verb are ins 
instead of a: as, ζάω, 2d sing. 
(auc, Cnc: 3d, Can, fn, &e.; im- 
perf. ἔζων, i2nc, ἔζη, &c. 

Zéa, ac, ἡ, spelt, a species of com. 

ζεύγνυμι, fut. ζείξω, perf. ἔζευχα, to 
join, to yoke, to harness, to unite 
together. It is also used in the 
sense of to throw a bridge ever ἃ 
river or strait, i. e. to join the 
opposite sides by a bridge. 

ζεῦγος, toc, τό (from ζεύγνυρι), α 
team, a pair, a couple, a yoke, α 


span. 

Ζεῦξις, idoc, ὁ, Zeuris, a celebrated 
painter born at Heracléa. He 
flourished about 468 B.c. and was 
-contemporary with Parrhasius, 

Ζεύς, gen. Διός (from obs. A/c), and 
Ζηνός, ὁ, Jupiter, son of Satum 
and Ops, the most powerful of all 
the gods of the ancients. He 
dethroned his father, and divided 
the empire of the world with his 
two brothers Neptune and Pluto, 
reserving for himself the kingdom 
of heaven. 

Ζεέφῦρος, ov, ὁ (from ζόφος, dark- 
ness), Zephyrus, one of the winds, 
son of Astreeus and Aurora.- Also, 
the west-wind, a zephyr or gentle 
breeze. 

ζέω, fut. φέσω, perf. ἔξεκα, to boil. 

ζηλοτύπέώω, ὥ, fut. «ὅσω, perf. ἔζελο- 
τύπηκα (from ζηλότύπος, jealous or 
envious), to be jealous. 

ζηλόω, ὥ, fut. -«ὥσω, perf. ἐφήλωκα 
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Cfrom ζῆλος, emulation), to emu- 
Late), to admire warmly, to strive 
Zo tmitate, to pursue emulously. 

Ζυ μία, ac, ἡ, injury, harm, loss, 
punishment. - 

277 μεόω, ὥ, fut. -ἰώσω, perf. ἐζημίωκα 

m ζημία), to cause loss to, to 
anjure, to fine, to chastise, to pu- 
nish. 

ZHvwy, ὠνος, ὁ, Zeno, the founder 
of the sect of the Stoics, born at 
Citium in the island of Cyprus. 

ΖὨτέω, ὥ, fut. -how, perf. ἐζήτηκα, to 
seek, to search for, to long for, to 
ask, to desire. 

Zyrne, ov, ὁ, Zétes, ason of Boréas, 

- who, with his brother Calais, ac- 
companied the Argonauts to Col- 
chis. They were both winged, and 
in Thrace they delivered Phineus 
from the Harpies. 

Ζήτησις, ewe, ἡ (from ζητέω), α seek- 
ing, a search, asking. 

Ζοφερός, a, dy (adj. from ζόφος, dark- 
ess), dark, obscure, gloomy. 

Ζύγός, ov, ὁ (from ζεύγνυμει, to yoke), 
a yoke, 

ζΖυγόω, w, fut. -ώσω, perf. ἐζύγωχα 

from ζυγός), to yoke, to jain to- 
gether. . 

Ζωγρᾶφέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. ἐζω- 
γράφηκα (from ζῶον, an animal, and. 
γράφω, to paint), to draw or paint 
(properly the figures of men or 
animals from the life). 

ζώδιον, ov, τό (dim. of ζῶον, an ani- 
mal), a small animal, 

Zw, ἧς, ἡ (from ζώω, epic for ζάω, to 
live), life, a mode of life, a living. 

Zwoyoviw, ὥ, fut. -how, perf. ἐφωογό- 
mua (from (wis, living, and γένω, 
to produce), to produce living ani- 
mais, to bring forth its young alive, 
to bring forth ; to nourish or main- 
tain alive. τὰ ζωογονηθέντα, ani- 
mals born living. 

Zwoyovia, ac, ἡ (from φωογονέω), 
the production of living young, 
creation of living animals. 

ζῶον, ov, τό (from ζωός, alive), a 
living creature, an animal, 

Zwéc, 7, dv (adj. from ζώω, Ionic 
and poetic for (aw, to live), living, 
alive. 
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ζῶσμα, droc, τό (from ζώννῦμι, fo 
gird), @ waist-belt of warriors; a 
girdle. 

ζωστήρ, ἦρος, ὁ (from the same), 
a waist-belt, a girth; a girdle. 

Sew, imperf. ἔζωον (Ionic and epic 
for (am), to breathe, to live, &c. 


H. 

ἤ (conj.), or, or elas. ἢ .... 4, 
either ....0r. After a compa- 
rative, i has the meaning of than. 
In interrogations, whether ? ts it? 
frequently rendered in English by 
the tone of the voice. 

(adv. properly dat. sing. fem. of ὅς, 
ἢ, δ, with ὁδῶ understood ), in which 
way, by which, whereby, whence, 
where. In Attic, as, because. 

ἡ (adv.), expressing confirmation, 
surely, truly, without doubt, cer- 

. tainly. Interrogatively, whether ? 
is it not so? 

}, for ign, 3d sing. imperf. ind. of 
ἡμί, he said, 

ἡ βᾶω, ὥ, fut. -hee, perf. ἤβηκα (from 
4Bn), to attain the age of puberty, 
to possess the full strength and 
vigour of a man, to arrive at man- 
hood, to be young. Compound 
amBw, to become young again. 

ἤβη,ης, ἡ, youth, the bloom of youth, 
puberty, virility. 


Ἥβη, ἧς, ἡ, Hebe, daughter of Ju- 


piter and Juno, the goddess of 
youth. She was made cup-bearer 
to the gods, and married to Her- 
cules after his ascent to heaven. 

ἡγεμονία, ac, (from ἡγεμονέω, to 
have the command), the supre- 
macy, the chief command of the 
confederate states of Greece, the 
hegemény. 

ἡγεμών, ὄνος, ὁ (from ὑγέομαι), a 
leader a chief, a guide ; the pilot- 


ἡγέομαι, ovpat, fut. -ἤσομαι, perf. 
ἥγημαι (from ἄγω, to lead), to go 
before, to lead the way, to point 
out, to conduct, to be the first or 
chief; to think, to deem, to regard 
as, to consider. 

᾿Ἡγήμων, ovog, ὁ, Hegémon. 

Ἡγησιλᾶος, ov, ὁ, Hegesilaus. 


ΗΡΓΗ 


ἡγήσω, ὁ οροῦ ὃ ὁ (from ἡγέομωαι, fo 
leader, a conductor, a 

guide, 

ἠδὲ (conj.), and, also. 

ἡδέως (adv. from ἡδύς, sweet), will- 
ingly, sweetly, pleasantly, cheer- 
fully. Comparative ἥδιον : super- 
lative ἥδιστα, most agreeably, &c. 

ἤδη (adj.), already, directly, now, at 
this instant. 

ἥδιστα (edv.), superl, of athens. 

ἥδομαι, fut. ἥσομαι, perf. icpeas (from 
ἄνδάνω, ate, to please), to please 
one’s self, to delight in, to take 
pleasure in. 

ἡδονή, ἧς, ἡ ἡ (from ἥδομεαι), pleasure, 
gratification, on enjoyment. 

ἡδύς, εἴα, ὑ (adj.), sweet, pleasing, 
agreeable, delightful, lovely, dear. 
Attic compar. ite, superl. ἥδισ᾽- 
τὸς, Neuter sing. as an adverb, 
ἥδιστον, most sweetly, most agree- 
ably, &c. 

ἡἠδύφωνος, ov (adj. from ἡδύς and 
φωνή, a voice), sweet-voiced, melo- 
dious, tuneful. 

᾿Ηδωνοί, dy, ot, the Edénoi or Eds- 
nes, ἃ people of Thrace, dwelling 
on the left hand of the Strymon. 

ἦέ, ic for i, or ; whether. 

ἠερόεις, dtooa, dew (adj. Ionic and 
Homeric for depiec, from ἀήρ in 
its Homeric signification of dusky 
air), dark, dusky, cloudy, obscure. 

"Heriwy, wvog, ὁ, Hétion, the father 
of Andromache, was king of Hy- 
‘poplacian Thebé i in Troas. 

ἠήρ, ἠέρος, 6, and ἡ ἡ (Ionic and Ho- 
meric for aie), air, &c. 

ἦθος, εος, contr. ove, τό (Ionic for 
Goce), custom, habit, mode of act- 
ing, behaviour, manner; an ac- 
customed abode, a haunt ; the air 
and countenance, temper, cha- 
racter. 

ἠϊών, dvoc, ἡ, @ shore, a bank. 

᾿Ηϊών, ὀνος, 7,Hion, atown of Thrace, 
situated at the mouth of the Stry- 
mon. The place is now called 


Contessa. 

ἧκα (adv.), gently, softly; lt 
Compar. ἧσσον or ἦττον: superl, 
ἥκιστα. 


᾿ ον (adj. superl. and ἥσσων, 


HMA 
ev, comp. assigned to μεικρός : from 
ὗκα, gently), weakest, most feeble ; 
smallest, least. Neut. plural as 
an adverb, ἥκιστα, least, in the 
smallest degree, by no MEANS, WY 
ἥκιστα, especially. 

ἥκω, imperf. ἧκον, fut. ἥξω (in later 
writers, lst aor. ὗξα, perf. ὅκα), ie 
come, to be present. The pres. 
has the force of a per. J am here, 
i.e. I have come: the imperf. as 
pluperf. J was present, i. 6. I had 
come. 

ἦλακἄτη, mC» ἦν a distaff, α spindle. 

Ἤλεια, ac, ἡ, Elis, a district of the 
Peloponnesus, lying west of Ar- 
cadia. 

᾿Ηλεῖοι, wy, οἱ, the Eléans, inhabit- 
ants of Elis, 

Ἠλέκτρα, ag, ἡ, Electra. 1. A 
daughter of Agamemnon, king of 
Argos. 2. A tragedy of Evuripi- 
des, composed on the misfortunes 
of Electra, who, according to him, 
had been given in marriage to a 
needy peasant. 

ἤλεκτρον, οὔ, τό, amber. 

ἡλικία, oe ἢ ἡ (from ὅλιξ, having 

ned full growth), maturity, 
manhood, age, puberty, a svitable 


age. 
ἡλικιῶτις, ἴδος, ἡ (fem, of ἡλεμιώνος, 
@ companion equal in years), a 
companion, a playmate. 
ἡλίκος, n, ον (adj. from ὅλιξ, having 
attained full growth), how large, 
how great ; of so great size, cor- 
responding to the Latin quantus. 
ἥλῖος, ov, ὃ, the sun; day, a day. 
“HXioc ov, ὁ, Helius or the Sun-god, 
in the earlier mythology the son 
of Hyperion and Euryphaéssa, but 
r the age of Homer identified 
with Apollo. 
ἦλος, ov, ὁ, α nail, a peg. 
᾿Ηλῦσιον, ov, τό, and ᾿Ηλύσιον πε- 
δίον, Elysium, and the Elgsian 
plain, a happy place at the western 
extremity of the earth, whither the 
gods removed the virtuous among 
men, after death, to dwell in an 
eternity of bliss. 
ἥμαι, imperf. ἥμην : the other tenses 
are supplied from ἔζομαι, to be 


HMA 


seated, to seat. The compound 
κάθημαι is more commonly used 
in prose than the simple form. 


pap, arog, τό (poetic for ἡμέρα), a 


ψ. 

ἧμεν, Doric for εἶναι, pres. infin, of 
sil, to be. 

ἡμέρα, ας, ἡ, α day. καθ᾽ ἡμέραν, 
day by day, daily. μεθ᾽ ἡμέραν, 
by day, in day-time. Gs’ ἡμέρα, 
at day-break, i. 6. together with 
the day. 

ἡμεροδρομέω, ὥ, fat. -how, perf, ips- 
eodgssanxa (from ἡμέρα, and δραμεῖν, 
2d aor. infin. of τρέχω, to run), to 
run up and down the whole day. 

ἥμερος, ον (adj.). mild, gentle, tame, 
cullivated, domestic. 

ἡμερότης, nroc, ἡ (from ἥμερος), 
tameness, gentleness, culture. 

ἡμερόω, &, fut. -dow, perf. ὑμέρωκα 
(from ἥμερος), to tame, to render 
gentle, to improve by culture, to 
domesticate. 

ἡμέρωσις, ewe, ἡ (from ἡμερόω), the 
act of taming, domesticating, im- 
provement by culture. 

ἡμέτερος, a, ov (poss. pron. from 
ἡμεεῖς, 106), OUT, OUTS. | 

ἡμί (a form of φημί), I say. Im- 
perf, only lst and 3d sing. in use, 
and only in the phrases, ἥν δ᾽ ἐγώ, 
said I: ἢ δ᾽ ὅς, said he, in prose. 
In Homer, ἦ for ign, he said. 

ἡμῖγυμνος, ον (adj. from as for 
ipiots, half, and γυμνός, naked), 
half naked, thinly clad. 

ἡμίλεπτος, ον (adj. from is for 
ἥμεισυς, half, and λέπω, to peel off), 
half peeled or shelled, half hatched. 

ἡμιλιτριαῖος, a, ον (adj. from byi- 
λέτρον, haif a pound), weighing 
half a pound. 

ἡμίονος, ov, ἡ, rarely ὁ (from iy, 
for ἥμεισυς, half, and ὄνος, an ass), 


a mule. 

ἥἡμῖσυς, eva, v (adj.), half. Neut. 
as a noun, τὸ ἥμισυ, the half. 

ἡμϊτελήῆς, ἐς (adj. from ays for ἥμε- 
συς, half, and reriw, to finish), half 
finished, unfinished, incomplete. 

ἡμίφλεκτος, ον (adj. from su: for 
ἥμισυς, half, and φλέγω, to burn), 
half burned, half consumed by fire. 
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ἤν (conj.), Attic for ἄν or ἐάν, if, 
when. ἣν μή, if not, unless. ἥν 
wte, even if, although. 

ἡνία, ac, ἡ, @ bridle, a rein. 

nvina (adv.), when, at which time. 

ἡνιοχέω, &, fut. -ἦσω, perf. ἡνιόχηκα 
(from ἡνίοχος), to hold the reins, 
to drive, to guide. 

ἡνίοχος, ov, ὁ (from ἡνία, a rein, 
and ἔχω, to hold), one who holds 
the reins, a charioleer, a driver. 

ἥπαρ, ἄτος, τό, the liver. 

ἤπειρος, ov, ἡ, @ continent, the 
main land, 

Ἤπειρος, ov, ἡ, Epirus, a country 
of Greece, to the west of Thessaly, 
lying along the Adriatic. 

᾿Ηπειρώτης, ov, ὁ, an Epirot, an 
inhabitant of Epirus. 

ἥπερ (conj.), or, and in comparisons, 
as, than. 

ἠπεροπευτής, ov, ὁ (from ἠπεροπεύω, 
to deceive), a deceiver, a seducer, 
α cheat. 

Ἥρα, ac, ἡ, Juno, a daughter of 
Saturn and Ops, was the sister and 
wife of Jupiter, queen of all the 
gods and mistress of heaven and 
earth, 

Ἡρακλέης, ἐεος, contr. ᾿Ηρακλῆς, 
ἔους, Hercules, son of Jupiter and 
Alcmena, the most powerful and 
distinguished of all the ancient 


eroes. 

Ἡράκλειος, a, ον (adj.), 1. Of Her- 
cules, Herculean. Neuter, as a 
noun (ἱερόν understood ), ᾿Ηράκλειον, 
ov, τό, the temple of Hercules. 
2. (From Ἡράκλεια, Heracléa), 
Heracléan, ‘Heaxasia λίθος, the 
Heraclean stone, i. ©. the magnet. 
See note, page 123, line 38, 19. 

Ἡράκλειτος, ov, ὁ, Heraclitus, a 
philosopher of Ephésus, who flou- 
rished about the 69th Olympiad, 
Β. 6. 504. 

Ἡρακλειωτϊκός, ἡ, dv (adj.), af or 
belonging to Heraoléopolis, He- 
racléotic, 

Ἡρακλέους πόλις, ἡ (lit. the city 
of Hercules), Heracléopslis, a 
city of Egypt, capital of the He- 
racléotic nome. 

ἠρεμέω, ὥ, fut. -acw, perf. ἠρέμηκα 

ᾷ ᾳ 
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(from ἐρόμα, quietly), to be or 
remain quiet, lo be tranquil, to 


repose. 
"Hpsyovn, ne, ἡ, Hrigone, ἃ a daugh 
ter of Icarius, who bh 
when she heard that her ‘hiner 
had been killed by some ‘shep- 
~~ herds whom he had intoxicated. 

ἬἪριδᾶνός, ov, ὁ, Hridinus, the 
Greek name of the Padus, the 
largest river of Italy. It is now 
called the Po. 

ἠρίον, ov, τό (from ia, the earth), 
a tomb, a sepulchre. 

Ἡρόδοτος, ov, ὁ, Heroddtus,a cele- 
brated Greek historian, born at 
Halicarnassus: ‘B.c. 484, 

ἥρως, ὠος, ὁ, @ hero. 

Ἣσ lodoc, ov, ὁ, Hésiod, a Greek 
epic poet, born at Cuma i in olia, 
according to the common account, 
and called Ascrean, from having 
been educated at Ascra in Beotia. 

Houdyn, nc, ἡ, Hesitne, a daughter 
of Laomédon, king of Troy. She 
was exposed to be devoured by a 
sea monster, but was delivered by 
Hercules, 

ἡσυχάζω, fut. -ἄσω, perf. ἡσύχἄκα 
(from ἥσυχος), to be at rest, to 
lead a quiet life, to be quiet. 

ἡσυχία, ας, ἡ (from ἥσυχος), free- 

dom from care, repose, quiet, tran- 
quillity. ἡσυχίαν ἔχειν, to remain 
quiet. καϑ' ἡσυχίαν, at leisure, 
quietly. 

Hovxoc, ον (adj.), at rest, quiet, 
tranquil, at leisure. Dat. sing. 
fem, as an adverb, ἡσυχῇ, leisurely, 
quietly, gently, softly. 

ἤτοι (conj.), surely, doubtless, in- 
deed. 

ἤτορ, ορος, τό, the heart. 

ἧττα, nc, Attic for ἧσσα, ne, ἡ (from 
ἡσσάομιαι), defeat, inferiority. 

ἡττᾶἄω, ὥ Attic for ἡσσάἄω, ὦ, 
ἥσσων), fut. -ὅσω, perf. ἥττηκα, to 
render inferior, to conquer. In 
the pass. to be inferior, to be sur- 
passed, to be subdued, to yield to, 
followed by a gen. of the person. 

ἥττων, ov, Attic for ἥσσων, ον (adj. 

“ed as irreg. comp. to ῥεικρός), 
maller, weaker, inferior, 
'4 
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Sewer, worse, followed by the gen. 
οὗχ ἦττον and οὐδὲν ἧττον, never- 
theless, in like manner. 

ἠύκομος, ov (adj. Tonic and poetic 
for εὕὔκορεος, from sv, well, and πόρεν, 
hair), having beautiful ‘hair, jair- 
haired. 

Ἥφαιστος, ov, ὁ, Vulcan, son of 
Jupiter and Juno, the god who 
presided over fire, and the patron 
of all such as worked in iron and 
other metals, 

ἠχέω, ὦ ὥ, fut. -ἥσω, perf. ὄχεμια (from 
ax", α sound), to sound, to re- 
sound, to clang, to utier, to sing. 

ἧχι (adv. poetic for 5), where. - 

ἦχος, ov, ὁ (a form of ἠχή, used in 
prose), a noise, a sound, 

ἠχώ, ὀος, contr. oc, ἡ, a sound, an 

, ὦ noise. 

ἠώς, ἠόος, contr. ἠοῦς, ἡ ἢ, davon, the 

dawn of day, day. 


8. 

ϑάλᾶμος, ov, ὁ, a room, a chamber, 
@ bedroom ; the women’s apari- 
ment. 

ϑάλασσα, ης, and Attic ϑάλαττα, 
nc, ἡ (from ἅλς, ὃ taking the place 
of the rough breathing), 1. The 
sea. 2. Sea, as a proper name, 
the same with Tethys, the goddess 
of the sea. 

ϑαλάσσϊος, ov, and Attic θαλάττιος, 
ον (adj. from ϑάλασσα), of the 
sea, lying near the sea, marine, 
maritime. 

ϑαλασσοκρᾶτέω, @, fut. -ἦσω, perf. 
-uxa (from ϑάλασσα, and xavier, 
to rule), to rule over the sea, to 
enjoy naval supremacy. 

ϑάλεα, wy, τά (probably neut. plur. 
of an obsolete adj. ϑάλυς, 5 
from ϑάλλω), the delights of life, 
delicacies 

θάλεια, ἃς, ἡ, Thalia, the muse of 
comedy, represented as holding in 
one hand a comic mask, in the 
other a shepherd's crook. 

ϑαλερός, ὦ όν (adj. from ϑάλλνω, 
to bloom), blooming, eat, v 
ous, abundant mth OF ‘gr 

θάλῆς, ov, and «ἥτος, ὁ, Thiles, 
one of the seven wise men of 
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Greece, and founder of the Ionic 
ssect of philosophy. He was born 
at Miletus about B.c. 640. 
Farrand, ov, ὁ (from ϑάλλω), α sprig, 
a -branch, leaves, a wreath. 
Sada, fut. Saas, perf. τέθαλκα, 
perf mid. with the present signifi- 
cation, τέθηλα, 2d aor. ἔθάλον, fo 
Jlourssh, to bloom, to be verdant, 
to shoot forth, to abound in. 
ϑνάλπω, fut. ϑάλψω, perf. τέθαλφα, 
to warm; to enliven, to cheer, to 
encourage. 
Sarxrwpn, ἧς, ἡ (from Sado), 
warming ; comfort, consolation. 

Ὁ αμβέω, ὦ, fat. -ἥσω, perf, τεθάμβηκα 
(from ϑάμιβος), to be amazed or 
astonished at, to wonder. 

άμβος, εος, τό (from Séoreas, to 
wonder), wonder, amazement, 
Tene: 

Sapizw, fut. -icw, perf. τεθάμϊκα 
(from Sane, often), to go or come 
often, to frequent. 

Sapivad¢ (adv. from Sapivic, fre- 
quent), frequently, often. 

Odpiptc, idog, ὁ 6, Thamiris, a cele- 
brated musician of Thrace, who 
challenged the Muses to a trial of 
skill. He was conquered, and 
they deprived him of his eyesight 
and his melodious voice, and broke 
his lyre. 

ϑάνατηφόρος, oy (adj. from ϑάνατος, 
death, and φέρω, to bring), caus- 
ing death, death-bearing, deadly, 
mortal. 

ϑάνᾶτος, ov, 6, (from ϑάνεῖν, 2d aor. 
infin. of ϑυνήσκω, to die), death, 
capital punishment, “ 
θάνατος, ov, 6, Death, one of the 
deities of the lower world, whose 
duty it was to conduct the souls of 
the dead to the regions below.: 
Savaréw, @, fut. -ώσω, perf. τεθαν.- 
άτωκα (from ϑάνατος), to pest to 
death, to kill, to condemn to death. 
ϑάπτω, fut. Sahu, perf. τέταφα, 
perf, pass, τεθάμμαι, 2d aor. act. 
ἔτάφον, 1st aor. pase. ἐθάφθην, 2d 
aor. pasa. itagny, fo bury, to inter, 
to perform the rites of sepulture 
. (whether by inhumation or by 
burning the body.) 
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Sappiw, &, fut. -fow, perf. τεθάῤῥηκα, 
later form for Sagriw, to be bold, 
to be confident, to be courageous. 
2d sing. pres. imp. ϑάῤῥει, take 
courage, fear not, 

ϑαῤῥούντως (adv. from ϑαῤῥοῦντος, 
gen. sing. of pres. part. of ϑαῤῥέω), 
boldly, courageously, resolutely, 
with confidence. 

ϑαρσέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf, τεϑάρσυμια 
(from ϑαρσος), to be bold, to be of 
good cheer, to Sear not. 

ϑάρσος, toc, τό (later form ϑάῤῥος), 

boldness, courage, confidence. 
ϑάσσων, ov, and Attic ϑάττων, ov 
(irreg. comp. of ταχύς, swift), 
. swtfter, Siecter, more rapid. Su- 
perlative τάχιστος. 

ϑάτερον, by crasis for τὸ ἕτερον (from 
ἵτεξος), the one of two. 

ϑαῦμα, droc, τό (from ϑάομαι, to 

wonder), an object exciting won- 
der, a wonder ; astonishment, ad- 
miration. 

ϑαυμάζω, fut. -dow, perf. τεθαύμᾶκα 
(from ϑαῦμα), to wonder at, to be 
astonished at, to admire, to esteem, - 
to revere. 

Savpdcioc, ἃ, ον (adj. from ϑαυμά. 
ζω), wonderful, amazing, aston- 
ishing, admirable. 

ϑαυμαστός, ἡ, ὁν (adj. from Sav- 
μάζω), wonderful, surprising. 
ϑαμαστὸν οἷον (ΒΡ. ἐστὶ), ὁ δέ is sur- 
prising how. Savpacriy ὅσον (sup. 
ori), ἐξ is surprising how much, 
to a surprising degree. 

ϑαυμαστῶς (adv. from Savpacrés), 
wonderfully, surprisingly, admi- 
rably, 

Sed, ἄς, ἡ (fem. of ϑεός), α god- 
de. 


58. 

Séa, ac, ἡ (from ϑεάομαι, to see), a 
sight, a view, a survey. 

a. ἧς, ἡ (poetic for Sea), a 

838. 

ϑέδμα, ἄτος, τό (from ϑεάομαι), a 
sight, a spectacle, τὰ ἑπτὰ 
ματα, the seven wonders (sights) 
of the world. 

Θεᾶνώ, doc, contr. οὖς, ἢ, Theano, 
a female philosopher of the Py- 
thagoréan sect. 

ϑεάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι, po” 
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τιθέάμαι, to see, to view, to behold, 
to survey, to contemplate. 

ϑεᾶτροειδής, ἐς (adj. from ϑέώτρον, 
and εἶδος, appearance), having the 
form of α theatre, shaped as a 
theatre, semicircular. 

Séidrpoy, ov, τό (from ϑεάομαι, to 
view), a place of exhibition, a 
theatre, a stage. 

Seniog, ον (adj. poetic for ϑέειος, 
which for θεῖος), divine, godlike. 
Θειοδᾶμας, αντος, ὁ, Theodimas, a 
king of Mysia, in Asia Minor, 
and father of Hylas, the favourite 

of Hercules, 

ϑεῖος, ov, 6, an uncle. 

ϑεῖος, a, ον (adj. from ϑεός, α god), 
divine, godlike. 

ϑέλγω, fut. ϑέλξω, perf. τέθελκα, to 
soothe, to charm, to enchant, to 
alleviate. 

Sidw, fut. ϑελήσω, perf. τεθέληκα (a 
form of ἐϑέλω), to wish, to will ; 
to be went. 

ϑεμέλϊον, ov, τό (prop. neut. of 
ϑεμέλιος, of a foundation, from 
τίϑημι, to place), a foundation, a 
basis 


ϑέμις, ioc, in Homer, ἐστος, ἡ, 
justice, right, equity. i ϑίμις 
ἐστί, as is proper, lit. in the way 
in which it ts right (sup. τῇ ote). 

Θέμις, toroc, ἡ, Themis, daughter of 
Ceelus and Terra, and wife of Ju- 
-piter. She succeeded her mother 
in the oracle at Delphi, which she 
held in the time of Deucalion. In 
later times she was regarded as 
the goddess of justice. 

Θεμιστοκλῆς, &eog, contr. ἔους, ὁ, 
Themisticles, a celebrated Athe- 
nian general, His youth was 
marked by flagrant vice, but, ac- 
cording to Plutarch, being roused 
by the glory of Miltiades, he 
abandoned his vicious career, and 
became one of the most illustrious 

* of the Athenian generals and 
statesmen. 

Seoewne, ἐς (adj. from Seb, α god, 
and εἶδος, appearance), godlike, 
resembling a god. 

" “roc, ov, ὁ, Theocritus. 1..A 
ated Greek bucolic poet, a 
( 
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native of Syracuse, who flourished 
under Hiero II. of Syracuse, Β. Ὁ. 
270. 2. A sophist and public 
speaker, born in Chios, flourished 
at Athens about 350 B.c.. 
ϑεολογία, ac, ἡ (from ϑεολογέω, to 
discourse on divine things), dis- 
course on divine things, religious 
discussion or belief, theology. 

θεόπομπος, ov, ὃ, Theopompus. 1. 
A king of Sparta of the family of 
the Proclide. He first created 
the Ephori, 2. A famous Greek 
historian of Chios, disciple of 
Isocrates, who flourished B.c. 354. 
3. A comic poet of Atbens, who 
flourished in the fourth century 
B. 6. 

ϑεοπροπία, ac, ἡ (from ϑεοπροπίω, 
to predict future events), @ pre- 
diction, a prophecy. 

ϑεοπρόπῖϊον, ov, τό (from the same), 
a prophecy. 

Sede, ov, ὁ, a god, a divinity. ἡ Se, 
a goddess. - 

ϑεράπαινα, nc, ἡ (fem. of ϑεράπαν, 
@ servant), a maid-servant, a fe 
male attendant, a female slave. 

ϑερᾶπαινίς, toc, ἡ (from Ssge erase), 
a maid-servant, &c. 

Separeia, ac, ἡ (from ϑεράπεύω), 
attendance, care; the means of 
healing, cure. 

ϑερἄπεύω, fut. -εὐσω, perf. σεθερά- 
πευκα (from ϑέρω, to cherish), 
to attend upon, to watt pon, 
to court, to serve, to seek to 
please, to honour with marks of 
esteem. . 

ϑεράπων, ovroc, 6 (from Sipe, to 
cherish), an attendant, a compa- 
nion, a follower, a servant. 

Sepivec, ἡ, ὁν (adj. from ϑέρος, sum- 
mer), of summer, summer. 

ϑερμαίνω, fut. -μαᾶνῶ, perf. τεθέρ- 
μαγκα (from ϑερμός, warm), to 
warm ; to rouse, to inflame. 

ϑέρμη, ne, ἡ (from ϑέρμω, to warm), 
wa » heat. 

ϑερμός, 4, dv (adv. from τέθερμαι, 
perf. pass. of Sipe, to warm), 
warm, heated; violent, ardent. 

ϑερμότης, nroc, ἡ (from ϑερμό), 
warmth, heat ; violence, passion. 
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Θερμώδων, οντος, ὃ, Thermédon, a 
river of Pontus, in Asia Minor, 
flowing through the plain Themis- 
cyra: on its banks the Amazons 
dwelt. It is now called the Terme. 

«Θέρος, cog, cont. ove, τό (from Sige, 
to warm), summer. rou Sigouc, 
in summer. 

ϑεσμοφόρϊα, ων, τά (from ϑεσμὸός, a 

law, and φέρω, to propose, used 

only in the plural), the Thesmo- 
phéria, a festival celebrated by 
the Greeks in honour of Ceres, 
who was called Θεσμοφόρος, the 

Legislairiz, because she first 

taught them the use of laws. 

Free-born women alone were al- 

lowed to take part in it. 

ϑεσπίζω, fut. -iow, perf. τεθέσαϊκα 
(from ϑέσπις, prophetic), to pre- 
dict, to announce ‘beforehand, to 
give an oracle, to warn by an 
oracle. 

Θεσσαλία, ας, and Attic Θετταλία, 
ac, ὃ, Thessaly, an extensive coun- 
try of Greece, lying to the north 
of Phocis and Doris, and east of 
Epirus. 

Θέτις, ἕδος, ἡ, Thétis, one of the 
sea-deities, daughter of Nereus 
and Doris, wife of Peleus and 
mother of Achilles. 

Séw, fut. ϑεύσομαι, the other tenses 
supplied, as in τρέχω, from the 
obsolete δρέμω, perf. διδράμηκα, 

- 2d aor. ἔδραμον, to run, to move 
ra id to hasten ; to sail rapidly, 
pie ϑεωρός, a beholder), to be- 

» to see, to contemplate, to 
αν ας 

ϑεωρία, ac, ἡ (from Snagie), a sur- 


veying, contemplation, refiection, 
view. 

Θῆβαι, wy, al, Thebes. 1. The 
capital of Beotia, founded by 
Cadmus. The city stood on the 
river Isménus, and had seven 
gates, whence it is called Hep- 
tapylos. The modern name is 
Thiva. 2. A celebrated city of 
Upper Egypt, the capital of The- 
bais. It was called also by the 
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Greeks Hecatompylos (hundred- 
gated). But see note, page 223, 
line 51—55. 

θηβαϊκός, ἡ, dv (adj.), Theban. 

Θηβαῖος, a, ον (adj.), Theban. i 
Θηβαῖοι, the Thebans. 

OnBaic, ioe, ἡ, Thebdis, the south- 
ernmost of the three divisions of 
Egypt, so called from its capital 
Thebes. 

Θήβη, ne. ἡ, and, less correctly, 
Θῆβαι, a, al, Thébé, a city of 
Mysia, inhabited by the Cilicians. 
It lay at the foot of Mount Placus, 
and was hence styled Hypoplacian 
(ὑπὸ πλάκῳ). 

ϑήγω, fut. ϑήξω, perf. τέθηχα, perf. 
pass. τέϑηγμαι, to sharpen, to 
whet; to rouse. 

Shen, nc, ἡ (from τέϑημι, to depo- 
site), a thing wherein any thing 
is deposited, a chest, a receptacle, 
a coffer. al Siixas, the tombs. 

ϑηλυμίτρης, ov, ὁ (from ϑῆλυς, and 
μέτρα, α ,) one who 
wears the head-band of females, 
an effeminate wearer of the head- 
band. 

ϑῆλυς, ea, v (adj.), female, femi- 
nine ; effeminate. In the neut. 
τὸ Shiau (γένος understood), the 
Semale sex. ai ϑήλειαι, females. 

Sip, ϑηρός, ὁ 6, a wild beast. 

Snpa, ac, ἡ (from Sip), the chase, 

unting, a hunt, 

Onpa ἔνης, ov, ὃ, Theraménes, an 

thenian general and philosopher 

Ἢ the time of Alcibiades. He 

was one of the thirty tyrants, but 

. took no share m their cruelty and 

oppression. He was condemned 

by his associates to drink hem- 
lock. 

Snparnc, οὔ, ὁ (from Sugde), a 

unter. 

ϑηρᾶω, ὥ, fut. «ἀσω, perf. τεϑήρακα 
from Sigs), to hunt, to chase, to 
pursue, to strive after, to attempt 
to obtain by stratagem. In the 
mid. same signification. 

ϑήρειος, ov (adj. from Sig, a wild 
beast), of animals, bestial, animal, 

ϑηρευτῖκός, h, ov (adj. from. ϑηρευ- 
τής, a hunter), pertaining to ἐἶ 
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chase, adapted for hunting. 8η- 
ἐευτικὸς χύων, α hunting dog. 
ϑηρεύω, fut. -εὐσω, perf. τεϑήρευκα 
(trom Sige, the chase), to hunt, to 
chase. 
Snpiov, ov, τό (from Sue, a wild 
ast), a wild animal, a wild beast. 
ϑηριώδης, ες (adj. (from ϑηρίον, and 
εἶδος, appearance), having a wild 
appearance, savage, bestial, bru- 
_ tal, animal ; full of animals. 
ϑηρόβρωτος, ow (adj. from Sup, a 
wild beast, and βιβρώσκω, to eat), 
eaten of wild beasts, devoured by 
wild animals. 
ϑησαυρίζω, fut. -ἴσω, perf. τεϑησαύ- 
. gina (from θησαυρός), to collect and 
lay up, to store away, to treasure. 
ϑησαυρός, οὔ, ὁ (from τίϑημι, to lay 
up), α place for laying up in 
store, a treasury, a treasure. 
Θεσεύς, Ewe, ὁ, Theseus, a king of 
Athens, son of AXgeus and Atthra, 
and one of the most celebrated 
heroes of antiquity. He cleared 
Attica of pirates and robbers, 
freed his country from tribute to 
King Minos, and destroyed the 
minotaur by the aid of Ariadne, 
whom, however, he afterward 
abandoned in the isle of Naxos. 
ϑητεύω, fut. -εὐσω, perf. τεϑήτευκα 
(from Sic, a hired servant), to 
serve for hire, to be a servant. 
ϑιγγἄνω, fut. ϑίξω and ϑίξομαι, perf. 
wanting, 2d aor. ἔϑῦγον (from obs. 
Siyw), to touch; to attain, to 


enjoy. 

Vic, Sivde, ὁ, in later writers also 
Siv, Sivic, ὁ and ἡ (from τίϑημει, 
to place), a heap, a pile of sand, 
sand, the shore, a desert. 

ϑνήσκω, fut. in use ϑάγοῦμαι, perf. 
τέϑνοκα, 2d aor. Savor, to die, to 

ish 


perish. 

Synroc, ἢ, dv (adj. from ϑυνήσκω), 
mortal, perishable, transitory. oi 
Syme, mortals, 

Joivn, no, ἡ (from Saw, to nourish, 
akin to the Latin cena), a repast, 
a feast ; food. 

ϑολερός, a, ὁν (adj. from ϑολός, 
mud), muddy, turbid, impure, 

‘urbed, 
78 


OPA 


ϑοός, ἡ, ὁν (adj. from Sie, to run), 
swift, rapid. 

SoptBiw, ὥ, fut. -ἦσω, perf. τεϑορύ- 
βηκα (from égiBoc), to make a 
loud noise, to disturb by loud 
noise, to throw into confusion, te 
be in commotion. 

ϑόρῦβος, ov, ὁ, loud noise, tumult, 
uproar, outcry. 

Θούδιππος, ov, ὁ, ,Thudippus, ε 
friend of Phocion, condemned to 
die with the latter. 

Θουκυδίδης, ov, ὁ, Thucydides, 8 
celebrated Greek historian, born 
in Attica B.c. 471. 

Govpiot, wy, ot, Thurii, a city of 
Lucania in Lower Italy, founded 
by a colony from Athens near the 
site of Sybaris, fifty-five years 
after the overthrow of that city, 
B.C. 455. 

Θούριος, a, ον (adj.), of Thurii, 
Thurian. 

Sovpoc, ov, 6, and fem. ϑοῦρις, sec, ἡ 
(adj. from ϑόρω, to spring for- 
ward), bounding, impetuous, vio- 
lent, brave. 

Θράκη, nc, ἡ, Thrace, a country of 
Europe, bounded on the north by 
Mount Hemus, which separated 
it from Meesia, on the east by the 
Euxine, Thracian Bosporus, and 
Hellespont, on the south by the 
fégean Sea, and on the west by 
the river Strymon, which divided 
it from Macedonia. 

Θρᾷξ, ᾳκός, ὁ, α Thracian. 

ϑρασέω, ὥ, fut. -ἥσω, &c. (for Sap- 
giw), to take oourage, to be 
bold. 


Θρᾶσιος, ov, ὁ, Thrasius, a prophet 
of Cyprus, offered in sacrifice by 
Busiris, king of Egypt. 

Θράσις, toc, ὁ, Thrasis. 

Θράσυλλος, ov, ὁ, Thrasyllus, a 
man of Attica, so disordered in 
mind, that he believed all the 
ships which entered the Pirzeus to 
be his own. He was cured by his 
brother. 

Spdcvrvw, fut. -ὕνῶ, perf. τεϑράσυγκα 
(from ϑράσύς, bold), to embolden, 
to inspire courage. In the mid. 
to act or speak boldly, to became 


ΘΡΑ 


confident, to conduct one’s self 
arroganily. 

Spacig, εἴα, ὑ (adj. from ϑράσος for 
ϑάρσος, boldness), bold, resolute, 
brave, daring, arrogant. 

©p¢grrn, nc, ἡ, α Thracian female. 

Spavopa, arog, τό (from ϑραύω, to 
break tn pieces), something broken, 
a@ piece, a fragment. 

Spéppa, arog, τό (from τρέφω, to 
nourish), a young animal reared 
up, the young of any animal, 
cattle. 


Spenrixée, ἡ, dv (adj. from τρέφω, to 
nourish), nourishing, nutritious. 

Spyen, nc, ἡ, Thrace. See Θράκη. 

ϑρηνέω, ὦ, fut.-aow, perf. τεϑρήνηκα 
(from ϑρῆνος, wailing), to wail, to 
lament, to deplore, to bemoan. ᾿ 

Φριάσϊον πεδίον, τό, the Thriasian 
plain, a large plain of Attica,.ex- 
tending from Eleusis northward to 
Beotia. 

Sik, gen. τριχός, 4, the hair. 

ϑρόνον, ov, τό, used only in the 
plur. Spova, ων, τά, flowers (in em- 
brodiery). 

Spdvog, ov, ὃ, a seat, a stool, a chair 
of state, a throne. 

ϑυγᾶτηρ, ripog, contr. τρός, ἡ, α 
daughter. 

Supldpa, droc, τό (from ϑυμιάω), 
incense, perfume. 

Supearnpioy, ov, τό (from ϑυμιάω, 
with ending tngiov, denoting place 
where), an instrument wherein 
incense is burned, a censer. 

ϑυμιᾶω, &, fut. -sace, perf. τεθυμίακα 
(from Sime, incense), to burn in- 
cense unto. The mid. voice has 
the same signification. 

Sipixde, ἢ, dv (adj. from ϑῦμός), of 
an ardent disposition, passionate, 
hasty, courageous. 

ϑυμός, οὔ, 6 (from Svea, to rage, to 
be agitated), passion, anger, ar- 
dour, wrath, courage; the soul 
or heart, as the seat of passion, 
&e. διὰ ϑυμόν, through resent- 
ment. παντὶ τῶ ϑυμῶ, with all 
one’s heart or might. 

ϑυμόσοφος, ον (adj. from ϑυμός, and 
σοφός, wise), endowed with natural 
talents having instinctive (in op- 
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position to acquired) knowledge, 
talented, intelligent. 

Sipa, ας, ἡ, a door, a gate, an en- 
trance. 

ϑύραζε (adv. for ϑύρασδε), towards 
the door; out of doors, outside, 
abroad. 

ϑυρεός, ov, ὁ (from ϑύρα, from its 
resemblance in shape), an oblong 
shield, 

ϑύρϊον, ov, τό (dim. from Suga), a 
small door, an opening. 

Sdpic, toc, ἡ (dim. of Séea), a small 
.door, a window, an aperture. 

ϑύρσος, ov, ὁ, a thyrsus, a wand or 
staff wound round with wreaths of 
ivy and vine leaves, carried by 
the Bacchantes in celebrating the 
orgies of Bacchus. 

ϑυσία, ac, ἡ (from Sve, to sacrifice), 
α sacrifice. 

ϑυσιάζω, fut. -ἰὥσω, perf. τεϑυσίάκα 
(from ϑυσία), to sacrifice, to ἐπι- 
molate, to offer tn sacrifice. 

ϑύω, fut. ϑύσω, perf. riSvue, perf. 
pass. τέϑύμαι, Ist aor. act. ἔθῦσα, 
Ist aor. pass. ἐτύϑην, 0 sacrifice. 
As a neut. to move rapidly, to 
rush impetuously. In the mid. to 
inspect the entrails of the victim 
in order to divine the future, i. e. 
to sacrifice for one’s self. 

ϑύωμα, droc, τό (from ϑυόω, to burn 
incense), the fume of incense, per- 
Sume, frankincense. 

ϑώραξ, ἄκος, 6, a coat of mail, con- 
sisting of two parts, one for the 
back, the other for the breast, 
joined at the sides with small 
hooks or rings twisted in each 
other; a corslet or cuirass. 


I. 


Ἴακχος, ov, ὁ, Tacchus, a name of 
Bacchus. 

ἰάλλω, fut. idaw, Ist aor. ἴνλα, to 
ling forth, to send out ; to stretch 
Sorth. 

ἰαμβεῖος, ον (adj. from ἴαμιβος, an 
tambus), iambic. Neuter, as a 
noun, ἰαρεβεῖον, ev, τό (ἔπος under- 
stood), iambic verse, a poem in 
iambic verse. 


IAO 


idopat, ἰῶμαι, fut. ἰάσομαι, perf. 
ἴαμαι, (akin to ialve, to warm), to 
heal, to cure, to remedy. 

Ἰαπετός, οὔ, ὁ, ]αρξέιιδ, one of the 
giante, son οὗ Colus and Terra; 
father of Atlas, Mencetius, Epime- 
theus, and Prometheus. He was 
regarded by the Greeks as the 
father of all mankind. 

᾿Ιᾶσων, ovoc, ὁ, Jason, a celebrated 
hero, son of Adson, king of Thes- 
saly, leader of the Argonautic 
expedition to Colchis in search of 
of the golden fleece. 

darpixdc, ἡ, dv (adj. from ἰατρός), of 
or pertaining to physic, me d. 
Fem. sing. as a noun, ἰατρική, ἧς, ἡ 
(τέχνη understood), the healing 
art, the science of medicine. 

ἱᾶτρός, οὔ, ὁ (from ἰάομαι, to heal), 
α physican. 

ἐἄχω, fut. lage, perf. axa, and ἰαχέω, 
&, fut. -how, perf, ἰάχηκα (probably 
from ἴα, a@ voice), to shout, to cry 

aloud. 


“IBnp, nooc, ὁ, 1. An Iberian, a 
native of Iberia, 2. A Spaniard. 
ol Ἴβηρες, the Ibéri, a powerful 
nation of Spain, dwelling along 
the river Ibérus. Also, a general 
name for the Spantards. 

"Ἰβηρία, ac, ἡ, Iberia. 1. One of 
the ancient names of Spain, de- 
rived from the Ibérus. 2. A 
country of Asia, bounded on the 
west by Colchis, on the north by 
Mount Caucasus, on the east by 
Albania, and on the south by Ar- 
menia, It answers now to Imeriti 
and Georgia. 

Ἴβις, dog, Tonic we, ἡ, the ibis, a 
bird held sacred by the Egyptians, 
from its destroying serpents, &c. 

ἐδέ, epic for ἠδὲ (conj.), and. 

ἰδέα, ας, ἡ (from ἰδεῖν, 2d aor. infin. 
of site, to see), form, external 
appearance, figure, manner. 

“Ἴδη, nc, Ionic for Ἴδα, ac, 4, Ida, 
a celebrated mountain, or rather 
chain of mountains, in Troas, on 
which Paris decided the contest 
of beauty between the three god- 


esses. 
2, ἃ, ον (adj.), proper, peculiar, 
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private, own, distinct. οἴκοι ἴδια, 
private dwellings. Dat. sing. fem. 
as an adverb, ἰδία, by itself, sepa- 
rately. Asa noun, ὁ ἴδιος, a private 
citizen. 

ἰδιότης, nrog, ἡ (from ἴδιος), a pe- 
culiarity ; propriety. 

ἰδιώτης, ov, ὃ (from ἴδιος), a private 
citizen, as opposed to one in pub- 
lic life; one of the lower class, 
an unlearned or ignorant man, 
a simpleton. of ἰδιῶται, the un- 
learned. 

᾿Ιδομενεύς, ἑως, ὁ, IdomEéneus (four 
syllables), son of Deucalion, and 
king of Crete. He went to the 
Trojan war with ninety ships, 
and distinguished himself by his 
valour. 

ἰδού (adv.), lo, behold. When writ 
ten with circumflex, ἰδοῦ, it is 2d 
sing. 2d aor. imp. mid. of εἶω, 
to see. 

ἱδρύω, fut. -tow, perf. pass, (pies, 
Ist aor. pass, ἱδρῦθην and ἱδρόνϑεν 
(from ἴζω, fo seat), to sié down, to 
seat; to erect, to build, to con- 
secrate. In the mid. to erect, to 

_ dedicate. In the pass., the perf. 
used as a pres., to lie, to be seated, 
to be built, &e. 

᾿δνιᾶ, ας, ἡ, Idyia, one of the 
Oceanides, wife of ASétes, king of 
Colchis, and mother of Medéa. 

ἱέραξ, ἄκος, 6, a hawk. 

ἱέρειᾶ, ac, ἡ (fem. of ἱερεύς), α 

priestess. 

ἱερεῖον, ov, τό (from legés, sacred), 
a victim. 

ἱερεύς, ewes ὁ (from ἱερός, sacred), 
@ pries 

ἱεροπρεπῆς, ἐ ἐς (adj. from ἱερός, and 
φρέπω, to become), becoming holy 
persons, venerable, sanctified, holy, 
reverend, 

ἱερός, ά, dy (adj.), sacred, holy, con- 
secrated, As 8 noun, in the neut. 
sing. ἱερόν, οὔ, τό, a temple. In the 
plur. ἱερά, ὥν, τά, victims, sacri- 
JSices, omens. 

tepdaviog, ov, ὁ (from ἱερόν, and ov 
Aaa, to plunder), a plunderer of 
temples, α temple-robber, a sacri- 
legious wretch. 


122 ' 


ζω, imperf. ἴξον, fut. ἰζήσω, Attic ἰῶ 
(in Homer only the pres. and 
imperf. used ; in Attic writers the 
compound καθίζω more commonly 
employed), neut. to seat one’s self, 
to sit down; active, to cause to 
sit down, to seat, to place; mid. 
same as neuf. 
ἕημι, fut. iow, Ist aor. tua, perf. 
eixa, 2d aor. ty, imp. ἔς, opt. εἴην, 
subj. ὦ, infin. εἶναι, part. εἷς, to 
put in motion, to send, to cast, to 
hurl, to throw. In the mid. to 
put one’s self in motion, to hasten ; 
to be moved to, to long for. 
᾿Ιθᾶκήσϊος, ἃ, ον (adj. from Ἰθάκη), 
of Ithtica, a small island in the 
Tonian sea, off the coast of Acar- 
nania, the native island of Ulysses. 
It is now called Theaki. 
ἐθύς, eta, ὕ (adj.), straight, direct. 
ἰθύς, as an adverb, straight on- 
ward, directly forward. iSi¢ οἴκου. 
See note, page 323, line 1. 
ἑκᾶνός, ἡ, 6 (adj.), fit, befitting, 
suitable, proper, sufficient, equal 
to 


ἑκᾶνω, an epic form of ἰκχνέομαι 
(from fxw), to come to, to arrive, 
fo reach. In the mid. with the 

- game bignification. 

ἱκᾶνῶς (adv. from ἱκᾶνός), suitably, 
Jitly, becomingly, properly, suffi- 
ciently, enough. 

"Ixapia, ας, ἡ, Icaria, an island of 
the A<géan Sea, near Samos, It 
is now called Nicaria. 

Ἰκάριον πέλαγος, τό, the Icarian 
Sea, ἃ part of the Atgéan, south 
of the islands Icaria and Samos, 

"Ixapiog, a, ον (adj.), Icarian, of or 
pertaining to Ictrus or Icarius, 
of Icaria (the island). 

"Ixapioc, ov, ὁ, Ictrius, an Athe- 
nian, father of Erigone. Having 
intoxicated some peasants with 
wine, he was slain by them. After 
death he was changed into the 
star Bootes. 

“Ἱκᾶρος, ov, ὃ, Icirus, a son of 
Deedilus, who fled, with his father, 
by means of wings, from Crete ; 
but, flying too high, the sun melt- 
ed the wax which cemented the 
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wings, and he fell into that part 
of the AXgéan which was named 
after him. 

ἱκετεύω, fut. -εὐσω, perf, ἱκέτευκα 
(from ἱκέτης), to supplicate, to 
entreat earnestly, to pray to, to 
implore. 

ἱκέτης, ov, ὃ (from fxe, to come), 
one who comes to supplicate for 
aid, α supplicant. 

ἑκνέομαι, ovpat, fut. ἴξομαι, perf. 
ἵγμαι, 2d aor. ἱκόμην (dep. mid. 
from fnew, fo come), to come to, to 
arrive, to reach, to go to; to sup- 
plicate. 

Ἰκτῖνος, ov, 6, Ictinus, a celebrated 
architect, who, together with Calli- 
crates, constructed the Parthenon 
at Athens, 

ἵκω, imperf. Txov, aor. ἶξον (theme 
from which tenses of ἱκνέομμαι are 
formed), to come, to go, to reach, 


ἄς. 

ἱλάσκομαι and ἱλάομαι, ὥμαι, fut. 
-ἄσομαι (from ἵλαος, mild), to ren- 
der mild, to appease, to conciliate. 

Ἴλϊζον, ov, τό, Itum, Troy. 

"IXioc, ov, ἡ, Ilium, another name 
for Troy, and more correct, as re- 
ferring to the city only, while Troy 
was applied, not only to the city, 
but to the surrounding country. 

ἱμάς, ἄντος, 6, a thong. 

ἱμάτϊον, ov, τό (in form a dim. of 
Tua, rarely, if at all, used for siua), 
a garment, a cloak, a manile. 

ἰματισμός, ov, ὁ (from ἱματίζω, to 
clothe), clothing, dress. 

ἵμερος, ov, ὃ, desire, longing. 

ipeoréc, ἢ, dy (adj. from ἕμερος), 
longed for, destred, lovely. 

iva (conj.), that, in order that. 
Joined to the subjunetive and op- 
tative moods. 

iva (adv.), where. Joined to the 
indicative. 

"Ivayoc, ov, ὁ, Intichus. 1. A son 

of Oce&nus and Tethys, and father 

of Io. He founded the kingdom 
of Argos, B.c. 1856. 2. A river 
of Argolis, flowing at the foot of 
the acropolis of Argos, and empty- 
ing into the bay of Nauplia. It 
is now called the Xeria. 
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᾿;νδικός, ἡ, dy (adj.), Indian. In| horse, and χαίτα, hair), adorned 
the fem. with horse-hair. 


ἃς, ὁ 
ses understood), India. 

Ἰνδός « οὔ, ὁ, 1. An Indian, απ in- 
λαδέέαπί of India. 2. The Indus, 
a celebrated river of India, falling, 
after a course of thirteen hundred 
miles, into the Indian Ocean. 

"Ive, doc, cont. o¥¢, ἡ, Ino, a daugh- 
ter of Cadmus and Hermione. 
She married Athimas, king of 
Thebes, by whom she had Meli- 
certa and Learchus. 

ἐξευτάς, ἃ, Doric for ifevric, οὖ, ὁ 
(from ἱξεύων, to catch birds with 
birdlime), a bird-catcher, one who 
uses birdlime for the purpose. 

᾿ξίων, ovog, 0, Irion, a king of 
Thessaly, son of Phlegyas, and 
father of Pirithdus. 

ἰξός, ov, 6, mistletoe, the berry of 
the mistletoe ; birdlime, made of 
mistletoe berries. 

ἴον, ἴου, , τό, the violet, 

iog, ia, ἴον (epic for εἷς, &c.), one 

ἰός, ἰοῦ, ὁ, potson, vengm. 

iov (adv. expressing sorrow), alas ! 

ἴουλος, ov, ὁ (from οὖλος, downy), 
the first down on the cheek, hair, 


᾿Ιοφῶν, ὥντος, ὁ, Iéphon, ἃ son of 
Sophicles, the tragic poet, who 
accused his father of mental im- 
becility in order to deprive him of 
the management of his property. 
See note, page 81, line 17—20. 

ἰοχέαιρα, ac, ἡ (from i ἰός, an arrow, 
and χαίρω, to rejoice), delighting 
in archery, delighting tn the bow. 

ἵππειος, ἃ, ον (adj. from ἵππος, a 
horse), of or pertaining to horses, 
equestrian ; as an epithet of Nep- 
tune, the Equestrian. . 

ἱππεύς, Ewe, ὁ (from ἵππος, a horse), 
a horseman, a rider, one of the 
equestrian order, a knight. In 
the plur. of ἱπαεῖς, cavalry ; the 
knights, at Athens the second 
class of citizens. 

immixdc, ἢ, ὁν (adj. from ἵππος, a 


horse), of or pertaining to horses, |. 


equestrian. Neut. sing. as a noun, 

τὸ ἱππικόν, cavalry 

“πιοχαίτης, ου, ὁ " (from ἵππος, α 
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ἱππόδαᾶμος, ον (adj. from ἵππος, a 
horse, and apa, to tame), steed- 
taming, steed-subduing. 

ἱπποκέντανρος, ov, ὁ and ἡ (from 
iswec, a horse, and nivraupes, ἃ 
centaur), α centaur, a fabulous 
animal, half man and half horse. 

ἑἱππόκομος, ov, ὁ (from ἕππος, a 
horse, and xouiw, to tend), a 


groom, 

Ἱππόλῦτος, ov, ὁ, Hippolytus, a 
son of and Hippolyte, 
famous for his virtues and his 
misfortunes. 

ἵππος, ov, 0, a horse. ὃ ἵππος, a 
mare. ἵπαος, (ποτάμιος under- 
stood), ὁ, a hippopotamus. See 
note, page 109, line 55. 

ἱπποτροφία, ας, (from is ἵππος, and 
tripe, to rear), the rearing of 
stéeds, the training of horses. 

ἵππουρις, idoc, ἡ (from ἵκαος, and 
οὐρά, a tail), with a horse-hair 
crest. 

ἵπτᾶμαι (not used in the present in 
Attic writers), fut. πτήσορεαι, Ist 
aor, imran, part. π-τάμενος, 2d 
aor, act. (from | the obsolete pres. 
active ἵπτεμι) ἢ tere, infin: πτῖῆναι, 
part. “τάς, to fly. 

Ἶρις, ἴδος, ἡ, Jris, a daughter of 
Thaumas and Electra, the goddess 
of the rainbow and messenger of 
the gods, more particularly of 
J uno. 

ἱρός, % ὄν (adj. Ionic and epic for 
ἱερός, a, év), sacred, holy, ἄς. 

ἰσάζξω, fut. ἰσάσω, perf. icdxa (from 
ἴσος, equal), to make equal. In 
the mid. to make one’s self equal, 
to equal one’s self. 

tonpe, a form from which only the 
syncopated dual στον and plural 
ἴσμεν, tors, ἴσασι, and imper, ἴσθι, 
&c., assigned to οἶδα, perf. of side, 
are ‘in use, to know, to have know- 
ledge of. 

ἰσθμός, οὔ, ὁ, an isthmus. The 
term is often used separately, to 
denote the Isthmus of Corinth. 

"low, toc, Ionic tog, ἡ, Isis, an 
Egyptian goddess, daughter of 


ΙΣΟ 


Saturn and Rhea. See note, page 
156, line 10—14, 
᾿Ισοκρᾶτης, eo¢, contr. ovc, 6, Iso. 


crates, a distinguished oratoricul. 


writer, born at Athens 3.c. 436. 
On account of his weak voice and 
natural timidity he was reluctant 
to speak in public, but applied 
himself to instruction in the art of 
eloquence and preparing orations 
for others. 

ἐσόκωλος, ov (adj. from ἴσος, and 
πῶλον, a member), having equal 
members, of equal length, equal 
in size. 

Zooc, ἢ, ov, Attic ἴσος, n, ον (adj.), 
equal, like, resembling, corre- 
sponding, as many ; not despond- 
ing, indifferent. Neut. sing. and 
plur. as an adverb, ἴσον and ica, 
equally, in the same way. 

ἐσοχειλῆς, ἐς, and ἰσόχειλος, ον (adj. 
from ἴσος, and χεῖλος, an edge or 
border), even with the edge or 

᾿ gem, full to the brim; having 
equal borders or banks. 

ὥστημι, fut. στήσω, perf. ἔστηκω, perf. 
part. ἐστηκάς, via, ὅς, by syncope 
and crasis ἑστώς, aoa, ὡς, 2d aor. 
ὅστην, to place, to set up, to erect, 
to cause to stand, to arrange, to 
stop, ta weigh, to establish, to 
raise. In perf. plaperf. and 2d 
aor. intransitive; perf. ἕστηκα, 7 

‘ stand, Iam at a stand, I become 
stationary, I stop: pluperf. εἰστή- 
usw, I was standing, &c.; 2d aor. 
torny, I stood, &c. In the mid. 
to stop, to stand, &c., same as in- 
transitive. 

icropiw, &, fut, -ἥσω, perf. ἱστόρηκα 
(from forse, one who knows), to 
know from observation ; to relate 
from one’s own knowledge, to 
narrate. 

ἑστός, ov, ὁ (from ἴστημι), a, mast 
of a ship, the beam of a loom. 
Henee, commonly, a loom, a web, 
@ woof. 

ἐσχάς, doc, ἡ (from ἰσχνός, thin), 
a dried fig. 

loxvdgwvoc, ov (adj. from ἰσχνός, 

slender, and φωνή, a voice), of fee- 
ble voice, of slender note or song. 
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ἰσχῦρός, a, dy (adj. from iryuc, 
strength), strong, powerful, vigor- 
ous, firm, brave. 

ἰσχυρῶς (adverb from ἰσχυρός), 
strongly, powerfully, vigorously, 
impetuously. 

ἰσχύς, voc, ἡ, strength. | 

ἰσχύω, fut. -iow, perf. ἴσχῦκα (from 
ἰσχύς, to be strong, to be power- 
fu to possess the power of, to be 
able. 

ἴσχω (a form of ἔχω, used in- pres, 
and imperf.), fo have, to hold, to 
restrain. 

ἴσως (adv. from ἴσος, equal), equally, 
in a like manner, perhaps, pro- 
bably, nearly, about, 

"IrdXia, ac, ἡ, Italy, a celebrated 
country of the south of Europe. 

"IrdXixd¢, ἡ, dy (adj.), Italian. 

ἰτᾶμός, ἢ, dy (adj. from ἵτης, bold), 
bold, intrepid, rash, audacious, 
shameless. 

ἴφι (adv. probably an old poetic dat. 
of ic, strength, or neut. of an 
old adj. ἴφις), with might, power- 

ully. 


᾿Ιφιάνασσα, ἧς, ἡ, Iphianassa, one 
of the Nereids. 

᾿Ιφικράτης, εος, contr. ove, ὁ, 
Iphicrites, a celebrated general of 
Athens, who rose from a low con- 
dition to the highest offices in the 
state. 

ἰχθόδιίον, ov, τό (dim. of ἰχθύς), a 
small fish. 

ἰχθύς, voc, ὁ, a fish. 

ἰχνεύμων, ovoc, ὁ, an ichneumon, 
an animal of the weasel kind. 
See note, page 118, line 74—78. 

ἴχνος, coc, τό (from ἰχνέομαι, to go), 
a footstep, a vestige, a track, a 
trace. 

Ἰώ, Ido¢, contr. Tove, ἡ, 10, daugh- 
ter of In&chus, king of Argos, 
changed by Jupiter into a beauti- 
ful heifer. 

ἸΙωλκός, οὔ, ὃ, Toloos, a town of 
Thessaly, celebrated as the birth- 
place of Jason. From Thessaly 
the Argonauts set sail on their 
expedition. 

Ἴωνες, wy, ol, the Ionians, one -* 
the three main original rac’ 
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Greece, the others being the 
Golians and the Dorians. 

"Iwvia, ac, ἡ, Jonia, a district of 
Asia Minor, settled by Ionians 
from Attica about 1050 s.c. It 
extended along the Atgean Sea 
from the river Hermus to Milétus. 

"Twvixde, ἢ, dy (adj.), Ionic, Ionian. 

K, 

κἀγώ for καὶ ἐγώ. 

rbd, epic for χατά used before ὃ, 

Κάδμεια, ας, ἡ, Cadméa, the citadel 
of Thebes built by Cadmus. 

Κάδμος, ov, ὁ, Cadmus, son of 
Agénor, king of Phenicia. Hav- 
ing sought in vain for his sister 
Europa, and being ordered by his 
father never to return without 
her, after consulting the oracle he 
founded the city Thebes in Beotia. 
Soon after he married Hermione 
or Harmonia, the daughter of 
Venus, by whom he had one son 
and four daughters: Cadmus was 
the first who introduced the use 
of letters into Greece. 

καθαιρέω, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from 
κατά, down, and αἱρέω, to draw), 
to draw down, to pull down, to 
overthrow, to reduce, to deprive. 
In the mid. to deprive one’s self 
of, to lose. 2d aor. act. part, xa- 
ϑελών 


κἀθαίρω, fut. -ϑ δρῶ, perf, κεκάθαρκα 
(from καθῶρός, pure), to purify, to 
cleanse, to purge, to expiate. lst 
aor. act. ἐκάθηρα. 

καθᾶπαξ (adv. from κατά, intens. 
and ἅπαξ, once), for once, once 
Sor all, in general, entirely. 

καθᾶπερ (adv. from καθά, as, and 
wie), as, just as. 

καθᾶρεύω, fut. -εύσω, perf. κεκᾶθά- 
ρέυκα (from καθαρός), to be pure, to 
be clear or pure from; to be in- 
nocent of. 

καθᾶρός, a, dy (adj.), pure, clean, 
clear, unsullied, bright. Neuter 

, singular, a8 a noun, τὸ καϑαρόν, 
purity. 

κάθαρσις, ewe, (from καϑαίρω, to 
purify), purification, cleansing, 
expiation, 
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καθαρῶς (adv. from καϑαρός, pure), 
purely, innocently, incorruptibly. 

καθέδρα, ac, ἡ (from xadiCogeat), a 
chatr, a seat. 

καθέζομαι, fut. καϑεδοῦμαι and xaSe- 
δύσομαι, perf. wanting, Ist aor. 
pass. ixaSicSny (from κατά, down, 
and ἔζομεαι, to sit), to sit down, to 
seat one’s self. 

καθείργω, fut. -εἰρξω, perf. xaSsipya 

from κατά, intens. and sigye, to 

shut in), to shut up closely, to 
confine narrowly, to restrain, to 
imprieon. 

καθελκύὕύω, fut. -tow, &c. (from πατά, 
down, and ἑλκύω, fo draw), to draw 
down, to drag down ; to extend. 

καθεύδω, fut. -ευδήσω, &c. (from 
κατά, down, and sudw, to sleep), 
to sink into sleep, to lie down to 
sleep, to sleep. 

κατθεψέω, ὥ, and καθέψω, fut. κα» 
ϑεψήσω, perf, καϑέψηκα (from κατά, 
down, and ite, to botl), to boil 
down, to bot! out, to melt down. 

καθηγέομαι, ovpat, fut. ἥσομαι, &c. 
(from xara, intens. and inytopens, 
to lead), to direct, to conduct, to 
guide, to lead. 

καθήκω, fut. ἡξω, &c. (from κατά, 
down, and ἥκω, to come to), to 
come down to, to extend to, to 
reach. Impers. καϑήχει, ἐξ be- 
hooves, it is the duty of. καϑήκπων, 
proper, suitable, appropriate. 

κάθημαι, imperf. ixaQnuny (more 
commonly used than the simple 
ἧμαι, from κατά, down, and ima, 
to sit), to sit down, to seat one’s 
self, to sit. 

καθιδρύω, fut. -ὅσω, &c. (from κατά, 
down, and Bevw, to fix), to fiz 
down upon a firm basis, to erect, 
to build up, to raise on high. 

καθίζω, fut. -ἰζήσω, Attic παϑιῶ, 
Doric καϑίξω, perf. not in use, lst 
aor, ixaSica (from κατά, down, 
and ἴζω, to cause to sit), to cause 
to sit down, to place down, to seat, 
to set down. In the mid. te seat 
one’s self, to sit. 

καθίημι, fut. καϑήσω, &c.(from κατά, 
down, and fupss, to send), to send 
down, to let down ; to send against. 
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Perf. pass, part. καϑειμένγος. 
note, page 179, line 30—34. 

καθικνέομαι, οὔμαι, fut. -ἰξομαι, &c. 
(from κατά, down, and ἱκνέομαι, to 
come), to come down, to strike; to 
extend to, to reach. 

caGinrdpa, fut. καταπτήσομαι, ὅτε, 
(from κατά, down, and ἵπτἄμαι, 
to fly), to fly down. 

καθίστημι, fut. “καταστήσω, &c. 
(from κατά, down, and ἴστημι, to 
place), to place down, to set down, 
to establish, to constitute, to re- 
duce to order, to erect, to put into 
a certain state. Perf. act. part. 
καϑιστώς by syncope for καϑισ- 
τηχώς, 

κάθοδος, ov, ἡ (from κατά, down, 
and ὁδός, a way), α way down, a 
downward path, a descent. 

καθόλου (adv. from xdSoroc, the 
whole), upon the whole,in general, 
altogether, in fine. 

καθοπλίζω, fut. -ἴσω, &c, (from 
κατά, denoting completion, and 
ὁπλίζω, to arm), to arm completely, 
to fit out, to equip. 

καθορᾶω, &, fut. κατόψομαι, ὅζτο. 
(from κατά, down, and ὁράω, to 
look), to look down into, to ezx- 
amine closely, to inspect, to per- 
ceive. 

καθορμίξζω, fut. -ἴσω, perf. καθώρμϊκα 

from κατά, down, and ὁρμίζω, to 

come into harbour), to bear down 
into harbour, to come into har- 
bour, to moor. 

καθόσον (adv. for καϑ᾽ ὅσον), 80 far, 
thus far, as far as, inasmuch as. 

καθότι (adv. for καϑ᾽ ὅτι), in which 
respect, on which account, for the 
veason that, because. Interroga- 
tively, in what manner? how ? 

κάθυγρος, ον (adj. from κατα, de- 
noting completion, and ὑγρός, wet), 


See 


completely wet, soaked with water, 


watery, spongy. 
καθυλακτέω, @, fut. -ἦσω, perf. xa- 
Suadxrnxa (from κατά, against 
or at, and ὑλακτέω, to bark), to 
bark at. 
καθύπερθε (adv. from κατά, down, 
and ὕπερϑε, from above), down 
* from above, from on high, below. 
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καί (conj.), and, even, also, than, 

. mab, . «καί, both... and, 

as well, ..as. καὶ μήν, but still, 

and truly. καὶ δὴ καί, and even, 

and in particular. καὶ ταῦτα, and 
thaé too, although. 

Καίκουβον, ov, τό (χώριον under- 
stood), the Cacuban district, a 
region in the vicinity of Caiéta, on 
the borders of Latium and Cam- 
pania, famous for its wines. 

καινός, ἢ, ov (adj.), new, strange, 
unusual, unaccustomed. . 

καίνυμαι, perf. (from an obs. form 
κάξζω), with a pres. signification, 
κέκασμαι, pluperf. with significa- - 
tion of imperf. ἐκεκάσμιην, to be 
distinguished, to surpass, to be 
adorned. 

καίπερ (conj. from καί, and περ, 
οί, although, even if, 

καιρός, ov, 6-(akin to χάρη, κάρα, the 
head). Primitive meaning, the jit- 
ting or proper moment. Hence, 
a particular season, a fit occasion, 
@ proper season, an opportunity. 
ix καιροῦ, on the occasion, on the 
spur of the moment. 

Καῖσαρ, ἄρος, ὃ, Casar (Caius 
Julius), the most celebrated and 
skilful ofall the Roman command- 
ers. Having reduced the provinces 
assigned him to -subjection, he 
turned his arms against his own 
country, drove out Pompey, and 
overthrew the republic. He was 
then declared perpetual dictator, 
but did not enjoy the honour long, 
as he was assassinated soon after, 
on the 15th of March, Β. ο, 44, in 
the 56th year of his age. 

καίτοι (conj. from καί and τοι), al- 
though, 

καίω, fut. καύσω, Ist aor. ixna, perf, 
κέκαυκα, Ist aor. pass, ἐκαύθην, 2d 
aor. pass, dxany, to burn, to set on 
Jire.. | 

κἀκεῖ (by crasis for xa? éxsi), and 
there. ᾿ ᾿ 

κἀκεῖθεν (by crasis for καὶ ἐκεῖθεν), 
and thence, and from that place. 

κἀκεῖνος, ἢ» Ο (by crasis for καὶ ixsi- 
γος, ἡ, 0), and he, she, tt or that. 

κακία, ας, ἡ (from κακός, bad), bad~ 
TT w 
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ness, cowardice, vice, incapacity, 
misfortune, evil. 

κακόβιος, ov (adj. from κακός, bad, 
and Biss, life), leading a hard life, 
supporting life with difficulty, liv- 
ing wretchedly. 

κακοδαίμων, ον (adj. from κακός, 
evil, and δαίμων, a genius), unfor- 
tunate, unlucky, an evil genius 
ruling the hour, ‘ 

κακοήθης, ες (adj. from κακός, evil, 
and ἦθος, habit), of evil habits, 
malicious, evil-disposed, wicked, 
mischievous. 

κακολογέω, ὥ, fut. -tew, perf, κεχα- 
κολόγηκα (from κακός, evil, and 
λέγω, to speak ), to revile, to abuse, 
to slander, to speak evil of. 

κακολογία, ας, ἡ (from κακολογέω), 
injurious language, detraction, 
slander. 

κακοπᾶϑεια, ac, ἡ (from κακοιάθης, 
suffering evil), pain, distress, se- 
vere toil, 7 88, affliction. 

κακοπαθέω, ὥ, fut. -how, perf. xsxa- 
κοπάθηκα (from xanowabnc, suffer- 
ing evil), to be suffering, to be 
apfioted, to be unfortunate, to be 
sick. 

κακός, ἡ, dy (adj.), bad, wicked, evil, 
defective, faulty, cowardly, mean. 
Neut. as a noun, κακόν, οὔ, τύ, an 
evil, a misfortune. 

κακουργία, ac, ἡ (from κακοῦργος, 
wicked ), wickedness, crime, malice, 
harm, infliction of injury. 

κακῶς (adv. from κακός), badly, wick- 
edly, ill, κακῶς λέγειν, to revile, to 
calumniate, κακῶς «οιεῖν, to injure, 
to treat badly. cr γένοιτό σοι οὕτω 
κακῶς, may tt never turn out 30 
badly for thee. 

Κάλαϊς, tdo¢, ὁ, Caltis, a son of 
‘Boreas, king of Thrace, and bro- 
ther of Zetes. He with his bro- 
ther were among the Argonauts, 
and delivered Phineus from the 
Harpies. | 
κάλἄμος, ov, ὁ, @ reed, a pipe, a 

‘god, an arrow. 

Καλαυρία, ας, ἡ, Calauria, an island 
in the Saronic Gulf, celebrated for 
the death of Demosthenes. 

* fut, καλέσω, perf. κέκληκα, 
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perf. pass. xixAngeas, Ist aor. pass. 
ἐκλήθην, to call, to invite, to sum- 
mon, to invoke, to name. καλέες- 
nev, poet. for ἐκάλουν. See note, 
page 302, line 34. 

Κάληνος, n, ov (adj.), Calenian, of 
or beloning to Cales, a city of 
Campania, now Calvi. The Ca- 
lenian district was famed for its 
vineyards, 

κἄληήτωρ, opoc, ὃ (from καλέω, to 
call), a caller, a summoner. 

καλιά, Gc, Ionic καλεῆ, ἧς, ἡ, α 
bird's nest. 

Καλλίας, ov, 6, Callias, a cousin to 
Aristides, torch-bearer at the Eleu- 
sinian mysteries, and the moet 
wealthy man of Athens, 

Καλλίβῖος, ov, ὁ, Callibius. 

καλλιερέω, &, fut. -ἥσω, perf. xexad- 
λιέρηκα (from καλός, pleasing, and 
ἱερόν, a sacrifice), to offer a sacri- 
Jice pleasing to the gods, fo propi- 
tiaie by sacrifice. 

καλλίκαρπος, ov (adj. from καλός, 
beautiful, and καρπός, fruit), pro- 
ducing fine fruit, abounding in 
Sruit, fertile. 

Καλλιμέδων, οντος, ὁ, Calltmédon, 
an Athenian demagogue in the 
time of Phocion. 

Καλλιόπη, ne, Doric Καλλιόπα, ας, ἃ 
(from καλός, beautiful, and ὄψ, 
the voice), Callidpe, one of the 
Muses ; she presided over epic 


poetry. 9 gs 
καλλπάρφος, ον (adj. from παλός, 


beautiful, and παρειά, the cheek), 
having lovely cheeks, fair-cheeked. 

Καλλισθένης, coc, contr. ove, 6, Cal- 
listhénes, a Greek who wrote a 
history of his native country, in 
ten books. It is now lost. 

καλλίτεκνος, ον (adj. from καλός, 
beautiful, and τέκνον, a child), 
having beautiful children, happy 

- in children. 

καλλίφυλλος, ον (adj. from καλός, 
beautiful, and φύλλον, a leaf), 
bearing beautiful leaves, adorned 
with leaves. 

κάλλος, coc, τό (from καλός), beauty. 

κἄλός, ἡ. dv (adj.), beautiful, hand- 
some, good, fine, beloved, honour- 
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able, illustrious. Comp. καλλζων, 
superl, κάλλιστος. As a noun, in 
neut. καλόν, ov, τό, an advantage ; 
in plural, τὰ καλά, noble actions, 
honourable pursuits, 

καλύὕύβη, no, ἡ (from ἐκάλῦβον, 2d 
aor. act. of καλύπτω, to conceal), 
@ hut, a tent; an envelope. 

καλυβοποιέω, ὥ, fut. -Aow (from xa- 
AvBn, and ποιέω, to make), to con- 

_ struct huts, to build cabins. 

κακύπτρα, ac, Ionic καλύπτρῃ, ug, ἡ 
(from καλύπτω), a veil, @ covering. 

KaAUTTwW, fut. «ὐψω, perf. κεκάλῦφα, 
2d aor. éxdauBoy, to cover, to veil, 
to conceal. 

Καλυψώ, doc, contr. otc, ἡ, Calyp- 
so, one of the Oceanides, reigned 
in the island Ogygia. She re- 
received Ulysses hospitably when 
shipwrecked on her coasts, and 
detained him seven years in her 
island. 

καλῶς (adv, from καλός, beautiful), 
beautifully, handsomely, well, no- 
bly, honourably. 

κάμᾶτος, ov, ὁ (from κάμνω, to la- 
bour), labour, totl, pain, fatigue. 

Kapvenge, ov, ὁ, Cambyses, king of 
Persia, son of Cyrus the Great. 
He conquered Egypt, killed their 
god Apis, and plundered their 
temples, 

κἀμέ, by crasis for καὶ ἐμέ. 

καμηλοπάρδᾶλις, εως, ἡ (from κά- 
pandog, and πάρδαλις, the panther), 
the cameleopard. 

κάμηλος, ov, ὁ, and ἡ, the camel. 

Kaptvoc, ov, ἡ, an oven, a furnace, 
@ stove. 

κάμνω, fut. κἀμῶ, perf. κέκμηκα, 2d 
aor. ixanoy, to labour, to toil, to 
work laboriously, to exert one’s 
self. Neut. to be fatigued, to be 
exhausted from toil, Perf. part. 
nexpennoc, fatigued, exhausted. 

Καμπανία, ac, ἡ, Campania, a dis- 
trict of southern Italy below La- 
tium, celebrated for its delightful 
climate and fertile soil, but espe- 
cially for its rich vineyards. 

καμπή, hc, ἡ (from κάμπτων), flerion, 
curvature, a bend, a curving. 

κάμπτῳ, pt κάμψω, perf, κέκαμφα, 
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to bend, to turn, to inflect. ἀκρω- 
thee κάμφτειν, to double a pro- 
montory OF cape. 

κἄν, by crasis for καὶ ἐάν, and ¢f, 
even tf, although. Also for καὶ iy, 
and in, &c. 

κἄνεον, ov, τό (from κάννα, a reed), 
a basket made of reeds, a vessel, a 
bowl or dish, a basket. 

Κανωβὶκός, ἡ, dv (adj.), Canopian, 
of or belonging to Candpus, a city 
of Egypt, twelve miles from Alex- 
andréa, noted for the profligacy of 
its inhabitants. 

κἀπειδή, by-crasis for καὶ ἐπειδή. 

καπηλικός, ἡ, ὁν (adj. from κάπηλος), 
expert in traffic. Hence, crafty, 
fraudulent, cunning. 

κάπηλις, tog, ἡ (fem. of κάπηλος), 
a female wine-seller. 

κάπηλος, ov, ὁ, a low tavern-keeper, 
a dishonest wine-seller. 

καπνός, ov, ὃ, smoke. 

κἀποθνήσκω, by crasis for καὶ ἀπο- 
θνήσκω. 

κᾶπος, ov, Doric for κῆτος, ov, 6, α 
garden. 

κάπρος, ov, ὃ, a wild boar. 

κἄπύω, fut. κα πὕσω, perf. κεκάπῦκα, 
to breathe forth. 

κἀρᾶδοκέω, @, fut. -fow, perf. xexd- 
eadéxaxa (from xapa, the head, and 
δοκεύω, to watch), to watch with 
the head erect. Hence, to expect 
anxiously, to awatt anxiously. 

κἀρᾶνὸν, ov, Doric fog κάρηνον, ov, τό 
(from κάρη, the head), the head. 

Κάρἄνος, ov, ὁ, Cartinus, one of the 

eraclide, who laid the found- 
ation of the Macedonian empire, 
ΒΟ. 814. 

napodpoy, ov, τό, water-cress. 

καρδία, ac, Ionic xaptin, nc, ἡ, the 
heart. 

κάρη, Ion. for κάρα, τό (indecl.), the 
head. 

Kapia, ac, ἡ, Caria, a country of 
Asia Minor, south of Lydia, and 
lying along the A5géan Sea. 

καρκϊνώδης, ες (adj. from καρκῖνος, 

. @ orab, and εἶδος, appearance), of 
the crab species, resembling a crab. 

Καρμανία, ac, ἡ, Carmania, a coun- 
try of Asia, between Persia and 
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Gedrosia, bordering upon the Per- 
sian Gulf, It is now Kerman. 

καρπάσϊνος, ἢ, ον (adj. from xdgra- 
σος, fine Spanish flax), made of 
linen, linen. 

καρπόομαι, ovpat, future -πώσομοαι, 
perf. κεκάρσωμαι (from καρπός, 
Sruit), to gather fruit; to enjoy 
the fruit of, to derive advantage 
JSrom, to reap. 

καρπός, ov, 6. 1. Frutt, advantage, 
profit. 2. The wrist, the lower 
part of the arm. 

καρποφορέω, ὥ, fut, -how, perf. κε- 
καςποφόρηκα (from καρπυφόρορ), to 
bear frutt. 

καρποφόρος, ον (adj. from xagwic, 
Sruit, and φέρω, to bear), fruit- 
bearing, fruitful, καρποφόρα siv- 
δια, fruit trees. 

καρτερέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf, κεκαρ- 
τέρηκα (from καρτερός), to be strong 
or firm, to bear with fortitude, to 
endure. 

καρτερός, ad, dy (adj. from κάρτος, 
epic for κράτος) strength), strong, 
vigorous, courageous, powerful, 
severe; having command over, 
moderate. 

κάρτιστος, ἡ, ov, epic for κράτιστος, 
ἢ, ov, bravest, most courageous, &c. 

κάρὕὔον, ov, τό, a nut. κασταγαϊκὸν 
κάρυον, the chesinut. 

Καρχηδών, ὄνος, ἡ, Carthage, a 
celebrated city of Africa, and the 
rival, for a long period, of the Ro- 
man power. It was founded by a 
colony from Tyre, according to the 
common account, B. c. 878. The 
circuit was twenty- 
three miles. It carried on three 
wars with Rome, denominated 
Punic, and at the close of the third 
was taken and set on fire by Scipio 
Africanus the younger. It burned 
for seventeen days. 2. Nia, New 
Carthage, now Carthagena, a city 
of Spain on the coast of the Medi- 
terranean, founded by Hasdriibal. 

καρχήσϊον, ov, τὸ, the top of a 
mast. 

κασιγνήτη, ἧς, ἡ (fem.of κασίγνητος), 
a sister, 


wuaiuvnToc, ov, ὁ (from κάσ sy, ὦ 
᾽88 
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brother or sister, and γεννάω, t 
beget), a brother. 

Κασπία, ac, ἡ (ϑάλαττα), and Kac- 
ator, ov, τό (πέλαγος), the Caspian 
(Sea), an inland sea of Upper 
Asia. 

κασσίτερος, ov, ὁ, tin. 

καστανᾶϊκὸν κάρνον, τό, the chest- 
nut, . 

Κάστωρ, opoc, ὃ, Castor, twin-bro- 
ther of Pollux, and son of Jupiter 
by Leda, the wife of Tyndarns, 
king of Sparta; famed for his skill 
in equestrian exercises. 

κατά (prep. governing the genitive 
and accusative). Primitive mean- 
ing, down from. Hence, 1. With 
the genitive, down from, unde, 
towards, for, against, *n, upon. 
2. With the accusative, aZ, in, by, 
according to, as to, during, near, 
over, throughout, on, opposite, in 
regard to. καθ᾽ ὑπερβολήν, ex- 
cessively, to excess. καθ᾽ indore 
ἡμέραν, every day, day by day. 
κατ᾽ εἰρήνην, in time of peace. οἱ καθ᾽ 
iyeac, men of our rank, also, our 
contemporaries, sata τὸ «λεῖστω, 
Sor the most part. With nume 
rals it makes them distributive ; 
as, καθ᾽ ἕνα, one by one, singly ; 
κατὰ δέκα, ten at a time, by tens. 
In composition it signifies down, 
or else denotes stability, firmness, 
the doing a thing thoroughly, op- 
position, completion, &c. 

καταβαίνω, fut. -βήσομαι, &c, (from 
κατά, down, and βαίνω, to go), to 
go down, to descend, to alight; 
to condescend, to devolve to. 

καταβάλλω, fut. -Baas, &c. (from 
κατά, down, and βάλλω, fo cast), 
to cast down, to fling down, to lay, 
to fell, to destroy, to subvert. 

καταβᾶσις, ewe, ἡ (from καταβαίνω), 
a descent, a downward path. 

caraBiBalw, fut. -βιβάᾶσω, δια. (from 
κατά, down, and βιβάξω, to lead), 
to lead down, to bring down. 

καταβιβρώσκω, fut. -βρώσω, ἄχος, 
(from κατά, intens., and βιβρώσκω, 
to eat), to eat up, to devour, to 
consume, 

κάταβιόω, ὥ, fut. -dow, &c. (from 
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κατά, completely, and βιόω, to live), 
to pass one’s life, to pass through 
iife. 
saraPodw, fut. -βοήσω, &c. (from 
κατά, against, and Pow, to cry out), 
to cry out against, to clamour 
against, to revile. 
scarayetoc, ov (adj. from xara, be- 
neath, and γαῖα for γῇ, the earth), 
under ground, subterranean. 
xarayedaw, w, fut. -γελάσω, ἄχεα. 
(from κατά, at, and γελάω, to 
laugh), to laugh at, to deride. 
“αταγιγνώσκω, fut. -yrocouas, &Ke. 
(from κατά, thoroughly, and γι- 
γνώσκω, to know), to know tho- 
roughly, to be well acquainted with, 
to discern, to decide. 
κατάγνυμι, fut. -άξω, lst aor. κατ- 
éaZa, perf. mid. xatiaya (from 
xara, down, and ayripss, to break), 
so break down, to break in pieces. 
καταγοητεύω, fut, -εύσω, perf. κατα- 
γεγοήτευκα, to deceive), to deceive 
by magical illusions, to play the 
juggler, to make a fool of. 
κατἄγω, fut. -«άξω, &c. (from κατά, 
down, and ἄγω, to lead), to lead 
down, to draw down, to bring back, 
. to bring in, to summon, to eon- 
duci. , 
καταγωνίζομαι, fut. -αγωνίσομαι, 
&c. (from κατά, against, and ἀγω- 
γίζομαι, to contend), to contend 
against. Also, to vanquish, to 
subdue. 
καταδείκνῦμι, fut. -δείξω, &c. (from 
κατά, intensive, and δείκνῦρει, to 
show), to show clearly, to make 
known, to introduce, to announce, 
to institute, to establish. 
κατάδενδρας, ον (adj. from κατά, 
denoting abundance, and δένδρον, a 
tree), abounding in trees, woody. 
καταδέω, fut. -δήσω, &c, (from κατά, 
down, and δέω, to bind), to bind 
down, to fasten together, to join. 
καταδικάζω, fut. -dixdow, &c. (from 
κατά, against, and δικάζω, to de- 
cide), to condemn. 
καταδίκη, ne, ἡ (from xara, against, 
and δική, a decision), a condemna- 
tion. 
καταδιώκω, fut. «διώξω, &c, (from 
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κατά, against or after, and διώκω, 
to follow), to pursue, to prosecute. 
καταδουλόω, &, fut. -δουλώσω, &c, 
(from κατά, completely, and Iovate, 
to reduce to slavery), to reduce to 
abject slavery, to bring into com- 
plete subjection. 
κατάδρυμος, ον (adj. from κατά, de- 
noting abundance, and δρυμός, a 
forest), abounding in forests, full 
of forests, very woody. 
κατἄδύω and caradvvw, fut. -δῦσω, 
&c. (from κατά, down, and δύω, to 
sink), to sink down, to dip under, 
to set, to creep down ; to cause to 
sink, to overwhelm. 
καταζεύγνῦμι, fut. «ζεύξω, &c. (from 
κατά, thoroughly, and (svyips, to 
yoke or join), to unite firmly, io 
yoke together, to join closely. 
κατάζευξις, ewe, ἡ (from καταζεύγ- 
was), α yoking together, a joining 
Sjirmly. | 
καταϑάπτω, fut. -«ϑάψω, &c. (from 
κατά, down, and ϑάπτω, to bury), 
to bury in the ground, to inter, to 
inhume. 
καταϑρηνέω, ὦ, fut. -ἦσω, &c. (from 
κατά, intensive, and ϑρηγέω, to 
mourn), to bewail bitterly, to la- 
ment, to bemoan. 
καταίρω, fut. -ἀρῶ, &c, (from κατά, 
down), and αἴρω, to raise), to raise 
and carry down, to lead down; to 
_enter (as ships into a harbour). 
καταισχύνω, future -cacyinn, &. 
(from κατά, intens., and αἰσχδνω, 
to shame), to disgrace, to disho- 
nour, to insult. 
karakaiw, fut, «καύσω, &c. (from 
κατά, completely, and καίω, to 
burn), to burn up, to consume by 
Jire, to burn severely. st aor. 
κατίκαυσα and xatéixna, .2d aor. 
Pass, κατεκάην, 
κατακαλύπτω, future -καλύψω, &c. 
(from κατά, down, and καλύπτω, 
to cover), to put down in and cover 
over, ta conceal in, to cover over, 
to hide. 
κατακάμπτω, fut. -κάμψω, &c, (from 
κατά, down, and κάμπτω, to bend), 
to bend down, to cause to incline. 
κατάκειμαι, fut. -κείσομαι, &c. (from 
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κατά, down, and κεῖμαι, to lie), to 
lie down, to recline, to sit, to lie 
at hand. 

κατακλαίω, fut. «κλαύσω, &c. (from 
κατά, intens., and πλαίω, to weep), 
to bemoan, to deplore, to bewail. 

κατακλείω, fut. -κλείσω, perf, κατα- 
κίκλεικα (from κατά, intens., and 
πλείω, to shut in), to fasten se- 
curely in, to shut up in, to confine 
closely. 

caraxdivw, fut. -κλϊνῶ, &c. (from 
κατά, down, and κλνω, fo bend), 
to bend down. In the middle, to 

. place one’s self in a recumbent 

" posture, to recline at table, to sit 
down. 

κατακλύζω, fut. -κλύσω, &c. (from 
κατά, completely, and κλύζω, to 
wash), to overflow, to submerge, to 
tnundate. 

κατακοιμίζω, fut. -κοιριῦσιν, perf. xa- 
warinoijsina (from xara, down, and 
noite, to put to sleep), to put 
down in a bed), to put to sleep, to 
lull to repose. 

caraxopiZw, fut. -κομΐσω, &c. (from 
κατά, down, and κομίζω, to bring), 
to bring down, to bring , to 
convey away, to remove, 

κατακόπτω, fut. -ὄψω, Χο. (from 
κατά, intens.,, and xéwre, to cut), 
to cut into pieces, to mangle, to 
cut off. 

κατακοσμέω, ὥ, fut. -how, &c. (from , 
xara, intens,, and κοσμέω, to put 
in order), to put in complete order, 
to arrange properly ; to adorn. 

κατακρημνίζω, fut. -icw, perf. κατα- 
nexenavina (from κατά, down, and 
κρημνός, @ precipice), to cast down 
from a precipice, to precipitate, to 
dash headlong 


κατακρίνω, fut. -κρίνῶ, &c. (from 
κατά, against, and xgive, to pass 
sentence), to condemn, to pass 
sentence against. 

κατακρύπτω, fut. -κρύψω, &c. (from 
κατά, completely, and κρύπτω, to 
hide), to hide completely, to oon- 
ceal, to screen. 

Karaxrdopat, pat, fut. -κτήσορεαι, 
é&c. (from κατά, intens., and κτάο- 
saat, to acquire), to get possession 
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of, to acquire as one’s own, to 
procure. 

κατακτείνω, fut. -κτενῶ, &c. (from 
κατά, intens., and κτείνω, to kill), 
to put to death, to murder, to kill, 
to slay. Ionic fut. xataxravie. 

καταλαμβἄνω, fut. -λήψορεαι, &c. 

from κατά, down upon, and λαμ- 
ἄγω, to seize), to come suddenly 

upon, to seize upon, to meet with, 
to overtake, to occupy, to cover. 
In the mid. to take to one’s self, 
to select. 

καταλέγω, fut. «λέξω, ὅτε, (from 
κατά, completely, πιὰ λέγων, to teil), 
to describe throughout, to relate αἱ 
full length. to recount, to tell. 

καταλείπω, fut. -λείψω, &c. (from 
xara, down in, and λείπω, to leave), 
to leave down in, to leave behind, 
to abandon, to forsake, to quit. 

καταλήθομαι, fut. -λήσομεαι, ἔχε. 
(from κατά, completely, and λόθο- 
μαι, to forget), to forget entirely, 
to lose all remembrance of. 

κατάληψις, εως, ἡ (from παταλαμ- 
βάνω, to seize upon), seizure, cap- 
ture. 

κατάλὕσις, ewe, ἡ (from xeradio), 
dissolution ; a of repose, 
a place of entertainment, a ban- 
quetting hall, an inn, an abode, 4 
harbour. © 

καταλύω, fut. -λῦσω, &c. (from κατά, 
completely, and Ave, to loosen), to 
dissolve, to destroy, to break up, 
to abolish, to put an end to, to give 
up, to subvert ; to stop or rest at 
any place (viz. to give up α jour- 
ney at, πορείαν or δδόν being under- 
stood). 

καταμαρτύρέω, ὥ, fut. -ἥσω, ἄχο, 
(from κατά, against, and μεαρτυρέω, 
to bear witness), to bear witness 
against, to testify against. 

καταμηνύω, fut. pmiow, &c, (from 
κατά, intens., and penvie, to ἐπα» 
cate), to point out clearly, to indi- 
cate, to announce. 

καταμύω, fut. -κῦσω, &c, (from xara, 
down, and pete, to close the eyes), 
to close the eyelids, to shut the 
eyes. 

καταναγκάζω, fut. -avayadow, &c. 
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(from κατά, intens,, and ἀναγκάζω, 
to constrain), to constrain by vio- 
lence, to compel. 

κατανᾶαλίσκω, fut. -αγάλώσω, &e. 
(from κατά, completely, and ava- 
λίσκω, to consume), to consume 
entirely, to waste prodigally, to 


κατανέμω, fut. -νεμῶ, &c. (from κατά, 
denoting distribution, and νέμω, to 
assign), to distribute in shares, to 
assign a share. In the middle, to 
have a shure assigned to one's self, 
to possess; to graze upon, to feed 
on, to devour, 

κατανεύω, fut. -νεύσω, δια. (from κατά, 
towards or to, and νεύω, to nod), to 
nod to, to nod assent, to grant by a 
nod, to promise. 

κατανοέω, @, fut. -νοήσω, &c. (from 
κατά, down upon, and νοέω, to ap- 
ply the mind), to fix the mind down 
upon, to reflect on, to observe, to 
perceive, to comprehend, 

καταντᾷᾶω, ὦ, fut. -αντήσω, &c. (from 
κατά, against or at, and ἀντάω, 
to meet), to come up to, to arrive at, 
to reach. 

καταντικρύ (adv. fram κατά, intens., 
and ἀντικρύ, opposite), directly op- 
posite, over against. 

carataivw, fut. -ξανῶ, &c. (from κατά, 
completely, and aive, to scratch or 
tear), to scratch or tear to pieces, 
to lacerate greatly, to cut in pieces ; 
to hew carefully. 

κατάξηρος, ον (adj. from κατά, com- 
pletely, and ξηρός, dry), completely 
dry, arid, barren. 

καταπαύω, fut. -wavcw, δια. (from 
xara, completely, and παύω, to cause 
to cease), to cause wholly to cease, to 
put an end to. In the mid. to cease 
entirely, to desist from. 

καταπέλτης, ov, 6 (from κατά, against, 
and wdaam, to hurl), a catapulta, a 
warlike engine used for throwing 
missile weapons. 

KaTareXTixdg, ἡ, dv (adj. from κατα- 
φέλτης), of or pertaining to a cuta- 
pulta. βέλος, a weapon thrown by 
acatapulta, καταπελτίκὸν ὄργᾶγον, 
a catapulta. 

καταπέμπω, fut. -σέμψω, &c, (from 
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κατά, down, and πέμπω, to send), 
to send down, to send away, to dis- 
miss. 

κατάπεφνον, without augment for 
κατέπεφνον, syncopated 2d aor. 
with redupl. from the obsolete 
καταφίνω (from xara, intensive, 
and wigvoy, I slew), I slew, I put 
to death, 

καταπίνω, fut. «πίομαι, &c. (from 
xara, down, and wivw, to drink), 
to swallow down, to drink off. st 
aor. pass. part. as a noun in the 
neuter, τὸ καταποθέν, what is swal- 
lowed. 

καταπλέω, fut. -πλεύσομαι, &c. (from 
κατά, down, and πλέω, to sail), to 
sail down, to sail back, to return. 

καταπλητϊκῶρ (adv. from xarawran- 
τἴκός, striking with terror), terri- 
bly, amazingly, astonishingly, fear- 
fully. 

καταπλήσσω, Attic -πλήττω, future 
«λήξω, &c. (from κατά, down, and 
wrncow, to strike), to strike down. 
Hence, to fill with dismay, to strike 
with terror, to alarm, to frighten. 
In the mid. to be amazed, to be 
astonished. 

καταπλουτίζω, fut. -πλουτΐσω, &e. 
(from κατά, intensive, and wAcu- 
wile, to enrich), to render very 
rich, to enrich exceedingly. 

καταππμέω, fut. -πνεύσω, &c. (from 
κατά, against, and syviw, to blow), 
to blow on or against, to blow along, 
to breathe on, to blow. 

καταπονέξω, @, future -πονήσω, &c. 
(from κατά, down, and πονέω, to 
toil), to wear down with toil, to 
harass with labour, to wear out; to 
lubour, to toil, tu elaborate. 

καταπρᾶῦνω, fut. -wediva, perf. xa- 
camemgavyxa (from xara, down, 
and mgaive, to soften), to soften 
down, to appease, to propitiute. 

κατάρᾶτος, ον (adj. from κατάράομαι, 
to curse), accursed, execrated ; abo- 
minable, detestable. 

καταρέζω, poetic for καταῤῥέζω, fut. 
«ῥίξω, &c. (from xard, down, and 
ῥέζω, to move the hand), generally, 
to stroke with the hand, to caress, 

κατἄριθμέω, ὥ, fut. -ἥσω, &c. (from 
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. κατά, down to, and ἀριθμέω, to 
count), to count down to, to number 
as far as, to enumerate, to reckon to. 

καταῤῥέω, future -ῥεύσω, &c. (from 
κατά, down from, and pia, to flow), 
to flow down from, to trickle down, 
to descend, to devolve. 

rarappuroc, ον (adj. from xarappie), 
well-watered ; abounding in, richly 
gifted with, well supplied with. 

κατάρχω, fut. -ἄρξω, &c. (from κατά, 
intensive, and ἄρχω, to begin), to 
take its origin from, to begin ; to be 

. the first, to set the example. 

κατασξέννῦμι, fut. -σξέσω, &c. (from 
κατά, completely, and σβέννῦμε, to 
extinguish), to extinguish completely, 
to quench, to put out entirely ; to 
appease. 

κατασείω, fut. σείσω, perf. xaract- 
σεικα (from κατά, down, and σείω, 
to shake), to shake down, to cause 

to fall, 

κατασκάπτω, διϊ.. -σκάψω, &c, (from 
nara, down, and σκάπτω, to dig), 

to dig down, to undermine, to de- 
molish, to destroy (by undermining). 

κατασκεδάννῦυμι, fut. -σκεδάᾶσω, perf. 
κατεσκέδακα (from κατά, down, and 
σκεδάγνῦμοι, to scatter), to scatter 
about on, to cast down on, to diffuse, 
to disperse, to pour down upon. ᾿ 

κατασκευάζω, fut, -aow, perf. κατ- 
tcxevaxa (from κατά, completely, 
and σκευάζω, to arrange), to put tn 
complete order, to arrange, to pre- 
pare, to dispose, to build, to fabri- 
cate, to construct. In the mid. to 
Sit out for one’s self. 

κατασκευή, ἧς, ἡ (from κατά, com- 
pletely, and σκευή, arrangement), 
studied arrangement, disposition, a 
structure, equipment, fabrication, 
preparation, a forming, artificial 
means, the constructing. 

_ κατασκήπτω, fut. -σκήψω, &c, (from 
xard,down on, and exhwrw,to lean), 
to lean down upon, to support one’s 
self on, to rely upon; to tnelin 
towards. 

κατάσκϊος, ον (adj. from xard, over, 
and oxia, a shadow), covered with 
thade, overshadowed, shaded, sha- 

ον. 
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κατάσκοπος, ov, ὃ (from xara, tho- 
roughly, and oxowrtw, to observe), 
an observer, a scout, a spy, an ex- 
aminer. | 

κατασοφίζω, fut. -ἴσω, perf. κατασε- 
σόφϊκα (from κατά, completely, and — 
σοφίζω, to deceive by sophistry), to 
deceive by sophistry, to overreach, 
to foil completely, to elude. 

Karaordo), ὥ, fut. -cwaces, ὅτο. (from 
κατά, down, and owaes, to draw), 
to druw down, to tear down, to drau 


upon. 

κατασπένδω, fut. -cwtioce, perf. pas. 
κατέσπεισμαι (from κατα, down, 
and cwrivdn, toy pour out), to pour 
out upon the ground (as a libe- 
tion), to make u Libation, to pour 
down on, 

κατασταθμεύω, fat. -εύσω, perf. 
κατιστάθμευκα (from xard, inten, 
and σταθμεύω, to put in stalls), to 
put up in stalls, to pen up, to stable; 
to quarter troops. 

καταστέφω, fut. -στέψω, &c. (from 
κατά, down, and orides, to crown), 
to place a crown down on, to crown. 

καταστίζω, fut. -στίξω, perf. κατίσ- 
τίχα (from: κατά, completely, and 
στίζω, to puncture), to puncture 
completely, to mark with points. 

καταστρᾶτοπεδεύω, fut. -εύσω, ἅς. 
(from κατέ, down, and στρατοτε- 
δεύω, to encamp), to pitch a camp, 
to make an encampment. 

καταστρεβλόω, ὥ, fut. -στρεβλώσω͵ 
ἃς. (from κατά, intens., and στε. 
βλόω, to torture), ἴο torture severely, 
to put to the rack. 

καταστρέφω, fut. -στρέψω, &c. (from 
xara, down, and στρέφω, to turn), 
to overthrow, to overturn, to sub- 
vert, to subjugate, to finish, to re 
turn. Inthe mid. to bring into 
subjection, to subdue to one’s self. 

καταστροφή, ἧς, ἡ (from καταστρί 
φω), subversion, the final event, the 
end, a catastrophe. 

κατάστρωμα, droc, τό (from πατα- 
στρώγγῦμει, to spread down), the deck; 
a covering, a couch, 

κατατείνω, future -τενῶ, &c. (from 
κατά, intens., and reivw, to stretch), 
to stretch out, to extend, to draw 
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tight, to strain ; to put forth every 
effort, to continue, 

scarariOnps, future παταθήσω, ἄτα. 
(from xara, down, and ridnjas, to 
put), to put down, to deposit, to 
place firmly, to lay up or away, to 
reserve. 

“«ατατιτρἄω and -rirpaivw, future 
κατατρήσω, &c, (from xara, com- 
pletely, and τιτράω, to pierce), to 
transpierce, to perforate, to bore 
through. Perf. pass. part. χατατε- 
venjsivoc, ἡ, ov, perforated, trans- 
pierced. 

κατατοξεύω, fut. - τοξεύσω, &c, (from 
nara, aguinst, and τοξεύω, to shoot), 
to discharge arrows against (from 
a bow), to shoot with an arrow. 

κατατρέχω, fut. -ϑρέξομαι, &c. (from 
κατα, down, and teixw, to run), 
to run down, to overrun, to make 
an irruption into, to go through, to 
traverse. 

κατατρίβω, fut. -τρίψω, &c. (from 
κατὰ, down, and τρίβω, to rub), to 
rub or grind down, to rub to pieces, 
to wear out, to diminish, to destroy. 

κατατυγχᾶνω, future -τεύξομαι, &c. 
(from κατά, intens., and τυγχάνω, 
to attain), to succeed in attaining, 
to get actual possession of, to be suc- 
cessful. 


καταφἄγω, obsolete form; from it 


comes xatipayoy, used as 2d aor. 
to κατεσθίω (from κατά, down, and 
φάγω, obsol., to eat), to eat greedily, 
to devour, to swallow down. 

caradgipw, fut. κατοίσω, &c. (from 
κατά, down, and φέρω, to bring), 
to bring down, tu bear down, to let 
fall, to drive down, to strike, to re- 
move. In the mid. to let one’s self 
down, to sink gradually, ‘to go down 
(as the sun), to decline,to be brought 
to land ; to go to ruin. 

καταφεύγω, fut. -φεύξομαι, &c, (from 
κατά, down, and φεύγω, to flee), to 
flee down or under, to take refuge 
in, to flee for shelter, to betake one’s 
self to flight. 

καταφθείρω, fut. -φθερῶ, &c. (from 
κατά, completely, and φθείρω, to de- 
stroy), to destroy utterly, tu ruin 
completely, to corrupt. 
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καταφλέγω, fut. -φλέξω, perf. κατα- 
φίφλιχα (from κατά, completely, 
and φλέγω, to burn), to burn up, 
to consume totally, to destroy by 
Sire. 

κατάφρακτος, ον (adj. from xara- 
φράσσω, to cover with armour), 
covered with armour, fully armed, 
completely equipped. 

καταφρονέω, &, future -φρονήσω, &c. 
(from xara, down upon, and ¢¢e- 
vbw, to think), to regard as inferior, 
to despise, to treat with contempt, to 
disregard, to contemn. 

rarapiyn, ic, ἡ (from καταφεύγω, 
to flee for shelter), a place of shel- 
ter, a refuge, an asylum, a covert. 

Karaxewporoviw, ὥ, fut. -tow, &e. 
(from κατά, against, and χειροτονέω, 
to vote), to vote against, to condemn 
by vote, 

caraxéw, future -χεύσω, &c. (from 
xatd, down on, and xia, to pour), 
to pour down on, tu pour forth, to 
let flow, to spill, to shed. 

καταχρᾶομαι, @pat, fut. - χρήσομαι, 
&c, (mid. voice; from κατά, in- 
tens., and xedocat, to use), to make 
use of, to dispose of, to employ, to 
use. 

καταχώννῦμι, fut.-xere, &c. (from 
κατά, intens., and χώννγῦμε, to heap 
up), to heup earth upon, to cover 
over with earth, to bury up, to raise 
obstructions. 

καταψαύω, fut. -ψαύσω, &c, (from 
κατά, down upon, and fave, to 
touch), to touch lightly upon, to 
graze, to touch gently. 

καταψηφίζομαι, fut. -ψηφἴσομαι, &c. 
(from κατά, against, and ψηφίζο- 
feat, to vote), to vole ogainsd, te 
condemn by vote, to pass a decree 
ogainst, to decree, to adjudge 
against. . 

καταψῦύχω, future «ψύξω, &c, (from 
κατά, down, and ψῦχω, to cool), 
to cool down, to cool gradually, to 
refresh, 

κατέδω, fut. -εδίσω and -ἔδομειαι, &e. 
(from κατά, down, and #2», to eat). 
to devour, to consume, to eat gree- 
dily. 

κατείδω, &o, (from κατά, intens., and 
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εἴδω, to see), to perceive clearly, to 
discern, to survey. 

κάτειμε, fut. -εἰσομαι, &c. (from κατά, 
down, and εἶμι, to go), to go down, 

' to descend, to come down ; to come 
back, to return (from banishment), 
to arrive, 

rarepyaZopat, fut. -ργάσομαι, δια. 
(from κατά, intens., and ἐργάζομαι, 
to labour), to lahour through, to 
effect, to accomplish by labour, to 
elaborate, to put an end to, to re- 
duce to, to pulverize. 

κατεργᾶσία, ac, ἡ, (from κατεργάζο- 
peat), an effecting, accomplishment, 
process, performance, treatment, cul- 
‘tivation. 

κετερείπω, fut. -ερείψω, &c. (from 
κατά down, and égelwe, to over- 


throw), to pull down to the ground, | 


to demolish, to overturn, to birst in. 

κατέρχομαι, ἴαξ.-δλεύσομαι, dc. (from 
κατά, down, and ἔρχομαι, to go), to 
go down, to descend, to come down ; 
to come back, to return. 

κατεσθίω, fut. κατέδομαι, and xar- 
stice (from xaridw), &c. (from 
κατά, down, and ἐσθίω, to eat), to 
eat greedily, to swallow down, to 
devour, to eat up. 

κατευθῦνω, fut. -svbive, perf. κατ- 
ηύθυγκα (from κατά, intens., and 
εὐθῦνω, to direct), to direct aright, 
to guide, to regulate, to drive. 

κατέχω, fut. καθέξω and κατεσχήσω, 
&c. (from κατά, down, and ἔχω, to 
hold), to hold down, to restrain, to 

. keep back, to detain, to seize or take 

possession of, to » to continue, 
to sustain, to befall. 2d aor. part. 
κατασχών. 

κατηγορέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. κατ- 
ηγόρηκα (from κατά, against, and 
ἀγορέω, a form of ἀγορεύω, to speak), 
to speak against, to accuse, to bring 
forward an accusation against, to 
charge with. 

κατηγορία, ac, ἡ (from κατηγορέω), 
an accusation, a charge. 

κατήγορος, ov, ὁ (from κατά, against, 
and ἀγορέω, a form of ἀγορεύω, to 
declaim), an informer against, an 
accuser, 

κατήκοος, ον (adj. from κατακούω, 
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to listen attentively), listening ut- 
tively ; obedient, tractable, under 
subjection. 

κατήφεια, ac, ἡ (from κατηφής, de- 
jected), dejection, sadness. 

κατοικέω, fut. -οικήσω, &c. (from 
κατά, down in, and olxéw, to dwell), 
to fix one’s residence in, to dwell in, 
to inhabit, to settle. 

κατοικία, ac, ἡ (from κατοιπέω), ¢ 
dwelling, a place of abode, a settle- 
ment, a colony, a farm, an inhabited 
place. 

κατοικίζω, fut. -oxiow, &c. (from 
κατά, down in, and οἰκίζω, to esta- 
blish a colony), to establish a colony 
in, to settle down in, to found, to 
cultivate. 

κατοκνέω, @, fat. -οχνήσω, perf. κατ- 
ώκνηκα (from κατά, intens, and 
ὀκνέω, to be slow), to be slothful or 
inactive, to omit or neglect through 
fear or laziness, to shrink from, to 
be reluctant. 

κατοπτρίζω, fut. -ἴσω (from xarew- 
aeov), to show in a mirror, to show 
the reflection of. In the mid. to 
survey one’s self in a mirror, to be- 
hold one’s form in a mirror. 

κάτοπτρον, ov, τό (from κατά, 
against or at, and ὄπτομαι, to 
look), a mirror. 

κατορθόω, ὥ, fut. -ορθώσω, perf. κατ- 
ώρθωκα (from κατά, completely, and 
ὀρϑόω, to erect), to make perfectly 
erect, to raise up, to erect, to rectify, 
to restore. 

κατορύσσω, Attic -ορύττω, future 
«-ορύξω, &c, (from κατά, down, and 
ὀρύσσω, to dig), to dig duwn, tw 
inter, to bury, to conceal. 

κἄτω (adv. from χατώ, down), down, 
below, underneath, downward. 74 
κάτω (supply χώρια), the lower por- 
tions or places. 

Κἄτων, ὠνος, 6, Cato. 1. A cele 
brated Roman, remarkable for his 
severe and frugal habits. He was 
made censor, which office he dis- 
charged with great rigour. 2. 
Great-grandson of the former; he 
sided with Pompey against Czear, 
in the civil war, and, after the re- 
publican party was defeated, slew 
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himself at Utica, p.c. 46, in the 
59th year of his age. 

scarwpvt, ὕχος (adj. from κατορύσσω), 
deposited in the earth, laid under 
ground. Asa noun, κάτωρυξ, ὕχος, 
h, an offeet,a sprout, a layer of a 
plant, a slip. 

Karwpvopas, fut. -«ωρῦσομαι, &c. (from 
κατά, intens, and ὠρύομαι, to howl), 
to howl aloud, to rvar. 

κατωφερής, ἐς (adj. from κάτω, down- 
ward, and φέρομεαι, to be borne, to 
hang), hanging down, inclining 
downward, sinking, prone to. 

Kavcdoiog, a, ov (adj.), Caucasian, 
of Cauctisus. τὰ Καυκάσια ὅρη, the 
Caucasian mountains, the chain of 
Mount Cauctsus. 

Kavrdooc, ov, ὁ, Caucieus, a very 
high and extensive range of moun- 
tains in Northern Asia, extending 
from the Euxine to the Caspian 


καῦμα, droc, τό (from xale, to burn), 


t. 

καυματηρός, a, dy (adj.from καῦμα), 
glowing, hot, burning. 

Kavordvol, dy, οἱ, the Causiani, 

καυχᾶομαι, wat, fut. -ἥσομαι, perf. 
κεκαύχημαι (akin to εὔχομαι and 
αὐχέω), to boast, to vaunt one’s self, 
to give out. 

κε, and before a vowel κεν, an epic 
particle having the same force in 
poetry as dy in prose, 

κέαρ, contr. κῆρ, gen. κέαρος, contr. 
κῆρος, τό, the heart. 

xéaro, lonic for ἐκεῖντο. 

κέγχρος, ov, ὁ and ἡ, millet. 

xedvéc, ἡ, ὁν (adj. from κῆδος, care), 
careful, prudent ; meriting care, 
worthy, venerable, 

κέδρος, ov, ἡ. 1. The cedar-tree. 2. 
A species of aromatic juniper. 

κεδρόω, @, fut. -ώσω, perf. κεκέδρωκα 
(from κέδρος), to anoint with cedar- 
ail, to embalm, to preserve. 

κεῖθι, Lonic for ἐκεῖθι, there, &c. 

κεῖμαι, imperf. ixsisenv, fut. κείσομεαι, 
perf. wanting, to lie down, to lie, to 
fall (in battle), to lie dead ; to be 
situated. 

κειμήλιον ov, τό (from κεῖμαι), 
something laid up, a valuable or 
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costly article, a treasure, a posses- 
sion, 

κεῖνος, ἡ, 0, Ionic for ἐκεῖνος, ν, ὁ 
(pron.), he, she, it, that, this. 

Κεῖος, a, ον (adj.), Caan, of or be- 

ing to Ceos, an island of the 
Aigéan, one of the Cyclades, op- 
posite the promontory of Sunium 
in Attica. As a noun, Κεῖος, ov, é, 
a Céan, an inhabitant of Ceos.. 
κείρω, fut. κερῶ, Alolic κέρσω, perf. 
κέκαρκα, perf, pass. κέκαρμεαι, lst 
aor. pass, ἐκέρθην, 2d aor. pass. 
ixdpuv, to cut off, to shear, to shave ; 
to take away, to diminish, to tear, 
to gnaw, to plunder. 

Κεκροπία, ας, ἡ, Cecropia, the ori- 
ginal name of Athens, in honour 
of Cecrops its first founder. It 
was also often applied to the whole 
of Attica. 

Κέκροψ, οπος, ὁ, Cecrops, an Egyp- 
tian, who led a colony to Attica 
about 1556 B.c., and founded the 
city of Athens. 

κεκρύφᾶλος, ov, ὁ (from xpiwre, to 
cover), network for the hair, See 
note, page 319, line 94. 

κελεύω, fut. -εὐσω, perf, κεκέλευκα 
(from κόλλω, to move), to put in 
motion, to impel, to encourage, to 
command, to request. 

κέλομαι, fut. κελήσομαι, Ist aor. ἐκε- 
λησάμην, 2d sor. with reduplica- 
tion, ἐκεκλόμην, in Homer without 
augment, κεκλόμεην, part. κβκλόρμενος 
(from κέλλω, to move), to command ; 
to call, 

Kenrixée, ἢ, ὁν (adj.), Celtic. 

Κελτοί, ὥν, ot, the Celts, an ancient 
race, who passed at an early pe- 
riod from Asia into Europe along 
the Danube, and penetrating west- 
ward, ocoupied the country be- 
tween the Pyrenees and the river 
Rhine. They afterward spread 
into the British islands, Spain 
and Upper Italy. 

κενός, ἢ, dv (adj.), empty, void, vain, 
useless, idle, frivolous. 

κενόω, @, fut. κενώσω, perf, κεκένωχα 
(from κενός), to empty, to exhaust, 
to evacuate, to render void, to de- 
spoil, 
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κένταυρος, ov, ὃ, a Centaur, a fabu- 
lous being, half human and half 
horse. 

κεντέω, @, fut. -how, perf. κεκέντηκα, 
to prick, to sling, to goad, to pierce, 
to perforate. 

κέντρον, ov, τό (from xeyriw), a 
goad ; a sting. 

Κερᾶμεικός, οὔ, ὁ, the Ceramicus, a 
large district in the western part 
of Athens, divided into the outer 
and inner Ceramicus ; the former 
being without the walls, and con- 
taining the tombs of those who 
had fallen in battle and were 
buried at the public expense ; 
the latter was within the city, 
and contained many of the public 
buildings. 

κερᾶμεος and κεράμϊος, a, ον (adj. 
from xipaeoc, potter’s earth), made 
of earth, earthen. 

κεραμωτός, ἢ, dv (adj. from κεραμόω, 
to cover with tiles), covered with 
tiles, made of earthenware, made of 
tiles. 

κεράννῦμι, fut. xsgeow, Attic κερῶ, 
perf, xéxpaxa, perf. pass, xsxégac- 
peas, and by abbreviation xixganas, 
[st aor. pass, ἐκεράσθην, better 
ἔκράθην (from obs. χέρω, to mix), 
to mix, to mingle. 

κέρας, Grog, by syncope dog, contr. 
ως, τό, α horn; a peak, a promon- 
tory. See Κέρατα. 

Képaoog, ov, ὁ, the cherry-tree. 

κεράστης, ov, ὁ (from κέρας), one 
that ,has horns, the cerastes or 
horned serpent. As an adjective, 
horned, 

Kipadra, wy, τά, the Horns, two 
mountains on the borders of Me- 
gara and Attica. 

κεραυνός, ov, ὁ, the thunderbolt. 
See βροντή. As a proper name, 
Κεραυνός, Ceraunus, an epithet of 
Ptolemy, king of Macedonia. 

κεραυνοσκοπία, ας, ἡ (from xsgav- 
voc, and σκοπέω, to observe), the 
observation of lightning (for the 
purposes of divination), the draw- 
ing of omens from lightning. 

“κεραυνόω, &, fut. -αυνώσω, perf. κε- 
mieainens (from κεραυνός), to strike 

49 . 


KHA 


with a thunderbolt, to strike deud 
with lightning. 

KépBepog, ov, ὁ, Cerbérus, the dog 
of Pluto, which had three heads. 
It was stationed as a watch at the 
entrance of the lower world to 
prevent the living from entering, 
and the souls of the dead from 
escaping. 

κερδᾶλέξος, a, ov (adj. from κέρδος, 
gain), eager for gain, prudent ; 
profitable, advantageous. 

κερδτων, ον (adj. irreg. comp. from 
κέρδος), more profitable, better, &c. 
Super], χέρδιστος, ἡ, ov, best, &c. 

κέρδος, toc, contr. ove, τό, gain, 
profit, prudence, cunning. 

κερκίς, toc, ἡ (from πέρκω, a form 
of xgixe, to strike, from the noise 
made in weaving), a shuttle; a 
bodkin. 

κέρκος, ov, ἡ, the tail. 

Kepxupaiog, a, ον (adj.), Coreyréan, 
of Corcyra, an island in the Ionian 
Sea, off the coast of Epirus, now 
‘Corfu. 

κέρμα, arog, τό (from xsiges, to cut 
off), a small portion cut off,a small 
piece of coin, money, change. 

κερμάτϊον, ov, τό (dim. of xégua),a 
small sum of money, small change, - 
the requisite sum. 

κεστός, 9, bv (adj. from κπεντέω, te 
prick), stitched, embroidered, As 
ἃ NOUN, κεστύς, οὔ, ὁ, a girdle ; the 
Cestus of Venus. 

κεῦθος, coc, τό (from κεύθω, to hide), 
a hiding-place, a place of conceal- 
ment, @ cave, α Cavern. 

κεφᾶλαῖϊος, a, ον (adj. from xspaaa), 
chief, principal. 

κεφᾶλή, ἧς, ἡ, the head. and xt- 
φαλή, thou cowardly fellow. 

κηδεύω, fut. -εὐσω, perf. κεκήδευκα 
(from κῆδος), to take care of, to 
atiend to, to perform the funeral 

. obsequies. 

κῆδος, soc, contr. ouc, Τό, care, 
ansiety, solicitude, sadness, funeral 
obsequies. 

now, fut. xnducw, 2d aor. ἕκηδον 
(from κῆδος, care), to make anxious, 
to cause care. In the mid. κήδομιαι, 
fut. with epic redup. κεκαδήσομαι, 
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perf, with the signification of the 
pres, xixnda, to make one’s self 
anzious, to be anxious, to be dis- 
tressed. 

κήλειος, ov, and κήλεος, ov (adj. 
from καίω, to burn), burning, glow- 
ing, brilliant. 

7) 46, Doric for καὶ ἐμέ, 

κήν, Doric for xdy, which is for καὶ 
ay; but xiv for καὶ ἄν, 

κηπεία, ας, ἡ (from πηπεύω, te cul- 
tivate in a garden), gardening. 

«ἤπευμα, droc, τό (from κηπεύω, to 
cultivate in α garden), a plant cul- 
tivated in gardens, a garden vege- 
table or plant, gardening. 

κῆπος. ov, ὁ, an enclosed place, a 
garden, an orchard, 

Kijp, κῆρος, contr. from xfag, κέζρος, 
+6, the heart. 

Knpiov, ov, τό (from κηρός), the 
honeycomb. 

κηρός, οὔ, ὃ, wax. 

κήρυξ, ὕκος, 6, a herald, a deputy, a 
crier ; a species of snail. 

κηρύσσω, Attic κηρύττω, fut. εὐξω, 

perf. κεκήρῦχα (from κήρυξ), to act 
as a herald, to procluim, to an- 
nounce, to cry out aloud. 

κῆτος, €0¢, τό, α sea-monster, a 
whale. 


κητώδης, ec (adj. from κῆτος, and 
εἶδος, appearance), resembling sea- 
monsters, belonging to the class of 
large fishes, vast, unwieldy, very 
large. 

Κηφεύς, Ewe, ὁ, Cepheus, a king of 
Asthiopia, and father of Andro- 
méda by Cassiépe. 

Κηφισσός, οὔ, ὁ, the Cephissus or 
Cephisus, a river of Attica, flowing 
beneath the long walls of Athens, 
and discharging itself into the sea 
near Phalérum. 

κηώδης, ες (adj. probably from an 
old substantive κῆος, same as ϑύος, 
incense), perfumed, fragrant. 

κιβωτός, ov, ἡ, @ coffer, a chest, an 
ark, 

κίδνημι (a poetic form for σκεδάν- 

' yyst), to scatter, to diffuse. In 
the mid. to spread itself, to diffuse 
its radiance (said of the dawn), 

Κιθαιρών. ὥνος, ὁ, Citheron, ἃ 
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range of mountains dividing Boeo- 
tia, first from Megiris, and after- 
ward from Attica. It was sacred . 
to Bacchus, and here he held 
his revels, The modern name is 
Elatea. 

κϊθἄρα, ac, ἡ, a harp, a lyre. 

κιθἄρίζω, fut. -icw, perf. κεκιϑάρίκα 
(from κίϑῶρις, a form of xiSapa), 
to play the harp, to play the lyre. . 

κιθα btu, @, fut. -fow, &c. (from 
κιϑάρα, α harp or lyre, and ἀείδω, 
to sing), to sing to the harp or lyre. 

κιθαρῳξία, ας, ἡ (from κιϑαρωδέω), 
a singing to the harp or lyre. — 

κιθᾶρῳδόςι ov, ὁ (from κιϑάρα and 
ἀοιδός, @ singer), one who sings to 
the harp, a minstrel. 

Κικέρων, woe, ὁ, Cicéro, Marcus 
Tullius, an illustrious Roman ora- 
tor, philosopher, and statesman, 
was born at Arpinum Β.0. 107. 

KiNixec, wy, οἱ, the Cilicians, a peo- 
ple of Troas, in Asia Minor, in 
alliance with the Trojans. Their 
capital, Thebe, was sacked by 
Achilles, and Eetion their king 
slain by him. 

Κιλικία, ας, ἢ, Cilicia, a country of 
Asia Minor on the sea-coast, south 
of Cappadocia, and bounded by 
Syria on the east, and Pamphylia 
on the west. It corresponds nearly 
to the modern Caramania. 

Κίμβροι, wy, οἱ, the Cimbri, a peo- 
ple of Germany who invaded the 
Roman empire with a large army, 
but were conquered by Marius 
and Catulus. The Cimbri had 
their original seat in the Cimbric 
Chersonese, now Jutland. 

Κιμμέρϊος, a, ον (adj.), Cimmerian, 
of the Cimmerii, a people dwelling 
near the Palus Meotis. 

Κίμων, ὠνος, 6, Cimon, a celebrated 
Athenian general, son of Mil- 
tides. 

κινδυνεύω, fut. -etow, perf. κεκινδύ- 
muxa (from xivdives), to incur 
danger, to be exposed to danger, to 
runa risk, Pres. part. as a noun, 
ὁ κινδυνεύων, the accused, the defend- 
ant (in a suit). 

κίνδυνος, ov, ὃ, danger, risk, hazar? 
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Κινέας, ov, 6, Cintas, a Thessalian, 
minister and friend to Pyrrhus, 
king of Epirus. 

κινέω, ὦ, fut. κιγήσω, perf. κεκίνηκα, 
to move, to excite, to arouse, to 
change. 

κίνησις, ewc, ἡ (from xivkw), a mov- 
ing, movement, motion, alteration. 

κίνῦρομαι (from xiviess, lamenting), 
to lament, to bemoan, to exclaim 
mournfully. 

Κινῦρας, ov, 6, Ciniras, a king of 
Cyprus, the father of Myrrha, 
who, falling in love with him, be- 
came the mother of Adonis, ° 

Κίρκη, nc, ἡ, Circé, a famous en- 
chantreas, sister to Avetes, king of 
Calchis. 

κίσσα, nc, and Attic xirra, nc, ἡ, a 
m . 

κίσσϊνος, ἡ, ov, and Attic xirrive, 
ἢ, ον (adj. from χισσός), of ivy, 
adorned with ivy, ivy. 

κισσός, ov, and Attic κιττός, οὔ, ὁ, 
ivy. 

κἴχᾶνω, κίχημι, and κιχέω, fut. 
κιχήσω, perf, κεκίχηκα, 2d aor. 
ixixov, to overtake, to meet with, 
to light upon, to find. Pres. subj. 
κιχέίω, poet. κιχείω, opt. κιχείην, 
infin, κιχῆναι, part. κιχείς, 

κίχλη, ἧς, ἡ, α thrush, 

κίω, opt. κίοιμιι, part. κἴών, imperf. 
ἔκϊον (seldom used in the present 
indicative), the other tenses are 
not used, to go. 

κίων, ovoc, ὁ and ἡ, α pillar, a 


column. 

κλἄδορ, ov, ὁ (from χλάζω, to break 
off), the young shoot of trees, a 
branch. 

Κλαζομένϊος, a, ov (adj.), Clazo- 
menian, of Claziména, a city of 
Ionia in Asia Minor, on the coast 
of the Atgean Sea. 

κλαίω, Attic κλάω, fut. mid. κλαυσο- 
μαι (other Attic forms are χλαιήσω 
and χλαήσω), perf. κέχλαυκα, perf. 
pass. χέχλαυμαι, 2d aor, ἔκλἄον, fo 
weep, to lament. 


Κλάρος, ov, ἡ, Clarus, 8 city of 


*-nia, north-east of Coléphbon, 
dus for its temple, grove, and 
e of Apollo. 
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Κλεάνθης, ov, ὁ, Cleanthes, a stoic 
philosopher of Assos in Lydia, 
disciple of Zeno, whom he suc- 
ceeded in his school. Though 
poor, such was his devotion to 
study, that he drew water as a 
labourer in the public gardens by 
night, in order that he might at- 
tend the schools of philosophy in 
the day. 

Κλεινίας, ov, ὁ, Clintas, an Athe- 
nian, the father of Alcibi&des, said 
by Heroddtus to have been the 
bravest of the Greeks in the battle 
of Artemisium. 

κλεινός, ἢ, ὁν (adj. from κλείω, to 
render famous), renowned, fa- 
mous, tllustrious. 

κλεῖς, κλειδός, 4,(from πλείω, to shut 
up), α key, a bar or bolt. 

Κλεῖτος, ov, 6, Clitus. 

Κλειώ, dog, contr. οὔς, ἡ, Clio, one 
of the Muses ; she presided over 
history. 

Κλεόδᾶμος, ov, ὁ, Cleodamus. 

Κλεόμβροτος, ov, ὁ, Cleombritus, 
a king of Sparta, father of Age- 
sipdlis. 

Κλεομένης, eoc, contr. ους, ὁ, Cleo- 
ménes, the name of several Spar- 
tan kings. 

Κλεοπάτρα, ac, ἡ, Cleopatra, a 
sister of Alexander the Great, 
killed by AntigSnus as she at- 
tempted to fly to Ptolemy in 

pt. 

κλέος, ἕεος, cont. ἔους, τό (from 
κλίω, to make publicly known), 
rumour, report; fame, renown, 


giory: ‘ 
κλέπτης, ov, ὁ (from xAéwre), α 


thief. | 
κλέπτω, fut. κλέψω, perf. κέκχλοφα, 
perf. pass, κέκλεμμαι, Att. κέκλαμ- 
(μαι, lst aor. pass, ἔκλέφθην, 2d aor. 
pass. ἐκλάπην, to steal, to conceal, 
to do any thing secretly. 
Κλέων, ovroc, ὁ, Cleon, ἃ turbulent 
demagogue at Athens, who, by 
impudence and flattery, obtained 
command of an expedition into 
Thrace. He was slain at Amphi- 
polis in a battle against Brasidas. 
κληΐζω, fut. κλυΐσω, Ion. for πλήζω, 


ΚΑΒ 


fut. χλήσω (from κλέος, fame), to 
make known, to announce, to 
name, to celebrate. 

κλήμα, adroc, τό (from κλάω, to 
break off’), a shoot, particularly of 
the vine, a vine, a branch of vine. 

κληρουχέω, ὦ, fut. -ἦσω, perf, κεκλη- 
ρούχηκα (from κλῆρος, a Jot, and 
ἔχω, to have), to receive a share 

° t 

κληρουχία, ac, ἡ (from κληρουχέω), 
the reception or possession of a 
share by lot (in the distribution of 
conquered or newly-settled lands), 
an allotied portion of land. 

xAnpdw, ὦ, fut. -ὦσω, perf, κεκλήρωκα 
(from κλῆρος, a lot), to cast lots, to 

by lot. In the mid. ἕο 

obtain by casting lots, to receive 
by lot. 

κλῖμαξ, ἄκος, ἡ (from κλίγω), a 
δίαίγοαβο, the stairs, a ladder. 

κλίνη, nc, ἡ (from κλίνω, a couch, 
ὦ bed. 

κλινίδιον, ov, τό (dim. of κλίνη), a 
small couch, α bier. 

κλίνω, fut. κλίνῶ, perf. κέκλϊκα, perf. 
pass. χόκλίμαι, Ist. aor. pass. 
ἐκλίθην, epic ἐκλίνθην, 2d aor. pass. 
ixaimy (perhaps used only in com- 
pounds), to bend, to bend down, 
to lay down, to incline, to cause 
lo give way. Neut. to give way, 
to decline, to decay. 

cXicia, ag, Ionic. κλίσίη, uc, ὃ (from 
κλίνω), a place for reposing tn or 
upon, a tent, a couch, @ seat. 

κλισμός, ov, ὁ (from κλίνω), an arm- 
chair, a throne. 

κλοπή, ἧς, ἡ (from κλέπτω, to steal), 
theft. 


κλύζω, fut. xAtow, perf. χέκλῦκα, 
perf, pass, χέκλυσμοαι, to besprinkle, 
to wash, to moisten, to inundate. 

κπλῦτός, 4, όν (adj. from κλύω), 
heard of, renowned, famous. 

κλύω (akin to xAéw), imper, 2d sing. 
κλῦθι, 2d plur. κλῦτε, with Homeric 
redup. xixavds and xéxatre, imperf. 
ixAvoy, with the aor. signification, 
to hear, to learn by report, to 

. Listen bo. 

κλών, ὥνος, ὁ (from κλάω, to break 
off), α shoot, a scion, a branch. 
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Kyvidog, ov, and I'vitec, ov, 4, Cnidus, 
and Gnidus, a city of Caria in 
Asia Minor, where was a famous 
statue of Venus, who was the 
chief deity of the place. 

κνίσσα, nc, ἡ, the smoke and odour 
of fat (especially that burned in 
sacrifices), savour. 

Κνωσσός, ov, ἡ, and Γνωσσός, Cno- 
sus, and Gnossus, a town of Crete, 
on the northern coast, where 
Minos held his court. The site is 
now called Long Candia. 

κόγχη, nc, ἡ, @ shell, α muscle, a 
shellfish. 

κοιλαίνω, fut. κοιλάνῶ, perf. κακοί- 
λαγκα (from κοῖλος), 20 hollow out, 
to excavate. 

κοιλάς, ἄδος, ἡ (from κοῖλος), a 
hollow place, a cavity, an excava- 
tion. 

κοιλία, ac, ἡ (from κοῖλος), the belly, 
the stomach, the abdomen. 

κοῖλος, ἢ, ov (adj.), hollow, deep, 
excavated, hollowed. In the neut. 
as ἃ noun, τὸ κοῖλον, α cavity, a 
valley. 

κοιλόω, ὦ, -ὥσω, perf, κεκοίλωκα 
(from κοῖλος), to hollow, to ex- 
cavate. 

κοιμᾶω, ὥ, fut. -how, perf. xexolunna 
(akin to κεῖμαι, to lie down), to 
put to bed, to lull to sleep. In 
the mid. to ie down to rest, to be- 
take one’s self to repose, to com- 
pose one’s self to rest. 

κοινῷ (adv. prop. dat. sing. fem. of 
κοινός), in common, at common ex- 


pense. 

κοινός, ἢ, dv (adj.), common, general, 
public, popular, civil, sociable. 
ἐν χοινῶ, in common, in public, 
As a noun in the neut. τὸ κοιγόγ, 
the commonwealth, 

κοινωνέω, ὥ, fut. -how, perf. κεκοι- 
γώνηκα (from κοινωνός, α partaker), 
to participate in, to partake of, to 
have community or intercourse. 

κοινῶς (adv. from χοινός), in common. 

Koiog, ov, ὁ, Coeus, one of the Ti- 
tans, son of Celus and Terra. He 
married Phebe, by whom he had 
Latona and Asteria, 


κοίρἄνος, ov, ὁ (from χῦρος, power), 
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@ commander, a sovereign, a lord, 
@ master. 
κοιταῖος, a, oy (adj. from κοίτη), 
lying in bed, sleeping. Neut. as 
ἃ noun, κοιταῖον, ov, τό, the hold 
or den of a wild animal, a ded, 
@ couch. 
κοίτη, nc, ἡ (from κείω, theme of 
κεῖμαι, to ie down), a couch, a 
bed, a place of repose. 
κολάζω, fut. -ἄσω, more commonly 
«ἄσομαι, perf, κεκόλάκα (from χόλος, 
mutilated), to cut off, to mutilate ; 
to punish, to chastise, to correct. 
κολακεία, ac, ἡ (from κολακδύω, fo 
fratter), flattery, adulation. 
κόλαξ, ἄκος, ὁ, a flatterer, a para- 
sile. 
κόλᾶσις, ewe, ἡ (from κολάζω), pun- 
ishment, chastisement, reproof. 
κολλᾶω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. χεκόλληκα 
(from κόλλα, glue), to glue, to 
fasten together, to attach to, to 
unite. . 
κολοιός, ov, ὁ, the jackdaw. 
κολοσσός, οὔ, ὃ, α colossus, a statue 
of gigantic size, 
κολούω, fut. -ovcw, perf. κεκόλουχα 
(from πόλος, mutilated), to muti- 
late, to cut short, to curtail, to 
suppress, to hinder, to humb6le. 
κόλπος, ov, ὁ, the bosom ; a bay, a 
gulf, @ recess. 
κολυμβᾶω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. κεκο- 
λύμβηκα, to swim, to dive. 
Κολυττεύς, ἕως, ὁ, one of the bo- 
rough Colyttus, a borough of the 
tribe Aigeis. 
Κολχῖκός, 7, όν (adj.), Colchian, of 
Colchis. As a noun, in the fem. 
4 Κολχική (γῆ understood), Colchis. 
Κολχίς, ἴδος, ἡ, Colchis, a country 
of Asia, lying along the eastern 
shore of the Euxine, correspond- 
ing nearly to the modern Min- 
grelia, It is famous for the ex- 
pedition of the Argonauts to its 
shores, 
Κόλχοι, wy, ot, the Colchians, the 
inhabitants of Colchis. 
τολωνός, ov, ὃ, a hill, an elevation, 
an eminence. . 
τολωνός, οὔ, ὁ, Colonus, a borough 
of Auden, near Athens, rendered 
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celebrated, as the scene of the 
last adventures of Q&dipus, by 
the play of Sophocles styled, from 
this, οἰδίπους ἐπὶ Κολωνῶ, Gsdipus 
at Colonus. 

kopdw, @, fut. κομήσω, perf, κεκόμηκα 
(from κόμη, hair), fo have long 
hatr, to let the hair grow. 

κομέω, ὥ, fut, χκομήσω, perf, xexdpeme 
(from the obsolete xo, and akin 
to xysaw), to take care of, to at 
tend to, to nourish, to cherish, to 
adorn. . 

κόμη, nc, ἡ, the hair of the head, 

air. 

κομήτης, ov, ὁ (from κομεάω), having 
long hair, long-haired. 

κομϊδη, ἧς, ἡ (from κομίζω), care, 
attention ; conveyance, transpor- 
tation. 

κομϊδῇ (adv. prop. dat. of πομειδή), 
carefully, accurately ; very, en- 
tirely, wholly. 

κομίζω, fut. -icw, perf. πεκόμεϊκα 
(from κομέω, to take care of), to 
atiend to, to adorn; to carry, to 
convey, to bring. 

κομπώδης, ἐς (adj. from κπόμεψος, 
boastful language, and εἶδος, ap- 
pearance), pompous, boasting, 
boastful. 

κομψός, ἡ, ὁν (adj. from κομέω, to 
attend to), attended to, adorned, 
decked off, elegant, fine, neat ; 
artful. 

κονία, ac, epic and Ionic xovin, ἧς, ὃ, 
dust. 

κόνις, toc and ewe, ἡ, dust. 

κονισᾶλος, ov, ὁ (from κόνις), dust, 
a cloud of dust. 

Koviw, fut. xovicw, perf. κεχόνιχα, 
perf, pass, κεκόνίμιαι (from κόνις), 
to cover with dust, to defile with 
dust. 

Κόνων, wvoc, 6, Conon, a famous 
general of Athens, who delivered 
his country from the dominion of 
the Spartans. 

κοπίς, ἴδος, ἡ (from κόπτω, to cus), 
a short curved sword, α pruning 
knife, a knife, a razor. See 
note, page 280, line 17—21. 

κοπρία, ac, ἡ (from κόπρος), a dung- 
hill, dung. 


Kou 
κόπρος, ov, ἡ, dung, mire, fifth. 


κόπτω, fut, κόψω, perf. xixopa, to cut, 


to split, to fell, to strike, to abuse, 
to assail with words, to harass, to 
distress. 

κόρα, ας, a, Doric for κόρη, nc, 4, 
a maiden, &c. 

«dpak, ἄκος, ὁ, a raven. 

κορέννῦμι, κορεννύώω, and κορέω, 
fut. ᾿κορέσω, perf. κεκόρηκα, perf. 
pass, κεκόρημαι, and Attic xexdgrc- 
fat, lo satiate, to satisfy. 

κόρη, NC, ἡ, @ maiden, a virgin. 

Κόρη, nc, ἡ (as @ proper name), 
Proserpina. 

ἹΚορινθιᾶκός, ἡ, όν (adj.), Corin- 
thian. 


Kopiv@ioc, a, ov (adj.), Corinthian. 

Κόρινθος, ov, ἡ, Corinth, a famous 
city of Greece, situated on the 
isthmus between the Corinthian 
and Saronic Gulfs, commanding 
the entrance into the Peloponne- 
sus. It is now Corito. 

κόρος, ov, ὁ (from κορέω, to satiate), 
satiety, loathing, disgust, weari- 
NESS. 


κόρος, ov, Ionic κοῦρος, ov, ὁ, a boy, |. 


@ youth, @ son. 

Κόρσϊκα, ne, ἡ, Corsica, an island 
in the Mediterranean, off the coast 
of Italy. 

xopu0aiodrog, gen. ov (ad). from xé- 
pvc, @ helmet, and aisaaw, to move 
rapidly), with helmet quick flash- 
ing on the view. 

κόρυς, ὕθος, ἡ, a helmet, a crest. 

κορύφή, ἧς, ἡ (from κόρυς), the 
crown of the head, the head, the 
summit, , 

κορώνη, nc, ἡ (from κορωνός, crooked), 
the crow ; a ring or handle of a 
door ; ἃ crown, 

κορωνίς, ioc, ἡ (fem. adj. from xo- 
eves, crooked), crooked, bent. 

Κορωνίς, ἴδος, ἡ, Cordnis, a daugh- 
ter of Phlegyas, loved by Apollo, 
to whom she bore Aisculapius. 

κοσμέω, ὥ, fut. -new, perf. κεκόσμηκα 
(from κόσμος, ornament), to orna- 
ment, to adorn, to honour; to 
regulate, to order. 

κόσμημα, droc, τό (from κοσμέω), 
an ornament. 

501 


KPA 


κόσμησις, ewe, ἡ (from ποσμέω), the 
act of ornamenting, an ornament, 
an adorning. 
κὀσμϊος, a, ον (adj. from κόσμος), 
well-arranged, orderly, courteous. 
κοσμιότης, τος, ἡ, propriety, 
ο. 


κόσμος, ov, ὁ, order, arrangement, 
regulation ; ornament, attire; the 
world, the universe. 

KOTUAN, NC, ἡ, α cavity, a small cup, 
@ goblet, a vessel, a basin. 

κουρεύς, ἕως (from κουρά, α cutting, 
from xsipw, to cut or shave), a 
barber. 

κούρη, ἧς Tonic for κόρη, ne, 4, α 
maiden, a virgin, a daughter. 

κοῦρος, ov, lonic for κόρος, ov, ὁ, a 
youth, a son, a boy. 

κουροτρόφος, oy (adj. from κοῦρος, 
and τρέφω, to nurture), rearing 
or bringing up children, chiild- 
nurturing. As a noun, ἡ Κουρότρο- 
φος, the child-nurturer. 

κοῦφος, ἡ, ον (adj.), light, fleet, 
active, easy, gentle. 

κούφως (adv. from κοῦφος), lightly, 
easily, swiftly. . 

κόψϊἴχος, ov, Attic for κόσσὔφος, ov, ὁ, 
the blackbird. 

kpadia, ας, Doric, and κραδίη, ne, 
Tonic for καρδία, the heart. 

κράζω, fut. κράξω, perf. with the 
force of a pres. xixgaya, 2d aor. 
act. ἔκρώγον, to croak, to cry like a | 
raven. 

Κράθις, ἴδος, ὁ, Craéthis, a river of 
Lucania, flowing into the Sinus 
Tarentinus between Crotona and 
Sybiaris. It is now the Craéi. 

κραιπᾶλἄω, @, fut. -now, perf. xe- 
κραιπάληκα (from xgatradn, head- 
ache produced by surfeit or 
drunkenness), to have a headache 
from excess (in eating or drink- 
ing), to be intemperate. 

κρᾶνᾶ, ac, Doric for κρήνη, n¢, 4, a 
fountain. 

κρᾶνίον, ov, τό (from χρᾶνον, the - 
scull), the scull, 

κρᾶνος, εος, τό (from κρᾶνον, the 
scull), a helmet. 

κράς, aréc, ὁ, later also ἡ, the head, 
the summit. 
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κρᾶσις, ewc, ἡ (from κεράννῦμι, to 
mix), a mixture, a mingling. 
χρᾶσις τῶν ἀέρων, the temperature 
of the air, climate. 

Κρᾶτερός, οὔ, ὁ, Crattrus, one of 
Alexander's generals, After the 
death of that monarch, he sub- 
dued Greece with Antipiter, and 
passed over into Asia, where he 
was slain in a battle against Eu- 
ménes, B.C, 82]. 

κρᾶτερός, a, ὁν (adj. from xpwriw), 


powerful, robust, firm, 


violent, brave. 
mpar epic (adv.), strongly, power- 
fully, firmly. 

κρἄτέω, ὥ, fut. -iow, perf. κεκράτηκα 

κράτος, power), to have 
power over, to rule, to hold the 
mastery over, to excel, to prove 
superior, to surpass, to conquer, 
to command, 

κρᾶτήρ, ἤρος, ὁ (from κεράννῦμι, to 
mix), α vessel for mizing wine, 
&e., a mixer, a goblet; the crater 
of a volcano (where ‘the melted 
lava, &c. is contained). 

Kparne, ητος, ὁ, Crates, a philoso- 
pher of Beotia, disciple of Dio- 
genes the Cynic, flourished Β. Ο. 

4 

κρᾶτιστος, ἢ, ον (adj. from xgaroe, 
assigned as the irregular superl. 
to dyaSée), best, strongest, bravest, 
most excellent. 

κρᾶτος, toc, τό, strength, force, 
power, rule, command. 

κραυγή, ἧς, ἡ, @ cry, a shout, an 
outcry. 

κρέας, drog, τό (from κράω for γράω, 
to gnaw), flesh, a piece of. Sesh. 

κρείσσων, ον, and Attic κρείττων, ον 
(adj. from κράτος, assigned as the 
irregular comparative to ἀγἄᾶθός), 
better, stronger, braver, more 
valiant. 

κρείων, οντος, ὁ (probably from 
κρᾶς, the head, whence κραίνω, to 
rule), a ruler, @ sovereign, a 
prince. A8Sa verbal adj. ruling. 

κρεμάννῦυμι, fut. χρεμάσω, Att. κρε- 
μῶ, ἃς, 4, perf. not in use, Ist aor. 
pass. ἐκρομεάσθην, to hang, to sus- 
pend. 
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kpeoupyéw, ὥ, fut. -Aow, perf. a 
° aaa from κρέας, flesh, and 

ἔργον, work), to cut up flesh, to 
cud in pieces, to tear piecemeal. 

Κρέων, ovroc, ὁ, Creon, a son of 
Menetius, and king of Thebes 
He offered his crown, and hs 
sister Jocasta in marriage, to him 
who could solve the enigma of 
the Sphinx; which having been 
done by C&dipus, the latter thus, 
unknowingly, married his own 
mother. 

κρεωφἄγέω, ὥ, fut. -hoe, &e. (from 
κρίας, flesh, and φὰ γεῖν, to eat), to 
eat flesh. In the mid. to have 
eatable fiesh. 

κρήδεμνον, ov, τό (from κρᾶς, the 
head, and δέω, to bind), a veil. 
See note, page 320, line 95. 

κρημνός, ov, ὁ (from xpapedvvinges, to 

hang), α precipitous ch ff, a preci- 
pice, a steep descent. 

κρήνη, nc. ἡ, a fountain, @ spring. 

κρηπίς, ἴδος, ἡ, a foundation, 4 
basis; a slipper, a shoe. 

Kone, ῆτος, ὃ, a Cretan. 

Κρήτη, ης, ἡ, Crete, a celebrated 
island in the Mediterranean Sea, 
now Candia. 

Κρήτηθε (adv.), from Crete. 

Κρητῖϊκός, ἢ, ὁν (adj.), of or belong- 
tng to Crete, Cretan, 

κριθή, ἧς, ἡ, barley. 

κριθῖνος, ἢν ον (adj. from κχριθή), of 
barley, ba 

κρἴκος, ov, ὃ (transposed from κίρ- 
xo¢), @ circle, a ring, a collar. 

xpixéw, ὥ, fut. -«ὥσω, perf, κεκρίκωκα 
(from κχρίκος), to form into a ring, 

to adorn with a ring, to tneert 6 

ring. 

κρῖνον, ov, τό, a lily. 

κρίνω, fut. nplris, perf. rixgina, to 
separate, to part, to discriminate, 
to judge, to decide, to choose, to 
resolve, to accuse, to charge with. 
In the mid. to choose for one’s 
self, to select. 

κριός, ov, 6 (probably from κεραός, 

), @ ram. 

κρίσις, ewe, ἡ (from xgisw), separa- 
tion, choive, » judgment, 
Sonal issue. 
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οἵτηής, οὔ, ὁ (from κρίνω, Ist aor. 
pass. ἐκρίθην), a judge, an umpire. 

ζ ρετίας, ov, ὁ, Critias, one of the 
thirty tyrants set over Athens by 
tthe Spartans. 

K ροῖσος, ov, ὁ, Crasus, an exceed- 
imgly rich king of Lydia, de- 
throned by Cyrus. 

“οκόδειλος, ov, ὃ, the crocodile. 

K ροκοδείλων πόλις, ἡ, Crocodilo- 
polis, a city of Egypt, near Lake 
Moeris, afterward called Arsindé. 
At derived its name from the sa- 
cred crocodiles that were fed and 
‘worshipped there. Near its site 
is the modern Faioum. 

ι-ροκόπεπλος, ον (adj. from κρόκος, 
saffron, and πέπλος, a robe), saf- 
JSronrobed, ruddy. 

spoxédrrag, ov, ὁ, the orocotias ; the 

hyena. See note, p. 111, line 74. 
K poviey, ὠνος, ὁ (patronymic from 
Κρόνος), son of Saturn, i.e. Ju- 


piter. 

ἹΚρόνος, ov, ὃ, Saturn, son of Celus 
and Terra, married Rhea, by whom 
he had Jupiter, Neptune, Pluto, 
&ec. He was banished from hea- 
ven by Jupiter, and fled to Italy, 
where his reign was so mild that 
it has been called the golden age. 

κρότἄλον, ov, τό (from κροτέω), a 
ratile. 

κρότἄφος, ov, ὁ (from χροτέω, from 
the pulsation felt at the temple), 
the temple (of the head). 

κροτέῳ, @, fut. -ncw, perf, κεκρότηκα 
(from κρότος), to strike, to οἷα 
with the hands, to make a olaiter- 
ing noise, to beat; to applaud. 
κροτίω κρότον, see note, page 41, 
line 5—8. 

κρότος, ov, ὃ (from κρούω, to strike 
together), a notse, a loud clapping, 
a tumull, uproar ; applause. 

Kpérwy, wvoc, ἡ, Crotona, a power- 
ful city of Lower Italy, on the 
coast of the Sinus Tarentinus, 
founded by a colony of Acheans 
about 8. 6. 715. The modern 
name is Cotrone. 

Κροτωνιᾶτης, ov, ὃ, an inhabitant 

Crotona, a Crotoniat, , 
κρούω, fat. κρούσω, perf, xingeuns, to 
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strike together, to strike upon, to 
dash against. 

κρνερός, &, dy (adj. from χρύος), 
cold, chilling, dreary, chilly ; ter- 
rific 


κρυμνός, ov, same 88 πρῦμός. 

κρῦμός, οὔ, ὁ (from xpiog), icy cold- 
ness, frost. 

κρύος, eoc, τό, frost, ice, cold. 

κρυπτός, ἢ, ὄν (adj. from xgiwre), 
concealed, secret, clandestine. 

κρύπτω, fut. κρύψω, perf. κπέκρῦφα, 
perf. pass. κέχρυμμαι, 2d aor. ἔκ- 
εὔβον, Ist aor. pass. ἔἐκρύφθην, 2d 
aor. pass. ἐκρύβην, to hide, to con- 
ceal. In the mid. to conceal one’s 
self, to conceal from, to do without 
the knowledge of (snother). 

κρύσταλλος, ov, ὁ (from κρύος, ioe), 
ice. Also, ὁ and 4, crystal. 

κρῦφα (adv. from χρύπτω), seoretly, 
without the knowledge of, with 
the gen. 

κρωσσός, ov, ὁ, a water-bucket, a 
pitcher. 

κτἄομαι, Gpat, fut. κτήσομαι, perf. 
κέκτημαι and ἔκτημαι, to acquire, 
to procure for one's self, to obtain. 
In the pass. to be acquired or 
procured. The perf. χέκτημαι or 
ἔκτημαι signifies 7 possess, i.e. I 
‘have acquired for myself, and the 
acquisition remains mine. Hence 
the 3d fut. κεκτήσομαι, 1 will pos- 
8688. ὁ κεκτημάνος, @ propriéior, a 
possessor. 

κτέαρ, ἄτος, τό (from χτάομαι, doubt- 
ful whether the sing. occurs), pos- 
sessions. τὰ κτίἄτα, possessions, 


perty. 

κτείνω, fut. πτενῶ, perf. not Attic, 
ixtdxa, Ist aor. act, ἔχτεινα, 2d 
aor. éxrdvov, 2d perf. in an active 
sense, ixrom, to kill, to slay, to 
slaughter, to put to death. 

κτερεΐζω, fut. -sif«, a lengthened form 
of κτερίζω, fut. κτερϊῶ, aor. ixrigion 
(from κτέρεα, funeral obsequies), 
to inter with all the rites of sepul- 
ture, to celebrate the obsequies of. 

κτῆμα, ἄτος, τό (from κέκτημαι, perf. 
of κτάομαι, I possess), possession, 
property. In the plur, πτήριατα, 
one’s entire possessions, wealth. 


ΚΤΗ 


κτῆνος, toc, τό (from same), pro- 
perty ; cattle. 

ernvorpodgia, ας, ἡ (from κτῆνος, cat- 
tle, and τρύφω, to breed), the breed- 
ing of cattle. 

KrnotBiog, 0, ὁ, Clesibius, a native 
of Ascra, celebrated for his me- 
chanical genius. He was the son 
of a barber, and himself exercised 
the calling of his father for a short 
time at Alexandréa. The inven- 
tion of water-clocks and many 
other hydraulic instruments is as- 
cribed to him. 

κτῆσις, Ewe, ἡ, (from χτάομαι, to ac- 
quire), acquisition, gain ; posses- 
sion, pr operiy. 

κτίζω, fut. xticw, perf. ixsixa, perf. 
pass. ἵκτισμαι, to build, to erect, to 
found. 

κτίσμα, arog, τό (from κτίζω), a 
construction, a building), a settle 
ment, a colony. 

κτίστης, ov, ὁ (from κτίζω), a found- 
er, a creator, a builder, an author. 

κτὕπος, ov, 6 (from τύπτω, to strike), 
@ loud noise, tumult, din, the clap- 
ping of hands. 

Κυάνεαι, wy, ai, Cyanéa, two small, 
rugged islands at the entrance of 
the Euxine, which were fabled to 
have floated about until the Argo 
passed through ; after which they 
became fixed. They were also 
called Symplegides. 

κυᾶνεος, a, ον (adj. from xvayic, 
dark blue), dark blue, dark. 

kidvoyairnc, ov, ὁ (from κυανγός, 
dark, and χαίτη, hair), with dark 
hair, dark-haired. 

κυβερνἄω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. xexv- 
βέρνηκα, to steer a vessel, to pilot, 
to direct. 

κυβερνήτης, ov, ὁ (from κυβερνάω), 
a pilot. 

κῦδος, εος, τό, honour, praise, glory, 

Κυδωνία, ac, ἡ, Cydonia, the most 
ancient city in the island of Crete. 
Its ruins are on the site of the 
modern Terami. 

κὔξω, ὥ, fut. κυήσω, perf. κεκύηκα, to 
be pregnant, to conceive. 

Κυζί ἵκηνός, ἢ, dv (adj.), of or belong- 
ing to Cysicus. a noun, o 
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Κυζικηνοί, the inhabitants of Cysi- 
cus, an island in the Propontis, 
off the coast of Mysia. It is now 
a peninsula. 

Κυθέρεια, ac, ἡ, Cytheréa, a sur- 
name of Venus, from her rising 
out of the ocean near the island of 
Cythéra. 

Κυθῆρ » ῆς, ἡ, Cythéra, a sarname 

of Venus. 

κύκλος, ov, 6, α circle, a circuil. 
Dat. sing. as an adv. κύκλω, round 
about. 

Κύκλωψ, wroc, ὁ (from κύκλος, 6 
circle, and ὦψ, an eye), a Cyclops. 
οἱ Kuxawgrec, the Cyclopes, a fabled 
race, of gigantic stature, the sons 
of Celus and Terra. They had 
each but one eye, and that in the 
middle of their forehead, whence 
their name. They dwelt in Sicily 
near Mount tna, and hence were 
regarded as the assistants of Vul- 
can, and the forgers of the thunder- 
bolts of Jupiter. 

κύκνος, OV, ὁ, α swan. 

Κύκνος, ov, 0, Cyenus. 1. A sonof 
Mars, slain by Hercules. 2. A 
son of Neptune, smothered by 
Achilles. He was changed into ὃ 
swan. 

κυλίνδω and κυλινδέω, ὥ, fut. -aew. 
perf. xexvdivinxa, to roll, to turn 
round. In the mid. fo turn one’s 
self round, to wander, to stray, Ὁ 
revolve, to indulge in. 

κυλίω, fut. κυλίσω, perf. mexvaine 
(later poetic form of κυλίνδω), ta 
turn, to roll, to wind. 

Κυλλήνη, ne, 7, Cylléné, the loftiest 
and most celebrated mountain of 
Arcadia ; on it Mercury was born. 
The modern name is Zyria. 

κῦμα, droc, τό (from κύω, fo swell 
forth), a wave, ὦ surge, a billow. 

κυμβᾶλισμός, od, ὁ (from χυρεβδἄλίζω, 
‘to play on cymbals), the striking 
of cymbals, the music of cymbals, 
or of other ὦ instruments brought 
into contact. 

κύμβαλον, ov, τό (from xvpeBec, α 
hollow vessel), a hollow vesssel, a 
cymbal, a basin. 

κὔνέω, @, fat. xvow, let aor. ixdza, 


ΚΥΝ 


epic without aug, κῦσα and κύσσαω, 
to kiss, to venerate. 

xurnyetriw, ὦ, fut. -row, &c. (from 
suvnyitns), to hunt. 

κὕνῃγέτης, ov, ὁ (from κύων, a dog), 
and ἡγέτης, a leader), a hunter. 
Lit. one who leads dogs to the 
chase, 

«νη γετῖκός, ἢ, dy (adj. from χυνη- 
γετίω), of or belonging to the 
chase, addicted to hunting. κύων, 
@ hunting dog. Asa nounin fem. 
ἢ xumystinn (τέχνη understood), the 
art of hunting, the chase. 

corn yéw, ὥ, fut. -how, perf. κεκυνήγηκα 
(from xinnyé¢), to hunt, to capture. 

κὕνηγία, ac, ἡ (from κυνηγέω), hunt- 
ing, a hunt, the chase. 

κυνηγός, ov, ὃ (from κύων, α dog, and 
ἄγω, to lead),a hunter). Lit. one 
who leads dogs to the chase. 

κύνοκέφᾶλος, ov, ὁ (from κύων, a 
dog, and xspaah, a head), the cyno- 
cephitlus, a baboon of the dog- 
headed ies. See note, pagé 
110, line 70—72. 

Κυνοπολίτης, ov, ὁ (νομός), the 
Cynopolitic (nome), a district of 
Heptandémis in Egypt. 

Κυνῶν πόλις, ewe, ἡ, Cynopélis, or 
the city of dogs, a city of Egypt, 
in the Heptanomis, on the eastern 
side of the Nile. Here the dog- 
headed deity Anubis was wor- 
shipped. 

Κύπρϊος, a, ον (adj.), Cyprian, of 


Cyprus. 
Κύπρις, Woe, ἡ, Cyprus, a surname 


of Venus, from Κύπρος, Cyprus, |. 


because she was the chief deity of 
the island. 

Κύπρος, ov, ἡ, Oyprus, a large is- 
land in the eastern extremity of 
the Mediterranean, south of Cili- 
cia and west of Syria. 

κύπτω, fut. κύψω, perf. κέκῦφα, to 
bend the head, to stoop, to bow, to 
hold down the head from shame, 
to be bent. | 

κὕρξω, ὥ, fut. κυρύσω and κύρσω, Ist 
aor, ἐκύρησα and ἔκυρσα, to be. With 
a gen. to meet with, to attain. 

Kupnvdixn, ἧς, ἡ (γῆ understood), 

entiica, a country of Africa, 
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east of the Syrtis Minor, corre- 
sponding to the modern Barca. 

Κυρήνη, nc, ἡ, Cyrénd, a celebrated 
city of Africa, capital of Cyrenaica. 

κύρϊος, ov, ὁ (from κῦρος, authority), 
a master, one who has authority 
over, a lord, a sovereign. 

Κύρνος, ov, ἡ, Corstca, called by the 

reeks Cyrnus, an island in the 
Mediterranean. 

Κῦρος, ov, ὁ, Cyrus, a king of Per- 
sia, son of Cambyses and Mandane 
the daughter of Asty&ges, king of 
Media. 

κυρόω, ὥ, fut. -dow, perf. κεκύρωκα 
(from κῦρος, full authority), to au- 
thorise, to ταῖν, to confirm. 

κύρτωμα, ἄτος, τό (from κυρτόω, to 
curve), any thing curved, a hump, 
an arch, a lump, a swelling, an 
inequaltty, 

κύρω, the present occurs only’ in 
poetry, same as xugia. In the 
mid. as deponent, κῦρορεαι, to meet 
with, to ight upon, to fall into. 

KUTo¢, εος, contr. ove, τό (from κύω, 
to contain), a cavity, capacity, an 
enclosure, a hollow body. 

Κύψελος, ov, ὁ, Cypstius, a Corin- 
thian, son of Aetion, and father 
of Periander ; who seized on the 
sovereign power and reigned thirty 


years. 

κύω and κυέω, @, fut. κύήσω, perf. 
κεκύηκα, to contain; to conceive, 
to be pregnant, to go with young, 
to bring forth. 

κύων gen. κῦνός, ὁ and ἡ, a dog, α 
hound, 

κώδιον, ov, τό (from κῶας, κῶς, a 
sheepskin with the fleece), a sheep- 
skin, a fleece. 

κωδιοφόρος, ον (adj, from κώδιον, and 
φέρω, to bear), wearing sheepskins 
clothed in sheepskins. 

κώθων, ὠνος, ὃ, a Spartan drinking 
cup, a goblet. 

Κώθων, wvoc, ὁ, Cothon, a small 
island near the citadel of Carthage, 
with a convenient bay, which 
served for a dockyard. . 

κωκῦτός, οὔ, ὁ (from xaxde, to be- 
wail), bewatling, mourning, lamen- 
tation. 
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Κωκῦτός, οὔ, ὁ, Cocytus, one of the 
fabled rivers of the lower world, 80 
called from the lamentations of the 
departed along its banks. 

κωκὕω, fut. χωκῦσω, perf, κεκώχῦκα, to 
wail, to lament, to bewail, to utler 
lamentations. 

Κωλϊάς, ἄδος, ἡ, Colias, a promon- 
tory of Attica, south-east of the 
port of Phalérum, in the form of a 
man’s foot, where was a temple of 
Venus. It is now Agio Nicolo. 

κωλύω, fut. κωλῦσω, perf, κεκώλῦκα 
(a form of κολούω), to weaken, to 
hinder, to impede, to depress, to 
prevent, to hold back. 

κωμάζω. fut. -ἅσ κεχώμᾶκα 
(from κῶμος), ἐο ὯὯο in a riotous 
procession singing, &c. to cele- 
brate a joyous festival, to revel, 
to move along in a revelling man- 
ner, 

κώμη, NC, ἡ, α village, a small town. 

κωμηδόν (adv. from κώμη), by vil- 
lages, in villages. 

κωμϊκός, ἡ, dy (adj. from κῶμος), 
pertaining to comic poetry, comic, 
comical. ΑΒ ἃ noun, ὁ xepexéc, a 
comic poet. 

κῶμος, ov, ὁ (from κώμη, a village ; 
as in bacchanalian processions they 
went from village to village), a 
jovial assembly of friends to cele- 
brate a festival with music, &c., 
a band of revellers, a festive as- 
sembly, a bacchanalian revel. 

κωμφῳδοποιός, ov, ὁ (from κωμῳδία, 
comedy, and wuiw, to make), a 
writer of comedy, a comic poet. 

κώνειον, ov, τό, hemlock (the juice). 

Κωνωπίων, wvog, 6, Conépion. 

κώνωψ, ὠπος, ὁ, a gnat, 

K@og, a, ον (adj. from Κῶς, Cos), 
Coan, of Cos. ὁ Κῶος, α Coan, an 
inhabitant of Cos, an island in the 
fEgean Sea, one of the Sporikdes, 
celebrated for the manufacture of 
ἃ species of transparent silk stuff, 
and as the birthplace of Hippo- 
crates and Apelles. 

κώπη, nc, ἡ (from the obsolete xdqre, 
root of κάπτω, to seize, and of the 
atin capio), the handle of an oar, 

og? of a mill ; an oar. 
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κῶρος, w, Doric for ποῦρος, ov, ὁ, a 
youth, &c. 

κώρα, ac, Doric for κούρη, ug, ὃ, α 
maiden, &c. 

Κωρύκϊον, ἄντρον, τό, the Corycian 
grotto, on Mount Parnassus, sacred 
to the Corycian nymphs and the 
god Pan. 

A. 


λᾶας, contr. λᾶς, gen. Addog, contr. 
λᾶος, ὃ, @ stone. 

AGB, ἧς, ἡ (from λαβεῖν, 2d infin. 
of AapeBave, fo seize), seizure, ἃ 
grasping, hold. 

λαβύρινθος, ov, ὁ, a labyrinth. 

λἄγἄρός, a, dy (adj.), slack, un- 
braced, feeble, thin, slender, tender, 
delicate. 

Aayidiov, ov, τό (dim. of λαγώς, 6 
hare), a young hare ; a rabbit. 
Adyog, ov, ὃ, Ligus, a Macedonian 
of mean extraction, who married 
Arsinéé, daughter. of Meleager. 
He was the reputed father of Pto- 
lemy, surnamed from him Lagus, 
who became king of Egypt after 

Alexander’s death. 

Aayxdvw, fut. λήξομαι, perf. Attic 
sianya, Doric and Ionic λέλογχα, 
perf. pass, εἴληγμαι, 2d aor. ἔλάχον, 
lst aor pass, ἐλήχθην, fo dravo lots, 
to receive by lot, to get possession 
of, to obtasn. 

Adywe, λᾶγώ, ὁ, the hare, 

λάθρα (adv. from Aabsiv, 2d aor. in- 
fin. of λανθᾶνω, to lie hid), secretly, 
by stealth, without the knowledge 
of. 

Aatporopéw, w, fut. -ἦσω, perf, AsAal- 
μοτόμηκα (from λαιμός, the throat, 
and τέμνω, to cut), to cut the 
throat. 

λαιός, ά, dv (adj.), left, on the left 
hand. As a boun, ἡ Aaa, (xsi 
understood), the left hand. 

Adxatva, nc, ἡ, α Spartan female, 
a woman of Lacedemon. 

Λακεδαιμόνϊος, a, ον (adj.), Lace- 
demonian. ΑΒ ἃ noun, ὁ Aane- 
δαιμόνιος (ἀνήρ understood ), a Lace- 


demonian, 4 Λακεδαιμονία (γυνά 
understood), a ian wo- 
man. 


AAK 


Λακεδαίμων, ovoc, ἡ, Lacedamon 
or Sparta, a celebrated city of 
Greece, the capital of Laconia 
situated in a plain near the Euro- 
tas. Its ruins are near the modern 
Misitra. 

Λακιᾶδης, ov, ὃ, a member of the 
borough Laciada or Lacada. 

Λᾶἄκων, wvoc, ὁ, a Lacedemonian. 

Adewrvikn, ἧς, ἡ (fem. of Λακωγικός, 
with γῆ understood), Laconia, a 
country of Peloponnésus, situated 
at its southern extremity, having 
Messenia on the west, and Arca- 
dia and Argilis on the north. 

Aaxwvixée, ἢ, dv (adj.), Laconian. 

λακωνικῶς (adv.), like the Laceda- 
monians, laconically, pithily. 

λᾶλέω, ὥ, fut. -ἄσω, perf. λελάληκα, 
to talk, to speak, to prattle, to con- 
verse. 

AdAnpa,drog, τό (from λαλέων, talk, 
prattling, speech, way of talking. 

λᾶλος, ον (adj.), talkative, loqua- 
cious, praitling. Comp. Aadic- 
τέρος, superl, λαλίστάτος. 

Λᾶμᾶχος, ov, ὁ, Lamachus, a son of 
Xenophines, sent into Sicily with 
Nicias. He was slain before Sy- 
racuse, B.c. 414. 

λαμβᾶνω, fut. λήψομαι, perf. Attic 
εἴληφα, perf. pass. εἴλημεμεαι and 
λέλημεμκαι, 2d aor. act. ἔλάβον, Ist 
aor. pass. ἐλήφθην, to take, to re- 
ceive, to admit, to procure, to ob- 
tain, to acquire. With the gen. 
to take hold of, to seize by. 

λαμπάς, ἄδος, ἡ (from λάμπω, to 
shine), a torch, a light. 

Λάμπις, tog, ὁ, Lampis. 

λαμπρός, 4, dv (adj. from λάμπων), 
shining, brilliant, bright, tilus- 
trious, manifest, splendid, noble, 
respected, fresh. 

λαμπρότης,ῆτος, ἡ (from λαρεπρός), 
brilliancy, splendour, clearness, 
FENOWN. 

λαμπρῶς (adverb from λαμπρός), 
brilliantly, brightly, clearly, fa- 
mously, decisively. 

λάμπω, fut. λάμεψω, perf. λέλαμφα, 
to shine, to be brilliant. 

λανθᾶνω, in poetry λήθω, fut. Anow, 
perf, λέληθα, 2d aor. ἔλϑον (from 
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an old form λήθω, not in use), to 
lie hid, to remain concealed, to 
escape observation, to do any thing 
unconsciously, When joined with 
& participle it is often rendered as 
an adverb. See note p. 29, line 
84,35. In the middle, λανθάνομαι, 
seldom λήθομαι, fut. λήσομαι, perf. 
pass. as mid. λέλησμαι, to forget, 
to omit, to conceal. 

Adopiswy, ovroc, 6, Laomédon, a 
king of Troy, and father of Priam. 
He was assisted in building the 
walls of Troy by Apollo and Nep- 
tune, whom afterward he refused 
to reward for their labour. 

λᾶός, ov, Attic λεώς, ὦ, ὁ, the people, 
a crowd, a nation. 

Adog, ov, ὃ, α stone. 

Λαπῖθαι, wy, ol, the Lapithe, a 
people of Thessaly, who nearly 
exterminated the Centaurs in a 
quarrel, which arose. at the cele- 
bration of the nuptials of Pirithous. 

λάρναξ, ἄκος, ἡ, a coffer, a box, a 
chest, an ark. 

λᾶσϊος, ον (adj. akin to δασύς), hairy, 
shaggy, stout, rough; bushy. 

Aarivn, nc, ἡ (γῆ understood), La- 
tium, a country of Italy, lying 
south of Etruria, from which it 
was separated by the Tiber. 

Λατῖνοι, wy, ot, the Latins, the in- 
habitants of Latium. 

Adrpog, ov, ὁ, Latmus, a mountain 
of Caria, in Asia Minor, near Mi- 
létus. 

Adropéw, ὥ, fut. -how, perf. λελᾶῶτό- 
μηκα (from λᾶς, a stone, and τέμνω, 
to cut), to cut out stone, to quarry, 
to hew stone. 

Adrépunpa, arog, τό (from λατομέων, 
stone cut from a quarry, quarried 
stone, hewn stone. 

λᾶτομητός, ἢ, dv (adj. from λατο- 
(iw), cut in stone, hollowed out of 
the rock. 

Adropia, ac, ἡ (from λατομέω), a 
quarry. In the plural, αἱ λατο- 
pias, the quarries, a prison which 
Dionysius had in a rock near Sy- 
racuse. 

Adropixéc, ἢ, ὁν (adj. from λατομέ. 
requisite in quarrying, ada’ 


AAT 
to quarrying. λατομικὸς σίδηρος, 
G 


pick. 

λατρεύω, fut. -εύὐσω, perf. λελάτρευκα 
( λάτρις, one who serves for 
hire), to serve for hire, to serve ; 
to worship. 

Aavedvin, nc, Ionic and poetic for 
Aauxdvia, ac, 4, the throat. 

Aavupwrikdc, ἢ, 6y (adj. from Δαύ- 
giv), of or belonging to Laurium, 
Laurian, a region in Attica, cele- 
brated for its silver mines. 

λἄφυρἄγωγέω, &, fut. -ἥσω, &c. (from 
λαφυραγωγός), to carry off as spoil, 
to bear off as booty. 

λάφυρᾶγωγός, ov, ὁ (from λάφῦρον, 
booty, and ἄγω, to carry off), one 
who carries off booty, a plunderer. 

λἄχἄνεύω, fut. -εὐσω, perf. λελαχά- 
γευκα (from Adyavor), to cultivate 
vegetables. 

λᾶχἄνον, ov, τό (from λαχαίνω, to 
dig), plants from cultivated 
ground ; pot-herbs, garden vege- 
tables. : 

λᾶχος, ἐος, τό (from λαχεῖν, 2d aor. 
infin. of λαγχάνω,͵ to receive by lot), 
α portion by lot, a share, a lot. 

λέαινα, nc, ἡ (fem. of λέων, the lion), 
the lioness. 

Aéapxog, ov, 6, Learchus, a son of 
Athamas and Ino, slain by his 
father in a fit of madness. 

λέβης, ητος, ὁ (from λάβω, root of 
λαμβάνω, to hold), a caldron, a 
kettle, a large basin. 

λέγοντι, Doric for λέγουσι, 3d plural 
pres. indic. of λέγω. 

λέγω, fut. λέξω, perf. λέλοχα, Attic 
εἴλοχα (used only in compounds 
signifying to collect, to choose), 2d 
aor. ἔλεγον, to say, to speak, to tell, 
to relate, to command ; to cause 


to lie down, to let lie down. λέγο-. 


μαι, to lie down to rest, λέγονται, 
they are said to. 


λεηλᾶτέω, ὥ, fut. -now, perf, λελεη- 


λάτηκα (from Asta, booty, and éAav- , 


γω, to drive off), to drive off as 
booty, to plunder, to pillage. 
λεέβω, fut. λείψω, perf. λέλειφα, fo 
pour, to drop, to let flow. In the 
, middle, to flow, to fall in drops, 
᾿α trickle. 
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λειμών, voc, ὁ (from λεέβω), ἃ 
grassy plain, a meadow, a mead. 
λεῖος, a, ον (adj.), smooth, polished, 
even, soft, light. 

λειποϑύμέω, ὦ, fut. -ὄσω, &cc. (from 
λείπω, and ϑυμός, the spirit), to 
Saint. 

λείπω, faut. λείψω, perf. λέλειφα, 2d 
aor. fAiwor, to leave, to abandon, 
to desert. In the mid. λδίπορεαι, 
fut. λείψομιαι, perf. Ἀέλοιπα, to be 
inferior to, to be left behind by, to 
be surpassed, to be in want. 

λειτουργία, ac, ἡ (from Ἀειτουργέω, 
to perform the duties of a public 
afiice), public service or office (in 
which the person is obliged to de- 
fray the expenses himself). In 
general, public employment, occu- 
pation, labour. 

λειτουργός, ov, ὁ (from λεῖτος, pubd- 
lic, and ἔργον, work), a public 
officer. , 

λείψἄνον, ov, τό (from λείπω), the 
remainder, the remains, @ rem- 
nant. 

λεκἄνη, no, ἡ (from λέκος, @ dish), 
a dish, a bowl. 

λέκτρον, ov, τό (from λέγομεαι, fo he 
down), a couch, a bed. 

λέξις, ewe, ἡ (from λέγω, to speak), 
speech, expression, language, a 
saying, recital, phraseology. 

Λεοντῖνος, ov, ὁ, a Leontine, an 
inhabitant of Leontini, a city in 
Sicily. 

λεοντώδης, ες (adj. from λέων, a ion, 
and εἶδος, aspect), of a Kon-like 
aspect, fierce, lion-like, bold, cou- 
rageous. 

λεπῖδωτός, ἢ, dy (adj. from λεπιδόω, 
to render scaly), scaly, covered 
with scales. " 

λεπτόγεως, wy (adj. from Aswré, 
and yia, γῆ, land), having a thin 
soil, barren. , 

λεπτός, 7, dv (adj. from λέπω, to 
peel off), peeled off, thin, small, 
delicate, of scanty size, 
Neuter as an adverb, λεπτόν, deli- 
cately, lightly, scarcely. 

Λερναῖος, a, ον (adj.), Lernean, of 
or belonging to Lerna. 

Aépyn, ne, ἡ, Lerna, a district of 
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Argilis, celebrated for its grove 
and lake, where Hercules killed 
the famous hydra. 

Λέσβος, ov, ἡ, Lesbos, an island of 
the Aigean Sea, lying off the coast 
of Mysia, forming, according to 
Homer, the southern boundary of 
the Trojan kingdom. It is now 
Metelin. 

ΔΛευκάδϊιος, ov, ὁ (from Δευκάς), a 
Leucadian, an inhabitant of Leu- 
cas or Leucadia, an island in the 
Tonian Sea, off the coast of Acar- 
nania, now called Sanita Maura. 
It once formed part of the main 
land, 


λευκανθίζω, fut. -iow, perf, λελευκάν- 
Sina (from λευκός, white, and ἄνθος, 
a flower), to have white flowers, to 
‘be white. 

AevxoGia, ac, ἡ, Leuoothta or Leu- 
cothdé, the name under which Ino 
was known after she had been 
changed into a sea-deity by Nep- 
tune. 

λευκός, 7, ὁν (adj. from λεύω, λεύσσω, 
to shine), brighi, clear, white. 

λευκότης, nroc, ἡ (from λευκός), 

“ whiteness, brilliancy, clearness. 

Λεύκουλλος, ov, ὁ, Lucullus (Lu- 
cius Licinius), a famous Roman 
commander, to whom was intrust- 
ed the charge of the Mithridatic 
war, which he had nearly brought 
to a conclusion, when he was un- 
justly displaced and succeeded by 
Pompey. 

λευκώλενος, ον (adj. from λευκός, and 
ὠλένη, an arm), white-armed, hav- 
ing white arms. 

λευχείμων, ον (adj. from Asuxés, and 
sia, @ robe), white-robed, clothed 
tn white. 

λέχος, cog, τό (from λέγομαι, to lie 
down), a couch, a bed. In the 
plural, λέχεα, ων, τά, α bier, a sort 
of couch of state, upon which the 
dead body was exposed to view 
and burned. . 

λέων, οντος, ὁ, α lion. 

Λεωνΐδας and Λεωνΐδης, ov, ὁ, Le- 
onidas, a celebrated king of Sparta, 
who, with three hundred Spartans, 
withstood the whole army of the 
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Persians at ΤΠ στ ΡΥ] for three 
successive days. 

λήγω, fut. λήξω, perf. λέληχα, to cease, 
to desist, to abstain from. 

Anéa, ac, ἡ, Léda, wife of Tyndarus, 
king of Sparta. 

Λήθαιος, a, ov (adj. from ΔΑήθη), of 
or pertaining to Léthé, Lethéan. 

λήθη, nc, ἡ (from λήϑομεαι, to forget), 
Sorgetfuiness, oblivion. 

Δήθη, ne, ἡ, Léthé (i. 6. oblivion) 
one of the rivers of the under 
world, whose waters were quaffed 
by the souls which were destined 
to animate other bodies on earth, 
in order to cause oblivion of their 
present bliss. 

λήθω, not used in the present; the 
other tenses assigned to λανθάνω. 
See λανθάνω, 

λήϊον, ov, τό, @ crop, a standing 
crop, a field. 

Λῆμνος, ov, ἡ, Lemnos, an island 
in the Atgéan Sea, opposite the 
mouth of the Hellespont, now 
Stalimene. It was fabled to con- 
tain one of the forges of Vulcan. 

Anvaiog, ov, ὁ, Lenaus, a surname 
of Bacchus, from ληνός, as the god 
of wine, &c. 

ληνός, οὔ, ὁ, α wine-press. 

ληρέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. λελήρηκα 
(from λῆρος, idle talk), to talk 
idly or foolishly, to act in a silly 
manner, to be guilty of folly. 

Agoredw, fut. -εὐσω, perf. λελήστευ- 
xa (from ληστής)), to rob, to plun- 
der, to carry off as plunder, to be 
a robber. 

λῳστής, οὔ, ὁ (from ληΐς, plunder), 
a plunderer, a robber, a pirate. 

λῳστρῖκός ἡ dy (adj. from λῃστής), 
plundering, predatory, adapted to 
piracy. ληστρικὴ τριήρης, a pirati- 
cal vessel. 

Λητώ, doc, cont. ovc, ἡ, Latona, 
daughter of Ceeus and Phebe, and 
mother of Diana and Apollo by 
Jupiter. 

λίαν (adv.), very, strongly, very, 
much, extremely. 

λιβἄνωτός, ov, ὁ (from λίβανος, the 
tree which produces frankincense), 
Srankincense, incense. 
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Λίβύες, wy, οἱ, the Libyans, inhabi- 
tants of Libya. 

Λιβύη, nc, ἡ, Libya. Among the 
early Greek writers the name was 
applied to the whole of Africa. 
The later Greek and the Roman 
writers restrict the term to a part 
of Africa between Egypt on the 
east and the Syrtes on the west, 
containing Cyrenaica and Mar- 
marica on the coast, with an ex- 
tensive unknown region in the 
interior. 

ΑΙβῦκός, ἡ, dv (adj.), Libyan, of 

a 


Atyaivw, fut. λιγανῶ, perf. λελίγαγκα 
(from Alyus, shrill, clear-toned), 
to sing with tuneful voice, to tell 
of in clear-toned strains. 

λιγνύς, voc, ἡ, ascending smoke, a 
pitchy cloud. ᾿ 

Aiyiec, wy, ot, the Ligurians, in- 
habitants of Liguria, a country of 
northern Italy, lying along the Si- 
nus Ligusticus or Gulf of Genoa, 
now the territory of Genoa. 

λίγῦρός, a, dv (adj. from λιγύς, 
shrill), shrill, sharp, piercing, 
clear-toned, tuneful. 

Aiyvoricn, ἧς, ἡ (γῆ understood), 
Liguria. See at Λίγυες, 

λίην (adv.), Ionic for λίαν, very, &e. 

λιθάζω, fut. -dow, perf, λελίθάκα 
(from λίθος, a stone), to throw 
stones at, to hurl stones. 

λιθίδίον, ov, τό (dim. of λίθος, a 
small stone, a pebble. 

λίθίνος, ἡ, ον (adj. from λίθος), 
made of stone, stony, stone. 

AYBoBorjia, ac, (from λίθος, and 
βάλλω, to cast), a casting of stones, 
a stoning. 

λίθοποιέω, ὥ, fut. -hoe, perf. λελιθο- 
woinna (from λίθος, and sate, to 
make), to produce stone, to turn 
into stone, to petrify. 

λῖθος, ov, 6 and ἡ (for the distinc- 
tion produced by gender, see note, 
page 123, line 38), a stone, a 
rock ; @ precious stone. 

AYuHny, Evoc, ὁ, a harbour, a haven. 

λεμνάζω, fut. λιμνάσω, perf. λελίμ- 

κα (from λίμνη), to lay under 
on e convert into a lake or 
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marsh. τόπος λιμνάζων, @ moras 
or marsh, 

λίμνη, ne. ἡ (from asi8e, to pour 
out, akin to λιμήν), a lake, 6 
swamp. 

λίμός, ov, ὁ (from λείπω, to leave, 
perf. pass. AiAspepeas), want of 
Sood, hunger, famine. 

λίνον, ov, τό, far, thread made of 
flax. Hence, linen; anet. tHe 
λίνων, out of the nets, i. e. ronming 

΄ at large. 

Aivoc, ov, 6, Linus, a native of 
Chalcis, son of Mercury and the 
muse Urania, instructor of Her- 
cules in music. He was killed by 
the latter for having struck him 
on the head with his lyre. 

λιπᾶρός, a, ὁν (adj. from A‘wa;, 
fat), fat, anointed with otf ; rich, 
Sruitful (applied to soils); of « 
shining appearance, opulent, bril- 
liant, splendid, beautiful. 

λίσσομαι and λίτομαι, fut. λέσομει, 
lst aor. ἐλίσαάμην, 2d aor. ἐλγτόριν, 
to pray, to beseech, to supplicate, 
to entreat, to request earnestly. 

Atravebw, fut. -εὐσω, perf. λελιτά. 
γευκα (from λίτομαι), to pray, to 
supplicate, to entreat. 

λιτός, ἡ, dv (adj.), simple, fine, 
small, frugal. 

λιτότης, nrog, ἡ (from Airés), sim- 
' plicity, plainness, frugality, eco 
nomy. 

AoyiZopat, fut. -ἴσομαι, perf. λεγόγισ- 
μαι (from λόγος), to reckon, to 
enumerate, to estimate, to con- 
sider, to reflect, to conclude. 

λογῖκός, 9, Ov (adj. from λόγο), 
reasonable, rational, logical, in- 
telligent, eloquent, endued with 
speech. ΑΒ ἃ noun in fem. ἡ λο- 
yin (τέχνη understood), the art of 
reasoning, logic. 

λόγϊον, ov, τό (prop. neut. of λό- 
γιος, intelligent), a saying, an 
oracular saying, an oracle. 

λογισμός, ov, ὁ (from λογίζομαι, to 
reflect), reflection, thought, rea- 
son, computation, calculation, in- 
telligence, perception. 

λόγος, ov, ὁ (from λέγω, to speak), 
@ word, a saying, a speech, a re- 
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port, α narration, an account, an 
argtement, reason, understanding, 
Ἵ ὧδ᾽ ἔχει λόγος, this is the 
tr-we computation, κατὰ λόγον, in 
proportion to, εἷς λόγους ἔρχεσθαι, 
to engage in conversation with. 
λόγχη, ης, ἡ, the head of a javelin, 
@ javelin, a spear. 
Acer psy, οὔ, old Homeric form for 
λουτρόν, οὔ, τό (from λούω, to wash), 


α . 
λοεγός, οὔ, ὁ (akin to λυγρός, pain- 
Sed, and the Latin /uctus), de- 
struction, calamity, death, woe. 
λοεδορέω, wb, fut. -new, perf. λελοι- 
δόρηκα (from λοίδορος, slanderous), 
same as the mid. λοιδορέομεαι, οὔμεαι, 
only that the active is joined with 
the accus,, and the mid. with the 
dative, to rail at, to revile, to in- 
weigh against, to reproach. 
λοεμεός, ov, ὁ, @ contagious distem- 
per, a pestilence, the plague. 
λοεπός, ἢ, dv (adj. from λείπω, to 
leave), remaining, that is left, 
rest. Asa noun in neut. τὸ Acwéy 
(μέρος understood), the remainder. 
τὰ λοιπά, the rest. καὶ τὰ rod, 
and so forth. τοῦ λοιποῦ (χρόνου 
understood), for the time to come. 
Aoxpoi, Gy, oi, the Locri, a people 
of Greece. The Greeks compre- 
hended under the name of Locri 
three tribes of the same people, 
distinct in territory, but doubtless 
derived from a common stock ; 
these were the Locri Ozdle, Epic- 
nemidii, and Opuntii. Aoxpe ᾽Οζό- 
Aas, see Ὀζόλαι. 
λοξός, ἡ, dv (adj.), oblique, slanting, 
crooked. Of oracles, ambiguous. 
Aovoiravoi, wy, ot, the Lusitanians. 
See Avorravei, 
λουτρόν, ov, τό (from λούω), a bath. 
Aobu, fut. λούσω, contr. λούσω, perf. 
λέλουκα, Ist aor. ἐλόεσα and ἐλόεσσα, 
contr. ἔλουσα, to wash. In the 
mid. dp wash one’s self, to bathe. 
λούω 18 properly used in speaking 
of the body, vivre of the hands, 
and πλύνω of clothing. 
λόφος, ov, ὁ (from λέπω, to peel off), 
the upper part of the neck of an 
animate it is rubbed by the 


AYM 
yoke; the crest, the summit, a 
hill, an eminence. 

λοχᾶγός, οὔ, ὁ (from λόχος, and 
ἡγέομαι, aye, to lead), a leader of 
a cohort, a commander of a troop 
of tnfantry. 

λοχᾶω, ὥ, fut. λοχήσω, perf. λελόχηκα 
(from λόχος), to place in ambus- - 
cade; to le in wait for. 

λοχεία, ac, ἡ (from λοχεύω), child- 
birth, delivery, parturition. 

oxedw, fut. -εύὐσω, perf. λελόχευκα, 
same sig. in mid. λοχεύομεαι, to 
bring forth, to give birth to. 

λόχος, ov, ὁ (from λέγω, to cause to 
lie down), a troop of tarriors 
placed in ambuscade, a company 
of infantry (usually containing a 
hundred men); childbirth. 

Δυγκεύς, ἕως, 6, Lynceus, a son of 

gyptus, and husband of Hy- 
permnestra the daughter of Da- 
naus : his life was spared through 
the love of his wife. 

λυγρός, a, dv (adj. from λύζω, to 
sob), melancholy, doleful, piteous, 
distressing, calamitous. 

Λυδία, ac; ἡ, Lydia, a country of 
Asia Minor, south of Mysia ; the 
Yichest and most effeminate and 
luxurious of all Asia. 

Λυδός, ov, ὁ, a Lydian, an inhabi- 
tant of Lydia, 

Loca Bac, avrog, ὁ, the year. 

Λυκομήδης, ov, ὁ, Lycomédes, an 
Athenian, commander of a galley, 
who, in the battle of Salamis, first 
captured an enemy's vessel. 

λύκος, ov, ὃ, a wolf. 

Λυκοῦργος, ov, ὁ, Lycurgus. 1. A 
king of Thrace, son of Dryas, 
He drove Bacchus from his do- 
minions, and cut down all the 
vines ; for this the god inflicted 
madness on him, in a fit of which 
he put his son Dryas to death, 
and cut off his own legs, mis- 
taking them for vine boughs; and 
finally was drawn asunder by 
horses at the command of Bac- 
chus. 2, The celebrated Spartan 
lawgiver. 

Adpalvw, fut. λυμᾶνῶ, perf. λελύ- 
μαγκα (from λῦμα, filth), active 
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seldom used, to befoul, to defile, 
to injure, to destroy, to devastate. 
In the mid. same sig. as active, 
and also, ¢o cleanse one’s self, from 
impurities. 

λύμη, ης, ἡ, injury, outrage ; filth. 

λύπέω, ὥ, fut, λῦπήσω, perf. λελύπηκα 
(from λύπη), to grieve, to harass, 
to distress, to afflict, to sadden, to 
injure. 

λύπη, NC, ἡ, sadness, grief, distress, 
affiiction, pain, sorrow. 

λύυπηρός, a, dy (adj. from Avwie), 
afflicting, sorrowful, sad, pain- 
Sul, wearisome, suffering priva- 
tions. 

λυπρός, a, dy (adj. from Avwiw), 
distressed, poor, wretched. As 
applied to soil, barren, sterile, 
unproductive. 

Avpa, ac, Ionic Avpn, ne, ἡ, the lyre. 

λὺυρίζω, fut. -iow, perf. AsAvgine (from 
λύρα), to play on the lyre. 

Λύσανδρος, ov, 6, Lysander, a 
Spartan general, who put an end 
to the Peloponnesian war, which 
had lasted twenty-seven years, in 
the decisive battle at Aiugospota- 
mos, whereby he became absolute 
master of Athens. 

Λυσίας, ov, 6, Lysias, son of Cephi- 


lus, a ‘celebrated Athenian orator |. 


who flourished about 458 B.c. 

Λυσίμᾶἄχος, ov, 6, Lysimaichus, one 
of the generals of Alexander the 
Great: he received for his share 
of the empire Thrace and the 
Chersonese. 

Αὐσιππος, ov, ὁ, Lysippus, a celé- 
brated sculptor and statuary, born 
at Sicyon. He was the only sculp- 
tor allowed by Alexander to make 
his statue. 

λῦσις, ewe, ἡ (from Avw, to loose), 
the act of loosing, release, a setting 
at liberty, deliverance, liberation, 
surrender. 

Avoiravia, ac, ἡ, Lusitania, a part 
of ancien€ Spain lying on the At- 
lantic coast, included at first be- 
tween the Durius (Duro) and the 
Tagus, but afterward extended 
southward to the sea. It now 

- part of Portugal. 
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Avoiravoi, ay, οἱ, the Lusitanians, 
the inhabitants of Lusitania. 

λυσϊτελέω, @, fut. -ἥσω, perf. λελυ- 
σιτέληκα (from λυσιτελής), to be 
useful, to be advantageous to, to 


profit. ; 

AvoireAne, ἐς (adj. from λύω, to dés- 
charge, and τέλος, cost, expense), 
profitable, advantageous, valuable, 
costly. 

λύσσα, ἢς, ἡ, madness, insanity. 

λύχνος, ov, 6, α ght, a lamp, a 
torch. 

λύω, fut. λύσω, perf. λέλύχα, perf. 
pass. λέλύμεαι, Ist aor. pass. éAvem, 
to loose, to slacken, to deliver up, 
to release, to solve, to abrogate, 
to discharge, to defray. In the 
mid. to get released for one’s self 
(on the payment of a ransom), éo 


ansom. 
λωβητός, ἡ fi, Ov (ad). from λωβάομαι, 
to injure), injured, abused, mis- 
‘ used, reviled, ruined, unfortunate, 
Awiwy, ον (adj. from λάω, to wish, 
assigned as the irregular compara- 
tive to ἀγαθός), better, richer, more 
advantageous, more useful, pre- 
Serable. Superl. λώϊστος, contr. 
λῶστος, best, &c. 
λῷστος, ἢ, ον (adj.), see under 
λωΐωγ. 
λωτός, οὔ, ὁ, the lotus. 1. A spe 
cies of water-lily, used as food by 
a people of Africa. 2. A tree, 
the fruit of which, resembling 
dates, was so delightful, according 
‘ to Homer, that they who tasted it 
desired to remain for ever in that 
country, and lost all thoughts of 
home. 
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μά, a particle used in adjuration or 
swearing, and followed by the 
name of the divinity in the accus, 
It neither affirms nor denies of 
itself, but obtains its affirmative 
or negative force, either from some 
accompanying particles, or from 
the context. μὰ Δία, I swear by 
Jupter, by Jupiter. μὰ τοὺς 
Seovs, by the gods. ‘“ Sometimes 
the name of the god or goddess 
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is suppressed, and the article only 
used ; as μὰ τόν, μὰ τήν, the name 
of the deity most reverenced in 
the place being understood ; and 
sometimes μὰ is omitted.” — 
Dunbar. 

Mdyaog, ov, ὁ, Mageus, a brother 
of Pharnabazus. 

μεααγνῆτις, ἴδος, ἡ, and μαγνήτης, 
ov, ὃ, a magnet or loadstone. 

peaZa, ης, ἡ (from μάσσω, to knead), 
a barley cake, bread. Properly, 
barley bread, as distinguished 
from ἄρτος, wheaten bread; but it 
is sometimes applied to toheaten 
bread also. 

μαζός, ov, ὁ, a breast. 

μάθημα, arog, τό (from μανθάνω, to 
learn), a lesson, knowledge, in- 
struction. 

μάθησις, ewc, ἡ (from the same), 
learning, acquired knowledge, a 
lesson. 

μαθητής, ov, ὃ (from the same), a 
learner, @ scholar, a disciple. 

Mata, ac, 7, Maia, a daughter of 
Atlas and Pleiéne, and mother of 
Mercury by Jupiter. She was 
one of the Pleiides, the most 
luminous of the seven sisters. 

μαιεύομαι, fut. -εύσομοαι, perf. μεε- 
μαίευμαι (from μαῖα, a midwife), 
seldom used in the active voice, to 
deliver (as a midwife), to preside 
over childbirth. 

Μαινάς, ddoc, ἡ (from μεαίνομια Ὁ), a 
Bacchante, a female votary of 
Bacchus, a phrensied female, a 


fury. 

μαίνομαι, fut. μιανοῦμαι, perf. μέμη- 
γα, fut. act. μᾶνῶ, Ist aor. act. 
ἔμηνα, 2d aor. pass. ἐμιἄνην (from 
poder, to be strongly excited ; the 

present active not in use), ἐ0 be- 
come phrensied, to rave, to be 
furious, to be mad. In the mid. 
to madden. 

μαιόω, ὥ, fut. -dow, perf. μεμαίωκα, 
and mid. with the same significa- 
tion, μαιόομαι, οὔμαι, &c. (from 
μαῖα, a midwife), to deliver, to 
act as midwife. Passive, to be 
aided in delivery, to be assisted 
in birth. 
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Maipa, ac, ἡ. Mara, the faithful 
dog of Icarius, by means of which 
Erigine discovered the dead body 
of her father. It was changed 
into the star Canis, 

Μαιῶτιρ, ἴδος, ἡ, Madtis (Palus), 
now Sea of Αποΐ, a large marshy 
lake between Europe and Asia, 
connected with the Euxine by the 
Cimmerian Bosporus. 

Madea, wy, οἱ, the Maca, a people 
of Africa, who occupied the coast 
to the north-west of and near the 
greater Syrtis. 

Μάκαρ, ἄρος, 6, Macar, son of Ilus, 
the leader of a colony to the isle 
of Lesbos. Some, by a conjec- 
tural emendation of the scholiast 
who mentions him, make Macar a 
son of Helius, i, 6. Phebus. 

μάκαρ, gen. apoc (adj. of one end- 
ing, from χαίρω, to rejoice), happy, 
blessed ; opulent. οἱ μάκαρες, the 
gods, the blessed (in Elysium). | 

paxdpiZw, fut. «ἴσω, Attic -i, perf. 
μεμακάρϊκα (from μάκαρ), to deem 
happy, to bless, to pronounce 
happy. ; , 

μακάρϊος, a, ον (adj.), same as μά- 
καρ, happy, &c., commonly used 
in prose. 

Μακεδονία, ac, ἡ, Macedonia, a 
country of Europe, lying to the 
west of Thrace, and north and 
north-east of Thessaly. . 

Maxedovixéc, 4, dv (adj.), Mace- 
donian. 

Μᾶκεδών, ὀνος, ὁ, a Macedonian. 

μακράν (adv. properly accus. sing. 
fem, of μακρός, with ὁδόν under- 
stood), αὐ a great distance, far 
away. : 

μακρόβϊος, ον (adj. from μακρός, and 
βίος, life), long-lived. 

μακρός, a, dy (adj.), long, large, of 
great extent. Neut. sing. and pl. 

as an adv, μακρόν and μακχρά, far, 
Sar distant. 

μακροτρἄχηλος, ον (adj. from pax- 
ρός, and τράχηλος, the neck), long- 
necked. 

μάλα (adv.), very, much, very much, 
assuredly, certainly. Comparative, 
μᾶλλον, more, rather.) Superla- 
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μάλιστα, most, chiefly, especially, 
most commonly. 

μᾶλᾶκός, ἡ, bv (adj.), soft, feeble, 
timid, effeminate. 

pardoow, fut. -«άξω, perf. μεμάλἄχα 
(from μάλζκός), to soften, to mol- 
“ify, to appease, to prevail by en- 
treaty ; to enervate. 

pahdyn,inc, (from μαλάσσω), 

lows, a plant of emollient 

qualities, whence the name. 

μαλλωτός, ἡ, dv (adj. from μεαλλός, 
wool), covered with long wool, 


Sleecy. 

μάν, Doric for μήν, 

Mayne, eoc, contr. ove, ὁ, Manes, a 
servant of Diogenes, who ran 
away on account of his master’s 
scanty fare. 

μανθἄνω, fut. μαθήσομαι, perf, με- 
μάθηκα, 2d aor. ἔμᾶθον, to com- 
prehend, to learn, to understand, 
to percetve, to know. 

pavia, ac, ἡ (from μαίνομαι, to 
rave), madness, phrensy, a fit of 
madness, insanily. 

μᾶνϊκός, ἡ, dv (adj. from μανία), 
raving, furious. 

μαντεία, ac, ἡ (from μιαντεύομαι), 
prophecy, prediction. 

μαντεῖον, ov, τό (prop. neut. of 
μαντεῖος, that delivers oracles), the 
place where oracles are delivered, 
@n oracle. 

μαντεύομαι, fut. -εύσομαι, perf. με- 
μάντευμαι (dep. mid. from μεάντις, 
a prophet), to prophesy, to deliver 
oracles, to predict. 

pavrixéc, ἡ, ὁν (adj. from μάντις), 
of or pertaining to divination, di- 
vining, prophetic. ΑΒ ἃ noun, in 
the fem. μεαντίκή, ἧς, ἢ (τέχνη un- 
derstood), the art of divination, 
the prophetic art. 

Mayrrivea, ας, ἡ, Mantinga, one of 
the most ancient and celebrated 
cities of Arcadia, where Epami- 
nondas lost his life, in the memo- 
rable battle in which he routed 

- the Lacedemonian forces, B.c. 363. 

μάντις, ewe, Lonic toc, ὁ (from pai- 
νομαῖς, to be inspired, fo rave), α 
prophet, a soothsayer, a diviner. 
~ “τὰς, ἃ, Doric for μηνυτής, οὔ, ὁ 
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(from μενύω, to inform), an in- 
Sormer, an accuser. 

Μὰράθών, wvo¢g, ἡ, Maréthon, s 
borough of Attica, where the 
Athenians, under the command of 
Miltiades, defeated the Persian 
army, commanded by Datis and 
Artaphernes, B, c. 490. 

μᾶραίνω, fut. μαρᾶνῶ, Ist aor. tude 
ma, Attic ἐμάρανκι, perf. pespedpay- 
xa, properly, fo consume by fire. 
Hence, to dry up, to parch, to 
cause to wither, to blast. In the 
mid. to become withered, to decay, 
to waste. 

Μαρδόνϊος, ov, ὁ, Mardonius, 2 
general of Xerxes, who was left 
in Greece with an army of three 
hundred thousand men to subdue 
the country, but was defeated and 
slain in the battle of Platza, 8.6. 
479. 

Μάρτϊος, ov, ὁ, Marius, a celebrated 

man, who from a peasant be 
came master of Rome. He was 
seven times consul, and honoured 
with a triumph for the total over- 
throw of the Cimbri and other 
barbarians. 

Μαρμαρῖδαι, ὥν, οἱ, the Marmari- 
da, the inhabitants οὗ Marmarica, 
a country of Africa lying east of 
Cyrenaica, along the Mediterra- 
nean, forming part of the modem 
Barca. 

μαρμαρίζω, fut. -icw, perf. peepsag- 
μάρϊίκα (from μάρμαρος), to shine 
like marble, to have the hardness 
of marble. 

μάρμᾶρος, ov, ἡ (from μαρμεαίρω, fo 
shine), marble, hard white stone. 

Μαρσύας, ov, 6, Marsyas, a satyr 
of Celeenee, who having found the 
pipe which Minerva had thrown 
away, learned to play on it, and 
challenged Apollo to a musical 
contest. The god of music proved 
victorious, and flayed the unhappy 
Marsyas alive. 

papripéw, ὥ, fut. -fow, perf. μεμαρ- 
τύρηκα (from μεάρτυρ, a witness), 
to be a witness, to testify, to attest. 
Mid. μαρτῦρομαι, to call as α wit- 
ness, to cite, 
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μεεαρτῦρία, ας, ἡ (from μαρτυρίω), 
testimony, attestation, evidence. 
ga cioow, Att. μάττω, fut. wage, perf. 
papaya, perf, pass, μέμαγμεαι, lst 
aor. pass. ἐμάχθην, 2d aor. pass. 
ἐμκάγην (from μάω, to press for- 
ward), to touch, to feel; to knead 
bread. 
peaorety, fut, -εὐσω, perf. μεμάστευκα 
(from pécow), to search, to seek, 
to strive after. 
μαστιγίας, ov, ὁ (from μάστιξ, a 
lash), a vile wretch. See note, 
page 286, line 33. 
practiyéuw, ὥ, fut. «ώσω, perf. μεμασ- 
τίγωκα (from μάστιξ, a lash), to 
scourge, to whip, to punish. 
pracrity, fut. -ἰξω, perf. μεμάστίχα, 
same root and meaning as pac- 
riyse, 
μάταιος, a, ον (adj. from μάτην), 
vain, useless, unprofitable. 
μάτην (adv. properly accusative of 
peatu, vanity), in’ vain, uselessly, 
unprofitably, groundlessly, to no 
purpose. 
μᾶτηρ, Doric for μεήτηρ. 
Marotc, ἴδος. ὁ, Matris. 
μάττω, Bee μάσσω. 
μάχαιρα, ας, ἡ (from μάχη), a 
curved sword, a sabre, a knife. 
paxatpic, og, ἡ (dim. of μάχαιρα), 
a small sabre, a knife, a razor. 
μάχη, nc, 7, α battle, conflict, fight, 
an engagement. 
μᾶχητϊκός, ἢ, dv (adj. from μάχη), 
pertaining to conflict, warlike, 
addicted to strife, pugnacious. 
paxipoc, ἡ, ov (adj. from μάχη), 
warlike, quarrelsome, contentious. 
μάχομαι, fut. μάχίσομαι, μώχήσο- 
μαι, and Attic μαχοῦμεαι, perf. 
μεμάχεσμαι and μεμάχημαι or 
μάχη, α combat, a battle), to 
combat, to fight, to contend, to 
guarrel. 
μάω, an old verb, from which in use, 
perf. “imac, with the signification 
of pres. to desire ardently, to press 
forward towards, to search, to 
propose. 
μῶμαι, fut, μᾶσομαι, lst aor. ἐμα- 
σάμην, to seek after, to search into, 
to investigate. 
515 . 


In the mid. μάομαι, [᾿ 
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μεγαλαυχέω, &, fut. -how, perf. με- 
μεγαλαύχηκα (from μέγας, great, 
and aixie, to boast), and mid. 
μεγαλαυχέομαι, to vaunt one’s self, 
to speak boastfully, to boast; to 
be proud. 

μεγαλήτωρ, op, gen. opog (adj. from 
μέγας, great, and frop, heart), 
magnanimous, courageous, noble- 
hearted. 

μεγαλόδενδρος, ον (adj. from μέγας, 
great, and δένδρον, a tree), abound- 
ing tn large trees. 

μεγαλοπραγμοσὕὔνη, ne, ἡ (from 
μέγας, great, and πρᾶγμα, an 
action), aptitude for great enter- 
prises, enterprising disposition, 
enterprise, &c. 

μεγαλοπρεπής, ἐς (adj. from μέγας, 
great, and σπρέπω, to become 
magnificent, noble, sumptuous, 
becoming the great, splendid, 

μεγαλοπρεπῶς (adv. from payare 
πρεπής), magnificently, sumptuous- 
ly, nobly, with great splendour, 

μεγαλοψύχέω, ὥ, fut. -ἦσω (from 
μέγας, great, and Lixin, spirit), to 
act with magnanimity or courage. 

μεγαλοψύχία, ac, ἡ (from μεγαλο- 
fixie), greatness of soul, mag- 
nanimity. 

μεγᾶλύνω, fut. -αλύνῶ, perf. μεμε- 
γάλυγκα (from μέγας, great), to 
render great or powerful, to mag- 
nify, to aggrandize, to extol. 

Méydpa, wy, ra, Megtra, the capi- 
tal of Megiris, situated about mid- 
way between Athens and Corinth, 
and near the Saronic Gulf, 

Μεγᾶρεύς, ἕως, ὁ, an inhabitant of - 
Megira. οἱ Msyapsic, the Mega- 
rians. . 

Meyapirn, ἧς, ἡ (properly fem. of 
Mayagixéc, with γῆ understood), he 
territory of Megtris, Megiiris. 

Meyapixéc, ἡ, dv (adj.), of or be- 
longing to Megtris or Megtra, 
Megarian. 

Meydpic, idoc, ἡ, Megtris, a small 
territory of Greece, lying to the 
west and north-west of Attica. 

μέγᾶρον, ov, τό (from μέγας), α 
mansion, a house, a palace, a hail, 
a chamber. 
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μέγας, μεγἄλη, pkyd (adj.), great, 
large, powerful. Comp. μεείζων, ov; 
superl. μέγιστος, n, ον. καὶ τὸ μεέ- 
yiorw, and above all. Lit. and 
what is greatest. 

μέγεθος, εος, τό (from μέγας), great- 
ness, magnitude, sive. See note, 
page 111, line 74 --77. 

μεδέουσα, nc, ἡ (properly fem. of 
pres. part. of μεδέω, to take care 
of, which is the only part used), 
a female ruler, ἃ protectress ; a 

tron-goddess. 

μέδομαι, fut. μεδήσομαι (dep. mid. 
of 46%, which is rarely used ex- 
cept in pres. part.), to takeware of, 
to concern one’s self about, to at- 
tend to, with the genitive. 

μέδιμνος, ov, 6, a medimnus, a Gre- 
cian measure of capacity, contain- 
ing 1 bushel, 1 peck, 1 gallon, 1 
quart, 1 pint. 

Médovea, nc, ἡ, Medusa, daughter 
of Phorcys and Céto, the only one 
of the three Gorgons subject to 
mortality. She was slain by Per- 
seus, who placed her head on the 
wegis of Minerva. 

μέδων, οντος, ὁ (from μέδομαι, fo 
care for), a ruler, a sovereign, a 
protector. 

μεθάλλομαι, fut, -ἀλοῦμεαι, &c. (from 
μετά, denoting change, and ἅλλο- 
μαι, to leap), to leap about, to dart. 
2d aor. μεθηλόμην, part. synco- 
pated, μετάλρμενος. 

μεθαρμόξω, fut.-dow, &c. (from pera, 
denoting change, and ἁρμιόζω, to 
adjust), to adjust in a different 
manner, to change, to amend. 

μέθη, nc, ἡ (from μέθυ, wine), in- 
torication, drunkenness, 

μεθίστημι, fut. μεταστήσω, &c. (from 
μετά, denoting change, and ferns, 
to place), to put in another place), 
to transfer, to remove, to change. 
As neut. in perf. pluperf, and 2d 
aor. to change sides, to go away, 
to go over to. In the middle, to 
change one’s own place, to remove 
one’s self. 

μεθόρϊος, a, ov, and ος, ον (adj. from 
μετά, between, and δρος, a boun- 
dary), forming a boundary be- 
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tween, bounding, configuous. As 
ἃ noun (with τόπος understood), a 
boundary. 

μεθύσκω (from μεθύω, to be drunk 
which is used only in the pres. and 
imperf.), fut. μεθύσω, perf. geupcétbias 
(from μέθυ, wine), to intoxicate with 
wine, ¢o inebriate. In the middle, 
to drink to intoxication, to intor- 
cate one’s self with, followed by 
the gen. Ist aor. pass, ἐμεεθύσθῳ, 

μειδἄω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. pesgesitum, 
to smile. 

pecdtdw, ὥ, fut. -ιἄσω, perf. μεμεν- 
Slaxa, poetic for μειδάω. 

μείζων, ον (irreg. comp. of seéyas), 
greater, &c. 


μειρᾶκϊον, ov, τό (dim. of μεεῖραξ, | 


a youth), a boy, a young man, a 
mere youth. 

μείρομαι, fut. μεροῦμαι, perf. ἔμμορε, 
perf. pass. εἴμμαρμεαι, aor. act. ἔμ- 
roger, to obtain a share, to get by 
lot, to receive. Impers. perf. pas. 
εἴμαρται, tt is fated, it is appoint 
ed by destiny; pluperf. εἵμαρτο. 
τὸ εἱμαρμένον, the allotment of faie, 
Sate. 

μελαγχολᾶω, ὥ, fut. -Aow, &c. (from 
μέλας, and χολή, bile). Lit. to be 
affected with black bile. Hence, 
to be melancholy, to be insane. 

μέλας, ava, αν (adj.), black, dark, 
obscure. 

μέλει, fut. μελήσει, perf. μεεμέλεσι 
(impers. verb from μεέλω, fo be a 
care), usually with the dat. of the 
person. Jt concerns, il ts a care, 
it interests. 

μελεΐζω, and μελίζω, fut. -ἔξω, and 
-tow, &c. (from μεέλος, a Limb), to 
cut into pieces, to dismember, to 
mutilate. 

pererdw, ὥ, fut. -ἦσω, perf. μεμελέ- 
axe (from μέλω, to be a care), 
to bestow diligent care upon, to 
take care of, to apply to, to study, 
to practise. 

μελέτη, ne, ἡ (from μελετἄω), care, 
close application, practice, prepa- 
ration, exercise, training. 

μελετητήρϊον, ov, τό (from μελέτη, 
with ending τήριον, denoting place 
where), a study, a school, 
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μέλημα, droc, τό (from μέλω, to be 
@ care), an object of care, care. 

MéaAnge, ov, and ητος, ὁ, Méles, a 
river of Ionia in Asia Minor, near 
Smyma. Some of the ancients 
supposed that Homer was born on 
the banks of this river, from which 
circumstance they call him MeR- 
sigénes, 

μέλὶ, troc; τό, honey. 

μελίζω, fut. -tow,perf. μεμέλϊκα (from 
μεόλος, a song. 1. To modulate, to 
sing, to play on an instrument. 
2. See μελείζω, 

ἹΜελίκέρτης, ov, ὁ, Melicertes, or 
Melicerta, a son of Athimas and 
Ino, saved by his mother from the 
fury of his father. Ino sprang 


into the sea with him in her armas, |- 


and Neptune turned him into a 
sea-deity, under the name of 
Palamon. 
μελίσδω, Doric for μελίζω. 
μέλισμα, droc, τό (from μελίζω, to 
sing), a song, a melody, a strain. 

μέλισσα, ne, and Attic μέλιττα, ug, 4 
(from μέλι, honey), a bee. 

μελλησμός, οὔ, ὁ (from μέλλω), de- 
JSerring, delaying, hesitating, pro- 
crastination. 

μέλλω, imperf. ἔμελλον and ἤμελλον, 
fut. μελλήσω, perf. μιερμέλληκα, to 
be about, to intend, to purpose, to 
delay, to linger. With the infin. 
to be about to; as μέλλω ἰέναι, I 
am about to go. τὸ patddrov, the 
Suture. τὰ μέλλοντα, things about 
to happen, the future. 

μέλος, coc, τό, α member, a limb, a 
part; a verse, a lyric poem, a 
song, @ tune, a strain. μελῶν 
wont, a lyric poet. 

Μελπομένη, no, ἡ, Melpoméné, one 
of the Muses ; she presided over 
tragedy. Her name is derived 
from μέλπομαι, to sing. 

μέλπω, fut. μέλψω, and in the mid. 
ἐῥέλσομαι (from μέλος, song), to 
recreate one’s self (by song or 
dance), to sing, to play, to dance. 

μέλω, fut. μελήσω, perf. μομέληκᾳ 
(akin to μέλλω), to be a concern 
or care to, to be a source of care. 

μελῳδέω, Ῥ fut. «ἦσω, perf. μεμελώ- 
δὶ : 
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δηκα (from μέλος, and ᾧδω, to sing), 
to sing melodiously, to sing, to 
modulate, to play. 

μελῳδία, ac, ἡ (from μελῳδέω), a 
melodious song, a melody. 

Μεμνόνϊον, ou, τό, the Memndnium, 
a splendid structure at Thebes in 
Egypt, on the western side of the 
river, wherein was the vocal statue 
of Memnon, which was believed 
ty the ancients to utter a sound 
like the snapping of a harp-string, 
when it was struck by the first 
beams of the sun; but see note, 
page 223, line 56—59. 

pépova, Ionic and epic perf. mid. 
from a theme μένω, not extant in 
the pres. but akin to piuaa, as 
γέγονα to yiyda ; with the signifi- 
cation of a pres. to intend, to pur- 
pose, to desire. 

μεμπτός, ἡ, ὁν (adj. from piuge- 
peas), blamed, censured, faulty, 
blameable. 

Μέμφις, toc, ἡ, Memphis, a famous 
city of Egypt, on the weatern bank 
of the Nile, about fifteen miles 
south of the Delta. 

μέμφομαι, fut. μέμψομαι, perf. μέ- 
μέμμαι, to rebuke, to censure, to 
blame, to reproach with, to be in- 
dignant at. 

μέν (a particle of connexion and 
affirmation), indeed. Opposed to 
δέ in the latter part of the clause 
or sentence. It sometimes is 
omitted, though δέ follows. In 
translating it is often expressed by 
a mere emphatic tone of the voice, 
and is only rendered indeed when 
strong opposition is marked. 

Mevexparne, soc, contr. ouc, ὁ, Me- 
necrites, a physician of Syracuse, 
famous for his vanity and arro- 
gance ; he assumed the title of 
Jupiter. 

Μενέλᾶος, ov, ὁ, Menelaus, a king 
of Sparta, brother of Agamemnon, 
and son of Atreus, according to 
Homer, but more probably of 
Plisthénes a son of Atreus. He 

' was chosen by Helen asa husband 
in preference to the other Grecian 
princes. 

YY 
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μένος, soc, τό (from the root μάω, 
akin to μένω), bodily strength, 
might, vigour, impetuosily, incli- 
nation. 

μέντοι (ἃ particle from μήν, epic μέν, 
and ταῦ, indeed, truly; but in- 
deed, nevertheless. 

μένω, fut. μενῶ, perf. μεμεένηκα, 1st 
aor. ἔμεινα (from the theme paw, 
akin to μένος), to remain, to abide, 
to persist, to remain firm; to 
await, See μέμονα. 

μερίζω, fut. -iow, perf. pspigina (from 

« Migoc), to divide, to parcel out, to 
give a part. In the middle, to 
share, to partake, to reserve for 
one’s self, to- appropriate to one’s 
self. 

μέρος, eoc, τό, a part, a share, ὦ 
portion, α side. «παρὰ μέρος, by 
turns, πλεῖστον μέρος. See note, 
page 52, line 63—68. 

μεσημβρία, ac, (from μέσος, and 
iysiga, a day), mid-day, noon ; the 
south. 


μεσημβρϊκός, 7, dv, and μεσημβεἶνός, 
ἡ, ov (adj. from μιεσηρεβρία), per- 
taining to noon or the south, meri- 
dian, southern. 

μεσογαῖα, ac, ἡ (prop. fem. of μεσό- 
γαιος, With χώρα understood), the 
interior (of a country). 

μεσόγειος, ον (adj. from μέσος, and 
γαῖα for γῆ, land), situated towards 
the centre af a country, midland, 
interior. 

μεσολᾶβέω, ὦ, fut.-hew, perf. ususco- 
λάβηκα (from μέσος and λάβεϊν, 2d 
sor. infin. of λαμβάνω, to take), 
to seize by the middle, to catch up, 
to hold by the middle, to intercept. 

Μεσοποτὰμία, ac, ἡ, Mesopotamia, 
an extensive province of Asia, 
between the rivers Euphrates and 
Tigris; whence its name from 
μέσος, and worautc, a river, i. 6. 
the country between the rivers (γῆ 
being neon 

μέσος, ἡ, ον (adj.), in the middle, 
middle, in the midst, intermediate, 
lying between. iv μέσω, in the 
middle, publicly. φθέγγομαι εἰς 
μέσον, to interrupt. 

Sw, ὥ, fut. μεσώσω͵ perf, μεμέσωκα 
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(from μέσος), to break in half, te 

break in the middle, to halve ; to 
be in the middle, to be half. 

Meconic, tdoc, ἡ, Messéis, a foun- 
tain in ‘Thessaly. 

Μεσσήνη, ne, ἡ, Messéné, the capi- 
tal of Messenia, situate at the foot 
of Mount Ithome, and founded by 
Epaminondas. 

Μεσσηνία, ac, ἡ, Messenia, a pro- 
vince of the Peloponnesus, west of 
Laconia, and south of Arcadia and 
Elis. 

Μεσσηνιᾶκός, ἢ, ὄν (adj.), Messe- 
nian, of Messenia. As a noun, 
ἡ Μεσσηνιάκή (yi understod), Mes- 
senia. 

Μεσσήνϊος, n, ον (adj.), Messenian. 
Asa noun, of Μεσσήνιοι, the Mes- 
senians, the inhabitants of Mez- 
senia, 

μεστός, fj, dv (adj.), full, satiated, 
sated, satisfied, followed by the 
genitive. 

μετά (prep. governs the gen. dat. and 
acc.). With the gen. it denotes 
with, together with, in company 
with, by means of. With the dat. 
only in poetry, among, between, 
in. With the acc. after, next 
after, towards. Without a case, 
as an adv. besides, moreover, to 
gether, afterward. μετὰ δέ, and 
after this. μεθ᾽ ἡσυχίας, in re- 
pose, indolently. μεθ᾽ ἡμέρας, by 
day. In composition it denotes 

_ change or transposition, like the 
Latin trans, participation, &c. 

μεταβάλλω, fut. -Bars, &c. (from 
μετά, and βάλλω, to throw), to 
to throw across, to remove to an- 
other place, to transfer, to change, 
to transform. 

μετάβᾶσις, ewe, ἡ (from μεεταβαίνω, 
to go away), a transition, a past 
ing from one place to another, 
departure, change of abode. 

μεταβολή, ic, ἡ (from μεταβάλλω), 
change, transposition, exchange, 
arevolution, avariation(in music). 

μεταδαινῦμαι, future -δαίσορεαι, δία. 

from μετά, with, and δαίνυμαι 

(mid. of δαίνυμ), to feast), to feast 
with, to partake of along with. 
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μεταδίδωμι, fut. -δώσω, &c. (from 
μετά, denoting participation, and 
δίδωρμει, Co give), to give a share of 
unto, ta impart unio, to partici- 
pate with, with a dative of the 
person and genitive of the thing 
shared. 
μεταλαμβᾶνω, future -λήψομαι, &c, 
(from μετά, denoting participa- 
ion, and AapsBare, to take), to take 
@ part of, to participate with, to 
share in, to partake of; to take 
or receive after another. 
μεταλλάσσω and Attic «αλλάττω, 
fut. -αλλάξω, &c. (from μετά, de- 
noting change, and ἀλλάσσω, to 
barter), to exchange one thing for 
another, to exchange, to barter. 
In the mid. to pass by. 
μεταλλᾶω, &, fut. -how, &c. (from 
par’ ἄλλα, after other things than 
those known), to inquire after 
other things, to search after, to be 
inquisitive. 
μεταλλεία, ac, ἡ (from μεταλλεύω), 
the search after metals, the opera- 
tion of mining, mining. 
μεταλλεύω, fut. -«εὐσω, perf. μεμε- 
τάλλευκα (from μέταλλον), to work 
mines, to dig for metals, to dig. 
μεταλλικός, ἡ, dy (adj. from μέταλ- 
λον), pertaining to mines or metals, 
metallic. 
μέταλλον, ov, τό (from μετ᾽ ἄλλα, 
after other things than those 
around and known), a metal, ore. 
In the plur. τὰ μέταλλα, mines. 
It denotes, first, a searching in 
the earth, and is thus applied to 
to both mines and quarries ; next, 
the minerals dug out of the mines; 
and lastly, confined to ores and 
metals, 
μετάλμενος, by syncope for μεεθἄλό- 
poavoc, aor. part. to μεθάλλομεαι. 
μεταμέλομαι. fut. -μελήσομιαι, perf. 
μεταμεμέλημαι (from μετά, denot- 
ing change, and μέλομαι, to be con- 
cerned), to repent and alter one’s 
purpose, to feel regret for, to re- 


pent. 
μεταμορφόωυ, w, fut. -μορφώσω, perf. 


μεταμεμόρφωκα (from μετά, de- 


MET 


form), to transform, to metamor- 
phose, to change. 

μεταναστεύω, fut. -εὐσω, perf. με- 
μεταγνάστευκα (from μοτανάστης, an 
emigrant), to change one’s coun- 
try, to emigrate, to change one’s 
place of abode. 

peraviornpt, future -αναστήσω, &c. 
(from μετά, denoting change, and 
ἀνίστημι, to causs to rise), to 
transport from one place to an-° 
other. In the mid. to remove to 
another habitation, to emigrate, to 
adopt another mode of life. 

peravotw, @, fut. -rohow, &c. (from 
μετά, denoting change, and νοέω, 
to think), to change one’s opinion, 
to think differently, to repent, to 
regret, 

μεταξύ (adv.), between, among, dur- 
ing, in; in the mean time. 

μεταπέμπω, fut. -πέμψ», &c. (from 
μετά, after, and πίμπω, to send), 
to send after, to send in quest of, 
to depute. Inthe middle, to send 
for, to go in search of. 

Meradxdyrioy, ov, τό, Metapontum, 
a city of Lucania in Lower Italy, 
on the coast ofthe Sinus Tarentinus. 
Its ruins are near Torre di Mare. 

μετασκευάζω, fut. -dew, &c. (from 
para, denoting change, and cxev- 
άζω, to arrange), to prepare or 
arrange differently, to change. 

μεταστρέφω, fut. -στρίψω, &c. (from 
pera, denoting change, and orpi- 
ge, to turn), to turn to one side or 
back, to avert, to pervert, to turn 
from the right course. In the 
mid. to turn. 

μετασχημᾶτίζω, fut. -ἴσω, perf. μετ- 
tcynuatixa (from μετά, denoting 
change, and σχηματίζω, to form), 
to change the form, to transform, 
to alter. 

μετατίθημι, fut. -ϑήσω, &c. (from 
patré, denoting change, and τίθημι, 
to place), to change the place of, 
to transpose, to misplace, to trans- 
Ser, to change. . 

μεταυδᾶω, ὥ, fut. «αυδήσω, perf. με- 
τηύδηκα (from μετά, with, and αὖ- 
δάω, to speak), to address, to hold 


noting, change, and μορφόω, t0| a conversation with. 
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μεταφέρω, fut. μετοίσω, &c. (from 
μετά, denoting change, and φέρω, 
to bear), to transport,.to transfer, 
to convey away ; to use in a figu- 
rative sense. 

μεταφορὶϊκῶς (adv. from ρεεταφορῖκός, 
used in a figurative sense, from 
μεταφέρω), figuratively, by meta- 
phor, 

μέτειμι, fut. -ἔσομαι, &c. (from peste, 
with, and sipel, to be), to be with or 
among, to be present). With a 
genitive of the thing, to partici. 
pate in. 

μέτειμι, fut. -εἰσομαι, &c. (from pas- 
τά, after, and εἶμι, to go), to go 
after, to go in search of, to go for, 
to pursue, to follow up, to revenge 
or punish. 

μετεῖπον, Lonic μεετέφησον, &c, (from 
μετά, with, and εἶπον, 2d aor. to 
φημί, to speak), to speak with, to 
speak to, to address. 

μετέρχομαι, fut. -ελεύσορραι, &c. 
(from μετά, after, and ἔρχομαι, to 
80), to go after, to go in search of, 
to pursue; to tale revenge, to 

ish. 

μετέχω, fut. μεθέξω and μετασχήτω, 
&c. (from μετά, denoting partici- 
pation, and ἔχω, to have), to parti- 
cipate in, to partake of, to possess 
in common with, to have a share in. 

perewpiZw, fut. -izw and Attic «ζῶ, 
perf. μετετεώρίκα (from μετέωρος), 
to lift on high, to raise aloft, to 
elevate, to hang on high, to keep in 
suspense, to excite. 

μετέωρος, ον (adj. from std, de- 
noting change, and ἑώρα a form of 
αἰώρα, the act of suspending, which 
from αἰωρέω, to raise on high), 
raised on high, raised aloft, on high, 
suspended in the air; in suspense, 
anxious. 

μετεώρως (adv. from pesriwgec), in a 
state of suspense, anxiously. 

pernopoc, ον (adj.), poetic for με- 
τέωρος. 

μετόπισθεν (adv. from μετά, ποτὶ 
after, and ὄπισθε, behind), directly 
behind, next in order, afterward, 
behind, ufter. 

μετόπωρον, ov, τό (from μετά, after, 
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and ὑπώρα, autumn), the end 
autumn, the end of the harvest 
season. 

μετοχλίζω, fut. -ἴσω, perf. μετώ- 
χλῖκα (from μετά, denoting change, 
and ὀχλίζω, to move by a lever), to 
remove by means of a lever, to lift 
away, to push back. μεετοχλίσσεια, 
epic Ist aor. opt. 

μέτρἴος, a, ον (adj. from μέτρον), 
in due measure, sufficient, mederate. 
τὸ μέτρζον, proportion. 

μετρίως (adv. from μεέτειος)), mode- 
rately, suitably, slightly. 

μέτρον, ov, τό, measure, stature, 
size. 

μέτωπον, ov, τό (from μετά, after, 
and ὥψ, the eye), the forehead, the 
front, the brow. 

péypt and μέχρις (adv.), until, as 
far as, as long as. μεέχει τινός, for 
some time, a while. peters orm, 
until, so long as. μεέχρι πολλοῦ, 6 
long time. 

μή (a negative particle and conjunc 
tion), not, lest. eh is the con- 
ditional or dependent negative, οὐ 
the absolute one. 

μηδὲ (conj. from μεή and δέ), nor; 
(in the middle of a sentence), net 
even, not at all, pends... ... perdi, 
neither ...... nor. 

Μήδεια, ac, ἡ, Medéa, a celebrated 
sorceress, daughter of Acétes, king 
of Colchis. She married Jason, 
and fled with him to Greece, after 
she had aided him in obtaining 
the golden fleece. 

μηδείς, pndepia, μηδέν (pronom. 
adj. from sends, and sig, one), nt 
even one, no one, none, μεηδέν, πο- 
thing, in no respect. 

μηδέποτε (adv. from μηδέ, not even, 
and ποτέ, ever), never at any time, 
never. 

μηδέπω (adv. from μηδέ, not even, 

* and ww, at some time), not yet, not 
at all, 

Μηδία, ac, ἡ, Media, an extensive 
country of Asia, bounded on the 
west by Assyria, on the south by 
Persia, on the east by Parthia and 
Hyrcania, and on the north by 
the Caspian, 
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IM ηδιστί (adv.), according to the cus- 
tom of the Medes, like the Medes. 

per Copar, fut. μήσομαι, lst aor. ἐμεη- 
odsw (dep. mid. from tee), to 
¢oncern one’s self about, to plan, to 
devise 


Mi δος, ov, ὁ, a Mede, an inhabitant 
of Media. 

μηκέτι (adv. from μή, not, and in, 
Sarther), no farther, no more, no 


nyer. 

μῆκιστος, ἡ, ov (adj. superl. from 
fAfinoc), longest, very long, highest. 

f47}K0C, εος, τό, length, height. 

MM nXlebc, ἕως, ὁ, α Melian. of Mn- 
λιοῖς, Doric of Μαλιεῖς, the Melians 
of Malians, the most southern 
tribe of Thessaly, dwelling around 
the Maliac Gulf. 

μήλιϊνος, ἡ, ον and og, ον (adj. 
from μῆλον), made of apples or 

ttinces, yellow, like quinces. 

penrdBorog, ον (adj. from μῆλον, « 
sheep, and βόσκω, to pasture), serv- 
tng as pasture for sheep. Applied 
to land, uncultivated, only used for 
pasturing sheep, desolate, waste. 

μῆλον, ov, τό, 1. An apple. 2. A 


sheep. 

μή» (conj.), truly, in truth, indeed, 
certainly, but yet. ov μήν, nor yet, 
certainly not. τί μήν, see note, 

_ page 167, line 9—13. 

phy, μηνός, ὁ, a month. 

μῆνιγξ, tyyoc, ἡ, the membrane of 

' the brain, 

μηνύω, fut. οὕσω, perf. pspnixa, to 
point out, to indicate, to show, to 
discover, to make known. 

μήποτε (adv. from μή, not, and ποτέ, 
ever), not at any time, never. 

μήπως (adv. and conj. from μή, lest, 
and πως, in some way or other), 
lest in some way, that not perhaps, 
lest perhaps. 

μηρΐον, ov, τό, same as sengéc, but 
used only in the plural, τὰ μηρία, 
the thighs. 

μηρός, ov, ὁ, the thigh. 

μήστωρ, wpoc, ὁ (from μήδομαι, to 
plan), an adviser, a counsellor. 

pare (conj. from μή, not, and τί, 

and), and not, μήτε ...... ents, 
neither ...... nor, . 
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μήτηρ, μητέρος, contr. μητρός, ἡ, 
α mother. 

μήτις, neut. μήτι (from μή, lest, and 
εἰς, any one), lest any one, fant, 
neut. as an adv, not at all, 

μητροπᾶτωρ, opoc, ὁ (from μήτηρ, 
a mother, and warne, a father), a 
mother's futher, a maternal grand- 
father. 

μητρόπολις, ewe, ἡ (from μήτηρ, ἃ 
mother, and πόλις, a city), α mo- 
ther-city, a capital. 

μητρυιά, dc, ἡ (from μήτηρ, a mo- 
ther), α stepmother. 

μῆχος, ἐος, τό (see note, page 342, 
line 17), remedy, expedient, device. 

μιᾶρός, a, ὁν (adj. from μιαίνω, to 
stain), stained, contaminated, de- 
Jiled ; detestable. 

μίγνῦμι, peyviw, and picyw, fut. 
μίξω, perf. μέμϊἵχα, perf. pass. 
μεέμιγμαι, lst aor, pass. ἐμέχθην, 
2d aor. pass. ipiyny, to miz, to 
mingle. 

McOpadarne, ov, ὁ, Mithridates, a 
celebrated king of Pontus, ascend- 
ed the throne when eleven years 
old. He waged a long and de- 
destructive war with the Romans, 
but was finally subdued by Pom- 
pey, and stabbed himeelf to pre- 
vent his falling into the hands of 
his conquerors, 

μικκύλος, a, ον (dim. from μεικκός, 
which is Doric for jcingée), very 
small, 

μικροπρεπής, ἐς (adj. from μεικρός, 
and πρέπω, to be becoming), mean, 
sordid, parsimonious, stingy. 

μικρός, a, ov (adj.), small, short, 
little, minor. Neut. as an adv. 

᾿μεικρόν, a little. μικροῦ δεῖν, nearly, 
almost. κατὰ μικρόν, by degrees, 
gradually, παρὰ μεικρόν, nearly. 

puxpdxwpoc, ον (adj.. from μεικρός, 
and χώρα, α country), having a 
small territory, of small extent, 
having little soil. 

Midnotoc, a, ov (adj.), Milesian, 
As ἃ noun, ὁ Μιλήσιος, « Milesian. 

Μιλησία, ac, ἡ (χώρα understood), 
the Milesian territory, the territory 

- of Milétus. 

MiAnrog, ov, ἡ, Milgtus, the capital 
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of Ionia in Asia Minor, the birth- 
place of the philosopher Thales. 

Μιλτιάδης, ov, ὁ, Miltitides, an 
Athenian commander, who defeat- 
ed the Persians in the battle of 
Marathon. 

Μίλων, ὠνος, ὁ, Milo, a celebrated 
athlete of Crotona in Italy. He 
was so strong as to be able to kill 
an ox with a blow of his fist. 

μίμέομαι, odpat, fut. -ἤσομαι, perf. 
μεμΐμημαι (from μεῖροος, an imita- 
tor), to imitate, to mimic. 

μίμημα, arog, τό (from μῖμέομαι), 
an imitation, a copy. 

μιμνήσκω, fut. μνήσω, perf. μέμνηκα 
(from μνάω, obs.), to remind, to 
remember, to call to mind, to make 
mention of. In the mid. paipevirxo- 
μαι, BAME AS μνάομεαι. 

μίμνω, poetic for μένω. 

piv (Doric viv), Ion. acc. sing. of 
pron. of 3d pers, for all three gen- 

- ders; also for αὐτόν, αὐτήν, αὑτό, 
always enclitic; often in Homer 
for the reflexive ἑαυτόν, &c. 

Μίνως, woc, Attic w, ὁ, Minos, a 
king of Crete, son of Jupiter and 
Europa; for his justice and mode- 
ration made supreme and absolute 
judge in the infernal regions. 

Μινώταυρος, ov, ὁ (from Μίνως, and 
ταῦρος, α bull), Minotaur, a cele- 
brated monster, half man and half 
bull ; the offspring of Pasiphad, 
wife of Minos. 

μισάνθρωπος, ον (adj. from μεϊσέω, 
and ἄνθρωπος, a man), misanthropic. 
As ἃ noun, ἃ misanthrope, one who 
hates mankind. 

μισέω, ὥ, fut, -iow, perf. usuionna 
(from μῖσος, hatred), to hate, to 
dislike, to detest. 

μισθός, οὔ, ὁ, the reward of labour 
or service, hire, pay, wages, a re- 
ward. 

μισθοφόρος, ov, ὁ (from μεισθός, hire, 
and φέρω, to bear off), a hired per- 
son, a mercenary, a hireling. 

μισθόω, @; fut. -ὥσω, perf. μεμείσθωκα 
(from μισθός), to let. In the mid. 
to. cause to be let to one’s self, to 
hire. 

᾿σθωτός, οὔ, ὁ (from μεισθόω), a 
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hireling, a hired person, a labourer, 
a hired servant. 

proddnpoc, ον (adj. from μεϊσέω, to 
hate, and δῆμος, the people), hating 
the people, hostile to the people, 
aristocratic. AS a noun, οἱ μεισό- 
duscot, the people haters, the aristo- 
crats. 

μιστύλλω (used only in the present 
and imperfect), poetic imperfect 
without augment, μείστυλλον, to cut 
into small pieces. 

μίτρα, ας, lonic ρεΐτρη, πς, ἢ, a belt 
or girdle (in Homer). Generally, 
a head-band, See note, page 163, 
line 1—5. 

Μιτυλᾶνᾶ, ac, Doric for 

Μιτυλήηνη, nc, ἡ, Mityléne, or, 
more correctly, Mytiléne, the ca- 
pital of Lesbos, situate in the 
south-eastern quarter of the island. 
It is now Mitylen. 

μνᾶ, ἄς, ἡ (contr. from μενάα, &a¢), 
@ mina, ἃ sum not a coin, equal to 
one hundred drachma, and in our 
currency three pounds, eight shil- 
lings, and nine pence. 

μνάομαι, ὥμαι, fut. μενήσομεαι, perf. 
μέμνημαι, perf. infin. μεεμενῆσθαι, 
Ist aor. ἐμνήσθην (as mid. to μειμ- 
γήσκω, from μνάω, not in use), te 
remember, to recollect, to be mind- 
ful. The perf. μέμνημαι often 
signifies, I remember, i. 6. I have 
called to mind, and continue to 
remember. 

μνῆμα, ἄτος, τό (from perdopecc), a 
memorial, a monument, a tombstone. 

μνήμη,ης, ἡ (from perdopect), memory, 
remembrance. 

μνημονεύω, fut. -εὐσω, perf. peapave- 
μεόνεσκα (from μιγήρεων), to remem- 
ber, to have in mind ; te remind, to 
muke mention of. 

Μνημοσὕύνη, neo, ἡ, Mnemdeynd, a 
daughter of Celus and Terra, and 
mother of the nine Muses by 
Jupiter. 

νήμων, ov (adj. from gavdopeas 

M that remembers, mindful 

Mv ypwy, ovoc, ὁ (the above as pro- 
per name), Mnémon, a surname 
given to Artaxerxes, on account 
of his retentive memory. 
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κ᾿ νυ σικἀκέω, ὦ, fut. -few (from 
ιανάομαι, to remember, and πακόν, 
eax: evil or injury), to remember in- 
J ries, to be revengeful, to resent. 
μι 3" "στεύω, fut. -εὐσω, and μνηστεύο- 
gas in the mid. to solicit ἐπ mar- 
w-iage, to woo. : 
με: "’ηστήρ, ἤρος, ὁ (from μνάομαει, to 
seek in marriage), a wooer,@ suitor, 
@ lover. 
peoryiw, &, fut. -tow, perf. ριδρούγηκα 
from μόγος, labour), to bestow la- 
bour on. μογεῦμες, Doric Ist pl. 
pres. indic, for ρεογοῦμιν. 
groyic (adv. from μόγος, labour), with 
difficulty, hardly, scarcely. 
peoipa, ac, ἡ (from μείρομαι, to ob- 
tain a shure), a part, a portion, a 
lot, fate. wed μοίρας, before the 
appointed time, prematurely. 
Μοῖρα, ac, ἡ (the above as proper 
name), Fate. al Μοῖραι, the Fates, 
three goddesses, daughters of Ju- 
piter and Themis, or, as some say, 
of Night, 
Moiteat, Doric for Μοῦσαι, the Muses. 
μόλιβδος, ov, ὁ, lead. 
μόλις (adv. from dros, toil), with 
difficulty, hardly, scarcely. 
μόλω, obs, in pres. from which 2d 
AOr. ἔμολον, infin, μεολεῖν, and fut. 
μεολοῦμαι, assigned to βλώσκω, 
perf. μέμβλωκα, to go, to come, to 
arrive. 
μόνϊμος, ov (adj. from μένω, to re- 
main), that remains, lasting, per- 
manent, abiding, firm, immoveable. 
μονόλϊθος, ον (adj. from μόνος, and 
λέθος, a stone), made of a single 
stune, monolithal., 


μονομαχία, ac, ἡ (from μόνος, and | . 


μᾶχη, α combat), a single combat. 
μόνος, 9, ον (adj.), alone, sole, soli- 
tary. Neut. sing. as adv. only, 
alone, &c. 
μονοσάνδᾶλος, ov (adj. from μεόνος, 
and cavdaroy, a sandal), having but 
one sandal. ( from whe 
ονόφθαλμος, ov (adj. from μεόνος, 
7 and spleen wk, an eye), having but 
one eye, one-eyed. 
μονόω, ὥ, fut. -ώσω, perf. μεμόνωχα 
(from μόνος), to make solitary, to 
leave alone, to abandon. 
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μόνωσις, ewe, ἡ (from forse), aban- 
donment, desertion ; loneliness. 

μορφή, ῆς, ἡ, the form, Sigure, shape, 

χος, ov, ὁ and ἡ, in poetry, any 

young animal ; in prose, a calf. 

μοῦνος, ἢ, ον, Ionic and poetic for 

ζ) ἢ, Ov, 

Μουνύὕχία, ας, ἡ, Munychia, one of 
the three ports of Athens. 

Movvixiwy, ὥνος, ὁ, Munychion, 
the tenth month of the Attic 
year, containing twenty-nine days, 
wherein the Munychia or festivale 
of Diana were celebrated. It 
commenced, according to our ca- 
lendar, March 28th. 

μοῦσα, nc, ἡ) the muse, the goddess 
who presides over music, &c. 

Μοῦσα, nc, ἡ (as a proper name), a 
Muse. al Μοῦσαι, Doric Μοῖσαι, 
the Muses, nine goddesses, daugh- 

, ters of Jupiter and Mnemdésyné. 

μουσϊκή, Hc, ἡ (properly fem. of 
μουσϊκός, musieal, with τέχνη un- 
derstood ), music. 

pox Siw, ὥ, fut. -ἥσω, perf, μεμόχθηκα 
(from μόχθος), to labour, to toil ;. 
to be in distress. 

μοχθηρία, ac, ἡ (from pox Onpéc), 
distress ; unworthiness, wickedness, 
evil conduct. 

μοχθηρός, ά, dy (adj. from μοχθέω), 
miserable, wretched, bad, wicked. 
ὦ prox Onpi, miserable creature, 

μοχθηρῶς (adv..from μοχϑθηρός, with 
difhculty, wretchedly, wickedly. 

μόχθος, ov, ὁ, toil, labour, fatigue, 

ins. 

μοχλός, οὔ, ὁ (from ὄχος, ὀχέω, to 

lift, whence ὀχλεύω, and, with μα, 

prefixed, μοχλεύω, &c.), a lever or 

engine for lifting, a bolt, a bar; a 

stake. See note, page 170, line 

14—20. 

μυγμός, ov, 6 (from pile), α groan- 
ing, @ muttering. 

μόδρος, ov, ὁ, a mass of ignited iron 
or stone. 

μυελός, ov, ὁ, marrow. 

μύζω, fut. μύξω, perf. μέμῦχα, to 
sigh, to groan, to snort. 

puGedw, fut. -εὐσω, perf, wepidsuna, 
and μευθέω, ὦ, fut. -now, perf. pete 
μὔθηκα (from μῦθος), to say, to 
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relate; to invent or feign, to fable. 
In the middle, μύθέορμεαι, same 
meaning. 

μὺυθολογέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. μεμῦ- 
ϑολόγηκα (from μῦθος, and λέγω, to 
say), to relate, to recount. 

μῦθος, ov, ὁ, a word, a speech, a 
story, a fuble, a tale, a narrative. 

μυῖα, ac, ἡ, α fly. 

μυκᾶομαι, wpat, fut. -ἥσομαι, perf. 
μεμῦκα, 2d aor. ἔμεὔχον, to roar, to 
bellow, to low. 

Μυκῆναι, ὧν, ai, Mycéne, an an- 
cient city of Argélis, in the Pelo- 
ponnesus, said to have been found- 
ed by Perseus, 

μυκτήρ, Hoc, ὃ, the nose ; the trunk 
(of an elephant). 

μύλος, ov, ὁ (from pat, μύλλω, to 
grind), a millstone. 

μυριάς, ἄδος, ἡ (from feupiog), the 
number of ten thousand ; a myriad. 

μῦρικη, ne, ἡ, the tamarisk. 

μῦρϊνη, no, ἡ» the myrtle. 

pupiog, a, ov (adj.), manifold, num- 
berless, infinite. In the plural, 
pavplos, at, a, ten thousand, 

μύρμηξ, noc, ἡ, an ant. 

Muppiddvec, wr, ot, the Myrmidons, 
a people in the southern borders 
of Thessaly, who accompanied 
Achilles to the Trojan war. They 
were said to have been originally 
ants. 

μῦρομαι (dep. mid. in Homer, and 
only used in pres, and imperf.), to 
mourn, to lament, to deplore. 

μύρον, ov, τό, perfume, perfumed 
ointment, odour. 

pupptyn, nc, ἡ, the myrtle, 

Mupowy, wvoc, ὁ, Myrson. 

μῦς, μῦός, ὁ, a mouse. Nom. plur. 
μύες, μῦς. 

Μυσία, ας, ἡ, Mysia, a province of 
Asia Minor, lying along the Pro- 
pontis and the Atgéan Sea. 

Μύσκελλος, ov, ὁ, Myscellus, a na- 
tive of Achaia, who founded Cro- 
tona in Italy. 

μυστἄγωγέω, ὥ, fut. -new (from 
μύστης, one initiated in sacred 
mysteries, and ἄγω, to lead), to 
initiate.into the sacred mysteries, 
to make acquainted with. 


NAP 


μυστῖκός, ἡ, ὄν (adj. from μεύστες, 
one initiated in sacred mysteries), 
mystical, sacred to the initiated, 
secret. . 

μῦχός, οὗ, ὁ (from pete), a recess, α 
retired place, a corner. 

μύω, fut. μὕσω, Ist aor. ἔρεῦσα, pert. 
μέμῦκα, to close, to shut (especially 
the eyes). 

μῶν '(interrog. adv. from cd ov), is 
it not then? is it? whether? Often 
expressed in translating merely by 
the tone of the voice. 

μωρός, ad, dv (adj.), foolish, silly. 
As ἃ noun, a fool. 


N. 


Ναβαταῖοι, wy, oi, the Nabatheans, 
a people of Arabia Petrea, de 
riving their name from Nebaioth, 
son of Ishmael. 

val (adv.), yes, truly, ay, indeed. 

vateraw, @, poetic for ναίω, 
only in pres. and imperf. 

ναίω, fut. mid. νἄσομαι, 1st aor. act. 
ἕνῶσα, poetic ἕνασσα (with causative 
meaning), perf. pass, vévapeas, Ist 


aor. pass, ἐνάσθην. As active, ὦ 
dwell, to inhabit. In pass. sense, 


‘to be inhabited, to be situated. 

νᾶμα, arog, τό (from νάω, to flow), 
a stream, a fountain, a rivulet, 
water. 

vapariatog, a, ον (adj. from vapa), 
owing, running. 

Naiiot, wy, οἱ, the inhabitants of 
Naxos, the Naxians. 

Νάξος, ov, ἡ, Naxos, the largest of 
the Cyclides, lying to the east of 
Paros, in the Aigéan Sea. 

vadc, ov, ὁ (from νάω, root of vale, to 
dwell), a dwelling. Commonly, α 
temple. 

νάρθηξ, noc, 6, the ferula or giant 
fennel. See note, page 149, line 
70—76. . 

ναρκᾶἄω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. νενάρκηκα 
(from νάρκη), tv grow heavy, to 
grow torpid. 

νάρκη, nC, ἡ, numbness or torpidity ; 
also, a. torpedo. See note, p. 120, 
line 1, 2. 

ναρκώδης, ες (adj. from νάρκη, and 


ΝΑΣ 


εἶδος, appearance), stiffened, be- 
numbed ; numbing. 

Νασαμῶνες, ων, οἱ, the Nasamones, 
a barous people of Africa, 
dwelling sround the Syrtis Major, 
and subsisting by the plunder of 
vessels wrecked on their coast. 

vavayiw, ὥ, fut. -ἦσω, perf. yeava- 
ynxe (from ναῦς, a ship, and ἀγνῦμι, 
to break), to suffer shipwreck, to 
be shipwrecked. 

vavapxéw, &, fut. -iow, perf. νεγαυάρ- 
xnxa (from ναῦς, a ship, and dexe, 
to rule), to command a ship, to 
have the command. 

vauBdrne, ov, ὁ (from ναῦς, a ship, 
and βαίνω, to go), α seaman, G 
mariner. 

Ναυκλείδης, ov, ὁ, Nauclides, a 
Spartan remarkable for his corpu- 
lence. 

ναὔκληρος, ov, ὁ (from ναῦς, a ship, 
and κλῆρος, a lot), a shipmaster, a 
master of a vessel. 

ναυμᾶχέω, ὥ, fut. sow (from ναυμᾶ- 
χος), to fight a naval battle, to en- 
gage ai sea, 

vaupayia, ac, ἡ (from ravpayie), 
@ set-fight, a naval battle. 

ναυμᾶχος, ον (adj. from ναῦς, and 
μἄχομαι, to fight), fighting at sea; 
wsed in naval conflicts. 

ναυπηγήσϊμος, ον (adj. from ναυπη- 
γέω, to build ships), useful in 
ship-building, suitable for ship- 
butlding ; ναυτηγήσϊμος ὕλη. ship- 
timber. 


ναῦς, gen. νέως, epic and Ionic νηός 
and νεός, Doric nom. νᾶς, gen. race, 
i, ὦ ship, a vessel. 

ναύσταθμον, ov, τό (from ναῦς, and 
σταθμός, a station), a harbour or 
road for ships, a naval station. 

ναύτης, ov, ὁ (from ναῦς), a seaman, 
@ mariner. 

vauridw, ὥ, fut. -aew, perf, vavauri- 
axe, same as γαυσιάω (from γαυσία, 
sea-sickness), to be sea-sick, to be 
affected with nausea. 

yaurixéc, ἡ, dv (adj. from ναύτης), 
nautical, naval, marine ; yvautixal 
δυγάμεις, naval forces. 

Nia Kapyniwy, ἡ, New Carthage. 
See Καρχηδών, 2, 
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veal, fut. ndow, perf. νενέζκα (from 
vies, new), tomake new. Neuter, 
to become a youth, to be young. 

vedviag, ov, ὁ (from νέος, young), a 
young man, a youth. 

νεᾶνίσκος, ov, ὁ, same 88 viaviac, 

vedpoc, a, dy (adj. from νέος, new), 
new, fresh ; youthful. 

vE βρός, οὔ, ὁ, a young stag. 

Νεῖλος, ov, ὁ, the Nile, the princi- 
pal river of Africa, flowing through 
Egypt and emptying into the Me- 
diterranean. 

vexpixéc, ἢ, ov (adj. from νεκρός), 
pertaining to the dead, referring 
to the dead. 

νεκροπομπός, ov, ὁ (from νεκρός, and 
wise, to send), α conductor of 
the dead to the lower world. 

vexpoc, ov, ὁ, a dead body, a corpse. 
ol νεκροί, the dead. As an adj. 
dead. 

γέκταρ, ἄρος, τό, nectar, the drink 
of the gods. 

γέκυς, voc, ὁ, a dead body. 

ad). dead, deceased. 

Nepéa, ας, ἡ, Neméa, a city of Ar- 
gdlis in the Peloponnesus, in the 
neighbourhood of which Hercules 
destroyed the famous Nemean lion. 

Νέμεος, a, ον (adj.) Nemean, of 
Nemea. 

νέμω, fut. rua (also νεμήσω, late), 
Ist aor, ivanea, perf. νεγέμεηκα, lat 
aor. pass. ἔγεμεήθην and ivsuéOny, to 
distribute, to allot, to bestow, to 

,. assign, to pasture. In the mid. 

to allot to one’s self, to appropri- 
ate to one’s seif ; to feed or graze 
upon, to consume, to inhabit. 

vedydpoc, ov, ὁ and ἡ (adj. from 
viog, and yapste, to marry), new/ly- 
married. As ἃ noun, ὁ, @ bride- 
groom ; 4, ἃ bride. 

veoyevng, ἐς (adj. from νέος, nero, 
and γένος, birth), newly-born ;" 
tender 


Νεοκλῆς, ἔους, ὁ, Nedoles, the father 
of Themisticles. 

véopat, contr. νεῦμαι, 3d sing, pres, 
ind. νεῖται, infin, νεῖσθαι (poet. dep. 
mid, used only in the pres. and 
imperf.), to go or come, to depart, 
to return, 


As an 


NEO 


νεόπλουτος, ον (adj. from νέος, and 
πλοῦτος, srealth), recently enriched, 
having newly become wealthy. 


ον (adj.), new, young, re- 

cent, fresh. Asa noun, ὁ νέος, the 
youth, Asan adverb, νέον, newly, 
recently, just now. 

veorreia, ac, ἡ (from werrswe, to 
nestle), the act of nestkng, incu- 
bation, brooding. 

νεοττός, ov, Attic for ν»ροσσός, οὔ, ὁ 
(from νέος), a newly-born animal, 
the young of any animal, espe- 
cially of birds. 

νέρθε (adv. for ἔνερθε), before a vowel 
νέρθεν, below, beneath. 

Νέρων, wroc, ὁ, Nero, a Roman 
emperor, infamous for his vices 
and cruelty, 

Νέστωρ, ορος, ὁ, Nestor, son of 
Neleus and Chloris, king of Pylos. 
Although he had outlived two ge- 
nerations of men, and was now 
reigning among the third, he went 
with the Grecian chiefs to the Tro- 
jan war, where he distinguished 
himself by his eloquence, wisdom, 
and prudence. 

νεῦμα, droc, τό (from νεύω), a nod. 

νευρά, ἄς, Lonic νευρή, ἧς, 4, SaMe as 

νεῦρον, ov, τό, α sinew, α nerve. 
Usually, a bow-string, a string or 
cord (of a musical instrument). 

vebw, fut. νεύσω, perf. vivsuxa, to nod, 
to assent by a nod; to attend to. 
vive «πρός, to face towards, to be 
situated towards, 

νεφέλη, nC, ἡ (from νέφος), a cloud ; 
a fine net (used by bind catchers). 

Negédn, nc, ἡ, Nephéiz, the first wife 
of Athémas king of Thebes, and 
mother of Phryxus and Helle. 

νέφος, coc, τό, a cloud, a swarm. 

viw, fut. νεύσομιαι and γευσοῦμαι, Bor. 
ἔνευσα, perf. νένευκα (akin to νάω, 
γήχω, and the Latin no), to swim. 

νεώνητος, ον (adj. from νέος, and 
ἀνίομαι, to buy), newly bought, 
recently purchased. 

se-“aioy, ov, τό (from νεωρός, an in- 


‘or, of ships ot dockyards), a 
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dock for ships, a naval arsenal 
(with docks and storehouses, wher 
ships are repaired, &c.). 

νεώς, ὦ, Attic for νεός, οὔ, ὁ, a ten 


νεώσοικοι, wy, οἱ (from ναῦς, a ship, 
and οἶπος, a house), naval arsenals, 
dockyards. See note, page 213, 
line 45—54. 

νεωστί (adv. from νέος, new), newly, 
lately, recently. 

νή, an affirmative particle used m 
adjuration and swearing, followed 
by the acc. of the object by which 
one swears ; as νὴ Δία, by Jove, οἵ 
by Jupiter; vi pea “τὸν Δία, yes, 
by Jupiter. Also, assuredly, ὃ 
truth. 

νήγρετος, ον (adj. from νυ, a priva- 
tive particle,and ἐγείρων, to awaken), 
from which it is impossible to be 
awaked, eternal. 

νημερτής, ἐς (adj. from νη, privative, 
and ἁμαρτάνω, to miss), without 
Sail, unerring, faithful, true. 

ynmidyetw, fut. -εὐσω (from yvesia- 
xec), to act like a child, to behare 
tn a childish manner. 

νηπίἄχος, ον, poetic for mwioc. 

νήπϊος, ον (adj. from νη, privative, 
and ieee, a word), in a state of 
infancy or childhood, young, ten- 
der, small, simple. 

Νηρεύς, ἕως, 6, Nereus, a sea god, 
son of Ocetinus and Terra. He 
married Doris, by whom he had 
fifty daughters, called NereYdes. 

Nnpnic, ἴδος, ἡ (female patronymic 
trom Νηρεύς), a daughter of Nereus, 
a Nereid. 

νησίζω, fut. -ἴσω (from νῆσος), to re- 
semble an island, to be insulated. 

ynotoy, ov, τό (dim. of νῆσος), a 
small island, an islet. 

νησιώτης, ov, ὃ, and fem. νησιῶτις, 
ἵδος, ἡ (from νῆσος), an inhabitant 
of an island, an tslander. Asan 
adj. insular. 

νῆσος, ov, ἡ (probably from νέω, to 
swim), an island. 

νῆσσα, nc, ἡ (from νέω, to swim), 
@ duck. 

νήτη, nc, ἡ (properly fem. of νότος, 
lowest, with χορδή urfderstood ), the 


ΝΙΦ 


«Οεσεεὶ siring, the lower string. 
See note, page 104, line 58. 

νηῦς, gen. νηός, Ion. for ναῦς, h, a 

ship. 

spew, fut. νήψω, perf. νένηφα, to αὖ- 

stain from wine, to be sober. 
»ὥσχω, fut. νήξω, more commonly in 
the middle, νήχομαι, fut. mfouas 
(from view, to swim), to swim. 

νεκς ἄτωρ, opoc, Doric for νἱκήτωρ, ogoc, 
ὃ (from νἱκάω), a conqueror. ΑΒ 
# proper name, Nicdtor, a surname 
of Seleucus. 

vexdw, @, fut. -iow, perf, rnixnxa 
(from vis), to conquer, to be vic- 
torious, to excel, to gain, to sur- 
pass. 

very, nc, ἡ, victory. ΑΒ a proper 
name, ἡ Νίκη, the goddess Victory. 

Νεκήρᾶτος, ov, ὁ, Nicerdius, the 
father of Nicias. 

WNexiac, ov, ὁ, Nicias, an Athenian 
general, famous for his valour and 
his misfortunes. 

NexoraAjje, ἐους, ὁ, Nicdcles, a friend 
of Phocion, condemned todie along 
with him. . 

Νικοκρέων, ovroc, ὁ, Nicocréon, a 
tyrant of Salamis, in the isle of 
Cyprus, who finally obtained the 
sway of the whole island, ΒΟ. 372. 

viv, Doric for pls. 

Nivocg, ov, ὁ, Ninus, a son of Be- 
lus, founder of the Assyrian mo- 
narchy, B.c. 2059. 

Νιόβη, ne, ἡ Nidde, a daughter of 
Tantalus, and wife of Amphion, 
by whom she had seven sons and 
seven daughters, who were slain 
by Apollo and Diana. 

Nicog, ov, ὁ, Nisus, a king of Me. 
gara, who lost his life through the 
perfidy of his daughter Scylla. 

νιτρώδης, ες (adj. from νέτρον, nitre, 
i. 6. nitrate of potass, and εἶδος, 
appearance), nitrous, saturated 
with nitre. . 

νϊφετός, οὔ, ὁ (from wow), a snow- 
storm, driving snow. 

νϊφετώδης, ες (adj. from νιφετός, and 
εἶδος, appearance), snowy, subject 
to snow-storms. 

vigw, fut. νίψω, perf. vévipa (from the 
obsolete wb, snow), to snow, to 

δ 
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moisten. In the pass, to be snowed 

upon. 

ψοέω, &, fut. νοήσω, perf, vevinxa (from 
“γόος, thought), to think, to turn 

ν over in mind, to reflect, to see, to 
perceive, to observe, to consider, 
to purpose doing, to know, to come 
to one's senses. 

γνομᾶδικός, ἢ, ὁν (adj. from νομάς), 
leading a wandering life, nomadic. 

νομᾶδικῶς (adv. from νομἄδικός), after 
the manner of wandering tribes. 

νομάς, ἄδος, ὁ (from νομή, pasture), 
one who pastures cattle, pasturing, 
wandering. In the plural, of No- 
μάδις, Nomiides, wandering tribes, 
pastoral communities. 

ψομεύς, éwe, ὁ (from νομός, pasture, 
@ pasturer, a grazier,a shepherd, 

vopevw, fut. -tvew, perf. γενόμεευκα 
(from νομεύς), ἐο pasture, 

νομή, ἧς, (fom νέμω, to feed), 
pasture. νομὴ τοῦ «τυρός, the action 
of the fire ; lit. the feeding of the 

re 


νομίζω, fut. -ἴσω, perf. γενόμῖκα (from 
γόμος, established law), to establish 
by law or usage, to adopi; to deem, 
to think, to believe. 

γνόμϊμος, ἡ, ov (adj. from νόμος, es- 
tablished law), conformabis to 
usage or law, legal, sanctioned 
law, customary, lawful. τὰ νόμὶ- 
μα, established usages, privileges, 
laws. 

vopipwe(adj.from vépipeo¢), Javnfully, 
legally, in accordance with stated 
custom. 

γόμισμα, adroc, τό (from νομίζω), 
that which is established by law, 
@ received custom ; coin, a piece 


money. 

νομοθέτης, ov, ὃ (from νόμος, and 
τίθημι, to enact), a lawgiver, a 
legislator. 

νόμος, ov, ὁ (from νέμω, to allot), 
partition, allotment. An esta- 
blished law, usage, or custom. 

γομός, οὔ, ὁ (with accent on the final 
syllable, from »iuw, to pasture), 
pasture ground, pasture, a dis- 
trict,a nome. of γομεοί, nomes, the 
districts into which Egypt was 
divided. 
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Ψψόος, contr. νοῦς, νόου, contr. νοῦ, her ill humour and peevish dispo- 
ὁ, thought, purpose, opinion, the | _ sition. 
mind, reason, understanding, the | ἘΠάνθιππος, ov, ὁ, Xanthippus, 8 
intellect. distinguished Athenian command- 
vooepoc, a, ὄν, same as νοσηρός, 4, & | er, the father of Pericles. 
(adj. from νοσέω), sickly, diseased, | ξανθός, ἡ, 6» (adj.), yellow, fair. τὶ 
unhealthy. ξανθόν, the ruddy colour. 
νοσέω, ὥ, fut. νοσήσω, perf. νενόσηκα | ΞΠάνθος, ov, ὁ, Xanthus, a river of 
(from νόσος), to be sick, to be af- Troas in Asia Minor; according 
“Μιοίδά. νοσεῖν παράδοξον μανίαν. See | to Homer, called Xanthus by the 
note page 102, line 4]. gods, and Scamander by men. 
νόσος, ov, ἡ, @ disease, sickness, ξανθότης, τος, ἡ (from ξανθά), 
ering. yellowness, fairness, ruddiness. 
vooriw, ὥ, fut. -row, perf. νενόστηχα | ξένη, no, ἡ (properly fem. of fiw, 
(from νόστος, a return), to return, strange, with yuri understood), α 
to arrive. JSemale stranger, a foreign women. 
νόσφι, before a vowel νόσφιν (adv.),| With γῆ understood, a strange 
apart, removed from, away from. land, a foreign country. 
νότϊος, a, ov (adjective from νότος), | Zevia, ac, ἡ (from ξένος, a gues), 
southern. the relation of guest, the tie of 
ψότος, ov, ὁ, the south, the south- hospitality. 
wind. Asa proper name, ὁ Νότος,  Ἐξενιἄδης, ov, ὁ, Xeniddes, a Cort 
Noius, the south wind personi-| thian who bought Diogénes the 


fied. Cynic, when sold as a slave. 
Νουμᾶς, ἄ, ὁ, Numa (Pompilius), | ξενϊτεύω, fut. -εύσω, perf. ἐξενότοιαα 

the second king of Rome. (from ξένος), to be a stranger, ὦ 
νύ or νύν (an enclitic particle), now, | reside or travel in foreign lands. 

then, indeed, thereupon. Mevocparne, coc, contr. ove, ὁ, Xeno 
νύκτωρ (adv. from νύξ), by night. ‘ erdiles, a philosopher born at Chal- 


Ψύμφη, ης; ἡ, a bride; a Nymph. cédon, and educated in the school 
νύμφϊος, ov, ὁ (from νύμφη), a bride- of Plato. He succeeded Speusip- 
groom. us in the Academy; over which 
νῦν and νῦνι (adv.), now, at the he presided for twenty-five yean 
present moment. τὰ viv, at pre- | Eevocroviw, &, fut. -«ἦσω (from fe, 
sent. οἱ νῦν ἄνθρωποι, the present and κτείνω, to slay), to slay strang- 
race of men ; the men of the pre-| ers, to offer strangers in sacrifice. 


sent day. Eevoxrévoc, ov, 6 and ἡ (from ξένα, 
νύξ, νυκτός, ἡ, night. Gen. sing. and xtslve, to slay) he or she that 
as adv. νυκτός, by night. slays strangers. 
ψῶτος, ov, ὁ, the back. In the plur. | ξένος, Ionic ξεῖνος, ov, ὁ, a guest (with 
τὰ νῶτα, whom bonds of hospitality have 


νωτοφορέω, ὥ, fut. -tow (from yarrec,| been formed), a foreigner, 4 
and φορέω for φέροι, to bear), to| stranger. Asan adjective, foreign, 
carry on the back. strange, new, uncommon. 

νωτοφορία, ac, ἡ (from νωτοφορέω), | Ξενοφῶν, ὥντος, ὁ, Xenéphon, an 
a carrying on the back, α back-| Athenian,son of Gryllus, and pupil 


load. of Socrates, distinguished as an 
tat historian, philosopher, and com- 
° mander. 


ξαίνω, fut. fave, perf. ἔξαγκα (from | ZevtdXloy, ov, τό (dim. of ξέν), 
obs. fae), to scrape), to card οὐ] naughty stranger. 
comb wool. mMépEnc, ov, 0, Xerzes, second son 
Ἠϊανθίππη, nc, ἡ, Xanthippé, the | of Darius, succeeded his father on 
wife of Socrates, remarkable for| the throne of Persia in preference 
8 
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to his elder brother. He inraded 
Greece with an immense army, 
but after a series of defeats and 
loases, he was obliged-to return to 
Persia with a small remnant of his 
vast forces. 

ξηραίνω, fut. -ρἄνῶ, perf. ἱξήραγκα 
(from ξηρός), fo dry up, to parch, 


to ary. 
ξηρός, a, ὃν (adj.), dry, parched, 
ithered. 


ξι iphone ες (adj. from ξίφος, and dpe, 
o fit to), armed with a sword, 
seword-bearing. 
ξίφος, εος, τό, α sword. 
ξόἄνον, ov, τό (from ξέω, to scrape), 
α work performed by carving or 
potishing, a piece of sculpture, a 
statue, an image. 
ξυγκὕκᾶἄω, ὥ, fut. «κυκήσω, perf. ξυγ- 
πκεκύκηκα, Attic for συγκυκάω, &c, 
(from σύν, with, and κυκάω, to miz 
up), to mix up together, to throw 
nfo confusion, to agitate to its 


εὐλένος, ον (adj. from ξύλον), made 
of wood, 

ξύλον, ov, τό, ‘wood, α piece of wood, 
@ log, a board. 

ξυμβαίνω, Attic for συμβαίνω (from 
σύν, together, and βαίνω, fo walk), 
to walk with, to come together. 
Impers. ξυμβαίνει for συμβαίνει, it 
happens. 

ξύν, Attic for σύν, with, &c. 

ξύνειμι, Attic for. σύμιμε, to be with ; 
to come together, &c. 

Evpaw, ὥ, fut. “ἦσω, perf. ἐξύρηκα, 
and Ionic ξυρέω, ὥ, &c. (from ξυρόν, 
a razor), to shave. 

ξύρόν, ov, τό (from ξύρω, to shave), 
@ razor 

ξνω, fut. fice, perf, ἵξυκα, to scrape, 
to scratch, to rasp, to polish, to 
plane, to carve and work in ivory, 
stone, &c, 


oO. 


ὃ, ἡ, τό (the article), 
earlier writers, as 


the. In the 
omer, the art. 


as such is not known, it being |. 


there a demonstrative pronoun, 


this, that, ἄς. See note, page 
800, line 22—-25, The article 
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acquires new significations in com- 
bination with various particles, as, 
ὁ δέ, the one 


&e. 

ὀαριστῆς, οὔ, ὁ (maso, to cae, a fe- 

companion), a companion, 

an intimate friend, a comrade. 

ὀβελός, ov, ὁ (from βέλος, an arrow 
or dart), α spit. 

ὀβολός, οὔ, ὁ, an obdlus, a small 
Athenian coin of bronze, worth 
between two and three cents. 

ὀβρὶμοεργός, dy (adj. from ὄβεϊμος, 
mighty, and ἔργον, a deed), per- 
forming mighly deeds, terrible in 
arms, overbearing, audacious. 

ὀγδοήκοντα (num adj. indecl, from 
ὄγδοος), eighty. 

ὄγδοος, ἡ, ον (num. adj. from ὀκτώ, 
eight), the eighth. Neuter as an 
adverb, ὄγδοον, eighthly. 

ὅγε, ἥγε, τόγε (pron. from 6, 4, τό, 
and γέ), this, this same. 

ὀγκἄομαι, ὥμαι, fut. -ἤσομαι, perf. 
ὥγκημαι, properly to bray (like an 
ass) ; ¢o bellow, to roar. 

ὄγκος, ov, ὁ (from obs. iyxw, root of 
ἐνεγκεῖν, 2d aor. infin. of φέρω, to 
bear), prominence, bulk, magni- 
tude. Hence, pride, pomp, self- 
conceit, arrogance. 

ὅδε, ἥδε, τόδε (pron, from ὃ, 4, τό, 
and δέ), this. 

ὁδεύω, fut. -εὐσω, perf ὥδευκα (from 
ὁδός), to go forth, to travel, to jour- 
ney. ὁδεύειν τετραποδιστί, to go on 
all fours. 

ὁδηγέω, ὥ, fut. -fcw, perf. ὠδήγηκα 
(from ὁδός, and ἡγέομαι, to lead), 
to point out the way, to direct or 
gutde. 

Per irnc, ov, ὁ (from ὁδός), a travel- 
ler. 


ὁδοιπορέω, ὥ, fut. -ἦσω (ἔτοτη δός, 
and πόρος, a passage), to goon ἃ 
journey, to travel, to wander. 
ὁδοιπορία, ας, ἡ (from ὁδοιπορέω), a 
journey, a route. 
ὁδός, οὔ, ἡ, @ road, a way, a jour- 
ney @ means. ἐν ὁδῷ, on α jour- 


adobe, όντος, ὃ, a tooth, α fang. 


ὀδύνη, no, ἡ, pain, grief. 
ZZ 
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ὀδύνηρός, a, dv (adj. from ὀδύνη, 
painful, sad. 

ὀδύρομαι, besides pres. and imperf. 

only in the aor. part. ὀδυρά- 

pares, to be distressed, to lament, to 

grieve. As active, to bewail, to 
lore. 

᾿Οδυσσεύς, éwe, ὁ, Ulyssus, son of 
Laértes or (according to some) of 
Sisyphus, king of Ithaca and Du- 
lichium, and the most crafty and 
eloquent of the Grecian princes in 
the Trojan war. 

Ὀζόλαι, ὧν, οἱ (Λακροῖ), the Locri 
Oxéle or Osolian Locrians, ἃ peo- 
ple of Greece, occupying a small 
tract of country on the northern 
shore of the Corinthian Gulf, be- 
tween AStolia and Phocis. 

ὄζος, ov, 0, a shoot, a branch; a de- 
scendant, offspring. 

ὅθεν (adv. from ὅς), whence ; why, 
wherefore. 

ὅθι (adv. poetic for οὗ), where. 

Olaypog, ov, ὁ, Eagrus, a king of 
Thrace, father of Orpheus by Cal- 
lidpe. 

οἴαξ, ἄκος, ὁ, properly, the handle 
of a rudder. Also, a rudder, the 
helm. 

olda, 2d sing. οἶδας, Attic οἶσθα, 3d 
sing. of, &c. perf. mid. of side, 
used as pres. I know. See under 
ale, to know. 

Οἰδίπους, ποδὸς, ὁ, Edipus, a son 
of Laius king of Thebes, and 
Jocasta. The servant, who had 
been ordered to expose Qim on the 
mountains, bored his feet, and in- 
serted a thong or strap (whence 
his name, from οἱδέω, to swell, and 
πούς, @ foot). His misfortunes 
and death form the subject of 
two of the most finished plays of 
Sophocles. 

οἰκεία, ας, ἡ (properly fem. of οἰκεῖος, 
with γῆ understood), one’s native 
land, home, 

οἰκεῖος, a, ον (adj. from οἶκος, a 

), domestic, private, proper, 
suitable, in unison with, own, pe- 
culiar. In the plural, as a noun, 

oh οἰκεῖοι, those of one’s own family, 
velations, countrymen ; domestics. 
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οἰκέτης, ov, ὁ (from οἱἰκέω), a mem- 
ber of a family. More commonly, 
a domestic slave. 

οἰκέω, &, fut. -tow, perf. dunxa (from 
oixos), to inhabit, to live, to dwell in. 
In the mid. to be of a certain qua- 
lity, to be situated. of οἰκοῦντες, the 
inhabitants. 

οἰκήσϊμος, ον (adj. from οἰκέων, habi- 
table, 

οἴκησις, εως, ἡ (from olxie), an in- 
habiting. Also, a habitation, « 
dwelling. 

οἰκήτωρ, opoc, ὃ (from οἰκέων), an 
inhabitant. 

οἰκία, ac, ἡ (from οἶπος), an abode, 
a house. 

olxidioy, ov, τό (dim. of οἶκος), a 
little house, a mean abude, a hut, α 
cabin. 

oixiZw, fut. -ἴσω, perf. oxtxa (from 
οἶκος), to build a house, to render 
habitable, to penple, to found, In 
the mid. to dwell. 

oixodopéw, ὥ, fut. -ἡσω, perf. οὐκοδό- 
μηκα (from οἶκος, and δέμεω, to con- 
struct), to build a house, to build or 
construct. 

οἴκοθεν (adv. from οἶκος with ending 
Sev, denoting motion from), from 
home. 

οἴκοι (adv. properly an old dative of 
οἶκος for oixw), at home. 

οἴκονδε (adv. equivalent to sig οἶκον), 
towards home, homeward. 

οἰκονομία, ac, ἡ (from οἰκονομεέω, to 
direct the affairs of a household), 
the management of household aj- 
fairs, housewifery, economy, ma- 
nagement, 

οἰκονόμος, ov, ὁ (from οἶκος, and 
visor, to manage), one who regulates 
household affairs, a steward. 

οἶκος, ov, ὁ, a house, a family, a 
household. κατ᾽ οἶκον, at home. 

οἰκουμένη, nc, ἡ (properly fem. 
of present part. pass. of οἱκέω, 
with γῆ understood), the habitable 


world. 

οἰκουρέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. dxedgnaa 
(from οἶκος, and. οὖρος, a watcher), 
to watch a house, to watch over 
affairs at home. 

οἰκτείρω, future -τερῶ, and -τειρήσν, 
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perf. dxrnpxa and dersignxa (from 
οἶκτος), to pity, to commiserate. 
οἰκτιρμός, οὔ, ὁ (from οἰκτείρω), 
pity, compassion. 
olxroc, ov, ὁ (from οἵ, alas), lamen- 
tation. Commonly, pity, mercy, 
compassion. 
oixrpéc, 4,. dv (adj. from οἶκτος), 
piteous, lamentable, worthy of com- 
miseration, pitiable. 
οἴμαι, contracted from οἴομαι, to 
think, &c. 
οἴμη. nc, ἡ (from οἵω, obsolete, from 
which οἴσω, fut. to φέρω, to bear), 
@ way, a path, a journey ; melody, 
@ song, a voice. 
οἰμωγή, ἧς, ἡ (from οἱμοώζω), wail 
ing, lamentation. 
οἰμώζω, fut. -ὠξω (scarcely in use) 
and οἰμώξομαι, perf, ὄμεωχα (from 
οἴρεοι, alas, woe is me), to wait, to 
lament, to deplore. 
οἰνοποιΐα, ac, ἡ (from οἶνος, and 
«τοιέω, to make), the making of wine. 
olvoc, ov, ὃ, wine. 
οἰνόφλυξ, gen. ὕγος (adj. from οἶνος, 
and $ave, to overflow), intoxicated 
with wine, addicted to wine, drun- 
ken. 
οἰνοχόος, ov, ὁ (from οἶνος, and xia, 
to pour out), α cup-bearer, 
οἴομαι and οἶμαι, fut. oicopeas, perf. 
ὥημεαι, to think, to suppose, to conjec- 
ture, to believe. 
oloy (neuter of οἷος, as an adverb), 
just as, as if. 
οἰόπολος, ov, ὁ and ἡ (from οἷος, and 
obs. widw, to be), one who leads a 
solitary life, solitary, lonely. 
οἷος, οἴη, οἷον (adj.), alone. 
οἷος, οἵα, οἷον (adj.), such, such as, 
as, like, just as, of such kind, man- 
mer, or nature. With an infin. 
capable of doing, &c. οἷός εἶμι, 
and οἷός τ᾽ εἶμι, Lamable, οἷόν τί 
iors, it is possible, ὅτο, 
ὄϊς, ὄϊος, ἡ, a sheep. 
οἶσθα. See ada. 
ὀΐστευμα, croc, τό (from ὀΐστεύω, to 
shoot arrows), αὐ urrow discharged 
from the bow, a discharge of arrows. 
ὀϊστός, οὔ, ὁ, an arrow, a dart. 
Oirn, nc, ἡ, Eta, a lofty chain of 
_ mountains in Thessaly, now called 
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Katavothre. Upon its summit 
Hercules burned himeelf. 

οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. ὥχημαι, 
to go away, to depart. ὥχετο 
amis, he departed quickly, or ab- 

* ruptly. 

ὄκνος, ov, ὃ, sluggishness, sloth, inac- 
tivity, timidity, dulness. 

ὀκτἄμηνιαῖος, a, ov (adj. from ὀκτώ, 
and μήν, a month), of eight months, 
eight months old. 

ὀκτὼ (num. adj. indecl.), eight. 

ὀκτωκαίδεκα (num. adj. from ὀκτώ, 
xai,and δέκα, ter), eighteen. 

ὄλβϊος, a, ov (adj. from ὄλβος), hap- 
PY, prosperous, fortunate; wealthy. — 

ὄλβος, ov, 6, good fortune, wealth ; 
prosperity, 

ὀλέθρϊος, ον (adj. from ὄλεθρος), de- 
structive, fatal, deadly. 

ὄλεθρος, ov, ὁ (from δλλῦμει, to de- 
stroy), ruin, destruction, perdition. 

ὀλϊγαρχία, ac, ἡ (from ὀλίγάρχης, an 
oligarch, which is from ὀλῖγος, and 
ἄρχω, to rule), a government in the 
hands of a few persons, an oligarchy. 

ὀλϊγαρχίκός, ἢ, dy (adj. from ὁλι- 
yepxia), pertaining or friendly to 
an oligarchy, oligarchical. 

ὀλἴγος, n, ον (adj.), few, little, small, 
slender. att’ ὀλίγον, shortly, κατ᾽ 
ὀλίγον, gradually, by degrees. 

ὀλϊγωρία, ac, ἡ (from ὀλίγος, and ὥρα, 
care), carelessness, indifference, ne- 
glect, contempt. 

ὀλισθαίνω and ὀλισθἄνω, fut. ὁλισ- 
ϑήσω, perf, ὠλίσθηκα, 2d aor. ὥλισ- 
Soy, to slip, to slide, to fall, to decay, 
to decline. 

ὀλισθηρός, a, ὁν (adj. from ὀλισθαίνω), 
slippery, smooth. 

ὁλκάς, ἄδος, ἡ (from 6Axn), a ship of 

- burden, a merchant vessel. 

ὁλκή, ἧς, ἡ (from ἕλκω, to draw), 
the act of drawing ; weight. See 
note, page 288, line 60. 

ὄλλυμι, fut. ὀλίσω and Attic das, 
perf. @Asxa, with Attic redupl. 
ὁλώλεκα, 2d perf. or perf. middle, 
ὥὦλα, with Attic redupl. ὅλωλα, 2d 
aor. mid. ὠλόμην, to destroy, to 
ruin. In the pass, to perish, to be 
destroyed. 

ὅλμος, ov, ὃ, α mortar ; a trough 
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ὀλολύζω, fut. -ύξω, perf. ὠλόλῦχα, 
to utter loud cries, to lament with 
loud wailing, to scream aloud. 

ὀλοός, ἢ, dy (adj. from δὅλλῦμι», de- 
structive, ruinous, wretched, sad, 
wicked. 

ὅλος, η, ον (adj.), the whole, ail, 
entire. τὸ δ᾽ ὅλον, in a word 


ὁλοσΐδηρος, ον (adj. from ὅλος, and 
σίδηρος, tron), wholly of iron, en- 
tirely tron. 

ὁλοσχερῶς (adv. from ὁλοσχερής, en- 
tire), entirely, wholly. 

ὀλοφῦρομαι, epic lst aor. ὀλοφυύρἄμεην 
(dep. mid.), to lament, to deplore, 
to weep over. 

ὁλόχρῦσος, ον (adj. from ὅλος, and 
xevess, gold), wholly of gold, all- 

lden 


golden. 

᾿Ολυμπία, ac, ἡ, Olympia, a name 
given to the sacred grove, and the 
collection af temples, altars, and 
other structures on the banks of 
the Alphéus in Elis, near the spot 
where the Olympic games were 
celebrated. 

Ὀλύμπϊα, wy, τά (neut. of ᾿οΟλύμε- 
moc, With ἀγωνίσματα understood), 
the Olympic games. 

᾿Ολυμπιᾶκός, ἢ, dy (adj.), Olympic. 

’Odup ride, ἄδος, ἡ, α contest in the 
Olympic games, a victory at the 
Olympic games. Also, an Olym- 
piad, a space of four years. 

᾿Ολυμπῖάς, ἄδος, ἡ, Olympias, the 
wife of Philip king of Macedonia, 
and the mother of Alexander the 
Great. 

ὀλυμπιονῖδης, ov, ὁ (from Ὀλύμπια, 
and νἱκάω, to conquer), a victor in 
the Olympic games. - 

᾿ολύμπϊος, a, ov (adj.), Olympian. 

Ὄλυμπος, ov, ὁ, Olympus, a cele- 
brated mountain on the coast of 
Thessaly, the fabled seat’ of the 
Grecian gods. 

"Ὄλυνθοςρ, ov, ἡ, Olynthus, a power- 
ful city of Macedonia, in the dis- 
trict of Chalcidice. 

ὅλῳς (adv. from ὅλος), wholly, en- 

_ trely, altogether, tn general. 
“4X6c, ἡ, dv (adj.from Space, united), 

ens ἐφυαί, smooth, like. 
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ὁμᾶάλῶς (adv. from ὁμαλός), τεηέ- 
Sormly, evenly, equally, alike. 

᾿Ομβρὶϊκή, ἧς, ἡ, Umbria, a district 
of Italy, to the east of Etruria and 
north of the Sabine territory. 

ὄμβρος, ov, ὃ, rain, a shower. 

Ὅμηρος, ov, 6, Homer. Consult 
Biographical Sketches. 

OptrAéw, ὥ, fut. -now, perf. ὡμτλεια 
(from δμεῖλος), 20 associate with, to 
be conversant with, to hold inter- 
course with, to be among. 

ὁμιλητῆς, οὔ, ὁ (from ὁμεξλέω), a 
companion, an associate, a fri 

ὁμιλία, ac, ἡ (from ὅμεξλος), inier- 
course, social converse; an as 
sembly. 

Sputdoc, ov, ὁ (from ὁμοοῦ, together, 
and ἴλη, a throng), a gathering, α 
crowd, a throng. 

ὀμίχλη, ne, Ionic for spéyan, ἐς, ἡ, 
mist, vapour. 

ὄμμα, aroc, τό (from ὅπτομεαι, to set), 
the eye. ᾿ 

ὄμνυμι and ὀμνύω, fut. δρμεόσω, perf. 
ὥμοκα, with Attic redupl. ὀρεώμιοκα, 
perf, pass. ὁμώμοσμαι, fut. mid. 
ὀμοῦμαι, fo swear. 

ὁμοεθνής, ἐς (adj. from ὁμκός, and 
ἔθνος, nation), of the same nation ; 
a fellow-countryman. 

ὅμοιος, a, ον, and poet. ὁμεοίζος, a, ὦ 
(adj. from ὁμεός), like, resembling, 
the same, equal, Neut.as an adv. 
ὅμοια and ὅμοιον, similarly, én like 
manner. 

ὁμοιότης, yToc, (from ὅμινιος), re- 
semblance, similarity. 

ὁμοιόω, &, fut. -cow,. perf. ὡρμιοίωκα 
(from ὅμοιος), to assimilate, to ren- 
der similar. 

ὁμοίως (adv, from ὅμοιος), én like 
manner. 

ὁμολογέω, ὥ, fut. -rew, perf. ὡμολόγηκα 
(from ὁμεοῦ, together, and λέγω, to 
say), to agree in opinion, to con- 
sent, to aeknowledge, to confess, 
to grant. ὁμιολογούμενος, 4, ἂν, Com 
JSessed, avowed. 

ὁμολογία, ac, ἡ (from ὁμεολογέω), 
consent, agreement; an engage- 
ment, 

ὁμονοέω, &, fut. -ἥσω, perf. ὡμονόηκα 
(from ὁμοός, and νόος, mind), to be 
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of the same mind, to agree in 
opinion with, to be concordant. 
Gpeopiw, &, fut. -how, perf. ὡμόρηκα 
(from ὅμορος), to border upon, to 
be adjacent to. 
ὥμεορος, ον (adj.from ὁμεός, and ὅρος, a 
boundary), bordering upon, neigh- 
bouring. Asa noun, ὦ neighbour. 
apse, ἡ, dv (adj.), united; like, 
equal, resembling. 
ὧ μοσε (adv. from ὁμός), together with, 
at the same place, together. 
ὁμότεχνος, ov (adj. from ὁμοός, and 
τέχνη, trade), of the same trade, of 
the same calling. 
ὁμοῦ (adv. from née), together, in 
the same place, at the same time, 
ai once. ὁμοῦ τι, almost, nearly. 
᾿Ομφᾶλη, no, ἡ, Omphilé, a queen 
of Lydia, who bought Hercules 
when that Hero was sold as a 
slave. He was so passionately 
fond of her that he frequently spun 
among her female slaves, while she 
wore the lion’s skin and carried 
bis club. 
ὀμφᾶλός, ov, ὁ; the navel. 
ὄμφαξ, gen. ἄκος, unripe. 
ὁμῶς (adverb from ὁμός), together, 
equally, in like manner. 
ὄναρ, τό (indecl.), α dream. 
ὄνειαρ, arog, τό (from ὄνημε, to pro- 
Jit), something profitable, advan- 
tage, utility, aid. In the plural, 
agreeable things, viands. 
ὀνείδειος, ov, and o¢, a, ον (adj. from 
ὄγειδος)͵ reproachful, shameful, op- 
probrious. 
ὀνειδίζω, fut. -ἴσω, perf. ὠνείδίκα (from 
ὄνειδος), to find fault with, to re- 
proach, to upbraid. 
ὄνειδος, eoc, τό (from ὅνομιαι, to 
abuse), blame, reproach, igno- 
miny, disgrace. 
ὀνειροπολέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. dvas- 
ῥοπόληκα (from ὄνειρος, and «ολέω, 
to turn over), to be versed in the 
interpretation of dreams, to dream, 
to imagine. 
ὄνειρος, ov, ὁ, a dream. 
ὄνθος, ov, ὁ, dung. 
ὀνΐνημι, and dynus, fut. ὀνήσω, perf. 
dmna, perf, pass, ὥνημαι (rarely 
found), lst aor. pass. nv, to 
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aid, to profit, to delight. Pres. 
mid. ὀνίνάμεαι, to derive advantage, 
to profit by. 

ὄνομα, droc, τό, a name. 

ὀνομάζω, fut. -dow, perf. ὠνόμἄκα 

from ὅνομια), and Aol, and Dor. 

ὀνομαίνω, fut, -μᾶνῶ, perf. ὠνόμαγκα, 
to name, to style, to call; to cele- 
brate. ὀνομαφόμενος, ἡ, ev, 0 called, 
named, 

ὀνομαστός, ἢ, ὁν (from ὀνομάζω), 

amous, having a distinguished 

name, renowned. 

Svoc, ov, ὁ, the ass. 

ὄντως (adv. from ὄντος, gen. fof ὦν, 
pres. part. of εἰμί, to be), truly, 
really, in truth, 

ὄνυξ͵ ὕχος, ὁ (from νύσσω, to pierce), 
a nail, a claw, a talon. 

ὀξέως (adv. from ὀξύς), sharply ; 
quickly, rapidly, actively. 

ὄξος, eoc, τό (from ὀξύς), vinegar, 
sour wine. 

ὀξυδεμκής, ἐς (adj. from ὀξύς, and 
δέρχομεαι, to see), sharp-sighted. 

ὀξύθυμος, ον (adj. from ὀξύς, and 
Sipe, spirit), quick-tempered, iras- 
cible, passionate. 

ὀξύς, cia, ὑ (adjective), sharp, keen, 
pointed, piercing,. poignant; ra- 
pid, flect. εἷς ὀξύ, toa point. 

ὀξύτης, nroc, ἡ (from ὀξύς), sharp- 
ness, pointedness, acuteness. 

ὀξύχολος, ον (adj. from ὀξύς, and 
χολή, anger), choleric, passionate. 

ὀπάζω, fut. dwarw, perf. ὥπάκα (from 
ἕπομαι, to follow), to follow, to ad- 
join, to add to, to confer upon, to 
communicate. 

ὅπη (adverb), where; how, as, in 
such manner as, in whatsoever 
manner. 

ὀπή, ἧς, ἡ, @ hole, an opening. 

SiGe or ὄπιθεν (adv.), poetic for 

ὄπισθε, and before a vowel ὄπισθεν 
(adv.), from behind, behind, baok- 
ward. 

ὀπίσθϊος, a, ον (adj. from ὄπισθε), 
that is behind, the hinder. «πόδες 
ὀπίσθιοι, the hind feet. 

ὀπίσσω, (adv.), poetic for 

ὀπίσω (adv.), backward, behind, 
back, again, for the future. εἷς 
τὰ ὀπίσω, backward. 
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ὁπλίζω, fut. -ἴσω, perf. Sardine (from 
δαλον), to furnish with arms, to 
arm, to equip. 

ὁπλισμός, ov, ὁ (from éwaige), ar- 
mour, equipment, 

ὁπλίτης, ov, 6(from ὅπλον), a heavy- 
armed soldier. 

ὁπλομᾶχέω, ὥ, fut. -ἦσω (from Sedov, 
and μάχομαι, to fight), to contend 
in arms, to practise the use of 
arms. . 

ὅπλον, ov, τό, α weapon. In the 
plural, τὰ ὅπλα, arms. 

ὁπλοποιΐα, ac, ἡ (from ὅπλον͵ and 
wie, to make), the manufacture 
of arms. 

ὁποῖος, a, ον (adj. correlative to 
τοῖος), such, of what kind or 
nature. 

ὁπόσος, ἡ, ον (adj. correlative to 
τόσος), as much, as great; how 
great, how much, what. 

ὁπόταν and ὁπότε (adv. from πότε), 
when, since, as often as, because, 
whenever. 

_ Ororipwe (adv. from ὁπότερος, which 
of the iwo), in which way of the 
two. 

ὅπου (adv. from ποῦ), wherever, 
where, since. 

ὁππότε (adv.), poetic for ὁπότε. 

ὀπτάω, ὥ, fut. -now, perf. ὥπτηκα, to 
roast, to bake, to boil, to cook. 

ὄὅπτομαι, fut. ὄψομαι, perf. pass. 
ὥμμαι, lst aor. pass. ὥφθην (mid. 
voice, from érre, obsolete, theme 
to some of the tenses assigned to 
épam), to see, to behold. 

ὀπώρα, ac, ἡ, autumn, the begin- 
ning of autumn, harvest. 

ὅπως (conj.), in order that, that, 

w, when, as that, as. 

ὕρᾶσις, ewe, ἡ (from sede), vision, 
sight, the eye. 

ὁράω, ὥ, fut. (from the obsolete 
ὄπτω) ὄψομαι, perf. ἑώρακα, perf. 
pass. ἑώρᾶμαι, 2d aor. act. (from 
εἴδω) εἶδον, to see, to behold, to 
perceive. 

ὄργἄνον, ov, τό, an instrument, an 
engine, a machine ; an organ. 

ὀργή, ἧς, ἡ, anger, rage, passion, 
daen-seated hatred. 
fat. εἴσω, perf.” dapyine {(from 


OPN 


ὀργή), to render angry, to ezar 
perate. In the mid. fo becom 
angry, to be angry. 

dpéyw and dpiyvups, fut. ὑρέξω, 
perf. ὥρεχα, to stretch forth, ὦ 
extend. In the mid. (with the 
gen.), to stretch forth the hands 
in order to receive, to strain after, 
to desire, i. 6. with outstretched 
hands. ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ δράγεσθαι, 
See note, page 325, line 24. 

ὀρεινός, ἢ, dv (adj. from ὅρος, α 
mountain), mountainous, 085 
mountains. 

ὄρειος, ον (adj. from ὅρος, a moun- 
tain), dwelling on mountains, 
mountainous. 

dpeoriac, ἄδος, ἡ (from the same), 
dwelling on mountains, a moun- 
tain-nymph. _ 

’OpOia, ac, ἡ, Orthia,.a surname of 
Diana at Sparta, at whose altar 
boys were scourged, to test, ac- 
cording to the common opinion, 
their endurance of pain. 

ὄρθιος, a, ον (adj. from ὀρθάς, erect, 
steep, straight, upright. 

ὀρθός, ἡ, ὄν (adj.), erect, uprighi, 
straight, steep ; encouraged, sied- 


Sast. 

ὀρθῶς (adj. from ὀρθός), rightly, πεν, 
suttably, correctly. 

ὁρίζω, fut. dgisw, perf. Seine (from 
ὅρος), to limit, to bound, to define, 
to appoint. In the mid. éo estab- 
lish, to enact, to define. 

ὀρίνω, fut. ὀρίνῶ, perf. ὥριγκα (from 
ὅρω, to excite), to excite, to rouse. 

ὅρκος, ov, ὁ, an oath. 

ὁρμᾶθός, ov, 6 (from ὅρμος, a neck- 
lace), @ row, @ series, α collection 
of things hanging together. 

ὁρμᾶω, ὥ, fut. -aze, perf. ὥρμοηκα 
(from ὁρμεή, the first movement or 
impulse), to excite, to urge, to 
move forward, to rush onward, to 
hasten, to hurry forth, to advance, 
to flow from. In the mid. to arise 
(said of rivers). 

dppiw, @, fut. -ἦσω, perf, Sppenna 
(from ὅρμος, @ harbour), to be in 
harbour, to te at anchor, to le 
sitll or in security. 

ὄρνεον, ov, τό, same 88 ὄρνις. 


OPN 


ὄρνες,, ἴθος, ὁ and ἡ (from δρνῦμι, to 
exciie), a bird,a hen; a winged 
creature, applied to the cicada. 

Spy vet, see ὅρω. 

dpo0fSerne, ov, ὁ, and ὀροβῖτις, ἴδος, 
τὸ (from opeRoc), like peas, pealike, 
reduced to the size of a pea. 

Spoor, ov, ὁ, a pea. ᾿ 

ὁρόδαμνος, ov, ὃ, a branch. 

ὄρος. εος, τό, a mountain. 

ὅρος. ov, a, a mit, a boundary, a 
landmark. 

ὄροφος, ov, ὁ (from ἐρέφω, to cover), 
'  @ reed, used for thatching houses ; 


@ roof. 
ὀῤῥωδέω, &, fut. «δήσω, perf. ὠῤῥώ- 
δηπκα (from ὅὄῤῥος, the rump, and 
δέος, fear, a metaphor from animals 
which show their fears by the 
movement of the tail), to be terri- 
Jied, to dread, to sh at. 
ὄρτυξ, ὕγος, ὁ, α quail, 
ὄρυζα, ης, ἡ» rice. 
ὀρύσσω, Attic ὀρύττω, fut. -ύξω, perf. 
ὥρῦχα, Attic ὀρώρῦχα, perf. pass. 
ὄρώρυγμαι, Ist aor. act. ὥρυξα, 2d 
aor. ὥρῦγον, to dig, to dig up, to 
excavate. ’ 
ὀρφᾶνϊκός, ἡ, ὄν, without parents ; 
deprived of, bereft of. 
᾿Ορφεύς, Ewe, ὁ, Orpheus, son of the 
Muse Calliopé, and (agrus, or, 
according to some, Apollo; fa- 
mous for his skill in playing on 
the lyre. 
ὀρχέομαι, ovpar, fut. -horopeas, perf. 
ὥρχημαι (from see), to bound, to 
spring, to dance. 
ὄρχησις, ewe, ἡ (from ὀρχέομαι), a 
dance 


épxynorixéc, ἡ, ὄν (adj. from the 
- game), pertaining or belonging to 
the dance, dancing. 

Spw, obs. for which égrizst, fut. ὅρσω, 
perf. dexa, perf. mid. ὥρα, with 
Attic redup. ὅρωρα, to excite, to 
raise, to awaken, to move. ὄφρ᾽ 
ἂν γούνατ᾽ ὑρώρη, See note, page 
314, line 13. ὁ 

ὅς, ἥ, ὅν, Homeric for ἑός, 64, ἐόν 
(pronom. adj.), his, her, its. 

ὕς, 4, ὅ (rel. pron.), who, which, 
that 


“Ὄσκοι, wy, οἱ, the Osci, one of the 
535 


OTI 


moet ancient tribes of Italy. They 
inhabited at first the central re- 
gions of the peninsula, but after- 
ward spread east and west. 

ὀσμή, Hc, ἡ (from ὄζω, to emit a 
ymell), a smell, a perfume, odour. 

ὅσος, ὕση, ὅσον (pron.), as much, 
how great, as great as, as much 
as, as many as. Often opposed to 
τόσος and τοσοῦτος. In the plur. 
ὅσοι, ὅσαι, ὅσα, as many as, how 
many, those who. ἐφ᾽ ὅσον, as 
great as. ὅσω, with the compara- 
tive, by as much, or simply, the ; 
as, ὅσω «λείονγα, the more. ὅσον 

sore τον, as great as 80 

reat, With a numeral, about. 
n neut. as an adv. ὅσον, Like. 

ὕσπερ, ἥπερ, ὕπερ (pron. from ὅς, 
and #s¢), whoever, whichsoever, 
whatsoever. 

ὄσπρϊον, ov, τό (prob. from σπείρω, 
to sow), pulse. 

Ὄσσα, ἧς, ἡ, Ossa, a celebrated 
mountain range of Thessaly, near 
Olympus, with which it is sup- 
posed it was once united. 

ὅσσος, ἢ» ον, poetic for ὅσος, », ον. 

ὄσσος, ov, 6, and ὄσσος, soc, τό, 
the eye. 

ὕστε, ἥτε, ὅτε (pron. from & and τε), 
who, which, that, what. 

ὀστέον, contr. ὀστοῦν, ὀστέου, contr. 
ὀστοῦ, τό, a bone. 

ὅστις, ἥτις, ὅτε (pron. from ὅς, and 
τίς), whoever, whosoever, what- 


ever. 
ὀστρἄκίζω, fut. -ἴσω, perf. ὡστρᾶκϊκα 
(from ὄστρακον), to vote with shells, 
to banish by ostracism. See note, 
page 239, line 47. 
ὄστρἄκον, ov, τό, baked clay, a tile, 
commonly, ὦ sheli used in voting 
at Athens, ostracism. 
᾿ὀστρᾶκοφορία, ac, ἡ (from ὅστρᾶα- 
κον, and φέρω, to bring), sentence 
of ostracism, an ostracising, ban- 
tshment by ostracism. 
ὅταν (conj. from ὅτε and ay), when, 
whenever. 
dre (conj.), when, at times, since ; 
as, ἔσϑ᾽ ὅτε, sometimes. 
ὅτι, poetic Srre (conj. prop. neut. of 
ὅστις), that, as, because. 


ΟΤΟ 


ὅτου, Attic for cutive, gen. of ὅστις. 
ὅτω for ὦ τινι. 

ὀτρηρός, a, dy (adj. from orgive, to 
urge), active, busy. 

Ov, οὐκ, οὐχ (neg. adv.), nol. Οὐ is 

before a consonant, οὐκ before 
a smooth vowel, ex before an as- 
pirated vowel. οὗ μὴν ἀλλά. See 
note, page 288, line 70—74. 

ov (adv. prop. gen. of ὅς), where. 

ov (reflexive pron.), nom. wanting, 
dat. of, acc. 3, of himself, of her- 
self, of itself. - 

ovac, droc, τό, Ionic for οὖς, the ear. 

ovddpov (adv. from οὐδέ, and ἀμεός͵ 
any one), nowhere. οὐδὼμοῦ γᾶς, 
nowhere on earth. 

ovdac, τό (nom. and acc., the other 
cases from a form sec, not used 
in nom.), a floor, the ground, a 
hall. Gen. οὔδεος, dat. ede, contr. 
οὔδει. 

οὐδὲ (conj. from οὗ and δέ), and not, 
not even, neither, nor, not. 

οὐδείς, obdeuid, οὐδέν (adj. from 
οὐδέ, and εἰς, one), mo one, none, 
nobody. οὐδέν, nothing. οὐδὲν ἧττον, 
nothing the less, nevertheless. 

οὐδέποτε (adv. from οὐδέ, and ποτέ, 
ever), never. 

οὐδέπω (adv. from οὐδέ, and πω, at 
some time), not even yet, not at all. 

οὐδέτερος, a, ον (adj. from οὐδέ, 
and ἕτερος, the other), neither of 
the two. 

οὐδός, ov, ὁ, @ threshold. 

οὗδος, εος, see οὖδας. 

Οὐέναφρον, ov, τό, Venafrum, a 
city of Campania, in Italy, cele- 
brated for the excellence of the 
oil which its territory produced. 

Οὐεσσούϊον, ov, τό (ὄρος), Mount 
Vesuvius, a volcanic mountain of 
Campania, about six miles south- 
east of Naples. 

οὐκέτι (adv. from οὐκ, and ἔτι, still 
farther), no farther, no longer. 

οὔκουν (adv. from οὖκ, and οὖν, then), 
therefore not, not then, surely not. 
As an interrogative, és ἐέ not so? 
is tt not then? not therefore? 
οὐκοῦν, therefore, then. 

λος, ἡ, ον (adj.akin to εἴλω, εἰλέω, 
Ὁ τοὶ ΜΡ), 1. crowded together ; 
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woolly, curling, crisped-leaf, with 
long nap, soft. 2. (From λέν, 
root of δλλῦμε, to destroy), de- 
structive, dire. 

Οὔλυμπόνδε, poetic for “OAuswak 
(adv. equivalent to πρὸς “Ολυμεπον), 
to Olympus. 

οὖν (conj.), therefore, then, now ; 
namely. 

οὕνεκα (for οὗ ἕνεκα), on which ac. 
count, since, because. 

οὗπερ (adv. prop. gen. of ὅσπερ), 
where. . 

οὔποτε (adv. from οὐ, not, and ποτέ, 
ever), never. 

οὕπω (adv. from οὐ, not, and wa, αἱ 
some time), not as yet, never, not 
aé all. 

οὐπώποτε (adv. from eure, and ποτέ, 
ever), never as yet, never. 

οὐρά, ac, ἡ (akin to ὄῤῥος, the rump), 
the tail, 

Οὐρᾶνία, ac, poetic Οὐρανίη, xc, 4, 
Urania, one of the nine Muses. 
She presided over astronomy, 
whence her name (from οὐρανός, 
heaven). 

οὐρᾶνϊος, a, ον (adj. from οὐρᾶνός), 
heavenly, celestial. τὰ οὐράνια, the 
heavenly bodies. 

ovpdviwy, wyoc, ὁ and ἡ (from 
ovgawc), @ god, a goddess. οἱ Ov- 
earvianec, the inhabitants of heaven. 

οὐρᾶνόθεν (adv. from οὐρανός, with 
ending Sev, denoting motion from), 
Srom heaven. 

οὐρᾶνός, ov, ὁ, heaven. 

odpog, coc, Ionic for ὄρος, εος, τό, α 
mouniatn. 

οὖς, gen. ὠτός, τό, an ear. 

οὐσία, ac, ἡ (from οὖσα, nom. fem. 
pres. part. of sli, to be), @ being, 


substance, properly. 

οὔτε (conj. from οὐ, not, and τε), 
and not, nor. ovrt...... οὔτε, ποὶ- 
ther...... nor. 

οὔτις, οὔτι, gen. oUT&G (adj. from 


οὗ, not, and τὶς, any one), no one, 
none, nobody. out, not at all. 

Οὔτις, ὁ (the above as a proper 
name), acc. Οὔτιν, Oufts, i. 6. no- 
body, a name assumed by Ulys- 
ses to deceive the Cyclops Poly- 
phemus. 


Or? 


οὗτος, αὕτη, τοῦτο and τοῦτον 
(pron.), this, that. καὶ ταῦτα, and 
that too, although. ὦ οὗτος, see 
note, page 68, line 14, 15. 

οὕτω and οὕτως (adv. from οὗτος), 
thus, in this manner, 80, 80 far, 
in the following order. 

odx, see οὐ. 

οὐχι, a form of οὗ, not. 

ὀφείλω, fut. -λήσω, perf, ὠφοίλυκα, 2d 
aor. ὄφελον (from ὀφέλλω, to owe), 
to owe, to be indebted, to be under 
obligation. With the infin. it is 
rendered by must, would, ought, 
&ec. With ὡς and the infin. it ex- 
presses a wish; ὡς ὥφελον, would 
that I had, lit. how I ought. ὡς 
ὄφελεν Savi, would that he had 


died. 
ὄφελος, coc, τό (from ὀφέλλω, to suc- 
com), advaniage, profit, succour. 
ὀφθαλμός, ov, ὁ (from swropsas, to 
see), an eye. 
ὄφις, Ewe, ὁ, α serpent. 
ὄφρα (conj.), in order that, that, 
unlil, while, as long as. 
ὀφρυόεις, ὀεσσα, dev (adj. from 
perc), hilly, elevated, steep. 
ὀφρύς, toc, ἡ, the eyebrow. Hence, 
ide, superciliousness ; an emi- 
nence, a hill, an elevation, a 
ridge or brow of a hill 
ὀχεύς, Hoc, ὁ (from ὀχέω, to carry), 
a fastening, α bolt, α clasp. 
ὄχθη, nc, ἡ, @ bank, a shore, an 
eminence. ° 
ὄχλος, ov, ὁ, a crowd, the populace, 
the people. | 
ὀχύρότης, τος, ἡ (from ὀχῦρός, 
tenable), a fasiness, strength, 
Sirmness. 
ὀχύρόω, ὥ, fut. -ώσω, perf. ὠχὕρωκα 
(from ὀχυρός, tenable), to render 
tenable, to fortify, to strengthen. 
Gy, ἐπός, ἡ (from εἴπω, root of εἰ- 
φεῖν, ἔπος, &c.), the voice. 
ὀψέ (adv.), late, after. 
éWiog, a, ov (adj. from ὀψέ), late. 
Cc mparative ὀψιαίτερος, superla- 
tive ofialravos, 
ὄψις. ewe, ἡ (from ὄπτοριαι, to see), 
sight, a seeing, external appear- 
ance, the countenance. αἱ ὄψεις, 
the eyes. 
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ὄψον, ov, τό (from ἔψω, to boil), any 
thing eaten with bread, and pre- 


viously cooked, a relish. 


II. 


Παγγαῖον, ov, τό (ὅρος), Pangaum, 
a range of mountains in Thrace. 
Παᾶγᾶσίς, ἴδος, Doric for Πηγᾶσίς, 
ἕδος, 4 (fem. adj.), of or belonging 

to Pegisus, Pegaséan, 

Lldyaotc κρᾶνᾶ, a, Doric for Maya- 
otc κρήνη, ἡ, the Pegaséan foun- 
tain, i. 6. Hippocréné. See note, 
page 361, line 24. 

πᾶγη, NC, ἡ (from wiyips, to fiz 
together), @ snare, a noose, a trap. 

πᾶγις, toc, ἡ (from the same), a 
snare, a trap, a net; cunning. 

πάγκἄλος, ov (adj. from was, all, 
and κἄλός, beautiful), all-beautiful, 
very beautiful. 

πᾶγος, ov, ὁ (from «ἡγνῦμι, to fix 
together), @ concrete mass, ice, a 
Sreezing ; a hill. 

Πᾶδος, ov, 6, the Po, the largest 
river of Italy, falling into the 
Adriatic about thirty miles south 
of Venice. ‘ 

πᾶθος, εος, τὸ (from πάσχω, to suf- 
fer, 2d aor. ἔπαθον), suffering, 
misfortune ; a passion, affection, 
Seeling, emotion, sensation. 

Παιάν, ἄνος, 6, Pean, the god of 
medicine. _ Also, a surname of 
Apollo and of Atsculapius, as 
being gods of medicine. 

παιάν, ἄνος, 6, @ pean, a trium- 
phal hymn, a hymn in honour of 
Apollo, a song of victory. 

Παιᾶνιεύς, ἕως, ὁ, @ Peanian, of 
the borough of Peania in Attica, 

παιᾶνίζω, fut. -icw, perf. πεπαιάνίκα 
(from παιάν), fo sing a pean or ἃ 
song of victory. 

παιδαγωγός, ov, ὁ (from παῖς, a boy, 
and ἄγω, to conduct), one who 
conducts boys to school, an at- 
tendant ; a precepior, a tutor. 

«αιδᾶρϊον, ov, τό (dim. of waic), 
a little boy. 

παιδεία, ac, ἡ (from παιδεύων), in- 
struction, education, learning, 
discipline, menial culture. 


ΠΑῚΙ 


παιδεύω, fot. -woe, perf. σεπαίδευκα 
(from παῖς), to educate, to bring up. 
παιδία, ac, ἡ (from παίζω), amuse- 
ment, play, sport, pastime, spor- 
tive trifing. 
«αιδικός, ἡ, ὄν (adj. from παῖς), 
boyish, puerile, juvenile. 
παιδίον, ov, τό (dim. of waic), a 
child, a young child. 
παιδοφόνος, ον (adj. from παῖς, and 
the obsolete φένω, to slay), child- 
destroying, the slayer of a son. 
παίζω, fut. waize, Doric παίξω, perf. 
φίπαιχα, perf. pass. πέσιγμαι, 
Ionic and Attic πέπαισμαι, Ist 
aor. pass. ἐπαίχθην (from παῖς), to 
sport, to play, to frolic, to be 
merry, to jest, to dance. 
παιήων, ovoc, ὃ, Ionic for παιάν, a 
song of victory, &c. 
καῖς, παιδός, 0, a child, a boy, a 
son, a slave. 4 παῖς, a girl, a 
daughter. 
“παίσδω, Doric for waile. 
walw, fut. waice, Att. wasnow, perf. 
wiwana, to strike, to wound, to 
sting. 
πάλα, nc, ἡ, see note, page 184, 
line 38. 
πάλαι (adv.), formerly, tn ancient 
times, long ago. οἱ wadat, the 
ancients. 
Παλαίμων, ovoc, 0, Palemon. See 
Μελϊκέρτης. 
παλαιός, ά, dv (adj. from πάλαι), 
old, ancient, of οἷά, τὸ παλαιόν, 
anciently, formerly. 
παλαιότης, roc, ἡ (from παλαιός), 
age, antiquity. 
παλαιστῆ, ἧς, ἡ (from πάλλωλ), the 
palm of the hand, a measure of 
four fingers’ length. 
παλαίστρα, ac, ἡ (from παλαίω), a 
place for wrestling, a palastra, a 
gymnasium. 
παλαίω, fut. -alew, perf. wiwadaina 
(from πάλη, wrestling), to con- 
tend, to wrestle, to struggle. 
παλίμπαις, αἰδος, ὁ and ἡ (adj. 
from πάλιν, and σαῖς, a child), a 
second time a child, in @ state of 
second childhood. 
—4\--- fady.), again, anew, back, 
wn, on the contrary. 


wap 
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πάλλω, fut. warm, perf. wiwadzs, 


to hurl, to brandish, to shake, te 
agitate, to fondle, to dandle. 

ς, ον (adj. from wae, aii, 
and βορά, food), that devours every 
thing, all-devouring, voracious. 


παμμεγέθης, ες (adj. from πᾶς, all, 
and μέ ν 


πὰ μ , size), of enormous 
size, immense. 


παμπόνηρος, ον (adj. from, «ἄς, ail, 
and πονηρός, wicked), utterly wick- 


ed, abandoned, atrocious. 


παμφᾶγος, ον (adj. from wae, all, 


and φάγεῖν, to eat), that devours 
every thing, voracious, gluttonous. 
ταμφᾶνδων, fem. -όωσα, gen. -ὠντες, 
c. epic pres. part. to παρεφαῦω, 
as if from a form παρεφανάω not 
used, beaming brightly, ali bril- 
liant to the view, all res . 
wapgdpoc, ον (adj. from wap, all, 
and φέρω, to bear), yielding ail 
kinds of productions, very fertile, 
prolific, luxuriant, abundant. 

Παμφυλία, ac, ἡ, Pamphylia, a pro- 
vince of Asia Minor, on the coast 
of the Mediterranean, between 
Lycia and Cilicia. 

Πάν, ἸΙανός, ὁ, Pan, the son of 
Mercury, god of shepherds, herds- 
men, and rustics. 

wavarorpoc, ov (adj. from «ἄς, 
all, and ἄποτμος, wretched), over- 
whelmed with misfortune, most 
wretched. 

πανάφηλιξ, gen. ἵκος (adj. from «ἄς, 
all, ἀπό, from, and ὅλιξ, α com- 
panion in years), deserted by one’s 
companions in years. 

wavawpiocg, ον (adj. from wae, ail, 
and ἀώριος, untimely), wholly un- 
seasonable, destined prematurely 
to perish. 

πανδημεί (adv. from wa:, all, and 
δῆμος, the people), in a mass, by 
all the people. 

Tlavdiwy, ovoc, ὃ, Pandion, a king 
of Athens, son of Erichthonius, 
who succeeded his father 3. c. 
1437. 

Πανδρόσϊον, ov, τό, the Pandro- 
sium. See note, page 137, line 
46—49, 

Πανδώρᾶ, ac, ἡ, Pandora, the first 


ΠΑΝ 


woman, according to the heathen 
mythology; made by Vulcan, and 
presented with gifts by all the 
gods, whence her name (from πᾶν, 
every, and δῶρον, a gift). 

wavizyipic, ewc, ἡ (from πᾶς, all, 
and dyvpic for ἀγορά, an assembly), 
a public assembly, a festive meet- 
ing, a festival. 

Πανόπη, nc, ἡ, Pandpé, one of the 
Neréids. . 

πανοπλία, ας, ἡ (from πᾶς, com- 
plete, and ὅπλον, armour), @ com- 
plete suit of armour, a panoply. 

πανόπτης, ov, ὁ (from πᾶς, all, and 
ὅπτομαι, to see), he that seeth all, 
all-seeing. 

πανουργία, ac, ἡ (from πανοῦργος), 
craft, cunning, villany, mischief. 

πανοῦργος, ov, ὁ (from was, all, 
and ἔργον, a deed), capable of do- 
ing every thing, artful, dexterous, 
wicked, crafty. 

παντάπᾶσι (adv. from πᾶς, all, and 
ἅπας), totally, wholly, utterly, al- 
together. 

παντἄχόθεν (adv. from πανταχοῦ, 
with ending Se, denoting motion 
from), from every quarter, from 
all sides. 

πανταχοῦ (adv. from πᾶς, every), 
every where. 

παντελῶς (adv. from παντελής, com- 
plete), entirely, wholly, complete- 
ly, very. 

παντοδᾶπός, ἡ, dv (adj. from πᾶς, 
all), of every kind, manifold, 
various, 

παντοῖος, a, ον (adj. from πᾶς, all), 
of all kinds, manifold, various. 

πάντως (adv. from πᾶς, all), alto- 
gether. 

wave (adv.), very much, very, alto- 
gether, by all means. 

πᾶνύστᾶἄτος, ἡ, ov (adj. from πᾶς, 
all, and Serdrog, the last), the last 
of ail. . 

πᾶομαι, used only in the aorist 
ivacapny, infin. πάσασθαι, &c. to 
acquire, and the perf. wiwapa 
with pres. signification (like κέκτη- 
peas), 1 possess. 

warraivw, ist aor. ἐπάπτηνα (no 
other part used in Homer), fo look 
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Sorth with anxious eye, to look 
earnestly towards. 
παρά (prep. governs the gen. dat. 
and acc.), with the gen. it denotes 
Srom, of, on the part of ; with the 
dat. at, near, among, with, by, by 
the side of ; with the acc. to, to- 
wards, by, besides, above, beyond, 
against, more than, contrary to, 
near, during. παρὰ sipoc, by 
turns. παρὰ τὸν ὑδόν, along the 
road, wag ὀλίγον, nearly. wag’ 
ἡμέραν, every other day. In com- 
position it denotes, besides, in ad- 
dition, beyond, contrary, and fre- 
quently marks a faulty or defec- 
tive action. 
παραβάλλω, fut. -βάλῷ, &c. (from 
wage, and βάλλω, to throw), to 
throw to, to hold out to, to object 
to, to hold against or upon, to 
apply, to compare. 
παραβᾶτης, ov, ὁ (from παραβαίνω, 
to stand near), one who stands 
by the driver in α chariot, a war- 
rior. 
παράβολος, ov (adj. from παραβάλ- 
aw), daring, rash, hazardous, dan- 
gerous. 
παραγγέλλω, fut. -αγγελῶ, &e. 
from παρά, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce ), to announce, to proclaim, 
wapayiyvopat, fut. -γενήσομαι, &c, 
from aga, near, and γίγνομαι, to 
be), to be near by, to be present 
at, to arrive at, to repair to, to 
approach, 
παρᾶγω, fut. -άξω, &c. (from παρά, 
near, and ἄγω, to bring), to bring 
near, to lead forth, to introduce, 
to guide, to lead. 
παραδίδωμι, fut. -δώσω, &c, (from 
παρά, to, and δίδωμι, to give), to 
- give to, to consign, to deliver up, 
to relate, to transmit, to commit. 
παράδοξος, ον (udj. from παρά, con- 
trary to, and δόξα, opinion), con- 
trary to opinion or belief, unex- 
pected, strange, remarkable. 
παραδόξως (adv. from παράδοξος), 
unexpectedly, strangely, remark- 
ably. 
παραθαῤῥῦνω (later form of saga- 
αρσῦγω), fut, -ϑαῤῥύνῶ, perf, war” 
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τεθάῤῥυγκα (from παρά, besides, 
and ϑαῤῥύνω, to encourage), to 
inspire with renewed courage, to 
em. 

παραιρέω, ὥ, fut. -«ἰρήσω, &c. (from 
wags, from, and aigic, to take), to 
take away from, ‘to diminish, to 
procure from. 

καραιτέομαι, ovpai, fut. «αἰτήσομαι, 
&c. (from παρά, from, and αἰτέο- 
μαι, to obtain by request), to ob- 
tain from by entreaty, to prevail 
upon, to pacify; to refuse, to 
reject. 

παρακἄλέω, ὥ, fut. -κἄλέσω, &e. 
(from παρά, to, and καλέω, to call), 
to call to or upon, to call for 
atd, to invoke the aid of, to in- 
vite, to summon, to challenge, to 
request. 

παρακατατίθημι, fut. -καταθήσω, 

c. (from παρά, with, and κατα- 

τίθημι, to deposite), to deposite 
with some one for another. In 
the mid. to deposite for one’s self, 
to entrust, to confide. 

παράκειμαι, fut. -κείσομαι (from 
παρά, near, and κεῖμαι, to lie), to 
lie near, to be contiguous, to stand 
before. 

παρακίνησις, ewe, ἡ (from παρακίνέω, 
to move out of place), displace- 
ment, derangement. 

Wapaxtvynricwe (adv. from wagaxivm- 
τικός, deranged), insanely. 

wapaxoirne, ov, ὁ (from wrapa, with, 
and κοίτη, a couch), a husband, 

παρακολουθέω, &, fut. -ακολουθήσα, 
&c. (from παρά, with, and ἀκολου- 
Siow, to follow), to follow closely, 
to accompany. 

παραλαμβἄνω, fut. -λήψομεαι, &c. 
(from παρά, from, and λαμβάνω, to 
receive), jo receive from another, 
to take to one’s self, to adjoin, to 
take, to receive by inheritance or 
tradition, to assume, to hear of. 

wapd Xia, ac, ἡ (prop. fem. of πιιρά- 
Asoc, with χώρα understood), the 
sea-coast, 

παρᾶλιος, ον and o¢, a, ov (adj. 

m wagd, along, and ὅἅλς, the 
sea), bordering on the sea, mari- 
time. 
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παραλλάσσω, fut. -αλλάξω, &e. 
from παρά, by, and ἀλλάσσω, to 
move), to move along near, to pass 
by, to alternate. 
wapapivw, fut. -μενῶ, &e. (from 
waa, by, and μένω, to remasn), io 
remain by, to persist, to remain 
behind. 
παραμῦύθέομαι, ovpar, fut. -ἄσομαι, 
c. (from παρά, with, and μεῦθίο- 
μαι, to speak), to encourage, to 
console, to advise, to remedy, to 
allay. 
παραμῦθία, ac, ἡ (from παραρευθέο- 
faut), encouragement, consolation, 
a soothing. 
παρανήχομαι, fut. -νήξομεαι, &c. 
from παρά, by, and νήχομεαι, to 
swim), to swim by the side of. 
παράνοιᾶ, ac, ἡ (from παραγοέω, to 
misconcetve), folly, want of rea- 
son, insanily. 
mwapavoiyw, fut. -cife, &c. (from 
«αρά͵ in a diminished degree, and 
ἀνοίγω, to open),to open gradually, 
to open partly. 
παρᾶπαν (adv. for παρὰ wav), uni- 
versally, altogether, generally. 
παραπέμπω, fut. -πέμψω, &c. (from 
waa, with, and πέμπω, to send), 
to send along with, to conwey to. 
In the mid. fo send one’s self 
with, to accompany, to convoy. 
παραπετἄομαι, pat, in Jon. prose 
for 
παραπέτομαι, fut. -πετήσομεαι and 
φτήσομεαι, Gc. (from παρά, near, 
and πέτομαι, to fly), to fly about 
near ot by. 
παραπλέω, fut. -«λεύσομαι (from 
wapa, by, and πλέω, fo sail), to sail 
by or along, to sail beyond. 
παραπλήσϊος, ον (adj. from «αρά, 
nearly, and πλήσιος, alike), nearly 
alike, very similar, closely resem- 
bling, equal, like. 
παραπλησίως (adv. from wapawnt- 
coe), like, equally with. 
παραπόλλῷῦμι, fut. -ολέσω, &c. (from 
waed, intensive, and ἀπόλλυμε, to 
destroy), to destroy, to ruin. In 
the maid. to perish, to be lost. 
παραπολύ (adv. for waga πολύ), by 
Sar, by much. 
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"ταράσημον, ov, τό (neut. of wagd- 
σης), an ensign, a standard. 
wapdonpog, ov (adj. from παρά, by, 
and σῆμα, a mark), marked, dis- 

tinguished, famous. 

“πταράσιτος, ov, ὁ (from παρά, with, 
and σῖτος, food), one who flatters 
another in order to live at his 
expense, α parasite. 

aw αρασκευάζω͵ fut.-dow, &c.(from wa- 
ed, with, and σκευάζω, to provide), 
to provide with, to furnish with, to 
Jit out, to arrange, to prepare, to 
produce, Mid. with the same sig. 

παρασκευή, ἧς, ἡ (from παρά, in- 
tensive, and σκευή, preparation), 
preparation, a premeditated mea- 
sure, intention. 

παρασπονδέω, @, fut. -ἦσω (from 
“παρά, contrary to, and σαονδή, a 
treaty), to violate a treaty, to act 
in violation of a treaty. 

wapacrdrne, ov, ὁ (from παρίστᾶ- 
μαι, to stand by the side of), one 
who stands by another to aid, a 
defender, a fellow-combatant. 

παράταξις, ewe, ἡ (from wagarac- 
ow), order of battle, an army in 
battle array, a battle. 

παρατάσσω, fut. -τάξω, &c. (from 
“παρά, by the side of, and τάσσω, 
to arrange), to range beside or 
near, to draw up in batile array. 

παρατείνω, fut. -τενῶ, ἅς. (from 
«αρά͵ by the side of, and τείνω, to 
stretch), to extend by the side of or 
along, to stretch out, to reach to. 

wapariOnu, fut. -ϑήσω, &c. from 
raga, by the side of, and τέθημι, 
to place), to place by the side of 
or near, to set down before, to 
serve up to. In the mid. to cause 
to be served up before one’s self. 

παρατρέχω, fut. -δρὰμοῦμαι, &e. 
(from παρά, by the side of, and 
τρίχω, to run), to run by the side 
of ; to outstrip. 

παρατυγχᾶνω, fut. -τεύξομιαι, &c. 
from παρά, with, and tuyyave, to 
meet), to meet with, to light upon 
by chance, to occur. 

wapavrixa (adv. from παρά, αἱ, and 
aitixa, now), at the present mo- 
ment, immediately, for the moment, 
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wapadgipw, fut. παροσω, &c. (from 
wap, from, and φέρω, to bring), 
to bring away from. In the pass. 
to be carried out of, to be driven 
away from. 
“παράφορος, ον (adj. from swapagipe), 
rne or driven from the right 
road, wandering ; out of one's 
senses, delirious, passionate, madly 
Sond 


παραφυλᾶκή, ἧς, ἡ (from παραφυ- 
λάσσω), a watch, preservation. 

παραφυλάσσω, Attic -φυλάττω, fut. 
-φυλάξω, &c. (from παρά, near, 
and φυλάσσω, to watch), to watch 
standing near, to guard, to gar- 


rison. 

παραχρῆμα (adv. properly for παρὰ 
τὸ χρῆμα), at the very instant, 
immediately. 

παραχωρέω, @, fut. -χωρήσω, &e. 
(from παρά, towards, and χωρέω, 
to go), to go towards, to approach, 
to give way to, to yield, to de- 
liver up. 

πάρδᾶλις, ewe, ἡ, the panther. 

παρεγγύάω, ὥ, fut. -εγγυήσω, &e. 
from παρά, to, and ἐγγυάω, to 
hand over), to hand over to, to 
consign to, to pass along, to de- 
liver up, to command, to enjoin, 
to exhort. 

παρεδρεύω, fut. -εὐσω (from wapé, 
by the side of, and ἕδρα, a seat), 
to sit by the side of (as a wadgadgoe 
or assessor), fo he an assessor. 

παρειά, ac, ἡ, the cheek. 

πάρειμι, fut, -ἔσομαι (from παρά, by, 
and εἰμί, to be), to be present. 
οἱ wagiyrsc, those present. τὰ πα- 
ebvra, present circumstances, the 
present. . 

πάρειμι, fut. -sicopeas (from παρά, to, 
and εἶμι, to go), to approach, to 
draw near, to pass by, to pass be- 
yond. of παριόντες, the passers by. 

παρεισέρχομαι, fut. -srwzonas, &c, 
from παρά, by the side, and εἰσέρ- 
xopeat, to enter), to enter on one 
side, to pass to the other side and 
enter. 

παρεμφερῆς, ἐς (adj. from παρά, 
nearly, and ἐμφερής, like), nearly 
alike, similar, resembling. 
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παρέξειμι, fut. -εἰσομαι (from παρά, 
by the side, and ἔξειμι, to go 
out), to go out on one side, to pass 
out by. 

παρέπομαι, fut. -ἐψομαι, &c. (from 
waga, by the side of, and ἕπομαι, to 
follow), to follow closely, to be cun- 
nected with. 

παρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. 
(from παρά, by, and ἔρχομαι, to 
go), to pass by, to go beyond, to 
come before the assembled people, to 
appear publicly, to approach. τὰ 
παρεληλυθότα, the pust. 

παρέχω, fut. παρέξω and παρασχήσω, 
&c. (from παρά, near, and ἔχω, lo 
hold near, to offer, to bestow, to 
furnish, to display, to procure, to 
occasion. 

παρηγορία, ac, ἡ (from παρηγορέω, 
to exhort), exhortation, consolation, 
relief. 

πάρημαι, &c. (from παρά, by, and 
neat, to sit), to sit by or near. 

παρθένος, ov, ἡ, ὦ virgin, a maiden. 

Παρθενών, @vog, ὁ (from παρθένος), 
the Parthénon,a celebrated temple 
at Athens, on the summit of the 
Acropolis, and sacred to Minerva, 
the virgin goddess, 

παρίημι, fut. wagnow, &c. (from 
wapa, by, and inges, to send), to let 
pass by, to pass over, to omit, to 
permit, to yield, to grant, to allow, 
to enfeeble. Perf. pass. part. wa- 
βειμένος, ἡ, ov, benumbed. 

παριππεύω, fut. -εύσω, perf. παρὶπ- 
“ευκα (from παρά, by the side of, 
and ἱππεύω, to ride), to ride by the 
side of or near, to ride beyond, to 
outstrip. 

Πάρις, idog and tog, ὁ, Paris or 
Alexander, son of Priam and 
Hecuba. With the assistance of 
Venus, he carried off Helen the 
wife of Menelaus, and thereby 
caused the Trojan war. 

παρίστημι, fut. παραστήσω, &e. 
from παρά, near, and ἴστημι, to 
place), to place near, to compare. 
As a neut. in perf. pluperf. and 
2d aor, παρέστηκα, I stand near, I 
am present. «αρέστην, I stood by 
Xe vide of, I assisted, I waited 
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upon, In the mid. to approach, to 
present one’s self, to appear. 

Παρμενίων, wvoc, ὁ, Parménio, a 
celebrated general in the army of 
Alexander, the most able and 
trustworthy of his officers. 

παρνᾶσός, ov, and Παρνασσός, ov, 

, Parnassus, a mountain of Pho- 
cis, remarkable for its two sum- 
mnits, one of which was sacred to 
Apollo and the Muses, the other 
to Bacchus. 

παροδιτης, ov, ὁ (from πάροδος), a 
passer by, a traveller. 

πάροδος, ov, ἡ (from παρά, by, and 
ὁδός, a way), a passage by, a pas- 
sage, an entrance, a parade, In 
tragedy, the entering-song of the 
chorus, 

παροικέω, @, fut. -ice, &c. (from 
παρά, near, and οἰκέω, to dwell), te 
dwell near, to be in the neighbour- 
hood of. 

παροιμία, ac, ἡ (from wapa, by, and 

μος, the way), a proverb. . 
παροινέω, ὥ, fut. -ἦσω (from πάροι- 
γος, intoxicated), to insult when in- 
toxicated, to behave disorderly, to 
conduct one’s self disgracefully 
(like a person intoxicated). 
παροινία, ac, (from παροινγέω), 
riotous conduct, disgraceful beha- 
viour, 
παροίχομαι, future -οιχήσομεαι, ἃς. 
from παρά, by, and οἴχομαι, to go), 

to go beyond, to pass by, to elapse. 

παροξῦνω, fut. -οξύνω, perf. παρώξυγ- 
κα (from παρά, intensive, and ὀξύνω, 
to sharpen), to urge en, to encou- 
rage, to stimulate, to exasperate, 

παρορᾶω, ὥ, fut. -όψομαι, &c. (from 
παρά, aside, and ὁράω, to look), to 
look aside, to overlook, to affect not 
to see, to neglect. 

“παρορμᾶω, ὥ, fut. -ogunoe, &c. (from 
waea, intens., and ὁρμάω, to drive), 
to urge onward, to stimulate, 

παρορμέω, w, fut. -ορμεήσω, &c. (from 
παρά, near, and ὁρμέω, to lie at an- 
chor), to lie at anchor near, to lie 
by the side of in harbour. 

πάρος (adv.), before, previously. As 
ἃ preposition, poetic for wgé, before, 
in the presence of. 
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Πάρος, ov, ἡ, Ῥἄνος, now Paro, one 
of the Cyclades, situate to the 
south.of Delos, famous for its 
marble, 

za dpovaia, ac, ἡ (from pres. part. of 
«άρειμει, to be present), presence, 
arrival, 

wapoxéw, &, fut. -row, perf. παρώ- 
xenxa (from παρά, by the side of, 
and ὀχέω, to convey), to convey by 
the side of. In the mid. to ride by 
the side of, i. 6. te have one’s self 
conveyed with. 

srappnoia, ac, ἡ (from πᾶς, and 
ῥῆσις, speech), freedom of speech, 
boldness, frankness. 

wapwxedvirnc, ov, ὁ, and παρω- 
κεᾶνϊτις, ioc, ἡ (from παρά, by 
the side of, and ὠκεᾶνός, the ocean), 
lying along the ocean, dwelling 
near the ocean. 

“τᾶς, πᾶσα, way (adjective), every, 
each, all, the whole. τὸ sav, the 
whole, every thing. πάντες, every 
body. 

πάσχω, fut. πείσομαι, perf. mid. πέ- 
wovOa, 2d aor. act. ἔπαθον, to suffer, 
to endure, to feel, to be affected 
(with an adverb expressing the 
manner or degree). See note, 
page 60, line 11. 

awarayog, ov, ὁ (from waracow), @ 
loud noise, a ‘crash, roaring, din, 
tumult. 

“πἄτάσσω, fut. -άξω, perf. wiwardya, 
to strike, to beat, to dash, 

πᾶτέομαι, lst aor. ἐπᾶσαμην, perf. 
pass. as mid. πέπασμαι, pluperf. 
without augment, πέπασμην (poet. 
and Ionic dep. mid.), to eat, to 
taste of, to partake of (with the 
genitive). 

πᾶτέω, ©, fut. -ἦσω, perf. πεπάτηκα, 
to trample, to tread out, to crush by 
trampling. 

πᾶἄτήρ, πατέρος, contr. πατρός, ὁ, 
a father, a parent. 

πάτρα, ac, Llonic waren, nz, ἢ (from 
warne), one’s fatherland, a native 
country. 

πάτρϊος, ov (adj. from πατήρ), in- 
herited from a father, paternal, 
hereditary, peculiar to one’s native 
country. 
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πατρίς, (doc, (from πατήρ), one’s 
Sutherland, one’s native country. 
As an adj, native. 

Πάτροκλος, ov, ὁ, Patroelus, one of 
the Grecian chiefs in the Trojan 
war, son of Mencetius, and the in- 
timate friend of Achilles.. He was 
slain by Hector. 

πατρῷος, ον, and ος, a, ov (adj. 
from πατήρ), of a father, fatherly, 
paternal. As a noun, an heredi- 
tary protector. 

παῦλα, nc, ἡ (from παύω), cessation, 
rest, the end. . 

Παυσανίας, ov, ὁ, Pausanias, a 
Spartan general, who offered to 
betray his couhtry to the Persians, 
but was discovered, and fled for 
refuge to the temple of Minerva, 
in which he was starved to death. 

παύω, fut. παύσω, perf. wiwauna, to 
cause to cease, to restrain, to sup- 
press, to finish. In the mid. t& 
cause one’s self to cease, to cease, to 
desist. 

Magia, ac, and Ionic Παφίη, nc, 4, 

uphia, a surname of Venus,from 
being worshipped at Paphos, a 
city of Cyprus, 

Παφλαγυονία, ac, ἡ, Paphlugonia, a 
country of Asia Minor, on the 
coast of the Euxine. 

πᾶχυνω, fut. wdyive, perf. πεπά- 
χυγκα (from παχύς), to swell, to 
muke firm, to fasten. 

πᾶχύς, εἴα, (adj. from way, root 
of whys), thick, stout, solid, ro- 
bust. 

weddw, @, fut. -fow, perf. πεπέδηκα 

from πέδη), to fetter, to bind. 
πέδη, ne, ἡ, α fetter, a shackle, 

πεδίάς, adoc, ἡ (from πεδίον), a 
plain. πεδιὰς χώρα, α level country. 

πέδιλον, ov, τό (from πέδη), a shoe, 
a sandal, a buskin. 

πεδῖνός, ἡ, dv (adj. from πεδίον), 
level, even, plain. 

πεδίον, ov, τό (from πέδον, the 
ground), a plain, level ground, a 

eld, 

πεζεύω, fut. -sicw, perf. πεπέζευκα 
(from πεζός, on foot), to go on foot, 
to travel by land 


πεζῷ (adv. properly dat. sing. fem. 
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of πεζός, with ὁδῶ understood), on 
Soot, by land. 

wetixdc, ἡ, dv (adj. from σεζός), on 
Soot, of or pertaining to land. 
φεζίκαὶ δυνάμεις, land forces. 

πεζομᾶχία, ac, ἡ (from weféc, and 
μάχομαι, to fight), a battle of in- 
JSaniry, a battle on land. 

πεζός, ἢ, dv (adj. from wis, Doric 
for πούς, a foot), on foot, land, by 
land. τὸ πεζόν, τὰ πεζά, and οἱ 
weld, infantry, land forces. 

πειθαρχέω, @, fut. -ἦσω, perf. πεσει- 
Sagynxa (from πείθομεαι, and ἀρχή, 

' authority), to obey authority, to 


obey. 

πείθω, fut. σείσω, perf. wiwuxa, 2d 
aor. ἔπῖθον, perf. mid. wiwoba, fo 
persuade, to induce. In the mid. 
to obey, to yield to persuasion, to 
believe, to acquiesce in, to follow. 
Perf. mid. with the signification of 
the pres. πέποιθα, 1 confide in. 

πεινᾶἄω, ὥ, fut. -sow, perf. σεπείνηκα 

_ (from wsiva, hunger), to be hun- 
gry, to starve ; to hunger or long 
Sor 


πεῖρα, ac, ἡ, an attempt, an under- 
taking, a trial, an experiment. 

Πειραιεύς, ewe ὁ, the Piraeus, the 
largest and most celebrated of the 
three harbours of Athens, con- 
nected with the city by the long 
walls, 

weipaw, ὥ, fut, -acw, Ionic -ἤσω, 
perf. wsrelgana, to try, to make 
trial of, to prove, to attempt, to 
practise. Mid. with the same sig- 
nification. 

Πειρίθοος, dov, contr. Πειρίθους, οὔ, 
ὁ, Pirithoiis, son of Ixion, king 
of the Lapithe, and a friead of 
Theseus. 

πείρω, fut. wees, perf. wiwagua, 2d 
aor. ἔπᾶρον, perf. mid. wiwoga, to 
pierce, to transfix, to perforate. 

Πεισίστρᾶτος, ov, ὁ, Pisistritus, 
an Athenian, who made himself 


, Sole ruler of his native country, |. 


and held the sovereign power for 
thirtv-three years. 
weddyizw, fut. -ἴσω (from πέλαγος), 
to spread or overfiow like a sea, 
to be like a sea, 
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πέλᾶγος, εος, τό, α SEB. 

πελειάς, ἄδος, and πέλεια, ας, ἡ 
(from πελός for πελλός, dark-colour- 
ed), @ dove, a wood-pigeon. 

πελεκάν, Gvoc, ὁ (from πελεκάω, to 
cut with an axe), the woodpecker, 
the pelican. 

πέλεκυς, ewe, ὁ, an are. 

Πελίας, ov, o, Pelias, a king of 
Thessaly, who had unjustly seized 
upon the kingdom. In order to 
maintain himself in his usurpation, 
he sent his nephew Jason, to whom 
the kingdom belonged of right, to 
Colchis in search of the golden 
fleece. 

πέλμα, droc, τό, the sole (of a foot 
or of a sandal). 

Πελοπῖδας, ov, ὁ, Pelopidas, a ce- 
lebrated general of Thebes, the 
friend of Epaminondas, 

Ππελοποννησιᾶκός, ἡ, ὄν (adj.), Pe- 
loponnesian. 

Πελοποννήσϊοι, wy, οἱ, the Pelopen- 
NESANS. 

Πελοπόννησος, ov, ἡ (from Πέλοπος, 
of Pelops, and νῆσος, the island), 
Peloponnésus, a peninsula con- 
prising that part of Greece which 
lies south of the Isthmus of Co- 
rinth, It is now the Moréa. 

πέλοψ, οπος, ὁ, Pelops, eon of Tan- 
télus king of Phrygia. He was 
murdered by his father and served 
up at a banquet, to try the divinity 
of the gods. 

πέλτη, ne, ἡ (from πάλλω, to dran- 
dish), a light shield. 

πέλω, more commonly wédropeas (used 
only in the pres.and imperf.), to be, 
bo become. Syncopated 3d sing. 
imperf, iwas, and mid. ἔπλοτο. 

πόματος, ἡ, ον (num. adj. from wi- 
vt), the fifth. Neuter as an adv. 
wiuwre, fifthly. 

πέμπω, fut. πέμψω, perf. πέπομφα, 
to send, to send away, to throw. 

πένης, nroc, ὁ and (adj. from 
πίνομαι), poor. ὃ πένης, @ poor 
man. 

Πενθεύς, swe, ὁ, Pentheus, a king of 
Thebes in Beotia, torn in pieces 
by the Bacchantes. 

πενϑέω, ὥ, fut. -tow, perf. wewiebana 
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(from πένθος), to mourn, to lament, 
to grieve. 

πτένθος, coc, τό, grief, sorrow, mis- 
Sortune, a strain of woe. 

“τενία, ac, ἡ (from πένομαι), poverty. 

“τενιχρός, a, dv (adj. same as πένης), 
poor, necessilous. | 

arévopat (dep. mid. from the obsol. 
wéyw, and used only in the pres. 
and imperf.), to work, to be occu- 
pied. As active, to do, to perform. 
Hence, to be poor, i.e. to work for 
one’s subsistence. 

“στεντακισχίλϊοι, at, a (adj. from 
“πεντάκις, five times, and χίλιοι, a 
thousand), five thousand, 

wevrdxdotot, at, @ (num. adj. from 
“πέντε, five, with numeral suffix 
denoting hundreds), five hundred. 

πέντε (num. adj. indecl.), five. 

πεντήκοντα (num, adj. indecl. from 
πέντε, With numeral suffix denot- 
ing tens), fifty. 

“πεντηκόντορος, ov, (from πεντή- 
κοντα, and ἐρέσσω, to row), a fifty- 
oared galley. 

πέπειρος, ον (adj. from πέπτω, to 
cook ), mature, ripe. 

στέπλος, ov, ὁ, a robe, @ garment. 

grép (an enclitic particle, probably 
from περί, in the sense of very), 
wholly, entirely, although, truly. 
When added to pronouns and 
some other parts of speech, it sig- 
nifies, ever, soever, &c. ; a8 ὅσπερ, 
whoever ; ἔνθαπερ, wheresoever ; 
ὅθενπερ, whencessever, &c. 

σπέρᾶ, before a vowel πέρᾶν, epic 
“τέρην (originally nom. and acc. of 
an obsolete noun wipa, the end), 
as a preposition with the gen. on 
the farther side of, beyond, on the 
other side. 

περαία, ac, ἡ (fem. of περαῖος, with 

' ¥% understood), land on the far- 
ther side, eouniry lying opposite, 
ceuntry across or beyond. 

περαῖος, a, ov (adj. from πέραν, situ- 
ated on the farther side or beyond. 
περαιόω, ὦ, fut. -ώσω, perf. πεπεραί- 
κα (from περαῖος), to convey be- 
yond or over. In the middle, to 
convey one's self beyond, to pass 
over. 
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πέρας, droc, τό (from πέρα), the end, 
a term, a limit, a boundary, an 
extremity, the termination. 

wepadw, ὥ, fut. -ἄσω, Ion. and Hom. 
-how, perf, stwipaxa (from πύρα), to 
transport, to convey across. Neut. 
to pass over, to cross, 

TMlépydpoc, ov, ἡ, and πέργἄμον, 
ov, τό, Pergdmus, the citadel of 
Troy. - 

πέρδιξ, toc, ὁ and ἡ, the partridge, 

πέρθω, fut. wipow, perf. wiwepxa, 2d 
aor. ἕπρᾶθον, perf. mid. πέπορθα, to 
lay waste, to sack, to destroy. 

περί (prep. governs the gen. dat. and 
acc.). The primary meaning is 
above. With the gen. it signifies 
about, concerning, of, for, with 
respect to. With the dat. about, 
around, on. With the acc. round 
about, near, around, against, to- 
wards, at, with regard to, about, 
in. On the construction of of περί 
τινα, as referring simply to the 
person spoken of, see note, page 
292, line 35—41. In composition 
it signifies about, around, over, 
and often strengthens the simple 
verb, in whjch case it has its pri- 
mitive force of above, superior to, 
greater than. 

περιαιρέω, ὥ, fut. -αιρήσω, &c. (from 
wsei, and aigiw, to take), to remove, 
to deprive of. 

Περίανδρος, ov, 6, Periander, tyrant 
of Corinth, by the meanness of his 
flatterers ranked as one of the seven 
wise men of Greece. 

περιάπτω, fut. «ἀψω, ἄς. (from περί, 
about, and ἅπτω, to fasten), to 
JSasten round, to attach to, to sus- 
pend from. 

περιβάλλω, fut. -Baras, ἄς, (from 
περί, around, and βάλλω, to cast), 
to throw around, to surround, to 
encompass,to entangle, to embrace, 
In the mid. to surround one’s self 
with, to put on. 

περίβλεπτος, ov (adj. from sspi- 
βλέπω, to look around), conspicu- 
ous, renowned. 

περιβόητος, ov (adj. from περιβοάω, 
to proclaim round about), publish- 
ed abroad, celebrated, famous. | 
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κεριβολή, He, ἡ (from “εριβάλλω), 
the act of placing around, an 
envelope (of a cloak), an em- 
brace. 

περίβολος, ov, ὁ (from περιβάλλων, 
an enclosure, a circuil, a wall. 

| weptylyvopat, future - ενήσομαι, &c. 
(from περί, above, and γίγνομαι, to 
be), to be over and above, to re- 
main over, to survive ; to be su- 
perior to, to conquer, to excel. 

περιγρἄφω, fut. -γράψω, &c. (from 
wegt, around, and γράφω, fo mark), 
to draw lines around, to mit, to 
define, to mark, to describe. 

περιδέω, fut. -δήσω, &c, (from περί, 
around, and δίω, to bind), to bind 
around, to connect. 

wepidpopoc, ον (adj. from περιδρῶ μεεῖν, 
2d aor. infin. of περινρέχω, to run 
around), running around, sur- 
rounding, encircling. ΑΒ pass. 
encompassed. 

περιεῖδον (from περί, around, and 
εἶδον, I looked), used as 2d aor. to 
wtgsogan, which see; I overlooked, 
I neglected, &c. 

περίειμε, fut. -ἔσομαι, dc. (from περί, 
above, and εἰμέ, to be), to be over 
and above, to survive, to be supe- 
rior to, to exceed. 

περίειμι, fut. -εἰσομαι, ὅς. (from 
φερί, around, and εἶμαι, to go), to 
go round about, to encompass. 

wepithioow, fut. -δλίξω, perf. περιεί- 
λῖχα (from περί, around, and ἑλίσ- 
cw, to roll), to roll round about, 
to wind or wrap round. 

περιέρχομαι, future -ελεύσομεαι, Kc. 
(from περί, around, and ἔρχομαι, to 
go), to go round about, to wander, 
to surround, to fall upen. 

περιέχω, fut. «ἔξω, and -σχόσω, &e, 
from περί, around, and ἔχω, to 
hold), to hold around, to surround, 
to encompass, to contain, to re- 
quire. Inthe mid. to attach one’s 
self to, to resemble. 

περιζώννυμιδπα-ζωννύω,δυϊ.- ara, 
&e. (from περί, around, and ζών- 
vot, to gird), to place a girdle 
around, to gird, to bind around. 

Περιθοίδης, ov, ὁ, of the borough of 
Peri . 

546 


HEP 


weptiornut, future περιστήσω, ἄς. 
(from «ερί, around, and ἵἴστεμι, io 
place), to place around, to sxs- 
round. As neut. in perf. pluperf. 
and 2d aor. to stand around. καὶ 
stpuctnnirss, and οἱ περιδστυτις, 
the by-standers. 

περικἄθημαι. ἄς (from περί, around, 
and κάθημαι, to sit), to sit round 
about, to encamp around, to be 


siege. 

περικαλλής, ἐς (adj. from si, 
superior to, and κάλλος, beauty), 
exceedingly beautiful, very beaw 
tiful. 

περικαλύπτω, future -χαλόψω, δι, 
(from περί, around, and καλύστα, 
to cover), to cover by wrapping 
around, to wrap up in. 

περίκειμαι, fut. - κείσομεαι, &c. (from 
wtp, around, and xsizcas, fo lie), to 
lie around. 

Περικλῆς, éovc, ὃ, Pericles, an Athe- 
nian orator and statesman, 80 
popular and talented that for fif- 
teen years he enjoyed almost abso- 
lute sway in his native city. 

περικόπτω, fut. -χόψω, &c. (from 
φερί, around, and κόπτω, to cut), 
to cut round about, to cut down, 
to cut off, to reduce, to refuse. 

περικὕλιω, fut. -xdaice, &e. (from 
wei, around, and xbAiw, to turn), 
to turn round. In the middle, to 
roll one’s self into a ball. 

περιλαμβἄνω, future -λήψορεαι, &c. 

from περί, around, and λαρεβάνω, 

to take ), to embrace, to encompass, 
to enclose ; to comprehend. 

περιλάμπω, fut, -λάμψω, &c. (from 

st¢i, around, and λάμτω, to shine), 

to shine so as to give light all 

‘around, to shine brilliantly, to 

gleam. 

περιλείπω, fut. -λείψω, ὅς. (from 
φερί, over, and λείπω, to leave), to 
leave remaining. In pasa. to be 
left over, to survive. 

περιμἄχητος, ον (adj. from περιμά- 
χομαι, to fight around), contended 

Jor, closely contested, eagerly de- 
sired, 

περιμένω, fut. -μενῶ, &c. (from srg, 
Ground, and μένω, to remain), to 
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remain round about, to wait for ; 
to stop. 

wepiperpoc, ov, ἡ (from περί, around, 
and μέτρον, measure), @ circum- 
Jerence, a circuit. 

περιναιέτης, ov, ὁ (from “ερινατάω, 
to dwell round about), a neigh- 
bour. 

Ππερένθϊιος, ov, 6, a Perinthian. οἱ 
Τερίνθιοι, the Perinthians, inhabit- 
ante of Perinthus,a Thracian city 
on the coast of the Propontis, 

_ πέριξ (prep. especially in Ionic, a 
strengthened form of περί), round 
about, around, &c. 

περίοδος, ov, ἡ (from περί, around, 
and ὁδός, a way), @ passage round, 
α circuit, a compass, a period (in 
rhetoric), a ¢urn (in music). 

, περεοικέω, ὦ, fut. -οιἰκήσω, &c, (from 
weg, around, and οἰκέω, to dwell), 
to dwell round about, to inhabit 
around, to settle around. ° 

“τερίοικος, ον (adj. from «ερί, around, 
and οἶκος, a dwelling), dwelling 
around, neighbouring. 

“«ςεριόπτομαι, fut. «ὄψομαι, ἄς. (from 
«περί, around, and ὄπτομαι, to look), 
to look ali around (either pretend- 
ing not, or failing, to see what is 
placed before one), ἐθ overlook, to 
neglect. 

περιορᾶω, ὥ, fit. -όψομεαι, &c. from 
“περί, around, and ὁράω, to look). 
Primitive meaning same as περι- 
ὄπτομαι. Hence, to take no notice 
of, to suffer to escape with impu- 
nity, to overlook, to disregard. 

περιουσία, ac, ἡ (from περίειμι, to be 
over), superfluity, gain, affluence, 
abundance, property, excess. 

περιπαθῶς (adv. from περιπάἄθής, 
deeply affected by any emotion), 
in fierce anger, passionately. 

“περίπᾶτος, ov, ὁ (from περί, around, 
and watiw, to walk), a piace for 
walking about, a walk, a@ prome- 


περιπέμπω, fut. «πέμψω, &c. (from 
“τρί, around, and πέμπω, to send), 
to send round about. 
περιπέτομαι, future -wricouat, &c. 
(from περί, around, and σέτομαι, 
to fy), io Sy around, 
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περιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, &c, (from 
atl, around, and πίπτω, to fail), 
to fall around, to fall upon, to 
meet with, to incur. 

περιπλέκω, fut. -πλέξω, &e, (from 
περί, around, and πλέκω, to fold), 
to wind or fold around, to involve, 
to implicate, to entangle. 

περίπλέξω, fut. -πλεύσομαι, &e. (from 
περί, around, and πλέω, to sail), 
to sail arvund, to sail up and 
down. 

«εριποιέω, ὥ, fut. -wohow, &c, (from 
“περί, about, and ποιέω, to make), 
to bring about, to produce, to pro- 
cure, to provide. In the mid. to 
procure for one’s self, to acquire. 

«εἐριπτύσσω, fut. -πτύξω, perf. περι- 
φπίἰπτῦχα (from περί, around, and 
πτύσσω, to fold), to fold around, 
to wind around, to wrap up, to 
Sold in one’s embrace. 

περιῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, &c. (from 
wigs, around, and ῥέω, to flow), to 
Jlow out all around, to melt away, 
to fall out in every direction. 2d 
BOF. PASS. περιεῤῥύην, 

περιῤῥήγνῦμι, fut, -ῥύξω, ὅτο. (from 
φερί, around, and ῥηγνῦμι, to tear), 
to tear all around, to burst open, 
to break in pieces. | 

περίσᾶμος, ov, Dor. for περίσημος, ov 
(adj. from περί, intens, and σῆμα, 
@ mark), very remarkable, easily 
distinguished. 

περισκοπέω, &, fut. -how, δια, (from 
“ερί, around, and σκοπέω, to look), 
to look around, to survey. 

περίστἄσις, ewc, ἡ (from wepiiora- 
feat, to stand around), circum. 
stance, condition, danger. 

περιστέλλω, fut. -στελῶ, &c. (from 
περί, around, and στέλλω), to fit 
out, to adorn all around, to deco- 
corate ; to cover, to conceal. 

περιστερά, ἄς, ἡ, a dove. 

περισυλἄω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. περι- 
σεσύληκα (from περί, around, and 
σύλαω, to strip off), to strip off 
all around, to despoil completely, 
to carry off from every quarter, 
to plunder. 

meprawlw, fut. -σώσω, &e. (from 
wai, above, and σώζω, to save), te 
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rescue, to preserve (so that one 
may survive). 

περιτείνω, fut. -τενῶ, ὅς, (from περί, 
around, and tive, to stretch), to 
stretch around, to draw out, to 
strain, 

περιτέμνω, fut. «τεμῶ, &c. (from 
wegl, around, and τέμνω, to cut), 
to cut around, to lop off, to retrench. 

περιτίθημι, fut. -ϑήσω, &c. (from 
wip, around, and τίθημι, to place), 
to place around, to put on, to invest, 
to surround. In the middle, to 
put on one’s self, to place round for 
one’s self. . 

περιττός, ἢ, Ov, Att. περισσός, ἡ, ov 
(adj. from περί, above), superfluous, 
excessive, immoderate, abundant, 
very large. 

περιφερής, ἐς (adjective from περι- 
pia), turned round, circular ; sur- 

rounded, 

περιφέρω, fut. περιοίσω, &c. (from 
φᾳερί, around, and φέρω, to carry), 
to carry around, to turn around. 
In the mid. to turn one’s self about, 
to return. 

wepippadiwe (adv. from περιφράδης, 
circumspect), prudently, skilfully, 
with great skill. 

περιχᾶρής, ἐς (adj. from περιχαίρω, 
to rejoice greatly at), highly de- 
lighted, overjoyed. 

περιχέω, fut. -χεύσω, &c. (from περί, 
around, and χέω, to pour), to pour 

" around or upon, to pour out into, 

weptyopevw, fut. -evew, &c. (from 
«ερί, around, and χορεύω, to dance), 

‘to dance around. 

weptxpiw, fut. -χρίσω, &e. (from 
περί, around, and xem, to anoint), 

to anoint all around, to lute. 

περιχρύσόω, w, fut. -orw, perf. περι- 

- πεχρῦσωκα (from περί, around, and 
χρυσόω, to cover with gold), to set 
round with gold, to gild. 

Περσέπολις, εως, ἡ, Persépdlis, a 
famous city of Asia, capital of the 

‘ Persian empire. 

Περσεύς, ἕως, ὁ, Perseus, son of Ju- 
piter and Danié, a famous hero of 
antiquity, who cut off the head of 

+» Gorgon Medusa, and by means 
it cianged into stone the mon- 
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ster sent to devour Androméda the 
daughter of Cepheus. 

Περσεφόνη, ne, ἡ, and Doric Περσε- 
φίνα, ac, ἃ, Proserpina, daughter 
of Ceres and Jupiter, carried off 
by Pluto as she was gathering 
flowers in the plain of Enna in 
Sicily. 

Πέρσης, ov, ὃ, α Persian, οἱ Πέρσαι, 

The Persians, inhabitants of 
Persia. 2. \The name of one of 
the seven remaining plays of Az 
chylus. 

Περσῖκός, ἡ, ὁν (adj.), Persian. Mag 
σϊκὸς πόντος, the Persian Gulf. 

Περσίς, ioc, ἡ, Persis, a province of 

ersia, bounded by Media, Car- 
mania, Susiana, and the Persian 
Gulf. 

πέρῦσι (adv. from πέραςν, lust year. 

πέσσω, Attic πέττω (older forms of 
φίπτω), fut. wile, perf. pass. si- 
πεέρεμαι, to boil or cook, to ripen, to 
digest ; to keep down. 

πετεινόν, ov, τό (properly neuter of 
σφετεινός), α winged creature, a bird. 

πετεινός, N, dv (adj. from “πέτομαι), 
winged. 

πέτομαι, fut. πετήσομαι, commonly 
πτήσομαι, sync. 2d aor. ἐπτόμειν, 
perf. act. wiwrnxa, and 2d aor. act. 
ἔπτην, from an obsolete pres, act. 
to fly. 

πέτρα, ac, ἡ, α rock, a stone. 

πετραῖος, a, ov (adj. from πέτρα), 
rocky, stony, growing among rock. 

πετρώδης, ες (adj. from πέτρα, and 
εἶδος, appearance), rocky, stony. 
πέττω, Attic for πέσσω. 

πεύκη, NC, ἡ, α pine tree. 

πέφνον, without augment for Estoy, 
sync. 2d aor. with redupl. from the 
obsolete φένω, to slay; I slew, I 
killed. 

πῇ (interrog. particle from obs, sé), 
whither ? sn, as enclitic, anywhere, 
somewhere. 

Πήγᾶσος, ov, ὁ, Pégtsus, a winged 
horse sprung from the blood af 
Medusa. He fixed his residence 
on Mount Helicon, where he be- 
came the favourite of the Muses 

πηγή, ἧς, ἡ, α fountuin, a spring, a 
source, 
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πήγνὺῦμι, and xnyiw, fut. wnte, 2d 
aor. ixayo, perf, mid, πέπηγα, with 
neut. signification, perf. pase. sé- 
waypsat, lst aor. pass. ἐπήχθην, 2d 
nor. pass, ἐπάγην, to fix together, to 
make fast, to fasten, to construct, 
to stiffen, to freeze. In the mid. 
to become stiffened, to freese, to be- 
come torpid. 

awnodw, ὥ, fut. -ἦσω, perf. φειήδηκα, 
to Jump, to bound, to spring. 

πηκτίς, ἴδος, ἡ (from «τἠγνῦμι), α 
yre. 

Πηλείδης, ov, ὁ ὁ Qaronymic from 
TInatuc), son of Peleus, an epithet 
of Achilles. 

Πηλεύς, two ὁ, Peleus, the son of 
/44cus, was king of Thessaly. He 
married Thetis, one of the Nereids, 
by whom he had Achilles, 

“πηλός, ov, ὁ, clay, loam, mud, dung. 

Ππηλουσιᾶκός, ἢ, ov (adj. )s of Pelu- 
sium, a city of Egypt on the east- 
ern mouth of the Nile. 

πῆμα, arog, τό (from πάσχω, to 
suffer), an injury, damage, a mis- 

fortune, suffering. 

anvixa (adv.), at what time, when. 

πῆξις, ewe, ἡ (from «ἠγνῦμι), con- 
gelation, ice, a freezing. 

πήρα, ας, ἡ, @ wallet, a bag, a sack. 

anodw, &, fut. -wew, perf. “πεπήρωκα 
(from πρός, maimed ), to maim, to 
mutilate, to injure, to deprive of. 

πήρωσις, ewe, ἡ (from πηρόω), 
maiming, mutilation, a plundering, 
deprivation, blindness. 

πῆχυς, Ewe, ὃ, properly, the elbow. 
In poetry, the arm. As ἃ mea- 
sure, α cubit. 

πιεζέω, ὦ, and πιέζω, fut, πιέσω, 
perf. πεπίεκα, perf, pass, πεπίεσ- 
peat, to press, to squeeze, tod press 
hard, to force. «ιζόμενος, hard 
pressed. 

Ἱπιερία, ac, ἡ, Pieria, a region of 
Macedonia, north of Thessaly, and 
extending along the Thermaic 
Gulf; celebrated as the first seat 
of the Muses. 

πιθᾶνός, ἢ, ὁν (adj. from πείθω, to 
persuade), persuasive, insinuating, 
courteous. 

πίθηκος, Ov, ὁ, an apes 

549 


WIT 


πίθορ, ov, 6, a large vessel, a cask, a 
jar, a tub. 

πικρός, a, dy (adj.), bitter, sharp, 
piercing, painful, 

πιλίον, ov, τό (dim. of πῖλος, a hat), 
α cap. 

πιμελή, ἢ ῆς, ἡ (from πῖαρ, fat), fat. 

wipedne, ἐς (adj. from wish), fat. 

wivdxic, toc, ἡ (dim. from wivag, a 
board), α small board, a tablet (for 
writing), a Painting. 

Mlyddpoc, ov, ὁ, Pindar, the most 
illustrious of lyric poets, born at 
Thebes Β. c. 518. 

κπίννα, nc, ἡ, the pinnu or pearl- 
710. See note, page 120, line 

—10. 

πιννοτήρας, ov, ὁ (from wlwa, and 
τηρέω, to preserve or keep), a pinno- 
téras. See note under πέννα. 

πίνω. fut. φίομαι, later miovpas, 2d 
aor. isto, perf. (from obs. séw), 
πέπωκα, perf. pass. σέπομαι, let 
aor. pass. ἐφγόθην, to drink, to quaff, 
to Sip. 

πιπράσκω, lonic πιπρήσκω, fat. and 
aor. wanting, perf. πέπρακα, 3d 
fat, as fut. pass, πεπράσομαι, to 
sell. 

πίπτω, fut. wirovuas, perf, winrena, 
2d aor ἔπεσον, to fall, to fall in 
battle, to perish. 

πιστεύω, fut. -εὐσω, perf, πεπίστευκα 
(from πίστις, belief), to believe, to 
confide in, to trust, to rely on. 

πίστις, ewc, ἡ (from πίστος), belief, 
trust, good faith, reliance, persua- 
sion, 

Πίστις, ewe, ἡ (a8 proper name), 
Fatth, a goddeas worshipped by 
the Romans under the name of 
Fides. 

πιστός, ἡ, oy (adj.), faithful, trust- 
worthy , confiding ; credible, true. 

πίτνημι, poetic for πετάνγῦροι, fat. 
πετάσω, 1st aor. twitaca, perf. 
pass. πέπτάμαι, to spread out, In 
the mid. wirsdéuas, imperf. poetic 
wirvapany, to stream. 

Πιττἄκός, ov, ὁ, Pitt&écus, a native 
of Mityléne in Lesbos, one of the 
seven wise men of Greeee. 

πίτυρον, ov, τό (from πτίσσω, to 


hull barley), bran, the hull of bariey. 
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πίων, neut. wiv, gen. πίονος (adj.), 
fat, rich. 
whayioc, a, ov (adj.), oblique ; equi- 
vocal, 
πλάκόεις, devroc, contr. ᾿πλακοῦς, 
οὔντος, 6(from wad, a flat body), 
a cake, 
Ππλᾶκος, ov, ἡ, Plicus, a mountain 
in Mysia. 
πλᾶνἄω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. πεπλά- 
mua (from πλάνη, a wandering 
about), to cause to wander, to lead 
astray. In the middle, to wander 
about, to go astray. 
πλᾶνος, n, ov (adj.), wandering, de- 
ceitful. 
πλάξ, ἀκός, ἡ, α flat body, a board, 
a table, a mass of ore. 
πλάσσω, Attic πλάττω, fut. πλάσω, 
perf. πέπλᾶκα, to form, to fashion, 
to figure, to mould (especially in 
clay, as an image or model). 
πλάστης, ov, ὁ (from πλάσσω), an 
artist, a sculptor. 
wraorixde, ἡ, ὁν (adj.from πλάσσων, 
plastic. Fem. as a noun, πλάσ- 
sinh, ἧς, (with τέχνη understood), 
the art of making images in clay or 
plaster, the plastic art. 
πλάτεια, ας, ἡ, in prose more com- 
monly MAaratai, ὧν, αἱ, Platee, 
and Piatea,a city of Beotia, in the 
neighbourhood of which the Per- 
sians were routed by the Athenians. 
miaravoe, ov, ἡ, the plane-tree. 
πλᾶτεϊῖα, ac, ἡ (prop. fem. of πλα- 
τύς, with ὁδός understood), a@ spa- 
ctous way, a broad street. 
πλᾶτος, εος, τό (from πλᾶτύς), 
breadth, width. 
πλάττω, Attic for πλάσσων 
πλᾶτῦυνω, fut. -ὕνῶ, perf. σεπλάτυγκα 
(from πλάτύς), to make broad, to 
widen, to spread out. 
πλᾶτύς, εἴα, ὑ (adj.), broad, wide, 
spacious, fiat. 
πλάτων, ὠνος, ὁ, Plato, a distin- 
guished philosopher of Athens, 
disciple of Socrates, and founder 
-of the Academy. See Biographical 
Sketches. 
πλέγμα, droc, τό (from πλέκω), that 
which has been twined or woven, 
‘pth, a covering. 
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πλέθρον, ov, τό, a measure of ἃ 
hundred fee, the sixth part of a 
stadium. 

πλεῖστος, ἡ, ov, superl. of πελίς, 
most, &c. 

Πλειστῶναξ, axroc, 0, Plistonaz. 
son of Pausanias, and general a 
the Lacedemonian armies in the 
Peloponnesian war. 

πλείων, neut, πλεῖον and «πλέον, gen. 
eves (adj. irreg. comp. to weAs:). 
more, greater. étwi πλεῖον, to ἐα 
greater degree (than others). wAs- 
eve and «λείω, by syncop. and 
contr. for πλείονες Or “πλείονας 
φλείογα, 

πλεκτἄνη, nc, ἡ (from πλέκω), ¢ 
tress, a braid. In the plural, & 
arms of the sea-poly pus. 

πλεκτός, ἡ, Ov (and from πλέκω". 
twined, twisted, braided, plaited. 

πλέκω, fut. “λέξω, perf. wiwhsys, 
to knit, to weave, to intertwine, ὦ 
Sold, to construct, to arrange. 

πλεονᾶκις (adv. from πλέον), often. 

πλεονασμός, ov, ὁ (from «λεονάζα, 
to be more), superfluity, abwr 
dance, excess, greatness. 

πλεονεκτέω, ὥ, fut. «ἦσω, perf. xt 
«λεονέκτηκα (from πλέον, and ἔχ», 
to have), to have more, to seck t 
gain more, to be avaricious. 

πλεονεξία, ac, ἡ (from πλέον, and 
ἔχω, to have), the desire of having 
more, avarice, cupidity. 

πλευρά, ac, ἡ, the side. Also, sd 
gov, οὗ, τό. ᾿ 

πλέω, fut. πλεύσομαι, Doric and 
Attic πλευσοῦμαι, perf. πέπλευκα, 
perf. pass. πέπλευσμαι, Ist aor. 
pass, ἐπλεύσθην, to navigate, to sail, 
to be at sea. 

πληγή, ἧς, ἡ (from wancce, io 
strike), a blow, a wound, 

πλῆθος, εος, τό (from wipcoranger, fut. 
πλήσω, to fill), a great number, 
a crowd, @ multitude, abundance, 
extent. 

πληθύς, ὕος, ἡ, Ionic for “πλῆθος, 
ἕος, τό, 

πληθύω and πληθὕνω, fut. -ὕνῶ, 
perf, πεπλήθυγκα (from «τλῆθος), to 
fill. Neut. to be full, to abound. 

πλήθω, fut. πλήσω, perf. mid. with 
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pres. signification, πέπληθα, to be 
full, to abound. Act. to jill. 
eT poy, ov, τό (from πλήσσω, to 
_ strike), any instrument to strike 
with, a plectrum for striking the 
° lyre, @ quill for the same purpose, 
-“both made either of metal or 
ivory. 
Ἀημμυρίς, ἴδος, ἡ, a flood, an in- 
_ undation. 
᾿ λή»ν (from πλέον), as prep. with 
gen. above, besides, except. As 
an. adv. or conjunction, over and 
above, besides, unless, however, 
- Gut, yet. 
᾿“ληρής, ἐς (adj. from πλέος, full), 
fuli, complete, abounding in. 
-Anodw, @, fut. -ώσω, perf. πεπλη- 
ρωκα (from wAnenc), to make full, 
to ful, to supply, to fulfil, to fit 
out. . 

τλήσϊος, a, ον (adj. from πέλας, 
“τελάζω, to approach), that is near, 
contiguous, neighbouring. ὁ wah- 
σιος, a neighbour. Neut. as an 
adv. πλήσιον, near. 

πλήσσω, Attic πλήττω, fut. -ἥξω, 
perf. πέπληχα, 2d aor. ἔπλάγον and 
ἔσεληγονυ, to strike, to wound, to hit. 
Perf. mid. πέπληγα. 

πλίνθος, ov, ἡ, α brick, a tile. 

πλοῖον, ov, τό (from πλέω, fo sail), 
a ship. 

arOKapoc, ov, ὁ (from πλέκω), a 
tress, braided hair ; the arms of 
the sea-polypus. 

πλόος, dov, contr. πλοῦς, οὔ, ὁ 
(from πλέω, to sail), navigation, a 
sailing, a voyage). 

πλούσϊος, a, ov (adjective), rich, 
wealthy. 

τιλουτεύς, Ewe, Ionic Hog, ὁ, poetic 
for Πλούτων, Pluto. 

πλουτέω, ὥ, fut. -now, perf. πεπλού- 
anna (from πλοῦτος), to be rich, 
to have in abundance, to become 
rich. . 

“πλουτίζω, fut. -ἴσω, perf. πεπλούτίκα 
(from πλοῦτος), to enrich, to make 
wealthy. 

πλουτίνδην (adverb, equivalent to 
κατὰ πλοῦτον), with reference to 
wealth. 

πλοῦτος, ov, ὁ (from «“λέον or πολύ, 
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and ἔτος, α year), originally, 
an abundant year; abundance, 
wealth, riches. 

Πλοῦτος, ov, ὁ, Plutus, the god of 
riches, son of Jasion and Ceres, 
represented as blind and with 
wings. 

Πλούτων, wvoc, ὁ, Pluto, a son of 
Saturn, received from his brother 
Jupiter the dominion of the under 
world. His queen was Proserpina, 
the daughter of Ceres. 

πλύνω, fut. rive, perf. πέπλῦκα, 
perf. pass. πέπλὕμαι, Ist aor. .pass. 
ἐπλὕθην, poetic ἐπλύνθην, lst aor. 
act. ἔπλῦνα, to wash (particularly 
clothes), to rinse, to wash away, 
to moisten. 

πλωτός, ἡ, dv (adj. from wade, 
epic and Ionic for πλέω, to sail), 
navigable. 

πνείω, poetic for πνέαν, 

πνεῦμα, ἄτος, τό (from πνέων, re- 
spiration, breath, wind, the air, ἃ 
breeze ; the spirit. 

πνέω, fut. πνεύσω, perf. πέπνευκα, to 
blow, to breathe, to exhale. 

πνίγω, fut. πνίξω, perf. πέπνῖχα, 2d 
aor. pass, ἐπνΐγην, to strangle, to 
suffocate, to drown. 

πόα, ας, ἡ, grass, herbage. 

ποδάρκης, ες (adj. from πούς, a foot, 
and ἀρκέω, to suffice), sufficing 
with the feet; strong of foot, 
swift-footed. 

ποδώκεια, ac, ἡ (from ποδώκης), 
swifiness of foot, speed in run- 
ning. 

ποδώκης, ες (adj. from πούς, a foot, 
and ὠκύς, swift), swift of fuot, 
Steet, rapid. 

πόθεν (adv. from ποῦ, with ending 
Sev, denoting motion from), from 
what place, whence. . 

ποθέω, w, fut. -ἐσω, commonly -ἥσω, 
perf. πεπόθηκα, perf. pass. wseré6n- 
peas, Ist aor. pass, ἐποθέσθην, 1st 
aor. act. ἐπόϑεσα and ἐπόϑησα 
(from πόθος), io desire ardently, 
to long for, to regret, to feel the 
absence of, to mourn for. 

πόθος, ov, 6, desire, a passionate 
longing, love, regret, demonstra- 
tion of regret. 
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ποῖ Linterrogative adverb), where ? 
whither 

ποιέω, ὥ, fut. -fow, perf, πεποίηκα, 
to make, to do, ‘to perform, to 
effect, to cause, to prepare, κἄκῶς 
wasiy, to treat ill, to injure. In 
the mid. fo make for one’s se€f, to 
regard as. 

«οίημα, ἄτος, τό (from wake), any 
thing made, a work, commonly a 


poem, 
ποιητής, ov, ὁ (from «οιέω), amaker, 
α creator, commonly a poet. 
ποιητῖκός, 7, ὁν (adj. from rato), 
capable of making, efficient, posti- 
cal, adapted to poetry. As ἃ noun, 
ἡ φουγτική (τέχνο understood), the 
poetic art, 
ποικιλία, ac, ἡ (from φοικίλλω), eMm- 
broidery, variety, diversily. 
ποικίλλω, fut. -[λῶ, perf. σεποίκιλχα 
(from «οικἴλος), to variegate, to 
diversify, to vary, to ornament. 
ποίκιλμα, ἄτος, τό (from ποικίλλω), 
an embroidered tissue, ornament. 
ποικίλος, ἢ, ον (adj.), variegated, 
diversified, varied, adorned. 
ποικἵλως (adv. from ποικΐλος), in a 
diversified manner, variously, con- 
Susedly. 
ποιμαίνω, fut. -μᾶγῶ, perf. πεποί- 
μμαγκα (from wan), 0 pasture 
cattle, to tend the herds. 
ποιμενῖκός, ἡ, dv (adj. from στοιμεήν), 
pertaining to shepherds or herds- 
men, pastoral, 
ποιμήν, évog, ὁ, @ shepherd. 
ποίμνη, ne, ἡ. a flock, a herd. 


ποίμνϊον, ov, τό (syncopated from 


«τοιμμένιον, Which from πσιμῆν), a 
Sock. 

ποινή, ἧς, ἡ (from the obsolete φένω, 
to kill), properly, compensation 
for a homicide. Hence, satisfac- 
tion, retaliation, punishment, a 


penalty. 

ποῖος, a, ov (adj. from the obsolete 
wis), of what kind? what? of 
what size? how large? 

ποιπνύω, imperf. without augment 
aolesyvoy (from wvie, wimps, with 
redup. in o), fut. ποιπνῦσω, to be 
busily occupied, to hurry about, to 
τρί, to altend upon. 


HOA 


πολεμέω, ὥ, fut. ἔσω, perf. sexy 
λέμεκα (from «φόλερεος), to wage 
war with, to carry on a war, to 
attack, to invade. 

πολεμίζω, fut. «ὥσω, perf. «“οπολίμιεε 
(from σόλερεος), to make war upon, 
to wage war, to atiack in batile, 
to contend. 

πολεμῖκός, ἡ, ὁν (adj. from wéasue:), 
warlike, adapted to warlike pur- 
poses. 

πολέμϊος, a, ov (adj. from πέλεμεες), 
warlike. More commonly, hos 
tile, inimical. As a noun, πολέ- 
patos, ov, 6, an enemy. of wedéuss, 
the enemy. See ixSede for the 
distinction between” ἐχϑρός and 
φολέμειος. 

πόλεμος, ov, 6, war, battle. 

πολιόθριξ, gen. σολιότρῖχος (adj. 
from πολιός, grey, and Seif, hair), 
grey-hatwed. 

πολιορκξω, ῶ, fut. -"cogeas (from 
«λις, and sipyripss, fo shut tn), to 
invest a city, to bestege a cily. 

πολιορκητής, ov, ὁ (from sroAsegnia), 
a besieger of cities, ἃ taker of 
cities. As a proper name, Pokor- 
cétes, a surname of Deméiriue. 

πολιορκία, ac, ἡ (from ππολιορκέω), 
the investment of α city, a siege. 

πολιός, a, dy (adj. ), grey, hoary. 

πόλις, ewe, Ionic toc, epic noc, ἡ, 
a city, a state, α community. 

πολιτεία, ac, ἡ (from πολττείω), the 
ma of public affairs, the 
constitution of a state, a form of 

government, a political career, 

public iife. 

πολίτευμα, arog, τό (from «τολϊτεύω), 
administration of public affairs, a 
constitution. 

πολιίτεύω, fut. «“΄σω, perf. πεπολί. 
τεῦκα (from πολίτης), to be a 
citizen, to manage public affairs, 
More commonly in the middle, 
«ολιτεύομαι, to take part in public 
affuirs, to manage state affairs, to 
be a politician. 

πολίτης, ov, ὁ (from wérsc), 6 
citizen. 

moNtrixde, ἡ, dv (adj. from soarre), 
becoming in a citizen, suitable ot 


belonging to a statesman, of a city 
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or state, municipal. 
stale affairs, politics. 
“τολιτίκῶς (adv. from πολιτικός), 
ender a regular form of govern- 
sneni, in organised society. 
στολλᾶκις, and poetic πολλᾶκι (adv. 
from πολύς), often, frequently. 
πολλαπλᾶσϊος, a, ον, and og, ov 
Cadj.), mantfold, much greater, 
much more, many more. 
“πολλαπλᾶσίων, ον (adj.), same as 
the preceding. 
πολλᾶχοῦ (adv. from πολύς), in 
many places, ta many ways. 
“τολλυάνδρϊον, ov, τό (from πολύς, 
and ἀνήρ, α man), α place where 
many people assemble. Hence, 
the public cemetery. 
“τολυανθρωπία, ac, ἡ (from wodv- 
aySewmos), a vast concourse of 
people, population. 
“τολυάνθρωπος, oy (adj. from «ολύς, 
and ἄνθρωπος, a man), thronged 
with men, populous. . 
“τολυαύχενος, ον (adj. from πολύς, 
and αὐχήν, a neck), many necked. 
Στολυβιᾶδης, ov, ὁ, Polybtdides, fa- 
ther of Nauclides. 
qoXvyovoc, ον (adj. from πολύς, and 
γόνος, offspring), very fruitful, 
productive, prolific, 
πολυδαίδἄλος, ον (adj. from πολύς, 
and δαίδάλος, curiously wrought), 
curiously wrought, highly orna- 
menied. 
πολύδακρυς, v, and πολυδάκρυτος, 
ov (adj. from πολύς, and δάκρυ, a 
tear), shedding many @ tear, 
weeping profusely. Pass. wept 
with many a tear, deeply la- 
mented. 
πολυδειράς, gen. ἄδος (adj. from 
πολύς, and δειρή, the neck, also a 
summit), many-peaked. 
πολύδωρος, ον (adj. from πολύς, and 
δῶρον, a gift), that has received 
rich gifts; rich-dowered. 
Πολύευκτος, ov, ὁ, Polyeuctus, a 
public speaker at Athens, in the 
time of Demosthenes. 
πολύκλαυστος, ον (adj. from πολύς, 
and κλαίω, to weep), loudly ἰα- 
menting. Pass. much lamented, 
deeply deplored. 
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πολυκοιρᾶνία, ac, Ionic πολυκοιρανέη, 
ne, ἢ ἴδοι πολύς, and xolgdvec, a 
ruler), a plurality of rulers, the 
government of the many. 

Πολυκρᾶτης, εος, ὁ, Polycriites, a 
tyrant of Samos, at whose court 
Anacreon resided for some time. 

πολυμᾶθής, ἐς (adj. from πολύς, and 
pasuy, 2d aor. infin. of μανθᾶνω, 
to learn), very learned. 

πολυμᾶθία, ac, ἡ (from πολυμᾶϑήρ), 
extensive learning. 

πολυμνία, ac, ἡ (from “«ολύς, and 
ὕμνος, a song), Polymnia or Poly- 
hymnia, one of the nine Muses. 
She presided over eloquence. 

Πολυξένη, nc, ἡ, Polyxtna, a daugh- 
ter of Priam and Hecuba, immo- 
lated at the tomb of Achilles by 
his son Neoptolémus. 

πολυόμμᾶτος, ον (adj. from πολύς, 
and ὅμμα, an eye), many-eyed, 

woANvTouc, gen. -ποδος, ὁ (from swo- 
Avg, and πούς, a foot), a polypus. 

πολύς, πολλή, πολύ (adj.), much, 
many, large, abundant. In the 
plural, of πολλοί, the many, the 
multitude. Neut. as an adv. modu, 
much, very, by far. πολὺ μᾶλλον, 
much more, rather. Also with 
the article, τὰ πολλά and τὸ πολύ, 
mostly, for the most part ; Sre- 
quently. Compar. πλέων, ov, and 
«λείων, ον. Superl. πλεῖστος, ἡ, ov, 
most, &c. 

πολυσαρκία, ac, ἡ (from πολύς, and 
σάρξ, flesh), abundance of flesh, 
corpulence. 

Πολυσπέρχων, οντος, 6, Polysper- 
chon, one of the officers of Alex- 
ander. Antip&ter, at his death, 
appointed him governor of the 
kingdom of Macedonia in prefer- 
ence to his own son Cassander. 

πολύστεγος, ον (adj. from πολύς, 
and στέγη, a roof, a chamber), 
well-covered ; having numerous 
apartmenis. 

“πολύστῦυλος, ov (adj. from πολύς, 
and στῦλος, a pillar), many-pil- 
lared, having numerous pillars. 

πολυτάλαντος, ον (adj. from πολύς, 
and τάλαντον, a talent), worth 
many talents. 3 
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πολύτεκνος, ov (adj. from «ολύς, 
and τέκνον, a child), having many 
children, prolific. 

πολυτέλεια, ac, ἡ (from πολυτελής), 
great expense, pomp, magnificence, 
sumptuousness. 

πολυτελής, ἐς (adj. from πολύς, and 
τέλος, expense), costly, precious, 
sumptuous, of great value. 

Πολύφημος, ov, ὁ, Polyphémus, one 
of the Cyclopes, a son of Neptune 
and Thodsa. He dwelt on the 
coast of Sicily. 

πολύφωνος, ov (adj. from πολύς, 
and φωνὴ, a voice), many-voiced, 

cious. 

πολύχωρος, ov (adj. from πολύς, and 

χώρα, α region), very capacious, 
ious. 

πόμα, arog, τό (from srive, to drink, 
perf. pass, πέπομαι, drink. 

πομπεύω, fut. -εὐσω, perf. πεπόμ- 
“ευκα (from πομπή), to make a 
‘solemn procession, to march in 
solemn procession. 

πομπή, ἧς, ἡ (from πέμπω, to send), 
the act of sending ; a solemn pro- 
cession. 

Πομπήϊος, ov, ὁ, Pompey, a famous 


Roman commander, the opponent | 


of Cesar in the civil wars, and 
defeated by him in the decisive 
battle of Pharsalia. 
πυμπός, ov, ὁ (from πέμπω, to send), 
@ conductor, an attendant. 
πονέω, @, fut. -te», perf. πεπόνηκα 
(from πόνος), to work out. Neut, 
to labour, to toil at, to be weary, 
to be exhausted, to be worn down, 
to give way, to be insecure. 
πονηρία, ac, ἡ (from πονηρός), bad- 
ness, a bad condition, wickedness. 
πονηρός, a, dy (adj. from πονέω), 
wretched, evil, wicked, miserable, 
useless ; causing distress. 
πονηρῶς (adv. from sevnegds), in bad 
circumstances, wretchedly, badly. 
πόνος, ov, ὁ (from πένομαι, to work), 
work, labour, totl, fatigue, dis- 
tress. 
Tlovrixéy, οὔ, τό (πέλαγος), the 
_ Euzxine Sea, now called the Black 
Sea. 
rixéc, ἡ, ὁν (adj. from πόντος), 
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of or belonging to the sea, marine; 
of the Euzxine. 

πόντος, ov, ὁ, the sea. 

Πόντος, ov, ὁ (Εὔξεινος), the Euzine 
or Black Sea. 

πόπᾶνον, ov, τό (from πέπτω, to 
cook), a sacrificial cake. 

πορεία, ac, ἡ (from sopsder), a de- 
parture, a passage, a journey, a 
way, a route. 

πορεύω, fut, -εὐσω, perf. πεπόρευκα 
(from πόρος), to cause to go, ὦ 
convey, to transport. In the mid. 
to cause one’s self to go, to go, to 
set out, to travel. 

πορθέω, w, fut. -row, perf. πεπόρϑετα 

from πέρϑω, to lay waste), to lay 

waste, to devastate, to plunder. 

πορθμεύς, ἕως, ὁ (from πορϑρεεύν, bo 


Jerry over), a ferryman. 
πορθμός, οὔ, 6, a straté (over which 
there is a passage or ferry). 


πόρος, ov, ὁ (from πείρω, to pass, 
perf. mid. πέπορα), a passage. 

πόῤῥω (adv. from ec), towards, 
Sarther on, far, afar off, remotely. 
Comparative φοῤῥωτέρω, superla- 
tive, ποῤῥωτάτω. 

πόῤῥωθεν (adv. from πόῤῥω, with 
ending Sey, denoting motion from), 
Srom afar, from a distance, in the 
distance. 

πόρτις, toc, ἡ, a calf, a heifer. 

πορφὕρεος, ἔα, εον, contr. ove, ἃ, 
οὖν (adj. from πορφύρα, the shell- 
Jish yielding the purple colouring 
matter), purple, crimson. 

πορφῦρίς, idoc, ἡ (from the same), 
a purple garment or robe. 

x0pw, obsolete in the present, from 
which remains in use 2d aor. Esroger, 
infin. wogsiv, part. πορών, ὅς ᾿ς, (from 
πόρος), to give, to furnish, to pro- 
vide, to present with. 

Ποσειδῶν, Grog, ὁ, Neptune, called 
by the Greeks Postdon, a son of 
Saturn and Ops. He received, on 
the dethronement of his father, the 
dominion of the sea as his portion. 

πόσις, ewe, ἡ (from sive, to drink; 

perf. pass, wiwoat), a drinking, 
drink. 

πόσις, ewe, lonic toc, ὁ, α husband, 
@ spouse. 
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“πόσος, ἡ, ον (adj.), how much? how 
large? of what value? πόσω, by 
how much? In plur. πόσοι, how 
snany? ᾿ 

grocoijpap (adv. from πόσος, and 
ἤμαρ, a day), how many days? 

“τοτᾶἄμϊος, a, ov (adj. from werasc), 
dwellingjin rivers, an inhabitant 
of the water. 

“τοτἄμός, ov, ὃ, a river. 


ποτᾶἄομαι, pat, fut. -ἥσομαι, perf. |: 


arenérnat (a poetic form of wire- 
act), to fly, lo wing tts flight. 

πότε (interrog. adv. from obs. wéc), 
awhen? at what time? Not inter- 
rogative, sori, on a certain time, 
once, ever, some time or other, αἱ 
times, perhaps, haply. ποτί ...... 
work, now...... now. 

σότερος, a, ον (pron. from obs. πός, 
and ἕτερος, the other of two), which 
of the two? Neut. as adv. πότερον, 

. whether? 

ποτέ, Doric for πρός. 

Moridaa, ac, ἡ, Potidea, a city of 
Macedonia, founded by the Co- 
rinthians. 

aérpoc, ov, ὁ (from πίπτω, to fall), 
what befalls one, fate, destiny, 
death, lot. 

“σπτότνια, ac, ἡ (used only in the 
fem. and applied to women as a 
title of respect), revered, honoured. 
ΑΒ ἃ noun, @ sovereign, a mis- 
tress. 

ποτόν, ov, τό (from wie, to drink), 
drink. 

πότος, ov, ὁ (from the same), a 
drinking, drink, a drinking in 
company, a bacchanalian festival. 

ποτός, ἡ, dy (verbal adj. from wire), 
potable, fit to drink. égucxey 
“ποτόν, medicinal drink, a potion, 
medicine. 

ποῦ (interrog. adv. from obs. πός), 
where? in what place? που, as 
enclitic, sometimes, almost, any 
where. ἦ που, see note, page 158, 
line 82. 

πούς, ποδός, ὁ, the foot. ix ποδός, 
on his very footsteps, closely. «ρὸς 
wida, into feet (into metre). 

πρᾶγμα, arog, ro (from πράσσω, to 

), @ deed, an act, an affair, a 
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business, a thing. ta πράγμᾶτα, 
public property. 

πραγμᾶτεία, ac, (from πραγμᾶ- 
σεύομαι, ἐο prosecute any under- 
taking), prosecution or manage- 
ment of any business; business, 
occupation, trouble, an under- 
taking. 

πρακτὶκός, ἢ, ὁν (adj. from πράσσω, 
to do), capable of, or qualified for 
action, practical, efficient, active. 

πράν, Doric for «είν (adv.), former- 
ly, in former days. 

πρᾶξις, ewe, (from πράσσω), a 
deed, an act, a performance, ἃ 
performing, an exploit. 

πρᾷος, ον, and πρᾶος, ov (adj.), 
mild, gentle, soft, tame. 

πρᾶότης, roc, and πρᾷότης, ἡτος, 
ἡ (from the preceding), gentle- 
ness, mildness. 

πράσσω, Attic πράττω (except in 
the Tragedians, who always use 
πράσσω), fut. σράξω, perf. πέπραχα, 
2d aor. ἔπρᾶγον, perf. mid. wixpaya, 
to do, to act, to perform, to man- 
age, to pursue, to effect. Neut. 
to be in a certain state or con- 
dition ; a8, «πράσσειν, to be for- 
tunaie, to fare well. τί πράσσει, 
how fares? 

πρᾶῦς, εἴα, ὃ (adj.), soft, mild, gen- 
tle, tame. 

πρᾷως and πράως (adv. from πρᾷος), 
softly, mildly, gently, politely, 
humanely. 

πρέπω, to be distinguished, to be 
prominent; to become, to suit. 
Often impersonal, πρέπει, ἐέ is fit- 
ting, it becomes, tt is becoming, it 
relates. Neut. part. τὸ πρέπον, 
what is becoming. 

πρεσβευτής, ov, ὁ (from πρεσβεύω), 
an ambas , ὦ deputy. 

πρεσβεύω, fut. -εύσω, perf. πεπρίσ- 
βευκα (from πρίσβυς), to be an am- 
bassador, to go on an embassy. 

πρέσβυς, voc, and ewe, 6. As an 
adj. old, ancient; hence, vener- 
able or revered, esteemed. As a 
noun, an old man, an elder; 
hence, an ambassador, a deputy 
(old men being originally selected 

r such offices). 


IPE 
xpecBurne, ov, ὁ, an old man, an 
elder 


πρῆξις, ewe, Ionic for πρᾶξις, sue, ἡ, 
an action, avail, &c. 

πρήσσω, Ionic for πράσσω. 

apidpas, not used in the present ; 
from it remains in use only iwpa- 
perv, as Ist aor. mid. to ὠγέομεαι, 
subj. πρίωμαι, opt. πριαίμην, imp. 
φριάσω, πρίω, 3d sing. πριάσθω, ὅχο. 
infin. πρίασθαι, part. πριάμενος, to 
buy, to purchase. 

Mpidpoc, ov, ὁ, Priam, the last king 
of Troy, was son of Laomédon 
and father of Hector. During his 
reign Troy was attacked by the 
Greeks, and, after a ten years’ 
war, was destroyed, Priam him- 

*, self being slain by Pyrrhus, the 
son of Achilles. 

πρίν (adv.), before, sooner, previous- 
ly, before that. πρὶν n, before 
that, sooner than. 

πρό (prep.), governs the gen. only. 
Primitive meaning, before. In 
the relation of place, before, in 
Sront of ;: of time, before, prior 
to; of the occasion or cause, for, 
on account of, because of. Also, 
more than, rather than, in prefer- 
ence to, in the place of. In com- 
position it denotes, before, for, 
instead of, in front of, forward, 

6. 

“προαγορεύω, fut. -εὐσω, &c. (from 
wes, and ἀγορεύω, to announce), to 
announce beforehand, to foretell. 

mpodyw, fut. -άξω, &c. (from «πρό, 
before, and ἄγω, to lead), to lead 
onward, to convey to, to advance 
before, to precede, to urge on. 

προαίρεσις, ewe, ἡ (from προαιρέω), 
a premeditated purpose, a resolve, 
a design, an intention. — 

“προαιρέω, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from 
wes, forth, and αἱφέω, to take), to 
take forth from, to take before- 
hand, to select, to undertake. In 
the mid. to take for one’s self in 
preference, to prefer; to resolve 
upon (after previous deliberation), 
*n determine. 

‘Odvopat, fut, -αἰσθήσομαι, ὅτε. 
m πρό, before, and αἰσθάνομαι, 
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to perceive), to perceive before- 
hand, to foresee. 

wpoavaceiw, fut. -σείσω, perf. eg 
ἀνασέσεικα (from προ, before, ἀνά, 
aloft, and σείω, to shake), to bran- 
dish before one. 

προάστειον, ov, τό (from «πρό, in 
Sront of, and ἄστυ, α city), a house 
in the suburbs. τὰ στροάστεια, the 
suburbs. 

προβαίνω, fut. -βήσομαι, &e. (from 
web, before, and βαίνω, to go), to 
go forward, to advance, to sur- 


pass. 
προβάλλω, fut. -βάλῶ, &e. (from 
φρό, before, and βάλλω, to cast), 
to cast before, to place before, to 
bring forward, to propose. ‘i 
φροβληθέν, the thing proposed for 
consideration. 
πρόβᾶἄτον, ov, τό (from προβαίνω), α 
sheep. Properly, any fous-footed 
animal, especially a domestic one. 
προβιβάζω, fut. -dow, perf. wpofs- 
RiBaxa (from πρό, before, and β,» 
βάζω, to carry), to carry forward, 
to advance, to push forward. 
προβλής, gen. ἥτος (adj. from wpe- 
βάλλω), cast forward, projecting. 
προβοσκίς, toc, ἡ, the proboscis or 
trunk (of an elephant). 
προγίγνομαι, fut. -γενήσομεαι, &c. 
(from πρό, before, and γέγνομεαι, to 
be), to exist before, to precede, to 
go before. οἱ προγεγενημεάνοι, the 
men of former times, ancestors. 
πρόγονος, ov, ὁ (from προγίγνομαι), 
an ancestor, a forefather. 
προδείκνυμι, fut. -δείξω, &c. (from 
φρό, before, and δείκνῦμει, £0 shorv), 
to hold up in front of, to exhibit 
in public, to show beforehand. 
προδήλως (adv. from «τρόδηλος, 
manifest), manifestly, evidently, 
publicly. 
προδιαβαίνω, fut. -βήσομαι, &c. 
(from πρό, before, and διαβαίνω, 
to cross), to cross before, to pass 
over first. 
προδιδάσκω, fut. -dfe, &c. (from 
. φρό, before, and διδάσκω, to teach), 
to teach beforehand or previously. 
προδίδωμι, fut. προδώσω, &e. (from 
πρό, before, and δίδωμι, to give), 
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to gwe before or in front of, to 
give over unto, to betray. 

“τρόδομος, ov, ὁ (from πρό, before, 
and δόμος, a house), a vestibule, a 
porch (in the front of a house). 

apodogia, ac, ἡ (from smgeditepn), 
treachery, a betrayal. 

apoddrne, ov, ὁ (from mgosideyes), a 
traitor, a betrayer. 

“τρρόειμι, fut.-sicoas, &c. (from πρό, 
before, and sips, to go), ta go be- 
fore, to nrecede, to lead the way, 
to advance. . 

προεξανίστἅμαις, fut. -αναστήσομαι, 
&c. (from πρό, before, and the 
mid. voice of ἐξανίστημι, to arise 
and go forth), to rise up and start 
before the time. 

προερέω, Ionic, and προερῶ, Attic, 
fut. from a pres, not in use (from 
op, before, and ἐρέω, ἐρῶ, 1 will 
say), I will foretell, I will relate 
beforehand. See ἐρῶ, ὃ προειρη- 
μένος, the aforesaid. 

προέρχομαι, fut. -ελεύσορραι, &c, 
(from πρό, before, and ὄρχομιαι, to 
go), to go forward, to move on- 
ward, to advance, to proceed, to 
come forth, to appear in public. 

προέχῳ, fut. -ife and -σχήσω, &c, 
(from πρό, before, and ἔχω, to 
have), to have or hold before, to 
surpass, to excel, to have the ad- 
vantage. 

προΐήκω, fut. «ἄξω, &o. (from «πρό, 
before, and ἥκω, to go), to go be- 
Sore, ta precede, to advance. 

προθέω, fut. -ϑεύσομαι, &c. (from 
wee, before, and Séw, to run), to 
run before, to run forward, ta 
outrun, 

arpo@upia, ac, ἡ (from πρόθυμο), 
willingness, activity, zeal. 

πρόθυμος, ov (adj. from πρό, before, 
and ϑῦμός, spirit), willing, pre- 
pared, eager, ready, disposed. 

προθῦμως (adv. from «ρόθδμος), 
willingly, eagerly, readily. 

προϊάπτω, fut. -άψω, &c, (from πρό, 
before, and lawrw, to hurl), to 
hurl forward, to send away, to 
send before the time or prema- 
turely. 

προΐημι, ut προήσω, &c, (from πρό, 
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before, and tn, to send), to send 
forward, to, yield or give up, to 
abandon. mn the mid. to send 
Jorth for one’s self, to emit. 

προῖκα (adv. from προίξ, a gift), 
gratis, without pay. 

προίστημι, fut. προστήσα, &c. (from 
wes, before, and ἴστημι, to place), 
to place before, to propose. Neut. 
in the perf. and 2d aor. to, stand 
in front of (to shield from harm), 
to defend, ὃ προστώς, au over- 
seer. 

τροκάθημαι, &c. (from πρό, before, 
and κάθημαι, to sit), to sit down 
before. 

πτροκἄλέω, &, fut. -xariew, ἄς. 
(from “τό, forth, and καλέω, to 
call), to call forth, to summon. 
In the mid, to challenge, i. e. to 
call forth for one’s self. 

τροκάλυμμα, arog, τό (from weoxa- 
λύπτω, to place before in order to 
conceal), any thing placed before 
Sor concealment. Hence, a screen, 
@ covering, α veil. 

“προκατακλένω, future -κλνῶ, ὅς. 
(from πρό, before, and κατακλίνω, 
to cause to recline at table), to 
cause to recline at table in a 
higher place, In the mid, to re- 
cline ai table in a higher place or 
before. 

προκαταλαμβᾶνω, future -λήψομαι, 
&c. (from πρό, before, and κατα- 
λαμιβᾶνω. to seize upon), to seize 
upon beforehand, to anticipate, to 
seize before, 

πρόκειμαι, fut. «κείσομαι, διο, (from 
“«ρό, before, and κεῖμαι, to fie), to 
lie before, to be exposed. 

Πρόκγη, yc, ἡ, Procne, a daughter 
of Pandion, king of Athens, and 
wife of Tereus. She was changed 
into a nightingale. 

προκόπτω, fut, τκόψω, &c. (from 
web, before, and κόπτω, to cut), lit. 
to cul a way forward. Hence, to 
advance, to make progress. 

προκρΐψω, fut. -κρ᾽νῶ, &c. (from πρό, 
before, and χρῖνῳ, to choose), to 
choose in preference, to prefer. 
προκύπτῳ, fut, -κύψω, ὅς, (fram 
we, before, and κύπτω, “ 
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down), to bend forward over, to 
Project, to look out of, to put forth 
the head from, 

πρόκωπος, ον (adj. from πρό, in 
front of, and κώπη, a handle), held 
by the handle, ready for the onset. 

προλέγω, fut. -λέξνυ, ἄς. (from πρό, 
before, and λέγω, to say), to fore- 
tell, to predict, to divulge, to tell 
beforehand. 

προμαντεύομαι, fut. -εύσομαι, &c. 

from spo, before, and μαντεύομαι, 
to prophesy), to prophesy before- 
hand, to predict, to foretell, 
πρόμαντις, εως, ὁ and ἡ (from πρό, 
before, and μάντις, a diviner), one 
who foretells future things, a pro- 
phet, a soothsayer, the one that de- 
livers oracles. As an adj. having 
the gift of, prophecy, 

Πρόμᾶχος, ov, ὁ, Promiachus, a bro- 
ther of Jason. 

“προμήθεια, ac, ἡ (from προμεηϑής, 
provident), forethought, precaution, 
providence, care. 

προμηθέομαι, odpat, future -ἥσομεαι 
(from προμηϑῆς, concerned about), 
to care for. 

Προμηθεύς, ἕως, ὁ, Prométheus, a 
son of Iapétus, and one of the 
Titan race. He stole fire from 
the chariot of the sun, for which 
offence he was condemned to be 
chained to Mount Caucasus for 
thirty thousand years, with a vul- 
ture preying on his liver, which 
was renewed as fast as consumed. 
He was freed by Hercules after 
he had been in this situation 
many ages. | 

προνήχομαι, fut. -νήξομαι, &c. (from 
#06, before, and νήχομαι, to swim), 
to swim before. 

προνοέω, ὥ, fut. -νοήσω, &c. (from 
“πρό, before, and νοέω, to consider), 
to consider beforehand. In the 
mid. to provide for, to take care of. 

πρόνοια, ac, ἡ (from προνοέω), pre- 
vious consideration, forethought, 
prudence, pro. idence, foresight. 

προοδοιπορέω, ὥ, fut. -row, &e, 
from στρό͵, before, and ὀδοιπτορέω, to 
travel), to travel before, to precede. 

Ἢ ov, τό from πρό, before, 
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and eos, a song), a prelude, an 
exordium, an introduction. 

προπάροιθε (adv. from πεό, intens., 
and πάροιθε, before), before. 

προπάσχω, fut. - πείσομαι, &c, (from 
wp, before, and πάσχω, to suffer), 
to suffer before, to be ; 
acted upon. 

προπέμπω, fut. πέμψω, &c, (from 
wei, before, and πέμπω, to send), 
to send forward, to convey on its 
way, to escort, to conduct, to accom- 
pany. 

προπηδάω, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from 
wed, before, and πηδᾶω, to bound), 
to bound forward, to spring in 
tront of. j 

προπηλὰκίζω, fut. -ἴσω, (from we, 
intens. and φηλακίζω (from πηλός, 
mud), to trample in the mud, 
properly, to fling into, and trample 
on, in the mire. Hence, to treat 
with contempt, to abuse, to slight, 
to insult. 

προπῖνω, fut. πίομαι, &c. (from πρό, 
before, and sive, to drink), to drink 
before, to quaff before. 

προῤῥίζος, ον (adj. from πρό, forth, 
and ῥίζα, a root), with the roots, 
from the foundations. _ 

πρός (prep.), governs the gen. dat. 
and acc. With the gen. from, of, 
Jor the sake of, on account of, in 
respect to, by. With the dat. in 
addition to, besides, with, before, at, 
upon. With the acc. to, at, to- 
wards, against, with reference to, 
in comparison with, by, with. πρὸς 
ὑπερβολήν, to excess. pig στολὺν 
χρόνον, fora long time. στρὸς καιρόν, 
jor a time, for the moment. In 
composition it generally signifies, 
in addition to, over and above, be- 
sides or against, unto, and often 
merely strengthens the simple 
verb, 

προσαγγέλλω, future -αγγελῶ, &c. 
(from πρός, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce), to carry intelligence to, to 
announce to. 

πρὸσαγορεύω, fut. -εύσω, &c. (from 
webs, unto, and ἀγορεύω, to speak), 
to address, to accost, to salute by 
name, to name, to style, 
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σεροσᾷγω, fut. -άξω, &c. (from πρός, 
unto, and ἄγω, to lead), to lead to, 
to ‘admit, to introduce, to offer unto, 
to apply, to move to, In the mid. 
to draw unto one’s self, to testify 
regard for. 

wpocapvyw, fut. -auivs, &c. (from 
weg, unto, and ἀρεῦνω, to defend), 
to come unto in order to defend, to 
come to the aid of. 

“πτροσάπτω, fut. -«ψω, &c. (from 
φερὸς, to, and ἅπτω, to fasten), to 
Sasten to, to apply, to attribute. 

wpocapraw, ὥ, fut. -acw, &c. (from 
wets, unto, and dgraw, to join), to 
attach to, to bind to, to unile, to 
connect, 

προσαυδάω, ὥ, fut. -avdiew, perf. 
wpornvinns (from πρός, to, and 
αὐδάω, to speak), to speak to, to 
address. 

προσβάλλω, fut, -Baaw, &c. (from 
spec, to, and βάλλω, to cast), to cast 
to, to put to, to contribute unto ; 
to run into (as a vessel into port). 

πρόσβᾶσις, ewe, ἡ (from «ροσβαίνω, 
to approach), access, approach, an 
entrance, a doorway, 

πρόσβοῤῥος, ov (adj. from «πρός, 
towurds, and βορέας, the north), si- 
tuated towards the north, northern, 

πρόσγειος, ον (adj. from πρός, to- 
wards, and yla, γῆ, the earth), near 
the earth, towards the land. 

προσγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, &c. 

from πρός, in addition, and γέγνο- 
μαι, to be), to be added, to occur in 
addition. 
προσγρᾶἄφω, fut. -γράψω, &c. (from 
πρός, in addition, and γράφω, to 
write), to write in addition, to add 
unto (a decree, or writing of any 
any kind). 
προσδέομαι, future -dsncogeat, &c. 
(from πρός, in addition, and δέο- 
pas, to need), to need besides, to 
feel additional need, to be in greut 
want. . 
προσδέχομαι, future -δέξομεαι, &c. 
from πρός, in addition, and δέχο- 
peat, to receive), to receive in addi- 
tion, to take up, to admit farther, to 
await. 
προσδίδωμι, fut. «δώσω, &c. (from 


ΠΡΟ 


“ρός, in addition, and δίδωμι, to 
give), to give in addition, to im- 
part. 

προσδοκἄω, ὥ, future -δοκήσω, perf. 
φῳροσδιδόκηκα (from πρός, in addi- 
tion, and δοκάω, obsolete, for δυκεύω, 
to lie in wait), to wait for still 
longer, to expect besides, to await, to 


προσεδρεύω, fut. -εὐσω (from «πρός, 
near, and ἔδρα, a seat), to sit near 
or by, toply a work diligently, to be 
diligently occupied. οἱ «ροσεδρεύ- 
οντῆς, overseers. 

πρόσειμι, future -ἔσομαι, &c. (from 
weoc, at, and sini, to be), to be pre- 
sent at, to be there, to be added to. 

πρόσειμει, future -sicoeas, &c. (from 
wesc, towards, and εἶμι, to go), to 
go towards, to approach, to come 
near. 

προσεῖπον (from πρός, to, and εἶπον, 
I spoke), lonic προσέειπον, used as 
2d aor. to προσαγορεύω, to speak, to 
address. 

προσεμβάλλω, fut. -βἄλῶ, &c. (from 
πρός, in addition, and ἐμβάλλω, to 
throw in), to throw in besides, to 

_ throw in together with. 

προσεξευρίσκω, future «-ευρήσω, &c, 
(from πρός, in addition, and ἐξευ- 
εἰσκω, to invent), to invent in ad- 
dition. 

προσέρχομαι, fut. -srsicouas, &c. 
(from πρός, towards, and ἔρχομαι, 
ta come or go), to come towards, to 
approach, to go to. ἐγγύς, to come 
near to. 

προσέτι (adv. from πρός, in addition, 
and ἔτι, still), still farther, besides, 
moreover. 

προσεύχομαι, fut. -εύξομαι, &cc, (from 
esc, to, and εὔχομαι, to pray), to 
pray unto. 

προσεχής, ἐς (adj. from προσέχω), 
connected with, contiguous, border- 
ing on, neighbouring. 

προσέχω, fut. -ἐξω and -σχήσω, &e. 
(from πρός, to, and ἔχω, to hold), 
to hold to, to bring towards. With 
γοῦν, to direct the thoughts to, to 
attend to, to observe attentively, to 
mark, Neuter, to follow, to asso- 
ciate with. 
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προσηγορία, ας, ἡ (from προσαγο- 
piv, to salute), a salutation, an 


accosting, a name, an epithet. 


“προσηκόντως (adv. from pres. part. 
of προσήκω), in a becoming manner, 


suitably, properly, justly. 


“προσήκω, fut. -nge, &c. (from wesc, 
to, and ἥκω, to come), to come to, to 
belong to, to be applicable to, to befit, 

Impers, προσήκει, it 

is fitting, it becomes, it is proper, it 

behoves, it isincumbent upon. ππροσ- 

As 


to concern, 


ἥκων, ουσα, ov, suitable, proper. 
® noun, ὁ, a relation. 


προσηλόωυ, ὥ, fut. -πλώσω, perf. προσ- 
ἥλωκα (from πρός, to, and ἡλόω, to 


nail, to nail to, 


προσηνής, ἐς (adj.), mild, gentle, 


agreeable. 


πρόσθε, before a vowel πρόσθεν (adv. 
from πρό, before), before, in front 


of, formerly. 


πρόσθετος, ov (adj. from προστίθημι, 
to add to), additional, adjoined, 


artificial, 


“πρόσθϊος, a, ον (adj. from πρόσθε), 


anterior, fore, in front. τὰ «ρόσ- 
Sia σκέλη, the fore legs. 

προσίσχω, SAME 88 προσέχω. 

προσκἄλέω, ὥ, fut. -κάλέσω, &c, (from 
φρός, unto, and κἅἄἅλέω, to call), to 
call unto, to call upon. In the 


mid. to call to come to one’s self, to 


invite. 
προσκαρτερέω, ὥ, fut. -ἦσω, &c. (from 
wpoc, in addition, and καρτερέω, to 
be vigorous), to continue vigorous 
exertion (i. e. in addition to pre- 
vious exertion), to persevere in, to 
follow up steadily. 
πρόσκειμαι, fut. -κείσομαι, &c. (from 
mess, near, and κεῖμαι, to lie), to 
lie near, to press upon, to beset. 
προσκομίζω, future -ἴσω, &c. (from 
apo, to, and κομίζω, to bring), to 
bring to. 
προσλαμβᾶἄνω, future -λήψομαι, ὅς. 
from πρός, in addition, and Aap- 
βάνω, to take), to take in addition, 
to acquire besides, to appropriate, to 
comprehend. 
—---napripiw, @, fut. -new, &c. 
. φρρός, in addition, and jeap- 
“ bear witness), to bear 
6 
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additional wttness in favour of, te 
confirm by one’s testimony. 
προσμύυϑεύω, fut. -wow, &c. (from 
φρός, tn addition, and μευθεύω, to 
relate), and προσμυθεύομιαι, to re- 
late besides or moreover, to subjoin. 
προσνέω, fut. «-γεύσομεαι, &c. (from 
weds, to, and view, to swim), to 
swim to, 
πρόσοδος, ov, ἡ (from πρός, unto, 
and ὁδός, a way), an approach, an 
entrance ; revenue, income. 
προσομΐλεέω, ὥ, fut. «ἦσω, &c, (from 
“πρός, intens., and ὁμεζλέω, to asso- 
ciate with), to have intercourse 
with, to be familiar with, to asso- 
ciate with. 
πρόσοψις, ewe, ἡ (from πρός, at, and 
ὅπτομαι, to look), the appearunce, 
the aspect, the surface, the view. 
προσπαρατίθημι, future -ϑήσω, &c. 
(from πρός, tn addition, and waga- 
τίθημι, to place near), to place near 
in addition, to add to. 
προσπασσᾶλεύω, Attic -warradsiw, 
fut. -evow (from πρός, to, and wac- 
σἄλος, a peg), to fasten to with a 
peg, to nail to or on. 
προσπελάζω, fut. -ὥἄσω (from πρές, 
unto, and πελάζω, to draw near), 
to draw near unto, to approach. 
προσπίπτω, fut. -πεσοῦμεαι, &c.(from 
πεύς, unto, and πίπτω, te full), to 
fall out or happen to, to light upon, 
to come in contact with, to meet, to 
attack, 
προσπλάσσω, Attic -wAarres, fut. 
-whacer, &c. (from πρός, to, and 
πλάσσω, te form), to form upon, to 
paste to, to fix to. 
προσπλέω, fut. -π«λεύσομαι, &c. (from 
πρός, to, and πλέω, to sail), to 
sail to. 
πρόσπνευσις, ewe, ἡ (from προσ- 
aviw, to breathe upon), a breathiug 
tupon; an odour, an exhalation, a 
scent. 
προσποιέω, ὥ, future -ποιήσω, ἄς. 
(from «πρός, to, and ποιέω͵ to make), 
to make over to, to addto, to assign 
unto. In the middle, to acquire 
Sor one’s self, to lay claim or pre- 
tend to, to pretend, to profess, to 
Seign. 
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“τ ροσπορίζω, fut. -ἴσω, perf. προστι- 
“πόρῖκα (from «πρός, ἐπ addition, 
and σορίζω, to procure), to procure 
in addition, to acquire besides, to 
provide, to add to, to occasion. 

“τ ροσπτῦω, fut. -πτύσω, perf. προσ- 
wierina (from πρός, af, and wre, 
to spit), to spit ai or upon. Hence, 
to spurn, to despise. 

awpécraypa, ἄτος, τό (from sgec- 
Taco), an order, a command, an 
injunction. 

“τροστάσσω, Att. -rarre, fut. -τάξω, 
&c. (from πρός, in addition, and 
τάσσω, to enjoin), to enjoin in 
addition, to ordain farther, to en- 
join upon, to command, to order 
strictly. 

“τροστίθημε, future προσθήσω, &c. 
(from σρός, in addition, and τίθημει, 
to place), to adjoin, to place down 
in addition, to add more, to attri- 
bute, to impute, to ascribe. 

προστίμησις, ewc, ἡ (from προστῖ- 
μἄω, to decree a punishment), the 
assigning a punishment, a sen- 
tence, a punishment. 

“τρόσφᾶἄτος, ον (adj. from πρός, re- 
ferring to recent action, and the 


obsolete φάω, to slay), recently |: 


slain, recent, fresh. ; 
“τροσφέρω, fut. προσοίσω, &c. (from 
wpéc, to, and φέρω, to bring), to 


bring unto, to offer untd, to apply, |: 


to layon. In the middle, to bring 
one’s self to, to come to, to arrive 
at, to assault, to convey, to put 
up with, to conduct one’s self to- 
wards. a ot. 

πρόσφημι, &c. (from πρός, to, and 
gust, to speak), ta speak to, to 
address, to aecost. 

προσφϊλής, ἐς (adj. from πρός, to, and 
φίλος, dear), beloved, acceptable, 


dear... 

προσφϊλῶς (adv. from sgorginic), 
agreeably, acceptably, kindly. 

προσχωρέω, &, future -χωρήσω, &c. 
(from πρός, cowards, and χωρέω, to 
go), 0. go towards, to approach, 
to pass over to, to join one's self 
unto. 

"τρόσω (adverb from web, forward), 
forwaras Sarther on, afar, far. 


a 
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Compar. προσωτέρω, superl. προσ- 


OTaTH. 

Tpoowrvipia, ac, ἡ (from πρός, in 
addition, and ὄνομα, a name), α 
name in addition to one’s previous 
name ; a surname, an epithet. 

πρόσωπον, ov, τό (from πρός, to or 
towards, and &, the eye), the 
countenance, the aspect, the fore- 
head. 

“προτείνω, fut. -τενῶ, &c. (from πρό, 
before, and τείνω, to stretch), to 
stretch before, to extend, to hold 
out to, to present, to give up to. 

προτερέω, ὦ, fut. -now, perf. πεπρο- 
τέρηκα (from πρότερος), to be be- 
Sore, to be superior to, to conquer, 
to excel. 

προτέρημα, arog, τό (from sgers- 
eiw), α precedence, a superiority, 
an advantage. 

πρότερος, a, ον (adj. compar. from 
wes, before), prior, anterior, pre- 
ceding, earlier. Neut. as an adv. 
πρότερον, before, previously. 

“προτίθημι, fut. «ϑήσω, &c. (from 
me6, before, and τίθημι, to place), 
to place before, to bring forward, 
to propose, tomake publicly known, 
fo expose, to publish. 

Tporipaw, ow, fut. «τιμήσω, &c. (from 
πρό, before, and siuaw, to prize), 
to prize more highly, to esteem in 
preference to, to prefer. 

προτρέπω, future -τρέψω, &c. (from 
we, forward, and τρέπω, to turn), 
to push forward, to urge on, to 
impel, to incite, to warn. 

προτρέχω, fut. -δρὰ μοῦμαι, &c. (from 
mA, before, and τρέχω, ta run), 
to run before, to outstrip. 

προὔργου (adv. for πρὸ ἔργου), wse- 
Sul, expedient, requisite, of ad- 
vantage. 

προφαίνω, fut. -φάνῶ, &c. (from πρό, 
before, and φαίνω, to show), to hold 
out to view, to foreshow. 

πρόφἄσις, εως, (from προφαίνω), 
@ pretext, a pretence, an excuse, 
@ cause OF occasion. 

προφερῆς, ἐς (adj. from προφέρω), 
preferable, superior, distinguished, 
excellent, 

προφέρω, fut. προοίσω,Σ &c. (from 
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web, before, and φέρω, to bring), 
to bring before or forward, to 
bring forth to view, to make evi- 
dent. In the mid. to bring one’s 
self forward, to boast. 

προφεύγω, fut. -φεύξομαι, &c. (from 
«ρό, ore, and φεύγω, to flee), 
to flee before, to flee forth, to es- 


cape. 
προφήτης, ov, ὁ (from wpé, before, 
and φημί, to say or fell), a sooth- 
sayer, α prophet, a diviner. 4,4 
prophetess, &c. 
προφορά, ἄς, ἡ (from προφέρω), a 
bringing forward, delivery, pro- 
nunciation, a proposal. 
πρόφρων, ov (adj. from πρό, before, 
and φρήν, mind), with mind pre- 
viously inclined, with predeter- 
mined resolution, in -serious ear- 
nest, ready, willing. 
προχειρίζω, fut. -ἴσω, perf. προκε- 
χείρίκα (from πρό, before, and χει- 
εἰζω, to handle), to have at hand 
ready for use. More commonly 
in the mid. to take in hand, to un- 
dertake, to choose. 
“ροχέω, fut. - χεύσω, &c. (from πρό, 
Sorth, and xia, to pour), to pour 
' forth, to pour out. In the mid. 
to flow out. 
προχωρέω, ὥ, future -χωρήσω, Ke. 
from πρό, forward, and χωρία, to 
go), to go forward, to proceed, to 
advance, to succeed, to increase, 
to grow. 
πρύμνα, and Ionic πρύμνη, ne, ἡ 
(properly fem. of πρυμνός, the ex- 
treme), the poop of a vessel, the 
sterne 
πρῦὕτανεῖον, ov, τό, the Prytinéum, 
- 8 large public building at Athens, 
where the Prytanes or council of 
fifty, and those citizens who had 
deserved well of their country, 
were maintained at the public 
expense. ; 
πρώην (adv.), lately, recently, for- 
merly, previousiy. 
“πρωΐ (adv. from πρό, before), early, 
in the morning. 
πρώϊος, a, ον (adjective from πρωΐ), 
early. Compar. πρωϊαίτερος, super). 
‘eeiaira tos, 
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πρώρᾶ, ας, ἡ (from πρό, before), the 
Sore part of a ship, the prow. 

πρῶτα (adv, prop. neut. plur. of 
πρῶτος), in the first place. 

πρωτεῖον, ov, τό (from πρωτεύω), 
the first place, the palm, the high- 
est rank. 

Πρωτεσίλᾶος, ov, 6, Protesilaus, one 
of the Grecian chiefs in the Trojan 
war. He was the first to land on 
the Trojan shore, and the first to 
fall by the hand of the enemy. 

πρωτεύω, fut. -εύσω, perf, πεπτρώτευκα 
(from πρῶτος), to be the ferst or 
best, to maintain the highest rank, 
to excel. 

πρῶτος, ἢ, ον (adj. prop. πρότατος, 
"τρόατος, superlative of πρό, before), 
Jirst. Neuter as an adverb, πρᾶ- 
tov, in the first place, at ferst. τὸ 
μὲν πρῶτον and τὰ μὲν «ορῶτα, αἱ 
Jirst. 

πρώτως (adv. from πρῶτος), in the 
Jirst place, at first. 

πταίρω, fut. erage, Ist aor. Ewrape, 
2d aor. éwrapor, to sneeze. 

wredéa, ac, ἡ, the elm-tree, 

πτέρνη, nc, ἡ, the heel. 

πτερόεις, ὄεσσα, dev (adv. from 
ᾳτερόν), winged, having wings. 

πτερόν, ov, τό (from πέτομαε, to fly), 
@ pinion, a wing. 

wrepdw,.@, fut. -dow, perf. ἐπ τέ 
(from πτερόν), fo furnish with 
wings, to fledge. 

πτέρυξ, vyoc, ἡ (from πτερόν), α 
wing, a plume, a pinion. 

πτερωτός, ἦ, ov (adjective, from 
πτερόω), winged, furnished with 
pinions. 

πτηνός, n, ov (adj. from τῆναι, 
2d aor. infin. of πέτομαι, to fly), 
having wings, winged. 

πτοέω, ὥ, fut. -ice, perf. ἔπ τόηκα, to 
cause terror, to strike with dread, 
to cause to fly away (through 
terror), to frighten away. 

Πτολεμαῖος, ov, ὁ, Ptolemy, surnamed 
Lagus, as being the son of Lagus. 
He received Egypt in the division 
of Alexander’s conquests, and from 
him his successors assumed the title 
of Ptolemy. 

πκτόλις, poetic for πόλις, a city. 
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πτωχός, ἡ, dy (adj. from “τώσσω, 
to crouch), that begs from door to 
door, poor, wretched, ὁ πτωχός, a 
beggar. 

ΓιΙυγμαῖοι, wy, ol, the Pygmies, a 
fabled nation of dwarfs, dwelling, 
according to the common account, 
in India, and engaged in frequent 
warfare with the cranes. 

Πυθαγόρας, ov, ὁ, Pythdgéras, a 
celebrated Grecian philosopher of 
Samos. He established a school at 
Crotona in Magna Grecia, where 
he taught with great success, in 
the sixth century B.c. 

TivOaydpeoc, ov (adj.), of or per- 
taining to Pythagoras, Pythago- 
véan. ΑΒ a noun, ὁ Πυθαγόρειος, 
the disciple of Pythagéras. 

Πυθαγορῖκός, ἡ, ov (adj.), Pytha- 
goréan. Asa noun, ὁ Mudayoginés, 
the follower of Pythagoras, the 
Pythagoréan. 

Πύθαρχος, ov, ὁ, Pytharchus, a 
native of Cyzicus, to whom Cyrus 
gave seven cities. 

Πυθέας, ov, ὁ, Pythéas. 

Πυθία, ac, ἡ, the Pythia, the priest- 
ess of Apollo at Delphi. 

Τυθοκλῆς, ἔους, ὁ, Pythdcles, a friend 
of Phocion. 

πύθων, wrvoc, ὁ, Python, a celebrat- 
ed serpent destroyed by Apollo. 

πυκάζω, fut. -dew, perf. πεπύκᾶκα 
(from πύκα, closely), to compress, 
fo cover, to deck profusely, to sur- 
round, 

πυκνός, ἡ, bv, poetic πυκνός, 4, ὅν 
(adj.), thick, close, compact, crowd- 
ed, frequent, numerous, intense, 
Sirm. 

“πύκνωμα, droc, τό (from πυκνόω, to 
thicken), a stiffening, thickness. 
πύκνωμα τῶν τριχῶν, thick growth 
of hair. 

πύλη,ης, ἡ, α gate, a pass. 

πύλαι, Gy, ai (commonly an abbre- 
vinted expression for OtguorvaAas), 
Thermipyle. See note, page 96, 
line 61—65. 

Πύλος, ov, ὁ, Pylos, a city of Elis 
in the Peloponnésus. 

πυλωρέω, @, fut. -ἥσω (from πυλω- 
es, @ gatekeeper), to keep watch 
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.at the gate or opening, to be a 
gatekeeper, to watch. 

xvuvOdvopat, poetic πεύθομαι, future 
φεύσομαι, perf, πέπυσμαι, 2d aor. 
ἐπύϑόμοην, to inquire, to question, 
to learn by inquiry, to ascertain, 
to ask, to perceive, to learn. 

πυξοειδής, ἐς (adj. from «ύξος, and 
εἶδος, appearance), resembling the 
box-tree. 

πύξος, ov, ἡ, the box-tree.' 

πῦρ, Tupéc, τό, fire. 

πῦρά, ac, ἡ (from wie), a pile of 
wood for burning, especially a 
funeral pile. 

πυρακτόω, ὥ, fut. «ὠσω (from στῦρ, 
und ἄγω, fo lead), properly, to 
turn about in the fire, to make 
hot, to harden in the fire. 


πύυρᾶμις, tdoc, ἡ, α pyramid, 


πύργος, ov, ὃ, a tower. 

Πυρηναῖα, wy, ra (from the Celtic 
Pyren or Pyrn, a high moun- 
tain), the Pyrenees, a well-known 
range of mountains, separating 
France from Spain. 

πύρίνος, ἡ, ov (adj. from πυρός), 

‘ wheaten, made of wheat. 
πυρίπνοος, ον (adjective from πῦρ, 
and πνέω, to breathe), fire-breath- 
ing. 

Πυριφλεγέθων, ovroc, ὁ (from πῦρ, 
Jire, and φλέγω, to burn), Pyri- 
phlegéthon, a river in the lower 
world which rolled with waves of 
fire. 

πὺυρός, ov, ὁ (from πῦρ, fire, from its 
colour), wheat. 

wipdw, &, fut. -dew, perf. πεπύρωκα 
(from πῦρ, fire), to set on fire, to 
burn, to heat. 

πυρπολέω, @, fut. -1cw (from πῦρ, 
Jire, and πολέω, to turn round), to 
light up a fire, to inflame, to waste, 
to be in the fire. 

πύῤῥα, ας, ἡ, Pyrrha, a daughter 
of Epimétheus and Pandora, and 
wife of Deucalion. 

πυῤῥϊχίζω, fut. -σω (from πυῤῥίχη, 
the Pyrrhic dance, a dance per- 
formed by men in full armour), 
to dance the Pyrrhioc dance. 

Πύῤῥος» ov, 6, Pyrrhus, a celebrated 
king of Epirus, who assisted the 
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Tarentines in their wars with the 
Romans. 

πω (an enclitic particle from the 
obsolete πός), yet ; in some way, 
somehow, ever. Generally jomed 
with negatives ; as, οὐδέπω, not 
yet, not at all; pare, not yet, by 
no means, &c. 

“ωλέω, @, fut. -ἦσω, perf. πεπώληκα 
(from πολέω, to turn round), to go 
about and barter, to sell goods, to 
barter, to sell, to exchange. 

Πῶλος, ov, 6, Polus, a native of 
fEgina, a celebrated actor. 

πῶμα, ἅτος, TO, a cover, a lid. 

πώποτε (adv. from ww, and “ὐτέ, 
ever), ever, at any time, at some 
time. 

πῶς (adv.), with the circumflex it is 
interrogative, how? tn what way? 
Without the accent, wwe, as an 
enclitic, any how, in some tway or 
other, in any way, somehow. 


P. 
pa (an enclitic particle), epic for 
dpa, then, thereupon, indeed, &c. 
See aga. 
ῥάβδος, ov, ἡ, α staff, a rod, a 


wand. 
Ῥαδάμανθυς, voc, ὁ, Rhadaman- 
thus, a son of Jupiter and Europa, 
and brother of Minos. For his 
justice and impartiality while on 
earth, he was made, after death, 
one of the judges of the under 
world. 
ῥάδιος, a, ον (adj.), easy, light, com- 
plaisant. Comparative der, su- 
erlative, ῥᾷστος. 
ῥᾷδίως (adv. from ῥάδιος), easily. 
ῥᾳθὺυμέω, ὥ, fut. -ἦσω (from ῥάϑῦ- 
μος), ἰο be careless or indolent, to 
be negligent, to be free from care, 
to be at ease. 
ῥᾳθυμία, ac, ἡ (from ῥᾳθυμέω), in- 
dolence, the absence of care, idle- 
nese, carelessness, ease, leisure. 
ῥάθῦμος, ον (adj. from ῥώδιος, and 
ϑυμός, mind), that has an easy 
mind, light-hearted, thoughtless, 
careless, indolent, 
ὅμως (adj. from ῥάθῦμος), indo- 
iy. carelessly, thoughtlessly. 
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ῥάκος, coc, τό (from ῥήσσω, ῥαγυῦμι, 
to rend), a piece torn off. Hence, 
@ rag, @ shred, a tattered gar- 
ment. 

ῥάμμα, Groc, τό (from paws, to 
sew), @ seam. 

pak, ῥᾶγός, ἡ, a grape, a grape 
stone. 

paxilw, future -icw, perf. ippawiss 
(from pawic, α rod), to strike with 
a rod, to beat. 

paxtopa, Grog, τό (from ῥαίζω), a 
blow, a stripe, a stroke. 

ῥάχις, ewe and toc, ἡ, the back-bone, 
the back. 

Ῥέα, ac, ἡ, Rhea, a daughter of 
Ceelus and Terra, wife of Satum, 
and mother of the gods. 

ῥέεθρον. Ionic and poet. for paige. 

ῥέζω, poetic, fut. fig and (from the 
obsolete ἔργω) ἔρξω, perf. ἔοργε, 
to do, to perform, especially, ὦ 

peta (adv. from ῥάδιος), easily. 
ῥεῖθρον, ov, τό (from ῥέω, to few), 
a stream. | 
ῥέμβω (akin to ῥόμβος, circular mo- 
tion), to turn round. More — 
usually in the mid. fo tern one’s 
self around, to go astray, to wan | 
der about. | 
ῥέπω, fot. ῥέψω (akin to ῥέω and | 
piuBw), to bend downward, to | 
sink, to incline. 
ῥεῦμα, ἄτος, τό (from piw),a stream. — 
péw, fut. ῥεύσομαι, lst aor. Eppsuza, 
seldom used. The only genuine 
Attic forms are 2d aor. pass. i} 
puny, fut. pass. ῥύήσομαι, and perf. 
(formed from this aorist), ἐῤῥύοχα, 
To flow, to run, to flow down. 
péw (obsolete as a pres.), from it in 
use, as tenses of φηρεί, are pert. 
εἴρηκα, perf. pass. εἴρημας, Ist aor. 
pass, &ppnQm and ἐῤῥέϑην, 3d fut. 
pass, εἰρήσομαι, to say, to tell, to 
speak. 

ῥῆγμα, ἄτος, τό (from payripes), 6 
rupture, a rent, a strain. 

ῥἠγνῦμι, fut. ῥήξω, 2d aor. pass. 
ἐῤῥάγην, to rend, to tear, to break. 
Perf. mid. with the neut. significa- 
tion, ἔῤῥωγα, to be torn in pieces, 
to break loose. 
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Pryor, εος, τό (from page, ῥέζω in 

or. for βάπτω, to dye), a coloured 
coverlet, in general, a covering (for 
a bed or seat), a coverlet. 
page 335, line 70. 

ῥῆμα, droc, τό (from the obsolete 
pis, to speak), a word, a suying. 

“Pijvog, ov, ὁ, the Rhine, a cele- 
brated river of Europe, rising in 
the Alps, and forming in part the 
boundary between France and 
Germany. ᾿ 

ῥῆσις, εως, ἡ (from the obsolete ῥέω, 
to speak), a saying, a speech, a 
verse. 

ῥητέον (verb, adj. from the obsolete 
piw, to speak), to be spoken or said. 

ῥήτωρ, opoc, ὁ (from the same), a 
public speaker, an orator, a rhetu- 
rician, 

ῥιγέω, ὥ, poetic, fut. -ἦσω, perf. mid. 
with the pres. signification, ἔῤῥγα 
(from ῥῖγος, cold), to stiffen with 
cold, to freeze, to shiver with cold ; 
to become stiff with dread. 

ῥίζα, NC, ἡ, @ root. 

ῥιζοτόμος, ov, ὁ (from ῥίζα, and 
τέμνω, to cut), one that cuts and 
gathers roots, a root-collector, as 
physicians and sorcerers do.— 
Hence, a nickname for a physi- 


cian. 

ῥιζοφᾶγέω, ὥ, fut. -ἦσω (from ῥίζα, 
and φάγεῖϊν, to eat), to devour rvots, 
ito live on roots. 

ῥιζόω, &, fut. ῥιζώσω, perf, ἐῤῥίζωκα 
(from ῥίζα), to cause to take root. 
In the mid. to take firm rout, to 
strike root. 

ῥϊνόκερως, wrog, ὁ (from ῥίς, a nose, 
and χέρας, a hurn), the rhinuceros, 

ῥίον, ov, τό, the summit of a moun- 
tain, a peuk ; α promontory. 

ῥῖπιζω, fut. -ἴσω, perf. ippiwixa (from 
piwic, a fan), to fan. 

ῥιπτέω, ὦ, BAMe as 

ῥίπτω, fut. ῥίψω, perf. ἔῤῥίφα, 2d aor. 
ἔῤῥίφον, to throw, to hurl, to cast, to 
beat down, to cast away, to plunge. 

Ῥοδᾶνός, οὗ, ὁ, the Rhone, a large 
and rapid river of Europe, rising 
in the Alps near the sources:of 
the Rhine. It flows through the 
south of France, and discharges 
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itself by three mouths into the 
Gulf of Lyons. 

podivéc, ἡ, ὁν (adj. from ῥόδον), 
made of roses. 

Ῥόδιος, ov, ὁ, an inhabitant of 
Rhodes, a Rhodiun. 

ῥόδον, ov, τό, the rose. 

Ῥόδος, ov, ἡ, Rhodes, a celebrated 
island in the Mediterranean Sea, 
lying south-west of the coast of 
Caria, and about forty-three miles 
distant, 

ῥόος, ῥόου, contr. ῥοῦς, ῥοῦ, ὁ (from 
ῥίω, to flow), a stream, a current. 

ῥόπᾶλον, ov, τό (from ῥέπω, to bend 
upon), a club, a staff. 

ῥοφέω, ὥ, fut. -how, perf. ἐῤῥόφηκα, to 
sip, to sup up, to drink, to taste. 

ῥύαξ, ἄκος, ὁ (from fiw, to flow), 
@ stream, a current (especially of 
lava). 

ῥύγχος, εος, τό (from ῥύζω, to snarl 
like an angry dog), properly, the 
distorted visage of a snarling dog, 
a bill, a beak. 

ῥυέω, ὥ, future pass. ῥνήσομαι, &c. 
(another form of ῥέω, which see), 
to flow, &c. 

ῥυθμός, οὔ, ὁ, measured movement, 
cadence, hurmony, rhythm, the beat, 
music, measure. 

pippa, droc, τό (from ρύπτω, to 
cleanse), that which is used for 
cleansing, a cleansing process. 

puporopéw, ὥ, fut. -how (from pian, 
a street, and τέμνω, to cut), to 
divide into streets, to lay out a city 
in streets and quarters, . 

ῥυμοτομία, ac, ἡ (from ῥυμοτομέω), 
the laying out the streets of a city, 
a line of streets. 

pbopat, fut. ῥύσομιαι, 1st aor. ἐῤῥῦ- 
σάἄμην, epic picduny (see under 
ἐρύω), to rescue, to preserve, to de- 
liver, to restrain. 

ῥὕπᾶρός, &, dy (adj. from ῥύπος, 
filth), filthy, foul, sotled. 

Ῥωμαῖος, ov, ὁ, a Roman. 

ῥωμᾶλέος, a, ον (adj. from jéun), 
robust, strong. 

ῥώμη, nc, ἡ (from ῥώννυμει), strength, 
vigour, might. 

Ῥώμη, ης, ἡ, Rome. 

ῥώννῦμε and ῥωννύω, fut. ῥώσω, 
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perf. ἔῤῥωκα, perf. pass. (with the 
force of a pres.) ἔῤῥωμαι, I am 
strong, imper. ἔῤῥωσο, farewell, lat 
aor. pass, ἐῤῥωσθην, to strengthen, 
to fortify, to confirm, 

ῥώομαι, fut. ῥώσομαι, lst aor. ἐῤῥω- 
σάμην (an old epic verb), to move 
about rapidly, to dance. 

ῥῶσις, ew, ἡ (from ponius), a 
strengthening, strength, vigour. 


=. 


Σἄβινη, ne, ἡ, the Sabine territory, 
in Italy, lying north-east of Rome. 

Σαβῖνοι, wy, ot, the Sabines. 

σἄγήνη, NC, ἡ, α net. 

Σάγρα, ας, ἡ, the Sagra or Sagras, 
a river of Magna Grecia. See 
note, page 197, line 77, 78. 

σαίνω, fut. cava, perf. σέσαγκα (akin 
to σείων), to shake, to move or wag 
the tail (as dogs do when fawning). 
Hence, to fuwn, to flatter or whee- 
dle, to fawn upon, 

σαίρω, fut, cage, perf. σέσηρα, to 
grin; to sweep, to brush, to clean. 

σαλαμάνδρα, ας, ἡ, the salamander. 

Σαλᾶμϊνιος, ov, ὁ, an inhabitant of 
Salamis, a Salaminian, 

Σαλᾶμίς, ἵνος, 7, Saléimis, 1. An 
island in the Sinus Saronicus, off 
the coast of Attica. In the strait 
between this island and the main 
land the Greeks obtained a splen- 
did victory over the Persian fleet, 
B.c. 480. 2. A city on the eastern 
shore of Cyprus, the largest and 
most important in the island. 3. 
The title of the poem composed 
by Solon to incite the Athenians 
to recover the island of Salamis. 

Σαλμυδησσός, od, 7, Salmydessus, 
a city of Thrace, on the coast of 
the Euxine. 

Σαλμωνεύς, ἕως, ὁ, Salmoneus, a 
king of Elis, who styled himself 
Jupiter, and endeavoured to imi- 
tate thunder and lightning. See 
note, page 150, line 95—98. 

σαλπιγκτής, οὔ, ὁ (from σαλσίξω, 
tut. σαλπίγξω, to sounds trumpet), 
~ trumpeter. 

<ty, cyyoe, ἡ, α trumpet, 
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Σάμιος, ov, ὃ, an inhabitant of Samos, 
α Samian, 

Σάμος, ov, ἡ, Somos, an island of 
the Atgean, lying off the coast of 
Ionia, celebrated for the worship 
of Juno, and as the birthplace of 
the philosopher Pythagoras, 

σάνδᾶλον, ov, τό, sandal. 

odvic, idoc, ἡ, a board, a table, 

σαπρός, a, dy (adj. from σήπω, to 
corrupt), decayed, spoiled, corrupt- 
ed, useless, 

Σαπφώ, doc, contr. otc, ἡ, Sappha, 
a celebrated poetess, a native of 
Lesbos, and contemporary with 
Pittacus and Alceus. She flou- 
rished B.c. 610. 

Σαρδανάπαλλος, ov, ὁ, Sardanapa- 
lus, the Jast king of Assyria, cele- 
brated for his luxury and volup- 
tuousness, . 

Σαρδανία, ας, ἡ, Sardinia, an island 
in the Mediterranean, west of 
Italy. . 

Σάρδεις, εων, αἱ, Sardis, a city of 
Lydia, the ancient capital of that 
country. Its site is now occupied 
by a village called Sart. 

Σαρδῷοι, wy, ot, the Sardinians, in- 
habitants of Sardinia. 

Σαρδῴῷος, a, ov (adj.), Sardinian. τὸ 
Lapdoioy πέλάγος͵ the Sardinian Sea. 

σαρκοβόρος, ov (adj. from σάρξ, 
Jiesh, and Boga, food), that uses 
Slesh as food, carnivorous, 

σαρκοφἄγέω, ὦ, fut. -ἦσω (from 
σάρξ, and φάγεῖν, to eat), to eat 
flesh, to be carnivorous. 

Σαρμᾶται, wy, ot, the Surmatians, 
inhabitants of Sarmatia. 

Σαρματία, ac, ἡ, Sarmatia, an ex- 
tensive country, comprising a large 
part of the north of Europe and 
Asia, corresponding to what is 
now Russia, Poland, Prussia, Lit- 
tle Tartary, Astrucan, and several 
other neighbouring countries. 

capt, σαρκός, ἡ (from σαίρω, σύρω, 
to draw off), lit. that which has 
been stripped off, flesh. 

σατρᾶπης, ov, ὃ, a satrap. 

σἀτῦὕρος, ov, ὃ, α satyr. 

Σάτὕρος, ov, ὁ, Saty¥rus, a Greek 
actor, who taught Demosthenes 
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how to acquire a good style of 
elocution. ; 

σαύνιον, ov, τό, a javelin. 

Σαυνῖται, wy, οἱ, the Samnites, the 
énhabitants of Sumnium, a country 
of central Italy, north of Cam- 
pania and west of Apulia. 

Zavvirixéc, ἡ, dv (adj.), of or be- 
longing to Samnium, Samnite. 

σαυτοῦ, ἧς, contr. for σεαυτοῦ, fic. 

cage, ἐς (adj. akin to σοφός), mani- 
Jest, clear, evident, plain. τοῦ ca- 
Pore χάριν, for the sake of clearness 
OF perspicuity. 

oBevy ope and σβεννὕω, fut. σβέσω, 
perf. ἔσβηκα, perf. pass. ἔσβεσμεαι, 
to extinguish, to quench. The perf. 
ἔσβηκα and 2d aor. ἔσβην have the 
intransitive signification, to go out, 
to be extinguished. 

σεαυτοῦ, ἧς (reflexive pron., nom. 
wanting, from σέο for cov, gen. of 
σύ, thou, and gen. of αὐτός, self’), 
of thyself, thine. 

σεβάζομαι, fut. -ἄσομαι (from σέβας, 
reverential awe), to stand in awe 
or reverence, to revere, to dread, to 
worship. 

σέβομαι, fut σέψομαι, perf. σέσεμ- 
peas, to reveré, to adore, to worship, 
to stand in awe of. 

σέθεν, poetic for σοῦ, gen. of σύ. 

σειρά, ἄς, ἤ (from εἴρω, to tie), a 
cord, a rope, a chain. 

σεισμός, ov, ὁ (from σείω, to shuke), 
an earthquake. 

Σέλευκος, ov, ὃ, Selencus, one of 
Alexander’s generals,. surnamed 
Nicator, or the victorious. He 
received Babylon in the division 
of the empire, but made himself 
master of Syria by subsequent 
conquest. 

σελήνη, NC, ἡ, the moon, 

σέλινον, ov, τό, parsley. 

Σεμέλη, ne, 7, Semélé, daughter of 
Cadmus and Hermione, and mo- 
ther οὗ. Bacchus. 

σεμίδᾶλις, ewe, ἡ, the finest wheat 

our, 

Σεμϊῖρᾶμις, Woe, ἡ, Semirimis, a 
clebrated queen of Assyria, wife 
of Ninus, whom she survived and 
succeeded on the throne. 
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σεμνός, ἡ, dv (from σέβομαι, perf. 
pass. σέσεμιμαι), venerable, revered, 
holy, dignified, sulemn, majestic, 
honourable. σεμνός τις, a grave 
sort of a person. 

σεμνῦνω, fut. -ὕνῷ (from σεμινόςν, 
tu render venerable. In the mid. 
to be proud of, to boast of, to pride 
one’s self, to grow arrogant. 

Σερίφἴος, ov, ὃ, a Seriphian, an in- 
habitunt of Seriphus. 

Σέρῖφος, ov, ἡ, Seriphus, an island 
of the AXgéan, one of the Cycla- 
des, It is now Serpho. 

σεῦ, Ionic and Doric, gen. of σύ, for 
Tov, 

σηκός, ov, 6, an enclosed place— 
hence, a fold or pen, a stable; a 
sepulchre, a temple, but especially 
the shrine or cella of u temple. 

σῆμα, droc, τό, α gravestone, a se- 
pulehral mound or monument, « 
tomb. Κυνὸς σῆμα, “the dog’s tomb.” 

σημαίνω, fut. -ἄνῷ, perf. σεσήμαγκα 
(from σῆμα), to point out, to show, 
to indicate, to signify, to command. 

σημᾶσία, ag, ἡ (from σημαίνω), the 
giving @ signal, an indication, a 
sign, @ signal, 

σημεῖον, ov, τό (from σῆμα), α sign, 
a proof, an indication, 

σηραγγώδης, ες (adj. from σήραγξ, a 
cleft, and εἶδος, appearance), full 
f clefts and fissures, abounding in 
hollows. 

Σῆρες, wy, oi, the Séres, ἃ nation of 
Asia, who inhabited the eastern 
part of the continent, correspond- 
ing in a great degree to the modern 
Chinese. 

onoadpov, ov, τό, Sesame. 

σθένω (from σθένος, strength), to be 
strong, to be able, to have power. 

σιᾶγών, dvoc, ἡ, the jawbone, the 
jaw, a cheek. 

otyadéec, ὀεσσα, dev (adj. from 
giadoc, fat), fat, oily. Hence, 
sleek, shining, splendid, brilliant, 
delicate. 

otydw, ὥ, fut. -4ow, perf. σεσῖγηκα 
(from σιγή), to be silent, to keep 
silence. Strictly speaking, ciyae 
is like t&ceo in Latin, to become 
silent after having just spoken - 
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and σιωπἄω, like sileo, to remain 
or continue silent. 

ayn, ἧς, ἡ, silence. 

σιδήρειος, a, ον (adj. from σίδηρος), 
of steel or iron. 

σιδήρεος, ta, eov, contr. sdnpoic, 
G, οὖν (adj. from σίδηρος), of tron, 
iron. 

σΐδηρος, ov, ὁ, iron; a sword, 

Σιδών, wvoc, ἡ, Sidon, an ancient 
and wealthy city of the Pheni- 
cians. 

Σιδώνιος, a, ov (adj.), Sidqnian. As 
@ noun, ὁ Σιδώνιος, a Sidonian. 

Yicdvia, ac, ἡ, Sicknia, an ancient 
name of Sicily, derived from the 
Sic&ni. 

Σικᾶνοί, wy, ot, the Sictini, one of 
the early tribes of Sicily. 

Σικελία, ac, ἡ, Sicily, the largest 
and most important island of the 
Mediterranean, lying south of 
Italy, from which it is separated 
by a narrow strait. 

Σκελεῶται, @y, ot, the Sicilians. 

Σϊκελίκός, ἡ, όν (adj.), same as 

Σϊκελός, 7, dv (adj.), Sicilian. οἱ 
Σικελοί, the Sicilians. 

Σέκιννος, ov, ὁ, Sicinnus, a Persian 
captive employed by Themistocles 
to deceive Xerxes. 

Σίκύών, Gvoc, ἡ, Sicyon, a city of 
Achaia, situate to the north-west 
of Corinth, one of the oldest cities 
of Greece. 

Σικυωνία, ac, ἡ. Sicyonia, the terri- 
tory of Sicyon, west of Corinthia, 
qne of the members of the Achzan 
confederdcy. 

Σιλούϊος, ov, ὁ, Silvius, son of ALneas, 
and third king of Alba. 

oipdg, ἢ, ὁν (adj-), properly, flat- 
nosed ; bent, turned up, oblique, 
steep. 

Σιμωνΐδης, ov, ὁ, Simonides, a cele- 
brated poet of Ceos, born at [ulis 
in that island, B.c. 566. 

σινδών, ὄνος, ἡ, fine linen, a fine 
garment (of cotton), a towel, a 
napkin. 

σίνομαι (dep. mid.), in Homer used 
only in the present and imperfect, 
to hurt, to injure, to destroy, to 
plunder. 
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Σινύεσσα, nc, ἡ. Stnuessa, a city of 
Campania, subsequently of New 
Latium, on the sea coast. 

Σινωπεύς, ἕως, ὃ, a Sinopian, an 
inhabitant of Sinope, a city of Asia, 
on the shores of the Euxine. It 
is now Sinub. 

Σίπῦλος, ov, ὁ, Sipylus, a mountain 

. of Lydia in Asia Minor, branching 
off from Mount Tmolus. 

Licugoc, ov, ὁ, Sisyphus, a son of 
fiélus and Enaretta, the mos 
crafty prince of the heroic age. 

στταρκέω, &, fut. -roe (from etre, 
and ἀρκέω, to furnish), to furnish 
provisions, to provide with food, to 
feed, to board. 

σιτέω, ὥ, fut. -tow, perf. esctrens 
(from σῖτος), to feed, to nourish. 
In the mid. to help one’s self to 
food, to feed upon, to eat, to feast 
upon, to live on. ᾿ 

σιτῖον, ov, τό (from σζτος), foed, 
provisions, nourishment. 

atriatc, ewe, ἡ (from σττίζω, to feed), 
a nourishing or feeding, swpport, 


ood, 

σϊτοδεία, ας, ἡ (from σῖτος, and δϑέο- 
peat, to want), a want of provisions, 
scarcity, a famine. 

σῖτος, vv, ὁ, wheat, corn, bread, food, 
provision, In the plur. τὰ σῖτα. 

σϊτοφόρος, ον (adj. from otros, and 
φέρω, to bear), product ai 
abounding in grain, ‘fertile. a“ 

σϊωπᾶω, ὦ, fut. -iow, perf. σεσιώπηκα 
(from σιωπή), to remain silent, to 
refrain from speaking. See ctyaw. 
σιωπή. HC, ἡ, silence. 

Σκαιαί, Oy, at (prop. fem. of σκαιός, 
with πύλαι understood), properly, 
the western gate; the Scean gate. 

σκαιός, a, dv (adj.), properly, left, on 
the left side. Hence, unlucky, awh- 
ward ; western, towards the west. 

Σκαμάνδριος, ov, 6,Scamandrius, the 
son of Hector and Andromache. 

σκάπτω, fut. σκάψω, perf. ἔσκάφα, 
perf. pass. ἔσκαμμαι, 2d aor. pass. 
ἐσκἄφην, Ist aor. act. ἔσκαψα, to dig. 

σκᾶφος, soc, τό (from σκάπτω), a 
boat, a skiff, a vessel, a raft. 

σκέλος, toc, τό, the leg. In the 
plural, τὰ σκέλη, the legs, i. 6. the 
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long walls extending from the 
city of Athens to its harbour the 
Pire#us. 

«»κεπάζω,͵, fut. -dow (from σκόσας, a 
covering), same as 

«““κέπω, fut. oxide, perf. ἔσκεφα, to 
Cover, to protect, to defend, to con- 
ceal, 

“σκευάζω, fut. -dow, perf. ἐσκεύζκα 
(from cxevh), to prepare, to arrange, 
to get in readiness, to fit out, to 
attire, to put on. 

oxevacia, ας, ἡ (from σκευάζω, pre- 
paration, equipment. 

σκευή, ἧς, ἡ, equipment, armour, 
dress, attire, 

σκεῦος, E0¢, τό, a vase, a vessel; a 
tool, an implement, a weapon, an 
article of dress,a piece of furniture ; 
bagguge. 

σκευοφύρος, ον (adj. from σκεῦος, 
and φέρω, to carry), that carries 
buggage. τὰ σκευοφόρα, beasts of 


burden. 


σκηνή, ἧς, ἡ, a tent, a hut, α stage,- 


ἃ scene, 

Σκηπίων, ὠνος, ὁ, Scipto. 

σκῆπτρον, ov, τό (from σκήπτω), a 
staff, a sceptr'e. 

σκήπτω, fut. σκήψω, perf. ἔσκηφα, to 
place on the ground; to fir, espe- 
cially a staff for the purpose of 
supporting something. In the 
mid, to rest one’s self upon some- 
thing, to lean upon for support ; 
to dissemble, to pretend. 

σκιά, ac, ἡ, a shadow, a shade. 

σκιἄᾶδιον, ov, τό (from σκιά), a 
shaded pluce, an arbour, a shaded 
wa lt, 

σκιρτἄω, w, fut. σκιρτήσω, perf. ic- 
κίρτηκα, to bound, to spring, to 
gambol, to skip. 

σκληρός. a, ὁν (adj. from σκλῆναι, 
2d aor. inf. of σκέλλω, to dry up), 
dry, hard, brittle, rough, difficult, 
hursh, rude, violent. 

σκληυότης, nroc, ἡ (from oxangéc), 
hardness, roughness, harshness, rude 
conduct. 

σκόπελος, ov, ὁ (from σκοπός), a 
height, an eminence, a lofty rock, 

‘a cliff. 
σκοπέω, @, fut. σκοπήσω, perf, ἐσ- 
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κόπηκα (from σκοπός), to observe 
narrowly, to examine, to survey, to 
consider, to aim at, to look at. 

σκοπός, ov, ὁ (from σκέπτομαι, to 
look out around), a watcher, « 
scout ; an aim, an object, a mark. 

σκορπίος, ov, ὁ, the scorpion, 

σκυδμαίνω, fut. -pdve, perf. ἐσκύδ- 
poayxa, to be angry with, to be en- 
raged against. 

Σκύθης, ov, ὁ, a Scythian. 

zxvOia, ac, ἡ, Scythia, a general 
name given by the ancient Greeks 
and Romans to a large portion of 
Northern Asia. 

Σκυθίκός, ἡ, dy (adj.), Scythian. 

σκυθρωπάζω, fut. -ἄσω (from oxv- 
ϑρωπός), to have @ morose aspect, to 
look sour. 

σκυθρωπός, ἡ, ὁν (adj. from σκυθρόφ, 
morose, and ὥψ, the countenance), 
having a morose look, of gloomy 
aspect. 

σκύλαξ, ἄκος, ὁ, α young animal, 
Commonly, a young dog, a whelp. 

Σκύλλα, ne, ἡ, Scylla,a daughter of 
Nisus, king of Megira. 

σκῦλον, ov, τό (from σκύλλω, to tear 
in pieces), a hide, any thing stripped 
off. Hence, spoils, bovty, plunder. 

σκύμνϊον, ov, τό (dim. of σκύμενος), 
α young animal, the young. 

σκύμνος, ov, 6,4 young animal, 

σκὕτᾷλη. n¢, ἡ (from σκῦτος, α skin), ᾿ 
a seytilz, a cylindrical piece of 
wood with a piece of skin wrapped 
around, used by the Spartans for 
transmitting secret orders to their 
generals when abroad. 

oxvrivoc, ἡ, ον (adj. from σκῦτος, a 
skin), made of leather, leathern. 

σκῶμμα, droc, τό (from σκώπτω), α 
sarcastic jest, sarcasm, raillery, ἃ 
a libel, a slander. 

σκώπτω; fut. σκώψω, perf, ἔσκωφα, to 
banter, to deride, to mack, to jest. 

σμᾶἄω, ὥ, fut. σμήσω, perf. (from 
σμήχων ἔσμηχα (from the obsolete . 
μάω, Toot οἵ: μάσσω;, to touch),:to 
rub, to rub on, to wipe, to anoint, 
to embalm. 

σμηνουργός, οὔ, ὁ (from σμῆνος, a 
swurm of bees, and ἔργον, werk), 
one who has the care of bees. - 

303 


ΣΜΥ 


σμύρνα, ῆς, ἡ, myrrh. 

opvyw, fut. σμύξω, perf. ἱσμῦχα, to 
smoulder. σμύχομαι πυρί, to be 
consumed by a smouldering fire. 

réavec, wr, οἱ, the Sodnes, a brave 
and warlike race, inhabiting the 
summits of Mount Caucasus in 
Colchis, whose method of collect - 
ing the gold, washed down by the 
mountain torrents, in wool skins, 
is fabled to have given rise to the 
legend of the golden fleece. 

σοβέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. σισόβηκα, 
to move, to drive off, to urge for- 
ward. Neut. to hasten. 

Σόλων, wvoc, 6, Solon, one of the 
seven wise men of Greece, born 
in the island of Salamis; elected 
archon and legislator of Athens 
B. 6. 594, 

copéc, ov, ἡ, @ coffin, an urn, a 
sarcophagus. 

σός, σή, σόν (poss. pron. from σύ), 
thine. 

Louvtdc, ἄδος, ἡ (fem. adj.), Suntan. 

Σούνϊον, ov, τό, Suntum, a cele- 
brated promontory of Attica, form- 
ing the extreme southern point of 
that province. On it was a beau- 
tiful temple of Minerva, whence 
her appellation of Sunias. 

Σοῦσα, wy, τά, Susa, a celebrated 
city of Susiana in Persis, on the 
east side of the Euleus or Cho- 
aspes, 

Σουσαμίθρης, ov, ὃ, Susamithres. 

σοφία, ac, ἡ (from σοφός), wisdom. 

σοφιστής, οὔ, ὁ (from σοφίζω, to 
render wise), α teacher of wis- 
dom ; a sophist. 

Σοφοκλῆς, ἔους, ὁ, Sephdcles, a cele- 
brated Greek tragic poet, born at 
Colonie. we 495. | 

σοφός, ἡ, ὄν (adj.), wise. 

σαθλω, ὥ, fut. es perf. iswéOnxa 
(from σπάθη, a weavers tool for 

᾿ striking the threads together), 

. to press the web. with the beam. 
Hence, to weave; to squander, to 
consume. 

σκἄνίζω, fut. -ἴσω, perf. iowarixa 
(from cwdne), and mid. σητανίζο- 
μαι, to want, to be in want, to be 
ole of. 
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σπᾶνις, εως, ἡ (from σπανός, scarce), 
want, δοαγοίέῳ, indigence. 

σπᾶνιστός, ἢ, ὁν (adj. from σπα- 
νίζω), lacking, standing in need, 
wanting. Passive, scarce. 

σπᾶνίως (adv. from σπάνιος, scarce), 
scarcely, rarely, seldoms. 

oxapyavoy, ov, τό (from σπάργμ, 
to swathe), a swathing cloth or 
band. 


Σπάρτη, nc, ἡ, Sparta, a celebrated 
city of Greece, the eapital of La- 
conia, situated on the west bank 
of the Eurotas, Its remains are 
near the modern Misi¢ra. 

Σπαρτιᾶτης, ov, ὃ, a Spartan. 

σπᾶω, ὥ, fut. osdow, perf. izwaus, 
to draw, to drag, to drave up, t 
drink. 

σπείρω, fut. σπερῶ, perf. ἔσαταρκα, 
perf. pass. ἔσπαρμαι, 2d aor. iesa- 
gov, 2d aor. pass. icordeuy, perf. 
mid. in an active sense, ἔσπορα, fo 
sow, to scatier seed. 

σπέρμᾶ, arog, τό (from σπείρω), 
seed. 

σπεύδω, fut. σπεύσω, perf. ἔσπευκα, io 
propel, to urge forward. Mostly 
neut. to press forward, te hasten, 
to exert one’s self, to strive after. 

σπήλαιον, ov, τό (from σπέος, α 
cave), a cave, a grotto. 

σπιθᾶμη, ἧς, ἡ (from owige, to er 
tend), @ span. See note, page 
105, line 2. 

Σπινθᾶρος, ov, ὁ, Spinthtirus. 

σπλαγχνεύω, future -εὐσω, perfect 
ἰσαλάγχνευκα (from σπλάγχνον), 
to inspect the entrails of a victim, 
to predict from the appearance of 
the entrails of a victim. 

σπλάγχνον, ov, τό (mostly in the 
plur.), τὰ σαλάγχνα, the entrails. 
oroyyia, ac, ἡ, α sponge. 

σπόγγος, ov, 6, & sponge. 

σπουδή ν ἧς, ἡ (from σπένδω, ἐο make 
a libation), a libation. In the 
plur. αἱ σπονδαί, commonly, 4 
treaty, a truce, because the hos- 
tile parties poured out dibations in 
ratification of the contract thus 
entered into. 

σπόρος, ov, ὁ (from cwsipe), a sow- 
ing, seed, @ orop. 
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'π οὐυδάζω, fut. -ἄσω, perf. ἰσηού- 
Seézen (from σπουδή), to be earnest 
or zealous, to apply earnestly, to 
strain every effort, to hasten. 

¥7C-O WON, hc, ἡ (from cada, earnest- 
veess, zeal, activity, diligence. 

om owsdaiog, a, ov, (adj. from σπου- 
3n ), zealous, active, upright, honest, 
excellent, worthy. 

oT ξγών, dvog, ἡ (from eral, to fall 
@m drops), a drop. 

OT Oior, ov, τό, a stadium, a Gre- 
cian measure of length, contain- 
ing 606 feet, 10 inches. 

of «ἀδίος, ov, ὁ. Same as στάδιον, " 

σπαθμός, ot, ὁ (from feraua, to 
stand), a place where men or ani- 
mals rest on a journey. Hence, a 
halting or resting place, an inn, a 
stable ; a balance, a weight. In 
the plural, τὰ σταθμεά. 

στὰᾶσιάζξω, fut. -ἄσω, perf. toraclaxa 
(from στάσι), to excite dissension, 
to stir up revolt, to revolt, to guar- 
rel, to disagree. 

στᾶσις, ew, ἡ (from ἵστῶμαι, to 
stand, to rise un), a rising against 
lawful authority, sedition, dis- 
cord, faction, revolt, a party; 
position, posture. 

Στάτᾶνος, n, ον (adj. from Στά- 
rava, Staténa, a city of lower 
Italy), Statanian. οἶνος, Stata- 
nian wine. 

σταυρός, ov, ὁ, α cross, a stake. 

σταυρόω, &, fut. -ώσω (from σταυρός), 
to crucify. 

σταφύὕλη, ἧς, ἡ, 4 grape, a bunch of 

apes. 

στέγη, nc, ἡ (from στέγω, to cover), 
a roof, a ceiling, a covering. 

στέλεχος, soc, τό, a trunk (of a 

tree. 

στέλλω, fut. στελῶ, perf. ἔσταλκα, 
perf, pass. ἔσταλμαι, lst aor. pass. 
(poet.) ἐστάλθην, 2d aor. pass. 
israam, to send, to fit out, to 
equip, to array, to get ready. 

στενάζω and στενἄχω, future -ἄξα, 
perf. ἐστίνάχα (forms οὗ στένω, to 
groan), to groan, to lament, to 


bewail, to sigh. 
στενἄχίζω, future «ἴσων, Same as 
στενάζω. 
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στενός, ἢ, dy (adj.), narrow, strait, 
close, crowded ; pinched by wnt, 
in narrow circumstances. τὼ 
oviva, the straits, 

στενωπός, ὁν (adj. from στενός, and 
ὥψ, the eye), where the view is 
confined within narrow bounds, 
narroum ΑΒ ἃ noun, ὁ and ἡ ors 
γωπός, α lane, a narrow road, 

στέργω, fut. στέρξω, perf. ἔστερχα, 
2d perf. in an act. sense, ἔστοργα, 
to love (with parental affection), 
to cherish, to be content with. 

orepeornc, nrocg, ἡ (from στερεός, 
jirm), fwmness, strength, hard- 
ness. 

στεῤῥός, a, dv (adj. from ἵσταμαι, 
lo stand), firm, compact, hard, 
solid, 

στεῤῥότης, nroc, ἡ (from στεῤῥός), 
Jirmness, hardness, solidity. 

στεφᾶνίσκος, ov, ὁ (dim. of criga- 
vc), @ small crown, a wreath, a 
garland, 

στέφᾶνος, ov, ὁ (from στίφω), a 
crown. 

στεφᾶνόω, fut. -ώσω, perf. ἐστεφάνωκα 
(from στέφἄνος), to crown. 

στέφος, εος, τό, poetic for στέφᾶνος, 

στέφω, fut. στέψω, perf. ἔστεφα, to 
crown. 

στῆθος, coc, τό, the breast. 

στήλη, ne, ἡ (from ferns, to erect), 
acolumn. ai Στῆλαι, the Pillars 
of Hercules. 

στηρίζω, fut. στηρίξω, perf. ἐστήριχα, 
to prop, to support. 

oriBac, ἄδος, ἡ (from στείβω, to 

᾿ tread), a bed or couch of straw or 
leaves. 

στὶβεύω, fut. -εὐσω, perf. ἐστίβευκα 
(from στείβω, to tread), to tread ; 
to follow by track, to track or 
trace, to search out, to follow. 

στῖφος, εος, τό (from the same), a 
troop, @ crowd, a multitude. 

orixog, ov, ὁ (from orsixe, to march 
in a row), ἃ rank, @ row, ἃ 
line. 

στολή, He, ἡ (from στέλλω, to fit 

᾿ out), attire, dress, a robe, a gar- 
ment. 

στόλος, ov, ὁ (from στέλλω, fo fit 
out), a fleet, an expedition. . 
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στόμα, ἄτος, τό, the mouth, an 
opening. 

στόμϊον, ov, τό, same as στόμα. 

στονἄχή, ἧς, ἡ (from στενἄχω, to 
groan), a groan, lanientation. 

στοργή, fic, ἡ (from στέργων, love, 
affection. 

στορέννῦμι, by syncopes στόρνῦμι, 
and στρωννῦμι, fut. στορέσω and 
στρώσω, perf. ἔστρωχα, lst aor. 
passive, ἐστρώθην and ἐστορέσθην, 
to strew, to spread, to smooth 
down. 

στοχάζομαι, fut. -ὥσομαι (from στό- 
χοὸς), @ mark), to aimsat, to have 
in view, to strive to attain, to ex- 
ert one’s self, with the genitive. 

orpdreia, ac, ἡ (from στρατεύω), a 
military expedition, a campatgn. 

στράτευμα, Grog, τό (from στρα- 
τείω), an army. 

στρατεύω, fut. -εύσω, " perf. ἐστρά- 
τεῦκα (from στρατός), and middle 
στρατεύομαι, to make a milttary 
expedition, to go on an expedition, 
to serve in war. 

orparn yéw, ὥ, fut. -now, perf. ἐστρᾶ- 
τήγηκα (from otpatnyoc), to lead 
an army, to be a general, to have 
the command of, to command. 

στρατηγία, ας, ἡ (from στρατηγέω), 
the affice of general, chief com- 
mander, conduct tn command. 

στρᾶτηγός, οὔ; ὁ (from στρατός and 
ἄγω, to lead), a commander. 

στρατιά, ἄς, ἡ (from στρατός), an 
army. 

στρατιώτης, ov, ὁ (from στρατιά), a 
soldier. ΄ 


στρατιωτῖκός, ἡ, dv (adj. from στρα-, 


τιώτης), of or pertaining to soldiers, 
military, warlike, τὸ στρατιωτϊκέν, 
an army.. 

Στρατονίκη, ἢς, ἡ, Stratonicé, a 
daughter of Demetrius Poliorce- 
tes, who married Seleucus, king 
of Syria. 

στρᾶἄτόπεδον, ov, τό (from στρατός, 
and ede, a base or foundation), 
an encampment, an army esta- 
blished tn camp, an army. 

στρᾶτός, οὔ, ὁ (from στορέννθ κι), ἃ 
camp, an encampment. Mostly, 
an army. 
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στρεβλόω, ὥ, fut. -ώσω, perf. ἔστρέ- 
βλωκα (from στεεβλός, twisted), 
to wind or twist with a screw οἵ 
roller; to torture, to put to the 
rack. 

στρίφω, fut. στρέψω, perf. ἔστροφα͵ 
perf. pass, ἔστραρεμαι, 2d aor. δεῖ, 
ἔστρἄφον, Ist aor. pass. ἐστρέφϑεν, 
2d aor. pass, iorgagny, to turn, fo 
twist, to turn round. In _ the 
middle, to turn one’s self round, 
fo return. 

orpovdioy, ov, τό (dim. of orpudx), 
a small bird, a sparrow. 

στρουθοκἄμηλος, ov, ὃ (from στρι- 

és, α sparrow, and κπκάμηλες, α 
camel), an ostrich. 

Erpopadec, ων, at (»ἤσοι), Sire 
phédes, two small islands in the 
lonian Sea, off the coast of Elis. 
They received this name from the 
circumstances of Zetes and Ca- 
1813 having returned from thence 
(from στρέφομαι, to return), after 
they had driven the Harpies thither 
from the table of Phineus. 

Στρυμών, ὄνος, ὁ, the Strymon, ἃ 
large river of Thrace forming the 
boundary between that country 
and Macedonia. It is now the 
Karasou. 

στρῶμα, Grog, 76 (from o-rpamisui, 
to spread), any thing spread out 
to lie on; a bed, a@ couch, a couch- 
covering, a covertet. 

στὺὑγερός, a, ὁν (adj. from σ΄τυγέω, 
to hate), odtous, hateful, dread- 
ful, drear, dismal. 

στυγνός, ἢ, ὁν (contr. from eruydrs 
(dj from the same), Aatefuil, dis. 
mal, sad, harsh, cruel. 

στῦλος, ov ὃ. a pillar, a column. 

Στυμφᾶλίς, idoc, ἡ (fem. adj.), of 
S ymphalus, Stymphalian, Στυμ- 
φαλὶς rian, ἢ, Lake Stymphaiis, 
in Arcadia, - tun parites ὄρνῖθες or 
ὄρνεις, the Stymphalian birds. 

Στύμφᾶλος, ov, ἡ, S.ymphalus, a 
town of Areadia, in the north- 
eastern angle, near the confines of 
Achaia 

Στύξ, Στῦὕγός, ἡ. the Styx, a river of 
the lower‘world. 

στυφελίζω, fut. -ifw (from orvpsrss, 
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close), to beat, to push away, to 
drive away. 
ov, gen. σοῦ (pers. pron.), thou. 
LuBapic, tog, or ἴδος, ἡ, Sybiris, a 
‘ city of Lucania, on the Tarentine 
Gulf, and noted for the luxury 
of its inhabitants. It was de- 
stroyed by the Crotoniats about 
Bc. 510, 
Συβαρίτης, ov, ὁ, a Sybarite, an 
inhabilant of Sybaris. 
συγγένεια, ας ἡ (from συγγενής), 
affinity, relationship, kindred. 
συγγενής, ἐς (adj. from σύν, with, 
and γένος, birth), having a common 
origin with, of the same family. 
As a noun, ὁ, a relation. 
συγγηράσκω, fut. -γηξάσω, &c. (from 
σύν, with, and γηράσκω, to grow 
old), to grow old with. 
συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, &c. 
from σύν, with, and γιγνώσχω, to 
be of opinion), to agree in.opinion 
with ; to pardon, to forgive. 
συγγνώμη, ης, ἡ (from συγγιγνώσκαν), 
pardon, forgiveness. 
σύγγραμμα, arog, τό (from cuyypa- 
sth a writing, @ history. 
συγγρᾶφεύς, ἕως, ὁ (from cuyypa- 
ow), @ writer, an author, an 
historian. 
συγγρἄφω, fut. -γράψω, &e. (from 
σύν, together, and γράφω, to write), 
fo put down together in writing, 
to compose, to write, to prepare. 
συγγυμναστής, ov, ὁ (from σύν, to- 
gether, and γυμναστής, a teacher 
of gymnastics), a fellow-gymnast. 
σύγε, for σύ, thou for thy part, thou 
sndeed, thou even thou. 
συγκᾶθεύδω, fut. -ευδήσω, &c. (from 
σύν, together, and καθεύδω, to lie 
down to sleep), to lie down with, 
to sleep with. . 
σύγκαιρος, ον (adj. from σύν, with, 
and καιρός, a season), seasonable, 


opportune 


2 


συγκᾶλεω, ὥ, fut. -καλέσω, &c. (from 
σύν, together, and καλέω, to call), 
to call together, to invite, to con- 
woke. οἱ συγκεκλημένγοι, the invited 
guests. 

συγκἄλύπτω, ἔαϊ.-καλύψω, &c, (from 
σύν, with, and καλύπτω, to cover), 
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to cover with, to cover up, to hide 
away. 
συγκάμνω, fut. -κάμῶ, &c. (from σύν, 
with, and κάμνω, to labour), to 
labour with, to partake in the toil 
of, to assist, to help. 
σύυγκαταβαίνω, future -βήσομαι, &c. 
from cw, together, ahd καταβαίνω, 
to descend), to descend with, to 
go down together, to engage én, to 
submit to, ἥ 
συγκαταδῦνω, fut, -δῦτω, &c. (from 
σύν, with, and καταδύω or -δῦνω, 
to sink), to sink with, to go down 
along with. 
συγκατακαίω, fut. -καύσω, &c. (from 
ow, with, and κατακαίω, to con- 
sume), to burn up along with, to 
consume together with. 
συγκατασβέννυμι, fut. -σβίσω, δια. 
from σύν, with, and κατασβέννῦμι, 
to quench), to extinguish together 
with, to destroy utterly. 
σύγκειμαι, fut. -κοίσομαι, &c. (from 
σύν, with, and κεῖμαι, to lie), to lie 
with, to be joined together, to con- 
sist of. 
συγκλείω, fut. -κλείσω, &c, (from σύν, 
together, and κλείω, to shut), to 
shut together, to shut in. 
σύγκλητος, ov, ἡ (from συγκἄάλέω, 
to call together), the senate. 
συγκρίνω, fut. -xgive, &c. (from σύν, 
together, and κρίνω, to judge), to 
place things together in order to 
judge, to compare. 
συγκροτέω, w, future -κροτήσω, &c. 
(from σύν, together, and xgérew, to 
strike), to strike together, to clap, 
to unite, to collect, ta organize. 
συγκρούω, fut. -προύσω, &c. (from 
σύν, together, and χρούω, to strike), 
to strike or dash together,.to bring 
inio collision, to join together. 
συγχαίρω, fut. -yaga, &c. (from σύν, 
with, and χαίρω, to rejoice), to re- 
joice with. - 
συγχορεύω, fut. -χορεύσω, ἄτα, (from 
σύν, with, and χορεύω, to dance), to 
, dance with, 
συγχωρέω, &, future -χωρήσω, ἃς. 
from σύν, with, and χωρέω, to go), 
to go with. Mostly, to concede, to 
grant, to pardon. . 
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σῦκον, OV, τό, α fig. 

σϑκοφαντέω, ὥ, fut. -ἦσω (from συκο- 
φάντης, an informer), to inform 
against, to calumniate, to slander, 
to denounce. 

συλλαμβἄνω, future -λήψομαι, &c. 
(from σύν, with, and λαμβάνω, to 
seize), to Seize together with, to 
lay hold of, to seize upon, to 
grasp; to succour. 

συμβαίνω, fut. -βήσομαι, &c. (from 
σύν, together, and βαίνω, to go), 
to go together, to come together, to 
meet, to agree. Impers, συμβαίνει, 
tt happens, it is fitting, it suits. 
τὸ συμβεβηκός, what has occurred, 
a peculiarity; and in the plural, 
τὰ συμβεβηκότα, occurrences, the 
attributes of a thing. va cup+ 
βάντα, the things that have hap- 
pened, the occurrences. 

συμβάλλω, fut. -Bars, &c. (from 
σύν, together, and βάλλω, to cast), 
to cast together, to unite, to con- 
nect, to compare, to strike together, 

- to contend, to engage with, to ap- 
point. In the mid. to meet with, 
to contribute to. 

συμβασιλεύω, fut. -εὐτω, &c, (from 
σύν, with, and βασιλεύω, to reign), 
to reign with. 

συμβίωσις, εως, ἡ (from συμβιόω, to 
live together), a living together, 
α community, union. 

σύμβολον, ov, τό (from συμβάλλω), 
a sign, a token, a symbol. 

συμβουλεύω, fyture -βουλεύσω, &c. 
(from σύν, together, and βουλεύω, to 
counsel), to give advice to, to coun- 
sel, to advise. 

σύμβουλος, ov, ὃ and ἡ (from σύν, 
with, and: βουλή, counsel), an ad- 
viser, a counsellor.. 

συμμαχία, ac, ἡ (from συμμἄχέω 
to be an ally in war), an alliance, 
α confederacy, assistance. 

σύμμᾶχος, ov (adj. from σύν, together 
with, and μάχομαι, to fight), allied 
with, friendly. As ἃ noun, an 
ally or confederate in war, a fel-, 
low-combatani, 

συμμένω, fut. -μενῶ, &c. (from σύν, 
with, and μένω, to remain), to re- 
main with, to continue, to persis. 
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συμμίγνῦυμε, future -μίξω, &c. (from 
σύν, with, and wip, to mingle), 
to mingle with, to intermingle, to 
blend, to mix together. In the 
middle, to mingle with, to confer 
with, 

συμμίσγω, poetic for συμμίγνῦμι. 

συμπαίζω, fut. -παίξομεαι, &c. (from 
σύν, with, and παίζω, to play), to 
play with, to sport together. 

συμπαραϑέω, future -ϑεύσομκεαι, &c. 
(from ov, together with, and 
φαραϑέω, to run by the side of), 
to run along with, to run by the 
side of. 

συμπάρειμι, fut. -icopeas (from ou, 
with, and πάρειμει, £0 be present), 
to be present with. 

σύμπας, -πᾶσα,-παν (adj. from cou, 
together, and πᾶς, all), all together, 
the whole. 

συμπάσχω, fut.-weloopeas, Sec. (from 
σύν, with, and πάσχω, to suffer), to 
suffer along with; to sympathize 
with. 

συμπείθω, fut. -πείσω, &c. (from ou, 
with, and «είθω, to persuade), to 
persuade along with, to prevail 
upon, to influence, to move by 
entreaty. 

συμπῖνω, fut. -πίομαι, δια. (from σύν, 
with, and wie, to drink), to drink 
with, to drink together. 

συμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, Sc. (from 
σύν, together, and πίπτω, to fail), 
to fall together, to meet, to come 
into contact, to faiidown. συμ- 
σπίπτειν εἰς μάχην; to engage in 
battle with. 

συμπλέχω, fut. -πλέξω, &e. (from 
σύν, logether, and πλέχω, to weave), 
to: bind oe weave together, to en- 
twine, to interweave, συρεπλέκο- 
μαι, to come to blows with, to join 
battle with, to grapple with. 

συμπλέω, fut. -πλεύσομαι, &c. (from 
σύν, with, and «λέω, to sail), to 
sail with. 

Συμπληγᾶδες, wy, at (πέτραι under- 
stood), the Symplegides (i. 6. the 
dashers-together, from σύν, to- 
gether, and wancow, te dash), a 

name applied to the Cyaénéa, from 
their supposed collision when ves- 
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Cunveas, 
umAnodw, &, fut. -πληρώσω, &c. 
(from σύν, denoting completion, 
and πληρόω, to fill), to fill com- 
pletely, to full up. 
πλοος, ov, contr. σύμπλους, ουν 
(adj. from συμπλέω), sailing with, 
accompanying on @ voyage. ΑΒ 
a noun, the companion of a voy- 
age, @ companion, 
yarovew, fat. -πνεύσω, &c. (from 
σύν, with, and πνέω, to blow), to 
blow with, to join. 
υμπόσων, ov, τό (from cupemive), 
a drinking together, a banquet, a 
banquetting-hall, a saloon. 
υμπότης, ov, ὁ (from συμπίνω, a 
table companion, a guest. 
υμπράσσω, fut. -πράξω, δα. (from 
σύν, with, and πράσσω, to do), to 
do along with, to perform jointly, 
to sympathize, to help. 
υὑμπρήθω, fut. -πρήσω, perf. συμπέ- 
arpuxa (from σύν, with, and πρήθω, 
to burn), to burn with. 
ὕμπτωσις, ewe, ἡ (from συμπίπτω, 
to meet), @ meeting, @ concur- 
rence. 
συμφέρω, fut. -οἰσω, &e. (from σύν, 
together, and φέρω, to bring), to 
bring together, to collect, to con- 
tribute, to be profitable or useful, 
to assent to. τὸ συμφέρον, that 
which ts of advantage or profit, 
advantage. In the mid. to come 
together, to flow, to stream. In 
the pass. to be borne together. 
συμφεύγω (fut. -φεύξομαι, &c. (from 
σύν, together, and φεύγω, to flee), 
to flee together with, to flee away, 
to escape to. " 
συμφθέγγομαι, fut. -φθέγξομαι, &e, 
(from σύν, with, and φθέγγομκαε, to 
speak), to speak with, to agree 
with, to accompany. 
συμφλέγω, fut. -φλέξω, perf. συμ- 
φέφλεχα (from σύν, together, and 
φλέγω, to burn), to burn together, 
to burn with. 
συμφορά, dc, ἡ (from συμιφέρω), an 
accident, a misfortune, a calamity. 
συμφῦής, ἐς (adj. from συμφύω, neut. 
lo grow toyether), grown together, 
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united by nature, naturally cohe- 
rent, placed together. 

σύν (prep.), governs the dative only. 
with, together with, in company 
with, &c. In composition it de- 
notes concurrence in action, asso- 
ciation, union, collection, comple- 
tion or fulfilment of an action, and 
frequently merely strengthens the 
force of the simple verb, 

συναγᾶνακτέω, @, future -ἤἥσω, &c. 
(from σύν, and dyavaxtiw, to be 
angry), to share in the tndignation 

of another. 

συναγελάζω, fut. -«ὥσω (from "σύν, 
together, and ἀγελάζω, to herd), to 
bring together into a herd, to unite 
with a herd. In the mid. to herd 
together or with, 

cuvayw, fut. -ἀξω, ὅς. (from σύν, 
together, and ἄγω, to lead), to 
draw together, to collect, to lead 
together, to gather, to unite. 

συνάδω, fut. -άσω, &c. (from σύν, 
with, and a%w, to sing), to sing 
with. . 

συναθροίξω, fut. -αθροίσω, &c. (from 
σύν, together, and ἀθροίζω, to as- 
semble), to assemble together. 

συναείρω, poetic for συναίρω. ᾿ 

συναιρέω, ὦ, fut. -asghow, ὅκα. (from 
σύν, together, and αἱρέω, to take), 
to take together, to collect, to de- 
stroy, to capture. 

συναίρω, fut. συνᾶρω, &c. (from σύν, 
together, and aig», to raise), to 
raise together, to assist in raising, 
to lift with; to take away, to seize 
upon. 

συναισθἄνομαι, fut. -αισϑήσομαι, &c. 
(from σύν, with, and αἰσϑάνομαι, 
to perceive), to perceive with or 
at the same time, to have a fellow- 
feeling with, to be conscious of, to 
feel certain of. . 

συναντᾶω, ὥ, fut. -αντήσω, &c. (from 
σύν, with, and ἀντάω, to meet), to 
meet with, to light upon, to go to 
meet. , 

συναπόλλῦυμι, future -απολέσω, &e, 
(from σύν, with, and ἀπόλλῦμει, to 
destroy), to destroy together with. 
In the mid. fo perish with, 

συνάπτω, fut. -άψω, &c. (from σέ 
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tegether, and ἔστω, to fasten), to 
Sasten together, to unite, to join, to 


συναρτᾶἄω, ὦ, fut. -αρτήσω, &c. (from 
ow, together with, and ἀρτάω, to 
hang up), to hang up together 
with, to join together, to fit to, to 
unite with. 

συνδέω, fut. -δήσω, &c. (from σύν, 
together, and die, to bind), to bind 
together, to fasten with, to chain io. 

συνδιαπράσσω, Attic “πράττω, fut. 
-weate, &c. (from σύν, with, and 
διαπράσσω, to accomplish), to effect 
in conjunction with, to bring about 
by means of, to manage with, to 
take part in the management af. 

συνδιαφθείρω, fut. -φθερῶ, &c. (from 
σύν, with, and διαφθείρω, to destroy), 
to destroy along with, to aid in 
destroying. 

συνδιώκω, fut. -διώξω, &c. (from 
σύν, with, and διώκω, to pursue), to 
pursue together with, to join in 
the pursuit. 

συνέδριον, ov, τό (from σύν, with, 
and ἕδρα, a silting). Lit. a sitting 
together ; the sitting of a council, 
an assembly. 

σιινείδω, fut -εἰσομαι, &c. (from σύν, 
denoting completion, and side, to 
know), to know thoroughly, to 
feel conscious of, to feel within 
one’s self, to feel certain of, to 

Tcewwve. 

σύνειμι, fut. -ἔσομαι (from σύν, with, 
and εἰμί, to be), to be with, to 
associate with, to be on terms of 
intimacy with. συνεῖναι τῷ ἀείστω 
βίω, to be in communion with the 
happiest life, i. e. to lead the hap- 
‘Piest life. 

σύνειμι, fut. -είσομαι, dc. (from σύν, 
with, and εἶμι, to go), te go along 
with, to come with, to accompany. 

συνεισφέρω, fut. -εἰσοίσω, &c. (from 
σύν, together, and εἰσφέρω, to con- 
tribute), to contribute together 
‘vith. 
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συνεκβάλλω, fut. -βάλω, &c. (from 
ow, together, and ἐκβάλλω͵ to eect 
or banish), to banish at the same 


feme. 

συνεκπέμπω, fut. -πέρεψω, &c. (κα: 
σύν, with, and ixwiure, to 
Sorth), to ‘send Sorth together with. 

συνεκπλέω, future -πλεύσομαι, ἄς, 
(from σύν, with, and ἐκπλίν, ὃ 
sail out), ‘to sail out along with, 
to jan a naval expedition. 

συνεκφέρω, fat. -εξοίσω, &c. (fron 
σύν, with, and ἐκφέρω, to kw 
Sorth ), to bring forth togethe 
with, to make manifest αἱ th 
same time with. 

συνελαύνω, fut. -λάσω, ἄς, (from 
ow, together, and ἐλαύνω, to dritt). 
to drive together, to bring ins 
contact, to drive. 

συνεξαιρέω, ὥ, future -αἰγήσω,͵ ἄς. 
(from σύν, together, and ἐξαιξει, 
to take out), to take out or atey 
together, to remove together wiz. 
to assisi in removing or destroying 

συνεξανίστημι, fut. -αναστήσω, δὲ 
(from σύν, together, and ἐξανίστεμι. 
to cause to arise), to cause lo aria 
together or at the same time. Ai 
8 neut. in perf. and 2d aor. & 
arise as one man. 


συνέπομαι, fut. -ἔψομεααι (from o%, | 


with, and ἕπομαι, to follow), to for 
low twith, to accompany, to attend. 

συνεργέω, ὥ, fut. -now, perf. cu 
.ynua (from συνεργός), to work with 
to atd one in his work, to w 
operate in, to assist. 

συνεργός, ov, ὁ and ἡ (from σι": 
with, and ἔργον, α work), an cr 
sistant. 

συνέρχομαι, future -δλεύσομαι, ἄς 
(from σύν, with, and ἔρχομαι, ὦ 
come or go), to come with, to 9 
with, to come together, to meet, ἢ 
be present. 

σύνεσις, ewc, ἡ (from συνίημι), ἐπ’ 
telligence, judgment, understand 
ing. 

συνἐστίζω, ὦ ὦ, future -ἐστιᾶσω, ἄς. 
(from σύν, together, and seriam, | 
receive into one’s house), to enter- 
tain a guest at one’s house. In 
the mid. to feast with. 
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“σωνετός, ἡ, dv (adj. from συνίημι), 
intelligent, prudent, wise. 
avvevvitng, ov, ὁ (from σύν, with, 
and εὐνή, a couch), a spouse. 
ovvixea, ας, ἡ (from συνεχής), per- 
severance, permanency, constancy. 
“συνεχής, ἐς (adj. from συνέχω), con- 
nected with, joined together, con- 
tinuous, next to, bordering upon, 
Srequent, habitual, constant. Neut. 
as an adverb, συνεχές, unceasingly, 
Frequently. 
συνέχω, fut. -if and -σχήσω, &c. 
(from σύν, together, and ἔχω, to 
hold), to hold together, to hold 
Fast, to fasten. 
συνεχῶς (adv. from συγεχής), con- 
tinually, constantly, frequently, 
conneciedly. 
συνήθεια, ac, ἡ (from συνήθης), fa- 
miliar intercourse, habit, fami- 
arity, custom, a practice. 
συνήθης, ες (adj. from σύν, together, 
and ἦθος, an abode), dwelling to- 
gether. Hence, familiar, intimate, 
accustomed, trusty. 
συνήθως (adj. from συνήθης), con- 
stantly. 
συνηρεφής, ἐς (adj. from συγηρέφω, 
to overshadow), overshadowed, 
covered, shaded. 
σύνθεσις, ewe, (from συντίθημει, fo 
place together), a composition, 
combination. 
συνθηρᾶω, @, future -ϑηράσω, &c. 
(from σύν, together, and ϑηράω, to 
huni), to hunt in company, to aid 
in hunting or pursuing. 
συνίημι, fut. συνήσω, διο. (from σύν, 
together, and Inu, to send), to 
send together ; to comprehend, fo 
perceive, to understand, to observe, 
to mark. 
συνικετεύω, fut. -εὐσω, &c. (from 
σύν, with, and ἱκετεύω, to supph- 
cate), to supplicate with, to offer 
up prayers with. 
ovviarnps, fut..cveriow, &c. (from 
σύν, together, and ἴστημι, to place), 
to place together, to establish, to 
set on foot, to bring forward, to 
introduce, to plan, to collect ; to 
ensue. With the acc. and dat. 
to recommend to. 
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συννεάζω, fut. -νεάσω, perf. cuns- 
νέάκα (from σύν, with, and νεάζω, 
to be young), to pass one’s youth 
with. 

συννεφής, ἐς (adj. from σύν, with, 
and νέφος, a cloud), covered with 
clouds, cloudy, shaded. 

σύννομος, ον (adj. from ow, together, 
and νέμω, to pasture), pasturing 
together, grazing together, feeding 
in company. 

σύννοος, Coy, contr. σύννους, ovy 
(adj. from σύν, intensive, and νόος, 
γοῦς, mind), wrapped in thought, 

. contemplative, pensive. 

σύνοδος, ov, ἡ (from σύν, with, and 

᾿ ὁδός, @ way), @ meeting, an assem- 
bly, company. 

συνοικέω, ὥ, fut. -ἥσω, &c. (from 
σύν, with, and olxiw, to dwell), to 
dwell with, to dwell together, to 
inhabit, to colonize, to hold com- 
munition with, to labour under. 

συνοικίζω, fut. -cxiow, &c. (from 
σύν, with, and οἰκίζω, to cause to 
dwell), to cause to dwell with or 
together, to give in marriage, to 
plant a colony. 

σύνολος, ον (adj. from σύν, together, 
and ὅλος, the whole), all together. 
Generally in the neut. τὸ σύνολον, 
the whole, all together. Also, τὸ 
σύγολον, adverbially, in fine, on the 
whole, in general. 

συνομιλέω, ὥ, fut. -ἦσω, ἄς. (from 
σύν, with, and ὁμειλέω, to associate), 
to associate with, to keep com- 
pany with. 

σύνορος, ον (adj. from σύν, with, 
and δρος, a boundary), bordering 
upon, contiguous, adjoining. 

συνουσία, ac, ἡ (from pres. part. of 
σύνειμι, to be together), an assem- 
bly, a meeting, a festival. 

σύνταξις, ewe, ἡ (from συντάσσω), a 
collection, an array, arrangement. 

συντάσσω, fut. «τάξω, &c. (from σύν, 
together, and τάσσω, to arrange), 
to place together in proper order, 
to arrange, to draw up in battle 
array, to dispose. 

συντέλεια, ας, ἡ (from συντελέω), 
accomplishment, perfection, *-~- 
mination, completion. ; 
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συντελέω, ὥ, fut. -τελέσω, &c. (from 
σύν, together, and τελέω, to bring 
to an end), to terminate com- 
pletely, to bring about with, to 
accomplish, to perfect, to produce, 
to fulfil. 

συντίθημι, fut. συνθήσω, &c. (from 
σύν, together, and τίθημι, to place), 
to place together, to compose, to 
arrange, to prepare, to invent, to 

6. 

σύντονος, ον (adj. from συντείνω, to 
strain), strained, vigorous, severe, 
strong. 

συντρέχω, fut, -δρὰ μοῦμαι, &cc. (from 
σύν, together, and τρέχω, to run), 
to run together, to assemble, to 
collect, to concur. 

συντρίβω, fut. -τρίψω, &c. (from 
σύν, together, and τρίβω, to rub), 
to rub together, to grind, to crush. 

obyrpogog, ον (adj. from συγτρέφω, 
to rear or bring up with), brought 
up with, familar ; domestic. 

σὐντυγχᾶνω, future -τεύξομαι, &c. 
(from σύν, with, and τυγχάνω, to 
meet), to meet with, to fall in 
with, to have a conference with. 

συντύραννος, ov, ὃ (from σύν, with, 
and τύραννος, a tyrant), a fellow- 
tyrant, 

συνωρίς, tog (probably from σύν, 
together, and deigw, to raise, to 
bear), @ team, a pair, a span, a 
chariot. 

Συρία, ac, ἡ, Syria, a country of 
Asia Minor, on the coast of the 
Mediterranean. 

σῦριγξ, tyyoc, ἡ (probably from 
σῦρω), the syrinz, the shepherd's 
pipe or reed. See note, page 359, 
line 11. ) 

συρίζω, Att. συρίττω, Dor. συρίσδω, 
fut. συρίξω and συρίξομιαι, perf. 
cicigixe (from σύριγξ), to play on 

- the pipe. - 

συῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, &c, (from σύν, 
together, and ῥέω, to flow), to flow 
together, to run into. 

Σύρτις, ewe and ioc, ἡ, a quick- 
sand. In the plur, al Σύρτεις, wy, 
the Syrtes, two bays or gulfs on 
tthe coast of Africa, of which one 
"as oe Syrtis Major, now 
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styled by sailors Gulf of Sydra, 
the other Syrtis Minor, now Gulf 
of Cabes. The name Syrtis is 
generally derived from σύρω, to 
drag, but comes more probably 
from the term Sert, @ desert tract. 
σύρω, fut. cips, perf σέσυρκα, to 
draw, to drag, to tear, to agitate, 
to wash down. 
σῦς, συός, ὁ and ἡ, a swine, a boar, 
a hog, a sow. 
συσκέλλω, future συσκλήσομαι, pert. 
συνέσκληχα, 2d aor. συγέσχλην (from 
σύν, together, and σκέλλω, to dry), 
to dry up together. 
σύσκηνος, ov, ὁ (from σύν, with, and 
σκηνή, a tent), a tent-mate, a com 
rade, a fellow-soldier. 
συσκιάζω, fut. -«ὥσω (from σύν, fo- 
gether, and σκιάζω, to shade), te 
- overshadow, to cover with shade. 
σύσκϊος, ον (adj. from σύν, with, 
and oxia, a shadow), covered with 
shade, shady, overshadowed. 
συσσὶτϊον, ov, τό (from σύν, together, 
and σῖτος, food), a meal eaten in 
common, a common eating-hall. 
σύστἄσις, ewe, ἡ (from συνίσταμι, 
to place together), structure, con- 
struction, form, make, condition, 
a frame. 
συστέλλω, fut. -στελῶ, &c. (from 
σύν, together, and στέλλω, to send), 
to send together, to draw together, 
to contract, to retrench, to reduce. 
συστρᾶτεύω, fut. -εύσω, &c. (from 
σύν, with, and στρατεύω, to go on 
an expedition), to go on an ez- 
pedition with, to perform military 
service with. 
συχνός, 7, ὄν (adj.), crowded, fre- 
quent, continual, connected, long, 
abundant. ; 
σφᾶγή, ἧς, ἡ (from σφάξω), slaugh- 
ter, immolation, an execution. 
σφάζω, Attic σφάττω, future σφάξω, 
perf. ἔσφάχα, perf. pass. fopaypai, 
st aor. pass. ἐσφάχθην, 2d aor. 
pass. icpayny, to slaughter, to slay, 
to immolate, to put to death, to kill. 
σφαιροειδής, ἐς (adj. from σφαῖρα, a 
globe, a sphere, and εἶδος, appear- 
ance), spherical, resembling «a 
sphere. 


ΣΦΑ 


“α΄ φἁλερός, ά, 6 (adj, from σφάλλω), 
slippery, decetiful, treacherous, 
dangerous, deceptive, 
tottering, ready to fall. 

σφάλλω, fut. σφάλῶ, perf. ἔσφαλκα, 
perf. pass. ἔσφαλμαι, let aor. act. 
ἔσφηλα, 2d aor. act. ieparo, 2d 
aor, pass. ἐσφάλην, to move or 
shake from its place, to cause to 
totter, to stagger, to deceive, to 
mislead. Neut. to totter, to be 
ready to fall, to be insecure. 

σφάλμα, ἄτος, τό (from σφάλλω), a 
skp, a fall, a false step, an error. 

σφάττω, Attic for σφάζω. 

σφε, epic and Ionic for σφίας, σφᾶς, 
acc, plur. of σφεῖς. 

σφεῖς, neut. σφέα, gen. σφέων, Tonic 
for σφῶν, dat. σφίσι, acc. σφᾶς, 
poetic σφέας (plur. of the pron. of 

pers., nom. wanting, gen. οὗ, 

&c.), they, &c. 

opevidyn, ne, ἡ, α sling. 

σφετερίζω, fut. -icw (from σφέτερος, 
your, his own), and middle σφε- 
«ἐρίζομεαι, to make your own, to 
appropriate to one’s self. 

ὀφήν, σφηνός, ὁ (akin to σφίγγω), a 
wedge. 

σφηνόω, ὥ, fut. -dow, perf. ἐσφήνωκα 
(from σφήν), to wedge, to cleave 
with wedges, to wedge open. 

Σφήττιος, ov, ὁ, a Sphettian, one 
ef the borough of Sphettus, in 


Attica. 
σφίγγω, fat. σφίγξω, perf. ἔσφιγχα, 
to draw or press together, to con- 
strict, to squeeze, to contract. 
Σφίγξ, cyyoc, 9, the Sphinz, a fabu- 
lous monster, having the head and 
breast of a woman, the body and 
claws of a lion, and the tail of a 
serpent. It infested the neigh- 
bourhood of Thebes, and destroyed 
those who could not solve the 
riddle proposed by it to them. 
σφόδρᾶ (adv. from σφοδρός, violent), 
violently, forcibly, fiercely, much, 
strongly, very, excessively. 
σφοδρῶς (adv.), same as σφόδρα. 
σφρᾶγίς, toc, ἡ, α seal, an im- 
. pression. 
σφυρήλᾶτος, ον (adj. from σφῦρα, a 
hammer and ἐλαύγω, to drive), 
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wrought with the hammer, beat 

out with the hammer. 

σφῦρόν, ov, τό, the ankle. 

σχεδία, ac, ἡ (prop. fem. of σχεϑίος, 
hastily done, with ναῦς under- 
stood), a vessel built in haste, a 
raft or flogt. 

σχεδόν (adv.), near; nearly, almost. 
In Attic with vs generally. σχεδόν 
τι, nearly, almost ; perhaps. 

σχέτλιος, a, ov (adj.), harsh, cruel, 
indefatigable, wretched, unhappy. 

σχῆμα, arog, τό (from ἔχω, to have, 
to hold), form, figure, posture, 
gesture, air, attire, dress, rank, 
dignity. 

σχίζω, fut. σχίσω, perf. icxtxa, to 
split, to cleave, to divide. 

σχοῖνος, ov, ὁ and ἡ, α sort of 
rush, especially of an aromatic 


species, 

σχολάζω, fut. -dow, perf. ioytrdxa 
(from exons), to be at leisure, to 
have leisure, to be at rest, to be- 
stow one’s leisure time upon, to 
apply to, to enjoy leisure with; to 
be a pupil of. 

σχολαίως (adv. from σχολαῖος, αἱ 
leisure), leisurely, indolently, idly. 

σχολαστῖϊκός, ἢ, όν (adj. from σχολή), 
enjoying (learned ) leisure, devoted 
to study, studious. Asa noun, a 
student. In later writers, a sim- 
pleton. 

σχολή, ἧς, ἡ, Doric σχόλα, ας, ἁ, 
leisure, freedom from occupation, 
rest; @ school. 

σώζω, fut. σώσω, perf. σίσωκα, perf. 
pass. σίσωσμαι, Attic σέσωμεαι, lst 
aor. pass. ἐσώθην, Ist aor. act. 
ἔσωσα, to save, to preserve, to keep 
safe, to liberate, to rescue. 

Σωκρᾶτης, soc, contracted ove, ὁ, 
Socrates, the most illustrious of 
the Grecian philosophers. 

Zweparixdc, ov, ὁ, a disciple of 
Socrates, a Socratic philosopher. 

σῶμα, arog, τό, the body. 

Lworpdroc, ov, ὁ, Sostritus, 

σῶστρον, ov, τό (from σώζω), a re- 
ward given for saving, salvage. 

σωτήρ, ἥρος, ὁ (from cafe), a saver, 
@ preserver, a deliverer. 

σωτηρία, ac, ἡ (from σωτήρ), pre- 
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servation, salvation, delivery from 
danger, safety. 

σωφρονέω, ὥ, fut. -how, perf. σεσω- 
φρόνηκα (from σώφρων), to be of 
sound mind, to be in hts right 
senses, to be wise or prudent, to 
be discreet, to becomg rational, to 
be chaste. . 

σωφροσὕνη, nc, ἡ (from σώφρων), 
soundness of mind, discretion, 
prudence, probity, disoreetness of 

tment, continence, chastity. 

σώφρων, ow (adj. from over, σῶς, 
sound, and φρήν, mind), sound 
of mind, discreet, prudent, wise, 
moderate, chaste, sensible. 


T. 


rg καὶ τᾷ, Doric for τῇ καὶ τῇ (ὁδῶ 
understood), in this direction and 
in that. 

Ταινάρϊος, a, ον (adj.), Tenarian, 
of Tenarus. 

Taivdpoc, ov, 6, Tantrus, a pro- 
montory of Laconia, forming the 
southernmost point of the Pelo- 
ponnesus. It is now Cape Mata- 


pan. 

ταινία, ac, ἡ (from τείνω, to stretch 
out), α band, a fillet, a strip of 
la: . 


τακτάς, ἡ, ὁν (adj. from τάσσω, 
to arrange), arranged, in proper 


τἄλαντον, ov, τό, @ talent, a sum 
of money. The Attic talent of 
silver was worth two hundred and 
six pounds, five shillings ; but the 
Attic talent of gold, three thou- 
sand, three hundred pounds. 

τάλας, awa, αν (adj. from tarde, 
to suffer), wretched, miserable, 
unfortunate. 

τἄλλα, by crasis for τὰ ἄλλα, used 
adverhially, as for the rest, finally, 
besides. 

ταμεῖον and ταμιεῖον, ov, τό, a ma- 
gazine, a storehouse, a granary. 

ταμιεύω, fut. -εὐσω (from ταμίας, a 
steward), to manage, to provide 
~e a steward. In the mid. ἐὺ 

‘e for one’s self, to divide 
one another. 


TAP 


ταμίη, ης (epic and Ionic for rasia, 
ας), %, and with γυνή expressed, 
γυνὴ ταμίη, the female housekeeper. 

Tay, 566 ὦ τᾶν. 

ray, Doric for τήν, and τάνδε for 
“ἦγδε, 

Τάναϊς, ἴδος, 6, the Tandis, now 
the Don, a large river of Europe, 
emptying into the Palus Mzotis. 

Tdvrddog, ov, ὁ, Talus, a king 
of Phrygia, punished by the gods 
for divulging their secrets unto 
mortals, by being placed up to 
the chin in water, and tormented 
with insatiable thirst, while the 
water eluded his lips as often as 
he attempted to taste it. 

ravuy for τὰ νῦν adverbially, now, 
at the present moment. 

τάξις, εως, ἡ (from téecw), an ar- 
rangement, an office, an employ- 
ment, a duty, regulation, order. 

τἄπεινός, ἢ, dv (adj.), humble, low, 
mean, small, submissive, lowly, 
of modest deportment. 

τἄπεινόω, ὥ, fut, -dse, perf. rera- 
φείνωκα (from ταπεινός), fo depress, 
to make low, to reduce, to humble, 
to humiliiate. 

ταπεινῶς (adv. from ταπεινός), in 
α lowly manner, humbly, meaniy, 
servilely. 

ταπείνωσις, εως, ἡ (from rasrscvbe), 
debasement, humiliation. 

τἄπης, NTOC, ὃ, a coverlet, a carpet. 

Tapayrivor, wy, οἱ, the Tarentines, 
the inhabitants of Tarentum, ἃ 
city of lower Italy, on the Taren- 
tine Gulf. It is now Taranto. 

ταράσσω, Attic ταράττω, fut. ταράξω, 
perf. τετάράχα, to stir up, to dis- 
turb, to throw into confusion, to 
terrify, to agitate. 

ταρἄχώδης, ες (adj. from ταραχύ, 
disorder, and εἶδος, appearance), 
like a disorderly assemblage, in 
commotion, tumultuous, disterb- 
ing, stormy. 

ταρβέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. τετάρβηκα 
(from τάρβες, fear), to be terrified 
at, to stand tn awe of, to fear. 

ταριχεύω, fut. -siow, perf, τεταρί- 
xauna (from tdgiyos, any thing 
salted, preserved, or embakmed), 
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fo preserve flesh, to salt, to piokle, 
&c. In the case of dead bodies, 
te embalm. 

ταρσός, οὔ, ὁ (from therm, to dry 
up), a pinton, a wing. 

Tdprapoc, ov, 6, Tarttrus, one of 
the regions of the lower world, 
where the wicked are punished. 
Also, one of the earliest of the 
Grecian deities, 

Ταρτήσσιος, ou, ὁ; a Tartessian, an 
inhabitant of Tartessus. 

τάσσω, fut. τάξω, perf. τἰπᾶχα, 2d 
aor. irayor, to arrange, to dispose, 
40 assign, to place in order, to 
draw up. 

Tavyeroc, ov, ὁ, Taygttus, part of 
a lofty ridge of mountains, tra- 
veraing the whole of Laconia. 

ταῦρος, ov, ὁ, a bull, 

Ταῦρος, ov, ὃ, Mount Taurus, a 
chain of mountains in Asia, ex- 
tending from the frontiers of India 
to the Aijgéan Sea. 

TaON, HC, ἡ (from ϑάπτω, to bury, 
ἃ aor. ἵτάφον), α σ' a grave, @ sepul- 
chre, a coffin, buria ἰ. 

τάφος, ov, ὁ (from the same), a 
grave, a sepulchre, a tomb, burial 

τάχα (adv. from ταχύς), quickly, 
rapidly, soon, speedily, easily, 

a 

τἄχέως (adv.), SAME a8 τάχα, 

τάχος, εος, τό, speed, swiftness, 
γαρίσιψ. διὰ τάχους, with speed, 

ly, quickly. 

rity’ ς, εἴα, ὑ (adj.), swift, rapid, 
Steet, prompt, quick. Neut. as an 
adv, ταχύ, quickly, &c., comp. τα- 
χίων, τον, and ϑάσσων, ον, superl, τά- 
χίστος, ἡ, ον, Νοαΐ, pl. superl. as 
an ady, τάχιστα, and ὡς τάχιστα, 
as rapidly as possible, instantly. 

τἄχύὕτης, nroc, ἡ (from ταχύς), 
swiftness, oelerity. 

τὰάώς, gen. raw, 6, the peacock. 

TE (conj. ), and. 78...... vt, OF T8...... 
καί, both..... and; as well...... as. 

τέθριππος, oy (adj. from τέτρα for 
τίσσαρα, four, and ἵππος, a horse), 
harnessed with four horses. τί- 
ϑριπῆσν, ov, τό, α four-horse chariot. 

τείνω, fut. τενῶ, perf. titaxa, perf. 
pass, τέτάμαι, lst aor. pass. ἐτάθην, 
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lst aor. act. ἔτειγα, to stretch, to 
strain, to draw out, to extend. 
Perf. pass. part. τετἄμένος, » ov, 
strained, extended. 

Τειρεσίας, ov, ὁ, Tiresias, ἃ 'ριο- 
phet of Thebes, son of Evérus 
and Chariclo, deprived of sight by 
Minerva. 

reipw, fut. τερῶ, perf. τέταρκα, to rub, 
to wear by rubbing, to wear out, 
‘0 consume, to distress, to harass, 

press hard. 

res ve, fut. -iow, perf. rerslyina 
from τεῖχος), to enclose with walls, 
to build the walls of. 

τεῖχος, εος, τό, @ wall, 

rexpaipw, fut. -~ags (from τέκμαρ, 
a limit), to fix the limit, to deter- 
mine, to end, to give a proof, to 
demonstraie. In the mid. t#x- 
μαίρομαι, epic aor. τεκμηράμην, fo 
judge by, to infer from any ap- 
pearance, fo conjecture from. 

τεκμήριον, ov, τό (from τεκμαίρομαι), 
a mark, α sign, an indication, a 
proof. 

τέκνον, ov, τό (from τίντω, to bring 
forth), a child. 

rexvéw, ὥ, fut, -ώσω, perf. rerixvexa 
(from τέκνον), to beget chifdren, to 
be a parent. 

τέκος, coc, τό (from τίκτω, to bring 
forth), a child, offspring. 

rexraiva, fut. raves (from tixtwy), 
to construct, to fabricate, to build. 

TEKTOViKN, ἧς, ἡ (properly feminine 
of τεκτονῖίκός, with τέχνη under- 
stood), the art of building, archi- 
tecture. 

τέκτων, ovog, ὁ (akin to τέχνη, τίκ- 
τῶ), @ carpenter, an artificer, a 

᾿ δι 


lider. 

TeAdpwy, ὥνος, ὁ, Telémon, son of 
Asadcus, brother of Peleus, was 
king of the island of Salimis, and 
father of Ajax and Teucer. 

τέλειος, ον (adj. from τέλος), finish- 
ed, perfected, complete, perfect, 
entire. 

τελειόω, ὥ, fut, -dow, perf. τετελείω- 
xa (from τέλειος), to bring to a 
termination, to fintsh, to complete, 

erfect. 

πλεῖν w, poetic for τελέω, 

3 D3 
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τελετή, fic, ἡ (from τελέων, a com- 
- pletion, a termination, accomplish- 
ment, an initiation into sacred 
mysteries, mysteries, rites. 
τελευταῖος, a, ον (adj. from τελευτή), 
last, final, at the end, concluding. 
Neuter as an adv. τὸ τελευταῖον, 
Jinally, lastly. 
τελευτἄω, ὥ, fut. -hoe, perf. τετελεύ- 
wuxa (from τελευτή), to end, to 
complete, to finish, to accomplish. 
(With βίον, which, however, is 
often understood), to die, to perish. 
redeura, ἧς, ἡ (from τελέω), an end, 
ath. 


τελέω, @, fut. -low, perf. revidexa 
(from τέλος), to complete, to finish, 
to perform, to accomplish, to pay 
(a tax or ogntribution), éo offer. 

τελέως (adv. from τέλεος for τέλειος), 
completely, perfectly, extremely. 

τέλμα, droc, τό, α swamp, a marsh, 
@ morass. 

τέλος, oc, το, the end, the issue, a 
purpose, α command, a magis- 
tracy, tribute, expense. In the 
plural, τὰ τέλη, the magistrates. 
Asan adv. τέλος, finally, at last. 

τέμενος, εος, cont. ovc, τό (from 
τέμνων, properly, a piece of land 
appropriated for a particular use ; 
@ grove, a consecrated place, a 
temple, a public place. 

τέμνω, fut. τεμῶ, perf. τέτμηκα, by 
syncope for τετέμηκα, perf. pass. 
τέτμημαι, lst aor, pass, irpenOny, 
2d aor. act. ἔτεμον and ἕταρον, to 
cut tn half, to cut asunder, to 
cleave, to cut away, to lop off, to 
divide, to desolate. 

Tinea, ἔων, contr. Τέμπη, wy, τά, 
Tempe, a delightful valley of 
Thessaly, between Mount Olym- 
pus on the north and Ossa on the 
south, through which the Penéus 
flows into the Acgéan, . 

révayoc, toc, τό, @ shallow, shoal 
water, a swamp. 

τεναγώδης, ες (adj. from τέναγος, 
and εἶδος, appearance), swampy, 
marshy. 

révOnc, ov, ὁ, a gietton, an epicure. 

" Ὄντος, ὁ (from tive, to 
ch), @ sinew, especially a 


TET 


sinew of the neck. Aso, the neck. 
οἱ thvowrec, the sinews of the neck, 
the neck. 

reéc, ἢ, όν, epic and Doric for σά, 
oh, σόν, thine. 

repdoriog, ov (adj. from τέρας, a 
portentous sign), portentous, wor 
derful, prodigious. 

τερἄτεύομαε, future -εύσομεαι (from 
τέρας, a wonderful occurrence), i 
relate wonderful occurrences, Ὁ 
invent extravagant fictions, to de- 
ceive, to boast. 

τέρμα, aroc, τό, a limit, a bound, 6 
term, an end. 

τέρμων, ovoc, ὁ, same as τέρμα. 

Téppwy, ovoc, ὁ, Terminus, a Roman 
deity, who presided over bout 
daries and landmarks. 

τερπὶκέραυνος, ον (adj. from rigns, 
and κεραυνός, the thunderbolt), de 
lighting in wielding the thunder- 
bolt 


τερπνός, ἡ, ὄν (adj. from τέρεν), 
pleasing, charming, delightful, 
agreeable. 

riprw, future τόέρψω, 2d aor. mid. 
ἑταρπόμην, and often, with redupl. 
τεταρπόμην, part. τεταρατόμενος, Ist 
aor, passive ἐτέρφθην and ἐτάῤφ- 
Suv, 2d aor. pass. ἐτάραγην, to fill, 
to satiate, to satisfy, to delight, to 
pledse. 

τέρψις, ewe, ἡ (from rigwe), delight, 
pleasure, enjoyment. 

Teptixdpn, nc, ἡ (from sigwe, and 
χορός, the dance), Terpsichort, 
the Muse that presided ove! 
dancing. 

recodpdxovra (numeral adj. indecl. 
fron τέσσαρες, with numeral suffix, 
denoting tens), forty. 

τεσσᾶρᾶκοστός, ἡ, 6v (numeral 2d). 
from τεσσαράκοντα), the Sorticth. 

τέσσἄρες, a, gen. wy (num. adj-); 
Sour. , 

τέταρτος, ἡ, ον (num. adj. from 
τέττἄρες), the fourth. Neut. 8, 
an adv. τέταρτον, fourthly. 

rérpoy, epic for ἔτετμον (a defective 
aorist), no other part of the ταῦ 
occurs), to meet with, to find. 

rerpaivw for τιτραίνω, to perforate, 
&e. 


TET 


TET paxepwe, wy (adj. from τέτρα for 
στέσσαρα, and κέρας, a horn), hav- 
ang four horns, four-horned. 

σ' ετρᾶκισχίλιοι, αι, a (num.adj. from 
rhrganis, four times, and χίλιοι, α 
thousand), four thousand. 

τετρακόσιοι, at, a (num, adj. from 

τέτρα for τέσσαρα, with numeral 

suffix, denoting hundreds), four 

hundred. 

τ΄ ἐτράπηχυς, υ (adj. from τέτρα for 

τέσσαρα and πῆχυς, a cubit), four 
cubits long. 

στ΄ ετράπλευρος, ον (adj. from τέτρα 

or ticcaga, and πλευρά, a side), 
sided, 


τετρᾶποδιστί (adv. from τετράποδος, 
poet. for τετράπους), on all fours. 

τετρἄπους, ovy, gen. -ποδος (adj. 
from τέτρα for τέσσαρα, and «ούς, 
a foot), four-footed. 

τεττἄρἄκοντα, Attic for τισσἄρἄ- 
κοντα, forty. 

rérrapec, Attic for τέσσδρες, four. 

τέττιξ, tyoc, ὁ, the cicada. See 
note, page 345, ode vii. line 1. 

Τεῦκρος, ov, ὃ, Teucer, son of Teli- 
mon, and brother of Ajax. On his 
return from the Trojan war, his 
father refused to receive him into 
his kingdom, for not having 
avenged the death of his brother 
Ajax. He therefore sailed to 
Cyprus, where he built a city, and 
named it, from his native country, 
Salaimis, 

τεῦχος, coc, τό (from τεύχω), a 
vessel, art implement, a weapon. 
In the plural, τὰ τεύχεα, arms, 
armour. 

τεύχω, fut. τεύξω, perf. τέτευχα, to 
prepare, to complete, to construct, 
to make, to do. In the pass. to 
be made, to be, especially in the 
perf, τέτυγμαι. 

τεφρώδης, ες (adjective from τέφρα, 
ashes, and εἶδος, appearance), of 
the colour of ashes, resembling 

* ashes. 

τέχνη, nc, ἡ (probably from τίκτω, 
τεκεῖν, akin to τεύχων, art, a trade 


or profession, an art, artifice, cun- 


ning, a work of art, a vocation, a 
stratagem, a fraud. 
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τεχνίτης, ov, ὁ (from τέχνη), an 
artist, an artisan, an artificer, a 


connoisseur. 

τέως (adv. correl. to fae), until then,’ 
until, as long as, while. 

ry, epic for 3, where. 

rpye (adv. properly dat. sing. fem. 
of dye), in this quarter. 

τῇδε (adverb properly dat. sing. fem. 
of ὅδε), here, in this place, in this 


way. 

Τηθύς, voc, ἡ, Téthys, a sea deity, 
the wife of Oceinus, and daughter 
of Uranus and Terra, often used 
for the sea itself. 

Thiog, a, ον (adj.), Teian, of or 
belonging to Teios. Thio ἄστυ, 
the Teian city, i. e. Tetos in lonia, 
the birthplace of Anacreon. 

τήκω, fut. τήξω, perf. τέτηχα, 2d aor. 
itaxov, to melt, to dissolve, to soften. 
Hence, to waste, to consume. In 
the mid. to decay, to pine away. 

τῆλε (adv.), afar, in the distance. 

τηλεθἄω, ὥ, a lengthened form of 
ϑάλλω (from nan, @ woman’s 
breast), to bloom, to be flourishing. 
Used only in the pres. part. τηλε- 
Sdev, poetic τηλεθόων. 

τηλίκος, ἢ, ον (adj. correl, to ἡλίκος), 
of such a size, of such age, as old, 
of the same age as. 

τηλικοῦτος, αὕτη, ovTO (adj. from 
τηλίκος and οὗτος), of such size, of 
such an age, so large, so old, so 
young. εἷς τηλικοῦτον τρυφῆς, to 
such a degree of luxury. 

τηλόθι (adv. from saci, afar), away 
from, far away, far from. 

τηλόσε (adv. from τηλοῦ, afar), at a 
distance, far away. 

τήμερον and τήμερα, Attic for σήμε- 
petgoy (adv.), to-day. 

τηνικαῦτα, generally Att. for rnvixe 
(adv.), then, at that time. 

τῆνος, ἃ, 0, Doric for ἐκεῖνος, η, 0, 
that, &c. 

Τῆνος, ov, ἡ, Ténos, a small island 
in the Avgean, near Andros. 

τῇπερ, epic for ἥπερ (adv.), though. 

Τηρεύς, ἕως, ὁ, Tereus, a son of 

ars, and king of Thrace. He 
was changed into a hoopoe. 
τηρίω, &, fut. «ὅσω, perf, τετύρηκα 


THP 
(from τηρός, on who watches), to 


give attention to, to observe, to 
watch or guard, to preserve, to 


keep. 

Τήρης, coc, 6, Teres. 

τῆτες (adv. from τὸ ἔτος), this year. 

TcBiptoc,ov, ὁ, Tiberius, a Roman 
emperor. 

Τίβερις, tdog, ὁ, the Tiber, a famous 
Fiver of Italy, on whose banks 
Rome was situated. 

Τιγρᾶνης, ov, ὁ, Tigrdnes, king of 
Armenia, son-in-law of Mithra- 
dates. 

Τίγρης, nroc, 6, the Tigris, a large 
river of Asia, rising in the moun- 
tains of Armenia Major, and falling 
into the Euphrates, 

rin, a strengthened form of τί, why? 
wherefore ? 

riOaccebw, fut. -εύσω, perf. τετιθάσ- 
σευκα (from τιθασσός), to render 
tame, to tame, ἐὸ conciliate, to 


cajole, 

τιθασσός, dy (adjective from +64, a 
nurse), tamed, tame, domesticated. 

τίθημι, fut. -ϑήσω, perf. τέθεικα, 2d 
aor. inv, to place, to set, to put, to 
lay down, to propose, to enact, to 
deposite, to dispose, toinflict. Sic- 
Sas νόμον, to enact a law. ϑέσθαι 
μάχην, tomake battle. ϑίσθαι τὸν 
«όλεμον, to put an end to the war. 
τίθεσθαι τὰ ὅπλα, to station them- 
selves in battle array. 

τιθήνη, nc, ἡ (from 784, @ nurse), 
a nurse. 

Τιθραύστης, ov, 6, Tithraustes, a 

ersian naval commander, de- 
feated by Cimon. 

rixrw, fut. rife, commonly τέξομαι, 
perf, τέτοκα, 2d aor. ἔτεκον, to be- 
get, to bring forth, to bear, to pro- 
duce, to give birth to. τίκτειν ba, 
to lay eggs. 

τίλλω, fut. τἴλῶ, perf. τέτιλκα, to 
pick out, to pluck, io tear out, to 
strip off. 

Τίμαιος, ov, ὁ, Timeus, an historian 
of Sicily, who flourished about 
262, B.C. 

Τιμάνδρα, ac, ἡ, Timandra, the 
mistrees of Alcibiades. 

=~", @, fut. ἡσω, perf. τετίμηκα 
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(from τῆμό), to estimate, to value, 
to honour, to deem worthy, to et 
teem. 

τιμή, ἧς, ἡ (from rie, to estimate), 
estimation, value, honour, esteem, 
reverence, reward, dignity. In 
the plur. tiual, tokens of esteem 
or respect. 

τιμῖος, a, ov (adj. from rigex), esti- 
mated, highly prised, 
valuable, dear. 

Τιμόθεος, ov, ὁ, Zimotheus, an 
Athenian general, son of Conon, 
renowned for his mild and per- 
suasive disposition. 

Τίμων, wvoc, ὁ, Timon, a native of 
Athens, called Misanthrope, from 
his unconquerable aversion to 
mankind and all society. 

ripwpiw, &, fut. -ἦσω, perf. τετιμώ- 
puues (from τί μωρός, that succours), 
to succour, to aid, to help. 
to avenge, to punish. In the mid. 
to avenge one’s self upon, to take 
revenge, to punish. 

τιμωρία, ac, ἡ (from τἰρμεωρέω), ven- 
geance, punishment. 

τινάσσω, fut. -ἀξω, to brandish, to 
agitate, to shake, to cast away. 

Tivw, fut. rice, perf. τέτίκα, to pay, 
With δίκην, to suffer punishment. 
In the mid. to punish, to avenge. 


wy Φ 
τίς, ri, gen, rivog (interrog. pron.), 
who? what? 


τὶς, ri, gen. τινός (indefinite pron.), 
any, any one, a certain one, some 
one, something. 

Tirdy, ἄνος, 6, a Titan; the sun. 

τίτἄνος, ov, ἡ, . 

τιτρᾶω, τίτρημι, and τιτραίνω, fut. 
τρήσω, perf. τέτρηκα, to bore, to 
transpierce. 

rirpwokw, fut. τρώσω, perf, τέτρωκπα, 
lst aor. pass. ἐτρώθην, to wound. 

riw, fut. view, perf. τέτῖκα, to esti- 
mate, to value, to esteem, to reve- 
rence, to honour, to pay the price, 
to exptate a crime by paying the 
penalty, to atone. With δίκην or 
δίκας to suffer punishment. 


‘rdw, not used as pres, from it in 


use, fut. τλήσω, 2d aor. ἔτλην, part. 
τλάς, perf. with a pres. significa- 
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tion, τέτληκα, to bear, to endure, 
to suffer, to undertake, to dare. 
τλήμων, ον (adj. from obs, rade, 
enduring, patient, wretched, poor. 
'T pordog, ov, ὁ, Tmolus, a mountain 
of Lydia, now Bour-dag, on which 
the Pactolus rises. 
τοί, Doric for col, dat. sing. of σύ. 
τοί (an enclitic particle, properly an 
old dat. for τῶ), indeed, for the 
matter of that, therefore, forsooth. 
τοιγᾶροῦν (adv. from τοί, γάρ, and 
οὔν), therefore, hence, on this ac- 
count. ᾿ 
τοιγάρτοι (adv. from τοί, γάρ, and 
τοί), therefore, hence, accordingly. 
τοίνυν (adv. from τοί, and wy for 
oy), therefore, wherefore, on this 
account, then. 
Τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε (adj. from 
τοῖος, such, and δέ), such. 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο (adj. 
from τοῖος, such, and οὗτος, this), 
such a one as this, such. 
τοῖχος, ov, ὁ (akin to τεῖχος), a 
wall, the side of a house. 
τόκα, Doric for τότε (adv.), then. 
τοκεύς, ἕως, ὁ (from τίκτω, to beget), 
a father. 
τόλμα, nc, ἡ, boldness, daring. 
τολμᾶω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. τετόλ- 
μηκα (from τόλμα), to bear, to en- 
dure, to venture. 
τόλμημα, &roc, τό (from τολμάω), 
a hazardous enterprise, a bold 
undertaking. 
τολμηρία, ac, (from τολριηρός), 
boldness, rashness. 
τολμηρός, a, ὁν (adj. from τολμάων, 
bold, daring, resolute, rash. 
τολοιπόν (adv. for τὸ λοιερόν, with μεέρος 
understood), as for the rest, be- 
sides. With μέρος τοῦ χρόνου under- 
stood, for the future, henceforth. 
τοξεία, ac, (from τοξεύω), archery. 


τόξευμα, arog, τό (from τοξεύων), an | - 


arrow (shot from the bow), an 
arrow-shot, an arrow. 
τοξεύω, fut. -εύὐσω, perf. τετόξευκα 
(from τόξον), to discharge from ἃ 
bow, to shoot with an arrow. 
τόξον, ov, τό, a bow, an arrow. 
τοξότης, ov, ὁ (from τόξον), a bow- 
man, an archer. 
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τόπος, ov, ὁ, @ place, a space, a 
stle, a tract of country, a region, 
@ spot. 

τόσος, ἡ, ov (adj.), so large, so 


much, such. rice or poetic τόσο 
σὸν ...... ὅσον, 80 far...... as, as 
Sar ...... as. 


τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, and 
τοσοῦτον (adj. from τόσος and 
οὗτος, this), so great a one as this ; 
80 large, so great, so much, 80 
many. τοσοῦτον ....... ὅσον, so much 
ἐεννον as. ἐπὶ τοσοῦγον, so far, to 
such a degree. τοσούτω, by so 
much, as much, 

τόσσος, ἡ, dv poetic for τόσος, ", ον. 

τότε (adv.), then, αὐ that time, for- 
meriy. τότε μέν .. ... τότε δέ, at 
one time ...... at another. 

τοὔνομα, by crasis for τὸ ὄνομα. 

Tovpdiradvia, ac, ἡ. Turditania, a 
rich province of Betica in’ Spain, 
bordering on the Atlantic coast, 
and traversed by the river Beetis. 

Tovpdirdvol, dy, ol, the Turditani, 
the inhabitants of Turditania. 

Τοῦσκοι, wy, οἱ, the Tuscans, the 
inhabitants of Etruria. 

τουτί, Attic for τοῦτο, used for em- 
phasis, this year. 

rpdynpa, droc, τό (from τρἄγεῖϊν, 2d 
aor. infin. of τρώγω, to chew), con- 
Sectionery, a dessert. 

TPaYOC, ov, ὁ, a goat. 

τρὰγῳδέω, ὥ, fut. -fow (from τρα- 
γωδός), to defail in tragic strain. 

τρᾶγῳδία, ac, ἡ (from τραγῳδός), α 
tragedy, a tragic poem. 

τραγφῳδοποιόι, οὔ, ὁ (from Teayeta, 
and «οιέω, to make), a tragic poet. 

τραγφῳδός, οὗ, ὁ (from τράγος, and 
ὥδη, a song), ἃ tragic poet, an 
actor of tragedy, so called either 
because, in the early and rude 
state of the drama, the performer 
was dressed in a goatskin, or be- 
cause a goat was assigned as the 
prize to the cleverest wit and 
nimblest dancer in the satyric 
chorus, which constituted the first 
stage of the drama. There are 
also other explanations. 

τραπέζα, ne, ἡ (from τέτρας, four, 
and wi¢a for πούς, a foot), a table. 
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τραῦμα, ἅτος, τό (from τιτρώσκω, to 
wound), a wo 

τρᾶχέως (adv. from τρᾶχύς), rough- 
ly, rudely, harshly, sternly. 

τρἄχηλος, ov, ὃ, the neck. 

τρᾶχύς, εἴα, ὑ (adj.), rough, rugged, 
uneven ; harsh, stern, angry. 

Tpaxirnc, nroc, ἡ (from τραχύς), 
roughness, harshness, asperity, 
unevenness. 

τρεῖς, neut. τρία (num. adj.), three. 

τρέμω, future rein, perf. (from a 
secondary present, τρομέω), τετρό- 
panna, to tremble. 

τρέπω, fut. reife, perf. τέτροφα, 2d 
aor. ἔτράπον (originally the same 
as στρέφω, akin to τρέω, τρέμω, and 
the Latin tremo), to turn, to turn 
over, to cause to turn about, to put 
to flight, to rout, to change. In 
the mid. fo turn one’s self about, 
to betake one’s self to flight, to flee. 
Also, to put to flight. 

τρέφω, fut. Seite, perf. τέτροφα and 
τέτρᾶφα, 2d aor. ἔτράφον, perf. 
pass. τέθραμιμαι (akin to τέρπω), 
to nourish, to nurture, to rear, 
to bring up, to support, to main- 
tain. 

τρέχω, fut ϑρέξομαι, more commonly 
δρά μοῦμαι, perf, δεδράμεηκα, 2d aor. 
ἔδράμεον, to run. 

τρίαινα, nc, ἡ (from τρία, neut. of 
τρεῖς), @ three-pronged spear, a 
trident. 


Tptacoyra (num. adj. indecl. from 
rela, neut. of τρεῖς, with numeral 
suffix denoting tens), thirty. 

τριᾶκόσιοι, at, a (num. adj. from 
τρία, neut. of τρεῖς, with numeral 
suffix denoting’ hundreds), three 
hundred. ° 

τρίβω, fut. τρίψω, perf. τέτρῖφα (from 
the same root with τείρω, τιτράω, 
&c. and the Latin ¢ero, trivi), to 
rub, to wear by friction, to grind. 
2d aor pass. ἐτρίβην. 

τρίβων, wvoc, ὁ (from τρίβω), a 
worn-out garment, an old thread- 
bare cloak. 

τρίβώνιον, ov, τό (dim. from τρέβων), 
an old threadbare garment. 

—+-----.9, gy (adj. from τρίς, thrice, 

γος, an angle or corner), 
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three-cornered, triangular. 
τρίγωνον, a triangle. - 

τρίηραρχέω, ὥ, fut. -ἥσω (from ri 
pus, and ἄρχω, to command), bs 
command a galley. 

τριήρης, eec, contr. ovg, ἡ (from τις͵ 
thrice, and ἐρέσσω, to row), α δὲ. 
reme, a galley, a vessel of thre 
banks of oars. Properly an adj. 
with ναῦς understood. 

τρίκερως, wy (adj. from τρίς, thrice, 
and κέρας, a horn), having thre 
horns, three-horned, 

τρικέφᾶλος, ov (adjective from τρίς, 
thrice, and xepaan, a head), three- 
headed. 

τριλοφία, ac, ἡ (from τρίς, thrice, 
and λόφος, a crest), a triple crest 
or plume. 

Τρινακρία, ac, ἡ (from τρίς, thrice, 
and ἄκρα, a point), Trinacria, one 


τὶ 


of the names of Sicily, from its | 


three promontories. 

rplodog, ov, ἡ (from τρίς, thrice, and 
ὁδός, α way), a place where three 
roads meet. ai τρίοδοι, the cross- 


roads. 

τριπλὰσιάζω, fut. -ἄσω (from 
πλᾶσιος, threefold), to triple. 

τριπλῇ (adv. prop. dat. sing. fem. 
of τρίπλοος), trebly, in three rors. 

τρίπλοος, dn, οον, contr. τριπλοῦς, 
ij, οὖν (adj. from τείς, thrice, and 
πλίω, an old form of πλέκω, to 
Sold), threefold, triple. 

τρίπόθᾶτος, ov, Doric for τριπόθε- 
τος, ὃν (adj. from τρίς, thrice, and 
ποθέω, to love), thrice-beloved. 

τρίπους, ovy, gen. -ποδος (adj. from 
rele, thrice. and πούς, a foot), three- 
footed. As a noun, τρίπους, οδος, ὃ, 
a tripod. . 

Τριπτόλεμος, ov, ὁ, Triptolémus, 
son of Celeus king of Eleusis, and 
Metanira, to whom Ceres entrusted 
her chariot, drawn by dragons, in 
order that he might travel over 
the earth and teach mankind how 
to cultivate the ground. 

τρίς (num. adv. from τρεῖς), three 
times, thrice. 

τρισκαιδέκἄτος, 4, ον (num. adj. 
from τρισκαίδεκα, thirteen), the 
thirteenth. 


| 


| 
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7 proptpiot, at, a (num. adj. from 
aele, thrice, and μεύριοι, ten thou- 
sand), thirty thousand. 

τρισχίλιοι, at, a (num. adj. from 
τρίς, thrice, and χίλιοι, α thou 
sand), three thousand, 

τρίτος, ἡ, ov (adj. from τρεῖς), the 
third. Neuter as an adv. τρίτον, 
thirdly, in the third place. 

T pirwy, wvog, ὁ, Triton, a sea deity, 
son of Neptune and Amphitrité, 
represented as his father’s trum- 
peter. In the plural, Tritons, in- 
ferior sea deities. 

rplxtvoc, ἡ, ον (adj. from 3g, 
hair), made of hair. 

τριχόω, ὥ, fut. -ώσω, perf. τετρίχωκα 
(from θρίξ, the hair), to cover 
with fine hair or down. τετριχω- 
fatroc, ", ον, downy. 

τρίχωσις, ewe, ἡ (from τριχόω), α 
covering with hair or down, 
growth of the hair, hair. 

τριώβολον, ov, τό (from τρίς, thrice, 


and ὀβολός, an obolus), a piece of 


money worth three oboli, three oboli. 

Τροία, ας, Ionic Teoln, ἧς, 4, Troy, 
a celebrated city of Asia Minor, 
destroyed by the Greeks after a 
ten years’ siege. 

Τροιζην, Hvoc, ἡ, Trezéné, an an- 
cient city of Argolis in Greece, 
on the Sinus Saronicus. Its ruins 
are near the modern Damala. 

Τροιζήνιος, ov, ὁ, α Tresenian. 

TpoinGe (adv. from Τροίη, with end- 
ing 3s, denoting motion from), 
Srom Troy. , 

τρόπαιον, ov, τό (from spiww, to 
turn, to put to fight), a trophy, 
consisting of the spoils of the 
enemy, put up in celebration of a 
victory, often on the spot where 
the enemy were routed. 

τρόπος, ov, ὁ (from τρέπω, to turn), 
a turn, a manner, a mode, usage, 
custom, character, mode of life, 
disposition. . 

τροφεύς, Ewe, ὁ (from τροφή), one 
who nourishes or brings up, a 
master 


τροφή, ἧς, ἡ (from τρίφω, to nou- 
rish), nourishment, food, support, 
maintenance. 
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τροφός, οὔ, ἡ (from τρέφω, to nou- 


rish), a nurse, @ supporter. 
τροχός, οὔ, ὁ (from τρέχω, to run), 
a wheel, a rack. 

τρύβλιον, ov, τό, @ small basin, a 
bowl, a dish. 

τρύφἄω, &, fut. -how, perf. τετρύφηκα 
(from reign), to be sunk in lucury, 
to revel, to be wholly devoted to 
pleasure. 

τρύφή, ἧς, ἡ, ἵν, effeminacy, 
revelry, luzuriqus indulgence. 

Tpwai, oy, ai (from Τρώς, a Trojan), 
Trojan dames. oo, 

Τρωάς, ἄδος, ἡ (from Τρώς, a Tro- 
jan), 1. 4. Trojan dame. 2. Later 
also, Troas, ἃ district of Mysia in 
Asia Minor, on the coast of the 
figean, of which Troy was the 
capital. 

Τρῶες, wy, οἱ (from Τρώς, not used 
in the singular), the Trojans. . 
Τρωϊάς, ἄδος, ἡ (fem. adj.), Trojan, 

As a noun, a Trojan female. 

Τρωϊκός, ἡ, dv (adj.), Trojan. τὰ 
Tewixa, the period of the Trojan 
war, Trojan times. 

rv, Doric for σύ, thou. 

rvyxavu, fut, τεύξομαι. lst aor. ἐτύ- 
χήσα, 2d aor. ἔτυχον, perf. τετῦ- 
χηκα, later also τέτευχα, to meet 
with, to find, to attain, to acquire, 
to obtain, With a participle it 
denotes chance, &c.; as, ἔτῦχε 
ἰκκομιζόμενος, he happened to be 
carried out. ὁ τυχών, the first per- 
son one meets,anybody. of τυχόντες, 
the ordinary class of persons. οἱ 
τυχόγτες ὁδῖται, common travellers. 

Τυδεύς, Swe, ὁ Tydeus, son of 
Εἴποι, king of Calydon in Ato- 
lia, and father of Diomede. 

τύμβος, ov, ὁ, a tomb, a sepulchre, 
α sepulchral mound, a grave. 

τὐμπᾶνον, ov, τό (from τύπτω), a 
drum. 

Tuvddpeoc, ov, Att. Τυνδάρεως, ὦ, 
ὁ, Tyndarus, a son of (Ebialus, 
king of Lacedemon, and husband 
of Leda. 

Tuvddpidne, ov, ὁ (patronymic from 
Τυνδάρεως), son of Tyndtrus. οἱ 
Τυνδᾶρίδαι, the sons of Tyndarus, 
i, 6. Castor and Pollux, 
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τυπίς, toc, ἡ (from τύπτω), a chisel. 
πος, ov, ὁ (from τύπτω), a mark, 
a form, an impress, a print, 

τύπτω, fut. rile, perf. titipa, 2d 
aor. itbwor, to strike, to beat, to 
sting, to wound, to bite. 

τυραννϊκός, ἡ, dy (adj. from τύραν- 
γος), tyrannical. 

τυραννίς, toc, ἡ (from τύραννος), 
arbitrary power, sovereignty, do- 
minion, tyranny. 

τύραννος, ov, 6, Doric for κοίρἄνος, 
ov, 6, @ sovereign, an arbitrary 
ruler, a monarch, a tyrant. 

γυροποιέω, ὥ, fut. -ὄσω (from τυρός, 
cheese, and ποιέω, to make), to 
make cheese. 

τυρός, ov, ὁ, cheese. 

Τύρος, ov, ἡ, Tyre, a very ancient 
city of Phenicia, built by the 
Sidonians, celebrated for its ex- 
tensive commerce and its purple 


dye. 

Τυῤῥηνία, ac, ἡ, Tyrrhenia or Etru- 
ria, a country of Italy. 

Tuppnvixdc, ἡ, dy (adj.), Tyrrhenian 
or Ktrurian. 

Τυῤῥηνοί, ὧν, ot, the Etrurians. 

Tupw, doc, contr. οὔς, ἡ, Tyro, a 
beautiful nymph, daughter of Sal- 
moneus, king of Elis, and mother 
of Pelias and Neleus by Neptune. 

τυτθός, dv, and é¢, ἡ, ὄν (adj.), 
small, young. Neut. as an adv. 
τυτθόν, a little. | 

τυφλός, ἡ, Ov (adj.), blind. 

τυφλόω, ὦ, fut. -ὡσω, perf. τετύφλω- 
κα (from τυφλός), to make blind, 
to deprive of sight. 

τῦφος, ov, ὃ (from τύφω, to raise a 
smoke), smoke, steam. Hence, 
pride, self-conceit, haughtiness. 

Τυφῶν, ὥνος, ὃ, Typhon, a terrible 
giant, sprung from the earth, whose 
appearance so frightened the gods 
that they fled before him, and took 
refuge, under the form of different 
animals, in Egypt. 

τύχη, nc, ἡ (from τυγχάνω), chance, 
fortune, an occurrence, a migfor- 
tne. 

Tixn, ης, ἡ, Fortune personified. 

wea ( prop. dat. sing. of ὁ, as an adv.), 

‘me reason, therefore. 
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τῶ, Doric for rev, gen. sing. of ὁ. 
τὥρνεον, by crasis for τὸ ὄρνεον. 
rec, Doric for τούς. 


Y. 

ὕᾶλος, ov, ἡ (from ὕω, to rain, with 
reference to the transparency of 
water), any clear or transparent 
substance, crystal, amber, trans- 
parent resin, glass. 

ὕβος, ov, ὁ (from ὑβός, conver), 4 
protuberance, a hump, a bunch. 

ὑβρίζω, fut. ὑβρίσω, perf. ὕβρϊκα 
(from ὕβρις), to be insolent, to act 
insolently, to insult, to deride, ts 
miswse. 

ὕβρις, ewe, ἡ, an ubuse of power, 
violence, insult, arrogance, con- 
tumely, pride, overbearing inso- 
lence 


ὑβριστῆς, οὔ, ὁ (from ὑβρίζω), an 
abuser, an insulter. As an adj. 
abusive, insolent, a ani. 

ὑγιαίνω, fut. -ἀνῶ (from uyste), to be 
in good health, to be well, to be 
sound. With νοῦν, to have a sound 
mind. 

ὑγίεια, ac, ἡ (from ὑγιής), health. 

ὑγιής, ἐς (ad)j.), healthy, vigorous, 
sound, rational, 

ὑγρός, a, dy (adj. from ὕω, to rain), 
moist, wet, iquid, uid. τὰ ὑγρά, 
the fluid particles. 

ὑγρότης, τος, ἡ (from ὑγρός), 
humidity, moisture, esxibilily, 
softness. 

Ὑδάσπηρ, ov, 6, Hydaspes, now 
Behut, a river of India, and one 
of the tributaries of the Indus. 

ὕδρα, ac, ἡ (from ὕδωρ), a hydra, 
a water serpent. 

ὕδραυλις, ewe, ἡ (from ὕδωρ, and 
avria, to play on a musical tnstru- 
ment), @ water-organ,. 

‘Yépawrne, ov, ὃ, Hydradtes, now 
Rauvel, a river of India, one of 
the tributaries of the Indus, 

ὑδρεία, ac, (from ὑδρεύω), the act 
of drawing water, water. 

wdpetw, fut. «εύὐσω, perf. ὕδρουκα 
(from ὕδωρ), to draw water, to 
water orirrigate. In the middle, 
ae or bring water for one's 
self. 


YAQ 
ὕδωρ, gen. ὕδἄτος, τό (from ὕω, to 


rain), water, 
vériog, a, ον (adj. from ὕω, to rain), 
rain-causing. 


ὑετός, οὔ, ὁ (from ὕω, to rain), rain. 


viedc, gen. υἱέος, and vic, gen. υἷος 
aaa not used, the other cases 
uently employed for the cor- 
responding cases of υἱός), a son. 
υἱός, ov, ὃ, a son. 


υἱωνός, οὔ, ὁ (from υἱός), a grand- 


son. 

Ὕλας, a, ὁ, Hylas, son of Theodi- 
mas, king of Mysia, a companion 
of Hercules in the Argonautic ex- 
pedition, carried off on the coast 
of Mysia, by the nymphs of the 
fountain, to which he had gone to 
draw water. 

ὅλη, nc, ἡ (from ὕω for φύω, to let 
grow ; hence, the place where the 
wood grows, whence Latin sylva), 
a wood, a forest ; timber, wood, 
the material. 

ὑλήεις, Neooa, Hey (adj. from ὕλη), 
wood: 


Ὕλλος. ov, 6, Hyllus, son of Her- 
‘cules and Dejanira. 

ὑλοτομέω, ὥ, fut. -ἦσω (from ὕλη, 
and τέμνω, to cut), to cut wood. 

ὑμεῖς, ye ; nom. plur. of σύ. 

ὑμέναιος, ov, ὁ, α marriage song, a 
hymeneal song. 

Ὑμάν, Doric for Ὑμηήν. 

Ὑμέναιος, ov, ὁ, Hymen. 

Ὑμήν, Evo, ὁ, Hymen, the god who 
presided over marriage. 

ὑμνέω, ὥ, fut. -how, perf. ὕμνηκα 
(from ὕμνος), to hymn, to celebrate 
in song, to praise, to sing of. 

ὕμνος, ov, ὁ, a hymn, a song, an en- 
comtum. 

ὑπᾶγω, fut. -ἄξω, &c. (from ὑπό, 
under, and ἄγω, to lead), to lead 
or bring under, to subdue, to sub- 
ject, to induce, to decoy, to lure 
on. Neuter, to proceed, to ap- 
proach. 

ὑπαίθρίϊος, ον, and ὕπαιθρος, ον 
(adj. from ὑπό, under, and αἰθήρ, 
the upper air, the sky), beneath the 
sky, in the open air, εἰς ὕπαιθρον, 
into the open αἷν. 

uxdxobw, fut. -ούσω, &c. (from ὑπό, 
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secretly, by stealth, and ἀκούω, to 
hear), to listen by stealth, to listen 
(as atadoor). But also, to lend 
@ willing ear to, to assent to, to 
‘og? accept of (as a chal- 
enge). 
ὑπανθίω, ὥ, fut. -ἦσω (from ὑπό, 
gradually, and ἀνθέω, to bloom), 
to begin to put forth blossoms or 
Jlowers, to come into bloom, to shoot 


up. 

“Ὕκᾶἄνις, Voc, ὁ, Hyptnis, a river 
of European Scythia, falling into 
the Borysthénes. It is now called 
the Bog. 

ὑπανίστημι, future -αναστήσω, &c. 
(from ὑπό, beneath, and ἀνίστημι, 
to place on high), to raise up on 
high from beneath. In the mid. 
to rise from one’s place (as a mark 
of respect), to stand up before. 

ὕπαρ, τό (indecl.), a waking vision, 
not a » Opposed to ὄναρ, 
ὕπαρ, adverbially, when awake, on 
waking. 

ὑπάργὕρος, ον (adj. from ὑπό, be- 
neath, and dpyvgoc, silver), having 
silver beneath, containing silver. 

ὑπάρχω, fut. -άρξω, &c. (from ὑπό, 
intens., and dpyw, to begin), to be 
the first, to begin, to rule over ; to 
be, to exist. Impers. ὑπάρχει, it 
is permitted, it is lawful. 

ὕπᾶτος, ἡ, ον (adj. by contr. for 
ivipraroc, from ὑπέρ, above), the 
highest, the greatest. 

ὑπείκω, fut. -οίξω, &c. (from ὑπό, 
under, and sixw, to yield, to yield 
to, to submit, to be inferior. 

ὑπεισδῦνω, fut. -ἰσδῦσω, &c. (from 
ὑπό, secretly, and εἰσδύνω, to 
into), to creep down into by stealth, 
to slip into unperceived, to glide 


into. 

ὑπεκτίθημι, fut. -ἐχθήσω, &c. (from 
ὑπό, secretly, and ἐχτίθυμι, to send 
Sorth), to send forth secretly, to con- 
vey away, to remove. 

ὑπεμμήμῦυκα, perf. act. of ὑπημύω. 
See note, page 321, line 116. 

ὑπεναντίος, a, ov (adj. from ὑπό, 
slightly, and ἐναντίος, placed oppo. 
site), opposed in a slight degree, 
nearly opposite. Commonly same 
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85 ἐναντίος, opposite, opposed to, hos- 
tile to, 

ὑπεναντιόομαι, οὔμαι (from ὑπεναν- 
τίος), to be opposed toin a slight 
degree or secretly, to contradict. 

ὑπεξέρχομαι, fut. «ἐξελεύσομαι, ὅτε. 

from ὑπό, by stealth, and ἐξέρχο- 
μαι, to go out of), to go out of by 
stealth, to escape unperceived, to 
pass out secretly. 

ὑπέρ (prep.), governing the gen. and 
acc. Its primitive and leading 
signification is above. With the 
gen. it signifies above, beyond, for, 
on account of, in behalf of, for the 
sake of, about. With the accus. 
above, over, beyond, against, more 
than. In composition it denotes 
the being over and above, excess for, 
in defence of, and frequently adds 
strength to the meaning of the 
simple verb. 

ὑπερᾶγαν (adv. from ὑπέρ, denoting 
eacess, and dyay, very), excessively, 
inordinately. 

ὑπερᾶγω, fut. -ἄξω, &c, (from ὑπέρ, 
above, and ἄγω, to lead), to surpass, 
to excel, 

᾿ὑπεραίρω, fut. -aea, &c. (from ὑπέρ, 
alive, and αἴρω, to raise), to lift up 
above, to elevate. Neuter, to rise 
above, to go over, to surpass. 

« περαιωρέω, &, fut. -tow, &c, (from 
ὑπέρ, above, and αἰωρέω, to ratse on 
high), to raise up over, to raise on 
high, 

ὑπερᾶνω (adv. from ὑσέρ, intensive, 
and ἄνω, above), above. 

ὑπεραποθνήσκω, fut. -ϑανοῦμαι, δια. 
(from ὑπέρ, for, and ἀποθνήσκω, to 
die for or in the place of. 

ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι, &c. (from 
ὑπόρ, above, and βαίνω, to walk), to 
walk over, to pass over, to ascend 
upon, to go beyund, 

υπερβάλλω, fut. -βάλῶ, ἄς. (from 
ὑπέρ, over, and βάλλω, to cast), 
to cast over, to throw beyond, to 
pass over, to go beyond,. to exceed, 
to surpass, to be very great, to 
excel, ὑπερβάλλον, ercessive, ex- 
treme. . 

ἤρλή, ἧς, ἡ (from ὑπερβάλλω, 

tt of passing over, excess. 
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Ὑπέρβολος, ov, ὁ, Hyperbolus. 

‘Ywepein, nc, ἡ, Hyperéa, a fountain 
in Thessaly, belonging to the city 
of Phere. 

ὑπερέχω, fut. -ἔξω and -σχήσω, &c. 
(from ὑπέρ, above, and ἔχω, to have), 
to have the superiority. 

ὑπερηφᾶνία, ac, ἡ (from ὑπερηφᾶνέω, 
to conduct one’s self haughtily), 
arrogance, presuniption, haughti- 
ness, 

ὑπερθαυμάζω, fut. -dow, ὅς. (from 
ὑπέρ, excessively, and ϑαυμάξζω, to 
admire), to admire very much, to be 
lost in amasement at, 

ὑπερκαχλάζξω, fut. -ἄσω (from ὑπέρ, 
over, and καχλάζω, to gush forth), 
to boil over. 

ὑπέρκειμαι, fut, -κείσομαι (from ὑπέρ, 
above, and κεῖμαι, to lie), to lie 
above, to be situated above, to lie 
upon. 

ὑπέρκομπος, ov (adj. from ὑπέρ, de- 
noting excess, and xouerie, to sound), 
most renowned, excessively pompous 
or boasiful, much noised abroad, 
surpassing. 

ὑπερμεγέθης, ες (adj. from ὑπές, 
denoting excess, and μέγεθος, great 
size), of enormous site, very large. 

Ὑπερμνήστρα, ac, ἡ, Hypermnestra, 
a daughter of Danaus, and wife of 
Lynceus, the only one of the fifty 
Dandides that did not slay her 
husband on the bridal night. 

ὑπερορᾶω, w, fut. -όψομα:, &c. (from 
υπίρ, over, and ὁράω, to look), to 
overlook, to neglect ; to look down 
with contempt on, to despise, 

ὕπερος, ov, ὁ, and ὕπερον, ov, τό, 
a pestle, 

ὑπεροχή, Hc, ἡ (from ὑπερέχω), emi- 
nence, superiority, excellence, 

ὑπεροψία, ac, ἡ (from ὑπεροράω, fut. 
ὑπερόψομαι), arrogance, disduin, 
contempt, haughtiness. 

ὑπέρπᾶχυς, v (from ὑπέρ, denoting 
excess, and σἄχύς, thick), extreme- 
ly corpulent. 

ὑπερπετῆς, ἐς (adj. from ὑπεροτέτο- 
μαι, to fly over), that flies over ; 
extremely elevated, lofty, situated 
on high, suspended above. © 

ὑπερσαρκέω, w, fut. -new (from ὑπέρ, 
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denoting excess, and σάρξ, flesh), 
to be very fleshy, to be very cor- 
pulent, 

wrepreivw, fut. -τοῶ, &c. (from 
ὑπέρ, over, and τείνω, to stretch), to 
stretch or extend over, to distend to 
the utmost. Neuter,to extend one’s 
self, to reach over. 

ὑπερφέρω, fut. -οίσω, &c. (from ὑπέρ, 
over, and φέρω, to carry), to carry 
over, to transport. Neut. to excel, 
to have the superiority. 

dwepppoviw, ὦ, fut. -ἦσω (from ὑπέρ- 
geen, highminded), to have lofty 
sentiments, to entertain a high opi- 
nion of one’s self. And hence, to 
to despise, to regard as inferior, ' 

ὑπερχαίρω, future -χἄρῶ, &c. (from 
ὑπέρ, denoting excess, and χαίρω, to 
rejoice), to rejoice exceedingly. 

ὑπερῴα, ac, Ionic ὑπερώη, ng, ἡ, the 
palate. 

ὑπέχω, fut. ὑφέξω and ὑποσχήσω, 
&c. (from ὑπό, under, and ἔχω, to 
hold), to hold under, to sustuin, to 
present to, to furnish. With δίκας, 
to render atonement, to suffer pu- 
nish:nent. 

ὑπήκοος, ον (adjective from ὑπό, 
under, and dxon, heuring), that 
listens and attends to, obedient, sub- 
missive. 

ὑπημύω, fut. -nuiiow, perf. ὑπήμῦκα, 


with redupl. ὑπεμήμῦκα (from ὑπό, 


beneath, and iv, to bend down), 
to look or stoop down, to be cast 
down. See note, p. 321, line 116. 
ὑπήνη, nc, ἡ, the upper lip. 
ὑπηρεσία, ac, ἡ (from ὑπερετέω), 
service, assistance. 
ὑπηρέσϊον, ov, τό (from iwuerrin), 
α rowing bench, a rower’s cushion. 
ὑπηρετέω, ©, fut. -ἦσω, perf. ὑπηρέ- 
anna (from ὑπηρέτης), to perform 
the service of a rower, Hence, to 
serve, to obey. 
ὁπηρέτης, ov, ὃ, ὦ rewer on board a 
galley, a rower, a servant, an attend- 
ant, a deputy, an assistant. 
ὑπηρετῖκός, ἡ, dy (adj. from ὑπη- 
{έτης), qualified or disposed to assist, 
auziliary. τὰ ὑπηρετῖκά (with πλοῖα 
understood), light vessels. 
ὑπηχέω, ῶ, fut. -ηχήσω, διο. (from 
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ὑπό, after, and Ayia, to sound), to 
sound after, to resound. 

ὑπισχνέομαι, odpat, fut. ὑποσχήσο- 
μαι, perfect ὑπίσχημαι, 2d aor. 
ὑπεσχόμην (from ὑπό, under, and 
ἴσχομαι for ἔχομαι, to hold one's 
self), to promtse, to-bind one’s szlf, 
to engage. 

ὕπνός, ov, ὁ, sleep. 

ὑπνόω, &, fut. -é70, perf, ὕπνωκα 
(from ὕπνος), ὃ. sleep. 

ὑπό (prep.), governing the gen. dat. 
and acc. Its primitive and lead- 
ing signification is under. With 
the gen. it denotes under, from 
under, by, by means of, through, 
from. With the dative, by, with, 
together with, under, beneath, deep 
in. ὑπό σάλπίγξι, to the sound of 
trumpets. With the acc. at, about, 
near, under, beneath. ὑφ᾽ ἕνα καὶ- 
ρόν, at one and the same instant. In 
composition it signifies under, from 
under, secretly, gradually, by stealth, 
back or forward, and frequently 
diminishes the force of the word 
with which it is compounded. 

ὑποβάλλω, fut. “βάλω, &c. (from 
ὑπό, and βάλλω, to cast), to subject. 

ὑπόβᾶσις, swe, ἡ (from ὑποβαίνω, to 
descend), descent, decrease, a sink- 
ing down, a retreat, a decline. 

ὑποβλέπω, fut. -βλέψω, &c. (from 
ὑπό, under, and βλέπω, to lok), to 
cast an underlook, to look angrily 
at, to eve. 

ὑποβρύὕὔχιος, a, ὃν (adj. from ὑπό, 
under, and βρύχιος, submerged), un- 
der the water, submerged, deep in the 
water, ὑποβρύχιον «οιεῖν, to drown, 

ὑποδείκνυμι, fut. -δείξω, &c. (from 
ὑπό, intensive, and δείχνῦμι, to 
show), to exhibit, to indicate, to 
point out. 

ὑποδέχομαι, fut. -δέξομαι, &c. (from 
ὑπό, intensive, and δέχομαι," to re- 
ceive), to receive, to admit, to accept, 
to assume, 

ὑποδέω, fut. -δήσω, ἄς. (from ὑπό, 
under, and δίω, to bind), ‘to bind 
under, to fasten under. In the 
mid. to put on sandals, 

ὑπόδημα, ἄτος, τό (from ὑποδίω), a 
shoe, a sandal, 
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ὑπόδρα (adv. from ὑποδέρκομιαι, to 
cast an underlook), with an angry 
look, sternly. 

ὑποδῦνω and -δύω, fut. -tiew, &c. 
(from ὑπό, under, and dive, to go), 
and mid. ὑποδύομιαι, to go under, 
to creep under, to place one’s self 
under. 

ὑπόδῦσις, ewe, ἡ (from ὑποδύω), a 
going under, a creeping under. 

ὑπόθεσις, ewe, ἡ (from ὑποτίθημει, to 
lay down or propose), a proposition, 
α condition, a plan, a principle, a 


supposition. 
ὑποκἄτω (adv. from ὑπό, under, and 
κἄτω, downward), underneath, down 


, . 

ὑπόκειμαι, fut. -κείσομαι (from ὑπό, 
under, and κεῖμαι, to lie), to lie 
under, to be placed under, to be 
situated beneath or at the foot of. 

ὑποκρίνομαι, fut. -κρίνοὔμεαι, Ac. to 
answer ; to feign. τραγωδίας iwo- 
κρίνασθαι, to act in tragedies. - 

ὑπόκρισις, ewe, ἡ (from ὑποκρίνομα!), 
acting, representation. 

ὑποκρϊτής, οὔ, ὁ (from iwoxgivosas), 
one who assumes a feigned charao- 
ter, an actor, a h ite. 

ὁποκρούω, future -ούσω, &c. (from 
ied, denoting diminution, and 
κρούω, to strike), to strike gently, 
to beat time, te keep time with the 
step. 

ὑπολαμβᾶἄνω, future -λήψομαι, &c. 
(from ὑπό, under, and AapeBave, to 
take), to take upon one’s self (by 
going under), to assume, to receive, 
to support, to suppose, to be of opi- 
nion, to believe, to reply. 

ὑπολανθἄνω, fut. -Asow, &c. (from 
ὑπό, under, and λανθᾶνω, to conceal), 
to conceal under. 

ὑπολείπω, future -λείψω, &c. (from 
ὑπό, behind, and λείπω, to leave), 
to leave behind, to permit to re- 
main. In the middle, to remain 
behind. 

ὑπολισθαίνω, future -ολισθήσω, &c. 
(from ὑπό, denoting diminution, 
and ὀλισθαίγω, to slip), to slip or 
“all away gradually, to decay by 

Ὁ degrees, to sink down. 
bw, fat. «λύσω, ἃς, (from ὑπό, 
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beneath, and λύω, to loose), to loose 
from beneath, to relax, to weaken. 

ὑπομένω, fut. -μεενῶ, ἂς. (from ὑπό, 
behind, and μένω, to remain), to 
remain behind, to wait, te await, to 
persist, to endure. 

ὑπομιμνήσκω, future ὑπομνήσω, &c. 
(from ὑπό, beneath, and pupevioxes, 
to remind), to remind by placing 
beneath the view, to put in mind, 
to suggest. In the middle, to re- 

mber. 


me 

ὑπόνομος, ov, ὁ (from ὑπονέρεορμιαι, 
to undermine), a subterraneous pass- 
age, a drain. 

ὑπονοστέω, @, fut. -Ace, &c. (from 
ὑπό, beneath, and νοστέω, to re- 
turn), to go back under, to tend 
downward, to return again, te de- 

- seend, 

ὑποπίπτω, fut. -“εἐσοῦμαι, &c, (from 
ὑπό, beneath, and πίπτω, to fall), 
to fall beneath, to sink under, to 
fall down before, to lie under. 

Ὑποπλᾶκιος, ἡ, ov (adj. from ὑπό, 
beneath, and Πλάκος, Plaens), Hy- 
poplacian, i. 6. situated at the foot 
of Mount Placus. 

ὑπόπτερος, ον (adj. from iwé, de- 
vias diminution, and τρτερόν, a 
wing), beginning to wings, 
having wings ; winged, fledged. 

ὑπόπτης, ov, ὁ and ἡ (from taste 
μαι, future to ὑφοράω, to suspect), 


suspicious, 

ὑποῤῥίω, fut. -᾿εύσομαι, ὅχο. (from 
ὑπό, beneath, and ῥέω, to flow), to 
flow away beneath, to glide away. 

ὑπόρω and ὑπόρνυμε, fut. -dgow, 
&c. (from ὑπό, secretly, and: ὅρω, 
Spripas, to excite), to excite secretly, 
to instigate, to provoke, to arouse. 

ὑποσπᾶω, w, fut. -σπᾶσω, &c. (from 
ὑπό, under, and σπάω, to draw), 
to draw out from under, to ex- 
tricate. . 

ὑποστίλβω, fut, «στίλψω (from iwi, 
denoting diminution, and ., 
to glitter), to glitter faintly, to 
glimmer, to twinkle. 

ὑποστρέφω, fut. -στρέψω, &o, (from 
ὑπό, back, and στρέφω, to turn), 
and middle ὑποστρέφομαι, to turn 
round, to turn back, to return. 
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ὑποστροφή, ἧς, ἡ (from ὑποστρέφω), 
a return, a turning round, 

orordcow, Attic -τάττω, fut. -τάξω, 
&c. (from ὑπό, under, and τάσσω, 
to arrange), to arrange under, to 
render subordinate, to reduce to 
subjection. ° 

ᾧ ποτελέω, ὥ, fut. -τελίσω, &c. (from 
ὑπό, gradually, and τελέω, to ac- 
complish), to accomplish by degrees, 
to perform gradually ; to pay off, 
to discharge (especially) a tax to 
the state. 

ὑποτίθημι, fut. ὑποθήσω, &c. (from 
ὑπό, under, and τίθημει, to place), 
to place under, to hold forth to, to 
suggest, to lay down, to submit, to 
establish. 

ὑποτρέφω, fut. -ϑρέψω, &c. (from 
ὑπό, under, and τρέφω, to nourish), 
to nourish underneath, to let grow. 

ὑποτρέχω, fut. -δρὼ μοῦμαι, &c, (from 
ὑπό, under, and τρέχω, to run), to 
run under, to seek protection under, 
to take shelter beneath. 

ὑπότρομος, ον (adj. from ὑπό, de- 
noting diminution, and τρέμω, to 
tremble) quivering, trembling slight- 
ly, tremulous. 

ὑπότροπος, ον (adj. from ὑποτρέ- 
φᾳομκαι, to return), turning back, 
returning. 

vroupyiw, ὥ, fut. -ἦσω (from ὑπουρ- 
γός, that aids), to afford aid, to 
serve, to assist, to be useful to, to 
perform, 

ὑποφέρω, fut. ὑποίσω, &c. (from ὑπό, 
under, and φέρω, to bear), to bear 
up under, to sustain, to endure, In 
the mid. to flow under. 

ὑποφωνέω, ὥ, fut. -φωνήσω, &c. (from 
iwé, denoting diminution, and φω- 
vie, to speak), to speak in a low 
tone of voice, to whisper, to say in 
an under tone. 

ὑποχείριος, ον (adj. from ὑπό, under, 
and χεέρ, the hand), that is under 
the hand, within reach, grasped 
with the hand. 

ὑποχθόνιος, ον (adj. from ὑπό, be- 
neath, and χθών, the earth), subter- 
raneous, below the earth, infernal. 

ὑποχωρέω, ὥ, future -χωρήσωι,, Ko. 
(from ὑπό, under, and χωρίω, to 
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go), to pass off beneath, to give 
way, to recede, to yield. 

ὑποψία, ac, ἡ (from ὑπόψομαι, fut. 
to ὑφοράω, to suspect), suspicion. 

ὑπώρεια, ac, ἡ (prop. fem. of ὑπώ- 
pisos, beneath a mountain (from 
ὑπό, beneath, and ὅρος, a mountain), 
With χώρα understood), the coun- 
try at the foot of the mountains, 

Ὑρκανία, ac, ἡ, Hyrcania, a large 
country of Asia, situate south of 
the eastern part of the Caspian. 

Ὑρκᾶνός, ἡ, by (adj.), Hyrcanian. 

dc, ὑός, ὁ and ἡ, a boar, a sow, swine. 

boyivoBaenc, ἐς (adj. from ὕσγῖνον, 
a vegetable dye-stuff, and Barra, 
to dye), dyed scarlet, of a bright 
scarlet colour. 

ὕστἄτος, ἢ, ov (adj.), the last. 

vorepiw, ὥ, fut. -ἤσω, perf. ὑστέρηκα 
(from ὕστερος), to be later, to re- 
main behind. 

ὕστερος, a, ον (adj.), later, that suc- 
ceeds, next in order, Neut. as an 
adv, ὕστερον, afterward, finally. ἐν 
τοῖς ὕστερον χρόνοις, in after times. 

ὕστριξ, ἴχος, ὁ and ἡ (from ὗς, and 
ϑρίξ, hair), a species of hedgehog. 

ὑφαίνω, fut. ὑφάνῶ, perf. ὕφαγκα, 
perf, pass. ὕφασμαι, lst aor. act. 
ὕφηνα, Attic ὕφανα, Ist aor. mid. 
ὑφυνάμην, to weave. 

Updrog, ον (adj. from ὑπό, under, 
and ὅἅλς, the sea), under water. 
Upaaror woisty, to submerge. 

“Ὕφᾶσις, ewe, ἡ. the Hyphdsis, now 
the Beyah, a tributary of the 
Indus. 

ὕφασμα, arog, τό (from ipaivw), a 
tissue, a garment, a robe. 

ὑφίστημι, fut. ὑποστήσω, &c. (from 
ὑπό, under, and fornps, to place), 
to place under, to lay before, to 
arrange, to produce. The perf. 
and 2d. aor. have a neut. signifi- 
cation same as the mid. ὑφίστάμαι, 
to oppose, to withstand, to under- 
take, to admit, to endure. 

ὑψηλός, ἤ, ὁν (adj. from ὕψος), high, 


ψ. 
ὑψιπῦλας, ow (adj. from ὕψι, high), 
and «ὕλη, a gate), high-gated. 
ὑψόροφος, αν (adj. from ὕψος, and 
sgepn, a roof ), high-roofed. 
ϑεζ 
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ὕψος, ioe. τό (from ὕψι, high), a Φαληροῖ (adv.), at Phalérum. 


height » height, an elevation. 

ὕω, fut. ὕ ὕσω, perf, i xa, to make wet, 
to let rain, to rain. ‘In the pass. 
ὕομαι, to he rained upon, to be wet. 


®, 


φἄγω (obsolete in the pres.), from 
it in use 2d aor. ἔφάγον, 

to ἐσθίω, to eat. 

φαίθων, οντος, ὁ, Phacthon, a son 
of Phebus or the Sun, and 
Clyméne, He obtained from his 
father permission to guide for one 
day the chariot of the sun, but, 
being unable to manage the steeds, 
he was struck by Jupiter with a 
thunderbolt, and hurled into the 
river Po. 

φαεινός, ή, ὃν (adj.), Same as 

φαεννός, n, ὅν (adj. from φάος), 
shining, bright, brilliant, resplen- 
dent. 

Φαίαξ, ἄκος, ὁ, Pheazx, one of the 
political opponents of Alcibiades 
at Athens. 

φαίδιμος, ἡ, ον (adj. from Lae 
shining brightly, splendid, brilliant. 
illustrious, 

φαιδρός, a, dv (adj. from ¢aive), 
bright, clear, cheerful, joyous. 

φαίνω, fut. φανῶ, perf. πέφαγκα, 2 
aor. igaver, to bring to light, nm 
show, to display, to bring forward. 
In the mid, to come forth te view, 
to appear, to seem. With a part. 
it may sometimes be rendered by 
openly, plainly 

φὰκή, ἧς, ἡ, lentils, pottage made of 
lentils, hala 
ddayt, ayyoc, ἡ, α phalans. 

φαλακρός, ὦ. ὁ éy (adj.), bald. . 

Φάλερνος, n, ον (adj.), Falernian, 
of or belonging to Falernus, ἃ dis- 
trict of Campania in southern 
Italy, famous for the rich produce 
of its vineyards. φΦάλερνος οἶνος, 
Falernian wins. 

Φαληρεύς, éwe, ὁ, Phaléreus, a sur- 
name of Demetrius. See Ans- 
προς, 2. 


7 to Phalérum, Phalérian, 
“4 


Φαληρόν,; οὔ, τό, Phalérum, the 
most ancient of the Athenian 
ports, but which, after the erection 
of the docks in the Pirzeus, ceased 
to be of any importance im ἃ 
maritime point of view. 

φανερός, a, dv (adj. from ai), 
apparent, evident, mantfext, clear. clear, 

φανερῶς (adj. from φονεύς), evident - 
ly, in public, open opens 

Φανόδημος, ov, ὁ, Phanodémus, an 
historain who wrote on the ar 
tiquities of Attica. 

φάος, contr. φῶς, τό, See Φῶς. 

gdpirpa, ac, Ionic papizen, ης, ἡ 
{from from φέρω, to bear), a quiver. 

φαρέτριον, ov, τό (dim. of φαρέτρα), 
α small quiver. 

φαρμᾶκεύς, ἕως, ὁ (from φάρμεἄκον), 
one who prepares drugs, a drug- 
dealer. 

φαρμᾶκίς, ἴδος, ἡ (fem. to pagua- 
πεύς), @ sorceress, an enchantress. 

φάρμᾶκον, ov, τό, α medicine, an 
antidote, α remedy, a drug, α poison, 

α magic art. 

pappacow, Att. φαξμάττω, fut. -ἄξω͵ 
perf. wipdguaya, to produce an 
effect by means of drugs. Hence, 
to enchant, to power 

4, “φράβαζος, ου, ὁ 
ersian satrap, who assisted the 
Spartans against the Athenians. 

Φάρος, ov, ὁ, Phiiros, a small island 
in the bay of Alexandréa, on 
which was the famous tower built 
by Sostratus in the reigns of 

Ptolemy Soter and Philadelphus. 
The tower of Pharos could be 
seen at the distance of one hun- 
dred miles, and was reckoned one 
of the seven wonders of the world. 

φᾶρος, ἐος, τό, α garment, a cloak. 

φάρυγξ, vyyoc, ἡ (from φάρω, to 
sever or divide), the gullet, the 
throat. 

Φᾶσις, dog, ὁ, the Phasis, now Rion 
or Rioni, a river of Asia, falling 
into the Euxine, after passing 
through parts of Armenia, Iberia, 
and Colchis 


“ede, ἡ, dv (adj.), of or be | φάσκω, poetic imperf. φάσκον, same 


as φεμί, to say. 


ΦΑΣ 
φάσμα, arog, τό (from paw, φαίνω), 


an uppearance, an apparition, α 
phantom. 

φάτνη, nc, ἡ, @ manger, a crib, a 
trough. 

φαυλίζω, fut. -icw, perf. πεφαύλϊκα 
(from φαῦλος), to regard as of no 
value, to despise, to dispurage, to 
condemn, 

φαῦλος, ἡ, ov (adj.), bad, small, 
mean, simple, cheap, of no value, 
unjust. As a noun, ὁ φαῦλος, ἃ 
worthless person. 
φαύλως (adv. from φαῦλος), meanly, 
Po ately, badly, simply, with diffi- 


φέγγοξ, εος, τό, light, splendour, 
brightness, brilliancy, day. 

Φειδίας, ov, ὁ, Phidias, a celebrated 
statuary of Athens, who died Β, 6. 
432. His statue of Jupiter Olym- 
pius was the best of his produc- 
tions, 

φειδίτιον, ov, τό, the public meal of 
the Spartans. 

φείδομαι, fut. φείσομαι and later’ gsi- 
δήσομαι, epic 2d aor. with redup. 
wtgitiuny, to spare, to pardon, to 
save, to refrain, to avoid. 

Φείδων, wvoc, ὁ, Phidon, a man 
who enjoyed the sovereign power 
at Argos, and is supposed to have 
invented scales and measures. 

Φεραί, ὧν, al, Phere, a city οὗ Pe- 

tis, in Thessaly, one of the 
most ancient and important places 
in the country. ¢ 

Φεραῖοι, wy, ol, the inhabitants of 
Phere. 

Pe evdarne, ov, ὃ, Pherendates, a 

ersian satrap. 

φέριστος, ἢ» ον» (adj. irreg. superl. 
formed from φέρω), best, bravest, 
most exeellent. 

di mc, ov, and ntoc, ὁ, Pheres, 

of Pheree in Thessaly, son of 
Cretheus and Tyro, and father of 
Admétus. 

φέρω, fut. οἵσω, perf. ἤνοχα, with 
Attic redup. ἐνήνοχα, Ist aor. ἥνθ)- 
κα, 2d aor. ἥνεγκον, to bear, to 
bring, to carry, to yield, to pro- 
duce, to carry off. βαρέως φύρειν, 
to bear impatiently. In the mid, 
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to bear away for one’s self, to hurry 
along towards, to rush forward, to 
fly. τὰ πρῶτα φέρεσθαι, to bear off 
the palm, to maintain the highest 
rank. 

φεύγω, fut. φεύξομαι, perf. πέφευγα 
or wigiya (commonly called perf. 
mid.), 2d aor. ἔφύὕγον, to flee, to 
flee away, to escape. 

φηγός, ov, ἡ, an oak, a species of 
oak, strictly, having a round escu- 
lent nut. Not to be confounded 
with the fagus or beach-tree, the 
nuts of Ww ich are triangular. 

φήμη, nc, (from φημῶ, a saying, 
@ rumour, @ report, fame, reputa- 
tion. 


φημί, 2d pers. φής, 3d pers, φησί, 
&c., imperf. tony, mostly as aor., 
fut. φήσω, lst aor. ἔφησα, 2d aor, 
εἶπον, to say, to utter, to remark, 
&c, ois ign, he said that he would 
not, he refused. In the middle, 
pres. not used, 2d aor. ipduw, 
part. φάρεενος ; same signification 
as the active. 

φθᾶνω, future φθάσω and pbhcouas, 
perf. ἔφθάκα, 2d aor. ἔφθην, infin. 
φθῆναι, part. φθάς, to be beforehand, 
to anticipate, to be sooner. With 
8. participle it is commonly ren- 
dered adverbially; as, ἔφθην dwidy, 
I went away before, i.e. I anti- 
cipated by going. In a negative 
proposition with a participle, and 
connected by καί to the following 
clause, it means no sooner, and xai 
is to be rendered than. 


φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι, to utter, 


νθείρι, fut. φθερῶ, perf. ἔφθαρκα, 2d 
. ἔφθαρον, . mid. é pa, 
to “corrupt, to ruin, to lay waste, 


to destroy. 

Φθία, ac, ἡ, Phthia, a district of 
Phthiotis, in Thessaly, where 
Peleus the father of Achilles 
reigned. 

φθινόπωρον, ov, τό (from φθίνω, 
and ὀπώρα, autumn), the end of 
autumn or harvest season, autumn. 
See note, page 355, ITI. line 1. 

φθίνο and φθίω, fut. φθίσω, τ 
ἔφθίκα, to destroy, to δατιϑ6 to 
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away, to kill, Neuter, to waste 
away, to perish, 

φθόγγος, ov, ὁ (from φϑέγγομαι), a 
sound, @ cry. 

φθονερός, a, ὁν (adj. from φθόνος), 
envious, jealous, 

φθονέω, w, fut. -how, perf. ἐφθόγηκα 
(from φθόνος), to envy, to be jeu- 
lous of. 

φθόνος, ov, ὁ, envy, jealousy, envious 

,  4detraction or disparagement. 
φθορά, ac, ἡ (from beige), destruc- 
tion, corruption, ruin, luss, an over- 
throw. 

φθόρος, ov, ὁ, same as φθορά. 

φιάλη, nc, ἡ (from πίνω, to drink), 
a cup, a bowl, a goblet. 

φίλᾶμα, droc, Doric for φίλημα, 
ἅτος, τό (from φιλέω), a kiss. 

φιλάνθρωπος, ον (adj. from φίλος, 
loving, and ἄνθρωπος, man), that 
loves mankind, philanthropic, hu- 
mane, friendly. 

φιλανθρώπως (adv. from φιλάνθρω- 
τος), humanely, in a friendly man- 
ner, affectionately. 

φιλαργῦρία, ac, ἡ (from φιλαργυρέω, 
to love money), the love of money, 
avarice. 

φιλαυτία, ac, ἡ (from φιλαυτέω, to 
have self-love, from φίλος, loving, 
and αὑτόν, self), self-love, egotism, 
selfishness, 

φιλεργία, ac, ἡ (from φίλος, loving, 
and ἔργον, labour), love of’ labour, 
diligence, industry, activity. 

φιλέω, ὥ, fut. -now, perf. πεφίληκα, 
Doric future -ἄσω, perf. πεφίλακα 
(from φίλος, loving), to love, tu be 
fond of, to kiss, With an infin. 
to be wont. 

Φιλήμων, ovoc, ὁ, Philémon, a comic 
poet, the rival of Menander. <Ac- 
cording to some authorities a na- 
tive of Syracuse, while others 
make him to have been born at 
Solée in Cilicia. 

Φιλητάς, a, 6, Philétas, a gram- 
marian and poet of Cos, in the 
reign of King Philip, and of his 

- son Alexander the Great. 

φιλία, ac, ἡ (from φιλέω), love, 
Sriendship. 

hirtog, Bids and o¢, ον (adj. from 


SrA 
φίλος, loving), friendly, kindly ἂρ 


Φιλιππίδης, ov, ὁ, Philippides. 

Φίλιππος, ov, ὁ, Philip, the cele 
brated king of Macedonia, a 
father of Alexander the Great. 

φιλοδοξία, ac, ἡ (from φιλόδιξαὶ, 
love of glory, ambition. 

φιλόδοξος, ov (adj. from φίλος, ἰκ- 
ing, and δόξα, glory), loving φίοτε, 
ambitious. 

φιλόκἄᾶλος, ον (adj. from φίλε. 
loving, and χἄλος, beautiful), that 
loves the beautiful, virtuous, honoxr- 
able. 

φιλοκινδύνως (adv. from gercxivtineg. 
that loves danger), rashly. 

φιλόκοσμος, ον (adj. from φίλε. 
loving, and κόσμος, ornament), fond 
of ornament. 

Φιλοκρἄᾶτης, ov, ὁ, Philocriites, an 
Athenian orator, contemporary 
with Demosthénes, bribed br 
Philip of Macedon. 

φιλομᾶθης, ἐς (adj. from φίλος, lor- 
ing, and μανθάνω, to learn, 2d nor. 
infin. μᾶθεϊν), fond of learning, 
studious. 

Φιλομήλα, ac, ἡ, Philoméla, a daugh- 
ter of Pandion king of Athens, 
and sister to Procne. She was 
changed into a swallow. 

φιλονεικία, ac, ἡ (from φιλόγεικος), 
a love of strife, emulation, ambition. 

φιλόνεικος, ον (adj. from φίλος, ἰου- 
ing, and νεῖκος, strife), that loves 
strife, quarrelsome, ambitious.— 
Neuter, as ἃ noun, τὸ φιλόνεικον, 
. ambition. 

φιλόξενος, ov (adj. from φίλος, loving, 
and ξένος, a stranger), hospitable. 

Φιλόξενος, ov, ὁ, Philoxénus, 1. A 
dithyrambic poet of Cythéra, who 
was imprisoned in the quarries at 
Syracuse by Dionysius the tyrant 
of Sicily. 2. A celebrated epicure. 

grioradrwp, op (adj. from φίλο, 
loving, and πατήρ, a father), that 
loves one’s father, fe 

Φιλοπᾶἄτωρ, opoc, ὁ (the preceding 
as ἃ proper name), Philopdtor, 80 
epithet of one of the Ptolemies. 
See note, page 5, line 18—23. 

φιλοπονία, ag, ἡ (from φιλόαεονοι), 


ἊΝ 


PIA 


love of labour, diligence, laborious- 
ness 


227 φιλόπονος, ον (adj. from φίλος, ἰου- 


ing, and πόνος, labour), that loves 


labour, laborious, fond of labour, | 


industrious, 


' φιλοπόνως (adv. from φιλόπονος), 


laboriously, assiduously. 


* Φιλόπρωτος, ον (adj. from φίλος, 


loving, and πρῶτος, first), fond of 
being first. Neuter, as a noun, τὸ 
φιλόπρωτονυ, a desire of being first, 
a love of superiority. 

(adj.), loving, fond of, 


φΐἴλος, 7, ον 
beloved, dear to, friendly. Comp. 
φίλτερος, superl. φίλτώτος. As a 


noun, ὁ φίλος, a friend. In epic 
poetry φίλος often has the force of 
" @ possessive pronoun, mine, thine, 
his, hers, &c., according to the 


person. 

φιλοσοφέω, ὥ, fut. -fow, perf. πεφι- 
λοσόφηκα (from φιλόσοφος), to be a 
philosopher, to study philosophy. 

φιλοσοφία, ac, ἡ (from φιλοσοφῥω), 
philosophy. 

φιλόσοφος, ον (adj. from φίλος, lov- 
ing, and σοφία, wisdom), loving 
wisdom, ardent in pursuit of know- 
ledge, philosophical. As a noun, 
φιλόσοφος, ov, 6, α philosopher, 4%, a 

emale philosopher. 

φιλότεχνος, oy (adj. from φίλος, and 
τέχνη, an art), that loves an art, 
sktlled in works of art, artificial, 
favouring the advancement of the 
arts. 

φιλοτέχνως (adv. from φιλότεχνος), 
artfully, skilfully, artificially. 

φιλοτιμέομαι, ovpar, future -ἤσομαι 
(from ¢:Aéripsog), to be ambitious, 
to labour strenuously, to exert one’s 
self. 

φιλοτιμία, ac, ἡ (from φιλοτίμέομεαι), 
4 love of honour, ambition, emula- 
tion, ardour. 

φιλότιμος, ον (adj. from φίλος, lov- 
ing, and tigen, honour), eagerly 
seeking distinction, fond of distine- 
tion, ambitious, As a noun, τὸ φι- 
λότιρον, love of distinction, ambition. 

φιλοτίμως ‘(adv. from φιλότῆμος), 
ambitiously, zealously, ardently, 
carefully, 
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φιλοφρονέομαι, vipat, fut. -ἦσομαι 
(from φίλος, friendly, and φρῆν, 
mind), to receive or treat with 
Sriendship, to treat kindly, to be 
well disposed towards. 

φιλοφροσύνη, nc, ἡ (from φιλόφρων, 
of a friendly disposition), a friendly 
disposition, courtesy, affection. 

φιλόφωνος, ον (adj. from φίλος, lov- 
ing, and gem, a voice, speech), 
talkative, loquacious, Neuter, as 
ἃ noun, τὸ φιλόφωνον, a chattering 
propensity, loquacity. 

φιλόψῦχος, ον (adj. from φίλος, lov. 
ing, and ψυχή, life), loving life, 
fond of life. Hence, timid, cow- 
ardly (through love of life). 

φίλυμνος, ον (adj. from φίλος, loving, 
and ὕμνος, a song), loving song, 
delighting in song. . 

Φινεύς, ἕως, ὁ, Phineus, a king of 
Thrace, who was freed from the 
attacks of the Harpies and re- 
stored to sight by the Argonauts. 

φλέψ, φλεβός, ἡ (from φλέω, to 

> ἃ vein. 

φλιά, ἄς, ἡ, α doorpost. αἱ φλιαί, the 
doorposts, the thresholds. 

φλόγϊνος, ἡ, ος (adj. from φλόξ), 

me-coloured. 

φλογόεις, ὄεσσα, dev (adj. from 

φλόξ), flaming, blazing, shining 


tty. 
φλο Dane, ἐς (adj. from φλόξ, and 
Dee, appearance), resembling flame, 
fiery, blazing. 
φλόξ, φλογός, ἡ (from φλέγω, to 
rn), flame, the blase. 
φλυᾶρέω, &, fut. -how, perf. σεφλυᾶ- 
genxa (from φλυᾶρος, that indulges 
in trifling or idle talking), to talk 
idly, to trifle, ta prate. 
φοβερός, d, ὁν (adj, from φόβιω), 
fearful, dreadful, formidable. 
φοβεῦμαι, Doric for φοβοῦμαι. 
φοβέω, &, fut. -ἦσω, perf. πεφόβηκα 
(from φόβος), to terrify, to strike 
with dismay, to frighten, to alarm. 
In the pass, to flee through dread, 
to be afraid. 
φόβος, ov, ὁ (from φέβομαι, to be 
terrified), fear, dismay, terror. 
Φόβος, ov, 6(above as proper na*-~* 
Fear, personified. 
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Φοῖβος, ov, ὁ, Phebus, a surname 
of Apollo. 

Φοινίκη, nc, ἡ, Phenicia, a country 
of Asia, extending along the coast 
of Syria, about thirty-five miles 
in length, but very limited in 
breadth. 

Φοίνιξ, ixog, ὁ, a Phenician. 

φοίνιξ͵ txoc, ὁ, the palm-iree, Also, 
the fruit of the palm-tree, a date. 

φοένιος, a, ον, and o¢, oy (adj. from 
φόνος, blood), bloody, of the colour 
of blood, defiled with gore. 

Φοίνισσα, nc, ἡ (fem. of Φοίνιξ), a 
Phenician woman. As fem. udj. 
Phenician. 

φοιτἄω, ὥ, fut. -how, perf. πεφοίτηκα 
(from φοῖτος, a roaming about), 
to come or go, to wander about, to 
roam up and down, to frequent, 
to traverse, to go frequently. 

φολιδωτός, ἡ, dy (adj. from φολίς, a 
scale), covered with scaies, scaly. 

φονεύς, iwc, ὁ (from φονεύω)), a mur- 

1. 

φονεύω, fut. «εὐσω, perf. πεφόνευκα 
(from φόνος), to murder, to kill, to 
assassinate, to slay. 

φόνος, ov, ὁ (from give, to slay), 
murder, an assassination, blood, 
gore. 

φορέω, &, fut. -fow, perf. πεφόρηκα 
(a form of φέρω), to carry forward, 
to convey, to carry, to possess, to 
wear, ; 

Φόρκος, ov, ὁ, Phoreus or Phorcys, 
a son of Pontus and Terra, and 
father of the Gorgons, &c. 

φόρος, ov, ὁ (from φέρω, to bring), 
tribute, a tax. 

poprioy, ov, τό (from φέρω), a load, 
a burden. τὰ φορτία, wares. 

goprinwc (adv. from φορτίκός, used 
in carrying ), in @ trouble- 
some manner, in a burdensome 
manner. 

φραγμός, ov, ὁ (from φράσσων), the 
act of enclosing, enclosure, an 
encampment, 

φράγνυμι, a form of φράσσω. 

φράζω, fut. φράσω, perf. πέφρἄκα, 2d 
aor. ippddey, poetic with redup. 
wigegatey, to say, to indicate, to 
roin', io explain, to tell, to utter. 


PY 


In the mid. to speak with one's 
self, to soliloguize, to reftect, to 
consider, to understand, to per- 
ceive. 

φράσσω and Attic φράττω, future 
φράξω, perfect wigeaxa, to shut 
up, to obstruct, to preserve, to 
strengthen, to secure by enclosing. 

φρέαρ, φρέᾶτος, τό, a well. 

φρήν, φρενός, ἡ, the mind, the intel- 
lect, the understanding, thought. 

Φρίξος, ov, ὁ, Phrirus, son of 
Athamas and Nephéle, and _ bro 
ther of Helle. 

φρίσσω, Attic φρίττω, future φρίξω, 
perf. wigpixa, to have the surface 
rough, to become rough. The 
perf. act. has a pres. signification, 
πεφρϊκώς, via, oc, δἰ" with, rough 
with. 


φρονέω, ὦ, fut. -ἦσω, perf. πεφρόνηκα 
(from φρήν), to think, to reftect, 
to deliberate. μέγα φρονεῖν, to be 
proud. εὖ φρονεῖν, to be kindly 
disposed. 

φρόνημα, arog (from φρονέω), refiec- 
tion, thought ; haughtiness, pride, 
insolence, boasting. 

φρόνησις, ewe, ἡ (from φρονέων, in- 
telligence, refiection, prudence. 

φροντίζω, fut. -iow, perf. σγεφρόντικα 
(from φροντίς), to think of, to be 
concerned about, to care for, to be 
anxious. 

φροντίς, ἴδος, ἡ (from φρονέω), an- 
αἰοίν, thought, care, solictiude. 

φρουρά, ἄς, ἡ (from προορἄω, to watch 
before), a watch, a guard, a gar- 
rison. 

φρουρέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. πεφρού- 
ρηκα (from φρουρός), to watch, to 
observe, to be on guard, to protect. 

φρουρός, οὔ, ὁ (contr. for προορός, 
from srpoogaw, to watch before), 
a watcher, a guard, α sentinel, a 
keeper. 

φρυάσσομαι, Attic -arropas, future 
ἑἄξομαι, to be proud or haughiy, 
to conduct one’s self proudly, io 
carry one’s self high, to boast. 

Φρυγία, ac, lonic Φευγίη, x, ἢ, 
Phrygia. 1. A country of Asia 
Minor, east of Lydia. 2. Another 
district of Asia Minor, named 


ΦΡΥ 


Phrygia Minor, situated on the 
Hellespont, and comprising the 
Trojan territory. 
Dove, Φρυγός, ὁ, a Phrygian. 
φυγᾶδεύω, fut. -εὐσω (from φυγάς), 
to compel one to flee his country, 
to banish, to put to flight. 
φυγᾶδοθήρας, ov, ὁ (from φυγάς, 
and Θηςἄω, to hunt), a fugitive- 
hunter. 
φὕὔγάς, ἄδος, ὁ and ἡ (from φεύγω, 
to flee), a fugitive, a deserter, an 
exile. 
φύγη, ἧς, ἡ (from φεύγω, to flee), 
Suight, banishment, exile. 
φυλᾶκη, ἧς, ἡ (from φυλάσσω), a 
guard, a watch, a garrison ; con- 
Jinement, imprisonment, a prison, 
vigilance. 
peng ov, 6, poetic and Ionic for 
ὑλαξ, 
φύλαξ, ἄκος, ὁ (from φυλάσσω), a 
guard, α guardian, a keeper, a 
sentinel, 
φυλάσσω, Attic φυλάττω, fut. -ἄξω, 
perf. πεφύλᾶχα, to watch, to ob- 
serve, fo guard, to preserve, to 
keep watch, to reserve. In the 
mid. to be on one’s guard, to take 
heed, to beware. 
PUAN, fic, ἡ, α race, a tribe, a class. 
φυλλάς, ἄδος, ἡ (from φύλλον), a 
verdant bough, foliage, a bed of 
leaves. 
φύλλον, ov, τό (from φύω), α leaf, a 
flower, foltage. . 
φυλλοχόος, ov (adj. from φύλλον, 
and xiw, fo pour out, to shed), 
leaf-shedding, in which the leaves 
fall (of a certain season). 
φῦλον, ov, τό (from φύω), a race, a 
tribe, a class, a kind, a nation. 
Φύξιος, ov, ὃ (from φύξις, poetic for 
iy), the god of escape, an epi- 
thet applied to Jupiter, as aiding 
escape from dangers, 
φυσἄω, ὥ, fut. -ἥσω, perf, wepionxa 
(from φῦσα, wind), to blow, to 
breathe, to swell with the wind, 
to emit the breath strongly, to 
snort. 
φύσημα, arog, τό (from φύσαω), a 
blast of wind, a breath, a puff, a 
breathing. 
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φῦὕσϊκός, ἤ, ὁν (adject. from φύσις), 


natural, 

φυσιολογία, ac, ἡ (from φυσιολογέω, 
to examine and explain the laws 
of nature, which from φύσις, and 
λέγω, to discourse about), an 
inquiry into the laws of nature, 
natural philosophy, the study of 
nature. 

φύσις, ewe, ἡ (from gow), birth, 
nature, character, natural talents. 
In the plural, ai φύσεις, the pro- 
ductions of nature, plants. 

φὕτεία, ac, ἡ (from φυτεύων), a plant- 
ing, @ plantation, a plang. - 

guredw, fut. -εύσω, perf. πεφύτευκα 
(from φῦτόν), to plant, to produce, 
to bring about. 

φὕτόν, ov, τό (from piw), a plant. 

φύω, fut. pice, perf. πέφῦκα, 2d aor. 

ἔφυν, to beget, to produce, to bring 
forth, to cause to grow, to have 
from nature. The 2d aor. and 
perf. have a neuter signification, 
to be, to exist. In the middle, ἕο 
grow, to increase. In the pass. fo 
be created, to be produced, to be 
Sormed by nature. 

Φωκεύς, ἕως, ὁ, a Phocian, an in- 
habitant af Phocis. 

Φωκῖκός, ἡ, oy (adj.), Phocian, of 
or belonging to Phocis. 

Φωκίς, toc, ἡ, Phocis, a small coun- 
try of Greece, bordering on the 
Corinthian Gulf, having Beeotia on 
the east, and Aitolia and the Locri 
Ozdlew on the west. 

Φωκίων, wvoc, ὁ, Phooion, a distin- 
guished Athenian statesman and 
commander, celebrated for his 
incorruptible integrity. 

Φῶκος, ov, ὁ, Phocus, the son of 
Phocion, dissolute in his manners, 
and unworthy of his great father. 

φωλεός, ov, ὁ, a den, a hole, the lair 
(of a wild beast). In the plural, 
τὰ φωλιά, 

φωνέω, ὥ, fut. -fow, perf. πεφώνηκα 
(from am), to speak, to say. 

φωνή, ἧς, ἡ, Doric gona, ae, ἡ, α 
sound, α voice, a ποίδ, a saying, 
the singing (of a bird), the barking 
(of a dog). - 
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| φωνήεις, ἤεσσα, jew (adjective from 
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φωνή), that has voice, endowed with 
speech, vocal, speaking. 
φωρᾶω, ὥ, fut. -ace, perf. wpa. 
from φώρ, α thief), to search after 
a thief, to detect. , 
φώς, φωτός, ὁ, a man, a hero. 
ar 2 pores: τό (contr. from φάος), 


x. 


xa, by crasis for καὶ ἃ. 

xaivw, future yarns, perf. niyayna, 
commonly πέχηνα, 2d aor. ἔχᾶνον, 
to open, to gape, to stand open. 
wesc τι, to strive for any thing, to 
listen attentively. 

| χαίρω, fut. χάρῶ and χαιρήσω, perf. 
κέχάρκα and xsyaghxa, lst aor. mid. 
mid. ἐχηράμην, 2d aor. pass. ἐχάρην, 
to rejoice, to exult. As regards 
the use of χαίρειν at the beginning 
of letters, &c. see note, page 101, 
line 24—29. 

Xatpwveia, ac, ἡ, Cheronta, now 
called Kaptena, a city of Beotia, 
memorable for the irretrievable 
defeat of the Athenians by Philip, 
B.C. 888. 

χαίτη, nc, ἡ, the hair, a lock of 


Tr. 
χάλαζα, ne, ἡ (from yaaa), hail, 
dw, &, fut. -ἄσω, perf, κεχάλἄκα 
(from obsolete χάω, to stand open), 
to loosen, to unbend, to relaz. 
Χαλδαῖοι, wy, ol, the Chaldeans, 
inhabitants of Chaldea, a country 
of Asia at the head of the Persian 
Gulf and south of Babylonia. 
χαλεπαίνω, fut. -ἄνῶ (from χαλεπός), 
to irritate, to enrage. Neuter, to 
be displeased, to be angry with. 
χἄλεπός, ἡ, dv (adj.), hard, dificult, 
harsh, cruel, painful. 
χαλεπότης, nroc, ἡ (from χαλεσός), 
hardness, difficulty, harshness, 
sternness, arrogance. 
αλεπῶς (adv. from χαλειός), with 


x dificulty, harshly, roughly. 

χἄλινός, οὔ, 6 (from αλάω), α bri- 
dle, a bit, α curb, Poetic plural, 
τὰ yarind. 


16w, ὥ, fut. -doe, perf. χεχαλὶ- 


(from xaAivé¢), to bridle, to | 


in, to restrain. 
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χαλκεῖον, ov, τό (from χαλπεύω, to 
be a smith), a smith’s workshop, a 
Sorge. 
χαλκέμβολος, ον (adj. from χάλχκος, 
and ἔμβολος, the beak of a ship), 
having a brazen prow, brazen 
ed. 


prowed. 

χάλκεος, éa, cov, contr. χαλκοῦς, fj, 
οὖν (adj. from χαλκός), brazen, of 
brass. 

χαλκεύς, swe, 6 (from χαλκεύω, to 
work in brass or tron), a smith, 

χαλκίοικος, ον (adj. from χαλκός, 
and οἶκος, a house), of or belonging 
to a brazen abode. See note, page 
95, line 54—60. 

χαλκοκορυστής, οὔ, ὁ (from χαλκός, 
and κορύσσω, to arm with a hel- 
met), of the brazen helmet, armed 
in brass. 

χαλκόπους, ovy, gen. -ποδος (ad). 
from χαλκός, and wove, a foot), 
brass-footed. 

χαλκός, ov, 6, copper, brass, bronse, 

χαλκοχΐτων, ον (adj. from χαλκός, 
and χιτών, ὦ garment, @ cover- 
ing), armed with brass, in brazen 


armour. 
χαμᾶζε and χαμαί (adv.), on the 
ground. 


ound.. 

χαρά, ac, ἡ (from χαίρω), joy. 

Xapnc, : ἢ ( ὁ, Chires, an Athe- 
nian general, noted for his inca- 
pacity. 

χαρίεις, eooa, ev (adj. from χάρις), 
graceful, ceful, agreeable, 
beautiful. 

χαριέντως (adverb from χαρίεις), 
agreeably, pleasantly. 

χαρίζομαι, fut. -ἴσομαι, perf. πεχά- 
ρισμαι (from χάρις), to give delight 
to, to gratify, to please, to confer 
a favour on, to bestow. 

Χαρικλέης, éovc, ὃ, Charicles. 

Χαρικλώ, dog, contr. οὖς, ἡ, Chari- 
clo, the mother of Tiresias. 

Xapiidog, ov, 6, Charilaus, a son 
of Polydectes king of Sparta, 
educated and protected by his 
uncle Lycurgus. 

χάρις, troc, ἡ (from χαίρω, to re- 
joice), joy, grace, attraction, fa- 
vour, α gift, thanks, ἄς, χάρι 
ἔχειν, to feel grateful to, to thank. 
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χάμν ἀποδίδόναι, to return a favour, 
to testify gratitude. χάριν (accus, 
sing. as adv.), on account of, for 
the sake of, with the gen. 

Xdpirec, wy, ai, the Graces, daugh- 
ters of Venus and Jupiter, or 
Bacchus, three in number, Agiaia, 
Thalia, and Euphrésyné. 

Χαρμίδης, ov, ὁ, Charmides. 

χόρτον, ov, τό (dim. οὗ χάρτης, 
“paper), paper. 

χάσμα, arog, τό (from χαίνω, perf. 
pass. χέχασμαι), a cavity, a chasm, 
an abyss, an opening, the dis- 
tended jaws (of a large animal). 

χαυλιόδους, Sovroc, ὁ (from χαύ- 
dos, prominent, and ὁδούς, a tooth), 
a tusk. 

χαῦνος, ἡ, ov (adj. from obs. χάω, 
whence χαίνω), porous, loose, soft, 
brittle, light, empty, useless. 

χεῖλος, εος, τό, the ip, a margin, a 
rim, a border. 

Χείλων, wvoc, ὁ, Chilo, a Spartan 
philosopher, one of the seven wise 
men of Greece. 

χεῖμα, ἄτος, τό (from xiw), winter, 
cold. 

χειμάζω, fut. -aow, perf. κεχείμᾶκα 
from χεῖμα), to render frozen. 
Neut, to pass the winter. In 
the passive, to be overtaken by a 
storm. 

χείμαῤῥος, ov, and χειμάῤῥους, ov, 
ὁ (from χεῖμα, and ῥόος, ῥοῦς, a 
torrent), a mountain torrent, 
(swelled with mountain snow, &c.) 

χειμερῖνός, ἢ, dv (adj. from χεῖμεα), 
same ΔΒ 

χειμέρϊος, a, ον, and ος, oy (adj. 

χϑῖμα), wintry, of winter, 
cold, stormy, rough. 

χειμών, ὥνος, ὁ (from χεῖμα), win- 
ter, wintry weather, a storm, a 
tempest, the cold of winter. τοῦ 
χειμεῶνος, n winter. ° 

χείρ, χειρός, ἡ (from the theme 
χάω, χίω, to grasp), the hand. 
ἄχρι χειρῶν, to blows, to personal 
violence. ἱέναι or ἐλθεῖν εἰς χεῖρας, 
to come to an engagement. 

χείριστος, ἡ, ον (adjective, irregular 
superlative to xaaic, bad), worst, 
basest, &c. - 
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χειροήθης, ες (adj. from χείρ, and 

θος, custom, habit), accustomed to 
the hand, tame, gentle, domestic. 

xetporAnOnc, ἐς (adj. from χείρ, 
and πλήθω, to fill), filling the 
hand 


χειροποίητος, ow (adj. from χείρ, 
and woiw, to make), made by the 
hand, skilfully constructed, arti- 
ficial 


χειροτονέω, @, fut. «ὅσω, perf. xs- 
χειροτόνηκα (from χείρ, and τείνω, 
to extend), to extend the hand 
(as in voting). Hence, to vote, to 
choose by one’s vote, to elect. 

χειροτονία, ac, ἡ (from χειροτονέω), 
a voting by holding up the hand, 
a vole, a choice, an election. 

χειρουργία, ac, ἡ (from χείρ, and 
ἔργον, an operation), a manual 
operation, a surgical operation, 
surgery. 

χειρουργϊκός, ἢ, dv (adj. from χει- 
poupyia), expert in surgical opera- 
tions, pertaining to @ surgical 
operation. As ἃ noun, ὁ, α sur- 
geon, ᾿ 

χειρόω, ὥ, fut. -ὦσω, perf. κεχείρωκα 
(from χείρ), ἐο treat with violence. 
In the mid. to vanquish, to master, 
to subdue. — 

Χείρων, wvoc, ὃ, Chiron, one of the 
Centaurs, famous for his know- 
ledge of medicine. He was the 
instructor of the most distin- 
guished heroes of his age. 

χείρων, ov (adjective, irreg. comp. 
to κἄκός, bad), worse, weaker, 
baser, &c. 

Χελιδόνιος, a, ov (adj.), Chelido- 
nian. Χελιδόνίαι, av, al (νῆσοι un- 
derstood ), the Chelidonian islands, 
a cluster of small islands off the 
coast οὗ lLycia, south of the 
Sacrum Promontorium. They are 
now called Kelidoni. 

χελιδών, ὄνος, ἡ, a swallow. 

χελώνη, nc, ἡ, α tortoise, a turtle. 

χεῤῥονησίζω, fut. «ἴσω (from χεῤῥόνη- 
aoc), to form a peninsula, to look 
like a peninsula. 

χεῤῥόνησος, ov, and χερσόνησος, 
ov, ἡ (from χέῤῥος Att, for χέρσος, 
and νῆσος, an island), a peninsula. 
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As 8 proper name, Χερσόνησος, the 
Chersonese. 

χερσαῖος, a, ον, and o¢, ον (adj. 
from χέρσος), living on the land, 
pertaining to land. 

χερσεύω, fut. -εὐσω, perf. κεχέρσευκα 

., (from χέρσος), to live on land, to 
rematn on land. 

χέρσος, ov, ὃ, a continent, land, the 
main land. 

χερύδρϊον, ov, rd (dim. of χείρ), a 
little hand. 

χέω, fut. χέω, fut. mid. χέομαι (“the 
forms χεύσω, iyevca appear to 
have never occurred,” Butimann), 
Ist aor. ἔχεα and ἔχευα, part. χέας, 
perf. xéyixa, to pour out, to shed, 
to diffuse, to spread around, to 
throw or heap up, to melt. 

χηλή, ἧς, ἡ (from obsolete yaw, 
root of yalyw), a cloven foot, the 
claw (of a bird, &c.), a hoof. 

χήν, χηνός, ἡ, α goose. 

χήνειος, a, ον (adj. from χήν), of a 
goose. 

χῆρος, a, ον (adj. from obsolete 
xem, akin to Latin careo), be- 
reft, separated from, deprived of, 
abandoned, deserted. γυνὴ χήρα, 
a widow. 

χῆτος, eoc, τό (from obs. yaw, to be 
empty), want, deprivation. 

χθές (adv.), yesterday. 

χθών, χθονός, ἡ, the earth, the 
ground, land. 

χιλῖάς, adoc, ἡ (from χίλιοι), the 
number one thousand, a thou- 
sand. 

χιλἴοι, at, a (numeral adjective), a 
thousand. 

Χίλων, wvoc, ὃ, Chilo. 

Χίμαιρα, ac, ἡ, the Chimera, ἃ 
fabulous monster, the offspring of 


Typhon and Echidna; the fore ᾿᾿ 


parts of its body were those of a 
lion, the middle that of a goat, 
the hinder parts those of a dra- 
gon. It had, moreover, three 
heads, and continually breathed 
out flames of fire. 

χιόνεος, a, ον (adj. from χιών), of 
snow, snowy, like snow. 

χιτών, Gvoc, ὁ, an under garment, 
a tunic, a robe. ᾿ 
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χϊτωνίσκος, ov, 6 (dim. of χιτών), 
@ small tunic or robe. χιτωνίσκοι, 
scanty clothing. 

χιών, χιόνος, ἡ (from χέω, to pour 
out), snow. 

χλαῖνα, Ionic xAaim, ne, ἢ, an outer 
garment, a cloak. 

XAapudioy, ov, τό (dim. of χλαμύς), 
a military cloak, a smal cloak. 

χλᾶμύς, ὕδος, ἡ, a cloak. 

χλευάζω, fut. -ἄσω, perf. κεχλεύζκα 
(from χλεύη, derision), to treat 
insolently, to deride. 

χλευασμός, οὔ, ὁ (from χλευάζω), 
insolence, scornful derision. 

χλωρός, a, dv (adj. from χλόος, ver- 
dure), verdant, green, blooming, 
Fresh, youthful. 

χοῖρος, ov, ὁ, a hog. 

χολάω, ὦ (from χολή), fo be angry. 

χολή, Hc, ἡ Doric χολα, ἄς, a, bile, 
gall. Hence, anger. 

χόλος, ov, ὁ bile; anger, wrath. 

χολόω, w, fut. -ὦσω, perf. κεχόλακα 
(from χόλος), to excite the bile, to 
excite, to enrage. In the mid. 
to be angry, to have one’s anger 
excited. 

χόνδρος, ov, ἡ, α grain. 

χορδή, ἧς, ἡ, @ gué. Hence, the 
string (of a musical instrument), 
a chord. 

χορευτῆς, οὔ, ὁ (from yxogsia), a 

neer. 

χορεύω, fut. sic, perf. xsydpsvea 
(from χορός, a dance, a chotr), to 
dance a solemn dance with sing- 
ers, &c. to celebrate with dances 
and music, to lead choruses, to 
dance. 

χορηγέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. xsxoeu- 
ynxa (from χορηγός), to defray the 
expenses of achorus. Hence, to 
fit out, to furnish or provide with 
(at one’s own cost). , 

χορηγία, ας, ἡ (from χορηγέω), the 
defraying the expense of a chorus. 
Hence, equipment, preparation, 
provision, furniture. 

χορηγός, οὔ, 6 (from χορός, a dance, 
a band of singers and dancers, 
and ἡγέομαι, to lead), properly, the 
leader of a band of dancers and 
singers. Mostly,.a@ person who 
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fits out and provides a chorus for 
a theatrical representation at his 
own expense. Hence, frequently, 
in a general sense, one who bestows 
(at his own cost), ὦ furnisher, a 
provider, a patron. 
χόρτος, ov, ὃ, properly, an enclosed 
place ; an enclosure, a yard, a 
courtyard. Also, grass, herbage, 
Sodder. 
χόω, infin. χοῦν, root of χώνῦμε, to 
heap up, &e. See χώνῦμει. 
χρᾶἄω, w, fut. χρήσω, perf. κέχρηκα, 
to give to another, to make use of, 
to give an oracle, to deliver an 
oracular response. The more 
usual form is the middle, χράο- 
fact, χρῶμαι, fut. χρήσομαι, perf. 
pass. χέχρημαι and xixenopeas, to 
use, i.e. to give to one’s self to 
use; to make use of, to receive, 
to make trial of, to exercise, to 
have intercourse with; to receive 
an oracle. With Siw, to consult 
an oracle. 

xpeta, ac, ἡ (from χρέος, need), need, 
want, privation, use, value, exer- 
cise. χρεία ἐστί, there ie need, it 
is necessary. 

χρέων, τό (indecl. from χρή), ne- 
cessily, fate, destiny, death. χρε- 
ov ἔστι, it is fated. 

Xp, opt. χρείη, subj. xen, infin. χρῆς- 
vat, imperf. ἐχρῆν and χρῆν, future 
xenoss (impers. verb from xeaw), 
it is necessary, it behoves. χρή 
μὲ ποιεῖν, 7 must do so. 

χρῆμα, droc, τό (from χράομαι, to 
use), α thing. In the plur. χρή- 
ματα, ov, τά, riches, treasures, 
effects, property, wealth. χρῆμα 
κίττης, See note, page 116, line 

_ 45. οὐδὲν χρῆμα, nothing. 

χρημᾶτίζω, fut. -ἴσω (from χρῆμα), 
to transact bustness. In the mid. 
to pursue an occupation, to en- 
gage in money matiers, to lend 
out money on interest, to receive 
interest for money lent out. 

χρησΐμος, ἢ, ον (adj. from χράομαι, 
to use), useful, profitable. 
χρῆσις, ewe, ἡ (from the same), the 
making use of, @ using, enjoy- 
ment, 486. 
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χρησμός, ov, ὁ (from χράω, to de- 
liver an oracle, an oracular re- 
sponse, an oracle. 

Xenoppdéw, ὦ, fut. -tow (from χρησ- 
pec, and οδή, α song), to deliver 
an oracular response in verse (as 
was the earliest practice), to im- 
part oracles. , 

χρηστύς, ἡ, ὅν (adj. from χράομεαι, 
to use), useful, valuable, worthy, 
honourable, good, noble. 

χρίω, fut. χρίσω, perf. κέχρῖκα, Lit. 
to touch the surface of a body. 
Mostly, to anotnt, to smear, to 
rub over with any substance. 

χροιά, ἄς, Attic for χρόα, ac, 4 (from 
χρόω, to touch), a surface. Gene- 
rally, colour, the surface of the 
human body, the skin. 

χρόνος, ov, ὁ, time, a period of 
time. χρόνους πολλούς, for a long 
time. 

χρύσεος, ba, cov, contr. χρυσοῦς, ἢ, 
ovy, and poetic χρύσειος, n, ον (adj. 
from χρυσός), made of gold, golden, 
gilded. 

Xpvotoy, ov, τὸ (dim. of χρυσός), a 
piece of gold, gold. 

Xpvoirne, ov, 6, and χρυσῖτις, ioc, 
ἡ (adj. from χρυσός), containing 
gold, rich in gold. ἄμμος xpusi- 
τῆς, auriferous sand, 

χρυσοκέρως, gen. ὠτὸς (adj. from 
χευσός, and κέρας, a horn), having 
golden horns. 

χρυσόμαλλος, oy (adj. from χρυσός, 
and μαλλός, wool, a fleece), having 
a golden fleece, golden-fleeced. — 

χρυσός, ov, ὁ, gold. 

χρῶμα, droc, rb (from χρώννῦμε, to 
colour), colour, α paint. 

χρώς, ωτός, 6, a surface, a skin; a 
colour. 

χυτός, ἢ, ὃν (adj. from χέω, to pour 
out), poured out, fluid, melted, 
heaped up, γαῖα χυτή, the heaped- 
up earth (on a grave). 

χύτρος, ov, ὁ (from xia, to pour out), 
a pot, a vessel, a crucible, - 

χὠ, by crasis for καὶ ὃ, and the. 

χωλός, ἢ, dv (adjective from the 
obsolete χάω, whence χαλἄω, to 
loosen, to relax), lame, * ἡ 


defective. 


XQA 


‘ywidw, &, fut. χωλώσω, perf. κεχώ- 
λωκα (from χωλός), to lame. 

χῶμα, arog, τό (from χώνῦμι), a 

, &@ heap, a . 

xervvps and χωννύω (forms its 
tenses from χόω), fut. χώσω, perf. 
pass. πέχωσμαι, to heap up, to 
erect, to rear, to raise. 

χώομαι, fut. χώσομαι, to be angry, 
to be displeased. 

χὠποσα, by crasis for παὶ ὅποσα. 

χώρα, ας, ἡ, space, a region, a 
tract of country, country, a place, 
land. 


xwptw, ὦ, fut. -bew, perf. κεχώρηκα 
(from χῶρος), to have room. 
Hence, to contain, to compre- 
hend, to receive ; to go or come, 
to proceed. χωρεῖν ὁμόσε, to come 
té an engagement, to come to close 
quarters. 

χωρίζω, future -ἴσω, perf. xexcgixna 

from χωρίς), to separate, to divide, 

to remove. In the mid. fo remove 
one’s self, to depart from. xsxo- 
ρισμένος, far removed. 

xwpivy, dv, τό (dim. from χῶρος), a 
district, a place, a spot,a farm, 
an estate. 

xwpic (adv.), separately, far from, 
apart from, without, except.’ 

χῶρος, ov, ὁ (from χάω, to be open), 
room, space, @ place, a country, a 
district. . 

¥. 


ψάλτης, ov, ὁ (from ψάλλω, to touch 
and cause to move), a musician, 
a harper. 

ψάμμος, ov, (from ψάω, to rub 
down into small fragmenis), 
sand. 

ψαύω, fut. ψαύσω, perf. ἔψαυπα, to 
touch, to feel, to handle, to reach. 

ψέγω, fut. ψέξω, perf ἔψεχα, to 
blame, to rebuke. 

ψεκάζω, fut. -ὥσω, perf. ἐψέκακα (from 
ance for Janae, a drop), to drop, 
to trickle, to fall by drops, to distil 
fragrance. 

ψέλλϊον, ov, τό, an armlet, a ring, 
a bracelet, a buckle. 
1Ohe, ἐς (adjective from ψεύδομαι), 

use, lying. 
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ψευδόμαντις, ewe, é (from tor, 
and μεάντις, a prophet), a μὲ 


ψεῦδος, εὸς τό, α falsehood, an τῷ 
truth, 


ψεύδω, fat. ψεύσω, perf. pam. ἔζων. 
μαι (from ψεῦδος), to deceive, κ 
slander. In the middle, Jeudeue 
fut. ψεύσομαι, to tell a falsched. 
to lie. 

ψῆγμα, arog, τό (from faye, a 
reduce by rubbing), a fragment, 
a small piece, a small partick. 
In the plural, ra ψήγμᾶτα, smal 


grains, 
ψηφίζω, fut. -σω, perf. ἐψήφξκα (from 
Spec), to calculate by means of 
pebbles. In the mid..properly, to 
give a vote by means of a pebble. 
Hence, to vote, to decree by vote, 
to determine. 


Ψψηφίς͵, ἴδος, ἡ (dim. from ψδφος)), a 
small pebble. 


ψήφισμα, arog, τό (from ψυφίζομεαι), 
a decree, a determination, a voile, 
@ resolve. 

ψῆφος, ov, ὃ, a small stone, a pel- 
ble (used in voting). Hence, a 
vote, a ballot, a decision or decree. 

ψιλός, ἡ, ὁν (adjective from jis 
for ψάω, to rub), that has been 
rubbed, bare, bold, unarmed, light- 


armed. 

ψόγος, ov, ὁ (from ψέγων), blame, 
rebuke, censure. 

ψοφέω, ὥ, fut. -fow, perf. ἐψόφειε 
(from ψόφος), to make a hollow 
noise, to sound, to roar. 

ψόφος, ov, ὃ, α notse, aw henul- - 
tuous noise, a roaring, a seal, 
@ tone. 

ψύυχαγωγέω, &, fut. -ἦσω (from ψυχῇ, 
the soul, and aye, to conduct), to 
conduct the souls of the dead (to 
the. lower world); to delight, to 
refresh, to charm. 

ψύχἄω, ὥ, fut. -ἔσω (from iyo), 
to cool, to refresh, to delight. 

ψυχή, ἧς, ἡ (from Lixo), the breath, 
the soul, the spirit, life. 

Pixog, soc, τό (from fixe), cold, 

t 


rost. 
ψυχρός, &, ὄν (adj. from ψῦχος), 
cold, cool. 


on, i ἃ 


¥Yx 


ψύχω, fut. ψύξω, perf. ἔψῦκα, 2d aor. 
pass. ἔψύγην, to breathe, to blow. 
Hence, to render cold, to cool. 
Also, to refresh (by air). 


ὧδε (adv. from ὅδε, this), here ; thus, 
in this manner. 

67, fic, ἡ (contr. from doth, a 
song), ἃ song, an an ode. 

δικός, ἡ, ὁν (adjective from at), 
musical, 

woiy and dic, ἵνος, ἡ (akin to 
ὀθύγη), the pains of travail, the 

ngs of parturition. 

ὠδέω, ὦ, iinperf, ἐἰώθουν, fut. dew, 
rarely θήσω, lst aor. ἴωσα, perf. 
ἕωκα, to move, to push, to drive, 
to impel. 

ὠκεᾶνός, οὔ, ὁ (probably from dads, 
and yaw, to flow), the ocean. 

Ὠκεᾶνός, ov, ὁ (as a proper name), 
Ocetinus, a sea deity, son of Celus 
and Terra. 

ὠκέως (adverb from ὠκύς), swiftly, 
rapidly. 

ὠκύς, εἴα, ὑ (adjective akin to ὀξύς), 
rapid, swift, fleet, active. 

ὠμόλϊνον, ov, τό (from ὠμός, and 
and Alva, flax), flax in its rough 
state, undressed flax. Hence, a 
coarse towel (as made from such 
flax). 

ὡμοπλᾶτη, nc, ἡ (from ὅμος, ὦ ἐν 
shoulder, and πλάτη, a flat bod 
the shoulder-blade. 

ὡμός, ή, ὄν (adj.), raw, not cooked, 

; ferocious, savage, rude, 


prob. from the obs. oie, 
shoulder. 
ἡ (from dé), cruelty, 


ὦμος, ov, ὁ 


ἀμότης, ἥτος, ἡ 
ferocity. 
ὠμοφᾶγος, oy (adj. from ὡμός, and 
φὰγεῖν͵ fo eat), devouring raw fiesh, 

that eats food raw. 
ὥνεκα, Doric for οὕνεκα, because, 
ἂς. 
ὠνίομαι, οὔμαι, fut. -ἤσομιαι, perf. 
ἰώγημαι, to buy, to purchase, 
ὠόν, ὠοῦ, τό, an egg. 
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ὥρα, ας, ἡ, a season, an hour. 

Ὧραι, ὧν, ai, the Hours or Sea- 
sons, three goddesses, daughters 
of Jupiter and Themis, who pre- 
sided over the seasons and kept 
the gate of Olympus. Their 
names were Eunomia, Iréné, and 
Dicé. 

ὥρϊυς, a, ον (adj. from ὥρα, that is 
in season, ripe, seasonable. Neut. 
plur. as a noun, τὰ ὥρια, the fruits 
of the season. 

ὧρος, εος, Doric for ὅρος, sec, τό, ἃ 
mountain. 

&pvyn, ἧς, ἡ (from ἀρύομεαι, to howl, 

a howling, a yelling, a ory. 

we (adv. and conj.), as, when, how, 
after, since, as soon as, as tf; 
that, in order that, so that. With 
a numeral, about. With the su- 
perlative it denotes as much or as 
Kittle as possible, according to the 
force of the superlative ; thus, ὡς 
τάχιστα, as quickly as possible ; 

λάχιστον͵ as little as possible. 

With a participle and dy, see 
note, page 117, line 61. It stands 
also for 8 preposition, ἐπί or πρός, 
and governs a case; and some- 
times these prepositions are ex- 
pressed with it. When the latter 
construction appears, ὡς means 
no more, as far as our idiom is 
concerned, than ἐπί or «πρός alone. 
When it stands without them, the 
case apparently governed by ὡς 
depends in reality on ἐπί or φρός 
understood. 

ὥς (from the old demons. pron. ὅς, 
same as οὗτος, this), same as οὕτως, 
thus, so, in this way. 

ὡσαύτως (adv. from ὥς, and αὕτως), 
in the same way, just so, exactly 
thus, in like manner. 

ὥσπερ (adv. from ὡς and wp), just 
as, even as, the same as, as if. 

wome οὖν (adv. from ὡς, wig, and 
ov), as in truth, as is really the 
case, exactly as. 

ὥστε (adv. and conj. from ὡς and 
71), as, just as, so as; that, so 
that, in order that. 

"Qoria, wy, τά, Ostia, F 
town and harbour, a 


OTA ΩΦΕ 


of the river Tiber in Italy, which (from ὀφέλλω, to aid), to help, to 

served as the port of Rome. succour, to be useful to, to assist, 
ὦ τᾶν (indecl.), only as vocative; a| to be profitable. 

mode of ad in common life. | ὠφέλϊμός, ον (adj. from ὠφελέω, to 

Oh thou, my good friend. Also, aid), useful, advantageous, pro- 

though seldom, used in the plural, | Μέῥαδίδ. 

oh ye. ὠφελίμως (adv. from d&pétripoc), ad- 
ὠφέλεια, ac, ἡ (from ὠφελέω), utility, vantageously, profitably, usefully. 


profit, advantage, gain. Comparative ὠφελϊμώτερον, super- 
ὠφελέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. apianna | lative ὠφελϊ μώτἄτον. 
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